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YEMİN METNİ 

Doktora tezi olarak sunduğum “H. 922 Tarihli Ādāb-ı Menāzil Nüshasının 

Çevriyazılı Metni ve Eserdeki Türkçe Birleşik Fiillerin Yapı ve Anlam 

İncelemesi” adlı çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek 

bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin bibliyografyada 

gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanmış olduğumu 

belirtir ve bunu onurumla doğrularım.  

.../.../2015 

       Rafet ATALAY 
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ÖZET 

“H. 922 TARİHLİ ĀDĀB-I MENĀZİL NÜSHASININ ÇEVRİYAZILI METNİ 

VE ESERDEKİ TÜRKÇE BİRLEŞİK FİİLLERİN YAPI VE ANLAM 

İNCELEMESİ” 

“H. 922 Tarihli Ādāb-ı Menāzil Nüshasının Çevriyazılı Metni ve Eserdeki 

Türkçe Birleşik Fiillerin Yapı ve Anlam İncelemesi” adını taşıyan bu çalışma, söz 

konusu Ādāb-ı Menāzil nüshasının çevriyazılı metninin oluşturulması ve eserdeki 

Türkçe birleşik fiillerin yapı ve anlam incelemesi esası üzerine kuruludur. 

Çalışma; Giriş, İnceleme, Metin, Sonuç ve Sözlük bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde, ilk olarak araştırmanın konusu, önemi, amacı ve 

yöntemi üzerinde duruldu. Daha sonra Ādāb-ı Menāzil ve müellifi hakkında bilgi 

verildi.  

İnceleme bölümünün başında birleşik fiil konusunda araştırmacıların 

yaptıkları tanım ve tasnifler ile ileri sürdükleri görüşler aktarılarak bunlarla ilgili bir 

değerlendirme yapıldı. İnceleme bölümünün devamında Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe 

birleşik fiillerin sınıflandırılması ile yapı ve anlam incelemesine yer verildi. Eserdeki 

Türkçe birleşik fiiller;  isim+fiil kuruluşlu birleşik fiiller, fiil+ fiil kuruluşlu birleşik 

fiiller, fiilimsi+fiil kuruluşlu birleşik fiiller ve anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş 

birleşik fiiller olarak sınıflandırıldı. Yapılan sınıflandırmada hem yapı hem de anlam 

dikkate alındı. Her başlık altında, eserdeki o gruba giren Türkçe birleşik fiillerin 

tamamı verilerek, bunların yapı ve anlam özelliklerine değinildi. 

Metin bölümünde Ādāb-ı Menāzil’in çevriyazılı metni yer almaktadır. Sözlük 

bölümünde ise,  Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiillere ve anlamlarına yer 

verildi. 

Sonuç bölümünde, eser ve müellifi hakkında yapılan kısa değerlendirmenin 

yanı sıra eserdeki Türkçe birleşik fiillerin yapı ve anlam özelliklerine dair inceleme 

sonuçlarına yer verildi.  

Ādāb-ı Menāzil kadınlar için yazılmış bir ahlak, öğüt ve dinî bilgiler kitabıdır. 

Eser, üzerinde durulan her konuya dair ayet ve hadisler ile hikâye ve menkıbeler 

içermektedir. Ādāb-ı Menāzil oldukça zengin bir Türkçe birleşik fiil söz varlığına 
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sahiptir. Özellikle anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller eserde çokça 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nin sonları ile Osmanlı Türkçesi 

Dönemi’nin başlarında yazılan Ādāb-ı Menāzil, Türkiye Türkçesi araştırmalarına pek 

çok yönden malzeme sunacak önemli bir eserdir.   



vii 

ABSTRACT 

THE TRANSCRIPTION OF ADAB-I MENAZIL DATED HIJRI 922 AND 

THE ANALYSIS OF STRUCTURE AND MEANING OF THE TURKISH 

COMPOUND VERBS IN THE BOOK 

This study titled as “The Transcription of Adab-ı Menazil Dated Hijri 922 

and the Analysis of Structure and Meaning of the Turkish Compound Verbs in the 

Book” based on the formation of the transcription of Adab-ı Menazil text and the 

analysis of structure and meaning of Turkish compound verbs in the book. 

The study is consisted of introduction, analysis, text and conclusion. In the 

introduction section, the subject, the importance, the purpose, the method of the 

research are emphasized. Then the author of Adab-ı Menazil is introduced. 

At the beginning of analysis section, the descriptions and the classifications, 

the ideas that the researchers have cited are given and evaluated. In the continuation 

of analysis section, structure and meaning analysis and the classification of Turkish 

compound words in Adab-ı Menazil are presented. The compound verbs in the text 

are classified as noun+verb base compound verbs, verbs+verbs base compound 

verbs, verbal+verb base compound verbs, meaningly merged-forming idioms 

compund verbs. In the classification, both structure and meaning are taken into 

account. Under every title, all the verbs in the text in that classification are presented, 

and their charecteristics of structure and meaning are referred. 

In the text section there is a transcription of the Adab-ı Menazil. In the 

dictionary section the Turkish compound verbs and their meaings are presented. 

In the conclusion section, in addition to a brief evaluaiton of the book and the 

author, there is a conclusion of analysis of Turkish compound verbs’ structure and 

meaning characteristics. 

Adab-ı Menazil was written for the women as a moral, advice, and a religious 

knowledge book. The book has religious tales, stories and hadiths and verses about 

every subject represented. Adab-ı Menazil has a very rich collection of Turkish 

compund words property. It is remarkable that there are so many meaningly-merged, 

becoming idiom compound verbs used in the book. Ādāb-ı Menāzil which was 

written between the end of the Old Turkish Anatolian period and the beginning of the 

Ottoman Turkish period could provide multi dimentional material for the Turkey 

Turkish reseaches. 
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ÖNSÖZ 

 Tarihî Türkiye Türkçesi metinleri üzerinde daraltılmış konularda dilbilimsel 

yöntemlerle dil çalışmalarının yapılmasının gerekliliği, araştırmacılar arasında kabul 

edilen yaygın bir görüştür. Çalışmamızın konusu ve sınırları bu anlayışla belirlendi. 

 Araştırmanın konusu, 16. yüzyılın başlarında (H.922) yazılmış olan Ādāb-ı 

Menāzil adlı mensur ahlak kitabının çevriyazılı metninin oluşturulması ve eserdeki 

Türkçe birleşik fiillerin yapı ve anlam incelemesidir. Ādāb-ı Menāzil, Abdüllatif İbn-

i Durmuş Fakih tarafından, kadınlara yönelik yazılmış bir ahlak, öğüt ve dinî bilgiler 

kitabıdır. Eserin çevriyazılı metninin verilmesi, hem tanınması ve okunması hem de 

üzerinde dil, edebiyat gibi sosyal bilimler alanında alanlarda çalışmalar yapılabilmesi 

için önemlidir. Eser, 16. yy. başlarında, Eski Anadolu Türkçesinin son yılları ile 

Osmanlı Türkçesinin ilk yıllarına denk gelen bir dönemde yazılmıştır. Anlaşılır ve 

sade denilebilecek bir dille kaleme alınan Ādāb-ı Menāzil, zengin Türkçe dil 

malzemesi ihtiva etmektedir. Özellikle Türkçe birleşik fiiller açısından eser son 

derece zengindir.  

Ādāb-ı Menāzil’ in çevriyazılı metnini tamamladıktan sonra, eserdeki Türkçe 

birleşik fiiller üzerinde yapı ve anlam incelemesi yapmaya karar verdik. Buradaki 

amacımızı, Türkçenin Türkçe kelimelerle birleşik fiil yapma yollarını, eserdeki tarihî 

tanıklarıyla ortaya koymak, bunları dilbilimsel yöntemlerle incelemek ve Türkiye 

Türkçesi araştırmalarına katkı sağlamak olarak açıklayabiliriz.  

Türkçedeki birleşik fiiller konusunda bugüne kadar yapılan çalışmalarda 

oldukça farklı görüş ve değerlendirmelerle karşılaşıyoruz. Birleşik fiillerin tanımı ve 

tasnifine dair araştırmacıların bazı noktalarda buluştukları görülüyorsa da genel 

olarak bu konunun tartışmalı olduğunu söyleyebiliriz. Çalışmamızda araştırmacıların 

konuyla ilgili görüş ve değerlendirmelerine ana hatlarıyla yer verdik. Birleşik fiil 

meselesine dair bir sonuca ulaşmak ve hüküm vermek çalışmamızın sınırları dışında 

olmakla birlikte yine de Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiilleri, eserdeki 

tanıkları da dikkate alarak, şöyle bir sınıflandırma ile inceledik: 1. İsim+fiil kuruluşlu 

birleşik fiiller. 2. Fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiiller. 3. Fiilimsi+fiil kuruluşlu birleşik. 

4. Anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller.  
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Bu çalışmada Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih’e ait Ādāb-ı Menāzil’in H. 922 

tarihli nüshasının çevriyazılı metnini ve eserdeki Türkçe birleşik fiil söz varlığını 

ortaya koyduk. Çalışmanın Türkiye Türkçesi araştırmalarına küçük de olsa katkı 

sağlaması en büyük dileğimizdir.  
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GİRİŞ 

a. Araştırmanın Konusu

Araştırmanın konusu, 16. yüzyılın başlarında (H. 922) yazılmış olan Ādāb-ı 

Menāzil adlı mensur ahlak kitabının çevriyazısı ve eserdeki Türkçe birleşik fiillerin 

yapı ve anlam incelemesidir. 

b. Araştırmanın Önemi

Ādāb-ı Menāzil adlı mensur ahlak kitabının üzerinde çalışılan nüshası, 16. 

yüzyıl başlarında yazılmış olması, harekeli sülüsle oldukça açık bir imlaya sahip 

olması ve ihtiva ettiği zengin dil malzemesi bakımından dikkate değer bir nüshadır. 

Bu güne kadar eser üzerinde dil incelemesi yapılmamış olması da bu eser üzerinde 

çalışılmasını gerekli kılmıştır. Bundan başka Türkçenin tarihsel metinlerinde 

darlaştırılmış konular üzerinde durmak ve derinleşmek, bugüne kadar yüzeysel 

olarak incelenmiş gramatikal yapıların farklı kullanım özelliklerini ortaya çıkarmak 

açısından da önem arz etmektedir. 

c. Araştırmanın Amacı

Çalışmanın amacı, H. 922 tarihli Ādāb-ı Menāzil adlı mensur ahlak kitabının 

çevriyazısını yaparak eserin tanınmasını ve eserden yararlanılmasını sağlamanın yanı 

sıra, esasen eserdeki Türkçe birleşik fiiller üzerinde yapılan dil çalışması ile Türkiye 

Türkçesi araştırmalarına katkı sağlamaktır.  

d. Araştırmanın Yöntemi

Çalışmada ilk olarak, H. 922 tarihli Ādāb-ı Menāzil nüshasının çevriyazıya 

aktarımı yapıldı. Her tarihî yazma eserin yazıldığı ya da istinsah edildiği dönemin, 

çevrenin dil özelliklerini ve müellifinin, müstensihinin ağız özelliklerini yansıtacağı 

düşüncesine bağlı kalınarak tenkitli metin oluşturulmadı. Yazmanın çevriyazı metni 

oluşturulduktan sonra eser ve yazarı hakkında bilgi verildi. Daha sonra niçin bu 

nüsha üzerinde çalışma yapıldığı belirtildi. 

Eser üzerinde yapılan dil incelemesi, “Türkçe birleşik fiillerin yapı ve anlam 

incelemesi” olarak sınırlandırıldı. Ancak, girişte eserle ilgili bilgi verilirken ana 

hatlarıyla da olsa eserin dil ve imla özellikleri üzerinde genel bir değerlendirme 
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yapıldı. Sözü edilen sınırlamanın gerekçesi, eserin kaleme alındığı dönemin bilinen 

dil özelliklerini eser üzerinden tekrarlamak yerine, eserin sahip olduğu zengin Türkçe 

birleşik fiil varlığının dilbilimsel bakış açılarıyla değerlendirmek, böylelikle Türkiye 

Türkçesi araştırmalarına tarihî metinlerden tanıklarla katkıda bulunmak olarak 

açıklanabilir. Eserdeki birleşik fiilleri, “Türkçe birleşik fiiller” olarak sınırlandırma 

ise, Türkçenin alınma kelimelerle dolmaya başladığı dönemlerde Türkçe kelimelerle 

birleşik fiil oluşturma ihtiyacını, eserin yazıldığı dönem itibariyle göstermek ve 

ortaya çıkarmak olarak izah edilebilir.  

 İnceleme bölümünün başında birleşik fiil konusuyla ilgili gramer kitaplarımız 

ile çeşitli bilimsel toplantılarda, yayınlarda dile getirilen bakış açıları ve 

değerlendirmeler ortaya konuldu. Daha sonra birleşik fiiller hakkında söylenenlerin 

mukayeseli bir değerlendirmesi yapılarak, Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik 

fiillerin nasıl bir anlayışla inceleneceği üzerinde duruldu. 

İnceleme bölümünde, eserdeki Türkçe birleşik fiiller, şöyle sınıflandırıldı: 1. 

İsim+fiil kuruluşlu birleşik fiiller. 2. Fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiiller. 3. Fiilimsi+fiil 

kuruluşlu birleşik. 4. Anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller. Her başlık 

altında, eserdeki Türkçe birleşik fiil söz varlığına göre alt başlıklar oluşturuldu. Bu 

sınıflandırmada, Türkçede birleşik fiiller konusunda oluşan kabul görmüş 

yaklaşımlara göre hareket edildi. Sınıflandırmada ilk üç tip birleşik fiillerin 

oluşmasında, anlamdan çok yapısal özellikler öne alındı. Dördüncü tip birleşik 

fiillerde ise anlam merkezli bir oluşum düşünüldü. Bu tip birleşik fiillerde fiilin diğer 

unsurlarla anlam merkezli birleşik oluşturması, söz dizimi ilgisi bakımından ele 

alınarak değerlendirildi. 

Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiillerin tamamı, sınıflandırmada yer 

aldıkları başlık altında sıralandı. Ayrıca metin bölümünden sonra, eserdeki Türkçe 

birleşik fiillerin sözlüğüne yer verildi. 

Ādāb-ı Menāzil’in çevriyazılı metninin yer aldığı metin bölümünde, cümleler 

büyük harfle başlatıldı ve sonlarına noktalama işareti konuldu. Özel adların ilk harfi 

büyük yazıldı. Metindeki ayet ve hadis, zikir ve dualar da çevriyazıyla, eğik yazı 

karakteriyle yazıldı. İmlalarında farklı yazılışlar olan kelime ve ekler olduğu gibi 

yazıldı. Bunlar arasında +dIr/+dUr yazılışındaki ikili durum örnek olarak 

gösterilebilir.  
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e. Üzerinde Çalışılan Eserin Adı ve Eserle İlgili Kütüphane Kayıtları 

 Üzerinde çalışılan eserin adı, Ādāb-ı Menāzil’dir. Türkiye Yazmaları Toplu 

Kataloğu’nda “Ādāb-ı Menāzil” adıyla 21 kayıt, “Ādābü’l-Menāzil” adıyla da sekiz 

kayıt yer almaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde ise “Ādāb-ı Menāzil” 

adıyla iki kayıt bulunmaktadır.  

Üzerinde çalışılan H. 922 tarihli Ādāb-ı Menāzil nüshasının Türkiye 

Yazmaları Toplu Kataloğu’ndaki kayıt bilgileri şöyledir: 

 

GENEL BİLGİLER 

Arşiv Numarası: 06 Mil Yz B 928 

Eser Adı: Adab-ı Menazil 

Yazar Adı: Hacı Mahmud 

Müstensih:  - 

Konu: İslam dini-Tasavvuf ve Tarikatlar 

Telif Tarihi: - 

İstinsah Tarihi: Hicri (Miladi) 966 (1558) 

İstinsah Yeri: - 

Bulunduğu Yer: Millî Kütüphane- Ankara  

Koleksiyon: Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

DVD Numarası: 880.879 

 

ÖZELLİKLERİ 

Boyut: (Dış-İç) 290x170-220x115mm. 

Yaprak: 1921 

Satır: 11 

Yazı Türü: Harekeli Nesih 

Kâğıt Türü: Arma Filigranlı 
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NOTLAR 

Tezhip: Serlevha müzehhep ve mülevven cetveller yaldızlı, salbekli şemseli, 

zencirekli, miklebli, vişne rengi meşin bir cilt içerisindedir. Tasavvuf. Cetvelleler söz 

başları söz üstleri kırmızıdır. TÜYATOK, 03. 660a. Fotokopi çekilemez, 

mikrofilmden kopya alınabilir. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar esnasında kütüphane katalog bilgilerinde 

bazı yanlışlar olduğu fark edildi. Bunların ilki, eserin yazarı Hacı Mahmud olarak 

verilmiştir, ama eserin hiçbir yerinde bu ada rastlanmadı. Eserin temmet kaydında, 

“İmdi bu faķįr mümlikî ǾAbdü’l-laŧįf ibn-i Ŧurmış Faķįh ibn-i Müslim Faķįh dir ...  ” 

ifadesi bulunmaktadır. Bu ifadeden ve eserin başında, kapak içinde yer alan “Adāb-ı 

Menāzil, ǾAbdü’l-laŧįf ibn-i Ŧurmış Faķįh ibn-i Müslim Faķįh “ ifadesinden de 

hareketle eserin müellifinin Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih olduğu söylenebilir. 

Eserin temmet kaydında yer alan H. 922 tarihinin, kütüphane kayıtlarında 966 olarak 

yazılması da bir başka yanlışlıktır. Bir de eserin yaprak sayısı 1921 olarak 

verilmiştir. Bu bilgi de yanlıştır. Eser 966 yaprak, 1932 sayfadır.  

f. Eserin Müellifi 

Üzerinde çalışılan yazmanın temmet kaydından hareketle eserin müellifinin 

Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih olduğunun söylenebileceği yukarıda belirtilmişti. 

Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih ile ilgili olarak kaynaklarda verilen bilgiler oldukça 

sınırlıdır. Müellif hakkında Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri adlı eserinde 

şu kısa bilgiye yer veriyor: “Fazilet ve kemal sahibi şeyhlerden bir zat olup ahlak 

tasavvuf ve mev’ızalardan bahseden Türkçe Adabü’l-Menazil ile Miracü’l-Müştakin 

ve Minhacü’l-Müttakin isimlerinde eserleri vardır. Birinci eserini 985=1577’de 

yazmıştır. Ulemadan Bursalı Ahmed İbn-i Ali Efendi’nin de vazifeler ve ev işlerine 

dair 23 fasıl üzerine tertip edilmiş Ādāb-ı Menāzil isminde Türkçe bir eseri 

mevcuttur ki telif tarihi H.1041’dir. Bir nüshası İstanbul Nuruosmaniye 

Kütüphanesinde vardır” (Bursalı Mehmed Tahir, 1972: 39). Ancak üzerinde 

çalıştığımız nüshanın H. 922 tarihli olması burada verilen bilgiyle çelişmektedir.
 
 

Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih’ten ve Ādāb-ı Menāzil’den bahseden bir başka 

eser de Mehmet Ali Aynî’nin Türk Ahlakçıları adlı kitabıdır. “Eski ahlak 

kitaplarımız içinde Ādāb-ı Menāzil’in mühim bir eser olduğuna kanaat ettiğim için 

onun müellifini de burada yad edeceğim. Fakat bu muhterem üstadın ilmî hayatı 
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hakkında maalesef çok bir şey öğrenemedim” (Aynî, 1993: 155). Mehmet Ali Aynî 

bu ifadelerden sonra, Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih’in Adāb-ı Menāzil 

mukaddimesinde bahsettiği eserini yazma gerekçesine değinmiş, devamında da 

eserden çeşitli başlıklarda özet bilgiler aktarmıştır. Mehmet Ali Aynî’nin kitabında 

verdiği dipnottan Ādāb-ı Menāzil’in Nuruosmaniye Kütüphanesindeki 2269 numaralı 

nüshasını gördüğü anlaşılmaktadır. Buradaki yazmanın Türkiye Yazmaları Toplu 

Kataloğu’nda Abdüllatif bin Durmuş El-Karamanî’ye ait olduğu belirtilmektedir. 

Ancak Bursalı Mehmed Tahir, Nuruosmaniyedeki Ādāb-ı Menāzil nüshasının, 

Bursalı Ahmed İbn-i Ali Efendiye ait olduğunu söyler (Bursalı Mehmed Tahir, 1972: 

39).
 
  

 İslam Ansiklopedisi “Seyyid Nizamaoğlu (Ö.1010/1601)” maddesinde Ādāb-

ı Menāzil’den şöyle bahsedilir: “Ādāb-ı Menāzil adlı mensur eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki nüshasının (Hacı Mahmud Efendi, nr. 4525) başında yer alan iki 

kaydın birinde eser Seyyid Nizamoğlu’na, diğerinde babasına nisbet edilmekte, 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki nüshada ise (TY, nr. 4176) Seyyid Nizam’a 

ait gösterilmektedir. Eser muhtemelen babasına aittir.”  

Ādāb-ı Menāzil ve Ādābü’l-Menāzil adlarıyla kütüphanelerimizde eserlerin 

mevcut olduğundan daha önce söz edilmişti. Ādāb-ı Menāzil ya da Ādābü’l-Menāzil 

bir kişinin telifi midir yoksa farklı kişiler de bu adla eser vermiş midir? Müstensih ya 

da müstensihler kimlerdir? Bu konuda kütüphane kayıtlarına bakıldığında farklı 

adlara ve bilgilere rastlanmaktadır. Eserle, eserin nüshalarıyla, müellif ya da 

müellifleriyle, müstensih ya da müstensihleriyle ilgili ayrıntılı bilgilendirme ve 

tespitler yapma çalışmamızın sınırları dışındadır. Bu nedenle çalışmamız, “H. 922 

Tarihli Ādāb-ı Menāzil Nüshasının Çevriyazılı Metni ve Eserdeki Türkçe Birleşik 

Fiillerin Yapı ve Anlam İncelemesi ” olarak adlandırıldı. Sonuç olarak üzerinde 

çalışılan nüshanın, bugüne kadarki tespitlerimize göre, Abdüllatif İbn-i Durmuş 

Fakih’e ait olduğu söylenebilir.  

g. Eserin İçeriği 

Ādāb-ı Menāzil kadınlar için yazılmış bir ahlak, öğüt ve dinî bilgiler kitabıdır. 

Kitap bir dua ile başlar. Yazar, eseri ve eserinin yazılış sebebine dair kitabın başında 

şu açıklamalara yer verir: “Bu kitābı türkį diline tercüme olunduġına sebeb oldur ki 

çünki Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā celle şānühǖ bu faķįrüniñ bu duǾāsını ki rabbenā heb 
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lenā min ezvācinā ve zürriyātinā ķurrete aǾyunin ve ceǾalnā li’l-mütteķįne 

imāmendür ķabūl eyleyüp śāliĥātun ķānitātun śābirātun ħāvātin müyesser eyleyüp bu 

fażlu’l-lāhdan śoñra bir fażįlet-i uħrā daħı anlardan birisi aba Ǿan ced Ǿulemā 

silsilesinden vāķiǾ olup ve ataları ħiźmetinde iken baǾżı Ǿulūm taĥśįl eylemiş imiş. 

Çünki bizüm yanımuzda vāķiǾ oldılar. Eĥādiŝden ve tefāsirden ĥayli Ǿulūm istifāde 

eylediler. Şol mertebe ki müǿminler ħātunlarından śāliĥā ħātunlar gelüp anlardan 

naśįĥat ŧaleb eylerler idi. Anlar daħı baǾżı kitābdan ve baǾżı ĥıfıżdan anlara naśįĥat 

olanı iderlerdi. Günlerde bir gün bu faķįre eyitdiler: Bu ħavātįn aĥvāline ve ehl-i 

beyti nižāmına muvāfıķ bir kitāb olsa bu ħātunlar ki gelürler anlara okuyuvireydüñ 

dediler. Biz daħı gördük maǾķūl cevābdur. Zįrā Ǿilm-i dirāsetle tażyif Ǿilm-i 

virāsetden teǿvįl ve Ǿilmi siyāset-i Ǿāmda tedvįr çoķ vāķiǾ olup ammā bu Ǿilm-i 

siyāset-i ĥāśśā ki Ǿilm-i menzįldür. Anda müstaķil tertįb vāķiǾolmamış idi. Ol ecilden 

biz de mesǿullerin ķabūl eyleyüp bu kitābı cemǾ eyledük. Ekŝer kütüb-ü muǾteberden 

menķūldür. İnşaallāh beyān oluna. Ve daħı bu kitāba Ādāb-ı Menāzil diyü ad virdük. 

Zįrā ekŝer mesāǿili mübāhiŝe ehl-i menzįldür” (Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih, 

H.922: 1-2-3-4).  Burada eseri için “Türkî diline tercüme olunduğuna sebeb...” diye 

bir ifade kullanır. Buradaki “tercüme” ifadesinden anlaşılması gereken, kitabın aynı 

adlı ve içerikli yabancı dilde yazılmış bir eserden Türkçeye çevrilmiş olması değildir. 

Eserde ele alınan konular, Arapça yazılmış fıkıh, hadis ve tefsir kitaplarından tanıklar 

getirilerek işlenmiştir. “Ekŝer kütüb-ü muǾteberden menķūldür” (Abdüllatif İbn-i 

Durmuş Fakih, H.922: 4). Ele alınan konulara dair pek çok hikâye ve menkıbe 

anlatılmıştır. Dolayısıyla eser telif bir eserdir. Başka bir eserin bire bir tercümesi 

değildir. Müellif eserinde değindiği her konunun bitiminde, bu konuda yararlandığı 

eserleri sıralamıştır. Örnek olarak birinci bölümün sonunda yer alan şu ifadeler 

gösterebilir: “Bu mesāǿilüñ kimi Keşşāfdan ve kimi Nesfįden ve kimi Ravżatü’l-

ǾUlemādan ve kimi ŞirǾadan ve kimi Sidretü’-l Müntehādan ve kimi daħı baǾżı 

tefāsir ve eĥādiŝden kitablardan menķūldür “ (Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih, H.922: 

27-28).  

Ādāb-ı Menāzil’de her konu ayrı bir bölümde işlenmiş ve bu bölümlere fasıl 

denilmiştir. Bölüm içindeki alt bölümlere ise matlab, mesāǿil gibi adlar verilmiştir.  

Eserdeki bölüm adları şöyledir: 

1. El-evvelü fį ĥuķūki’z-zevciyyetü.  

2. El-faśli’ŝ-ŝānį fį taĥķįķi’l-maķāmi bi’l-emŝāli ve’t-tafśįl. 
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3. El-faśli’ŝ-ŝāliŝü fi’l-emri’l-maǿrūfi ve’n-nehyi ǿani’l-münker. 

4. Faśl-ı fį tafśįl-i aĥvāl-i ehli’l-beyit. 

5. Faśl-ı fį ĥuķūķi’l-vālideyni Ǿale’l-veled. 

6. Faślun ĥukūķi’l-aķrabā. 

7. Faśl-ı fi’l-ĥuķūķi’l- ĥademi ve’l-ĥayvanāti ve mesāǿil-i’ś-śaydi. 

8. Faśl-ı fį ĥuķūķi’n-nisāǿi Ǿale’r-ricāl. 

9. Faślı fī ĥuķūķı’r-ricāli ǿale’n-nisāǿi. 

10. Faślun fį feżāǿilü’n-nisāǿi’ś-śāliĥāt. 

11. Faśl-ı fį ĥikāyeti nisāǿi ve minhünne’ś-śāliĥāti’z-zāhidāti ve minhünne’ l-

ķānitāti ve minhünne’s-sābiĥāti ve minhünne’l-ǿāśiyyāti ve minhünne’n-nāǿibāti 

ammā kümmile. 

11. Faśl-ı fi’ż-żiyāfet ve ĥuķūķu’l-iħvān fį Allāhi ve mā yeteǾalleķu bihimā. 

12. Faślun fį elfāžı’l-küfri ve efǾālihi ve mekāyidi’ş-şeyŧān ve mübāhiti 

meǾa’l-leźį ve temmem ve’l-istiǾāźe minhü. 

13. Faślı’ŝ-ŝānį fį feżāǿili’ş-şām ve’t-terġįb süknetihā ve fażlike’ş-şehādete. 

14. Faśl-ı fį ĥuķūki’l-cāri Ǿale’l-cāri. 

Her bölümde üzerinde durulan konuya dair ayet ve hadisler zikredilmiş, 

hemen hemen her konu hakkında “hikâyet olunur ki” ifadesiyle bir hikâyeye, 

menkıbeye yer verilmiştir. Eserde dua, salavat ve zikir örnekleri de vardır. Az sayıda 

da “beyt” başlığıyla nazım parçaları görülmektedir. Ādāb-ı Menāzil’in sonunda Şeyh 

Ali rahmetullahi aleyh’e ait bir de vird bulunmaktadır.  

h. Eserin İmla Özellikleri 

Ādāb-ı Menāzil oldukça açık, harekeli nesih hatla yazılmıştır. Eserde ayet, 

hadis ve Arapça ibareler ya kırmızı ile yazılmış ya da üstü kırmızı ile çizilmiştir. 

Kırmızı ile yazılan ya da üstü çizilenler arasında menākıb, fasıl, el-kıssa ve hikāyet 

olunur ki ibareleri de yer almaktadır. Eserdeki öne çıkan yazılış özelliklerine aşağıda 

değinildi. 
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Ünlülerin Yazılışı: 

Eserde Türkçe kelime ve eklerdeki ünlüler, sadece harekeyle gösterildiği gibi, 

harf (elif, vav, ye, he) ve harekenin bir arada kullanılmasıyla da gösterilmektedir. 

Aşağıda yer alan birkaç örnekte ise ünlü, hem harfle hem de hareke ile gösterilirken 

ünlüyü gösteren harfin üzerine cezm konulmuştur. 

RiǾāyā üzerine pādişāhlar gibi ĥikmetde gelmişdür ki beş dürlü  nesne 

olmayan memleketde varmaķ ve ŧurmamaķ gerek. (s. 8/11)  

Eğer idecek olursañuz Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti sizüñ 

 üzeriñüze eyle eyler ve daħı ziyāde ķādir ve musallaŧdur. (s. 21/9)  

Daha sonraki yüzyıllarda harfle gösterilmesi kalıplaşacak olan belirtme 

durumu ekinin Ādāb-ı Menāzil’de bazen harekeyle yazıldığı da görülür.  

Ve daħı cenneti   anlar içün düzendürür ve bezendürürler. (s. 98/10)  

Zįrā melāmiyye şerįǾati   ellerinden ķomazlar. (s.194/5)  

Ĥużūr-u maǾal-lāh içün ammā müntemiyyenüñ žāhiri gibi daħı bāŧını  

ħarābdur. (s.194/8)  

Ünlüyle biten kelimelere gelen belirtme durumu ekinin “y” yardımcı ünsüzü 

olmaksızın hemze ile yazılması hemen hemen istisnasız bir yazılış özelliğidir.  

Daħı andan ādemi veyā ŧaşı ve ġayrı nesneyi   yaķar. (s. 41/6)  

Ĥażret-i ǾÖmer ķıśśayı   oġlına śordı. (s. 45/1)  

YaǾnį bir kimseyi  maǾśiyetde görse idi ānı ol yaramazlıķdan meniǾ 

eylemek nice gerekdür. (s. 81/8)  

Bu hemzeli yazılışlar metinde “y”li okundu: nesneyi, ķıśśayı, kimseyi... vb. 
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Ünsüzlerin Yazılışı: 

Ünsüzlerin yazılışında en dikkat çeken nokta, “t”  ile biten kelimelere “d” ile 

başlayan eklerin gelmesinde “t”nin üzerine konulan şeddedir.  

Taĥtından aşağa inüp ŧopraķ üzerine oturup daħı baña eyitdi:  (s. 34/5)  

Şehmā daħı cān teslim itdi.  (s. 47/6)  

Yā rabbi cennetdeki   ķomşımı baña bildirseñ dedi. (s. 133/11) 

RiǾāyā üzerine pādişāhlar gibi ĥikmetde gelmişdür ki beş dürlü nesne 

olmayan memleketde   varmaķ ve ŧurmamaķ gerek. (s.8/11)  

Er daħı ķanāǾat eylemek gerek elbetde   ķalbüñ ile. (s.21/2)  

Aynı durumda şedde yerine cezm konulan yazılışlar da vardır. Eserin 

çevriyazısında bu yazılışlardaki şedde, cezm gibi kabul edildi.   

Ādāb-ı Menāzil’de, “nazal” ile yazılması gereken ikinci teklik ve çokluk kişi 

eki ile iyelik eki ve ilgi ekinin bazen “nun” ile yazıldığı görülmektedir.  

Bu śabır muķābelesinde saña virilen ŝevāb ne ķadardur eyleye ol ŝevābuñ 

fikritüñ leźźetinden ol ezālar acısına ķatlanursun.  (s. 94/9) 

Ħalķa çaġırup eyitdi ki evümde bir Ǿālim var ben anuñ Ǿilmine muĥtāç oldum 

varın  siz maślaĥātuñuza gidün dedi. (s. 104/9)  

Yā yiğit şol güzel śūret ile revā mıdur ki ota ŧaparsın   didi. (s. 109/4)  

Gördüm ki senüñ vücūdında   sevdā ġalebesi var. (s. 208/7) 

Ĥaķ ŧeǾālā celle şānühǖ  ol meleklere buyura ki aluñ kişiyi cennete götürün 

 Ķurǿān-u Ǿazįmüñ her bir ĥarfi başına bir ŝevāb ve bir derece her bir derecenüñ 

aralıġı yüz yıllıķ yol olsun diye. (s. 282/8) 

Aşağıdaki cümlelerde ilgi ekinin art arda, önce “nun” ile sonra “nazal” ile 

yazıldığı görülmektedir. 
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ǾAvrat Manśūrun  ardına düşüp bile gitdi. Manśūruñ  

śavmaǾasına vardılar. (s. 131/3-4)   

Aşağıdaki cümlede ise ikinci çokluk emir ekinin ilk fiilde “nazal” ile sonraki 

fiillerde “nun”  ile yazıldığı görülüyor. 

Siz daħı anlar iħtiyārsız ĥadeŝ itdüği vaķtin silüñ süpürin yun arıdın.  

 (s.457/6-7)  

Aşağıdaki ilk cümlede yer alan “elindeki”  ve ikinci cümlede yer alan 

“endamına” kelimelerindeki iyelik üçüncü teklik ekinden sonraki zamir n’si nazal ile 

yazılmıştır. 

İy ĥadįŝ śāĥibi ve daħı śınıķ ķalemle yazı yazmaķ ve daħı śınıķ ŧaranmaķ ve 

daħı atasını ve anasını ħayır duǾādan unutmaķ ve daħı otururken śarıķ śarınmaķ ve 

örü ŧon geymek ve daħı yarānından ķonşudan eliñde  olanı baħıllıķ itmek ve 

daħı lāzım olana ĥarıcdan ne ķalįl ve ne isrāf itmek ve daħı cemįǾ-i umurda kehellik 

eylemek veyā ħįr itmek ķayırmamaķ ve śabāĥ vaķtinde uyķu uyumaķ... (s. 338/2) 

ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhāyı aġlamaķ ŧutdı beñzi aġardı. Döndi endāmıña 

 ditremek düşdi gözlerinden yaşlar aķmaġa başladı. (s.1070/11)  

“Nazal” ile yazılan koñşu kelimesinin aşağıdaki cümlede “nun” ile 

yazılmıştır.  

Ve daħı cennetde atası İbrāhįm peyġamber ile ķonşu  ola yaǾnį millet 

atası dimek olur. (s. 87/4)  

Eserde “kef- he” ile yazılan aitlik ekinin birkaç yerde “gayın-ye” ile yazıldığı 

tespit edildi. 

Muĥaśśıl iǾtiķādındaġı ve muabbetindaġı ve fikirindaġı  

  ĥāŧıralaruñ ıżŧırābıdur. (s. 206/4)  

Yanındaġı   kimseler eyder: (s. 286/6)  
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“Dek” edatı “dal” ve “kef” ile yazılırken birkaç yerde “dal” ve “kaf” ile 

yazıldığı görülüyor. 

Āħir bir yıldan śoñra bir vāķaǾa gördüm ki oġlancıġım başından ayaġına deķ 

 firenk uyuzı olmış ve cirāĥatler aķar. (s. 995/3)  

Aşağıdaki cümlede ise hem “kef”li hem de “kaf”lı yazılış bir aradadır. 

Başından baġrına deķ kāfurdan ve omuzından göbeğine dek  

Ǿanberden ve göbeğinden dizine dek  miskden ve dizinden ayaġına deķ 

 zaǾfirāndandur. (s. 1040/2-3-4) 

 

ı. Eserde Dil Uyumları ve Üslup Özellikleri 

Ādāb-ı Menāzil’in dili, eserin öğreticilik özelliğinden kaynaklanıyor olsa 

gerek, sade sayılabilecek anlaşılır bir dildir. Özellikle ele alınan konularla ilgili 

olarak anlatılan hikâye ve menkıbelerde bu durum daha belirgindir. Bu noktada, 

eserin Osmanlı Türkçesi nesir dilinin henüz yabancı unsurlarla çok ağırlaşmadığı 

dönemlerde yazılmış olduğunu da unutmamak gerekir.  

Ādāb-ı Menāzil’de kelime ve eklerde hem yuvarlak hem düz ünlülerin bir 

arada kullanılması, eserin yazıldığı dönemin Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun başladığı dönemlere denk geldiğini göstermektedir. Bugünkü düz ünlülü 

şekillerin eserde ağırlıklı olarak yuvarlak ünlülerle, daha az olarak da düz ünlülü 

olarak yazılmış olması bu kanaatimizi güçlendirmektedir.  

“Ķanġı Ǿavrat ki eri geldüği vaķit ayaġı üzerine ķalıķsa erinüñ  

üzerinden yüzinden silse altına döşek bıraķsa yāħūd ŧaǾām getürse yāħūd śu 

getürse yāħūd evin süpürse yāħūd erinüñ yüzine şefķatle baķsa yāħūd 

erinüñ elin eline alsa yā getürdüği  ķonuġa şefķatle baķsa ħiźmet eylese yā 

erinüñ kendiden ġayrı oġlancıķlarına öğetçe baķsa eyüce tımar eylese yā malın eri 

yolına ĥarç eylese yā erin atasına anasına medĥ eylese ĥoşnūdum dise Ǿaybın ħaber 

virmese yā ev içinde eri nereye gezerse bile gezse ammā bu itdüklerin Allāhü 
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ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti benden rāżī olsun diyü eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti ol Ǿavrata her kelāmı śaġışınca her adımı śaġışınca ŝevāb virür.  ” 

(Abdüllatif  İbn-i Durmuş Fakih, H.922: 1018-1019). 

Bildirme ekinin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri eserde bir arada 

görülür. “Bu omuzundaġı nedür   ve yılan ki seni yüzün üzre sürür ol nedür 

didim. Ol eyitdi: Bir omuzumdaġı žulüm ile eyledüğüm ķanlardır.  Ve daħı bir 

omuzumdaġı žulmile alduġum māllardır  ve bu yılanı Ĥaķ teǾālā ĥażreti baña 

ĥavāle eyledi” (Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih, H.922: 57). Ancak bildirme ekinin 

daha çok olarak yuvarlak ünlülü şeklinin kullanıldığını belirtmek gerekir. 

Cümle başlarında “ve” ile “ve dahı” cümle başı edatları sık kullanılmıştır. 

Öncekilere ilave olarak ya da onlarla alakalı olarak söylenen her cümlenin bu cümle 

başı edatlarıyla başladığı görülür. “Ve her gāh ŧaǾāma getürdükçe el yuyacaķ śuyıla 

leğençe getürüp ve ıbrıġa ziyāde śu ķoyup śaġ ŧarafından başlayup el yudura. Evvel 

yiğitler yuya śoñra pįrler yumak gerek. Ve meclįsde kimseye taǾžįmen ķalķmaya 

ammā ikrāmen ķalķmaķ cāǿizdür. ŦaǾžįm aña dirler ki dįn şerefine iǾtibār olunup 

Ǿizzet oluna. Ve daħı sünnet oldur ki ķādir olduġı miķdār ŧaǾām getürmekdür. Meŝelā 

ķazanup borç ĥarç idinmek menhįdür. Ve daħı evinde olanı dirįġ eylemek ħıyānetdür. 

Ve ehlinüñ ve evlādınuñ rızķın kesüp virmek žulümdür” (Abdüllatif İbn-i Durmuş 

Fakih, H.922: 1553-1554-1555).  

Ādāb-ı Menāzil’de sonu iki ünsüzle biten kelimelerde bu iki ünsüz arasına, 

hemen hemen hiç istisnasız bir şekilde, ünlü konulmuştur. Yazıda gayet açık ve 

düzenli olarak bu ünlünün harekeyle gösterildiğini tespit ettik.  

“YaǾnį sünneti terik eyleyene emir eylemek sünnetdür. Sünneti terik 

eylemede āŝım olur. Ve müsteĥabbı terik eyleyene emir eylemek 

müsteĥabdur” (Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih, H.922: 81).  

Bu durum “dört” sayı adının yazılışında da vardır.  
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“Ammā Ķurǿāna virmenüñ evlā vaķit dörüt yaşar  ve dörüt  aylıķ ve 

on günlik olmaķdur. Ve bir rivāyetde on dörüt  günden śoñra oķumaġa vireler. 

Ammā  Ķurǿānuñ öğrenmesi boruç olduġı budur ki zįrā bāliġ bāliġa olanlara 

namāz farıżdur”  (Abdüllatif İbn-i Durmuş Fakih, H.922: 274).  

Bu günkü “vurmak” fiilinin eserde hem “vurmak” hem de “urmak” şeklindeki 

yazılışları vardır. Aşağıdaki cümlelerde her iki yazılış da bir aradadır. 

Ammā terbiyet içün döğer olsa üçden artuķ urmaya. Ve daħı yüzine 

urmaya. Eğer üçden artuķ ursa idi yā yüzine yā başına üçden artuķ vursa 

 ķıyāmetde ĥaķķın alur. (s.53) 

“Kendi” kelimesinin hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü şekillerine 

rastlandığı gibi, bu kelimeye getirilen belirtme durumu ve yönelme durumu 

eklerinden önce “zamir n’si” olmadığı, yardımcı ses “y” bulunduğu tespit edildi. 

Getürdi kendüyi   oġlancıġunuñ üstüne atdı. (s. 46/11) 

Ve kendiye  vāķįǾ olan aĥvāli ĥikāyet eyledi. (s.107/3) 

Hem ol gice pādişāh kendüyi eyle gördi bu kimseǿi getürüp eyder: 

(s.208/5) 

Ādāb-ı Menāzil’de ad durum eklerinin temel işlevlerinden farklı olarak, başka 

ad durum eklerinin işlevlerinde kullanıldığı cümlelere rastlanmaktadır.  

Günlerde   bir gün bu faķįre eyitdiler: (s.3/4) 

İtdüği ħaŧāyı bilüp bu kişi varup Fużayluñ aśĥābından on kişi dilekçi getürüp 

mālı Fużayluñ öñünde   ķodı. (s.123/3) 

Şimdi śavmaǾada Ǿibādete   meşġūllerdür. (s.135/10) 

Bu tennūr içine   çıplaķ çıplaķ erler Ǿavratlar var. (s.931/8) 
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Bir ǾArab elinde kendinüñ bir kesik el var üzerine ķanlar aķar ve aġlar saña 

 buluşmaķ ister. (s.1488) 

Ādāb-ı Menāzil’de birinci teklik kişi ekinin “–In” olduğu bazı kullanımlar 

vardır. 

Şuralıķda Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā peyġamberi Eyyūb var idi benim ĥelālim 

idi yerinden gitmiş anı arayup isterin.  (s.1534/3) 

Ben evlenmek isterin, Kızlaruñız ve ķız ķarındaşlarıñuzı düzeldüp 

gönderin göreyin. Ola ki birisini baña iħtiyār  ideyin ben alayın  

dedi. (s.1553) 

    Bunlardan başka, Osmanlı Türkçesi imlasında düz ünlülü olarak yazımı 

kalıplaşmış +lı ekinin aşağıdaki örnekte yuvarlak ünlülü yazıldığı görülüyor. Aynı 

durum belirtme durumu ekinde de vardır. 

Şol Ĥażret-i ǾÖmer ķatı göñüllü kişidür kim kendi oġlancıġunı gözi 

ķarşusında depeletdürdi didiler. (s. 48/7) 

Vācibi terik eyleyene emr-i maǾrūfu  eylemek vācibdür. (s. 80) 

Ādāb-ı Menāzil’de, Bazılarını Tarama Sözlüğü’nde bulamayıp Derleme 

Sözlüğü’nde bulduğumuz ”komsulanmak, deñeyü tutmak, yiñrenmek, güymek, 

sakaldırık”  gibi kelimelere de rastlanmaktadır.  

 

i. Ādāb-ı Menāzil’in Eldeki Nüshası Üzerinde Çalışılma Sebebi. 

Tarihî Türkiye Türkçesi metinleri üzerinde yeni dilbilimsel yöntemlerle dil 

çalışmalarının yapılması gerekliliği, araştırmacılar arasında kabul görmüş yaygın bir 

görüştür. Üzerinde çalıştığımız Ādāb-ı Menāzil nüshasının H. 922 tarihli olması, yani 

Osmanlı Türkçesi yazı dilinin yabancı unsurlarla henüz ağırlaşmadığı yıllarda 

yazılmış olması ve müellif hattı olma ihtimalinin yüksek olması, en önemli tercih 

sebebi oldu. Ādāb-ı Menāzil’in bugüne kadar, DTCF’deki lisans tezleri dışında,  

Latin harflerine aktarılmamış olması da, müellif hattı olması kuvvetle muhtemel olan 
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bu nüshayı tercih edişimizin bir başka gerekçesidir. Bu eser, daha sonraki yüzyıllarda 

yazılan mensur eserlere oranla sade bir dil ve anlatıma sahiptir. Yani eser, oldukça 

zengin Türkçe dil malzemesi ihtiva etmektedir. Eserin harekeli ve açık imlası, 

dönemin ses özellikleri açısından önemli veriler sağlayabilecektir.  
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1. İNCELEME 

1.1. BİRLEŞİK FİİL 

 Gramerlerimizde birleşik fiil konusu farklı görüş ve yaklaşımlarla ele 

alınmıştır. Hem Batı’da hem de ülkemizde yazılan Türkiye Türkçesinin modern 

gramerlerinde ve konuyla ilgili makalelerde birleşik fiillerin tanımı ve 

sınıflandırılmasına dair değerlendirmelere bakıldığında konunun tartışılan pek çok 

yönünün olduğu görülecektir. Aşağıda, gramer terimleri sözlükleri ile gramer ve 

makalelerde konuyla ilgili tanım ve değerlendirmelere ayrıntılı olarak yer verildi. 

 Hatiboğlu, “Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü” adlı eserinde birleşik fiili, “birleşik 

eylem” terimiyle karşılar: “Bir kelime ile anlam bakımından kaynaşıp kalıplaşan 

eylem: reddetmek, hissetmek, addetmek, kaybolmak, kaydolmak, emreylemek, 

gidivermek, bakakalmak, yapabilmek, düşeyazmak, ifade etmek, hitap etmek, icat 

etmek, rica eylemek, hasta olmak, yok olmak, gidecek olmak” (Hatiboğlu, 1969: 20). 

 Topaloğlu, “Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü”nde “birleşik fiil” terimini 

kullanarak şu tanımı yapar: “Bir yardımcı fiilin bir isme veya bir fiil şekline 

eklenmesiyle meydana gelen öbek. Ör. Adam etmek, reddetmek, emreylemek, hesap 

eylemek, yok olmak, namaz kılmak, gelebilmek, yapıvermek, düşeyazmak, 

süregelmek, gidedurmak, bakakalmak” (Topaloğlu, 1989: 42-43). 

 Korkmaz, “Gramer Terimleri Sözlüğü”nde “birleşik fiil” terimini tercih eder: 

“İsim soylu bir kelimeyle, etmek, eylemek, olmak yardımcı fiillerinin birleşmesinden 

veya iki ayrı fiil şeklinin anlamca kaynaşmasından oluşmuş fiil türü: kabul etmek, 

yardım etmek, yarış etmek, hissetmek, emretmek, şükretmek, sağ olmak, yok olmak, 

alacak olmak, gitmiş olmak; açıvermek, tutuverme, anlatabilmek, yapabilmek, 

olagelmek, süregelmek; bakakalmak, şaşakalmak, bekleyi görmek, geze durmak, 

didinip durmak” (Korkmaz, 1992: 27). 

 Koç, “Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü”nde “bileşik eylem” terimini 

kullanır. Burada yaptığı tanım ve tasnif şöyledir: “Bir eylemle ya da başka türden en 

az bir sözcükle kalıplaşmış eylem. Affetmek, emretmek, göz etmek, etek öpmek, 

gidivermek, düşeyazmak... 

Bileşik eylemleri dörde ayırabiliriz: 
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1. Yardımcı eylemle kurulmuş bileşik eylem: arzu etmek, sebep olmak, davet etmek, 

razı olmak, hürmet etmek, mahçup olmak.  

2. Yardımcı eylem gibi kullanılan eylemle kurulmuş bileşik eylem: elvermek, 

başivurmak, aşermek, öngörmek, varsaymak, başkaldırmak.  

3. İki eylemle kurulmuş bileşik eylem: açabilmek, salıvermek, çalışadurmak, 

bakakalmak, çıkagelmek, düşeyazmak. 

4. Deyimleşmiş bileşik eylem: dalga geçmek, el çekmek, daldan dala konmak, gözü 

dönmek, dört ayak üstüne düşmek, iki ayağını bir pabuca sokmak (Koç, 1992: 53-

54). 

 Hengirmen, “Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü”nde “bileşik eylem” 

terimini tercih ederek bir tanım ve tasnif yapar: “Başka bir eylem ve başka türde 

sözcüklerle birlikte, genellikle kalıplaşmış olarak oluşmuş eylem. Oluşum yolu 

açısından bileşik eylemler Türkçede üçe ayrılır:  

a) ad soylu sözcük(ler)+yardımcı eylem yapısında: hükmetmek, işgal etmek, spor 

yapmak, test etmek. vb. 

b) eylem+yardımcı eylem yapısında: gelivermek, yazakoymak, düşeyazmak, 

alabilmek, bakadurmak. vb. 

c) deyimleşmiş: el vermek, yola çıkmak, gözden düşmek, elden ele gezmek. vb.” 

(Hengirmen, 1999: 78). 

Ergin, “Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana 

getirdiği kelime grubudur. İsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir. 

Yardımcı fiilin başına getirilen isim veya fiilin olmasına göre birleşik fiiller ikiye 

ayrılar. Bu iki çeşit birleşik fiilin yardımcı fiilleri de ayrı ayrıdır.” dedikten sonra her 

iki tip birleşik fiile örnekler vermiştir (Ergin, 1989: 364). Ergin, isim unsuru yerine 

partisip bulunan örnekleri “isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller” grubuna dahil 

etmiş, “fiille birleşik yapan yardımcı fiiller” başlığı altında da vokal 

gerundiumlarının eski devirlerde birleşik fiil yapılarında görüldükleri gibi tek başına 

zarf olarak da kullanılmalarına dikkat çekmiş, bunların birleşik fiil 

zannedilmemeleri konusunda uyarıda bulunmuştur (Ergin, 1989: 364). “İktidârî fiili” 

başlığıyla Eski Türkçedeki u- yardımcı fiiline değinen Ergin, bu yardımcı fiilin Batı 

Türkçesinde yerini olumlu yeterlilik bildirmede “bil-“ fiiline bıraktığını söylemiştir. 
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Yeterlilik fiilinin olumsuzunda, “u-“ fiilinin olumsuzunun “uma-“ olarak ses 

değişmeleriyle kullanımının sürdüğünü ve “-ama-/-eme-“ şeklinde bugün de 

kullanıldığını belirtmiştir (Ergin, 1989: 364). Ergin, “Birleşik fiilde yardımcı fiilden 

önce gelen unsur umumiyetle tek kelime olmakla beraber, bazen bir kelime grubu da 

olabilir” diyerek “ters yüz et-“ ve “kaybolu ver-“ örneklerini vermiştir. (Ergin, 

1989: 364). Ergin, bugün “anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller” olarak 

ayrı bir başlıkta değerlendirilen birleşik fiillerden kitabında söz etmemiştir. 

 Deny, kitabında yer alan “Katmerli ve Birleşik Fiiller” adlı bölümde, iki ana 

başlıktan ilki olarak “Katmerli veya Yardımcı Fiiller” başlığına yer verir. Bunlar da 

“Ol- yardımcı fiiliyle yapılan katmerli fiiller” ve “-A veya –I’lı bir zarf-fiil üzerine 

kurulmuş katmerli fiiller” adıyla iki alt başlıkta değerlendirilmiştir. Ol- yardımcı 

fiilinden bahsedilen kısımda, “yazmış olacağım, sever olmak, sevmiş olmak, yazacak 

olmak.”örneklerini vermiştir. İkinci alt başlıkta ise bugün daha çok “tasvir fiilleri” 

olarak adlandırılan bir yanı zarf-fiil bir yanı fiil olan birleşik fiillerden, yeterlilik fiili, 

tezlik fiili, yaklaşma fiili, süremli fiil, başka yardımcı fiiller ( kal-, ko-, düş-, başla-) 

adlarıyla söz eder.“Katmerli ve Birleşik Fiiller” adlı bölümün ikinci ana başlığı 

“Birleşik Fiiller” adını taşımaktadır. Burada Deny, birleşik fiili Türkçe veya yabancı 

bir adla onun ardınca gelen yardımcı bir fiilden meydana getirilmiş olanlar diye 

tanımlar ve et- ve ol- yardımcı fiillerinin yer aldığı örnekler verir. (Deny, 2012: 437-

452).   Deny, birleşik fiillerden bahsederken “anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş 

birleşik fiiller”e değinmemiştir.  

Gencan, “Bileşik Eylemler” başlığı altında birleşik fiilleri, yapılışlarına, 

kurala bağlanıp bağlanmamaları göre üçe ayırır: 

“1) Kurallı Bileşik Eylemler 

2) Anlamca Kaynaşmış Bileşik Eylemler 

3) Deyim Biçiminde Öbekleşmiş Eylemler, Eylem Öbekleri” (Gencan, 1979: 310). 

Gencan, “Kurallı Bileşik Eylemler” kendi içinde ikiye ayrılmış ve “Özel 

Bileşik Eylemler” ile “Yardımcı Eylemlerle Yapılmış Bileşikler”olarak 

adlandırılmıştır. “Özel Bileşik Eylemler” adı altında yeterlik, tezlik, sürerlik, 

isteklenme eylemi, yaklaşma eylemlerinden söz edilmiştir. Gencan, burada bir de 

“Olup Bitme Eylemi” ve “-Meye Görsün Eylemi” ile “Beklenmezlik “Eylemleri” 

adlarıyla üç başlığa daha yer verir (Gencan, 1979:310-318). 
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Gencan, yukarıda üçüncü sırada gösterdiği “öbekleşmiş eylemler”den şöyle 

söz eder:“Yazılışları ve türlü özellikleri bakımından bileşik eylemler arasına 

alınamayan birçok eylemlerimiz daha vardır. Bunlar ikişer, üçer, dörder... sözcüğün 

öbekleşmesinden doğmuştur” (Gencan, 1979: 319). Bu ifadelerden sonra “Deyim 

Biçiminde Öbekleşmiş Eylemler” başlığında eylem görevli deyimler olarak;gönül 

vermek, diş bilemek, yüz suyu dökmek, dört gözle beklemek, bir dediğini iki etmemek, 

gökte arayıp yerde bulmak, baştan çıkmak, ön ayak olmak, yerinde yeller esmek 

örnekleri verilmiştir (Gencan, 1979: 319). “Eylem türevlerinin birkaç sözcükle 

değişik biçimlerde kaynaştığı da sık görülür” denilerek verilen örnekler de şunlardır: 

Yüzü gülmek, kafası kızmış, sabrım tükenince, gözleri kararır, başı döner, kanımız 

kaynar, tadını kaçırmak, hoşuna gitmek, çığırından çıkmak, yerinde saymak tası 

tarağı toplamak, dile düşmek, yaka silkmek, gözden düşmek, kumda oynamak, hoş 

görmek, boş vermek, ileri sürmek, yan gelmiş, karşı koymak, ön görüldü, can 

çekişmiş, yüz vermek, kan ağlamak, dil dökmek, ant içmek  (Gencan, 1979: 319). Bu 

örneklerden sonra “Durum takısı almış olumsuz eylem türevleriyle öbekleşenlere de 

sık rastlanır. Bunlarda yapmacık ayırtısıyla kendini öyle göstermek anlamı sezilir: 

Anlamazlıktan gelmek, işitmemişliğe vurmak...”(Gencan, 1979: 320). 

Gencan, “Yardımcı Eylemlerle Yapılan Bileşik Eylemler” başlığı altında, 

etmek, olmak, eylemek, kılmak, bulmak, buyurmak fiillerinin yardımcı fiil olarak 

kullanılmalarına örnekler verir (Gencan, 1979: 321-328).   

Gencan,“Anlamca Kaynaşmış Bileşik Eylemler” başlığından sonra iki grup 

örnek sıralar:  

I. alıkoymak, elvermek, düşgelmek öngörmek. 

II. hasta düşmek, yorgun düşmek, hoş görmek, lazım gelmek (Gencan, 1979: 

328).    

Gencan, birinci grupta sözcüklerin büsbütün kaynaştığını, sözcüklerin ikisinin 

de kendi sözlük anlamlarından sıyrıldıklarını, başka anlamlı bir gövde kurduklarını 

ve bitişik yazılmaları gerektiğini söyler. İkinci gruptakilerde ise sadece ikinci 

sözcüklerin sözlük anlamlarından sıyrıldıklarını ama birinci sözcükle anlamca 

bileştiklerini, yazılışlarının ayrı olması gerektiğini belirtir (Gencan, 1979: 328-329).    

Gencan’ın birleşik fiillerle ilgili söyledikleri arasında en dikkat çeken 

nokta,“öbekleşmiş eylemler” adını verdiği fiilleri, “yazılışları ve türlü özellikleri 
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bakımından” birleşik fiillere dahil etmemesidir. Gencan’ın birleşik fiil saymadığı 

“öbekleşmiş eylemler” ile “anlamca kaynaşmış bileşik eylemler” dediği fiillerin 

bugün “anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller” adıyla değerlendirilmeleri 

genel bir kabuldür. Bir de Gencan’ın “Olup Bitme Eylemi” ve “-Meye Görsün 

Eylemi” ile “Beklenmezlik “Eylemleri” adlarıyla üç tip birleşik fiilden söz etmesi de 

dikkat çeken başka bir yaklaşımdır. 

Türkiye Türkçesinin ayrıntılı şekil bilgisi gramerini yazan Korkmaz, birleşik 

fiili şöyle tanımlar: “Birleşik fiiller, bir ad veya ad soylu Türkçe veya yabancı 

kökenli bir kelime ile etmek, edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kılmak, kılınmak, 

yapmak, yardımcı fiillerinin birleşmesinden ya da belirli kurallar içinde bir araya 

gelmiş iki ayrı fiilin anlamca kaynaşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki fiil 

türleridir: affet-, alt et-, hisset-, kabul et-, katet-, yardım et-; ilan edil-, kabul edil-, 

tercih edil-; iyi ol-, kaybol-, mecbur ol-, yok ol-, gitmiş ol-, bilmiş ol-, gelir ol-, 

gidecek ol-; affolun-; emreyle-, kabul eyle-; namaz kıl-; namaz kılın-; anlayabil-, 

yapabil-, açıver-, biçiver-; bakakal-, donakal-;çıkagel-, süregel-, bekleyigör-; 

bekleyedur-; düşeyaz-; didinip dur-; kırıp geçir- vb.” (Korkmaz, 2003: 530). 

“Birleşik fiillerin bir başka türü daha vardır. Bu türe girenler, bir veya 

birden fazla ad ile fiilin birleşmesinden oluştukları ve yapı bakımından ad+yardımcı 

fiil kalıbında oldukları hâlde, işlev ve anlam bakımından yalnız kaynaşmakla 

kalmamışlar, aynı zamanda bir kalıplaşmadan geçerek deyimleşmişlerdir. Bunları 

anlam kayma ve kalıplaşmasına uğramış ve deyimleşmiş birleşik fiiller diye 

adlandırıyoruz”(Korkmaz, 2003: 530). 

Korkmaz, birleşik fiilleri şöyle sınıflandırır: Birleşik fiilleri, taşıdıkları 

birbirinden farklı yapı, işlev ve anlam özelliklerine göre kendi içlerinde: 

I. Esas Anlamını Korumuş veya Esas Anlamını Korumakla Birlikte İşlev 

İncelikleri Kazanmış Olan Fiiller, 

II. Esas Anlamını Kaybederek Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller, olmak üzere 

iki ana gruba ayırmak mümkündür (Korkmaz, 2003: 791). 

Korkmaz, “Esas Anlamını Korumuş veya Esas Anlamını Korumakla Birlikte 

İşlev İncelikleri Kazanmış Olan Fiiller”i kendi içinde üçe ayırır: Bunlardan birincisi, 

“Bir Yanı Ad Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller”: Et- Yardımcı Fiili ile: 

acele et-, affet-, akset-, alay et-, bahane et-, başkanlık et-, beyan et-, cimrilik et-, 
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devret-, el et-, hakaret et-, hamle et-, hasta et-, hisset-, ifade et-, iyi et-, iyilik et-, 

karanlık et-,  kâr et-, keşfet-, meram et-, pır pır et-, raptet-, resmet-, tasvip et-, teessüf 

et-, tezyin et-, vakfet- gibi ad soylu her türlü kelime ile birleşebilen ve bol örnekler 

veren bir yardımcı fiildir” (Korkmaz, 2003: 792). 

Korkmaz, eyle-, kıl-, ve yap- fiillerini et- fiiline paralel işlev gören geçişli 

yardımcı fiiller olarak değerlendirir ve örnekler verir. Daha sonra da aynı şekilde 

buyur-, ol-, bul- yardımcı fiillerine değinir (Korkmaz, 2003: 794-800).  

Korkmaz,“Esas Anlamını Korumuş veya Esas Anlamını Korumakla Birlikte 

İşlev İncelikleri Kazanmış Olan Fiiller”in ikincisi olarak, “Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir 

Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller”den söz eder. Bunların bazı gramerlerde 

“karmaşık fiiller” diye adlandırılmasına dikkat çeken Korkmaz, şunları söyler: “Bu 

türlü birleşik fiillerde esas anlam birleşik fiildedir. Yalnız birleşik fiildeki oluşun 

zaman ve tarzı ile ilgili bir özellik göze çarpar. Yapılarındaki bu kılınış kategorisi 

içinde de yer alırlar. Karmaşık fiiller, ol- yardımcı fiilinden önce gelen sıfat-fiillerin 

bağlı bulundukları zaman kesimine ve yüklendikleri işlev ayrılıklarına göre üçe 

ayrılır:  

A. Öncelik Fiilleri (-mIş ol-) 

B. Alışkanlık Fiilleri ( -Ir ol-, -mAz ol-) 

C. Niyet Fiilleri (-AcAk ol-, -IcI ol-, -AsI ol-, -(I)-msAr ol-) (Korkmaz, 2003: 

801-808). 

Korkmaz, bu tasnife ve örneklere yer verdikten sonra şunları söyler: 

“Yukarıda üç türünü ele aldığımız ol- yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil kök ve 

gövdeleri, fiil çekimine girmeden, tıpkı basit fiiller gibi ad-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 

ekleri ile genişletilerek birer ad, sıfat ve zarf gibi de kullanılırlar. Mastar ve sıfat-fiil 

biçimiyle iyelik ve ad çekim ekleri de alırlar. Kullanımda kimi şekiller daha çok 

benimsenmiştir:  

1. Mastar Ekleri ile: “ görmüş olmak, oturacak olmak, ayrılmış olma, 

yürümüş olmak, bilinmez olmak, hesaplamış olma, hareket etmiş olma, görmüş 

olma“ 

2. Sıfat-Fiiller ile: “tamamlamış olduğunuzu, değiştirememiş olduğu, yaşamış 

oldukları, geçmekte olduğunu, gecikmiş olan, görünmez olan, görmüş olacağınız, 
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gidecek olduğunuz, çizecek olan, yutacak olan-, kaçmayacak olan, olacak olanı, 

gelecek olanı, gelecek olanlara“ 

3. Zarf-Fiil Olarak: “geçici oldukça, görünmez olunca, gidecek olup, 

ayrılmış olduğundan, dönmüş olarak, söylemiş olduğunuz gibi, ağlayacak gibi 

oldum, konuşacak gibi olup, anlatmış olduğunuz kadar, satacak olduğunuz kadar” 

(Korkmaz, 2003: 808-811). 

Korkmaz, “Esas Anlamını Korumuş Veya Esas Anlamını Korumakla Birlikte 

İşlev İncelikleri Kazanmış Olan Fiiller”in üçüncüsü olarak, “Bir Yanı Zarf-fiil Olan 

Birleşik Fiiller: Tasvir Fiilleri”nden söz eder. Korkmaz, tasvir fiillerini iki ayrı fiilin 

kaynaşmasından oluşmuş birleşikler olarak tanımlar ve şöyle devam eder: “Bu 

birleşikler içindeki birinci fiil, bir –A, -I veya –(y)-Ip zarf-fiil yapısındadır ve asıl 

anlam bu fiildedir. İkinci fiil ise, aslında bir esas fiil olduğu hâlde, anlam kayması 

yoluyla, yavaş yavaş hem sözlük anlamından farklı yeni bir anlam kazanmış hem de 

esas fiil olmaktan çıkıp, esas fiile bazı anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil 

durumuna gelmiştir. Anlamca birbirine sıkı sıkıya bağlı bulunan ve tek bir oluş ve 

kılışı gösteren bu birleşiklerde, yardımcı fiilin görevi, esas fiildeki oluş ve kılışın 

biçimini, tarzını tasvir etmektir. Bu türlü birleşiklere tasvir fiilleri denmesinin sebebi 

de budur: anlayabil-, açıver-, açılıver-, işleyedur-, bakakal-, süregel-, düşeyaz-, 

olagit-  vb.Tasvir fiilleri bu özellikleri dolayısıyla, fiilin kılınış kategorisini de temsil 

ederler(...) Tasvir fiilleri kendi içinde beş alt gruba ayrılır. Bunlar:  

A. Yeterlik fiilleri, 

B. Tezlik fiilleri, 

C. Sürerlilik fiilleri, 

D. Yaklaşma fiilleri, 

D. Uzaklaşma fiilleridir. Ayrıca belirleyici nitelikteki ve ikili yapıdaki birleşik 

fiilleri de bir dereceye kadar bu gruba sokmak mümkündür (Korkmaz, 2003: 811-

812). 

Tasvir fiillerine çeşitli açıklamalar eşliğinde örnekler veren Korkmaz, 

Türkiye Türkçesinde yeterlik fiillerinin olumsuz biçimlerinin yapılışı hakkında 

şunları söyler: “  Türkçesinde yeterlik fiillerinin olumsuz biçimleri bil- yardımcı fiili 

ile değil, “yapabilmek, yeterli olmak, muktedir olmak” anlamındaki çok eski bir u- 
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yardımcı fiili üzerine –mA olumsuzluk ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır 

(kurulmuştur). Ancak, u- fiili, ünlüden ibaret bir yardımcı fiil olduğundan, esas fiilin 

yine bir ünlüden ibaret olan –A zarf-fiil biçimi ile yan yana gelince, kaynaşmaya 

uğrayarak erimiş ve kaybolmuştur” (Korkmaz, 2003: 815). 

Korkmaz, Tasvir Fiilleri’nden sonra “Belirleyici Birleşik Fiiller” başlığı 

altında, A. V. Gabain’in  “Modal Yardımcı Fiiller” dediğini ve Tahsin 

Banguoğlu’nun da “Yarı Yardımcı Fiiller” dediğini naklettiği bir birleşik fiil 

tipinden daha söz eder: “Türkiye Türkçesinde çıkagel- “ansızın gelmek”, alakoy- 

(alıkoy-) “bırakmamak, tutup koymak”, okumaya başla-, dolaşmaya başla-, yemeğe 

çalış-, dikmeye kalk-, gibi birkaç örnekten ibaret kalmıştır” (Korkmaz, 2003: 834). 

Korkmaz şöyle devam eder: “Biz bu gruba giren birleşiklerde, yarı tasvir niteliğinde 

bir oluş ve kılışın bulunmadığını, birleşikteki birinci fiilin, ikinci fiildeki oluş ve kılışı 

belirleyici bir zarf görevi yüklendiğini dikkate alarak, belirleyici tasvir fiilleri 

terimini kullandık. Modal yardımcı fiiller de aşağı yukarı bu anlamı vermektedir”  

(Korkmaz, 2003: 834). 

Korkmaz,“İkili Birleşik Fiiller”adını verdiği birleşik fiil tipiyle ilgili olarak 

şunları söyler: “ İkili birleşik fiiller, iki ayrı fiilin belirli biçim kalıpları içinde bir 

araya gelip anlamca kaynaşmasından oluşmuştur. alıp ver-, atıp tut-, dolup taş-, 

döküp saç-, düşüp kalk-, gidip gel-, bilip bilme-, kasıp kavur-, sayıp dök-, silip süpür-

, yatıp uyu-, gibi anlamca birbirine yakın ve zıt fiillerin oluşturduğu bu birleşiklerde, 

birinci fiil genellikle –Ip zarf-fiili yapısındadır. Birinci fiilin bir zarf-fiil yapısında 

oluşu, onu ikinci bir fiile bir bağlaç özelliği ile bağlamıştır. Çekime giren fiil ikinci 

fiildir. Anlam bakımından birleşiği oluşturan her iki fiil de bir bağlaçla birbirine 

bağlanmış gibi az çok kendi anlamlarını sürdürdükleri hâlde, anlam kaynaşması 

yoluyla her iki anlamı birden içeren özel bir anlam da kazanmışlardır. Yani her iki 

esas fiil de birbirini tasvir etmektedir. Söz gelişi döküp saçmak’ta hem dökmeyi hem 

de “saçmayı” içine alan tek bir kılış söz konusudur. Bu tür birleşikleri ikili tasvir 

fiilleri diye adlandırmamızın sebebi de budur “ (Korkmaz, 2003: 835). 

Korkmaz’ın birleşik fiillerin tasnifinde, fiillerin esas anlamlarını koruyup 

korumamalarına göre bir ayrım yaptığını görmekteyiz. Korkmaz, ikinci gruba giren 

birleşik fiilleri “Esas Anlamını Kaybederek Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller” 

olarak adlandırır ve şöyle der: “Anlam kaymasına ve kalıplaşmaya uğramış birleşik 

fiiller, şekilce, bir ad ve bir yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere benzerler. Ancak, 
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onlardan ayrılan yanları, fiilden önceki ad ögesinin sabit kalmaması, yalın olarak 

kullanılabildiği gibi bir ad grubu hâlinde de bulunabilmesi ve işletme ekleriyle 

genişletilebilmesidir. Bu özelliği dolayısıyla, fiilden önce gelen ad ögesi, fiile bir 

özne, bir nesne, bir yer tamlayıcısı veya zarf görevi ile bağlanabilmektedir. Ayrıca 

fiilden önceki ad ögesi birden fazla da olabilmektedir. İşte böyle bir birleşme şeklinin 

verdiği esneklik, birleşiği benzetmeler, mecazlı kullanışlar veya somutlaştırma yolu 

ile anlam kaymasına elverişli duruma getirmiştir" (Korkmaz, 2003: 838). 

Korkmaz, anlam kayması yoluyla oluşmuş birleşik fiilleri, fiilden önce gelen 

ad ögelerinin sayısına göre sınıflandırdığını belirterek üçe ayırır: 

“I. Tek Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

Özne+fiil bağlantısı ile birleşenler: ders al-, surat as-, gözü dön- vb. 

Nesne+fiil bağlantısı ile birleşenler: mendil aç-, can at-, gönül al- vb. 

Yer tamlayıcısı+fiil bağlantısı ile birleşenler: denize açıl-, kaleme al-, içine 

at- vb.  

Zarf+fiil bağlantısı ile birleşenler: kabak çiçeği gibi açıl-, alttan al-, körü 

körüne bağlan- vb.  

Fiil+özne+fiil bağlantısı ile birleşenler: gel keyfim gel, ye kürküm ye, uç 

baba torik uç. 

II. İki Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

Özne+nesne+fiil bağlantısı ile birleşenler: içi kan ağla-, etekleri zil çal-, kan 

gövdeyi götür- vb. 

Özne+ yer tamlayıcısı+fiil bağlantısı ile birleşenler: İş (işi) baştan aş-, el 

(eli) kana bulaş-, yumurta kapıya dayan- vb.  

Özne+zarf+fiil kuruluşunda olanlar: gözü fal taşı gibi açıl-, işi yolunda git-, 

gözü dışarı kay- vb. 

Nesne+özne+fiil kuruluşunda olanlar: ağzını bıçak açma-, yüreğini korku 

sar-, kafayı katır tep- vb. 

Nesne+yer tamlayıcısı+fiil kuruluşunda olanlar: aklını başından al-, gemi 

azıya al-, kelleyi koltuğa al- vb. 
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Nesne+zarf+fiil kuruluşunda olanlar: ağzını hayra aç-, gözünü dört aç-, 

kendini ateşe at- vb. 

Yer tamlayıcısı+özne+fiil kuruluşunda olanlar: gözünden uyku ak-, ağızdan 

(ağzından) yel al-, her kafadan bir ses çık- vb. 

Yer tamlayıcısı+nesne+fiil kuruluşunda olanlar: başına dert aç-, öküz altında 

buzağı ara-, yoluna baş koy- vb. 

Yer tamlayıcısı+yer tamlayıcısı+fiil kuruluşunda olanlar: renkten renge gir-, 

kuvveden fiile geçir-, kalıptan kalıba dön- vb. 

Yer tamlayıcısı+zarf+fiil kuruluşunda olanlar: akıldan silip at-, yere sağlam 

bas-, içine burnundan fitil fitil getir- vb. 

Zarf+nesne+fiil kuruluşunda olanlar: beş kuruşun hesabı için beş takla at-, 

boş yere emek harca-, çayı görmeden paçayı sıva- vb. 

Zarf+yer tamlayıcısı+fiil kuruluşunda olanlar: altından girip üstünden çık-, 

yer yarılıp içine gir-, öpüp başına koy- vb. 

Zarf+zarf+fiil kuruluşunda olanlar: ince elenip sık dokun-, bir elle verip bir 

elle geri al-, kendi başına ayakta dur- vb. 

Fiil+nesne+fiil kuruluşunda olanlar: al takke ver külah vb. 

III. Üç Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller   

Bu gruba girenler; yukarıda gösterdiğimiz fiilden önce gelen ve onun 

anlamını etkileyen özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf gibi ad ögelerinden üçünün 

yan yana gelmesi ile oluşan birleşiklerdir: Anasından emdiği süt fitil fitil burnundan 

gel-, elini sıcak sudan soğuk suya sokma-, ayağını yere sağlam bas- vb.” (Korkmaz, 

2003: 838-857).    

 Ediskun, “Bileşik Fiiller” başlığı altında şu tanıma yer verir: “İki ya da daha 

çok kelimenin birleşip kaynaşmasından oluşan yeni anlamdaki fiillerdir. Gel-i-ver-, 

gelmez ol-, gel-ivermiş ol-, his(s)-edebil-, gelecek ol-, göz at-, hasta düş-... gibi” 

(Ediskun, 1988: 228). 

Ediskun, birleşik fiilleri dörde ayırır: 

“Birinci Öbek: 

a) Yeterlik fiilleri  
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b) Tezlik fiilleri  

c) Sürerlik fiilleri  

ç) Yaklaşma fiilleri, 

d) Beklenmezlik fiilleri, 

e) Gerekseme fiilleri, 

f) Yapmacık fiilleri. 

İkinci Öbek: 

a) Başlama fiilleri, 

b) Bitirme fiilleri, 

c) Davranma fiilleri. 

Üçüncü Öbek: 

İsim kök ya da gövdesinden bir kelime ile et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol- yardımcı 

fiillerinden biriyle oluşan bileşik fiiller.  

Dördüncü Öbek: Anlamca kaynaşmış bileşik fiiller” (Ediskun, 1988: 228). 

Ediskun’un birinci öbek fiillerle ilgili açıklamalarında dikkati çeken 

noktalardan ilki, yeterlik fiillerindeki esas fiil ile tasvir fiili arasındaki -a- ve -e- 

eklerini istek ekiolarak adlandırmasıdır. (Ediskun, 1988: 229). Bir diğeri ise, yeterlik 

fiilinin olumsuzundaki -a- ve -e-‘nin, umak fiilinin kökü olan u-‘nun genişlemesiyle 

oluştuğunu söylemesidir (Ediskun, 1988: 230). 

Ediskun,“iki ya da daha çok fiilden oluşmuş bileşik fiiller” arasında 

“beklenmezlik, gerekseme ve yapmacık fiilleri” adlarıyla fiil yapılarından bahseder 

ve örnekler verir:  

“Kızını evlendireceği tutmuş. (Beklenmezlik) 

O kadar güzel ki, insanın, bu renklerin tabii olduğuna inanmak için tutacağı 

geliyor. (Gerekseme) 

Ben işitmemezlikten gelirim. (Yapmacık)” (Ediskun, 1988: 236-238). 

Ediskun, ikinci öbek bileşik fiillerle ilgili olarak şu açıklamayı yapar: “Bu 

bileşik fiiller bir ortaçla bir de ol- yardımcı fiilinden oluşmuşlardır. Ol- yardımcı fiili 
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temel fiil diyebileceğimiz belirli ortaçlara zaman anlamıyla birlikte başlama, bitirme, 

davranma gibi görünüşler kazandırır” (Ediskun, 1988: 239).  

Ediskun, üçüncü öbek bileşik fiiller hakkında şu tanımı yapar: “Bu bileşik 

fiiller, isim soyundan bir kelime ya da bir yansıma ile et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol- 

yardımcı fiillerinin birinden meydana gelirler” (Ediskun, 1988: 243). 

Ediskun, dördüncü öbek bileşik fiiller olarak “Anlamca Kaynaşmış Bileşik 

Fiiller” hakkında şunları söyler: “Anlamca kaynaşmış bileşik fiiller, bir ya da birden 

çok isim kök ya da gövdeleri ile bir fiilden oluşan fiillerdir. Hasta düş-, göz at-, ağız 

ara-, boy ölçüş-, kulak kesil-, ağzını bıçak açma- vb.”(Ediskun, 1988: 246). Bu 

tanımdan sonra Ediskun, “Anlamca Kaynaşmış Bileşik Fiiller”de yapıdan söz eder ve 

şu açıklamaları yapar: 

“ a) Kendi sözlük anlamını koruyan birinci kelime, kendi sözlük anlamından 

kaymış bulunan fiille birlikte bir deyim kurar: Hasta düş-, laf at-, göz at- vb. 

b) Bütün kelimeler kendi sözlük anlamlarından kaymış ve tam bir deyim 

durumuna girmiş bulunurlar: Kafa tut-, boy ölçüş-, ağır bas-, deveye hendek atlat-, 

iğneyle kuyu kaz- vb. 

c) Birinci kelime, ismin durumuna girebilir: Ağzını ara-, başını kaldır-, 

gözünü kırpma-, kulağına çalın-, gözden kaç- vb.”(Ediskun, 1988: 246). 

Banguoğlu, Türkçenin Grameri’nde “Birleşim” başlığı altında “Birleşik Fiil 

Tabanları”ndan söz eder. “Birleşik fiil tabanları da sözdizimindeki belirtme 

öbeklerinden gelir. Ancak bunların sayıca az kalıpları vardır. Onları 1. Zarf öbeği, 

2. Çekim öbeği, 3. Bağlama öbeği kalıplarında bulacağız ve gözden geçireceğiz. 

Bunlar da kök ve üreme fiil tabanları gibi çekimlendikten başka fiil çatı şekillerine de 

girerler” (Banguoğlu, 2000: 310). 

Banguoğlu, “Karmaşık Fiiller” adı altında, ol- yardımcı fiilinin sıfat-fiiller ile 

kurduğu yapıları anlatır ve bunlara “Öncelik Fiilleri”, “Başlama Fiilleri” ve ”Niyet 

Fiilleri” adlarını verir (Banguoğlu, 2000: 482-488). 

Banguoğlu, “Tasvir Fiilleri” başlığıyla, “yeterlik, ivedilik, sürek, yaklaşık ve 

yarı tasvir fiilleri”nden bahseder. Yarı tasvir fiilleri olarak adlandırılan fiillere, 

“çıkagelmek, alakoymak, yapıp durmak, sürüp gitmek” örnekleri verilir. Eski 

Osmanlıcada yaygın olarak kullanıldığı belirtilen şu fiiller de bu gruba dahil edilir: 
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“Sevinü gelmek, koşa komak, kaça yörümek, ağlayu gitmek, isteyü varmak, basa 

düşmek” (Banguoğlu, 2000: 493). 

Gabain, Eski Türkçenin Grameri’nde birleşik fiili, üç maddede değerlendirir: 

“ I. “(Mantıkî) esas fiil ve (gramerlik çekimli) yardımcı fiil.” Birinci 

genellikle, yalın hal yahut bir ara şekle sahiptir; sadece a. örneğinde, bu, bir zarf 

fiildir.  

a. kıl-gu er- “yapabilmek”, kıl-guluk er- “yapabilmek”, kıl-gu bol- 

“muvaffak olmak, el verişli olmak”, kıl-guluk bol- “yapmak zorunda olmak”, kıl-u 

bol-, kıl-galı bol- “yapabilmek” (Gabain, 1988: 109). 

Gabain, “Birleşik Fiiller” başlığı altında, birinci maddenin b, c ve d alt 

maddelerinde birleşik zamanlardan, ç maddesinde ise bar yok kergek ile yardımcı 

fiilin (er-) yan yana gelmesinden söz eder. Burada birleşik çekimin birleşik fiil 

bahsinde ele alınması ile ek fiilin yardımcı fiil olarak değerlendirilmesi dikkat 

çekicidir (Gabain, 1988: 109). 

Gabain, “Birleşik Fiiller” başlığı altında ki 2. ve 3. maddelerde şu açıklama 

ve örneklere yer verir:  

“ 2. (Mantıkî) esas fiil ve (gramerlik çekimli) modal yardımcı fiil. Birinci zarf 

fiildir. 

a) Kıl- u u-yur men “kılabilirim, yapabilirim” 

kıl- galı sakın-ur men “kılmayı düşünürüm, yapmayı düşünürüm” 

b) Kıl-u tegin-ür men “gayretle kılıyorum, gayretle yapıyorum” 

c) ti-p ötün-ür men “...deyip rica ediyorum” 

3) (Mantıkî) esas fiil ve (gramerlik çekimli) tasvirî fiil. Birinci zarf fiil yahut 

ondan türemiş bir şekildir. 

a) kıl-u tut-ar men “yapıp dururum” 

b) ert-ip kal-ır men “geçip giderim” 

c) kıl-galı yat-ur men “hemen yapacağım” 

d) kıl-kalır men “hemen yapacağım” (Gabain, 1988: 110). 
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Gabain, “Türkçede Fiil Birleşmeleri” adlı yazısında Türkçede fiillerin üç 

şekilde birleştiğini söyler. Birinci gruba giren fiil birleşmeleri olarak bugün daha çok 

“birleşik çekim“ olarak adlandırdığımız esas fiil ile “i-“ fiilinin birleşmesinden 

bahseder ve örnekler verir. Ayrıca bu gruba “ol-“ ve “bulun-“ ile yapılan 

birleşmelerin de dahil edilebileceğini, hatta “dur-“ fiilinin çekimli bir fiil ile 

birleşmesinin ve ekleşmesinin de fiil birleşmesi olduğunu söyler (Gabain, 1953: 16-

28). 

Gabain, ikinci gruba giren fiil birleşmelerini şöyle tarif eder: “Bir esas fiil ile 

ona ilave edilen deskriptif bir fiilden meydana gelir. Bu grupla I. grup arasında en 

göze çarpıcı fark, esas fiilin bir verbum finitum olmayıp –a, -ı, -u ve –p ile yapılmış 

konverbal bir şekil olmasıdır. Deskriptif fiil aslında fiil birleşmesinde kendi manasını 

hemen tamamıyla kaybetmiş normal bir esas fiildir. Bu fiil, birleşmede esas fiilin 

kılınış çeşidini göstermeye yarar. Deskriptif fiilin esas manası çok defa bir hareket, 

menfi bir hareket, yani duraklamadır: dur-, gel-, git-, var-, kal-, düş-. Bunlara ko-, 

tut-,  ver- gibi yalnız ellerin hareketini anlatan fiiller getirilir. ‘yanılmak, isabet 

etmemek’ anlamına gelen yaz- fiili de belki buraya girer” (Gabain, 1953: 16-28). 

Gabain, üçüncü grupta “modal yardımcı fiil” adıyla bir fiilden bahseder. 

“Fiil birleşmelerinde deskriptif fiillerin tersine olarak, modal yardımcı fiiller 

manalarını tamamıyla muhafaza ederler; logique esas fiil –a...’lı şekilde geçer; 

bugün bu birleşme az kullanılır. Yuyunu başladı, söyleyü başladı, saklayu bil-, 

buyur-, isteyü git-, alı kör-“ (Gabain, 1953: 16-28). 

Gabain, tamir et- gibi örnekleri fiil birleşmesi olarak görmediğini, buradaki 

fiilin yardımcı fiil olarak adlandırılmasını doğru bulmadığını, buna “sözde yardımcı 

fiil” denilebileceğini belirtir (Gabain, 1953: 16-28). 

Göğüş, “Türkçede Bileşik Kelimelerin Oluşumu ve Nasıl Yazılması 

Gerektiği” adlı yazısında birleşik fiillerin oluşumundan söz eder. Göğüş, “Bir Öğe 

ve Bir Fiilin Kalıplaşmasıyla” başlığı altında bugün “Anlamca Kaynaşmış 

Deyimleşmiş Birleşik Fiiller” olarak adlandırılan fiilleri, kendi öznesiyle (gözü 

kesmek), nesnesiyle dil uzatmak), dolaylı tümleciyle (dile düşmek) ve zarfıyla (ileri 

gelmek) kalıplaşan fiiller olarak verir. “Tasvir Fiilleri” adı altında yeterlik, tezlik, 

sürerlik ve yaklaşma fiillerini gösterir. “Yardımcı Fiiller” başlığıyla da isimle ve 

ortaçla bir araya gelerek fiil olan yardımcı fiilleri anlatır  (Göğüş, 1962: 245-264). 
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Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim ve Yazılışları Üzerine”adlı 

makalesinin “Fiillerde Birleşim”alt başlığında, fiillerde birleşme ile ilgilenen Batılı 

bilim adamlarından J. Deny, A. Gabain ve A. N. Kononov’un çalışmalarını özetler ve 

şöyle devam eder:  

“Türkçede belli başlı üç çeşit fiil birleşimi vardır:  

1. İsmi bildirici yapan veya bir fiili geçmiş zaman veya başka kipine geçiren 

yardımcı fiillerle meydana getirilenler. Bu maksat için Latince 1) esse karşılığı 

olarak şu şekilde faydalanılır: a) i-: Yalnız geçmiş zamanlarda: var idi>vardı, hoş 

imiş>hoşmuş. Herhangi bir zamanı geçmişe geçirebilmek için. Geçmiş zamanda 

böylelikle uzak geçmiş zaman elde edilir: geliyor idim>geliyordum, gelir idim 

>gelirdim, gelmiş idim>gelmiştim; şart bildirmesi için çekimli bir fiille 

münasebetlenerek ( doğrudan doğruya fiil gövdesine getirilen şart ekleri ile Türkiye 

Türkçesinde gereksizlik bildirilir): geliyor isem>geliyorsam, gelir isem>gelirsem, 

gelecek isem>geleceksem, geldi isem>geldiysem, geldim ise>geldimse, gelmiş 

isem>gelmişsem b) Şimdiki zaman bildirici adı 1. Ve 2. Kişilerde kişi zamirleri ile 

iyelik eklerinin karışmasından meydana gelmiş kişi alametleri, 3. kişide ise eksiz 

olarak veya –dır/-dir/-dır/-dür (<turur) ile bildirilir: var-ım, hoş-sun, yok-uz, kötü-

sünüz, güzel-dir. c) ol-, i-‘nin kullanılmadığı yerlerde: temiz olacak, dikkatli ol, sıcak 

olsun; geçmiş olsam, geliyor olsam, gelir olsam, gelecek olsam; d) değil. Olumsuz 

bildirici adıdır: hoş değil idi/değildi/-miş, hasta değil-im, çocuk değil-siniz. 

Ötekilerde, yani daha çok çekimli fiillerde –ma/-me ekinden faydalanılır. 2) Latince 

fieri karşılığı olarak ol-‘dan faydalanılır: âşık ol-, deli ol-, viran ol-. 

2. İsmi fiil yapan fiillerle meydana gelen birleşik fiiller. Bütün lehçelerde 

olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de Türkçe veya yabancı aslından bir ismi fiilleştiren 

yardımcı fiiller vardır. Bunlar bu bakımdan isimden fiil yapan eklerle aynı 

fonksiyondadırlar. Bu fiiller Türkçenin en eski devrinden itibaren takip edilecek 

olursa, görülür ki başlangıçta her biri aslî anlamlı idiler. Ancak yardımcı fiil olarak 

kullanılışları arttığı nisbette aslî anlamları silinmiş ve hemen tamamiyle yardımcı fiil 

durumuna düşünce yerlerini yavaş yavaş anlamca daha canlı olan aslî bir fiile 

bırakmak zorunda kalmışlardır(...)” ( Mansuroğlu, 1958: 28-43). Mansuroğlu, 

burada sözünü ettiği fiilleri şöyle sıralar: “a) kıl- (namaz kıl-), b) eyle- sena eyledi), 

c) et- (akın et-), d) buyur- (lütuf buyur-), e) yap- (idman yap-), f) çek- (çile çek-), g) 

gör-(iş gör-), h) geç- (matrak geç-), i) ver- (söz ver-), j) al- (gemi azıya al-), k) iki 
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unsurun yeni bir anlam verdiği dağınık kullanılışlar: dolap çevir-, kafa tut-, kafese 

koy-, yan çiz-” ( Mansuroğlu, 1958: 28-43).  

Mansuroğlu, fiil birleşmeleri konusunda yaptığı tasnifin üçüncü maddesinde 

şu açıklamalara yer verir: “3. Aslında çekimli bir fiilin zarfı olan zarf-fiillerin belirli 

bir fiille sık sık beraber kullanılmaları Türkçede anlamca kaynaşık birleşik fiiller 

meydana getirmiş ve çekilen yardımcı fiiller a) tasvirci b) anlam değiştirici olmak 

üzere başlıca iki ayrı fonksiyon almışlardır (...) a) Tasvirci yardımcı fiillerle: 1) dur-. 

(bak-a dur-, bak-ıp dur-, bak-ar dur-ur). 2) gel-. (ol-a gel-). 3) git-. (ol-a git-, sür-üp 

git-, uslanma-dı git-ti). 4) kal-. (uyuy-a kal-, şaş-ıp kal-, otur-du kal-dı). 5) ko-/koy-. 

(al-ı koy-). 6) ver-. (gid-i ver-, söyley-i ver-). 7) yaz-. (düş-e yaz-). 8) yorı-. (geli-yor). 

b) Anlam değiştirici yardımcı fiillerle: 1) bil-. (gid-e bil-, yap-a bil-). 2) gör-. (isteye 

gör-). 3) –ama-/-eme- (<-a/-e/-u/-ü, -ı/-i uma-) (al-ama-)” (Mansuroğlu, 1958: 28-

43).  

Mansuroğlu’nun “yorı-“ fiilinin ekleşerek şimdiki zaman eki olarak 

kullanılmasını da “fiil birleşmesi” olarak değerlendirmesi ile yeterliliğin 

olumsuzundaki ”-ama-/-eme-“ şeklinin eski bir fiil kalıntısı olduğunu söylemesi 

dikkate değer yaklaşımlardır (Mansuroğlu, 1958: 28-43). 

Karahan, “Türkçede Söz Dizimi” adlı kitabının 9. baskısında “birleşik fiil” 

terimini kullanarak şu tanımı ve sınıflandırmayı yapar: “Bir hareketi karşılamak 

üzere bir arada bulunan kelimeler topluluğudur. Türkçede üç tip birleşik fiil vardır:  

1. Bir isim unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik fiiller: Bu birleşik 

fiillerde isim unsuru başta, yardımcı fiil sonda bulunur. Yardımcı fiil, anlamı 

üzerinde bulunduran isim unsurunu fiilleştirir. ‘Kar geceden beri devam ediyordu’ 

(...) Bu tip birleşik fiillerin kuruluşuna, “et-, eyle-, kıl-, yap-, bulun-, başla-“fiilleri 

yardımcı fiil olarak katılır. (...) Bu birleşik fiillerin isim unsuru, bir sıfat fiil olabilir. 

Sıfat-fiil, “ol- ve bulun-“ yardımcı fiilleriyle birleşir. ‘Ocaklar yakılmaz oldu’. 

 2. Bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik fiiller: Bu birleşik 

fiillerde, ana fiil unsuru başta bulunur. Anlamı üzerinde bulunduran bu unsur, -a/-e, 

-ı/-i, -u/-ü, -ıp/-ip, -up/-üp zarf fiil eklerinden birini taşır. ‘koş+a+bil-, yaz+ı+ver-, 

gez+ip+dur-.‘ Bil-, ver-, dur-, gel-, git-, kal-, koy-, gör-, yaz- yardımcı fiilleri asıl 

fiile yeterlik, ihtimal, tezlik, devamlılık, yaklaşma vb. anlamlar kazandırır. (...) Bazı 
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birleşik fiillerin birinci unsuru, kip eki taşır. Bu kip eki zarf-fiil ekinin yerini 

tutar.(...) 

 3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller: Bu birleşik fiiller, bir isim ve bir fiil 

unsurundan meydana gelir. İsim başta fiil sonda bulunur. Unsurların biri veya hepsi, 

kendi sözlük anlamları dışında kullanılır. Bunların bir kısmı deyimleşmiştir. ‘para 

ye-, boş ver-, baş kaldır-, yol ver-, şehit düş-, kan kustur-, türkü tuttur-, el koy-, diş 

bile-, yatağa düş-‘ (Karahan, 1999: 36-39). 

Karahan, “Türkçede Söz Dizimi” adlı kitabının 20. baskısında ise, şu tanım ve 

sınıflamayı yapar: “Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere yan 

yana gelen kelimeler topluluğudur. Bu işlevlerinden dolayı birleşik fiiller, ‘bir 

hareketi karşılayan birleşik fiiller’ ve ‘bir hareketi tasvir eden birleşik fiiller’ olmak 

üzere iki grupta incelenebilir” (Karahan, 2014: 73).  

Karahan, bir hareketi karşılayan birleşik fiilleri “Ana yardımcı fiillerle 

kurulan birleşik fiiller (et-, ol-, yap-, eyle-, kıl-, bulun-)”ve “Diğer fiillerle kurulan 

birleşik fiiller” adıyla ikiye ayırır (Karahan, 2014: 73-75). Karahan, daha önce “Bir 

isim unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik fiiller”adıyla verdiği birleşik 

fiilleri bu defa “Ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller”  adıyla verir. “Diğer 

fiillerle kurulan birleşik fiiller” başlığı altında şu açıklama yer alır: “Bazı birleşik 

fiillerde, ‘ol-, et-, kıl-, yap-, bulun-, başla-‘ yardımcı fiilleri yerine asıl fiiller 

kullanılır. ‘yol al-, para ye-, boş ver-, baş kaldır-, yol ver-, şehit düş-, kan kustur-, 

türkü tuttur-, el koy-, diş bile-, yatağa düş-‘ örneklerinde olduğu gibi bu yapıda yer 

alan kelimelerden biri veya hepsi, ya sözlük anlamlarını kaybetmiş, ya da 

deyimleşmiştir.” (Karahan, 2014: 75). Karahan, bu fiiller için önceden “Anlamca 

Kaynaşmış Birleşik Fiiller” adını kullanmıştı.  

Karahan, daha önce “Bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan birleşik 

fiiller”adını kullandığı birleşik fiilleri, kitabının 20. baskısında “Bir hareketi tasvir 

eden birleşik fiiller” adıyla verir (Karahan, 2014: 77).  

Hatiboğlu, “Türkçenin Sözdizimi” adlı kitabında, “Birleşik Sözcükler” ana 

başlığında altında şu ifadelere yer verir: “Birleşik sözcükler, biçim ve yazım 

bakımından tek sözcük olarak görünüyorlarsa da, aslında sözdizimi ürünüdürler ve 

sözdizimi içinde yerlerini almaları gerekir. Birleşik sözcüğü kuran etken, genellikle 
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iki bazen de ikiden çok sözcük arasında beliren sözdizimi içinde sıkı anlam ilgisidir”  

(Hatiboğlu, 1972: 36). 

  Hatiboğlu, birleşik sözcüklerin oluşumu ile ilgili olarak şöyle der: 

“İnsanları birleşik sözcük yapmaya zorlayan, türlü anlamları karşılayacak yeni 

sözcükler bulma düşüncesidir. Türkçede bu durum üç yolla karşılanır: 

1. Anlam Kayması yolu ile kurulan birleşik sözcükler, 

2. Ses kaynaşması yolu ile kurulan birleşik sözcükler, 

3. Sözcük türleri kayması yolu ile kurulan birleşik sözcükler” (Hatiboğlu, 

1972: 37).   

Hatiboğlu, “Birleşmiş Olarak Kullanılan Yardımcı Eylemler” başlığı altında 

birleşik fiillerden söz eder: 

“A. Bir Adla Bir Eylemden Kurulan Birleşmiş Eylemler: 

Kimi sözcükler birleşik sözcük olmadıkları halde bitişik yazılır. ‘Etmek, 

olmak, eylemek’ gibi ünlü ile başlayan yardımcı eylemlerle bazı terk heceli ya da tek 

heceye düşmüş sözcükler, birleşik sözcük gibi, yardımcı eylemlerle bitişik yazılır. 

Aslında ikinci sözcük olan yardımcı eylem, her türlü eylem çekimine girdiği için 

kalıplaşmaya uğramamıştır ve sözcükler birleşik sözcük sayılmaz. Bunlara ancak 

‘birleşmiş yardımcı eylemler’ denilebilir ve yazımda kolaylık olmak üzere anlaşma 

yolu ile bitişik yazılırlar. Bu bitişik yazılmada, ‘etmek, olmak, eylemek’ yardımcı 

eylemlerinin ünlüyle başlamalarının etkisi büyüktür. Bu durum aşağıdaki biçimlerde 

meydana gelir:  

a. Bazı Tek Heceli Sözcüklerle Yardımcı Eylemlerin Kullanılması: hissetmek, 

affetmek, reddolunmak. 

b. Bazı İki Heceli Sözcüklerle Yardımcı Eylemlerin Kullanılması: emretmek, 

kaybolmak, hapseylemek. 

c. Ses Artması ya da Ses Düşmesine Uğramayan Tek Heceli Sözcüklerle 

Yardımcı Eylemlerin Kullanılması: yok olmak, söz etmek, arz eylemek. 

ç. Çok Heceli Sözcüklerle Yardımcı Eylemelerin Kullanılması: tehdit etmek, 

tertip eylemek, muhtaç olmak.  

B. İki Eylem Kökünden Kurulan Ulaçlı Birleşmiş Eylemler:  
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Eylemlerin ulaç biçimleri ile, bazı sayılı eylem köklerinin kalıplaşmasından 

ulaçlı birleşmiş eylemler (tasvirî fiiller) meydana gelir. Bunlar da dört türlüdür ve 

hepsi de birleşik sözcük olmadıkları halde bitişik yazılırlar.  

a. Yeterlik Eylemi: gelebilmek, yazılabilmek, anlatabilmek, okuyabilmek... 

gibi. 

b. Tezlik Eylemi: gelivermek, gidivermek, alıvermek, alıvermek, okuyuvermek, 

gitmeyivermek... gibi. 

c. Yakınlık Eylemi: düşeyazmak, öleyazmak... gibi. 

ç. Sürerlik Eylemi: bakakalmak, gidedurmak, olagelmek, yapagörmek... gibi” 

(Hatiboğlu, 1972: 44-45).    

Eker, “Çağdaş Türk Dili” adlı kitabının “Sözcük Grupları”bölümünün 

“Birleşik Eylem Grubu” alt başlığında birleşik fiille ilgili olarak şunları söyler: 

“Eylem birleşmeleri, sonsuz anlam inceliklerini göstermek suretiyle, dile son derece 

zengin anlatım imkânı kazandırır. Bununla birlikte, Modern Türkiye Türkçesinde 

eylem birleşmelerinin gittikçe azaldığı göze çarpmaktadır. Birleşik eylemler iki alt 

grupta ele alınabilir:  

(1) Tasvirî (betimsel, deskriptif) Eylemler 

Bir asıl eylem ile, ona eklenen eylem birleşmesinde kendi anlamını bütünüyle 

kaybetmiş bir yardımcı eylemden oluşur. Asıl eylem [-A], [-I] veya [-p] ile yapılmış 

zarf-fiil şekli olmasıdır. Bu tür eylemler, asıl eylemin kılınış çeşidini göstermeye 

yarar: dur-, gel-, kal-, düş- vb. 

(2) Adla Yapılan Birleşik Eylemler 

Diğer birleşik eylem çeşidi, Türkçe ya da yabancı kökenli bir ad ile, yardımcı 

eylemden oluşur. Yardım etmek, satın almak, rica etmek. 

(3) Diğer Birleşik Eylemler 

Yukarıdaki yapılara uymamakla birlikte, eylem birleşmeleri içinde 

değerlendirilebilecek diğer örnekler de şu şekildedir: anlayamadı gitti, yedikçe 

yiyeceği gelmek, güleceği gelmek, güleceği tutmak, yapmış olmak, ayağa kalkacak 

olmak, yapar olmak“ (Eker, 2010:411-413). 
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Eker’in Türkiye Türkçesinde birleşik fiillerin gittikçe azaldığını söylemesi 

dikkate değer bir tespittir. 

Timurtaş, “Eski Türkiye Türkçesi” adlı kitabında“Birleşik Fiiller” başlığı 

altında şu tanımı yapar: “Birleşik fiiller, bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin 

yahut isim, sıfat, zarf cinsinden bir kelimenin birlikte kullanılmasından meydana 

gelirler. Fiillerin birleşik şekilleri şu bölümlerde toplanabilir:  

1. Birleşik sigalar (Her zaman ve sıganın hikâye, rivayet, şart şekilleri) 

2. Yardımcı fiillerle yapılan birleşik şekiller (it-, kıl-, eyle-, ol-, fiilleri ile) 

3. Tasvirî (Deskriptif) fiiller 

4. İsim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler  (Timurtaş, 1994: 140). 

Timurtaş, bu tasniften sonra birleşik fiil konusunda şu değerlendirmeyi yapar: 

“Birleşik fiilleri A. Von Gabain gibi, sadece iki fiilin birleşmesine inhisar ettirmeye 

mütemayil bir telakkiye sahip olanlar vardır. T. Banguoğlu ise, tasvir fiillerinin bir 

birleşik fiil olduğunu belirtmekle beraber, bunları birleşik fiil tabanları bölümüne 

almamış, ayrı bir bölümde incelemiştir. Birleşik fiil tabanları bölümüne aldığı fiilleri 

zarf, isim ve atıf grupları şeklinde bir sınıflamaya tabi tutmuştur” (Timurtaş, 1994: 

141). 

Timurtaş kitabında daha önce, “İsimden Yardımcı Fiillerle Fiil Yapma” 

başlığıyla, yukarıdaki tasnifte “Yardımcı fiillerle yapılan birleşik şekiller” adıyla 

verdiği birleşik fiilleri anlatmıştır: “Yabancı asıllı kelimeler, it-, kıl-, eyle-, ol- 

yardımcı fiilleri kullanılarak fiil hâline getirilmektedirler. Bunlardan it-, kıl-, eyle- 

ile yapılanlar geçişli (translitif), ol- ile yapılanlar geçişsiz (intransitif) manaya 

sahiptirler. Aslında yardımcı fiil olmamakla beraber bul-, ur- ve dut- fiillerinin 

oynadığı rol de hemen hemen yardımcı fiillerinki gibidir” (Timurtaş, 1994: 114). 

Timurtaş, “Birleşik Sigalar” başlığıyla fiillerin birleşik zamanlı çekimlerini 

birleşik fiil olarak değerlendirmiş ve şu açıklamalar yer vermiştir: “Fiillerdeki 

hareket ve oluş dört şekilde ifade edilir, her ifade ediş fiil çekiminde bir tarz 

meydana getirmiştir. Dilimizde fiil çekim tarzı dörttür: 1- Basit tarz, ihbar tarzı 

(indicatif), 2- hikâye tarzı (perpectif), 3- rivayet tarzı (narratif), 4- şart tarzı 

(conditionnel). 
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Birinci tarz, fiildeki hareket ve oluşum mutlak şekildeki ifadesidir. Bunun için 

ayrı bir eke lüzum yoktur. Bu şekilde ifade fiilin basit tarzıdır. Fiili hikâye, rivayet ve 

şart tarzlarında anlatmak için ayrıca eklere ihtiyaç vardır. (...) Birleşik sigalar için i- 

fiilinin şuhudi mazi, nakli mazi ve dilek-şart şekilleri kullanılır. Çok zaman i- orta 

hecede olduğu için düşer (Timurtaş, 1994: 132-133).  

Timurtaş, “Tasvir Fiilleri” başlığı altında şu tanımı yapar: “Tasvir fiilleri, 

fiillerin –a, -e yahut –u, -ü gerundium şekillerine hususî fiiller eklemek suretiyle 

yapılır. Devamlılık (yuya gör-), çabukluk (sunı vir-), yaklaşma (yana yaz-) ve iktidar 

(kona bil-) fiilleri olmak üzere dört çeşittir.” (Timurtaş, 1994: 141-142).  

Timurtaş, “iktidarî fiil”den bahsederken şu önemli bilgiyi verir: “İktidarî fiili 

bil- yardımcı fiili ile yapılır, menfisi için u- fiilinin menfi şekli kullanılır, gerundium 

eki ile u- arasına yardımcı ses gelmez, contraction neticesi u- düşer. Eski Türkiye 

Türkçesinde iktidarî fiilin menfisinde umumiyetle –ı, -i gerundiumu 

kullanılmaktadır” (Timurtaş, 1994: 142).  

Timurtaş, bugün “Anlamca Kaynaşmış Deyimleşmiş Birleşik Fiiller” olarak 

adlandırılan fiilleri, “İsim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler”adlandırmakta ve 

şu bilgiyi vermektedir: “İsim ve sıfatlarla yapılan birleşik fiillerde kelimeler hakiki 

manalarının dışında kullanılmışlardır. Mecazî kullanılış neticesinde yeni manalar 

ortaya çıkmış ve birleşik fiil şekilleri meydana gelmiştir” (Timurtaş, 1994: 141).  

Timurtaş, “İsim grubu şeklinde birleşik fiiller” adlandırmasıyla, daha önce 

“İsim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler”olarak adlandırdığı birleşik fiillerden 

örnekler vererek söz eder:  

“a. Nominativ hâlinde: yüz çevürdüm. 

b. İyelik eki alan isimler hâlinde: dilin tutdı. 

c. Akkuzativ hâlinde: gözin yumdı. 

d. Dativ hâlinde: cuşa gelür. 

e. Lokativ hâlinde: tahayyürde kalmagıl. 

f. Ablativ hâlinde: kendüden gider” (Timurtaş, 1994: 143-144). 

Demir ve Yılmaz “Türk Dili El Kitabı” adlı çalışmalarının “Kelime 

Grupları” bahsinde “Birleşik Fiil” başlığında şu bilgileri verirler: “Bir isim ve bir 
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yardımcı fiil ya da iki fiilin birleşmesinden oluşur: yardım et-, banyo yap-, alıver-, 

bakıp dur- vb. Birinci ögesi isim olan birleşik fiillerde yardımcı fiil birinci kelimenin 

yüklem oluşturmasını sağlar. Bu, özellikle başka dillerden kopyalanan isimlerin 

Türkçede fiil olarak kullanılmasında sıkça başvurulan bir yoldur” (Demir ve 

Yılmaz, 2009: 206). 

“Her iki ögesi fiil olan birleşik fiillerde, birinci fiil –(y)A veya –(y)Xp zarffiil 

eklerinden birisini alır. Sözdizimi bakımından birinci fiil ikinci fiile bağımlı 

durumdadır; anlamcaysa ikinci fiil birinci fiilin içeriğini tekrar, süreklilik, 

birdenbirelik, beklenmezlik gibi çeşitli açılardan değiştirir. Ayrıca buradaki 

yardımcı fiiller diğer durumlarda bağımsız fiiller olarak da kullanılırlar. Ancak 

yardımcı fiil olarak kullanıldıkları cümle içerisinde yüklem olma yeteneklerini 

kaybederler. Bu nedenle bir zarffiil bünyesine alarak bir ek gibi davranan yardımcı 

fiillere biz ‘ekleşik fiil’ diyoruz. İkinci fiiller birleşikler dışında asıl anlamlarıyla da 

kullanılmaktadırlar. Yardımcı fiilin sonunda yüklemleştirici olarak -DX, -Ar, -mXş 

olması durumunda birinci fiilin sonundaki –(y)Xp eki bunlara bırakabilir: şaşıp kaldı 

= şaştı kaldı, bakıp kalır = bakar kalır, çekip gitmiş = çekmiş gitmiş. Bu çekimli 

biçimler sadece bu eklerle ve ikinci fiilin olumlu olması durumunda mümkündür” 

(Demir ve Yılmaz, 2009: 206).  

Uğurlu, “Birleşik Fiil Üzerine” adlı bildirisinin sonuç bölümünde şunları 

söyler:  

“1. Birleşik fiil, bir isim ile fiilin oluşturduğu bütünlüktür. Temel yapısı, 

{(isim) [fiil] } şeklinde gösterilebilir.  

2. Birleşik fiil, cümle unsurları açısından ‘yüklem’; kelime grupları açısından 

‘birleşik fiil grubu’dur. 

3. Birleşik fiil kuran fiillerin bir listesi yapılamaz. Her fiil, istemine göre 

aldığı tamlayıcısıyla zaman içinde birleşik fiil oluşturabilir. 

4. Birleşik fiil kuran fiillerin zamanla ses değişikliğine uğraması, anlamını 

yitirmesi veya ‘gerçek’ anlamının dışında kullanılması birleşik fiil olmasına bir engel 

teşkil etmez.  

5. Bir fiilin tamlayıcılarıyla oluşturduğu birlik, ‘gerçek’ anlamının dışında 

kullanılsa da ‘birleşik fiil’ olamaz.   
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6. Gramer veya dilbilgisi çalışmalarında ‘birleşik fiil’, ‘ek fiil’, ‘(isim 

cümlesinin) yüklemi’, ‘birleşik çekim’ gibi ayrı terimlerle ve ayrı bölümlerde, 

birbiriyle ilgisiz bir şekilde açıklanan yapılar, sadece ‘birleşik fiil’ olarak tasnif 

edilmelidir. Böylece bunların gerçek özellikleri öğrencilere daha kolay 

kavratılabilir. 

7. Türkçede bir tek, çekimli fiil ile kurulan yüklem çeşidi vardır; isim 

cümlesinden söz edilemez. 

8. Dil olgularını bütün yönleriyle açıklamaya çalışmak, anlamsızlığa yol 

açmaktadır. Bunun yerine ses, yapı, dizim, görev, anlam gibi düzeyleri esas alan 

çözümlemeci bir yaklaşım daha faydalı olacaktır (Uğurlu, 2007: 399-412). 

Zeynalov, “Türk Dillerinde Birleşik Eylem Meselesi” adlı yazısının başında 

“söz takımları” ile “birleşik sözler” arasındaki farka değinir. “Her şeyden önce söz 

takımları sentaks, birleşik sözler ise morfoloji kategorisidir. (...) Söz takımlarının her 

iki tarafı takım terkibinde kendi lügat manalarını tamamıyla muhafaza ediyor, onlar 

arasında kaynayıp karışmıyor. Tabiî ki; sonuç olarak yeni bir söz de ortaya 

çıkmıyor. Birleşik sözlerde ise durum tamamıyla başkadır. Birleşmeyi meydana 

getiren taraflar önceki kendi manalarını kaybederek çok zaman bu anlamlara bağlı 

yeni bir lügat unsuru meydana getirir” (Zeynalov, 1986: 456). 

Zeynalov, “birleşik eylem”in meydana gelmesi için her iki tarafın da ayrı ayrı 

müstakil anlamı olması ve iki taraf da eylem olarak karışmalı, tek bir mefhum 

oluşturmalı der.  Zeynalov “terkibî eylemler”i, “eylemli birleşmeler”ive “tasvirî 

eylem şekilleri”ni birleşik eylem saymaz  (Zeynalov, 1986: 460). 

Zeynalov,“birleşik eylemler”i şöyle sınıflandırır: 

“1. Hareketin başlamasını, devam etmesini ve yönünü bildiren birleşik 

eylemler: ötüp gitmek, geçip gitmek, oynayıp durmak. 

2. Hareketin sürekliliğini, aniliğini, devamlılığını bildiren birleşik eylemler: 

örtüvermek, gelivermek, yazadurmak, bekleyedurmak, çıkagelmek, koşupdurmak, 

alıkoymak vb. 

3. Hareketin sınırını, bitmesini bildiren birleşik eylemler: Silip süpürmek, 

bitip tükenmek, basıp kesmek, yalvarıp yakmak, yapıp durmak, dönüp kalkmak.  
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4. Hareketin tekrarını ve genelleştirme anlayışını bildiren birleşik eylemler: 

Sararıp solmak, sarınıp sarmalamak.” (Zeynalov, 1986: 466). 

“Çağdaş Türk yazı dilinde diğer Oğuz grubu dillerinde seyrek görülen 

birleşik eylem biçimleri kullanılmaktadır. Burada a,e,ı,i,u,ü ekleriyle oluşan bağ 

eylemlerle eylem birleşmeleri de birleşik eylem türetebilir. Mesela: baka kalmak, 

yazıvermek, çıka gelmek vb.” (Zeynalov, 1986: 466). 

“Oğuz grubu dillerde birleşik eylemlerin bir kısmı çeşitli zaman ekleriyle 

oluşan eylemlerden de ibaret olabilir. Mesela: Sarar dururlar, ağlamış durmuş, 

yazdı durdu” (Zeynalov, 1986: 466). 

Hacıeminoğlu, “Yapı Bakımından Fiiller” adlı eserinde şunları söyler: 

“Türkçe yapısı dolayısıyla çok zengin eklere sahip bir dil olduğu hâlde yeni 

kavramları ifade etmek ihtiyacı duyulduğunda genellikle birleşik şekillere 

başvurmaktadır. Bu sayede dilimizin hazinesi zenginleştiği gibi, anlatım gücü de 

artmakta ve genişlemektedir” (Hacıeminoğlu, 1991:256). 

Hacıeminoğlu, birleşik fiil kavramından söz ederken birleşik fiilin 

oluşumunda mecazî mananın önemini vurgular. “Bizim kanaatimize göre de bir 

isimle bir fiil birleştiğinde fiil, geçek manasını muhafaza ediyorsa, bu, birleşik fiil 

değildir. Mesela: çık- “ bir yere çıkmak, ağaca tırmanmak, yani ağacın dalına 

binmek” manasında ise, bu, birleşik fiil değildir. Ağrı dağına çıkmak birleşik fiil 

değildir. Ama dağa çık- “baş kaldırmak, isyan etmek” manasında ise bu terkip 

birleşik fiildir. Yuva yapmak, “leylekler minareye yuva yapmış” Bu terkip birleşik fiil 

değildir. Yuvasını yıkmak. Bu terkip birleşik fiildir. Çünki terkibin manası birisinin 

yuvasını yıkmaktır. O hâlde bir isimle bir fiil birleştiğinde terkip yeni mana 

kazanıyorsa, yani burada mecazî mana teşekkül etmişse birleşik fiildir” 

(Hacıeminoğlu, 1991: 255). 

Ercilasun, “Kutadgu Bilig Grameri -Fiil-”  adlı eserinde, birleşik fiil ile ilgili 

şu değerlendirmeye yer verir: “ Kelime gruplarında esas; manaca bir bütünlük teşkil 

etmekve cümle içinde tek kelime muamelesi görmektir. Kelime gruplarına iştirak 

eden unsurlar; asıl manalarından az veya çok farklı, yeni ve tek bir mana ifade etmek 

üzere bir araya gelirler. Birleşik fiilde de bu, böyledir. İster iki tarafı da fiil olsun, 

ister bir tarafı isim bir tarafı fiil olsun her birleşik fiil, bir tek kavramı karşılar. 

Hareket, oluş ifade eden bir kavramı karşılamak için basit ve türemiş fiillerden nasıl 
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istifade ediyorsak birleşik fiillerden de aynı şekilde faydalanırız. Yani bir kavramı 

anlatma ve fonksiyon bakımından basit ve türemiş fiillerle birleşik fiiller arasında 

hiçbir fark yoktur. Bu üç türlü fiil arasında fark, sadece teşkil edilişleri 

bakımındandır. Basit ve türemiş fiiller tek kelimeden, birleşik fiiller iki (bazen daha 

fazla) kelimeden meydana gelir. Basit fiilin yapısında sadece kök, türemiş fiilin 

yapısında kök ve ek, birleşik fiilin yapısında esas ve yardımcı unsur olan iki veya 

daha fazla kelime vardır. Tıpkı, yapım ekiyle türemiş bir fiilin tek oluşu veya kılışı 

ifade etmesi gibi, kelimelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen birleşik fiil de 

tek bir oluşu veya kılışı anlatır. “Hastalanmak” ne ifade ediyorsa, “hasta olmak” da 

aynı şeyi ifade eder” (Ercilasun, 1984: 48). 

Ercilasun, özellikle er-, tur- ve ol- fiillerini, yardımcı fiil olma ile bildirme 

vazifesi görme bakımından ayrılmasına dikkat edilmesi gerektiğini vurgular. “Bol- 

cümle ile ilgili olarak bildirme vazifesi görüyor ve cümle dışında müstakil bir birlik 

meydana getirmiyorsa birleşik fiil içinde ele alınmaz” (Ercilasun, 1984: 50).  

Ercilasun, er- fiilinin çekimli fiillerle ve sıfat-fiillerle kullanılışının birleşik 

fiil olarak değerlendirilmeyeceğini söyler. Ercilasun, birleşik fiilleri; bir yanı isim bir 

yanı fiil olan birleşik fiiller ve iki tarafı da fiil olan birleşik fiiller olarak sınıflandırır 

(Ercilasun, 1984: 45-87). 

 Bilgegil, birleşik fiilleri, “yardımcı fiiller ve onlarla teşkil olunan birleşik 

fiiller (temenni et-, memnun kıl-...)”, “iki fiilin birleşmesiyle teşkil olunan birleşik 

fiiller (yazabil-, bitiver-...)” ve “kaynaşma yoluyla teşkil edilen birleşik fiiller 

(mihnet çek-, yorgun düş-...” olarak üçe ayırır  (Bilgegil, 1984: 280-282). 

 Talat Tekin, birleşik fiilleri iki gruba ayırır: 

 “1. Ad ya da sıfat+yardımcı eylem: kagan bol-, yagı bol-, yok bol-, bay kıl-. 

 2. Eylem zarf+tasvir eylemi: genellikle ünlülü eylem zarfı+bar-, ber-, ıd-, elt-

, kal-, kör-, u-, yorı-“  (Tekin, 2000:99). 

 Özçelik ve Erten birleşik fiilleri beşe ayırır: 

 “1. İsimle Yapılan Birleşik Fiiller (isim+yardımcı fiil) 

 2. Fiille Yapılan Birleşik Fiiller (fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil) 

 3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller  
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 4. Belirleyici Birleşik Fiiller (isim-fiil+(y)A başla-) 

 5. İkili Birleşik Fiiller (fiil+ -ıp+ fiil)” (Özçelik, Erten, 2011:136-140). 

 Delice, “Yüklem Olarak Türkçede Fiil” adlı çalışmasında, “birleşik fiil” için 

“öbek fiil” adlandırmasını tercih eder ve bunu şöyle açıklar: “Gramer kitaplarında 

“birleşik fiil” terimi ile verilen bu konuyu “öbek fiiller” terimiyle ele almayı uygun 

bulduk; çünkü kendi anlamından uzaklaşmış yardımcı fiillerle kurulan “gelivermek, 

düşeyazmak”gibi tasvir fiillerinde bile bir yapısal ayrılık mevcuttur. Asıl fiil ile 

yardımcı fiil arasına ya zarf-fiil eki ya da zarf-fiil eki yerine bir kip eki kendi işleviyle 

getirilebilmektedir. Oysa diğer kelime türleri için kullanılan birleşik kelime terimi 

için birleşenleri herhangi bir ekle ayırmak, farklı farklı çekimlemek mümkün 

değildir. Çekimlendiği zaman bir kelime türü olmaktan çıkıp kelime öbeği 

kategorisine girmektedir. Örneğin “hanımeli” bir birleşik kelimedir; ama “hanım” 

kelimesine bir ek getirip “hanımın eli” dediğimizde “hanım” da “el” de öz anlamına 

bürünürler. Böylece adlandırma aşamasında bir anlam için kurulmuş ortaklık 

bozulur” (Delice, 2002: 192).    

Delice, birleşik fiilin unsurlarından yardımcı fiilleri şöyle değerlendirir: 

“Yardımcı fiiller ya yabancı dillerden Türkçeye girmiş isimlerin fiil şekillerini 

vermek (arz etmek, rica olunmak vb.) ya da zarf-fiil ekleri veya bu eklerin yerine 

kullanılabilen kip ekleriyle birleşerek özel fiil kiplerini oluşturmak (düşeyazmak, 

bakıp durmak vb.) ya da isimlere eklenerek onların yüklem oluşlarını sağlamak 

(güzel turur,> güzeldir, açık ermiş>açıkmış vb.) için kullanılır” (Delice, 2002: 193).    

1.1.1. Birleşik Fiillerle İlgili Terim, Tanım ve Tasnifler Üzerine 

Değerlendirme 

 Araştırmacılar birleşik fiil için; mürekkep fiil, birleşik eylem, bileşik eylem,  

fiil birleşmeleri, öbek fiil terimlerini kullanmışlardır. “Birleşik fiil” en çok tercih 

edilen terim olduğu için çalışmamızda bunu tercih ettik.  

 Birleşik fiillerin tasnifi konusunda, farklı adlandırmalar ve ayrımlar 

kullanılmakla birlikte, “isim+fiil” ve “fiil+fiil” tasnifi, araştırmacıların birleşik fiilleri 

sınıflandırmada kullandıkları temel bir tasniftir. Gabain ve Zeynalov’un, sadece 

fiil+fiil yapısını birleşik fiil olarak gördüklerinden yukarıda söz etmiştik.  

İsim+fiil yapısındaki birleşik fiiller içinde, er- fiilinin isimlerle birleşmesini 

birleşik fiil olarak değerlendiren araştırmacılar, N. Hacıeminoğlu, A.R. Karabeyoğlu, 
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F. K. Timurtaş, H. Delice ve M. Uğurlu’dur. M. Mansuroğlu, yorı- fiilinin 

ekleşmesiyle oluşan şimdiki zaman çekim ekinin kullanıldığı yerlerde de birleşik fiil 

oluştuğunu belirtir (Mansuroğlu, 1958: 28-43). Ercilasun’un önemle vurguladığı, er- 

fiilinin fiil ve sıfat-fiillerle kullanımının birleşik fiil oluşturmayacağı görüşü, bu 

konuda genel olarak benimsenmiştir (Ercilasun, 1984: 45-87). 

Araştırmacılar arasında, zarf-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerdeki zarf-fiil 

ekini, fonetik bir zorunluluk olarak görenler olduğu gibi, istek eki olarak 

değerlendirenler de vardır. K. Bilgegil ve H. Ediskun, söz konusu zarf-fiil eklerini 

istek eki olarak görüyorlar. N. İlhan ise bu ekleri fonetik bir zorunlulukla ortaya 

çıkmış sesler olarak değerlendirmektedir (İlhan, 2001: 177-183). Ancak bu farklı 

yaklaşımlar varsa da zarf-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerdeki eklerin zarf-fiil eki 

olduğu daha yaygın bir kabuldür.  

Sonuç olarak, birleşik fiiller, Türkolojinin tartışmalı meseleleri arasında başı 

çeken konulardandır. Bu konuda bir hüküm vermek, sonuca varmak çalışmamızın 

hedefleri dışındadır. Çalışmamızda, birleşik fiiller konusuyla ilgili olarak 

gramerlerde, makalelerde ve bildirilerde dile getirilen görüş ve değerlendirmeleri 

özetlenmiştir. Asıl hedefimiz, Ādāb-ı Menāzil’deki zengin Türkçe birleşik fiil söz 

varlığını ortaya çıkarmak ve değerlendirmek olduğu için bunları, daha çok kabul 

görmüş yaklaşımlarla yapı ve anlam incelemesine alınmıştır. 

1.2. ĀDĀB-I MENĀZİL’DEKİ TÜRKÇE BİRLEŞİK FİİLLER 

Ādāb-ı Menāzil’de, birleşik fiil söz varlığı yönünden oldukça zengindir. 

Özellikle anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller eserde çok kullanılmıştır. 

Eserdeki birleşik fiilerin alınma kelimelerle ve Türkçe kelimelerle oluşturulmuş 

yüzlerce örneği görülmektedir. Ancak, eserin sahip olduğu Türkçe söz varlığı 

üzerinde daha çok yoğunlaşabilmek için, eserdeki her iki unsuru da Türkçe olan 

birleşik fiiller üzerinde bir yapı ve anlam değerlendirmesi yapılmıştır. Buna göre 

Türkçe birleşik fiiller şu tasnifle incelenmiştir:  

1. İsim+fiil kuruluşlu birleşik fiiller. 

2. Fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiiller.  

3. Fiilimsi+fiil kuruluşlu birleşik. 

4. Anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller. 
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Yapılan bu sınıflandırma, Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiillerde 

birleşiğin oluşmasını, hem yapı hem de anlam merkezli olarak değerlendiren bir 

sınıflandırmadır. Buna göre ilk üç tip birleşik fiilin oluşmasında anlamla birlikte, 

yapısal olarak ayrılabilen ve tekrar eden unsurlar (asıl fiil, yardımcı fiil, zarf-fiil eki, 

sıfat-fiil eki, vs.) dikkate alınmıştır. Dördüncü tip birleşik fiillerde ise, birleşiğin 

oluşmasında anlam belirleyicidir. Bu tip birleşik fiiller sadece yapısal olarak 

değerlendirilecek olsa, isim (ler)+fiil kuruluşlu oldukları görülecektir. Ancak, bu tip 

birleşik fiillerin oluşmasını, sadece isim ya da isimlerin fiille bir araya gelmeleri 

olarak açıklamak, oluşumda anlamın, mecazlı söyleyişin önde olduğunu görmemek 

önemli bir eksiklik olacaktır.   

1.2.1.  Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe Birleşik Fiillerin Yapı ve Anlam Özellikleri 

1.2.1.1. İsim+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller 

Ādāb-ı Menāzil’deki isim+fiil kuruluşlu birleşik fiilleri, yardımcı fiillerine ve 

isim unsurlarının yapısına göre bir tasnif edilmiştir. Bu birleşik fiilleri, yaptığımız 

tasnifte bulundukları yerde, eserde geçtikleri cümleyle birlikte verilmiştir. Bu 

yapıdaki birleşik fiillerin bugün kullanılmayan, o döneme özgü olanlarının ise, 

Tarama Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü’nden hareketle altlarında anlamlarını yay ayraç 

içinde verilmiştir.  

Ādāb-ı Menāzil’deki söz konusu birleşik fiiller, “it-, eyle-, ol-, al-, vir- ve ŧur-

“ yardımcı fiilleriyle kurulmuştur. Bunlar arasında bugün de sıklıkla kullanılan 

yardımcı fiiller “it- ve ol-“ tır. “İt-“ kılış bildirirken “ol-“ ise oluş bildirmektedir.  

Eserde karşılaştığımız “suç it-, iş it-, iş eyle-, yir eyle-, göç eyle-, yas eyle-, 

düğün eyle-, etmek eyle-, dütsü eyle-, yaġma eyle-, tartağan eyle-“ birleşik fiilleri, 

bugün farklı yardımcı fiillerle kullanılmaktadır: “Suç işle-, iş yap-, yir ver-, göç et-, 

yas et-, düğün et- (yap-), ekmek yap-, tütsü yap-, yağma et-, darmadağın et-.” 

Ādāb-ı Menāzil’deki “dilek it-, bor(u)ç idin-, yarış it-, ıraķ eyle-, ses eyle-, 

ŧanışıķ eyledi “ birleşik fiillerinin bugün birleşik fiil olarak değil, basit ya da türemiş 

fiil olarak kullanıldıklarını görüyoruz: “Dile-, yarış-, borçlan-, uzaklaştır-, seslen-, 

tanıştır-.“ Bu durumun pek çok sebebi olabilir. Bu sebeplerden biri olarak da dildeki 

“az çaba” eğilimi gösterilebilir.   
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1.2.1.1.1. “İt-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.1.1. İsim Unsuru Yalın (Basit) Olanlar 

Azuķ it- 

1. Anıñçün ekŝer enbiyā ve meşāyiħ ĥelāl kesib ve žaħįre ve seferlerde azuķ 

iderlerdi. (s.242-10)   

Ġırı it- 

1. Müslimān leşkeri daħı anı eyle görüp ġırı idüp bir uġuzdan üzerine üşdiler tā 

ikindiye dek Ǿažįm ķıran eylediler. (s.1047-5)  

2. Göklerde melāǿikeler yüzlerin secdeye urup feryād ġırı idüp çıġrışdılar ki yā 

rabbe’l-Ǿālemįn ħalįliñi düşmān odına yaķar mısın meded meded dediler. 

(s.1742-8)  

3. Ata ķardaş śayĥaların ķoyup ġırı idüp yas eylediler. (s.1850-10)  

Ilġar it- 

1. Mektūbı bu kimseden alup ol emir olunan vilāyete ılġar idüp vardı. (s.1402-9)  

İş it- 

1. Ve daħı Hārūn velįnüñ ķız ķarındaşı ve Hārūn nebįnüñ nesli olasın daħı bu 

aśıl iş idesin dediler. (s.1762-4)  

İşkence it- 

1. ǾAzāb döğmeğe ve işkence itmeğe dirler. (s.260-10/11)  

Śaġu  it- 

1. Her śaġu ki ider meyyite demir şiş gibi doķunur dirler. (s.994-4)  

2. Eyleye teskįn-i ĥarāret içün śaġı itdürmek çoķ izni münāfįdür ĥürmet ŝābit 

olur. (s.1001-6/7) 

Śuç it- 

1. LaǾnet Ǿavāna biliş olursa / Döndür yüzini bir iş olursa / İnanma Ǿavratuñ en 

eyüsine / Śuç idenüñdür ayañusına. (s.363-10)  
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1.3.1.1.1.2. İsim Unsuru Türemiş Olanlar 

1.3.1.1.1.2.1. Fiilden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.1.2.1.1. –k ekiyle 

Dilek it- 

1. Senden dilek iderem ki bu ĥükmi teǿħįr idesin ben diñleyem dedi. (s.1234-

2/3)  

Yaraķ it- 

2. Ve yaraķ itmek daħı ķırıķ gündür. (s.321-4)  

1.2.1.1.1.2.1.2.  –ş, –(I)ş/-(U)ş ekiyle 

Yarış it- 

1. Meŝelā ol anı yeñüp almaķ yāħūd iki başdan yarış idüp birbirinüñ mālın 

almaķ küllisi ĥarāmdur şeyŧān iġvāsıdur. (s.370-8)  

1.2.1.1.1.2.1.3.  –n,  –(I)n/-(U)n ekiyle 

Aķın it- 

1. Dāħį furśat vaķtinde kāfire aķın iderler. (s.1830-7)  

1.2.1.1.1.2.1.4. –mA ekiyle 

Yaġma it- 

1. Çünki sen beni iġvā idüp red eyledüñ ben de senüñ dįn-i islāmuñ ħalķını 

cennetüñe çekersin ol islām ŧarįķine ĥarāmį olup oturup daħı öñlerinden 

artlarından saġlarından śollarından anlara ķoyulup yaġma ideyim tā ki çoķ 

kimse bulmayasın saña şākirįn olup tāǾat ideler dedi. (s.1337-2)  

1.2.1.1.1.2.2. İsimden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.3.1.1.1.2.2.1.  +lIK/+lUK ekiyle 

Yaramsıķlıķ it- 

1. Günāhı işleyenüñ ve aña ķadir olup meniǾ itmeyenüñ ve aña ķomsulananuñ 

yaǾnį günāh işleyene yaramsıķlıķ idenüñ mįŝālleri aña beñzer ki meŝelā üç 

kimse bir gemiye girdi kimi geminüñ yuķarusına ve kimi aşaġısına 

oturmışlardı. (s.74-1/2) 
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2. Ve gemiǿi yedene ķomsulananlar fesād ehline yaramsıķlıķ idüp aña muǾāvin 

olanlar ve ehl-i naśįĥati meniǾ ve defiǾ idenlerdür. (s.75-10)  

Eylik it- 

1. YaǾnį anlara eylik itmek maķśūduñuz olup daħı yā sehvile yā ħāŧāyile anları 

incitmiş olsañuz varın anlardan Ǿözrüñüz dileñ ve Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine istiġfār eyleñ. (s.459-6)  

Yiğelik it- 

1. Ammā terbiyeǿi ķabūl eylemeyüp yiğelik ve yavuzluķ iderse öldürmek daħı 

cāǿizdür. (s.581-10)  

Yavuzlıķ it- 

1. Ammā terbiyeǿi ķabūl eylemeyüp yiğelik ve yavuzluķ iderse öldürmek daħı 

cāǿizdür. (s.581-10)   

Ķonuķluķ it- 

1. Ve yerĥilü ķonuķ ki gider ve ķad ġufiranā ol ĥalde yaǾnį ķonuķ gitdiği ĥalde 

yarlıġanur li śāĥibihi ķonuķluķ iden ev issinüñ günāhları. (s.1128-2)  

Ķovucılıķ it- 

1. Nitekim şol kileǿi eksik ŧutan tosbaġa olup ve münāfıķlıķ ve ķovucılıķ iden 

maymūn olup daħı śoñra helāk olup bu şimdikiler oldılar. (s.378-6)  

1.2.1.1.1.2.3.  İsim Unsuru Çekim Eki Alanlar 

1.2.1.1.1.2.3.1. Belirtme Durumu Ekiyle 

Töhmet it- 

1. Saña uġrılıķ töhmetin iderler dedi. (s.217-9) 

1.2.1.1.1.2.4.  İsim Unsuru Pekiştirilmiş Zarf Olanlar 

Ŧarŧaġan it- 

1. Eğer birisini dünyā ŧaġlarına vursalar idi ŧarŧaġan ide idi didi. (s.48-5/6)  

2. Ķurut ķoyuna girüp ŧarŧaġan eyledüği gibi kāfirleri bu yiğidüñ üzerinden 

ŧarŧaġan idüp her birisin ķol bud eyledi. (s.1623-10)  
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1.2.1.1.2.  Eyle- Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.2.1.  İsim Unsuru Yalın (Basit) Olanlar  

Yalın olarak kullanılan bu isimler isim sıfat vs kul.yansıma 

Iraġ(ķ) eyle- 

1. Ve şeyŧān ve nefis ve yaramaz yoldaş Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿāśį 

eyleyüp ve enbiyādan ve evliyādan ayırup ve cennet niǾmetlerinden ıraġ 

eyleyüp cehennem belālarına çekerler.(s.153-3) 

İş eyle- 

2. Yā şeyħ ne Ǿaceb iş eyledüñ. (s.255-1) 

Yir eyle- 

1. Ķalıķdılar buña daħı yir eylediler. (s.539-10) 

Ses eyle- 

1. Eğer ses eylemek bilmek ĥācet olursa tetaĥnuĥ ider gibi boġazın ayırtılaya. 

(s.813-4) 

Nesne eyle- 

1. Nesne eylemedüm virdüğümi kendine baġışladum dir.(s.941-5)  

2. YaǾnį eğer anlara taǾzįr gelecek nesne eylemiş olsalar anların taǾzįri oldur ki 

ķāżį anlara diye işitdüm ki siz şöyle şöyle eylemişsiz ol aśıl iş sizlere lāyıķ 

mıdur diye andan artuķ bir nesne dimeye. (s.1326-6) 

Ķul eyle- 

3. Ve Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķardeşlerin evladın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti şol firǾavna dört yüz yıl ķul eyledi anlar Ĥażret-i Yūsufı ķul 

deyüp śaŧmaķları ile.  (s.1000-5) 

Śaġ eyle- 

1. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķızınuñ iki gözlerin ve ellerin ve ayaķların śaġ eyledi 

dedi.(s.1251-2/3) 

2. Mažlūma eyledüği žulmi ħaber virsün duǾā eyleyelüm Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā gözlerin gine śaġ eyleye dedi.(s.1559-10) 
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Āh eyle- 

1. Bir āh eyledi kim düşdi yüzün ŧopraġa sürdi. (s.1578-3/4)  

Ilġar eyle- 

1. Gice gündüz ılġar eyleyüp gitdi.(s.1617-7) 

Göç eyle- 

1. Hemān leşkerlerini cemiǾ eyleyüp on iki biñ sancaķ her sancaġuñ altında yüz 

biñ er kös döküp göç eylediler.(s.1641-2) 

Yas eyle- 

1. Ata ķardaş śayĥaların ķoyup ġırı idüp yas eylediler.(s.1850-11) 

1.2.1.1.2.2. İsim Unsuru Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.2.2.1. Fiilden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.2.2.1.1.  –k ekiyle 

Dilek eyle- 

1. Bir güzel yiğit Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden dilek eyledi yaǾnį Ĥażret-i 

ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām ve bu iki kişi ile.(s.129-10) 

2. Bu yiğidi vezįrler pādişāhdan dilek eylediler.(s.1654-11) 

Yaraķ eyle- 

1. Yaraġ eyleyüp dörüt biñ kişi ile anasın alup Mekkeye vardı. (s.248-8) 

2. Ammā ata ana ki ölmiş olalar evlād üzerindeki ĥuķūķları oldur ki anuñ 

yaraġın sünnet üzerine eyleyüp namāzın ķılup ķabrine ķomaķdur. (s.520-10) 

3. Ķırķ gün atına arpayı ķavurup yedürdi atın yaraġ eyledi.(s.1621-11) 

4. Ben seni ķurtarayın tek sen beni Muĥammede ilet diyüp ŧuru gelüp atasınuñ 

atlarından iki at yaraġ eyleyüp birer birer binüp silāĥlar getürüp fi’l-ĥāl gice 

ile ķaçdılar.(s.1657-7) 

1.3.1.1.2.2.1.2.  –sI/-sU ekiyle 

Dütsü eyle- 

1. CumǾādan cumǾāya evden gökcek ķoķular dütsü eylemek gerekdür ki hįç 

ķādir olmazsa yüzerlik dütsi eyleye. (s.335-7) 
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2. CumǾādan cumǾāya evden gökcek ķoķular dütsü eylemek gerekdür ki hįç 

ķādir olmazsa yüzerlik dütsi eyleye. (s.335-8) 

1.2.1.1.2.2.1.3.  –n, (I)n/-(U)n ekiyle 

Düğün eyle- 

1. Ve daħı yedinci gün yā on dördünci gün yā yigirmi dördünci gün düğün 

eylemek sünnetdür. (s.340-11) 

2. Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem  ĥażretine nübüvvet 

geldüğinden śoñra kendü mübārek nefsi içün düğün eyledi iki ķoyun 

boġazladı. (s.341-3) 

1.2.1.1.2.2.1.4.  –mAk ekiyle 

Etmek eyle- 

1. Etmek eyledükden śoñra ķomşu daħı diledi ki etmeği eyleye ala gide ev issi. 

(s.358-5/6)  

2. Etmek eyledükden śoñra ķomşu daħı diledi ki etmeği eyleye ala gide ev issi. 

(s.358-5/6) 

3. Bu ķomşulıķdanetmek eylemeğe varan Ǿavrata eydür: (s.358-8) 

4. Şu benüm etmeğimi eyleyü vir ben varayın oġlan emzüreyin dedi. (s.358-9) 

5. Ol emzürmeğe başladı ol anuñ etmeğin eyledi. (s.358-11) 

6. Ol etmeği eyleyen Ǿavrat dünyādan gitdükden śoñra bir kimesne anı vāķaǾada 

gördi. (s.359-2/3) 

7. Ol ħātun ki oġlın emzürmeğe gitdüği vaķtin ben anuñ etmeğin eyledüm ki ol 

etmeği ol Ǿavratuñ eri fāsıķlarla yedi idi. (s.359-9) 

8. Ķalıķdı un yuġurdı etmek eylemeğe başladı yine söylemedi.(s.1497-10) 

1.2.1.1.2.2.1.5.  –Ik/-Uk, -k ekiyle 

Ŧanışıķ eyle- 

1. Belķıs uyanup mektūbı görüp oķuyup beğlerin yanına cemiǾ eyleyüp ŧanışıķ 

eyledi.(s.1634-2) 

2. Cābir ŧanışıķ eyledi ħātunı ile ki Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemi eve getürelim ķuzuyı boġazlayalum. (s.1009-11) 
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1.2.1.1.2.2.1.6.  –(y)An ekiyle 

Ķıran eyle- 

1. Müslimān leşkeri daħı anı eyle görüp ġırı idüp bir uġuzdan üzerine üşdiler tā 

ikindiye dek Ǿažįm ķıran eylediler. (s.1047-6) 

1.2.1.1.2.2.1.7.  –uş- + –u ekiyle 

Ķomşu eyle- 

1. Dilerem senden ki benüm oġlancuġum cennetde Mūsā peyġambere ķomşu 

eylegil dir dedi. (s.505-2) 

1.2.1.1.2.2.1.8.   –mA ekiyle 

Yaġma eyle- 

1. Ve eğer ŧāǾat meclisi ise mühür ola şeyŧān yaġma eylemeye.(s.1333-9) 

2. Meŝelā minnetile yaǾnį ben filāna filān eyledim ben filānuñ Ǿamelini şöyle 

eyledüm dimeğile yāħūd riyā ile yā ġıybetile yā ĥasedile yāħūd bunların gibi 

bir nesne ile Ǿamellerinüñ ŝevābın yaġma eyler.(s.1338-9) 

3. Ardından yaġma eylerim didüği oldur ki yaǾnį dünyā ŧarafından iġvā iderem 

dir.(s.1338-10) 

1.2.1.1.2.2.2.  İsimden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.2.2.2.1.  +lIK/+lUK ekiyle 

Ķomsuluķ eyle- 

1. Ķomsuluķ ve yaramsıķlıķ eyleyüp ve boġazın besleyüp anuñ yanında eyü kişi 

olup ĥoş geçmek murādı olmaya tā ki yaramsıķlıķ eyleyen münāfıķlar gibi 

ĥınzįr ve maymun śūretinde ķoymaya. (s.120-8/9) 

2. Bir kimse ehl-i bidǾate yaramsıķluķve ķomsılıķ eyleseydi Allāhü ŧeǾālā celle 

celālehü ĥażreti ol kimseden ehl-i ehl-i millet cemāǾat leźźetin gidere dir. 

(s.261-7/8) 

Yaramsıķlıķ eyle- 

1. Ķomsuluķ ve yaramsıķlıķ eyleyüp ve boġazın besleyüp anuñ yanında eyü kişi 

olup ĥoş geçmek murādı olmaya tā ki yaramsıķlıķ eyleyen münāfıķlar gibi 

ĥınzįr ve maymun śūretinde ķoymaya. (s.120-9) 
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2. Ķomsuluķ ve yaramsıķlıķ eyleyüp ve boġazın besleyüp anuñ yanında eyü kişi 

olup ĥoş geçmek murādı olmaya tā ki yaramsıķlıķ eyleyen münāfıķlar gibi 

ĥınzįr ve maymun śūretinde ķoymaya. (s.120-11) 

3. Bir kimse ehl-i bidǾate yaramsıķluķ ve ķomsılıķ eyleseydi Allāhü ŧeǾālā celle 

celālehü ĥażreti ol kimseden ehl-i ehl-i millet cemāǾat leźźetin gidere dir. 

(s.261-7/8) 

Eylik eyle- 

1. Kişi evlādını sevmek cehennem odına perde olur ve anlara eylik eylemek 

śırāŧı geçürür ve anlar ile bile ŧaǾām yimek kişiǿi cehennemden ķorutmaġa 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ŧarafından berāt-ı müselleme olur dir.(s.402-9) 

2. Ve daħı ataya anaya eylik eyleyesiz tā anlar sizden rāżī olunca. (s.456-6) 

3. Dimek olur ki ataya anaya eylik eyleyen ne iş işlerseişlesün Ǿāķıbet ol 

cennetlikdür. (s.463-10) 

4. Üçünci ķula ve cāriyyeye eylik eylemek. (s.566-5) 

5. Yā Ǿarab ķardeş baña bu ķadar eylik eyledin.(s.1543-10) 

Yumşaķlıķ eyle- 

1. Biri żaǾiflere yumşaķlıķ eylemek ve yumuşaķ söylemek. (s.566-3) 

1.2.1.1.2.2.2.2. +lI/+lU ekiyle 

Sevgülü eyle- 

1. Dördünci oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseǿi leri ħalķ arasında 

sevgülü eyler.(s.1359-1) 

1.2.1.1.2.2.2.3.  +k ekiyle 

Ortaķ eyle- 

1. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden evvel diledüğüm oldur ki beni ādem 

oġlanınuñ mālında ortaķ eylemişdür.(s.1369-10) 

 

1.2.1.1.2.3.  İsim Unsuru Çekim Eki Alanlar 

1.2.1.1.2.3.1. Çokluk Eki Alanlar  

Bu yapıdaki birleşik fiil örnekleri çok kullanılmamış. Çokluk ekinin 

“kuvvetlendirme”  anlamı kattığı seziliyor. 
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Bayram eyle- 

1. Ĥuśūśā cumǾā gicesi olıncaķ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol evlādun śadaķātından 

ve duǾālarından ve istiġfārlarından ve melekler ile nūrdan ŧabaķlar içinde 

ķabir ehillerini ķonuķlar niǾmetler gönderürler bayramlar eylerler. (s.524-11) 

 

1.2.1.1.2.4.  İsim Unsuru Pekiştirilmiş Zarf Olanlar 

Ŧarŧaġan eyle- 

1. ǾĀķıbet kāfiri śıyup ŧarŧaġān eylediler. (s.1047-7) 

2. Ķurut ķoyuna girüp ŧarŧaġan eyledüği gibi kāfirleri bu yiğidüñ üzerinden 

ŧarŧaġan idüp her birisin ķol bud eyledi.(s.1623-8) 

1.2.1.1.3.  Ol- Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.3.1.  İsim Unsuru Yalın (Basit) Olanlar  

Iraķ ol- 

1. İtdüği günāhın żararın ziyānın añlayup daħı meŝelā ol günāh sebebile Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ıraķ olup enbiyā ve evliyā ve Ǿulemā ve śuleĥā 

muśāĥabetinden yād olup ve cennetden maĥrūm olup Ĥaķ ŧeǾālā düşmanlarıla 

cehennemde giriftār olup ve melāmet olmaġı fikir eyleyüp daħı itdüği günāha 

peşįmān olup artuķ eylememeğe Ǿazim ķavį niyyet-i śamįm eyleyüp daħı dil 

ile estaġfiru’l-lāh tevbe dimekdür. (s.234-11)  

2. Ammā bir kimseye ki naśįĥat eŝer eylemez andan ıraķ olmak gerek ve 

yanından geçerken yüz burtardup geçmek gerek. (s.258-11)  

3. Ve bi’l-cümle ehl-i fesādile dosut olmamaķ gerekdür anlardan ıraķ olmaķ 

gerekdür. (s.266-8) 

4. Dįninden ġayrı śafāsı ve İslāmdan ġayreti olana ĥuśūśiyle žālimden iñen ķatį 

ıraķ olmaķ gerek.(s.1224-7) 

Yad ol- 

5. İtdüği günāhın żararın ziyānın añlayup daħı meŝelā ol günāh sebebile Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ıraķ olup enbiyā ve evliyā ve Ǿulemā ve 

śuleĥā muśāĥabetinden yad olup ve cennetden maĥrūm olup Ĥaķ ŧeǾālā 

düşmanlarıla cehennemde giriftār olup ve melāmet olmaġı fikir eyleyüp daħı 
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itdüği günāha peşįmān olup artuķ eylememeğe Ǿazim ķavį niyyet-i śamįm 

eyleyüp daħı dil ile estaġfiru’l-lāh tevbe dimekdür. (s.235-1 

Duş (ŧuş) ol- 

1. Nāgāh İbrāhįmüñ gözi oġlana düş oldı. (s.250-9) 

2. Şeyħüñ gözi ķıza düş oldı.(s.1664-3/4) 

3. Girdiği gibi gözi ol şeyħüñ yüzine ŧuş oldı.(s.1676-5) 

4. Köylük ehlinden bir zāhid kişi gelüp bu Ǿavratuñ dükkānı öñinden geçerken 

gözi bu Ǿavrata düş oldı.(s.1680-1) 

Śaġ ol- 

1. Anıñçün ki ol anañ saña tımar iderken śaġ olmaķlıġıñı murād eyleyüp tımar 

eylerdi. (s.498-5) 

2. Çaġırınca iki nįme bir araya gelüp yine saġ olup lebbeyk dedi. (s.1408-1) 

3. Ola ki duǾāsı berekātında gözün śāġ ola.(s.1557-4) 

 

1.2.1.1.3.2.  İsim Unsuru Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.3.2.1.  Fiilden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.3.1.1.3.2.1.1.  –Ik/-Uk ekiyle 

Ķonuķ ol- 

1. İbrāhįm bin Edhem Cebel-i Lübnānda gezerken bir ŧaġ içinde bir maķāmda 

bir zāhid bulup ķonuķ oldı. (s.256-9) 

2. Bir kimesne ķonuķ olmışdı. (s.1158-1/2) 

3. Bir kimseye bir ŧāǿifeye ķonuķ olsa daħı ol cemāǾat ol kimseǿi ķonuķluġa 

ķabūl eylemeseler ol ķonuķ ol ŧāǾifenüñ rızķından yiyeceği miķdārı bulduġı 

yirden almaķ cāǿizdür eğer uġrın eğer gücile ve eğer kendi rıżāsıyile virmese 

kendi gücile almaġa ķādir olmazsa. (s.1174-5) 

4. İmām-ı ŞāfiǾį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Baġdada varup Śafrāniyye ķonuķ 

olmuşdı. (s.1195-2) 

Ķomşu ol- 

1. Ben Mūsāyam cennetde saña ķomşu olurum Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ emriyle dedi. (s.505-4) 
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1.3.1.1.3.2.1.2.  –mAlI ekiyle 

Eserede bu kuruluşta epeyce birleşik fiil var. “Yaklaşma” anlamı veren bu 

yapı bugün ağızlarda yaşıyor. 

Varmalı ol- 

1. Zįrā ancılayın ħātunlar erlerinden cennete on biñ yıl evvel girürler ve 

cennetde anlara yüz evliyā maķāmınca maķām vireler ve erleri cennete 

varmalu olıncaķ ol ħātunlar cennet ķapusında erlerini ķarşularlar niǾmetler ile 

ve şarāblar ile ķonuķlarlar ve ħilǾatler geydürürler. (s.15-8)  

2. Ve eri daħı cennete varmalu olduġı vaķtin dürlü niǾmetlerle ve dürlü 

ħilǾatlerle alır. (s.1020-8)  

Eylemeli ol- 

1. Ve eğer bunlaruñ Ǿaksi olsaydı yaǾnį riǾāyā beğlere ve sāǿir ehl-i ĥükümlere 

ve evlād ataya anaya ve Ǿavrat ere ve ķul cāriye efendisine ve şākirdler 

üstādlara emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemelü olsalar ancaķ beyān ideler. 

(s.89-7/8)  

2. YaǾnį üstād fāsıķ Ǿāśį olsa şākird aña emir eylemelü olsa evvel beyān eyleye 

andan śoñra naśįĥat ide andan śoñra ġayrı ne var ise. (s.92-2) (i+f) 

İstemeli ol- 

1. Ve ķonuķ kim alup ķabūl eylese namāz vaķtinde abdest śuyın ĥāżır eyleyüp 

ķonuķ istemelü olmaya. (s.1129-4)  

Çıķmalı ol- 

2. Çünki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķmalu ola bu arslanuñ 

ayaķları üzerine ķalķup ķuyruķ bulayup eğreşürlerdi kim heybetinden diller 

ŧutulur. (s.1645-9)  

Göçmeli ol- 

1. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām göçmelü olıncaķ bu şehri ķaldırırdı. (s.1650-11/ 

1651-1)  
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1.2.1.1.3.2.1.3.   –Iş/-Uş ekiyle 

Biliş ol- 

1. LaǾnet Ǿavāna biliş olursa / Döndür yüzini bir iş olursa / İnanma Ǿavratuñ en 

eyüsine / Śuç idenüñdür ayañusına (s.363-10)  

1.2.1.1.3.2.2.  İsimden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.3.2.2.1.  +lI/+lU ekiyle 

Sevgili ol- 

1. Bir kişi kim ķonşuları içinde ve yārenleri ķıtında sevgili olsa taĥķįķ bil ki ol 

kişi ķomsu ve yaramsıķdur didi. (s.102-2) 

2. Bir zaman ola ki merkeb leşi ħalķa emr-i maǾrūf nehy-i münker idenden 

sevgüli ola dir. (s.102-6) 

1.2.1.1.3.2.2.2.   +ġ/ķ ekiyle 

Ortaķ ol- 

1. Virmezem meğer ki benimle ortaġ olasın. (s.366-10) 

2. ǾĀķıbet ortaġ oldılar. (s.366-11) 

3. Çünki ortaġ olup dikdiler. (s.368-1) 

4. YaǾnį ıśśısin yarıya ortaķ olmaķ gökcekdür ve mübārekdür ol ħayrı 

kesilmeden yedi kişinüñ.  (s.751-3/4) 

5. Müslimānlar ile ħayra ortaķ olmazım diyüp bir kiseye on biñ dirhem ķoyup 

Ebū Ĥāmidi Ķaŧŧānuñ ķapusına varup ķapuyı ķaķdı. (s.1090-1/2) 

1.2.1.1.3.2.2.3  +Daş ekiyle  

Bu ekin yalnızca “yoldaş ol-“ örneği vardır. 

Yoldaş ol- 

1. Murādları oldur ki kendüleri gibi įmānsız ķoyup cehennemde bile yoldaş 

olalar diyü saǾy iderler.(s.1410-5) 

2. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti Ǿaleyhi ve sellem 

ġazādan bir kimesneǿi meniǾ eyledi bize yoldaş olma dedi.(s.1813-2) 

3. Ķurǿān başı ucından gitmez bu kişiye yoldaş olup cennet reyĥānları 

ķoķladırlar tā ķıyamet günine dek.(s.1912-2/3) 
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1.2.1.1.3.3.  İsim Unsuru Edat Olanlar 

Bile ol- 

Eserde tek örnek olan bu birleşik fiilde “bile”, “birliktelik” anlamında 

kullanılmış. 

1. Ammā bi’l-ittifāķ kelām oldur ki uħrevįden ķarındaşınuñ cemįǾi 

muśįbetinden ve belāsından ķaçmayup bile olmaķ gerekdür. (s.1263-4) 

1.2.1.1.3.4.  İsim Unsuru Çekim Eki Alanlar 

1.2.1.1.3.4.1.  Bulunma Durumu Ekiyle 

Yaraġında ol- 

1. Dördünci oldur ki erine ve kendine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ne ķısmet 

eyledise aña rāżī olan Ǿavrat eyle Ǿavratdur ki dāǿim ölüm yaraġında ola. 

(s.1025-1/2) 

2. Yā Mūsā ķaçan kim namāz vaķti ola hemān namāzın yaraġında ol. (s.1386-5) 

1.2.1.1.3.5.  İsim Unsuru Pekiştirilmiş Zarf Olanlar 

Ŧarŧaġan ol- 

1. Bu yatan kişinüñ başı ŧarŧaġan olur.(s.929-2) 

Śapa śaġ ol- 

2. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām duǾā ķıldı ol daħı śapa śaġ oldı. (s.1112-9/10) 

3. Hemān Ǿavratuñ elleri śapa śaġ oldı.(s.1608-6) 

1.2.1.1.4.  İşle- Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.4.1.  İsim Unsuru Yalın (Basit) Olanlar  

İş işle- 

1. Ve daħı bilmek gerekdür ki baǾżı kimseler şerǾa muħālif baǾżı iş işlemeğile 

cinnile ve şeyŧānile münāsibeti olur.(s.210-11) 

2. Dimek olur ki ataya anaya eylik eyleyen ne iş işlerse işlesün Ǿāķıbet ol 

cennetlikdür. (s.463-10) 

3. Altıncı erimden ŧanışıķsız iş işlemezin. (s.552-1) 

4. Āferin İbn-i Mālik eyü didüñüz ne cānı var ki bu anuñ gibi iş işleyi bile dedi. 

(s.1246-11) 
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1.2.1.1.4.2.  İsim Unsuru Çekim Eki Alanlar 

1.2.1.1.4.2.1.  Belirtme Durumu Eki Alanlar 

Nesne işle- 

1. ǾAvām bir nesneǿi işleseydi aķ ķara dimezler. (s.176-10) 

1.2.1.1.5.  Al-  Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.5.1.  Fiilden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.5.1.1.  –(I)n  ekiyle 

Śatın al- 

1. ve daħı dilencilerden etmek ufaġın ve ġayrı nesnelerin śatun almaķ (s.337-4) 

2. Ve mālik olmak oldur ki gerek cāriyyeǿi kāfirden kendi çıķarsın ve gerek 

śatun almaġile gerek girmeğile gerek mįrāŝdan gerek ĥįbeden gerek ħuluǾdan 

gerek cināyetden gerek śadāķatden gerek śabį mālından almaġile gerek 

śabįnüñ babası gerek vaśįsi śatmış olsun.(s.783-7) 

1.2.1.1.5.1.2.  –Ik/-Uk ekiyle 

Ķonuķ al- 

Bu yapıdaki birleşik fiillerin ikincisinde isimle fiil arasına “kim” bağlacı girmiş. 

Burada “konuk almak”a dair bir açıklama var. Bu açıklamaya “kim” bağlacıyla 

geçilmiş.  

1. Yā yiğit ķonuķ alur mısın dedi. (s.503-4) 

2. Ve ķonuķ kim alup ķabūl eylese namāz vaķtinde abdest śuyın ĥāżır eyleyüp 

ķonuķ istemelü olmaya.(s.1129-2/3) 

3. Eyleye daħı ķonuġı almazsa daħı günāh yoķdur.(s.1130-3) 

1.2.1.1.5.  Vir-  Yardımcı Fiiliyle Kurulanlar 

1.2.1.1.5.1.  İsim Unsuru Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.5.1.1.  Fiilden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.5.1.1.1.  -ç ekiyle 

Ödünç vir- 

1. Ol ödünç viren daħı geldi eyder:(s.362-11) (s.363-1) 
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1.2.1.1.5.1.2.  İsimden İsim Yapma Ekleriyle Türemiş Olanlar 

1.2.1.1.5.1.2.1.  +lIK ekiyle 

Śaġlıķ vir- 

1. Eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti oġlancıķlarımuza śaġlıķ virse Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yoluna üç gün oruç neźrümüz olsun dediler. 

(s.1481-10) 

1.2.1.2.  Fiil+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller  

 Fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerin bazı örneklerinde ikinci fiiller, zarf-fiil+fiil 

kuruşlu birleşik fiillerdeki ikinci fiillerin işlev ve anlam özelliklerine yaklaşmaktadır.  

1.2.1.2.1.  Her İki Fiili de Bilinen Geçmiş Zamanda Çekimlenenler 

 Bu kuruluştaki birleşik fiillerde “git- ve kal-“ fiillerinin ikinci fiil olduğu 

kullanımlarda, asıl anlamın ağırlıklı olarak birinci fiilde olduğu, ikinci fiillerin, tıpkı 

zarf-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerde olduğu gibi, tasvirî bir işleve yaklaştığını 

söyleyebiliriz. Bunların dışındaki örneklerde ise sıralı fiil görünümü var. Fiilin biri 

tamamlandıktan sonra diğerinin gerçekleşmesi söz konusudur.  

 “Git-“ fiilinin ikinci fiil olduğu birleşiklerde, bu fiilin birleşiğe bir “olup 

bitme” anlamı kattığı sezilmektedir. 

Ķo- git- 

1. Ol daħı ķodı gitdi.(s.1487-4) 

Öl- git- 

1. ǾĀķıbet Ǿavrat ġuśśayile öldi gitdi.(s.1692-11) 

Ŧaġıl- git- 

1. Tā ħalıķ ŧaġıldı gitdi. (s.560-3/4)  

Ŧur- git- 

1. Bir kimesne gelüp bir ŧarafında bir ķaç altun śayup bir kimesneye ķoyup biraz 

oturup bu altunı unudup ŧurdı gitdi. (s.121-11) 

“Kal-“ fiilinin ikinci fiil olduğu birleşiklerde, tasvir fiili gbi bir işlevde olduğunu, 

birleşiğe “süreklilik” anlamı kattığını söyleyebiliriz. 
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Aġla- ķal- 

1. Ol daħı śoĥbet śafāsına ġarıķ olup aġladı ķaldı.(s.1675-4) 

Aġır- ŧur- 

1. Ol gice śabāĥa dek yaķınlarında bir merkeb aġırdı ŧurdı. (s.509-11/510-1)  

Aşağıdaki örneklerin ise sıralı fiil olduğunu, iki fiilin de peşpeşe gerçekleştiğini, 

bir tasvir etmeninin söz konusu olmadığını söyleyebiliriz. 

Seğirt- var- 

1. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem işidüp seğirtdi vardı. 

(s.570-1) 

Yalvar- yaķar- 

1. Bu ĥasūd ol kimesneye yalvardı yaķardı. (s.1402-7/8) 

Śay- vir- 

1. Ol ǾArab daħı ĥurmayı ücretine śayup Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

mübārek eline śaydı virdi.(s.1487-3/4) 

Yu- arıt- 

1. Ŧurı geldi balıġı yudı arıtdı.(s.1602-6) 

Yaķ- yıķ- 

1. Ĥaķ tebāreke ve  ŧeǾālā ĥażreti büħtü’n-naśrį üzerine gönderüp Ķudsi yaķdı 

yıķdı erkeklerin ķırdı Ǿavratların uşaġın esįr eyledi sürdi aldı bābil vilāyetine 

getürdi.(s.1746-8) 

1.2.1.2.2.  Her İki Fiili de Geniş Zamanda / Geniş Zamanın Hikâyesinde 

Çekimlenenler 

 Aşağıdaki cümlelerde “git-“ fiilinin, birleşiğe “süreklilik” anlamı kattığını 

söyleyebiliriz. 

Çek- al- git- 

1. Şeyŧān ķarındaşlarını yaǾnį ehl-i taķvā olmayan śırdaşlarını efkār-ı fāsideye 

ve umūr-u bāŧıl mülāĥažasına çeker alur gider. (s.1428-8) 
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Yi- git- 

1. Zįrā benį isrāǿilde ol zamān şerįǾat oldı kim recm itdüklerin defin itmezlerdi 

ķuş ķurt yir giderdi. (s.1542-7) 

1.2.1.2.3.  Her İki Fiili de İstek Kipinde Çekimlenenler 

 Aşağıdaki cümlede, “geç-“ fiili, kendi anlamında değil, tıpkı bir tasvir fiili 

gibi kullanılmıştır. Bir “oluverme” anlamı sezilmektedir. 

Baġışla- geç- 

1. Ve eğer fevit olmış namāzlar içün bu śalavātı oķusa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām şefāǾatile baġışlaya geçe. 

(s.1696-7)  

1.2.1.2.4.  Her İki Fiili de Emir Kipinde Çekimlenenler 

 Aşağıdaki cümlede, “var-“ fiili, birinci fiil olmasına rağmen asıl anlamı 

üzerinde taşıyan fiil değildir. “Var-“ fiili, “yürü-“ fiilindeki emir anlamını sanki 

yumuşatmaktadır. 

Var- yüri- 

1. Eğer erim görmezse ol ķādir-i Ǿālem penāh ħod ĥāżır ve nāżırdur görür var 

yüri. (s.1539-7) 

1.2.1.2.5.  Birinci Fiili Bilinen Geçmiş Zamanda İkinci Fiili İstek Kipinde 

Çekimlenenler 

 Aşağıdaki cümlede yer alan birleşik fiilde, birinci unsur bilinen geçmiş 

zamanda çekimlenmiş olmasına rağmen, “bul-muş ola” der gibi, sıfat-fiil işleviyle 

kullanılmıştır. Bu eserde karşılaştığımız özgün örneklerdendir. 

Bul- ol- 

1. Bu devletlü ħātun bu ķadar nūrı ne sebeble buldı ola diyeler. (s.1019-10)  

 

1.2.1.3. Fiilimsi+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller 

1.2.1.3.1.  Sıfat-Fiil+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller  

 “Bu gruptakiler, fiil kök ve gövdelerinden kurulan farklı zaman kalıbı 

içindeki sıfat-fiilerin, ol- yardımcı fiili ile birleşmesinden oluşmuştur. Bazı 
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gramerlerimizde “karmaşık fiil” diye adlandırılıan bu tür birleşiklerde, yine esas 

anlam birleşik fiildedir. Yalnız birleşik fiildeki oluşun zaman ve tarz özelliği 

dolayısıyla, karmaşık fiiller aynı zamanda fiilin kılınış kategorisi içinde de yer alırlar. 

Karmaşık fiiller, ol- yardımcı fiilinden önce gelen sıfat-fiillerin bağlı bulundukları 

zaman kesimine ve yüklendikleri işlev ayrılıklarına göre üçe ayrılır: 

 1. Alışkanlık fiilleri ( -Ir ol-, -mAz ol-)   

 2. Öncelik fiilleri (-mış ol-) 

3. Niyet fiilleri (-AcAk ol-, -IcI ol-, -AsI ol-, -(I)msAr ol- )” (Korkmaz, 

2003:801-808). 

Ādāb-ı Menāzil’deki sıfat-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerde en çok 

karşılaştığımız yapı “–Ir/-Ar /-Ur ol-“ yapısıdır. Sık kullanımda ikinci sırada da 

“mIş/-mUş ol-“ yapısı vardır. 

1.2.1.3.1.1.  –Ir/-Ar /-Ur / -mAz ol-: 

Alur ol- 

1. Bir kimesne Ǿavrat eğer ķız alur olsa dünyāsından ötüri alsa faķįr ola.(s.355-

5) 

Bilür ol- 

1. Yā Ǿadem-i ķudret yā marıż ziyādalıġı ola yā ħafv-u Ǿaddū insān eğer sibāǾ ve 

eğer ĥaşerāt-ı mūziye yāħūd iner olsaydı yine bilür olmaya ve bindürür 

olmaya.(s.868-4) 

Bindürür ol- 

1. Yā Ǿadem-i ķudret yā marıż ziyādalıġı ola yā ħafv-u Ǿaddū insān eğer sibāǾ ve 

eğer ĥaşerāt-ı mūziye yāħūd iner olsaydı yine bilür olmaya ve bindürür 

olmaya.(s.868-4) 

Bulunmaz ol- 

1. Bir żarar ziyān olur ola yāħūd iner olsa bir żarar ziyān olmayup namāz 

ķılacaķ yir bulunmaz ola.(s.868-6) 
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Bulunur ol- 

1. Yāhud bir yerde ve yā bir memleketde ola ki cemįǾ-i ĥācet anda bulunur ola.  

(s.10-4) 

Döğer ol- 

1. Ammā terbiye içün döğer olsa üçden artuķ urmaya. (s.574-5) 

Düşer ol- 

1. Güneş bir yanından bir yanına düşer olup ŧururdı.(s.1526-6) 

Geçer ol- 

1. Ve daħı śırāŧı geçer olduġı vaķtin Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām śaġ ŧarafında 

İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām śol ŧarafında dururlar. (s.527-10) 

Gider ol- 

1. Ve bir yire gider olsalar öñlerince gitmeye günāhdur.(s.468-2) 

2. Ve daǾvete gider olduġı vaķtin ive ive gitmek yap yap ve ķar üzere 

gide.(s.1187-2) 

3. Bir kimse ķonuġı gönderüp duǾālaşup dönüp gider olduġı vaķtin eŧrāfındaġı 

ŧaġlar ve ŧaşlar ve yirler ve dįvārlara baķsaydı gözi neye kim ŧokunursa anuñ 

miķdārı ŝevāb eline girir dir.(s.1173-8) 

4. Ve daħı daǾvete gider olduġı vaķtin niyeti ŧaǾām yimeğe eylemeye.(s.1188-4) 

5. ǾĀķıbet gider olduġı ol ev issi cemįǾi yidüğin ve yidürdüğün vesāǿir ĥarcın 

birisin ikiye ĥisāb eylemiş bir kaġıda yazmış imāmuñ eline virüp ŧaleb 

eyledi.(s.1227-1) 

6. Şeyiħ gider olduġı vaķit çıķardı otuz altūn daħı ħarçlıķ virdi.(s.1230-4) 

7. Eğer bir kimse Şāmdan çıķup ġayrı memlekete gider olsaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ ol kimseye ġażabındandur.(s.1818-11) 

Girir ol- 

1. Ve daħı bıyıķ uzayup aġzına girir olsa ķıyāmet güninde her birisi yılan olup 

irdiğini śoķsa gerekdür. (s.330-7) 

Görüşür ol- 

1. Ve daħı bir müǿmin bir müǿmin ķardaşiyle görüşür olsa idi birbirinüñ yüzine 

feraĥlıġile ve güler yüzle tebessüm iderek görüşeler.(s.1215-4) 
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Gözükür ol- 

1. Eğer her biri ol ĥicāblardan gözükür olsaydı biri ŧarafındaġı melāǿike Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti tecellį eyledi śanup secdeye düşerler idi.(s.907-1) 

... ider ol- 

2. Meŝelā riǾāyā ŧāǿifesi beğlere ve ĥüküm ehillerine emr-i maǾrūf nehy-i 

münker ider olsalar ancaķ beyān ideler ki ŧāǾat nedür ve maǾśiyet nedür ve 

işleyene ve terik idene ŝevāb-ı Ǿıķab nedür.(s.89-10) 

İdinür ol- 

1. Eğer cāhili evliyādan idinür olsa idi Ǿālim eyler daħı andan dost idinür dir. 

(s.170-7) 

İncinir ol- 

1. Evvel oldur ki baǾżı kimesne ile baĥiŝ iderken ĥaķ anuñ söyledüği söz olsaydı 

kendinüñ ķalbi incinür ola. (s.894-4) 

2. İkinci oldur ki bir meclisde aķrān kendinüñ üzerine taśaddur eyleseydi incinir 

ola. (s.894-5) 

3. Ve yāħūd ol kimesne varduġından kimse incinür olmaya. (s.1178-8) 

İner ol- 

1. Yā Ǿadem-i ķudret yā marıż ziyādalıġı ola yā ħafv-u Ǿaddū insān eğer sibāǾ ve 

eğer ĥaşerāt-ı mūziye yāħūd iner olsaydı yine bilür olmaya ve bindürür 

olmaya. (s.868-3/4) 

2. Bir żarar ziyān olur ola yāħūd iner olsa bir żarar ziyān olmayup namāz 

ķılacaķ yir bulunmaz ola.(s.868-6) 

3. Āyete’l-kürsį ve şehida’l-lāhü āyetin ve ķul li’l-lāhüm mālike’l-mülk āyetin 

iner olduġı vaķtin Ǿarşa yapışdılar daħı eyitdiler:(s.1922-3/4) 

... ister ol- 

1. Bir kimseden ĥācet ister olsañuz śuyı eyüsinden ve śūreti güzelinden istemek 

gerekdür.(s.1228-1) 

Ķaçar ol- 

1. Gördiler ki cerāĥatler dürlü dürlü belā var daħı baǾżılar ġazādan ķaçar oldılar. 

(s.139-6) 
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Ķalķar ol- 

1. Ammā rükuǾdan ķalķar olduġı vaķtin baǾdehü tekbįr getüre yaǾnį Allāhu 

ekber diye daħı andan ķalķa.(s.880-5/6) 

2. Bir kimse bir meclisden ķalķar olduġı vaķtin dise ve baǾżı rivāyetde üç kerre 

dise dir. (s.1928-4)  

... ķılur ol- 

1. Sizden biriñüz teheccüd namāzın ķılur olsañuz idi ķurǿānı cehrile 

oķun.(s.1906-8) 

Ķonuķluķ ider ol- 

1. Eğer ķonuķluķ ider olsaydı üç gün żiyāfet ĥaķķīdur. (s.1125-6) 

Ķoyar ol- 

1. Merkebi ķoyar olduġı vaķtin ben merkebin ķuyruġına yapışdum.(s.1379-8) 

... olur ol- 

1. Bir żarar ziyān olur ola yāħūd iner olsa bir żarar ziyān olmayup namāz 

ķılacaķ yir bulunmaz ola.(s.868-6) 

Ölür ol- 

1. Ölür olduġı vaķtin oġluna vaśiyyet eyledi ki evlendüğüñ vaķtin yüz kişiye 

danışmayınca evlenme dedi. (s.350-6) 

2. Loķman Hekįm ölür olduġı vaķtin oġluna vaśıyyet eyledi. (s.361-7) 

Śatar ol- 

1. Dāǿim südlerin śatar olduġı vaķtin śu ķatar daħı azdan śatardı. (s.302-2/3) 

Söylenür ol- 

1. Ĥāttā kāfiristān memleketinde bu Ǿavratuñ vaśfı söylenür olmışdı.(s.1617-4/5) 

Ŧutmaz ol- 

1. Ŧutmaz olsavuz  döğerdi söğerdi. (s.51-10/11) 

Uçar ol- 

1. Meŝelā ġayrı ķuş uçar olsa aķ ķara yoķ. (s.176-6) 
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Yanadurur ol- 

1. İmdi bundan ulu muśįbet nice ola ki įmānuñı düşmāna yaġmaladup daħı 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ıraķ ve cennetden maĥrūm enbiyādan 

evliyādan dūr olup cehennem içlerinde ilandan ve çıyandan ve Ǿaķrebden ve 

arıslandan ve ķaplandan kelib-i caĥįmde zaķķūm içinde bir zencįrüñ bir ucı 

senüñ boynında bir ucı şeyŧān-ı laǾįn boyunında olupdürlü dürlü cezālar 

görüp her birisi saña bir dürlü cezā idüp odlar içinde yanadurur olasın 

didi.(s.1418-3) 

Yatır ol- 

1. Bir kimse yatır olduġı vaķtin şehida’l-lāhü āyetin inne’d-dįne Ǿınde’l-lāhi’l-

islāme dek daħı oķusa ve enā eşhedü bimā şehida’l-lāhü ve’s-tevdiǾu’l-lāhe 

hāźihi’ş-şehādete li yevmi’l-ĥāceti fįhi ile’l-lāhi ve hiye Ǿınde’l-lāhi ve rįǾtün 

diyüp yatsaydı ķıyāmet güninde Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine varduġı 

vaķtin diye ki bu kimsenüñ benüm ķatımda emāneti var idi anuñ kendi 

emāneti ile cennete iletüñ dir.(s.1921-4) 

Yazar ol- 

1. Eğer şimdikilerin daħı ancılayın feżāǿilin yazar olsalar śoñra gelenler veyā  

anları görmeden menāķıbına nažar idenler hįç Ǿayıbları yoķdur śırf zühd ü 

taķvādur śanurlardı. (s.156-2) 

1.2.1.3.1.2.  -mIş/-mUş ol-: 

Arıtmış ol- 

1. Zįrā bir et ki ĥarām ile bitmiş ola ol cehennem odıla erise gerekdür meğer 

tevbe nūrile ve riyāżat nārile arıtmış ola.(s.672-3) 

Bilmiş ol- 

1. Bilmiş olup ve āgāh olasın aramuzda bir sāħir yalancı žuhūr idüp ebān Ǿan 

ceddin sürülü gelen dįnimüzi bāŧıl diyüp ħalķı kendiye tābiǾ eyledi. (s.1241-

6) 

Bitmiş ol- 

1. Zįrā bir et ki ĥarām ile bitmiş ola ol cehennem odıla erise gerekdür meğer 

tevbe nūrile ve riyāżat nārile arıtmış ola. (s.672-1) 
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İnanmış ol- 

1. Zįrā müslimān oldur ki ħalķ aña inanmış olalar.(s.1097-10) 

2. Ve müǿmįn oldur ki ħalķ aña inanmış olalar ve emįn idinmiş olalar.(s.1098-2) 

İncitmiş ol- 

1. YaǾnį anlara eylik itmek maķśūduñuz olup daħı yā sehvile yā ħāŧāyile anları 

incitmiş olsañuz varın anlardan Ǿözrüñüz dileñ ve Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine istiġfār eyleñ.(s.459-8) 

İtmiş ol- 

1. Ve eğer bu didüklerimizi itmiş olsaydı ol etmeği yiye.(s.1145-5) 

Ķurtılmış ol- 

1. Ħalıķ anuñ dilinden elinden ve eğer şerrinden emįn olup ķurtılmış 

olalar.(s.1098-1) 

Śatmış ol- 

1. Ve mālik olmak oldur ki gerek cāriyyeǿi kāfirden kendi çıķarsın ve gerek 

śatun almaġile gerek girmeğile gerek mįrāŝdan gerek ĥįbeden gerek ħuluǾdan 

gerek cināyetden gerek śadāķatden gerek śabį mālından almaġile gerek 

śabįnüñ babası gerek vaśįsi śatmış olsun.(s.783-11) 

Sev(me)miş ol- 

1. Ol biñ yıl ŧuracaķ maķāmuñ birisinde ol kimseǿi ŧurġururlar ki Ĥaķ ŧeǾālā 

ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażretinüñ dostların sevmemiş olalar.(s.268-1) 

1.2.1.3.1.3.  -AcAk ol-: 

İdecek ol- 

1. Eğer idecek olursañuz Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti sizüñ 

üzeriñüze eyle eyler ve daħı ziyāde ķādir ve musallaŧdur. (s.21-7/8) 

2. Eğer eyle idecek olursa āħir nefesde įmānile ĥatim olup nezeǾ-i įmān 

ħavfından emįn ola dedi.(s.1881-1) 

Śaġalacaķ ol- 

1. Anıd içdi kim śaġalacaķ olursam saña zinā ĥaddin uram dedi.(s.1528-5) 
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1.2.1.3.1.4.  -Ur bulun-: 

Ādāb-ı Menāzil’de sıfat-fillerin “ol-“ fiiliyle oluşturduğu birleşik fiillerin 

yanı sıra, bir örnekte de “bulun-“ fiilini görüyoruz. Burada da “alışkanlık”  anlamı 

vardır. 

Oķur bulun- 

1. Ol tāǿifenüñ kitābħānesinde oġlancıķlardan birisi fātiĥāǿ-i şerįf sūresin oķur 

bulunur. (s.288-3) 

1.2.1.3.1.5.  -IcI/-UcU ol-: 

Fiilden “o işi yapan, yapma etkisi gösteren” anlamında sıfatlar türetir. Bu 

sıfatlar, -An sıfat-fiillerinin zaman işlevinden sıyrılmış bir koşutu durumundadır 

(Korkmaz,2003: 83). Korkmaz’ın sözünü ettiği bu yapıyı, onun görüşlerine 

dayanarak sıfat-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiiller içinde değerlendirdik. 

Döğüci ol- 

1. Ve ķulunı döğüci olur ve kimseye ve kimseye śadaķa virmeyici olur. (s.571-

11) 

Oķuyıcı ol- 

1. Eğer ĥatm-i saǾādet murāduñsa ifrāķiyye müeǿźźini eźān oķuduġundan śoñra 

oķuduġı duǾāyı oķuyıcı ol dedi. (s.1891-3)  

Silkici ol- 

1. Ve daħı ev süpürdüği vaķtin döşeği devşirüp daħı andan süpürmek gerekdir ŧa 

ki ķalķan toz döşek üzerine ķonmaya ve döşeği vesāǿir eşyāyı silkici 

ola.(s.339-6) 

Yuyucı ol- 

1. Ve oġlancıķlaruñ tiz tiz giyeceklerini ve kendülerini yuyıcı olalar. (s.339-8)  

 

1.2.1.3.2. Zarf-Fiil+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller 

 Ādāb-ı Menāzil’de zarf-fiil+fiil kuruluşlu birleşik fiillerin epeyce örneği 

vardır. Aşağıda, bu kuruluştaki birleşik fiiller, tasvir fiillerine göre ayırılarak 

sıralandı. Tasvir fiillerinin birleşiğe kattığı anlamlar üzerinde de açıklamalar yapıldı. 
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1.2.1.3.2.1.  -I/-U vir-: 

 Ādāb-ı Menāzil’deki (-I/-U vir-) kuruluşundaki birleşik fiillerin, “tezlik, 

başkası için yapma ve ihmal, özensizlik” anlamları taşıdığını, en çok da “başkası için 

yapma”  anlamında kullanıldıkları görülüyor.   

Aluvir-/alıvir- 

1. Dimek olur ki bir kimesne nā-ĥaķ yere Ǿavratın vursa ķıyāmet güninde ben 

aña ĥaśım olurum ve ĥaķķını aluvirürüm dir. (s.22-4) 

2. İmdi yā Rabbi bu kişiden bizüm ĥaķķımuzı alıvir diyeler. (s.52-4) 

3. Ve dedi ki eğer düşerse baña bir milik aluviresin dimişdi.(s.183-8) 

4. Ammā eğer oġlanı evermek isteseydi evlā budur ki ķız alıvirmek gerekdür. 

(s.348-11) 

5. Vay babacıġım benim de varmışsa giyecek aluvirse giysem. (s.447-9) 

6. Vay babacuġum varmışsa yiyecek aluvirse yesem dir. (s.447-11) 

7. Atası emir eylese şol ķadeĥi alıvir içeyim dise virmeye.(s.489-4) zf+f) 

8. Ve tefekkür eylemek gerek kendü aña nice intiķām iderse ķıyāmet güninde 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anuñ intiķāmın aluvirür. (s.565-7) 

9. Yāħūd dimek olur ki yolca giden yolcılarda iĥsān eyleñ ŧaǾām virmek śu vir 

mek ve yemiş virmek ve ŧavār Ǿalafı ve maĥal olana ĥarçlıķ virmek ve ġazāya 

gidene silāĥ virmek ĥuśūśile oķ alıvirmek ulı Ǿibādetdür. (s.1121-8/9) 

10. Ve daħı baǾżı kimseler yardım idüp alıvireler dir. (s.1174-10) 

11. Gel tevbe eyle yā iblįs saña şefįǾ olup cennet alıvireyin şu ħalķı 

azdurduġından saña ne fāǿide var dedi.(s.1361-2) 

12. Daħı Mūsā senden anların ĥaķķın alıvirmese olmaz. (s.1395-4) 

13. Benim intiķāmımı yezįdden aluvir diye hemān Ǿarşdan yañaya 

yüriye.(s.1503- 4) 

14. Ammā ĥaķķ-ı Ǿabdį issi issine alıvirir dir.(s.1835-6) 

Baġlayıvir- 

1. Saña bu ķadar şu ķadar bunı şunı virelüm eğer erini bize baġlayıvirürsen 

dediler.(s.1611-11) 

Bulıvir- 

1. İmdi baña bir er bulıvir dedi.(s.1352-2) 



69 
 

2. Yā cāmiǾu’n-nās li yevmi lā raybe fįhi inne’l-lāhe lā yuħlifu’l-mįǾād diseydi 

yaǾnį filān nesneyi baña buluvir diseydi yā filān kimseǿi baña ķavuşdurı vir 

diseydi adını añsa idi Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol murādını bi lāşek ĥāśıl 

eyleye dir.(s.1872-2) 

Çıķarıvir- 

1. Meŝelā bir kimse bir kimseye dise ki ķoynuñda ilan var gel çıķarıvireyin 

yoħsa seni helāk eyler dise ol kimse çıķarı vireyin diyen kişinüñ luŧfın 

iĥsānuñ bilmek gerek minnetler ve ĥürmetler eylemek gerekdür ki ola ki anuñ 

saǾyı ile necāt bula. (s.149-9) 

Çalıvir- 

1. Daħı birisi Mūsā peyġamberüñ uyluġından bir yerin ıśırınca Mūsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām uyanup cān acısı ile çalıvirüp cemįǾisin helāk eyledi. (s.72-

5/6) 

1. Birisi bıçaġı eline alup çalıvirince boġazlandı bilmezliğile oynar gibi. 

(s.1011-1) 

Çekinivir- 

1. Ve daħı bilmek gerekdir ki bir kimesne içün bir yaña çekinivirseñ namāzı 

bāŧıl ider. (s.865-6) 

Diyüver- /Deyüvir- 

1. Dönüp Baśraya vardum bir kimseye śordum diyüverdiler. (s.1084-7) 

2. Baña naśįĥāt idesin daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emir eyledüğin 

ben de saña deyüvirem dedi. (s.1386-3) 

Eyleyüvir- 

1. Şu benüm etmeğimi eyleyüvir ben varayın oġlan emzüreyin dedi. (s.358-9) 

Gidivir- 

1. Oġlan daħı gidivirdi ķaçaraķ düşüp başı ŧaşa doķunup beynisi çıķup ol daħı 

öldi. (s.1011-3) 

2. Yiğit gidivirdi. (s.1620-4) 

Gönderivir- 

1. Ve daħı sünnet oldur ki ķonuġı evi kapusından gönderivire. (s.1169-10) 
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2. Bir kimse bir müǿmin ķonuġı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā içün gönderivirseydi 

ķıyāmet güninde Ǿarş altında Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti feriştahlar 

gönderir ol müǿmin ķarındaşı taǾžįm idüp göndereni ol melāǿike ile taǾžįmile 

cennete gönderdi dirler dir. (s.1170-9) 

3. Ve gücüñ yiterse aña ĥarıçlıķ gönderüvir ve bir ĥācet isterse virmek 

gerek.(s.1809-4) 

İçivir- 

1. Yā dise ki ħamir sen içivir ĥarāmdur dįnüñ sözini ķo dise kāfir olur. (s.1314-

5/6) 

İdivir- 

2. Ammā ata rıżāsın ķoyup ev ev idivirmek gerek. (s.669-3) 

İncelüvir- 

1. Ķaplan śıçrayup atulduġı vaķtin yılanuñ boynı incelüvirdüği gibi boynına 

ķılıçla şöyle çaldı kim şipedek gevdesinden ayırdı.(s.1620-2) 

Ķavuşdurıvir- 

1. Yā cāmiǾu’n-nās li yevmi lā raybe fįhi inne’l-lāhe lā yuħlifu’l-mįǾād diseydi 

yaǾnį filān nesneyi baña bulu virdiseydi yā filān kimseǿi baña ķavuşdurıvir 

diseydi adını añsa  idi Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol murādını bi lāşek ĥāśıl 

eyleye dir.(s.1872-3) 

Ķoyuvir- 

1. Bu Ǿālim aǾmā elin yumaķ içün leğençeǿi ilerü ŧutup Hārunü’r-Reşįd kendi 

Ǿālimüñ eline śu ķoyuvirdi. (s.1159-11) 

2. Kedi ŧut ķoyıvir ol ĥaķķından gelür dediler.(s.1813-6) 

Oķuyuvir- 

1. Bu ħavātįn aĥvāline ve ehl-i beyti nižāmına muvāfıķ bir kitāb olsa bu 

ħātunlar ki gelürler anlara okuyuvireydüñ dediler. (s.3-7) 

Śalıvir- 

1. Lā cerem bu zengį bu ķıza zinā eyledi ķapdı śalıvirdi. (s.349-6) 

2. Kerem eyle anamuñ gözi yaşın akıtma nem var ise al anam südi gibi ĥelāl 

olsun beni śalıvir varayım anacuġuma gideyim dedi.  (s.476-4) 
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3. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretini görüp śalıvirdi. (s.570-2) 

4. Alın ol devenüñ üstünde olan nesneǿi daħı kendüyi śalıvirin dedi. (s.596-10) 

5. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām eyle diyince merkebüñ ķuyruġını śalıvirdüm.(s.1379-11) 

6. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  śalıvirdi ķurtuldı.(s.1444-4) 

7. Hemān çilbirin śalıvirdi eyder:(s.1662-1) 

Śoravir- 

1. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥābıyla 

śoravirdiler.(s.1481-6) 

Śayıvir- 

1. Getürdi kāfir on biñ dirhemi śayıvirdi. (s.1070-2) 

Söyleyivir- 

3. Ħayırlı sözlerden söyleyivire.(s.1151-3) 

Śunıvir-/Śunuvir- 

4. Rüstem yüz teġābün śunuvirdi. (s.436-10) 

5. Ol śanduġı alan kimse çıķara śunıvire. (s.484-10) 

6. Mektūbı ol vilāyet beğine śunuvirdüği gibi alup açup mektūbı oķuyup 

mektūbı ileten ĥerife dedi kim pādişāh mektūbda emir eylemiş kim mektūb 

ileten adamuñ başın kesüp baña gönderesin dimiş.(s.1402-10) 

7. Ve bir rivāyet budur ki bir zamāndan śoñra yine ŧaşra śunuvirdi.(s.1502- 7) 

Yüriyüvir-/Yürüyüver- 

8. Belį eyle diyince hemān İbrāhįm ĥayķırup ŧurı gelüp yürüyivirdi. (s.254-4) 

9. Daħı atını depti yüriyüvirdi. (s.352-2/3) 

10. Daħı atın ķıçıķladı yüridi (yürüyü) virdi śaķınuñ atım uġramasun diyü. (s.354-

1) 

11. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ķaķıdı daħı  ķalıķdı yürüyüvirdi. 

(s.1060-2/3) 

12. Bu aralıķda ŧurun ben gelince diyüp yayak yürüyüvirdi. (s.1237-5) 

13. Bunlar hįç işitmezler daħı ķaldururlar yüriyüvirürler.(s.1467-8) 

14. Selāmetü’s-Sevād yüriyiverdi işbu beyti oķuyu gitdi.(s.1519-3) 

15. Eyle dįnimi yemiş olurum diyüp yürüyüvirdi.(s.1800-8) 
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1.2.1.3.2.2.  -A/-U gel-: 

Ādāb-ı Menāzil’deki “-A/-U gel-“ kuruluşundaki birleşik fiiller arasında “ŧuru 

(ŧurı) gel-“ fiili dikkat çekicidir. “Ayağa kalkmak” anlamındaki bu fiilin kuruluşça 

bir zarf-fiil+fiil kuruşunda olduğu söylenebilir. Burada “durmak”ın sürekliliğini 

anlatmak için “gelmek” kullanılmıştır diye düşünülebilir. Bir de “gelmek” fiilinin 

“tezlik” anlattığını düşünebiliriz.  

 Ādāb-ı Menāzil’deki “ŧurı ŧurıgel- “ ve “ŧurup ŧuru gel-“ birleşik fiillerinde 

“gel-“ fiilinin, “dur-“ fiiline “birden oluverme” anlamı kattığı söylenebilir. 

   Ādāb-ı Menāzil’de “-A/-U gel-“ kuruluşundaki birleşik fiillerde asıl anlamın  

“gel-“ fiilinde olduğu bir birleşik fiile rastlıyoruz. “Çıkagel-“ birleşik fiilinde 

Korkmaz’ın da belirttiği gibi asıl anlam “gel-“ fiilindedir.  (Korkmaz, 2003: 826) 

Burada birinci fiil olan “çık-“, ikinci fiil olan “gel-“i tasvir eder durumdadır. 

 Ādāb-ı Menāzil’deki “-A/-U gel-“ kuruluşlu birleşik fiillerin bazılarında 

“sürerlilik” bazılarında “tezlik” anlamı vardır. 

Aġlayugel- 

1. Meğer bir gün oġlancıġım ķonşu evinde aġlayugeldi eyder:(s.1085-3) 

Çıķagel- 

1. Teslįm vaķtinde bir deve çıķageldi.(s.257-9) 

2. Giceyile üç kerre ol çıķageldi.(s.1094-7) 

3. Otururken üç kimse çıķageldi. (s.1117-9) 

4. Bu kez Ĥasan-ı Basrį çıķageldi. (s.1196-8) 

5. Şeyiħ bu münācātda iken ŧabįb içerüden çıķageldi.(s.1231-3) 

6. Ol kimesne mektūbı eline alup ŧaşra çıķduġı gibi ĥasūd ķarşuya 

çıķageldi.(s.1402-4) 

7. Sāǿil etmeği aldı çıķarken baħįl ķarşudan nāgāh çıķageldi.(s.1594-9) 

8. Görselerdi bir ķaplan ŧaġı ŧaşı ve ormanı ve dereyi günbür günbür 

yanķılandırup çıķageldi.(s.1623-5) 

9. Meryem yalıñız oturuyorken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi bir güzel yiğit 

śūretinde çıķageldi.(s.1757-2) 
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10. Bu kişi münker ve nekįri görüp müteħayyir olduġı vaķtin ķurǿān ĥażreti bir 

güzel śūrete girüp çıķagelüp bu kişile münkerüñ ve nekįrin arasına 

girür.(s.1909-6) 

Çoķagel- 

1. Kāfirler çoķageldi ki yiğidi depeleyeler. (s.1623-1)   

İsteyügel- 

1. Çün Mekkeye irişdi Ĥażret-i Ebūbekri isteyügeldi rażiya’l-lāhu Ǿanhü. 

(s.1067-5) 

Ķaķıyıgel- 

1. Bir gün incinüp ķaķıyıgeldi.(s.1586-2) 

Olagel- 

1. Meŝelā ĥammām gibi cins-i emlākden ġayrı emlākin meŝelā nuķūde ve 

ķumaş ve ĥayvānāt ve sāǿir esbāb cinsi ķıymeti milŝine ve sehel ziyānına ki 

beyne’t-tüccār olagelmişdür śatmaķ ve ġayrıdan bu ŧarįķile śabį içün almaķ 

cāǿizdür. (s.648-1) 

Seğirdigel- 

1. Ħaber eylediler. Anası feryād ü füġān iderek seğirdigeldi. (s.46-8) 

2. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü seğirdigeldi Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu 

anha muştıladı. (s.49-6)  

Śulayıgel- 

1. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām bu dikdüği agaçları śulayıgeldi. (s.368-3/4) 

Sürülügel- 

1. Bilmiş olup ve āgāh olasın aramuzda bir sāħir yalancı žuhūr idüp ebān Ǿan 

ceddin sürülügelen dįnimüzi bāŧıl diyüp ħalķı kendiye tābiǾ eyledi. (s.1241-8) 

Ŧurugel- /Ŧurıgel- 

1. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu anhü ŧurugeldi aġlayı aġlayı vardı oġlancuġı 

çarmuķdan çözdi. (s.47-10) 

2. Oġlan śaġalup ŧurugeldi. (s.125-11) 

3. Şeyŧān sevincinden ŧurugelür. (s.290-4) 
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4. Ol heybetden iħtiyārsız ŧurıgeldüm ķaçam ķurtılam. (s.255-8) 

5. Oġlancıķlar Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķudretiyile ŧurı ŧurıgeldiler. 

(s.1013-9/10) 

6. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ŧurugeldi.(s.1485-11) 

7. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķudret-i Ǿināyetiyle öli ŧurugeldi. (s.129-5/6) 

8. ǾAvrat ŧurupŧuru geldi ķaça. (s.132-7) 

9. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā emriyle meyyite can gelüp ŧurugeldi. (s.511-

10) 

10. Varayım Ǿahdim yerine varsun diyü ŧurugeldi. (s.1070-7) 

11. Belį eyle diyince hemān İbrāhįm ĥayķırup ŧurıgelüp yürüyi virdi. (s.254-3) 

12. Ol heybetden iħtiyārsız ŧurıgeldüm ķaçam ķurtılam. (s.255-8) 

13. Ĥażret-i Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām meclisinden ŧarıp 

durugeldi. (s.578-11) 

14. Yā melǾūn maǾķūl söyledin şu ķadar cehālet ile rubūbiyyet daǾvāsın eylemek 

ķatį ĥamāķat ancaķ diyüp ŧurıgeldi ki vara Mūsā ķatında įmāna gele.(s.1394-

7) 

15. Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū teǾālā veche tįz ŧurugeldi Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma vardı cevāb virdi.(s.1490-7) 

16. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ŧurıgeldi.(s.1492-11) 

17. Śabāĥ Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu Ǿanhā ŧurugeldiĤasanuñ Ĥüseynüñ 

giyeceklerin śaçların ŧaradı. (s.1497-5) 

18. Merkeb Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretiyle ŧurugeldi.(s.1506-9) 

19. Śabāĥ ŧurıgeldi ol maĥalleye vardı.(s.1514-3/4) 

20. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ŧurugeldi.(s.1531-1) 

21. Arvaha ŧurugelüp abdest alup iki rekǾat namāz ķıldı yüzin secdeye urdı 

münācāt eyledi.(s.1562-10) 

22. Zįrā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām her geldükçe Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve selemle ķonşıǿı vaśıyyet eylemişdür diyüp ŧurıgeldi. (s.1099-7) 

23. Pādişāhā varup ħaber olup pādişāh ŧurıgeldi ve Ǿāvāneler imāmuñ ħiźmetine 

seğirtdiler.(s.1099-8/9) 

24. Allāh ĥaķķīçün sen ķalķmadan ol ķazı boġazlarım diyüp ŧurı geldi ķazı 

boġazladı.(s.1103-4) 

25. Ŧurıgeldi erinüñ gözlerin öpdi.(s.1601-5) 

26. Ŧurıgeldi balıġı yudı arıtdı.(s.1602-6) 
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27. Günlerde bir gün yine ŞemǾūn uyudı Ǿavrat tįz ŧurugeldi didüği nesne ile 

baġladı.(s.1613-6) 

28. Ben seni ķurtarayın tek sen beni Muĥammede ilet diyüp ŧurugelüp atasınuñ 

atlarından iki at yaraġ eyleyüp birer birer binüp silāĥlar getürüp fi’l-ĥāl gice 

ile ķaçdılar.(s.1657-6) 

29. Hemān Ǿavrat ŧarıp ŧurıgeldi eyle śandı ki ev bucāġında gizlidür. (s.1686-8) 

30. Bu śavrulan kemükleri bir yire cemiǾ olup kemik bütün olup birbirine ulaşup 

et virdi ve deri ĥāśıl olup cān gelüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretlerinüñ 

Ǿināyetiyle merkeb aġırı aġırı ŧurup ŧurugelüp yine ol öñüne dökülen yaş otını 

yemeğe başladı.(s.1749-10) 

Uyanugel- 

1. Bu kişi uyuķusından uyanugeldi.(s.430-9/10) 

2. Ben vāķaǾamdan uyanugeldüm. (s.540-1) 

3. Şįrįn daħı uyanugeldi.(s.1580-10) 

4. Uyanu geldim. (s.1607-11) 

5. İrtesi uyanugelüp feryadı fiġān eyledi.(s.1663-3) 

6. Uyanıgeldim daħı baġrımda elinüñ dünbüldüsi var iken. (s.1914-9) 

 

1.2.1.3.2.3.  -Ip/-Up al-:  

 Bu kuruluştaki birleşik fiiller Korkmaz’ın “ikili birleşik fiiller” olarak 

adlandırdığı ve her iki fiil de birbirini tasvir etmektedir dediği birleşik fiil tipindedir 

(Korkmaz, 2003: 835).    

Çeküp al- 

1. Ellerinde olan ĥarāmları çeküp alup śāĥiblerine vireler.(s.89-3) 

2. Yā elinden çeküp alup ĥarāmı śaĥiblerine vireler veyā fısķların defiǾeyleye 

eğer fitne olmaduġın añlarsa. (s.90-3) 

3. Lākin ellerindeki ĥarāmı çeküp alup śāĥiblerine virmek ve sāzların ve ālet-i 

fısķların ŧaġıtmak daħı cāǿizdür dimişler. (s.90-11) 

1.2.1.3.2.4.  -Ip/-Up git-: 

 Ādāb-ı Menāzil’deki bu tip birleşik fiillerden aşağıda 11, 13 ve 14 numaralı 

cümlelerde yer alan birleşik fiillerde “git-“ fiili, birinci fiili yani asıl fiili tasvir 
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etmekte, “süreklilik” anlamı vermektedir. Ancak, diğerlerinde Korkmaz’ın işaret 

ettiği, her iki fiilin de birbirini tasvir etmesi söz konusudur (Korkmaz, 2003: 835).   

16 numaralı cümlede yer alan “dutup gittiler” birleşik fiilinde asıl anlam “git-“ 

fiilindedir.  Burada “dut-“ fiili, “git-“ fiilini tasvir etmekte ve “bilerek yapma, 

kararlılık” anlamı katmıştır.  

Alup git- 

1. Giderek cemāǾat üzerinden geçüp giderken ħalķ görseler idi iki ķaz bir baġayı 

havā yüzinde alup giderler. (s.175-2) 

Çıķup git- 

2. Dördünci oldur ki erinden iźinsiz evinden çıkup gide. (s.19-3) 

Dutup git- 

1. Öyle imiş yüri gidelüm dedi. Dutup gitdiler. (s.1447-5) 

Eskiyüp git- 

1. Eskiyüp gidince içinde olan Ǿibādet maķbūl olmaz eğer bir dirhem daħı ĥarām 

ise. (s.672-6) 

Geçinüp git- 

1. Ammā anacıġumuz ile eyü yatlu geçinüp giderdük. (s.450-6) 

Geçüp git- 

1. Ebū Ĥafaś cevāb virmeyüp geçüp gitdi. (s.107-6/7) 

2. Giderek cemāǾat üzerinden geçüp giderken ħalķ görseler idi iki ķaz bir baġayı 

havā yüzinde alup giderler. (s.175-1) 

3. Meğer kāfir beğlerinden bir kimse bir yüksek yirden geçüp giderdi. (s.1236-

11) 

Götürüp git- 

2. Aġaç uçları ikisinüñ boyunlarında orta yerlerinde baġa aġzile agaca yapışup 

śalınup götürüp giderler.  (s.174-10/11) 

Ķoyup git- 

1. Revā mıdur ki beni ķoyup gidesiz ķardaşlıķ eyle mi dedi. (s.173-10) 
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2. İķtidā idüp uyduķdan śoñra namāzın bozup ķoyup gitdi laĥin oķur diyü. 

(s.181-10) 

3. Şimden girü senden ayrılmazam bizi ķoyup gitme kerem eyle dedi.(s.254-6) 

4. Senüñ firāķuña doymazam kerem eyle beni ķoyup gitme dedi. (s.473-8) 

Ölüp git- 

1. Ammā Ǿavratlar ki birbirine cimāǾ iderler anların ŞirǾada ĥadleri oldur ki bir 

eve ķoyup daħı ķapusın ve bacasın yapup daħı ķoyup aç ve śusız ölüp 

gitmekdür meğer tevbe eyleyeler. (s.638-4) 

Seğirdüp git- 

1. Bir gün görseydi bir kimse seğirdüp gider. (s.265-3) 

Ŧaġılup git- 

1. Ħalķ cümle ŧaġılup gitdiler. (s.104-10) 

1.2.1.3.2.5.  -Ip/-Up gel-: 

 Bu kuruşuştaki birleşik fiillerde, birleşiği oluşturan her iki fiil de birbirini 

tasvir etmektedir. Yani asıl anlam bakımından her iki fiil de eşittir. Böyle birleşik 

fiillere Korkmaz, “ikili birleşik fiil” demektedir (Korkmaz, 2003: 835) 

Dirilüp gel- 

1. Ve eğer geçmiş evliyāya ki anlar dirilüp gelüp dünyāda gāh o ŧaġ başlarında 

gāh filān yirde śoĥbet iderler didükleri meźheb-i naśārā ve meźheb-i 

rafįżįlerdür ki aña meźheb-i tenāsüħ dirler. (s.204-1) 

Girüp gel- 

1. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem girüp geldi. (s.1461-5) 

İrişüp gel- 

2. Görseydi kim bir aylıķ atlu şaĥıś aķlar geymiş ve yeşiller geymiş elinde 

nūrdan bir ĥarbe var irişüp geldi. (s.1866-1) 

Ķovup gel- 

3. Görseydi bir ŧoġan bir güğercini ķovup gelür. (s.419-2) 
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Sürüyüp gel- 

1. Meğer bir ejderhā ķuyruġını bir kimsenüñ boġazına dolaşdurmış yüzi üzere 

sürüyüp gelür. (s.56-2) 

1.2.1.3.2.6.  -Ip/-Up tur- (dur-): 

  Bu kuruluştaki birleşik fiillerde esas anlam birinci fiildedir.  İkinci fiil birinci 

fiili tasvir etmekte, “süreklilik” anlamı vermektedir. 

Baķıp ŧur- 

1. Başıma baķup ŧururdum dedi.(s.210-6) 

Diñlenüp ŧur- 

1. İmām ĥażretleri daħı gice diñlenüp dururdı. (s.1098-11) 

Ķırup ŧur- 

1. Şol leşleri gördüñ mi hep ben ķırup ŧurdum. (s.475-6) 

Yetişüp ŧur- 

1. Er ādemde ǾĪsā ve Yaĥyā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ve Ǿavratlarda Ĥażret-i 

Meryem ķurtulmışdur ancaķ ġayrılara şerrim yetişüp durur dedi. (s.1374-3) 

1.2.1.3.2.7.  –A/-I ko-/koy-: 

 Ādāb-ı Menāzil’deki  “–A/-I ko-/koy-“ yapısındaki birleşik fiillerde, “ko-, 

koy-”fiili, asıl fiile “yapıp tamamlamak, öylece bırakmak” anlamı katmıştır. 

Alıķoy- 

1. Bu Ǿavratı bu gün bundan alıķoyalım didiler. (s.375-10) 

Aśaķo- 

2. Ve daħı döğdüği aġacı Ǿavratuñ ķarşusına aśaķomaķ gerek. (s.20-1) 

3. Ve eğer güğercinlikde ķurut başın aśaķosa o güğercinliğe kedi ve śañsar 

girmeye dir. (s.315-11) 

4. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anları Bābil vilāyetinde bir śu ķuyusına başları aşaġa 

aśaķomuşdur başları śuya irer irmez. (s.380-4/5) 

5. Ķıyāmet güninde ħamir içen kimesneleri getürürler yatıķları boġazlarında 

ŧanburları ellerinde bir oddan aġaca asaķorlar. (s.384-1) 
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6. Bir Ǿavrat rızķın uġrın ĥarclansa idi ķıyāmet güninde elin göğsinden śoķarlar 

baġrından çıķarırlar daħı cehenneme aśaķorlar. (s.962-4) 

7. Bir Ǿavrat erini dilile incitseydi ķıyāmet güninde dilinden aśaķorlar daħı Ǿaźāb 

iderler dir. (s.963-11) 

8. Giderek bir köye uġradı görseydi bir kişiǿi aśaķomışlar.(s.1546-10) 

9. Daħı bu döşekleri döşenüp yaśduķları yaśdayup örtüleri örtünüp başı ayaġı 

ucına nūrdan ķandįlleri aśaķoyup gideler.(s.1912-1) 

Baġlayıķo- 

1. Üç gündür açım beni baġlayıķodılar ŧaǾām virmediler dedi.(s.1483-9/10) 

Bıraġıķo- 

2. Bir ķabir çuķurına bıraġıķodılar daħı gitdiler.(s.1542-4) 

Gömeķo- 

1. Kimseye inanmadum çoķ māldur ħıyānet ideler diyü ev içinde filān yirde 

gömeķodum dedi.(s.563-2) 

Yaturıķo- 

1. Yā ǾĀyişe meyyit üzerine ġāyet ķatį muśįbet oldur ki yuyucı üzerine gele 

daħı barmaġīndan yiğit yüzüğin ve bedeninden gelin güyegü libāsın ve 

başından meşāyiħ ve Ǿizzet dülbendin ala çıķara çıplaķ yaturıķoya.(s.1465-4) 

1.2.1.3.2.8.  -A bil-: 

“-A bil-“ kuruluşlu birleşik fiillerde, “bil-“ fiili, bir tasvir fiili olarak asıl fiile 

“yeterlilik” anlamı katmaktadır. Bu tip birleşik fiillerin olumsuzunun “-ama-“ 

şekilinde yapıldığı görülüyor. 

Aġama- 

1. Bunlar daħı aġamadılar.(s.377-8) 

Aldurama- 

1. Ķavunı alduramadı. (s.265-7) 

Başarama- 

2. Biz yir yüzinüñ ħilāfetin başaramazuz didiler. (s.374-9) 
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Çıķışıbil- 

1. Nolaydı ǾAli ile başa baş çıķışıbileydim dedi. (s.1357-2) 

Götüreme- 

1. Ve bir kimse daħı gördüm bir şelek odun eylenmiş bu odunu götürmek ister 

götüremez.(s.936-7) 

2. Daħı gine odun yıġar götürmek ister götüremez.(s.936-9) 

3. Gine yıġar götüremez.(s.936-10) 

İdebil- 

1. Bunlar daħı böyle idebilür mi? (s.128-8) 

İşleyibil- 

1. Āferin İbn-i Mālik eyü didüñüz ne cānı var ki bu anuñ gibi iş işleyibile dedi. 

(s.1246-11) 

Ķaldırama- 

1. Daħı yükledür gine yapışur ķaldıramaz.(s.936-8) 

Ķıyama- 

2. ǾĀķıbet eyderler ki ġayrı nesneye ķıyamazsañuz şol sofrañuzdaġı ufacıķları 

keliblere virin.(s.542-7) 

Śatabil- 

Ammā śabįnüñ menķūlātından olmayan malını yaǾnį Ǿaķar cinsinden olan malını 

yaǾnį vāśį śatabilmekliğüñ ŧarįķı oldur ki iki bahāsına śatmaķ gerek. (s.649-1) 

Sevebil- 

1. Bir kimsenüñ bir kimsede sevdüği nesne [olmasa] ol ānı nice sevebilür. 

(s.190-7) 

Söyledeme- 

1. Ben aña islāmda ve cehāletde bir yalan söyledemedümdedi.(s.1356-10) 

Śunmayabil- 

Bu birleşik fiilde yeterliğin olumsuzunun  “-ama-“ ile yapılmadığı görülüyor. 

1. Gelin müteħayyir oldı ne śunabilür ne ħod śunmayabilür.(s.1599-3) 
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Śunabil- 

1. Gelin müteħayyir oldı ne śunabilür ne ħod śunmayabilür.(s.1599-2) 

Ŧurġurabil- 

1. Ķaçan ĥarām olduġuñ inkār eylese delįl ŧurgurabilesin kim meğer ĥarām 

olduġı meşhūr ola delįle iĥtiyāç olmaya meŝelā ħamir zinā gibi. (s.82-7) 

Virebil- 

1. Lākin ķāżı ödünç virebilür dir.(s.647-6) 

Vireme- 

1. Daħı benüm Ǿādetim bu idi ki śaġduġum südi ehlime evlādıma viremezdim 

anama içirmeyince.(s.939-4) 

1.2.1.3.2.9.  -A/-U tur-(dur-): 

 Bu kuruluştaki birleşik fiillerde “ŧur-“ fiili, “süreklilik” anlatan bir tasvir 

fiilidir.  

Añaŧur- 

1. Kerem idüp beni ħayırla añaŧura. (s.537-9) 

Göreŧur- 

1. Ķāżį Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażretidir göreŧurur dedi. (s.133-3) 

Örü ŧur- 

1. Ve daħı ķoyunuñ ve hergele sürisünüñ arasından geçmek ve örü tururken 

tuman geymek ve ķalem kesindisin baśmaķ  ġam getürür.(s.585-5) 

2. Eğer Ǿavrata örü ŧururken cimāǾ eyleseydi veled döşeğe bevil idici eğer 

Ǿavrata cimāǾı Ǿavratuñ ķız ķardeşine kerim olup daħı yā ġayrıya kerim olup 

ol kerim niyetiyle cimāǾ eyleseydi veled muĥanned ola yāǾnį yaramaz fiǾllü 

ola. (s.761-6) 

3. Ve daħı çıplaķ ve örü ŧururken ve yaturken bevil eylemeye. (s.814-1) 

4. Örü ŧururken bevl eylemek Mekkeye bevil eylemek gibidür. (s.814-3) 

5. Ammā ķış güninde ĥammāmda örü ŧururken bevil eylemek yazın şerbet içme 

ķadar fāǿidesin virir dir. (s.814-5/6) 
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6. Eğer rüküǾda boġazından ķan gelseydi yāħūd örü ŧururken namāz ķılurken bir 

Ǿöźür vāķįǾ olsa otururken ķılsun. (s.815-2) 

7. Örü ŧururken śaķal ŧarasaydı medyūn ola dir. (s.849-3) 

8. Bu yatan kişinüñ başı ķar ķabaķ bu öri ŧuran şaħıś kişi elinde bir ŧaşile bu 

yatan kişinüñ başına ķuvvetile urur. (s.928-10) 

Ŧuruŧur- 

1. Bu kişiye ķurǿān diye ki sen ŧuruŧur ben varayım cennetden saña arı örtüler ve 

döşekler ve yaśdıķlar ve nūrdan ķandįller getüreyim diye.(s.1911-1) 

1.2.1.3.2.10.  -A gör-: 

 Bu kuruluştaki birleşik fiillerde  “gör-“ tasvir fiili, asıl fiile, “sürekli bir çaba 

gösterme” katmıştır. 

Çekegör- 

1. Çekegörüp ŧarta görüp çāre idemeyüp ķara ħaberi Ǿavrat fi’l-ĥāl kāfirleri 

ħaber eyledi.(s.1613-8) 

Çekinigör- 

1. İbrāhįm çekinigördi oġlınuñ elinden ķurtulmadı. (s.254-7) 

İdegör- 

1. Ŧabįbler iǾlāç idegördiler şifā bulmadı. (s.212-10) 

Ķılagör- 

1. Ve daħı bir kimseye diseler namāz ķıl ol dise kim ben namāzdan el yudum yā 

yüzüm yudum yā başım yudum yā namāzı ekinciye virdüm eksin yite dise yā 

dise ki ramāżān ayında cemįǾisin ķılam dise yā dise ki ķılagördüm hįç 

nesnem ziyāde olmadı yā namāzdan baña ziyān olur dise yā dise ki ŧurmaġile 

azmaz yimez ve yitmez ŧursun dise yā namāzdan size ne fāǿide bulduñuz dise 

kāfir olur. (s.1311-8) 

Ŧarŧagör- 

1. Çeke görüp ŧartagörüp çāre idemeyüp ķara ħaberi Ǿavrat fi’l-ĥāl kāfirleri 

ħaber eyledi.(s.1613-9) 
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1.2.1.3.2.11.  –I  gör-: 

 “Gör-“ fiili, bu kuruluştaki birleşik fiillerde de asıl fiile “sürekli bir çaba 

gösterme” anlamı katmaktadır. 

Yalvarıgör- 

1. Bu kimse aña yalvarıgördi olmadı. (s.265-6)  

1.2.1.3.2.12.  -I gel-: 

 Bu kuruluştaki birleşik fiillerde “gel-“ tasvir fiili asıl fiile “yapıp bitirmek” 

anlamı aktmıştır. 

Öldürigel- 

1. Ġażaba gelüp anı daħı öldürigelse görseydi ki aġaç göğermiş. (s.265-8) 

1.2.1.3.2.13.  –I düş-: 

 “–I düş-“ kuruluşlu birleşik fiillerde “düş-“ tasvir fiili, asıl fiile “ “tezlik” 

anlamı katmıştır. 

Oturıdüş- 

1. ǾAvratcik hemān oturıdüşdi beñzi ĥacāletden müteġayyir oldı  (s.132-11) 

2. Eyle diyince Āyişe yürindi oturıdüşdi. (s.1057-1) 

1.2.1.3.2.14.  -A yaz-:  

 Bu birleşik fiillerde “ yaz-“ tasvir fiili,  asıl fiile “yaklaşma” anlamı katmıştır. 

Yiyeyaz- 

1. Biz bu tecellį eyleyeni ĥaķ śanup oruç yiyeyazduķ. (s.168-4) 

1.2.1.3.2.15.  -U/-I kal-: 

Bu birleşik fiillerde “süreklilik” anlamı vardır. 

Aśılu ķal- 

1. Tā ķıyāmete değin anda śusuz aśılu ķalmışlardur. (s.380-6) 

1.2.1.3.2.16.  -U tut-: 

 “Deñemek” Tarama Sözlüğü’nde, “dikkatle bakmak, gözetmek, intizar 

etmek” anlamındadır. “Deñeyü bakmak” içinse, “dikkatle, tecessüsle bakmak” 

anlamı verilmiştir. Ādāb-ı Menāzil’deki “deñeyütutup baķdı” örneğinde “ŧut-“ fiili, 
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tasvir fiili olarak görülebilir ve “bilerek yapma, kararlılık” anlamı verdiği 

söylenebilir.  

Deñeyüŧut-    

1. Deñeyüŧutup baķdı. (s.250-10)  

1.2.1.3.2.17.  -U git-: 

Bu yapıdaki aşağıda yer alan birleşik fiilde, “git-“ fiili, “oku-” fiiline “ süreklilik” 

anlamı katmıştır. 

Oķuyugit- 

1. Selāmetü’s-Sevād yüriyi verdi işbu beyti oķuyugitdi. (s.1519-4)  

 

1.2.1.4.  Anlamca Kaynaşmış-Deyimleşmiş Birleşik Fiiller 

Ādāb-ı Menāzil, anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller yönünden 

oldukça zengindir. Ādāb-ı Menāzil’de bu kuruluştaki birleşik fiillerin bugün de 

kullanılanlarının yanı sıra, döneme özgü olarak karşımıza çıkan pek çok örneği de 

vardır. Döneme özgü olduğunu düşündüğümüz anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş 

birleşik fiiller ve anlamları şöyledir: 

1. Aķ ķara söyleme-: Hiçbir şey söylememek. 

-Ve daħı gerekdür kim Ǿavratı döğdüği gün aña aķ ve ķara söylememek gerek. 

(s.19-11)  

2. Anıd (ant) vir-: Yemin etmek. 

-Allāhu Ǿazįmü’ş-şānı anıd virdüğün içün ħaber vireyin bāri dedi. (s.1592-4)  

-Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd içse ol 

eyitse Allāh andı içdüğini dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise küfür 

iħtilāfįdür. (s.1320-9/10)  

3. Ardına uy-: Ardına düşmek, arkasından gitmek. 

-Ħātun gördü ki bir levend ardına uyup yürür. (s.1511-10/11)  

4. Ardından devür-: İhanet etmek, sırtından bıçaklamak. 

-ǾAvrat bį dįn ħınzır ķahbe yiğidin ardından devürdi kāfire yaramaķ içün. (s.1622-11)   
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5. Arķa yap-: Arkasını sıvazlamak. 

-Allāhü ŧeǾālā ĥażreti senden daħı rāżī ve şākir olsun diyü elini baġrıma ķoyup arķam 

yapup eyder: (s.1914-6)  

-Ŧurı gel ķalıķ benim ķara ķuzum Ǿibādete çalış hem saña hem baña olsun diyüp 

arkam yapar.  (s.1914-8)  

-VāķaǾamda daħı gine eyle diyüp oħşar arķam yapar. (s.1915-1) 

6.At ķaldır-: Atınısürmek. 

-At ķaldırup  alaydan çıķdılar. (s.1044-5) 

7. Başın yürü-: Kendi başına yürümek. 

-Manśūr ibn-i ǾAmmār hemān başın yürüyüp Ǿavratın yanına vardı. (s.1684-10)  

8. Bal(ı)ķ ur-: Parlamak, ışık saçmak. 

-Kāfirüñ göñline islām nūrı balıķ urdı įmāna geldi. (s.115-6)  

9. Barmaķ götür-: İşaret parmağını kaldırmak. 

-Hemāndem  Ĥabįb ibn-i Mālik barmaķ getürüp şehādet getürüp bir nice kişile 

müslimān olup įmāna geldi. (s.1251-4)  

10. Dil göz değ-/Dil değ--: Nazar değmek. 

-Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem bir küçücek oġlana dil göz 

değmesün diyü eyleñ diyü emir eyledi dir. (s.948-3)  

-Daħı dili değdüği kimseǿi ġusül itdürseler şifā bula dir. (s.948-7)  

-Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki dili gözi değen 

kimse ġusül ve abdest ala. (s.948-6)  

-Lākin bir kimesne ġāyet güzel olsa aña dil göz değmemek içün eñeñi çuķurına beñ 

ķomaķ cāǿizdür. (s.947-11)  

11. El baġda eyle-: Ellerini bağlamak 

-Meŝelā ķoltuġın ķovaldur ve yumruġın döğer daħı źirį üzerine yā yüñri 

üzerine ķoya el baġda eyler. (s.896-2)  

12. Etek döşe-: Giyinip kuşanmak. 
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-Ol benim naśįbim olan ĥūrį eteğin döşeyüp benim üzerimde baña nažar idüp 

munŧažır olmış durur. (s.1049-2)  

13. Eyü var-: İyi davranmak, iyi yapmak. 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā berekāt virsün eyü varmışsın dedi. (s.1601-4/5)   

14. Ġırı ķopar-: Feryat etmek 

-Aśĥāb ġırı ķopardılar. (s.1494-3)  

-Görselerdi kim şeyħüñ başında şapķa ve eğninde palan ve belinde źünnār bir süri 

ħınzīr güdüp saray damına gelüp bu dört yüz mürįdün bir uġurdan ġırı ķoparup 

feryādı fiġān eylediler. (s.1668-4)  

-Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ǿaskeri daħı ġırı ķopardılar zarı zarı 

aġlaşdılar. (s.1849-3)  

15. Göñli yaķış-: Gönlü istemek. 

-Göñlüm saña tamām yaķışmamışdur zįrā ki ol zengį zinā ideliden beri muĥabbetim 

anuñla ķalmışdur gözüm açup anı gördüğüm sebebden dedi. (s.350-2)  

-Ol Ǿavratuñ ebedį göñli saña yaķışmaz dir. (s.352-8)  

16. Gözü ŧuş ol-: Bakarken gözüne denkgelmek. 

-Pādişāhuñ gözi baña düş oldı. (s.1567-3)  

-Nāgāh bu kişinüñ gözi baña ŧuş oldı. (s.553-7)  

17. Güce gör-: Güçlükle, zoraki yapmak. 

-Gördü kim oġlancuġı çarmuķda gerilmiş güce görüp döğerler. (s.46-9)  

18. Ķulak ur-: Kulak vermek. 

-Ķabre ķulaķ ur diñle dedi. (s.515-2)  

-Ķarı ķabre ķulaġın urdı. (s.515-2)  

-Ķabre ķulaķ ur. (s.515-10)  

-Ķarı gine ķulaķ urdı işitdi eyder: (s.515-10)  

-Birisi ilerü varup aġzına ķulaķ urup yine geldi. (s.1446-10)  

-Daħı varup ķulaķ urup geldi. (s.1447-3)  



87 
 

19. Ķurı varma-: Eli boş gitmek, varmamak. 

-Daħı baǾżı ķardaşı śıla itmeğe varduġı vaķtin ķurı varmamaķ gerek. (s.1211-1)  

-Ben daħı Śıddįķ daħı bir müǿmin ķarındaşımuz śıla itmeğe varduġumuz vaķtin ķuru 

varmazdıķ. (s.1210-7)  

20.Ķuyruk bula-: Kuyruk sallamak. 

-Çünki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķmalu ola bu arslanuñ ayaķları 

üzerine ķalķup ķuyruķ bulayup eğreşürlerdi kim heybetinden diller ŧutulur. (s.1645-

10)   

21.Külfetten kal-: Eli ayağı tutmaz olmak, is göremez olmak. 

-Atam anam külfetden ķalmışdur. (s.670-7)  

22. Ocaġı kör ol-: Ocağı sönmek. 

-Ve’l-ĥāśıl žālim olanların Ǿāķıbet ocaġı kör olur. (s.440-4/5)     

-Ben ol ķardaşcuķlarumla bir belde iken ve bir ķarında iken ve bir emecek emerken 

ve bir ķucaķda iken siz ķande idüñüz ve sizi sevmedüğümden değildür lākin ĥaķķı 

sābıķdur ve hem yalıñuzdur atamuñ anamuñ ocaġı kör olur  dedi. (s.671-9)  

23. Śaġu/ śaġı sağ-: Ölen bir kişinin ardından ağıt yakmak, onun iyiliklerini saymak. 

-Bir Ǿavrat ölüye varsa üzerinde aġlasa śaġı śaġsa ķıyāmet güninde anuñ dilini yetmiş 

źirāǾ uzadurlar. (s.986-11)  

-Biri ölü üzerinde yaķa yırtmaķ ikinci śaġı sāġmaķdur. (s.988-8)  

-Śāliķa diyü avazile śaġı śaġanlara dirler ve iħtiyārile iniñlemek de ve feryād 

eylemek de andandur. (s.989-6)  

-Düğünlerde saz çaldururlardı yaslarda śaġu śaġdururlardı. (s.1673-8)  

-Bu śaġu śaġmadan ve saz çalmadan ĥadsüz dünyā cemiǾ eylemişdi. (s.1673-8)  

-Şol śaġu śaġanlar ķıyāmet güninde cehennemde iki śaf olurlar. (s.990-6)  

-Śāĥib-meyyit ĥarāretim teskįn olsun diyü śaġucılar śaġdırmaķ cāǿizdür dediler. 

(s.997-4)  

-Bir kimse meyyit üzerinde śaġular śaġup menāķıbın ve feżāǿilin Ǿad eylese baǾżılar 

şeyŧān vesvesesile eydürler ki bunuñ gibi feżāǿil ve kemālaŧ ehlin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 
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Ǿalā ķabıż itmek žulümdür Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā bu kişiye žulüm itmişdür dirler. 

(s.1001-1)  

-Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve ķabirlere 

varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın yırtmaķ ve 

döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters eğerlemek ve ķılıç ve 

silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i 

cāhiliyyedendür. (s.986-3)  

-Daħı cehennem ehline śaġular śaġarlar kelib uluşur gibi. (s.990-9/10)  

-Ve daħı Ǿavratlarına śaġular ifşā eyleñ śaġular śaġsınlar. (s.992-9/10)  

-Śaġuyı śaġana ve anı diñleyene ve anuñ çevre yanında meniǾ itmeyüp oturana Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ve meleklerin ve cemįǾ-i ħalķuñ laǾneti üzerine olsun dir. 

(s.988-1)  

24. Śanması başına uġra-: Niyeti başına gelmek. 

-Ķaśdı śanası kendi başına uġrayup helāk olmış. (s.1405-6)  

25. Sözi śın-: Sözü yerine gelmemek. 

Ħoş sözin śınmasun vireyim ammā şarŧile virirem dir. (s.1069-5/6)  

26.Ŧabanca çal-: Tokat vurmak. 

-Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek yüzine bir tabanca çaldı. (s.1486-10)  

27. Yaraķ(ġ) gör-/düz-: Hazırlık yapmak. 

-El-ķıśśa yaraķların düzüp ġazāya gitdiler. (s.1043-6)  

-Yā gözüm nūrı Fāŧıma seni göresim geldi saña müştāķ oldum şimden girü baña 

gelmek yaraġın gör dedi. (s.1497-3/4)  

-Fāŧımanuñ anası yoķdur ki anuñ yaraġın kim göre dirken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām 

geldi eyder: (s.1472-8)  

-Dördünci eźān oķunmadan namāzın yaraġın görürin. (s.551-9/10)  

-Bir kimsenüñ göñli isteseydi ki kendi yimek yirken ġayrıları ayaġ üzere ŧurdura ol 

kişi ehli cehennemde oturmaġa yaraķ görsün dir. (s.566-3)  

-Yā gözüm nūrı Fāŧıma saña müştāķam baña gelmek yaraġın gör dedi. (s.1499-2)  
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-Ĥālüñ nicesi olur ķaçan ümmetüm namāz yaraġın görmeğe başlasalar. (s.1357-4)  

-Aña bir muśannaǾ beşik ve ĥarįrden libāslar esbāblar yaraġın görmişler idi. (s.1505-

7)  

-Ŧurduķ nişvānuñ yaraġın görüp iletdük defin itdük. (s.1578-11) 

-İşde ol yarakdur ki görürüm dir. (s.1499-2/3)  

-Vay yārenler daħı kefenim yatam yaraġım göreydin. (s.1848-9)  

28.Yılduzı alçak ol-: İtibarı düşük olmak. 

-Zįrā aśılsız śoydan ve yaramaz ŧamardan alınmış olsa idi oġlanuñ ve ol ķızuñ ħalıķ 

içinde Ǿırżı eksik ve yılduzı alçaķ olur. (s.271-9/10)  

29.Yol az-: Yolunu şaşırmak. 

-Giderken yol azdı yedi gün aç śusuz gitdi. (s.417-11)  

30.Yüreği döñ-: Yüreği dayanmamak. 

-Ana oġlunuñ bu ĥāline yüreği döñmeyüp feryād eyledi. (s.515-6)  

31.Yüz burtar-: Yüzünü buruşturmak. 

-Ammā bir kimseye ki naśįĥat eŝer eylemez andan ırak olmak gerek ve yanından 

geçerken yüz burtardup geçmek gerek. (s.259-1)  

-Ve anları şerįǾate muħālif işde görse daħı döğmeğile yā ķovmaġıla ŧınmasa anlara 

dosut değildür belki ķaşıķ bir düşmandur ki anları öyle görüp daħı terbiye eylemez 

naśįĥatile yā yüz burtarmaġıla. (s.50-7/8)  

-Ve atasına va anasına ġażabla ve yüz burtarmaġile baķmaya. (s.469-10)    

32. Yüz burut-:Yüzünü asmak. 

-Ve daħı ķonuķ evde iken yüzin burutma ve ķasāvet ižhār eylemeye. (s.1150-11)  

-Yüz burtup anama eğri bakdımdı. (s.471-5)     

 Anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller, birleşik fiiller içinde özel bir 

yer tutar. Bu tip birleşik fiiller, diğer birleşik fiillerde olduğu gibi, parçalanıp 

unsurları ayrılabilen ve işleyiş mekanizması, tespit edilmiş belirli bir kural ya da 

kurallara bağlı olarak gösterilebilen fiiller değildir. Bunlar elbette yapı ve söz dizimi 

özellikleri bakımından değerlendirilmekte ve incelenmektedir. Ancak, oluşumları 
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esasen anlam merkezlidir. Mecazlı söyleyiş bu tip birleşik fiillerin oluşumunda temel 

noktadır. 

   Anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiilleri, kimi araştırmacılar 

yapılarına göre isim+fiil kuruluşlu birleşik fiiller içinde değerlendirmiş, ayrıca anlam 

özelliklerinden de bahsetmişler, kimileri de bu tip birleşik fiilerin varlığında hiç söz 

etmemiştir. Korkmaz, anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiilleri söz dizimsel 

olarak bir tasnife tabi tutmuştur (Korkmaz, 2003: 837-858). Buna göre Ādāb-ı 

Menāzil’deki anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller, tek ögeli ve iki ögeli 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Üç ögeli olanlara rastlanmadı. Aşağıda bu tasnife göre 

Ādāb-ı Menāzil’deki birleşik fiiller sınıflandırıldı.    

 

1.2.1.4.1.  Tek Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

1.2.1.4.1. 1.  Özne+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Aġlamaķ ŧut- 

1. ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhāyı aġlamaķ ŧutdı beñzi aġardı. (s.1070-10)  

Baġrı yan- 

1. Ķıyāmet ķopmış ħalıķ maĥşer yerine cemiǾ olmışlar issilerden baġırları 

yanmış. (s.430-1)      

2. Maĥşer yerinden ataları anaları göreler kim oġlancuķları gelürler ellerinde 

śovuķ şerbetler ķıyāmet issisinden baġırları yanmışlardı. (s.428-8)   

Balķ ur- 

1. Mübārek beñzinden nūrı ŧamlardı balķı ururdı. (s.1233-5)  

Barmaķ getür- 

1. Hemāndem  Ĥabįb ibn-i Mālik barmaķ getürüp şehādet getürüp bir nice kişile 

müslimān olup įmāna geldi. (s.1251-4)  

Belini bük- 

1. Beliñi büken kimdür? (s.1366-2)  

Beñzi aġar- 

1. ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhāyı aġlamaķ ŧutdı beñzi aġardı. (s.1070-10)   
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Buyurduġun ŧut- 

1. Hemān Allāhü zü’l-celāl celle ve Ǿalā ĥażretinüñ buyurduġın dutmaķ gerek. 

(s.27-6)  

Ciğeri yan- 

1. Oġlı gitdükden śoñra yüreği yandı ve ciğeri ķaynadı. (s.480-11)    

Çıġlıķ ķop- 

1. Orman arasından bir çıġlıķ ķopdı. (s.1623-2/3)  

Dil göz değ-/dil değ-  

1. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem bir küçücek oġlana dil göz 

değmesün diyü eyleñ diyü emir eyledi dir. (s.948-3)  

2. Daħı dili değdüği kimseǿi ġusül itdürseler şifā bula dir. (s.948-7)  

3. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki dili 

gözi değen kimse ġusül ve abdest ala. (s.948-6)  

4. Lākin bir kimesne ġāyet güzel olsa aña dil göz değmemek içün eñeñi çuķurına 

beñ ķomaķ cāǿizdür. (s.947-11)  

Dili ŧutul- 

1. Çünki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķmalu ola bu arslanuñ 

ayaķları üzerine ķalķup ķuyruķ bulayup eğreşürlerdi kim heybetinden diller 

ŧutulur. (s.1645-11)  

Ditremek düş- 

1. Döndi endāmıña ditremek düşdi gözlerinden yaşlar aķmaġa başladı. (s.1070-

11)   

Et bit- 

1. Zįrā bir et ki ĥarām ile bitmiş ola ol cehennem odıla erise gerekdür meğer 

tevbe nūrile ve riyāżat nārile arıtmış ola. (s.672-1)  

Göñli ayrılma- 

1. Ebedį göñli senden ayrılmaz  ne ķadar cefā idersen de dedi. (s.352-11)  
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Göñli bulan- 

1. Deñiz hevāsından gemi içinde göñli bulananuñ ŝevābı ķurı yirde şehįd olan 

ŝevābı gibidür dir. (s.1838-6)  

2. Māǿide didüği oldur ki deñizde göñli bulanup ķuśana dirler. (s.1838-9)  

3. YaǾnį deñizde göñli bulanup ķuśanuñ ŝevābı ķurı yirde şehįd olanuñ ŝevābı 

gibidür dir. (s.1838-10)  

Göñli dile- 

1. RābiǾa ölüm döşeğine düşdiği vaķtin eyitdiler göñlüñ ne diler dediler. 

(s.1507-8/9)  

2. Otuz yıldur ki göñlüm yaş ĥurma diler henüz daħı anı nefsüme virmemişim 

dedi. (s.1507-10/11)  

Göñli incin- 

1. Ve daħı bir kimseǿi adından ġayrı yā bir eyü laġabdan ġayrı nesne ile añsa ki 

andan anuñ göñli incinür olsa idi ol aśıl nesne ile çaġırana melāǿike laǾnet 

ider. (s.568-10)  

Göñli iste- 

1. Bir kimsenüñ göñli isteseydi ki kendi yimek yirken ġayrıları ayaġ üzere 

ŧurdura ol kişi ehli cehennemde oturmaġa yaraķ görsün dir. (s.566-1)   

Göñli yaķış- 

1. Göñlüm saña tamām yaķışmamışdur zįrā ki ol zengį zinā ideliden beri 

muĥabbetim anuñla ķalmışdur gözüm açup anı gördüğüm sebebden dedi. 

(s.350-2)  

2. Ol Ǿavratuñ ebedį göñli saña yaķışmaz dir. (s.352-8)  

Gözi (ŧuş) düş ol- 

1. Pādişāhuñ gözi baña düş oldı. (s.1567-3)  

2. Nāgāh bu kişinüñ gözi baña ŧuş oldı. (s.553-7)  

Göz ķamaş- 

1. Ve iki yanaġından nūrı havāya çıķmış şöyle ki gözler ķamaşur. (s.1048-2) 
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Güci yit-   

1. Güci yiten kimse ħātunlarına zįnet itmek müsteĥabdur fitneden 

ķoruķmazlarısa. (s.680-7)  

2. Ve eğer erüñ güci yiterse artucaķ zįnet eylemek cāǿizdür. (s.679-3/4)  

3. Meŝelā farıż namāz gibi yā rükuǾ yā secdenüñ farżiyyetine ve Ǿaded-i 

rekǾatine ve evķāt-ı ħamseye inkār gibi ve ramażan ayında oruc gibi ve güci 

yitene zekāt ve ĥac gibi ve cenābetden ġusül gibi ve ĥadeŝden abdest gibi bir 

kimesne bunlardan birisini inkār eyleseydi bi’l-ittifāķ kāfir olur. (s.1277-4)  

4. Andan śoñra eliñüz ile gücün yiterse meniǾ eyleñ. (s.64-3)  

5. Ve yārānı ve ķonşuları daħı aña ķıyās eyle eğer cemįǾisine güci yiterse. 

(s.1132-9/10)  

6. Ve daħı kimse anı źem iderken görse güci yiterse meniǾ eylemek gerek. 

(s.1264-3)  

7. Ve daħı māluñ zekātın ve Ǿöşrin bilmek ve ĥaccuñ farżiyyetin ve keyfiyetin 

bilmek güci yiterse farż-ı Ǿayındır. (s.486-10)  

8. Eğer güçleri yiterse eğer atanuñ ananuñ güçleri yitmezse boruç değildür. 

(s.348-8/9)  

9. Eğer elile gücin yitmezse ancaķ dilüñüz ile menǾ eyleñ. (s.64-4)  

10. Ve daħı bir kişiye lāzımdur ki ķaçan görse ki bir žālim bir kimseye žulüm 

eyler eğer güci yitse aña yardım eyleye. (s.440-8)     

11. Eğer güçleri yiterse eğer atanuñ ananuñ güçleri yitmezse boruç değildür. 

(s.348-8/9)  

Gün/güneş  düş- 

1. Hüd hüdüñ yeri açuķ ķalup gün düşdi. (s.1627-6)  

2. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir yirde ķonsaydı hevā yüzinde ķuşlar 

ķanad çıtup śayvān olurlardı Süleymān Ǿaleyhi’s-selāma güneş düşmesün 

deyü. (s.1627-4)   

Ķonuķ ķon- 

1. Ķonuķ ķonan evde biñ berekāt ve biñ maġfiret olur dir. (s.1128-3)  

2. YaǾnį ķonuķ ķonduġı eve berekāt gelür. (s.1127-9)  

Ocaġı kör ol- 

1. Ve’l-ĥāśıl žālim olanların Ǿāķıbet ocaġı kör olur. (s.440-4/5)     
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2. Ben ol ķardaşcuķlarumla bir belde iken ve bir ķarında iken ve bir emecek 

emerken ve bir ķucaķda iken siz ķande idüñüz ve sizi sevmedüğümden 

değildür lākin ĥaķķı sābıķdur ve hem yalıñuzdur atamuñ anamuñ ocaġı kör 

olur  dedi. (s.671-9)  

Sözi śın- 

1. Ħoş sözin śınmasun vireyim ammā şarŧile virirem dir. (s.1069-5/6)  

Şimşek şaķı- 

1. Bu münker ve nekįrin gözleri şimşek şaķır yalapur dir. (s.1901-9)  

Şimşek yalapu- 

1. Bu münker ve nekįrin gözleri şimşek şaķır yalapur dir. (s.1901-9)  

Ŧamar çek- 

1. Zįrā ekŝeriyyā ŧamar çekmesin ķomaz dir. (s.1222-11)  

Yol az- 

1. Giderken yol azdı yedi gün aç śusuz gitdi. (s.417-11)  

Yüki yeynil-    

1. Bire melǾūn şeytānsın ancaķ el-ĥamdüli’l-lāh yükim yeynilenmiş Ǿibādete 

daħı pek maĥal olmışım dedi. (s.1522-3)  

2. Yā laǾįn Ǿibādete daħı şimdi maĥal oldum ki yükim yeynilmiş. (s.1523-3)  

Yüreği yan- 

1. Oġlı gitdükden śoñra yüreği yandı ve ciğeri ķaynadı. (s.480-10)    

Yüreği döñme- 

2. Ana oġlunuñ bu ĥāline yüreği döñmeyüp feryād eyledi. (s.515-6)  

1.2.1.4.1. 2.  Nesne+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Acı dad- 

1. Bunlar diyeler ki imdi bundan saña nesne yoķdur zįrā bu şol dünyāda oġıl ķız 

acısın dadana virür diyeler. (s.429-8) 
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Ad ķo- 

1. Zįrā benį isrāǿil bu Hārūnı daħı şöyle sevmişlerdi kim ekŝer evlādlarınuñ 

adını Hārūn ķomışlardı. (s.1754-1/2) 

Aġlamak ŧut- 

1. Çünki oġlandan bu sözi işitdim beni aġlamaķ ŧutdı. (s.1046-1)  

Ad vir- 

1. Ve daħı bu kitāba Ādāb-ı Menāzil diyü ad virdük. (s.4-4)  

2. Ve adı daħı yedinci gün virmek gerek müstecabdur. (s.340-6/7) 

Aķ ķara söyleme- 

1. Ve daħı gerekdür kim Ǿavratı döğdüği gün aña aķ ve ķara söylememek gerek. 

(s.19-11)  

Anıd iç- 

1. Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd 

içse ol eyitse Allāh andı içdüğini dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise 

küfür iħtilāfįdür. (s.1321-1)  

2. Yahūdį anıd içdi ki hemān ol ķadardur diyü. (s.1111-11)  

3. Anıd içdi kim śaġalacaķ olursam saña zinā ĥaddin uram dedi. (s.1528-5)  

4. Yahūdį yine anıd içüp inkār eyledi. (s.1113-10)  

5. Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd içse 

ol eyitse Allāh andı içdüğini dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise küfür 

iħtilāfįdür. (s.1320-10/11)  

6. Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd 

içse ol eyitse Allāh andı içdüğini dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise 

küfür iħtilāfįdür. (s.1320-11)  

Anıd vir- 

1. Allāhu Ǿazįmü’ş-şānı anıd virdüğün içün ħaber vireyin bāri dedi. (s.1592-4)  

2. Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd içse 

ol eyitse Allāh andı içdüğini dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise küfür 

iħtilāfįdür. (s.1320-9/10)  
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Arka yap- 

1. Allāhü ŧeǾālā ĥażreti senden daħı rāżī ve şākir olsun diyü elini baġrıma ķoyup 

arķam yapup eyder: (s.1914-6)  

2. Ŧurı gel ķalıķ benim ķara ķuzum Ǿibādete çalış hem saña hem baña olsun 

diyüp arkam yapar.  (s.1914-8)  

3. VāķaǾamda daħı gine eyle diyüp oħşar arķam yapar. (s.1915-1) 

At bıraķ- 

1. Ol yiğitciği gördüm yüzinden nikābın gidermiş süñüsini atuñ ķulaġı arasına 

ŧutmış cemįǾisinüñ öñünce kāfir leşkerine at bıraķdı. (s.1044-8)  

At ķaldır- 

1. At ķaldırup alaydan çıķdılar. (s.1044-5) 

Ayaķ ķaķ- 

2. Eķalli ķırķ adım miķdārı yir gezine ayaķların yire ķaķa silkine boġazın 

ayırtulayu ayırtulayu. (s.813-9)  

3. Ammā Ǿavratlar ayaķ ķaķup boġaz ayırtılamaķ eylemeyeler. (s.813-11)  

4. YaǾnį ayaķların yire ķaķup ħalħal cıġışınmasun. (s.960-11)  

5. Ħalķ ayalar ķaķup birbirine gösterüp gülişdiler. (s.175-2/3)  

Aya çırp- 

1. Andan śoñra Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā emir ider cennet ķuşları dürlü 

maķāmlar ile öterler ve ĥūrįler raķś oynadılar ve ġılmānlar ve vildānlar ayalar 

çırıpdılar. (s.1476-9)  

Balıķ ur- 

1. Kāfirüñ göñline islām nūrı balıķ urdı įmāna geldi. (s.115-6)  

Barmaġın ısır- 

1. Eyle diyince yiğit barmaġın ıśırdı. (s.1235-6)  

Başın baġla- 

1. Bir kimse bir yetimüñ başın śıġasa ve baġlasa ol kimsenüñ ķalbinüñ ķasāveti 

gide ve günahları yarlıġana ve derecesi arta. (s.434-4)     
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Başın döğ- 

1. Aĥmedü’l-Cevād çünki bunı işidüp vāveylatāh vāveylatāh diyüp feryād u 

fügān idüp başın döğüp śaçın śaķalın yolup yüzin yırtup libāsın çāk eyleyüp 

zarı zarı iñleyüp başın döğüp aġlamaġa başladı. (s.415-6)     

2. Aĥmedü’l-Cevād çünki bunı işidüp vāveylatāh vāveylatāh diyüp feryād u 

fügān idüp başın döğüp śaçın śaķalın yolup yüzin yırtup libāsın çāk eyleyüp 

zarı zarı iñleyüp başın döğüp aġlamaġa başladı. (s.415-8)  

Başın śıġa- 

1. Bir kimse bir yetimüñ başın śıġasa ve baġlasa ol kimsenüñ ķalbinüñ ķasāveti 

gide ve günahları yarlıġana ve derecesi arta. (s.434-4) 

Baş yu- 

1. Ve daħı bir kimseye diseler namāz ķıl ol dise kim ben namāzdan el yudum yā 

yüzüm yudum yā başım yudum yā namāzı ekinciye virdüm eksin yite dise yā 

dise ki ramāżān ayında cemįǾisin ķılam dise yā dise ki ķıla gördüm hįç 

nesnem ziyāde olmadı yā namāzdan baña ziyān olur dise yā dise ki ŧurmaġile 

azmaz yimez ve yitmez ŧursun dise yā namāzdan size ne fāǿide bulduñuz dise 

kāfir olur. (s.1311-5)  

Berik ur- 

1. Zįrā Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzi güneş gibi beriķ urur olmışdı. 

(s.1027-10)  

2. Ben ħod aña diriken nūrı Ǿāleme beriķ urdı ol vaķtin secde eylemedüm şimdi 

ħod bir çürümiş kemüğe secde mi iderim didüm. (s.1388-3)  

Boġazın besle- 

1. Ķomsuluķ ve yaramsıķlıķ eyleyüp ve boġazın besleyüp anuñ yanında eyü kişi 

olup ĥoş geçmek murādı olmaya tā ki yaramsıķlıķ eyleyen münāfıķlar gibi 

ĥınzįr ve maymun śūretinde ķoymaya. (s.120-9)  

Boynın ur- 

1. Emir eyledi kim bu esįrlerin boynın urdılar. (s.1654-9)  

2. Pādişāh emir eyledi boynın vurdılar. (s.1725-9)  

3. Ĥarāmį ħışım eyleyüp tiz ol yoħsa vurdum boyunuñı dedi. (s.476-5/6)    
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Buyruġın ŧut- 

1. Bu dört ŧāǿifenüñ ġāyet yaramazı oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü 

ĥażretinüñ buyruġın ŧutmaduġından kendülerini ulu görürler. (s.804-8)  

2. Ve eğer emir eyleseñ buyuruġuñ ŧuta. (s.13-10)  

Çifit ķoş- 

1. ǾAvrat Ǿāśiye ve bį-namāz olsa daħı eri aña ŧınmasa dįn terbiye eylemese 

belki Ǿavratuñ hevāsına tābiǾ olsa Ǿavrat eri kendüye uydursa ķıyāmet 

güninde ikisin daħı çifit ķoşar gibi ķoşalar. (s.1034-4)  

Didüğünü ŧut- 

1. Eğer bizüm didüğümizi ŧutarsañ seni daħı bile alalum dediler. (s.173-11)  

Dili açıl- 

1. Ŧalĥānuñ dili açılup şeĥadet itmeğe başladı. (s.471-11)   

Dili dön- 

1. ǾAlķamenüñ şehādet getürmeğe dili dönmedi. (s.516-10)  

Elin ur- 

1. Māla ne minnetim var ben seni öldürürüm diyüp elin urup ķılıcın çekdi bunı 

öldürmeğe iķdām eyledi. (s.1864-7)  

El uzat- 

1. Aħşam oluncaġaz ol alan kimesne diledi kim el uzada. (s.1548-11)  

2. Biraz daħı ħamir içüp yine elin uzatdı. (s.1671-3 

3. ħamir içüp ol Ǿavrata el uzatmışdı. (s.1670-8)  

El yu- 

1. Ve daħı bir kimseye diseler namāz ķıl ol dise kim ben namāzdan el yudum yā 

yüzüm yudum yā başım yudum yā namāzı ekinciye virdüm eksin yite dise yā 

dise ki ramāżān ayında cemįǾisin ķılam dise yā dise ki ķıla gördüm hįç 

nesnem ziyāde olmadı yā namāzdan baña ziyān olur dise yā dise ki ŧurmaġile 

azmaz yimez ve yitmez ŧursun dise yā namāzdan size ne fāǿide bulduñuz dise 

kāfir olur. (s.1311-5)  
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Er al- 

1. Duldum ķızcaġazlarım ergü ķapusına varmasun diyü er daħı almadum.  

(s.448-3)     

Etek döşe- 

1. Ol benim naśįbim olan ĥūrį eteğin döşeyüp benim üzerimde baña nažar idüp 

munŧažır olmış durur. (s.1049-2)  

Ev baś- 

1. Bir gün geldi evi baśdı Ǿavratı aldı kāfiristāna iletdi. (s.1617-8)   

Ev yıķ- 

1. Ben śabāĥdan beri iki zinā itdürdüm iki ev yıķdurdum dedi. (s.1351-7)  

Ġırı ķopar- 

1. Aśĥāb ġırı ķopardılar. (s.1494-3)  

2. Görselerdi kim şeyħüñ başında şapķa ve eğninde palan ve belinde źünnār bir 

süri ħınzīr güdüp saray damına gelüp bu dört yüz mürįdün bir uġurdan ġırı 

ķoparup feryādı fiġān eylediler. (s.1668-4)  

3. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ǿaskeri daħı ġırı ķopardılar zarı zarı 

aġlaşdılar. (s.1849-3)  

Göğüs geçir- 

1. Bu çiftçi göğsin geçürüp oturdı eyder: (s.735-3)  

Gökler śarın- 

1. Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve 

ķabirlere varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın 

yırtmaķ ve döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters 

eğerlemek ve ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne 

var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. (s.986-5/6)  

Gönli incin- 

1. Ammā ķonuķların baǾżı baǾżı ĥāżır olup daħı baǾżı ġāǿib olmış olsa eğer 

ġāǿib olan faķįr olsa yāħūd göñli incinür yā ķalbi dar olsa ŧaǾāmı teǿħįr 

eyleyeler eğer eyle değilse taǾcįl. (s.1135-2)  
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Göñül çek- 

1. Bundan maķśūd oldur ki eħaśś-ı ħavāśile māsivā Allāhü teǾālādan göñüllerin 

çeküp  Ĥaķdan yaña yüz çevirmişler. (s.256-3)  

Gözin aç- 

1. Tā ki birbirin gözin aça göre. (s.348-11)  

2. İmdi ey müǾmin aç gözini baķ  evvel Ǿamelüñ şerǾa muvāfıķ mıdur değil 

midür. (s.902-7)  

3. Göñlüm saña tamām yaķışmamışdur zįrā ki ol zengį zinā ideliden beri 

muĥabbetim anuñla ķalmışdur gözüm açup anı gördüğüm sebebden dedi. 

(s.350-4)  

4. Śaķınġıl ġayrıya gözin açmışdan. (s.349-11)  

Gözin ayırma- 

1. Her kim bunuñ yüzin gördi gözin bir yaña daħı ayırmazdı. (s.1036-10)  

Gözünü dik- 

1. Bu Ǿamūdi kitāba gözüm dikdüm gördüm ķancıraya gider diyü. (s.1816-9)  

Gözin ırma- 

1. Zįrā Ǿāşıķ maǾşūķ cemālinden gözin ırmaķ ħaŧādur dedi. (s.258-6)  

Gözi ķamaş- 

1. Bunların nūrı yaķın ķaldı kim gözümi ķamaşdura. (s.553-4)  

Irġat ŧut- 

1. ǾAķıbet pāzāra varup niçe ırġat ŧutdı ki kendi ile aħşama dek źikir ideler. 

(s.136-7)   

Isıtma ŧut- 

1. Beni ısıtma tutar dedi. (s.1357-5)  

Ķanad çıt- 

1. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir yirde ķonsaydı hevā yüzinde ķuşlar 

ķanad çıtup śayvān olurlardı Süleymān Ǿaleyhi’s-selāma güneş düşmesün 

deyü. (s.1627-3)   
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Ķanad ur- 

1. Ĥattā bir kimesne ben velįyim görüñ kerāmetümi diyüp hevāda yeşil ķanad 

urup uçarsa daħı ŧutup ķanadını śımaķ gerek şeyŧāndur dimişlerdür. (s.161-9)  

Ķan dök- 

1. YaǾnį dimek olur ki erlerden her kim ki dörüt nesneden śaķına cennete girir 

biri ķan dökmekden ikinci ĥaram māl yimekden üçünci zįnā ve livāŧa 

itmekden dördünci ĥaram şarāblar içmekden. (s.14-7)  

2. Bir Ǿavrat erinüñ güçlerine śabır eyleseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol 

Ǿavratı kāfir elinde ķanı döküp şehįd olmuşca ŝevāb yazar dir. (s.1016-6/7)  

3. Başıñı kesüp ķanını döken kimdür? (s.1367-5)  

4. Yā Rabbi benį ādem yir yüzinde ķanlar dökerler ve fesādlar iderler. (s.374-1)   

Ķan it-   

1. Ķan itmek büyük günāhdur puta ŧapmaķ küfürdür meğer ħamir içevüz 

dediler. (s.376-5/6)     

Ķapu çal- 

1. İkinci duǾā eyledüğüñ vaķti ķapulardan odlar yalıñından atılır gibi çıķanlar 

çıķup ķapular çaldılar. (s.1867-7)  

Ķapu ķaķ- 

1. Varup ol kāfirin ķapusın ķaķdı. (s.1093-7)  

2. Bu ħatun gelüp ķapuyı ķaķdı. (s.1683-2/3)  

3. İki loķma ķalduġı vaķtin ķapu ķakıldı. (s.1063-1)  

4. Ķaçan bir kimse yiryüzinde bir Ǿamel-i ħayır işlese ol Ǿibādet üzre müǿekkel 

olan feriştahlar bu kimsenüñ Ǿibādetini alup evvelki gökdeki ķapuya varup 

ķapuyı ķaķar ki açıla içerü gire ol ķapucı melek eyder: (s.892-5)  

5. Meŝelā Śalśāǿil ki bir kimsenüñ rūĥını dünyā göğine çıķara ķapuyı ķaķar. 

(s.903-9/10)  

6. Bir gün şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne firǾavn Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ ķapusın ķaķdı. 

(s.1393-4/5)  

7. Müslimānlar ile ħayra ortaķ olmazım diyüp bir kiseye on biñ dirhem ķoyup 

Ebū Ĥāmidi Ķaŧŧānuñ ķapusına varup ķapuyı ķaķdı. (s.1090-4)  
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Ķaralar gey- 

1. Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve 

ķabirlere varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın 

yırtmaķ ve döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters 

eğerlemek ve ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne 

var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. (s.986-6)  

Ķaşın gözin yıķ- 

1. YaǾnį başını öñüne eğer dülbendini alnı üzerine yıķar veyā ķaşın gözin aşaġı 

yuķaru yıķar veyā ķabįĥ ve çirkin baķar veyā yüzin ķarışdurur ve bıyıġın ve 

burnın buruşdurur veyā śaķalın yā dudaġın yā aġzın gevişdirür veyā dilin 

ŧolaşdurur. (s.895-5)  

Kendi kendin beğen- 

1. ǾUcub diyü aña dirler ki kendi kendin beğene. (s.897-3)  

Kendini beğen- 

2. Meŝelā bir kimse kendin beğenüp maġrūr olsa ben ne evlā fāżıl Ǿālimüm dise 

yāħūd ne śāĥib-idrākim dise yāħūd ne śāliĥ Ǿābid ehl-i veraǾım dise yāħūd bu 

aśıl hüner yā ehl-i kemālem dise yā śāĥib-cemālem dise yā ķuvvetden yā 

bunların gibi bir nesneǿi māliĥülyā eylese Ǿucub ehli olur. (s.897-4)  

Kendin devşir- 

1. Aġlayırak kendin devşirdi ŧaşra çıķdı śordı eyder: (s.1558-9)  

Kendin ŧutama- 

2. İkisi bile şol derecede ki kendülerin ŧutamaz olsalar ayaķ yolı ĥācetinde. 

(s.457-1)     

Ķılıç çek- 

1. Māla ne minnetim var ben seni öldürürüm diyüp elin urup ķılıcın çekdi bunı 

öldürmeğe iķdām eyledi. (s.1864-7)  

Ķılıç ur- 

1. Dāǿim ķılıç urmadan ĥālį olmazdı. (s.1615-8)  
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2. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yolında kāfire ķılıç ururken kāfir elinde 

şehįd olandır. (s.1840-4/5)  

Ķılıç üşür- 

1. ǾAvratuñ ķardaşları yüğrüşüp aġlaşup daħı yiğide ķılıç üşürdiler. (s.1235-8)  

Ķına yaķ- 

1. Zįrā Ǿavratlara lāzımdur ki eri yanında ķınalar yaķınmaķ ve sürmeler 

çekinmek ve düzünmek ve ķuşanmaķ ve gökcek ķoħular ķoħulanmaķ ve ere 

mülāyim sözler söylemek ve ķannişler eylemek ve boynına śarılmaķ ve 

oynamaķ tā ki erin şehveti ĥarekete gele baña yaķınlıķ eyleye diyü. (s.922-1) 

Ķız al- 

1. Bundan maǾlūm oldu ki ķız almaķ evlā imiş. (s.354-3)  

2. Bir kimesne Ǿavrat eğer ķız alur olsa dünyāsından ötüri alsa faķįr ola. (s.355-

5)   

Ķız ever- 

1. Ve eğer ķız evermek ister olsaydı evvel vācibdür ki güveği dįn ehlinden ve 

śuleĥādan ola Ǿāśį fāsıķ olmaya müdebber olmaya. (s.357-4)    

2. Ve daħı ķız evermeğiñ bir ĥaķķı oldur ki dünyāya ve şöhrete ŧamaǾ idüp 

geçkin ķocaya veyā ķatı çirkin yiğide virmeyeler. (s.400-1)     

Ķız vir- 

1. Ve işde esrār yeyeni ve ħamir içeni aña ķızın viren aĥvālini bildin. (s.399-11)     

Ķoltuġın ķovalt- 

2. Meŝelā ķoltuġın ķovaldur ve yumruġın döğer daħı źirį üzerine yā yüñri 

üzerine ķoya el baġda eyler. (s.895-11)   

Ķulaķ ur- 

1. Ķabre ķulaķ ur diñle dedi. (s.515-2)  

2. Ķarı ķabre ķulaġın urdı. (s.515-2)  

3. Ķabre ķulaķ ur. (s.515-10)  

4. Ķarı gine ķulaķ urdı işitdi eyder: (s.515-10)  

5. Birisi ilerü varup aġzına ķulaķ urup yine geldi. (s.1446-10)  

6. Daħı varup ķulaķ urup geldi. (s.1447-3)  
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Ķulaķ ŧut- 

1. Ķulaķ ŧut ki ķonşunuñ iźālarına śabır idüp ve anların ĥüsn-i muǾāmele 

idenlerin aĥvālini kemālini işit tā sen seni bilesin ki benį ādem 

mertebesindesin yoħsa ĥayvānāt-ı sibāġ ve ĥaşerāt mertebesinde misin. 

(s.1097-5)  

2. Çünki żiyāfet idenüñ ve żiyāfet olunanuñ tafśįl-i aĥvālin bildüñise ķulaķ ŧutġıl 

tā ki iħvānı fi’l-lāhi aĥvālin daħı bilesin. (s.1208/6)  

Ķuyruķ bula- 

1. Çünki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķmalu ola bu arslanuñ 

ayaķları üzerine ķalķup ķuyruķ bulayup eğreşürlerdi kim heybetinden diller 

ŧutulur. (s.1645-10)   

Od ur-   

1. Vardılar Eyyūbuñ ŧavarlarına otlaķda gezerken od urdılar yaķdılar. (s.1521-9)  

2. Ve daħı Ebū Yūsūf raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ķatında eyledir ki atası bir ķabda 

ħınzįr etin bişirdürken oġlana şol ķabda altına od ur diyü emir eylese emrin 

ŧutmamaķ gerekdür. (s.489-11)  

3. Münāfıķ tennūra od urdı. (s.1595-9)  

Oġlan bürisi ŧut- 

1. Meryem ol sāǾatde ĥāmile olup ikinci śāǾatde oġlan bürüsi ŧutdı. (s.1758-9)  

Oķ ur- 

1. Yā Ǿavrat ne ķatį oķ urduñ dedi. (s.104-7) 

Öksüzlik çek- 

1. Biz kimse yanına varup öksüzlik çekmeziz. (s.716-1) 

2. Yine şimdi cennetde biz anlarsız öksüzlik çekeriz. (s.427-6)   

  Śaçın yol- 

1. Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve 

ķabirlere varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın 

yırtmaķ ve döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters 

eğerlemek ve ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne 

var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. (s.986-4/5)  
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2. Ve daħı bir Ǿavrat ölüsi üstünde śaçın yolsa yā yüzin ursa yā geyeceğin yırtsa 

ķıyāmet güninde ol Ǿavrat Lūŧ ve Nuĥ ħātunları kāfirler oldılar anlar ile bile 

ķopa cehennemde bile yana ve hįç kimse aña şefāǾat eylemez dir. (s.987-4/5)  

Śaçın śaķalın yol- 

1. Aĥmedü’l-Cevād çünki bunı işidüp vāveylatāh vāveylatāh diyüp feryād u 

fügān idüp başın döğüp śaçın śaķalın yolup yüzin yırtup libāsın çāk eyleyüp 

zarı zarı iñleyüp başın döğüp aġlamaġa başladı. (s.415-6/7)    

Śaçu śaç- 

1. İşbu ŧabaķlardaġı cennet ĥullelerin Fāŧıma geysün ve cennet yemişlerin ki her 

ŧabaķlarda vardur Fāŧımanuñ üzerine śaçu śaçın dedi dir. (s.1474-9)  

Śaġlıķ vir- 

1. Ol senüñ emānetinüñ saġlıġın virür dediler. (s.560-1/2)  

Śaġı / Śaġ śaġ-  

1. Bir Ǿavrat ölüye varsa üzerinde aġlasa śaġı śaġsa ķıyāmet güninde anuñ dilini 

yetmiş źirāǾ uzadurlar. (s.986-11)  

2. Biri ölü üzerinde yaķa yırtmaķ ikinci śaġı sāġmaķdur. (s.988-8)  

3. Śāliķa diyü avazile śaġı śaġanlara dirler ve iħtiyārile iniñlemek de ve feryād 

eylemek de andandur. (s.989-6)  

4. Düğünlerde saz çaldururlardı yaslarda śaġu śaġdururlardı. (s.1673-8)  

5. Bu śaġu śaġmadan ve saz çalmadan ĥadsüz dünyā cemiǾ eylemişdi. (s.1673-

8)  

6. Şol śaġu śaġanlar ķıyāmet güninde cehennemde iki śaf olurlar. (s.990-6)  

7. Śāĥib-meyyit ĥarāretim teskįn olsun diyü śaġucılar śaġdırmaķ cāǿizdür 

dediler. (s.997-4)  

8. Bir kimse meyyit üzerinde śaġular śaġup menāķıbın ve feżāǿilin Ǿad eylese 

baǾżılar şeyŧān vesvesesile eydürler ki bunuñ gibi feżāǿil ve kemālaŧ ehlin 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķabıż itmek žulümdür Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā bu 

kişiye žulüm itmişdür dirler. (s.1001-1)  

9. Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve ķabirlere 

varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın yırtmaķ ve 

döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters eğerlemek ve 



106 
 

ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne var ise küllisi 

menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. (s.986-3)  

10. Daħı cehennem ehline śaġular śaġarlar kelib uluşur gibi. (s.990-9/10)  

11. Ve daħı Ǿavratlarına śaġular ifşā eyleñ śaġular śaġsınlar. (s.992-9/10)  

12. Śaġuyı śaġana ve anı diñleyene ve anuñ çevre yanında meniǾ itmeyüp oturana 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ve meleklerin ve cemįǾ-i ħalķuñ laǾneti üzerine 

olsun dir. (s.988-1)  

Sevgüsi düş- 

1. Bu ķıza Muĥammedüñ ve aśĥābınuñ sevgüsi düşüp eyder: (s.1656-11)  

Sözi geç- 

1. Ammā Ǿavratlarınuñ her biri başķa evler isteseydi sözleri geçmez. (s.669-4)  

2. Ve daħı Ǿavrat ere dise ki baña başķa ev gerek atañ yanında olmazam dise 

sözi geçer. (s.669-2)  

Sözin ķarşula- 

1. Ve daħı erin Ǿavrat üzerindeki dördünci ĥaķķı oldur ki er ne emri derse sözin 

ķarşulamaya. (s.963-6)  

Sözi ķo- 

1. Oġluñ Ǿāśįdür Ǿāśį śāliĥuñ ehli olmaz cāhilliķ eyleme cāhil sözin ķo dedi. 

(s.228-8)  

Sözi ŧut- 

1. Ve ol keseri almaķ isteyen emr-i maǾrūf nehy-i münker idendür ki ānuñ sözi 

ŧutulsa idi ħalķ fesād-ı fısķı ķoyup raĥmet bulup helākden ħışmından ħalāś 

olurlar idi. (s.75-7/8)  

2. Bir kimse ehl-i bidǾatüñ gel didüği yere varsa ve didüği sözi ŧutsa dünyā 

Ǿizzeti içün ve dünyā ġarażı içün Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti ol 

kimseǿi ehl-i bidǾatden Ǿizzet ŧaleb eyledüğinden ötüri źelįl eyleye ve andan 

dünyā ŧaleb eyledüğinden ötüri faķįr eyleye dir. (s.261-11)  

Sürme çek- 

1. Zįrā Ǿavratlara lāzımdur ki eri yanında ķınalar yaķınmaķ ve sürmeler 

çekinmek ve düzünmek ve ķuşanmaķ ve gökcek ķoħular ķoħulanmaķ ve ere 
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mülāyim sözler söylemek ve ķannişler eylemek ve boynına śarılmaķ ve 

oynamaķ tā ki erin şehveti ĥarekete gele baña yaķınlıķ eyleye diyü. (s.922-

1/2)  

Şefķat ķanadcıķların aç- 

1. Sen daħı anlaruñ üzerine şefķat ķanadcıķların açup merĥamet meźelletin 

eyleyüp dir dir ditremek gereksin. (s.458-9)   

Ŧabanca çal-   

1. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek yüzine bir tabanca çaldı. (s.1486-

10)  

Ŧanıķ ŧurġur- 

1. Bir kişinüñ bir kimsede alışıġı olsa daħı iki ŧanıķ ŧurġursa ĥāli nedür? (s.131-

10)  

Ŧanıķlıķ vir- 

1. Dimek olur ol günde anlaruñ üzerine dilleri ŧanıķlıķ virür ki benimle söğdi. 

(s.23-7/)  

2. Ve elleri ŧanıķlıķ virür ki benimle vurdı. (s.23-8)  

3. Ve ayaķları ŧanıķlıķ virür ki benimle vardı depdi. (s.23-9)  

Ŧoy çek- 

1. Er oġlı yine erüñ oynın oynar ve ŧoyın çeker. (s.228-1)  

Umusın kes- 

1. Eyü eylemişsin ħalıķdan nesne umusın kes. (s.731-6)  

Yaķa yırt- 

1. Biri ölü üzerinde yaķa yırtmaķ ikinci śaġı sāġmaķdur. (s.988-7)  

2. Şāķķā diyü yaķasın yırtana dirler. (s.989-9/10)  

3. Çün bu sözleri benden işitdi yaķasın yırıtdı köşkünden aşaġa indi ĥavlısından 

ŧaşra çıķdı. (s.1573-2)  

4. Ammā Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve 

ķabirlere varmaķ veyā bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın 

yırtmaķ ve döğünmek ve gökler śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters 
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eğerlemek ve ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne 

var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. (s.986-5)  

Yaķınlıķ eyle- 

1. Zįrā Ǿavratlara lāzımdur ki eri yanında ķınalar yaķınmaķ ve sürmeler 

çekinmek ve düzünmek ve ķuşanmaķ ve gökcek ķoħular ķoħulanmaķ ve ere 

mülāyim sözler söylemek ve ķannişler eylemek ve boynına śarılmaķ ve 

oynamaķ tā ki erin şehveti ĥarekete gele baña yaķınlıķ eyleye diyü. (s.922-6)  

Yaķınlıķ it- 

1. Meğer sen bir vaķitde daħı sefere gitmişsin seferden geldüğin vaķtin 

Ǿavratuña yaķınlıķ itmek istedin. (s.1235-2)  

Yaraķ düz- 

1. El-ķıśśa yaraķların düzüp ġazāya gitdiler. (s.1043-6)  

Yaraķ gör- 

1. Yā gözüm nūrı Fāŧıma seni göresim geldi saña müştāķ oldum şimden girü 

baña gelmek yaraġın gör dedi. (s.1497-3/4)  

2. Fāŧımanuñ anası yoķdur ki anuñ yaraġın kim göre dirken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-

selām geldi eyder: (s.1472-8)  

3. Dördünci eźān oķunmadan namāzın yaraġın görürin. (s.551-9/10)  

4. Bir kimsenüñ göñli isteseydi ki kendi yimek yirken ġayrıları ayaġ üzere 

ŧurdura ol kişi ehli cehennemde oturmaġa yaraķ görsün dir. (s.566-3)  

5. Yā gözüm nūrı Fāŧıma saña müştāķam baña gelmek yaraġın gör dedi. 

(s.1499-2)  

6. Ĥālüñ nicesi olur ķaçan ümmetüm namāz yaraġın görmeğe başlasalar. 

(s.1357-4)  

7. Aña bir muśannaǾ beşik ve ĥarįrden libāslar esbāblar yaraġın görmişler idi. 

(s.1505-7)  

8. Ŧurduķ nişvānuñ yaraġın görüp iletdük defin itdük. (s.1578-11) 

9. İşde ol yarakdur ki görürüm dir. (s.1499-2/3)  

10. Vay yārenler daħı kefenim yatam yaraġım göreydin. (s.1848-9)  

Yaramazlıķ eyle- 

1. Ne yaramazlıķ eylemişsin. (s.1560-5)  
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Yas ŧut- 

1. Daħı yas ŧutdılar. (s.1582-5)  

Yavrı baś- 

1. ǾAvrat yalaķı üzerinde ġusil eylese daħı ol yalaķdan ŧavuķlar içse cemįǾisi 

yavrı baśarlar dir. (s.314-6)  

Yir düz- 

1. Ĥasan şöyle žan eyledi kim vara yir düze daħı gel diye. (s.1512-5) 

Yir eyle- 

1. Bir kimsenüñ adı Muĥammed olsaydı aña söğmeñ belki aña ĥürmet eyleyüp 

meclislerinde yir eylemek  [gerek]. (s.273-9)  

2. Ol eyle diyen şeyŧāncuġı ķucaķlar göğsine baśar baġrınuñ yir eyler ve getürür 

çaķ kendi yanına oturdur dir. (s.290-6)  

Yürüyiş it- 

1. İmdi benim cānım oġul ķoma şeyŧānı sen içerüden ben ŧaşradan yürüyiş 

idelüm hā dedi. (s.1409-11)  

Yol al- 

1. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķuşluġa daķ bir aylıķ yol alurdı. 

(s.1651-4)  

2. Öyleden śoñra daħı bir aylıķ yol alurdı. (s.1651-5)  

Yol azdur- 

1. Meğer ki yol azdurmışlar. (s.246-9)  

Yolın güt- 

1. Eğer maǾnā oġlı olmazsa yalıñuz bil oġlı olamġıla ol şeyħüñ yolın güdemez 

dir. (s.227-9)  

Yumruġın düğ- 

1. Meŝelā ķoltuġın ķovaldur ve yumruġın düğer daħı źirį üzerine yā yüñri 

üzerine ķoya el baġda eyler. (s.896-1)   
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Yüreği çıķ- 

1. Yüreğiñi çıķaran  nedür? (s.1367-7/8)  

Yüz burtar- 

1. Ammā bir kimseye ki naśįĥat eŝer eylemez andan ırak olmak gerek ve 

yanından geçerken yüz burtardup geçmek gerek. (s.259-1)  

2. Ve anları şerįǾate muħālif işde görse daħı döğmeğile yā ķovmaġıla ŧınmasa 

anlara dosut değildür belki ķaşıķ bir düşmandur ki anları öyle görüp daħı 

terbiye eylemez naśįĥatile yā yüz burtarmaġıla. (s.50-7/8)  

3. Ve atasına va anasına ġażabla ve yüz burtarmaġile baķmaya. (s.469-10)    

Yüzin burut-  

1. Ve daħı ķonuķ evde iken yüzin burutma ve ķasāvet ižhār eylemeye. (s.1150-

11)  

2. Yüz burtup anama eğri bakdımdı. (s.471-5)     

Yüz buruşdur- 

1. Ve sünnet oldur ki kişi ķonuġı güler yüzle ve şefķatle ķarşılayup eğer ķanlusı 

ise daħı yüz buruşdurmayup elin eline alup ikrāmile Ǿizzetle alup evine 

getürmek gerek. (s.1133-1)  

Yüz çevir- 

1. Ey yalancı İbrāhįm bize muĥabbetüñ oġlun görünce imiş anı görünce bizden 

yüz çevirdün dedi. (s.255-7)  

2. Bundan maķśūd oldur ki eħaśś-ı ħavāśile māsivā Allāhü teǾālādan göñüllerin 

çeküp Ĥaķdan yaña yüz çevirmişler. (s.256-4)  

Yüzüni döndür- 

1. LaǾnet Ǿavāna biliş olursa / Döndür yüzini bir iş olursa / İnanma Ǿavratuñ en 

eyüsine / Śuç idenüñdür ayañusına (s.363-9)     

Yüz göster- 

1. Çün ķaplan yiğidüñ Ǿaķlı başına geldüğüñ bilüp yiğidüñ eline ayaġına yüzin 

gözin sürüp tażarruǾ ķısmından yüz gösterdi. (s.1620-10)   
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Yüzin gözin sür- 

1. Çün ķaplan yiğidüñ Ǿaķlı başına geldüğüñ bilüp yiğidüñ eline ayaġına yüzin 

gözin sürüp tażarruǾ ķısmından yüz gösterdi. (s.1620-9)  

Yüzini ķara it-  

1. Yüzüñi ķara iden kimdür? (s.1366-10)  

Yüzin ŧut- 

2. Aġlayı aġlayı yüzlerin beriye ŧarafına ŧutup Mekkeye gitdiler. (s.1574-2)  

Yüzin ur- 

1. Ve daħı bir Ǿavrat ölüsi üstünde śaçın yolsa yā yüzin ursa yā geyeceğin yırtsa 

ķıyāmet güninde ol Ǿavrat Lūŧ ve Nuĥ ħātunları kāfirler oldılar anlar ile bile 

ķopa cehennemde bile yana ve hįç kimse aña şefāǾat eylemez dir. (s.987-4/5)  

2. Arvaha ŧuru gelüp abdest alup iki rekǾat namāz ķıldı yüzin secdeye urdı 

münācāt eyledi. (s.1562-11)  

3. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine śıġınup yerinden ķalıķdı Ĥįrā ŧaġına çıķup yüzün secdeye urup  

münācāt eyledi. (s.1247-3/4)  

4. Yüzün Şįrįnüñ yüzine urup cān teslįm eyledi. (s.1580-9)  

5. Ĥüsrev ķana ġarıķ olmış yüzini yüzine urup cān virmiş. (s.1580-11)  

Yüz /Yüzin yırt- 

1. Yüz yırtan daħı andandur. (s.989-10)  

2. Aĥmedü’l-Cevād çünki bunı işidüp vāveylatāh vāveylatāh diyüp feryād u 

fügān idüp başın döğüp śaçın śaķalın yolup yüzin yırtup libāsın çāk eyleyüp 

zarı zarı iñleyüp başın döğüp aġlamaġa başladı. (s.415-7)     

3. Kendi yüzin yırtup ķanadır. (s.937-9)  

Yüz yu- 

1. Ve daħı bir kimseye diseler namāz ķıl ol dise kim ben namāzdan el yudum yā 

yüzüm yudum yā başım yudum yā namāzı ekinciye virdüm eksin yite dise yā 

dise ki ramāżān ayında cemįǾisin ķılam dise yā dise ki ķıla gördüm hįç 

nesnem ziyāde olmadı yā namāzdan baña ziyān olur dise yā dise ki ŧurmaġile 
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azmaz yimez ve yitmez ŧursun dise yā namāzdan size ne fāǿide bulduñuz dise 

kāfir olur. (s.1311-5)  

1.2.1.4.1. 3.  Yer Tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Aġuya boyan- 

1. Ve eğer anuñ Ǿilmi ziyāde ise eyde kim ol aġuya boyandısa tiryāki daħı 

vardur dedi. (s.112-7)  

Aġır getür- 

1. Ķaçan kim ħayırları ŧarafı yeyni gelseydi yapışurlar aġır getürürler. (s.431-3)  

Ardına düş-    

1. ǾAvrat ardına düşdi. (s.131-1)  

2. ǾAvrat Manśūrun ardına düşüp bile gitdi. (s.131-3/4)  

3. Oġlancuġı ardına düşdi aġlayı aġlayı. (s.249-8)  

4. ǾAvrat levendi ķodı Manśūruñ ardına düşdi. (s.1685-3)  

Ardına uy- 

1. Ħātun gördü ki bir levend ardına uyup yürür. (s.1511-10/11)  

Ardından devür- 

1. ǾAvrat bį dįn ħınzır ķahbe yiğidin ardından devürdi kāfire yaramaķ içün. 

(s.1622-11)   

Ayrılmaġa döyme- 

1. Yā Rabbi benüm oġlancuġumdan ayrılmaġa doymazmışam. (s.481-2)  

Atmaġa ķıyama- 

1. Mürįd śanduġı ceyĥūn kenārına kenārına śuya atmaġa ķıyamayup bir yirde 

gizleyüp gine şeyħe vardı. (s.483-5)   

Başına çoķ- 

1. Ħalıķ başına çoķdılar eyitdiler: (s.1683-6)  

2. Ħalıķ başına çoķmış. (s.1229-1)  
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Başa ķaķ- 

1. Hįç yoķ yirden başlarına ķaķarlar senüñ südün şöyle değil midür ve śoyuñ 

filān şöyle değil midür dirler. (s.271-10)  

2. Anlaruñ geçmiş śuçlarını başlarına ķaķmañ ki sen ezelde şöyle dimedüñ mi 

şöyle itmedüñ mi. (s.20-6/7)  

3. Yāħūd ŧaǾām yedürdüğün yā virdüğin başına ķaķar yā ŧaleb ider. (s.1179-5)  

Bıraķmaġa ķıyama-  

1. Mürįd yine vardı bıraķmaġa ķıyamayup geldi. (s.483-9)    

Başına uġra- 

1. Pādişāh bildi kim ĥasūd ĥasedi başına uġradı. (s.1405-3)  

Boynına śarıl- 

1. Zįrā Ǿavratlara lāzımdur ki eri yanında ķınalar yaķınmaķ ve sürmeler 

çekinmek ve düzünmek ve ķuşanmaķ ve gökcek ķoħular ķoħulanmaķ ve ere 

mülāyim sözler söylemek ve ķannişler eylemek ve boynına śarılmaķ ve 

oynamaķ tā ki erin şehveti ĥarekete gele baña yaķınlıķ eyleye diyü. (s.922-4)  

Çevresine ŧolan- 

1. Ve çevresine ŧolanmaķ gereksin. (s.458-10/11) 

Dadına ŧoyama-     

1. Yā Rabbi biz ata ana dadına ŧoyamaduķ. (s.427-3)     

Dediğinde ŧurma- 

1. Niçün didüğünde ŧurmaduġuñuz ve didüğüñüz ile Ǿamel eylemedüñüz diyüp 

tefdįǾ eyledi. (s.139-7)  

Elinden gel- 

1. Ħiźmetden ķayırmazam çekinür ādem değülem elimden geldükçe taķśįr 

itmem buyur dir. (s.1590-6)  

Elden git- 

1. Ammā ol dünyādaki evveli budur ki ĥürmeti ve Ǿışreti gider elden alçaķ olur 

ve başı aşaġa olur ve śoyı śopı ħalķ içinde eksik olur. (s.926-6)  
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Ele gir- 

1. Eğer ŧālib kendi Ǿilim ehli olup daħı ķalbi dölenecek kimse eline girmese 

zühd ü taķvā kitāblarından baǾżı kitāb muŧālaǾasını virid eyleye meŝelā 

İmām-ı Ġazālį kitāblarından Bidāyeti’l-Hidāye ve Minĥacü’l-Ābidįn gibi. 

(s.154-7)  

Elden ķoma- 

1. Ve daħı bühtān ve ġıybet vesāǿir elfāž-ı mehmelāt ve tǖrihāt ve herze ve 

heźeyān cemįǾisinden dāǿim tevbeǿi ve istiġfārı elden ķomamaķ gerek. 

(s.1329-2) 

2. Zįrā melāmiyye şerįǾati ellerinden ķomazlar. (s.194-6)  

Elden utan- 

1. ǾAvrat elden utanup bu ķızı oġlana ŧuyurmayup śaķlardı. (s.1691-5)  

Ele ver- 

1. İşde bu üç dürlü boruç ehlini Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ħaśmı eline virmez 

gerek şehįd olsun ġayrı vechile olsun. (s.1837-2)  

2. Rabbü’l-kaǾbe ĥaķķıçün ben bu kişiǿi sizin eliñüze suǿāl itmeğe virmezem 

dir. (s.1909-11) (s.1910-1)  

Eline yapış- 

1. ŞemǾūn hemān peyġamberǾaleyhi’s-selāmuñ mübārek eline yapışup eyder: 

(s.1091-10)  

2. Ebū Ħanįfe ol yiğidiñ eline yapışup aldı ŧaşra çıķdı eyder: (s.1101-1)  

3. Pādişāh įmām ĥażretlerinüñ eline yapışup ŧaĥtına çıķardı. (s.1099-10)   

4. Ve hįç kimse anuñ eline yapışmış değildür. (s.1570-5)  

5. Śabāĥ Ĥażret-i ǾAlį Ĥasanuñ ve Ĥüseynüñ ellerine yapışup Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine getürdi. (s.1484-1)  

Ere var- 

1. Ben ere varmayınca olmazmış dedi. (s.448-6)     

2. Ziyānlu Ǿavrat oldur ki senden evvel ere varmış ola daħı ol erden oġlı ķızı 

olmış ola. (s.352-6)  

3. Ve ere varmadan ölen ķızlar şehįddür. (s.1846-3)  



115 
 

Ergü ķapusına var- 

1. Duldum ķızcaġazlarım ergü ķapusına varmasun diyü er daħı almadum.  

(s.448-2/3)     

Evine düş- 

1. ǾAvrat ķaçup ķarındaşları evine düşdi. (s.1232-4)  

Evi üzerine ol- 

1. Emįn kişisin sen ancaķ evim üzerine ben gelince ol dedi. (s.1591-4/5)  

Eylüğe yetiş- 

1. Eylüğe yetişmezsin sevgüli nesneleriñüzi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yolına 

śadaķa itmeyince dir. (s.1510-11 

Gitmeğe ķuşan- 

1. Oġlan anası sözün eslemeyüp gitmeğe ķuşandı. (s.473-9) 

Göñlinden çıķar- 

1. Mādām ki göñlinden maǾāş ve kesib fikiri ola anı göñlinden çıķarup ve tevbe 

eyleyüp yine tevekküle Ǿazim eylemek gerekdür ki daħı ilerüki maķāma irişe. 

(s.240-10)  

Göñüle gir- 

1. ŞemǾūn geldi kimseǿi dįne daǾvet itmeden ve kendini daħı bildirmeden beğe 

muķarrib ādemler ile āşinālıķ eyleyüp göñüllerine girdi.  (s.126-7)  

Ķursaġına düş- 

1. Ol eyledüğüm etmek fāsıķ ķursaġına düşdüğinden ötüri yigirmi yıldur Ǿaźāb 

çekerim dir. (s.359-11)     

Külfetten ķal- 

1. Atam anam külfetden ķalmışdur. (s.670-7)  

Masķaralıġa al- 

1. Beni neden masķaralıġa alursız ben ķolayına kimse imişem havā yüzinde 

ķazlar götürürlerdi deyince aġac aġzından çıķup indi yere pāre pāre oldı. 

(s.175-4)  
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Oda yaķ- 

1. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ķaśıd eyledi ki 

ǾAlķameǿi oda yaķma. (s.518-3)  

2. Gözüm ķarşısında oda yaķarsın. (s.518-6/7)  

3. Daħı oda yaķalar. (s.624-8)  

4. Ammā fetvā evvelki üzerinedir ki oda yaķalar kendünüñ eğer ġayrınuñ. 

(s.624-11)  

5. Oda yaķalar. (s.634-6)  

6. BaǾżılaruñ muħtārı oda yaķalar. (s.634-10)  

7. Çünki yiğit anı işidüp ġażab eyledi ki vara anasını ķabirden çıķarup oda yaķa. 

(s.1693-10)  

8. Göklerde melāǿikeler yüzlerin secdeye urup feryād ġırı idüp çıġrışdılar ki yā 

rabbe’l-Ǿālemįn ħalįliñi düşmān odına yaķar mısın meded meded dediler. 

(s.1742-9)  

9. Biraz Ĥavvāya söyledüğünden śoñra ŧurup vesvāsı oda yaķdı külin yele 

śavurdı. (s.1408-7)  

10. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalādan emir geldi kim Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām aśĥābıyla Eyyübü’l-Ensārįnüñ evinde oturıyorlar 

var anlara naśįĥat eylegil ammā zinhār śaķın yalan söyleme yoħsa seni 

oturduġuñ yirde oda yaķaram dedi. (s.1356-1)  

Oķumaġa vir- 

1. Ve bir rivāyetde on dörüt günden śoñra oķumaġa vireler. (s.274-4) 

Ölüm döşeğine düş- 

1. RābiǾa ölüm döşeğine düşdiği vaķtin eyitdiler göñlüñ ne diler dediler. 

(s.1507-8/9)  

Öñüne getür- 

1. Ve ol güni öñüne getürmiz misin ki dükeli cümle beğler beğliğinden maġrūl 

ola ve dükeli cabbārlar ve žālimler mažlūm elinde esįr olalar. (s.1568-6)  

Öñüne düş- 

1. Öñüme düşüp aldı beni nişvānuñ ķatına girdi. (s.1576-8)  
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Sözine uy- 

1. Ve eğer ķomsu sözine uyup meniǾ eylemezler ise śu çıķup gemiǿi ġarķ ider 

cemįǾisi helāk olurlar dir. (s.75-2)  

2. Ve daħı ĥaźer eylemek gerek atanuñ ananuñ ķalbin incidüp ĥuśūśā Ǿavratlar 

sözine uyup ata ana rıżāsın terik eylemekden. (s.512-6/7)  

Südden kes-   

1. Ķaçan kim ol veledi südden keseydi gökler bir melek çaġırur ki: Yā ħātun kişi 

Ǿömrinüñ geçmişinüñ günāhı yarlıġandı ve cemįǾi geçmiş Ǿömrin Ǿibādetden 

geçmişden yazıldı var Ǿömriñüñ geleceğine ġayret eyle diyeler. (s.1023-2)  

Ŧaşa ŧut- 

1. Bu ħātunı maķbere arasına çıķarup ŧaşa dutdılar recm eylediler. (s.1542-2)  

Üzerine üş- 

1. Ħalıķ üzerine üşüp kimi yüzin kimi başın kimi elin öpüp sevindiler. (s.1092-

8)   

Üzerine ditre- 

1. Anlara tevāżıǾ ile üzerlerine ditire. (s.458-7)   

Üzerine al-   

1. Ve eğer evlāddan birisi rıżāsıyla atanuñ ananuñ ħiźmetin yā nafaķasın üzerine 

alsaydı ve ġayrısı terik itmeğile Ǿāśį olmaz ammā ŝevābından ve derecātından 

ķalurlar. (s.466-6) 

Üzerine gir-     

1. Meŝelā ikisi oġlınuñ üzerine girseler atayı taǾžįm eylemeği murād eyleyüp 

ayaġı üzerine ķalķa ve ħiźmet ü inǾām bābında atayı taķdįm tercįĥ eyleye. 

(s.490-8/9)  

2. Bunı oġlan bir gün bu devlet ħātunuñ üzerine girür  eyder: (s.1538-10)  

Üzerine düş-     

1. Anası daħı üzerine düşüp uśśı gitdi. (s.1850-8/9)  
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Üzerine üş-     

1. Müslimān leşkeri daħı anı eyle görüp ġırı idüp bir uġuzdan üzerine üşdiler tā 

ikindiye dek Ǿažįm ķıran eylediler. (s.1047-5) 

Üzerine çalış-     

1. Yā melǾūn ħalķı helāk eyledüğinden saña ne var ki anların üzerine çalışup 

yürürsin dedi. (s.1391-10)  

Üzerine yürü-     

1. Yā melǾūn ħalķı helāk eyledüğinden saña ne var ki anların üzerine çalışup 

yürürsin dedi. (s.1391-11)  

Üzerine düş-     

1. ǾAvrat gelüp gelüp Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ üzerine düşdi. 

(s.1233-7)  

Yaġmaya aldur- 

1. Bir bāzirgān bir niçe ķumāş ile şehre varduġı gibi yaġmaya aldura. (s.234-5)  

Yaġmaya vir- 

1. Ve andan śoñar cemįǾ-i rızķını yaġmaya virdi. (s.1064-3/4) 

Yaķasından yapış-   

1. Ĥuśūśā kendi ehl-i beytini terbiye itmeyecek olursa ķıyāmet güninde ve anlar 

anuñ yaķasından yapışurlar. (s.51-8)  

Yanına düş- 

1. Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yanına düşüp giderken eyitdi: (s.503-3)   

2. Benim şerįǾatümi yerine getürdi. (s.49-4)  

Yerine getür- 

1. Ķul şeyħi eve iletüp efendisi didüğin yerine getürdi. (s.1230-2)  

2. Bir kimse gödersen ħod biz sizüñ emrüñüzi yerine getürürdük dedi. (s.1100-5)  

Yire çal- 

1. Meŝelā bir kimesne gördüñ ki elinde bir cāmda ħamir alup gider yā bir sāz 

āleti var ķavrayup yire çalup ŧaġıtmaġile ol münker meniǾ olur. (s.85-2/3) 
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Yola getür-  

1. Kibir azġunı yola getürmek cinnile insüñ mecmūǾısınuñ Ǿibādetinden 

ħayırlıdur. (s.116-3)  

2. Her gün her mafśal śaġışınca śadaķa virmek gerek boruçdur yā mālından yā 

ħayırlu sözlerden yā bir yol azmışı yola getürmekden. (s.963-3)  

Yola gir- 

1. Kendü nefsinüñ yoldan azduġın bilüp ķulavuza uyup yola gire. (s.152-8)  

2. İmdi buġagıyı çözüp daħı andan yola girmek gerekdir. (s.233-4)  

Yoldan az- 

1. Kendü nefsinüñ yoldan azduġın bilüp ķulavuza uyup yola gire. (s.152-7)  

2. İy ķulların rāzın bilici ve ey yoldan azanlara yol gösterici ve ey tevbe 

idenlerin tevbesin ķabūl idici ve ey müflislere niǾmet virici benim ĥālim 

bilürsin baña luŧf u kerem eyle günāhımı baġışla benim yüzüm ķarasın aķ 

eyle ve beni ŧamu odından cānımı azād eyleyüp dįźāruñla şād eyle dir idi. 

(s.1678-9/10)  

Yüzine baķma- 

1. Görseler kim bir gözi kör ve avurtları birbirine geçik çeñesinde ŧoķuz ķılı var 

başında delik tācı var bir ħabįŝ şeklidür kim ādem yüzine baķmaz. (s.1355-1) 

Yüzine ur-/vur-  

1. YaǾnį her gün her ķullarınuñ niçe Ǿaybın görüp yüzlerine urmaz ve rızıķların 

kesmez. (s.119-11)  

2. LaǾnet olsun aña iletüñ Ǿamelin yüzüne urun diye. (s.900-11)  

3. Melāǿike ol şaĥśuñ Ǿamelini yüzine urup laǾnet saña dirler. (s.901-1)  

4. Ķanġı Ǿavrat ki namāz ķıla daħı duǾāda kendüden evvel erini añmaya ol 

namāzı yüzine ururlar ķabūl olmaz dir. (s.969-1)  

5. İmdi Ǿamelin ilet śāĥibinüñ yüzine vur diye. (s.892-10/11)    

6. Anlar daħı getürüp Ǿameli śāĥibinüñ yüzine vurup diyeler: (s.892-11) (s.893-

1)  
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1.2.1.4.1. 4.  Zarf+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Aġır gel- 

1. Ħalāyıķ maĥşere cemiǾ olmış bir Ǿavratuñ Ǿameli ŧartılur Uĥud ŧaġından aġır 

gelür.  (s.551-1/2)   

2. Bu sebeble terāzin aġır gelmişdür dedi. (s.552-4)  

3. Mizānda atasınuñ anasınuñ günāhları aġır gelüp ħayrı yeyni geldüği vaķtin 

ħayırlu gözine yapışalar. (s.714-9)  

4. Beşinci oldur ki ķıyāmetde ħayırlar terāzǖsi kefesi aġır gelür. (s.1359-3) 

5. Daħı śalınurlar daħı ħayrın aġır getürürler. (s.714-11) (s.715-1)  

Alçaķ gör- 

1. Oķuduġuñ vaķtin yā oķudduġı vāķtin cemįǾ-i nesneden iltifāt kesüp daħı cānu 

ve dilden diñlemezseñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ kelām-ı şerįfini ol 

bir aña birden ve kelāmından alçaķ görmiş olursın. (s.292-11)  

Alçaķ ol- 

1. Ammā ol dünyādaki evveli budur ki ĥürmeti ve Ǿışreti gider elden alçaķ olur 

ve başı aşaġa olur ve śoyı śopı ħalķ içinde eksik olur. (s.926-6)  

Aydın eyle- 

1. Žulmet žulmeti aydın eylemez. (s.111-4)  

2. Şimdi sen nūr oldun. Senüñ nūruñ benim žulmetümi aydın eyledi dedi. 

(s.111-5)   

3. Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetehü senüñ ķabriñi aydın eylesün. (s.111-6)  

4. Nitekim benüm dįnimi aydın eyledüñ. (s.111-7)  

5. Ve eğer bāliġ olmadıķ evlād ki atadan anadan śoñra ölmişler ola anlar 

ķıyāmet ķarañuluġında atasınuñ anasınuñ öñünce nūr olup yolların aydın 

eyleyeler dir. (s.719-6/7)  

Başın yürü- 

1. Manśūr ibn-i ǾAmmār hemān başın yürüyüp Ǿavratın yanına vardı. (s.1684-

10)  
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Berik yapış- 

1. ǾĀķıbet Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü berik yapışdı ki Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine ilete. (s.1444-7)  

Boş ol- 

1. Ve eğer boş ol dise ŝelāŝile recǾi iħtilāfįdür. (s.666-7)  

2. Yā Ǿavrat eğer benüm rızķumdan bir daħı śadaķa virecek olursañ üç ŧalaķ 

benden boş olasın dedi. (s.1586-4)  

3. Yāħūd Ǿavrata ol bayın ŧalķ virse daħı Žaleme ķıtında ŝelāŝe virse boş olmaz. 

(s.664-10)  

4. Ve yāħūd Ǿavratı ŧalaķına vekįl eylediğünden śoñra ŝelāŝe virse boş olmaz. 

(s.665-3)  

5. Ve daħı yemįn viren ŝelāŝe telaffuž eylese yemįn iden ŝelāŝe telaffuž 

eylemeden olsun dise yāħūd küllemā üzerime olsun dise boş olmaz. (s.665-7)  

6. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimesne Ǿavratınuñ ismini kendi avucına 

yazsa yā bir nesneye yazup avucı içinde ŧutup bir elile mektūb olan elile 

işāretle ŧalaķa yemįn eylese boş olmaz. (s.664-8)  

7. Bir kimse eyitse filān Ǿavratı alacaķ olursam üç ŧalaķ boş olsun yāħūd ħod 

dise kim her Ǿavrat kim alurum üç ŧalķ boş olsun dise daħı varsa bir ŞāfiǾį 

Ǿālimden istifdā eylese ŞāfiǾį meźhebine göre dise kim var ol Ǿavratı yā ķanġı 

Ǿavratı dilerseñ al dise ol kimesne ol Ǿālimüñ ķavlile Ǿamel eyleyüp Ǿavratı 

alsa dürüst. (s.666-11)  

8. Bir kimse eyitse filān Ǿavratı alacaķ olursam üç ŧalaķ boş olsun yāħūd ħod 

dise kim her Ǿavrat kim alurum üç ŧalaķ boş olsun dise daħı varsa bir ŞāfiǾį 

Ǿālimden istifdā eylese ŞāfiǾį meźhebine göre dise kim var ol Ǿavratı yā ķanġı 

Ǿavratı dilerseñ al dise ol kimesne ol Ǿālimüñ ķavlile Ǿamel eyleyüp Ǿavratı 

alsa dürüst. (s.667-1) 

Dir dir titre- 

1. Sen daħı anlaruñ üzerine şefķat ķanadcıķların açup merĥamet meźelletin 

eyleyüp dir dir ditremek gereksin. (s.458-10)   

Diz çök-   

1. Eyle diyince varup bu pįrin öñinde diz çöküp  eyder: (s.1842-1)  
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Düzenüp bizen- 

1. Nitekim Ümme Seleme rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine düzenüp bizendiği gibi didi. (s.99-2) 

Eğri baķ-   

1. Yüz burtup anama eğri bakdımdı. (s.471-5)  

2. Ve daħı bir Ǿavrat erine eğri baķsa ķıyāmet güninde başsız ķopar ve gevdesi 

şöyle yitire eli ayaġı belürsiz olur dir. (s.965-2)  

3. Va’l-lāhi aña namāzın śadaķanuñ ve orucun fāǿidesi olmaz mādem ki senüñ 

ķalbüñ aña eğri ola dedi. (s.519-1) 

Eksi ŧut-  

1. Nitekim şol kileǿi eksik ŧutan tosbaġa olup ve münāfıķlıķ ve ķovucılıķ iden 

maymūn olup daħı śoñra helāk olup bu şimdikiler oldılar. (s.378-5)   

El ele al-   

1. Zįrā ki iki ĥasret buluşup biri birin görüp el ele alup görüşmedin duǾā ve 

ĥācet maķbūldür dedi. (s.253-5)  

El baġda eyle- 

2. Meŝelā ķoltuġın ķovaldur ve yumruġın döğer daħı źirį üzerine yā yüñri 

üzerine ķoya el baġda eyler. (s.896-2)  

Eyü var- 

1. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā berekāt virsün eyü varmışsın dedi. (s.1601-4/5)   

Girü ķo- 

1. Bir kimse bāŧıl Ǿameli girü ķosaydı anı eyi śoyı ilerü getürmez dedi. (s.230-6)  

Güce gör- 

1. Gördü kim oġlancuġı çarmuķda gerilmiş güce görüp döğerler. (s.46-9)  

Ħor gör- 

1. Ve daħı atasın ħor görüp ġayrı kimseye intisāb idüp ben filān oġlıyım diyene 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalānuñ ve cemįǾ melāǿikelerin ve cemįǾ ħalķuñ 

laǾneti üzerinedir dedi. (s.469-6)  
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İlerü getür-    

1. Bir kimse bāŧıl Ǿameli girü ķosaydı anı eyi śoyı ilerü getürmez dedi. (s.230-7)  

Ķurı var- 

1. Daħı baǾżı ķardaşı śıla itmeğe varduġı vaķtin ķurı varmamaķ gerek. (s.1211-

1)  

2. Ben daħı Śıddįķ daħı bir müǿmin ķarındaşımuz śıla itmeğe varduġumuz 

vaķtin ķuru varmazdıķ. (s.1210-7)  

Öksüz ķal- 

1. Vay babacıġumuz sen gitdüñ biz öksüz ķalduķ. (s.450-6)     

2. Ve daħı anam öldi öksüz ķaldum ve babam öldi yetįm ķaldım ve bu vilāyetde 

ġarįbem. (s.1499-8)  

Śapa śaġ çıķ- 

1. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kereminden ŞemǾūna ħaŧar gelmedi śapa śaġ çıķup 

ķurtardı. (s.1615-2)  

Śapa śaġ ol- 

1. ǾArabuñ eli yine śapa śaġlam oldı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ķudretiyle. 

(s.1489-1)  

Sökün it- 

1. Bu od bir ŧarafındaġı ħalķuñ üzerine sökün ider. (s.932-9)  

2. Bir ŧarafından odı yine yine sökün ider. (s.932-10)  

Ŧoġrı ol- 

1. Daħı erin Ǿavrat üzerindeki ikinci ĥaķķı oldur ki Ǿavrat erine ŧoġrı olmaķdur. 

(s.924-11)  

Ŧul ķal- 

1. Ve daħı diye ki Ǿavratumı ŧul ķaldı diyü incitmeñ ve oġlancıķlarımı yetįm 

diyüp döğüp söğmeñ izālar eylemeñ yine. (s.1468-4/5)  

Ŧuş gel- 

1. CemįǾ-i Ǿömründe bir namāza ŧuş geldüñ idi ānı daħı bozdun gitdüñ dinildi. 

(s.182-1)   



124 
 

Ulu gör- 

1. Yā muĥācir ve enśār bir kimse ki Ǿavratını anasınuñ üzerine ulu görseydi Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ laǾneti anuñ üzerine olsun dedi. (s.519-10/11)  

Vaz gel-/geç- 

1. Meŝelā billūr cāmda ħamirleri olsa idi śımadan dökmek müyesser olmasa idi 

śımayalar vazgeçeler. (s.91-4)  

2. Eğer maĥallise ve eğer pādişāh Ǿöşri ve zekātı ŧaleb eylemese vaz gelse 

kendüsi çıķara. (s.626-11/627-1)  

Yaķın ol- 

1. Çünki gice oldı eri diledi kim Arvahaya yaķın ola. (s.1562-8)  

2. Sen benüm öcümden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalāya yaķın olmışsın. (s.1516-1)  

Yetim ķo- 

1. Bu ķulumuñ atasını alup yetim ķomışam. (s.438-3)  

Yeyni gel-    

1. Mizānda atasınuñ anasınuñ günāhları aġır gelüp ħayrı yeyni geldüği vaķtin 

ħayırlu gözine yapışalar. (s.714-10)  

2. Ķaçan kim ħayırları ŧarafı yeyni gelseydi yapışurlar aġır getürürler. (s.431-3)     

1.2.1.4.1. 5.  Fiil+ Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Ķapıp śalıvir- 

1. Tamām benüm üzerime geldüği gibi śalķımı ķapdı śalıvirdi.  (s.1508-6)   

Yalvarıp yaķar- 

1. Uġrı ehl-i Ǿayālim diyü yalvardı yaķardı. (s.1444-3)  

1.2.1.4.2.  İki Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

1.2.1.4.2.1.  Özne+Nesne+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Yüz yere ur- 

1. Bir ķulum baña yüz yere urup çaġırır yetiş dedi. (s.478-4)    
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1.2.1.4.2.2.  Özne+ Yer Tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler:  

Başı aşaġa ol- 

1. Ammā ol dünyādaki evveli budur ki ĥürmeti ve Ǿışreti gider elden alçaķ olur 

ve başı aşaġa olur ve śoyı śopı ħalķ içinde eksik olur. (s.926-6)   

Śu başdan aş- 

1.  Ammā yā kişi śu başdan aşdı.  (s.448-5)     

 

1.2.1.4.2.3.  Özne+Zarf+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Aşaġısın yuķaru döndür- 

1. Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti bir meleğe emir eyledi ki filān şehrüñ aşağısın 

yuķaru döndür ehli helāk olsun didi. (s.70-3)  

Śoyı śopı eksik ol- 

1. Ammā ol dünyādaki evveli budur ki ĥürmeti ve Ǿışreti gider elden alçaķ olur 

ve başı aşaġa olur ve śoyı śopı ħalķ içinde eksik olur. (s.926-7)  

Yılduzı alçaķ ol- 

1. Zįrā aśılsız śoydan ve yaramaz ŧamardan alınmış olsa idi oġlanuñ ve ol ķızuñ 

ħalıķ içinde Ǿırżı eksik ve yılduzı alçaķ olur. (s.271-9/10)  

Yüzü ķara ol- 

1. Yā Ǿammum oġlı kerem eyle ben saña ĥelāl olmadan şu işi baña işleme soñra 

yüzümüz ķara olur dir. (s.941-4)  

2. Ve Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġlı Ħamuñ evlādınuñ yüzleri ve 

gözleri ķarardı Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Ĥama yüzin ķara olsun dimeğile. 

(s.1000-1)  

1.2.1.4.2.4.  Nesne+Yer Tamlayıcısı+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Buyruġı yerine var- 

1. Ve ĥāliśi li vechi’l-lāh Ǿibādet aña dirler ki Allāhü teǾālā içün buyruġı yerine 

varup borcum ödensün diyü yāĥūd nāfile Ǿibādet eyleye derecem artsun ve 

ŝevābım ziyāde olup yā Ǿazablardan ħalāś bulam diyü Ǿibādetdür ki kimseden 

recāsı olmaya. (s.1773-3)  
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Elin eline al- 

1. Bir müǿmin bir müǿmine buluşsa elin eline alup feraĥlıķ yüzile ve ŧatlu sözile 

görüşseydi ikisinüñ daħı elleri bir birinüñ elinde iken Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti ikisini de yarlıġar dir. (s.1213-11)  

Kendin yire ur- 

1. Melikzāde çün anı görüp ķaldurup kendin yire urup feryād u füġān eyledi. 

(s.1578-5/6)  

Śanası kendi başına uġra- 

1. Ķaśdı śanası kendi başına uġrayup helāk olmış. (s.1405-6)  

Yüzi aşağa it- 

1. Ol şerįf kişi utanı ķızarı yüzin aşaġa idüp eyder: (s.1086-1)  

Yüzin göklere ŧut- 

1. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķullarından bir ķuluña ki aña žulüm 

oluna ol kimesne kimseden yardım ŧaleb eylemese ve kimse daħı aña yardım 

eylemese ol mažlūm yüzin göklere ŧutup duǾā eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti buyurur: (s.440-1)    

Yüzün ŧopraġa sür- 

1. Bir āh eyledi kim düşdi yüzün ŧopraġa sürdi. (s.1578-3/4)   

Yüzün yire ur- 

1. Zįrā yüzin yire urup istiġfār tevbe ve tażarruǾ eyledi. (s.1061-6)   

Yüzlerin yüzlerine ur- 

1. Raĥįme vardı Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām ķarşu geldi ķucaķlaşdılar yüzlerin 

yüzlerine urup aġlaşdılar. (s.1535-1)  

1.2.1.4.2.5.  Nesne+Zarf+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Ocaġın issiz ķo- 

1. Ammā şeyŧān muķallidlere iġvā ve iżlāl idüp der ki bu er oġlıdur er ocaġın 

issiz ķomaz. (s.227-11)  
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Ķılıcın yalın eyle- 

1. Bu çıġlıķdan yaña ķılıcın yalın eyleyüp ol avaza ŧoġrı gitdi. (s.1618-8)   

1.2.1.4.2.6.  Yer Tamlayıcısı+Özne+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Yüreğine śu sepil-/serpil- 

1. Yüreğine śu sepildi. (s.1623-6/7)   

2. Yüreğine śu serpilüp yā Allah celle şānühü meded meded meded dedi. (s.477-

8)    

1.2.1.4.2.7.  Yer Tamlayıcısı+Nesne+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Aġzına gem ur- 

1. Aġzıma gem ururlar. (s.1357-8)  

Gözine sürme çek- 

1. Ol yürür Ǿilim ve naśįĥat meclisinde olan ħalķuñ gözine sürme çeküp ħalķı 

uyudup tā ki ŝevābdan yā Ǿilm-i naśįĥatden maĥrūm ķala diyü yāħūd ħalķa 

filān maślaĥat ķaldı diyü meclislerden çıķarır maĥrūm eyler. (s.1342-9)  

2. Ve bir dürlü evlādıma keĥįle dirler Ǿulemā meclisinde ĥaŧįbler ĥuŧbe 

oķunurken ħalķuñ gözine sürme çekerler uyudurlar ŝevābdan maĥrūm ķorlar. 

(s.1372-7)  

1.2.1.4.2.8.  Yer Tamlayıcısı+Yer Tamlayıcısı+Fiil Kuruluşunda Olanlar:  

Eline ayaġına düş- 

1. Sulŧanu’l-ārifįn Bāyazįddür gelen diyüp fāsıķlar Bāyazįdün eline ayaġına 

düşüp tevbe eylediler. (s.135-5)  

2. Çünki dervįşler şeyħe ķavuşup eline ayaġına düşüp alup elinden dutup şeyħi 

birle Mekkeye doġrı gitdiler döndiler. (s.1669-1)  

Elinden dilinden bıraķ- 

1. Ĥabįb-i ǾAcemį daħı ümmį idi dimeği elinden ve dilinden bıraķ. (s.187-4)  

1.2.1.4.2.9.  Zarf+yer tamlayıcısı+fiil kuruluşunda olanlar:  

Ŧoñup ŧaşa dön- 

1. Ben kendi ishālimi ŧurġurmaġa ol ķadar içmişimdür ki eğer ırmaķlara śaçar 

olsaydım ŧoñup ŧaşa döneydi. (s.1728-2)  
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HĀŹĀ KİTĀB-I ĀDĀB-I MENĀZİL 

Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

[1] Elĥamdülillāhi’l-leźį hüve mevlānā ve esbaġa Ǿaleynā niǾamehū ve evlānā femā 

kāne minnā mine’ş-şükri fehüve lenā ve mā kāne mine’n-niǾmeti minhü fehüve lenā 

velehü’l-minnetü ve’l fażliǾaleynā ve’s-salevātü ve’s-selāmü Ǿalā ħülāśati’l-kāǿināti 

muĥammedi’l-mebǾūŝi ile’ŝ-ŝeķaleyni li’l-hediyyeti śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ŝümme  Ǿalā ālihį ve eśĥābihį reayāti’s-sādāt el-muķaddimetü ve baǾdü. Bu 

kitābı türkį diline tercüme olunduġına [2] sebeb oldur ki çünki Ĥaķ sübĥānehū ve 

teǾālā celle şānühǖ bu faķįrüniñ bu duǾāsını ki rabbenā heb lenā min ezvācinā ve 

zürriyātinā ķurrete aǾyunin ve ceǾalnā li’l-mütteķįne imāmendür ķabūl eyleyüp 

śāliĥātun ķānitātun śābirātun ħāvātin müyesser eyleyüp bu fażlu’l-lāhdan śoñra bir 

fażįlet-i uħrā daħı anlardan birisi eben Ǿan ced Ǿulemā silsilesinden vāķiǾ olup ve 

ataları ħiźmetinde iken baǾżı Ǿulūm taĥśįl eylemiş imiş. Çünki bizüm yanımuzda 

vāķiǾ oldılar. Eĥādiŝden ve tefāsirden ĥayli Ǿulūm istifāde eylediler. [3] Şol mertebe 

ki müǿminler ħātunlarından śāliĥā ħātunlar gelüp anlardan naśįĥat ŧaleb eylerler idi. 

Anlar daħı baǾżı kitābdan ve baǾżı ĥıfıżdan anlara naśįĥat olanı iderlerdi. Günlerde 

bir gün bu faķįre eyitdiler: Bu ħavātįn aĥvāline ve ehl-i beyti nižāmına muvāfıķ bir 

kitāb olsa bu ħātunlar ki gelürler anlara okuyuvireydüñ dediler. Biz daħı gördük 

maǾķūl cevābdur. Zįrā Ǿilm-i dirāsetle tażyif Ǿilm-i virāsetden teǿvįl ve Ǿilmi siyāset-i 

Ǿāmda tedvįr çoķ vāķiǾolup ammā bu Ǿilm-i siyāset-i ĥāśśā ki Ǿilm-i menzįldür. Anda 

müstaķil tertįb [4] vāķiǾolmamış idi. Ol ecilden biz de mesǿullerin ķabūl eyleyüp bu 

kitābı cemiǾ eyledük. Ekŝer kütüb-ü muǾteberden menķūldür. İnşaallāh beyān oluna. 

Ve daħı bu kitāba Ādāb-ı Menāzil diyü ad virdük. Zįrā ekŝer mesāǿili mübāhiŝe ehl-i 

menzįldür. Rabbenā teķabbel minnā inneke ente’s-semiǾul Ǿalįm ve tüb Ǿaleynā 

inneke ente’t-tevvābü’r-raĥįm sübĥāne rabbike rabbi’l-Ǿizzeti Ǿammā yaśifūne ve 

selāmün Ǿale’l-mürselįn ve’l-ĥamdüli’lāhi rabbi’l-Ǿālemįn.  El-evvelü fį ĥuķūki’z-

zevciyyetü. EǾūźübi’l-lāhimine’ş-şeyŧāni’r-racįm bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm [5] 

E’r-ricālü ķavvāmünā Ǿale’n-nisāǿi. Dimek olur ki: Erler Ǿavratlar üzerine 

ķayyūmlardur ve żābiŧlerdür emir iderler nehiy iderler nitekim pādişāhlar raǾiyyetleri 

üzerine musallaŧ olup ĥükm ve taśarruf itdükleri gibi ve daħı üstāźlar şākirdleri 

üzerine ķāǿim olup taǾlįm-i Ǿilm ve terbiye ve ādāb itdükleri gibi. Bimā fażżale’l-

lāhu bihǖ. Allāhü Ǿažįmü’-şān celle ve Ǿalā ĥażreti ulu eyledüği sebebden baǾżuhüm 

erleri Ǿalā baǾżin Ǿavratlaruñ üzerine bir nice vücūhile źikir olunup inşāǿallāhu teǾālā. 
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Śāĥib-keşşāf eyder: Bu āyet-i kerįme [6] delālet ider ki vālįǿ-i memleket olmaķlıġa 

lāyıķ ve müsteĥaķ olmaķ efżal olmaġıla olur. Ve eğer biri bu memleketüñ vālįsi ve 

ulusı olmasaydı müteġallibe olur vālį olmaz dirdi. Bil ki her şehriñ ve her 

maĥallenüñ ve her köyüñ ve her cemāǾatüñ ulusı ve ĥükm-ü taśarruf idüp meśāliĥler 

bitürenleri ol ŧāǿifenüñ efżāli ve ħayurlısı olmaķ gerek. Eğer şerlüsi olsa idi ol 

ŧāǿifede ve ol vilāyetde ħayır yoķdur. Ve hem öyle olmaķ yaǾnį ehl-i şer ġālib olmaķ 

Ǿalemet-i şeķāvetden ve eşrāt-ı sāǾatdendür. [7] Ehl-i tefsįr eyitmişler: Erler Ǿavratlar 

üzerine ulu olmaķ Ǿaķılda ve mürüvvetde ve ħayır niyyetlerde ve ķuvvetde ve yazı 

yazmaķda ve ata binmekde ve oķ atmaķdadur. Ve daħı peyġamberler ve Ǿālimler ve 

ķāżįler ve ħaŧįbler ve imāmlar erlerdendür. Ve daħı İǾtiķāf Tekbįrāt-ı Teşrįf Ǿinde Ebį 

Ĥanįfe rażiya’l-lāhu Ǿanhü ve ĥadǖd ve ķıśāś ve şehādet ve ziyādeǿ-i mįrāŝ ve Ǿaśaye 

olmaķ ve diyet çekmek ve daħı ķassemmeǿ-i yemįn ve nikāĥ ve ŧalaķ ve recǾat velįsi 

olmaķ erlerdendür. Ve daħı er bir niçe Ǿavrat olmaķ ve filan oġlı filan dimek 

ekŝeriyyā ve śaķallılu [8] olmaķ ve dülbend śarıtmaķ ekŝeriyyā erlerde olur ve 

Ǿavratlar olmaz. Ol sebebden erler Ǿavratlaruñ üzerine efżal olmuşdur. Ve bimā 

enfeķū emvālihim. Ve daħı erler Ǿavratlara nafaķalar ve libāslar ve mehirler 

virdükleri sebebden Ǿavratlaruñ üzerine ķayyumlardur. Zįrā viren el alandan 

ħayırludur. Ve alan el viren ele muĥtācdur. Çünki öyle oldısa ki erler Ǿavratlardan 

efżaldür. Ve nafaķa vireceklerdür. Ol sebebden Ǿavratlaruñ üzerine vālilerdür. 

Ĥüküm taśarruf iderler riǾāyā üzerine pādişāhlar gibi. Ĥikmetde gelmişdür ki beş 

dürlü nesne olmayan memleketde varmaķ [9] ve ŧurmamaķ gerek. Birisi siyāset idici 

pādişāh olmasa. İkinci Ǿālim ķāżį olmasa. Üçinci ŧabįb-i ĥāzıķ olmasa. Dördünci aķar 

su olmasa. Beşinci maǾmūr bāzargāh olmasa. Yine ancılayın bir evde beş dürlü nesne 

olmasa ol evde ŧurmaķ olmaz. Birisi oldur ki ol evüñ ehl-i beytine siyāseti olmasa. 

İkinci oldur ki Ǿadli üzerine ola siyāseti žulüm üzerine olmaya. Üçinci oldur ki tabįb-

ü ĥāzıķ gibi ehl-i beytinden her kimsenüñ ĥuyuna göre ve ŧabiǾatına göre tertįbi ve 

müdārā eyleye. Dördünci oldur ki ol içinde veyā [10] ķurbında śuvı ola. Beşinci 

oldur ki ol evüñ cemiǾ-i meśāliĥi ve cemiǾ-i ĥavāciĥi žāhir ola. Yāhud bir yerde veyā 

bir memleketde ola ki cemįǾ-i ĥācet anda bulunur ola. Ve baǾżı ĥukemāǿ-i vaśıyyet 

ve naśįĥat eyder kim hįç bir yerde ķarār vatan dutma. İllā bir yerde ki anda sulŧan-ı 

Ǿādil ve ĥākim-i Ǿādil ola. Şehri maǾmūr ve ŧabįbi Ǿālim ola. Ve vāfir-enhār ola. Ve 

her yerde bu beş nesne olmasa anda aślā ķarār ķılma kim nižām bulup kişi 

maķśūdına vāśıl olmaz. Ve nitekim pādişāhlara lāzımdur ki memleketüñ śuleĥāsın 

istiħķāķlarına göre riǾāyet ideler. Ve temerrüdlerinüñ cürmine göre siyāset [11] 
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ideler. Nižām içün maǾlūm oldı ki erlere daħı vācibdür ki Ǿavratlaruñ śāliĥlerine 

riǾāyet ideler. Ve Ǿāśįlerine siyāset ideler. Nižām içün Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿālā ĥażreti 

beyān ider ki ol riǾāyete müsteĥaķ olan śāliĥāt kimdür? Siyāsete müsteĥaķ kimdür? 

Fe’ś-śāliĥātü. ǾAvratlaruñ śāliĥleri ķānitāt erlerinüñ emrine muŧįǾa olanlardur. Ĥaķ 

teǾālā celle ve Ǿālā ĥażretinüñ buyuruġı olan nesnelerde ola. Daħı iki dürlüdür. Biri 

oldur ki er Ǿavratı almaķdan murād oldur ki biri Allāhü teǾālā celle celālehü ĥaķķıdur 

ki ol dįn bāyıdur. Ķaçan kim bu iki birini er Ǿavrata emir itse [12] idi Ǿavrata 

lāzımdur ki ere muŧįǾa olması daħı iki dürlüdür. Birisi er ĥāžır olıcaķ mutįǾa ola. Er 

ġāǿib iken bildüğün işlemeye. Ve birisi oldur ki er ĥāžır iken nice muŧįǾa ise ġāibiken 

daħı eyle iŧāǾat eyleye. Aśıl maķśūd birdür. Nitekim Allāhü Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti 

buyurur: Ĥāfižatün li’l-ġaybi. YaǾnį śāliĥāt didügümüz şol ķānitātdur ki er ġāyib 

iken daħı erüñ ĥaķķını ve Ĥaķ teǾālā ĥażiretünüñ buyruġını śaķlaya ve riǾāyet eyleye. 

Bimā ĥafiža’l-lāhu. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti śaķlan diyü emir itdüği üzre. 

Nitekim sūreǿ-i nūrda buyurur. Ķavlühü TeǾālā: Ve ķul li’l-müǿminātü [13] yaġżūż 

min ebśārihinne ve yaĥfežūne fǖrǖcehünne yünbidįne zįnetehünne illā zahera minhā. 

El-āyte. Beyān oluna inşāǿallāhu teǾālā. Ĥaķ teǾālā celle şānühǖ ĥażretinüñ buyuruġı 

üzre ve daħı Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ ĥadįŝ-i şerįfi üzre 

buyurur ki: Ħayru’n-nisāǿi imrātün nažarati ileyhā serretke ve in imrātehā aŧāǾatke ve 

iźā ġībet Ǿanhā ĥafežake fį mālihā ve nefsihā. Dimek olur ki: ǾAvratlaruñ ħayırlısı ol 

Ǿavratdur ki ķaçan sen aña nažar eyleseñ ķalbüñ feraĥ ola yā cemālinden yā 

kemālinden. Ve eğer emir eyleseñ buyuruġuñ ŧuta. Ve ķaçan ġāyib olsañ ħāyınlıķ 

eylemeye malına ve nefsine. Ve ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu Ǿaleyhi [14] ve sellem: 

Men ictenebe mine’r-ricāli erbeǾan daħāle’l-cennete’d-dimāǿü ve’l-emvālü ve’l-

fürūcü ve’l-eşribeti ve mine’n-nisāǿi men iktesebe erbaǾaten iźā śallet ħamesehā ve 

śāmet şehrehā ve ĥafižat fercehā ve aŧāǾat baǾlehā deħale’l-cennete.  YaǾnį dimek 

olur ki: Erlerden her kim ki dörüt nesneden śaķına cennete girir biri ķan dökmekden 

ikinci ĥaram māl yimekden üçünci zįnā ve livāŧa itmekden dördünci ĥaram şarāblar 

içmekden. Ve Ǿavratlardan daħı her kim ki dörüt nesne işlese cennete girir beş vaķit 

namāzı ķılsa ve ramażān ayını oruç ŧutsa ve erinden ġayrıdan nefsini śaķınsa [15] ve 

erinüñ emrine mutįǾā eylese. Ve eğer bu didüğümüz Ǿavratlar erlerine mutįǾa olsalar 

Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretinüñ buyurıġından ve kendüleri ĥaķķından emir itdükleri 

nesnelerden erlere daħı vācibdür ki anlaruñ gibi ħātunlara iĥsānlar ve ĥürmetler 

ideler. Zįrā ancılayın ħātunlar erlerinden cennete on biñ yıl evvel girürler ve cennetde 

anlara yüz evliyā maķāmınca maķām vireler ve erleri cennete varmalu olıncaķ ol 
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ħātunlar cennet ķapusında erlerini ķarşularlar niǾmetler ile ve şarāblar ile ķonuķlarlar 

ve ħilǾatler geydürürler. Daħı alurlar erlerini cennete giderler dir. [16] Pes ol 

sebebden śāĥib-ravża raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh bu maķāmda yaǾnį ĥafižatün li’l-ġaybi 

bimā ĥafiža’l-lāhü buyurduġunda: Feaĥsenühā ileyhinne’t-taķdįr itdiler. Çünki 

Ǿavratların śāliĥātın ve aña lāzım ne idüğin bildük ise śāliĥāt yaǾnį Ǿāśiyāt naśįĥatini 

ve siyāseti ne idüğin añla ve daħı diñle. Ve’lletį teħāfǖne nüşǖzehünne. Dimek oldur 

ki: Şol Ǿavratlaruñ muĥālifetini bilesiz ve erüñ emirinden ŧaşra olup ere ķalbi 

dölenmedüğin bilesiz. FeǾızǖhünne. Anlara naśįĥat eyleñ bildürin erine mutįǾa olan 

Ǿavratlara Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti cennetde nice iĥsānlar [17] ve lüŧuflar ider ve 

erine Ǿāśiye olanlara nice Ǿaźāb ve Ǿiķāb ider cehennemde ve ķabirde ve ķıyāmetde. 

Eğer naśįĥati ķabūl idüp ere iŧāǾat iderse aña daħı iĥsān eyleñ. Ve eğer ķabūl itmezse 

Ve’hcürǖhünne fi’l-meżāciǾı. Ol naśįĥat ķabūl eylemeyen Ǿavratlara cimāǾ eylemeñ. 

Ve daħı ardıñuz dönüñ. Ve baǾżı tefsįrde ve’hcürǖhünne dimenüñ maǾnāsı 

evleriñüzde yatırman dimek olur dir. Eğer bu cümle bu vechile ve terbiye ile Ǿavrat 

erine muŧįǾa oldısa oldı ve eğer olmadısa [18] ve’żribühünne. Yaǿnį döğüñ ta mutįǾa 

olunca. Lakin kemüğini śımamaķ gerek. Ve yaralar eylememek gerek. Hemān ķara 

yere durmaķ gerek. Ve daħı yüzine urmamaķ gerek. Ve daħı yaraķ ile urmamaķ 

gerek. Yā elile yā aġaç ile urmaķ gerek. Ĥażret-i Ebūbekir ķızı Esmā eyder: Ben 

Zübeyir Oġlı ǾAbdu’l-lāh ħātunlarınuñ dördüncisi idüm. Kaçan kim ǾAbdu’l-lāh 

birimüzi döğerdi kiççek atacaķ aġacı bizüm üzerimüzde śınıcaķ döğerdi. Ve daħı 

eydür: Gerekdür ki Ǿavratı Neķāyede eydür: ǾAvratı dörüt yirde döğmeñ gerekdür 

vardur yiri. Döşeğe daǾvet olunup [19] gelmeye. İkinci namaz ķılmasa. Üçünci oldur 

ki cenābetden ġusül eylemese. Dördünci oldur ki erinden iźinsiz evinden çıkup gide. 

Ve daħı eyder: Döğmek ile yā māl virmemeğile yañmaz ise boşaya eğerçi kim mal 

virmeğe ķādir değilse. Daħı zįrā Ǿulemā dimişlerdür ki bį-namāz Ǿavrata cimāǾ 

itmekden boşayup daħı borcıla Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine varmaķ ħayırludur. 

Şerĥ-u Niķāyede eyder: Uyūb-u veĥāvį ķudsįde ķaddesa’l-lāhu ol daħı eyle dir. Ve 

daħı Ravżaǿ-i ǾUlemāda eyle dir. Ve daħı gerekdür kim Ǿavratı döğdüği gün aña aķ 

ve ķara söylememek [20] gerek. Meğer Ǿavrat yalvara söylede. Ve daħı döğdüği 

aġacı Ǿavratuñ ķarşusına aśa ķomaķ gerek. Fein ataǾneküm. Eğer Ǿavratlar naśįĥat ile 

yā küsmek ile yāħud döğmek ile erine iŧāǾat eyleseler idi felā tebġū Ǿaleyhinne 

sebįle. Anlaruñ geçmiş śuçlarını başlarına ķaķmañ ki sen ezelde şöyle dimedüñ mi 

şöyle itmedüñ mi. Zįrā öyleye anlaruñ fesādı yeñilenür. Ve daħı derdi artar. Çünki 

muŧįǾa oldısa hemān geçmiş śuçların unutmaķ gerek. BaǾżı tefsįrde felā tebġū 
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Ǿaleyhinne sebįlenüñ maǾnāsı dimek [21] olur. Çünki er Ǿavrata muŧįǾa ola emir ve 

nehiy ne der ise ŧuta. Er daħı ķanāǾat eylemek gerek elbetde ķalbüñ ile. Ve daħı beni 

sev dimeye. Zįrā ķalbi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ elindedir. Muĥabbet ve 

buġżu ādem elinde değildür. İnne’l-lāhe kāne Ǿaliyyen kebįrā. YaǾnį Ǿavratları eliñüz 

altında musaħħar ve zebūn görüp daħı var yoķ yire döğüp ve dürlü dürlü ezālar 

itmen. Eğer idecek olursañuz Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti sizüñ 

üzeriñüze eyle eyler ve daħı ziyāde ķādir ve musallaŧdur. Anların intiķāmın sizlerden 

alur. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: 

[22] Men żarabe imraetehü ĥaķķın küntü ħaśmuhu yevme’l-ķıyāme. Dimek olur ki: 

Bir kimesne nā-ĥaķ yere Ǿavratın vursa ķıyāmet güninde ben aña ĥaśım olurum ve 

ĥaķķını aluvirürüm dir. Ve ķavlühü TeǾālā: İnne’l-leźįne yermūne’l-muĥśaneti’l-

ġāfileti’l-müǿmināti liǾunǖ fi’d-dünyā ve’l-āħireti ve lehüm Ǿaźābün Ǿažįm. Dimek 

olur ki: Şunlar ki zinā isnād iderler yā zinā lafžı ile söğerler şol Ǿavratlara kim 

zinādan berįlerdür ve mekirlerden ve ħıyānetden ġāfillerdür ve Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretine ve Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine [23] inanmışlardur ve 

ķıyāmet günlerine iķrār eylemişlerdür. Dünyāda ve āħiretde leǾanet olunur anlara 

kim bu vechile olan ħātunlara yaramaz lafžile söğerler de yaramaz isnād iderler dir. 

Yevmi ol ķıyāmet güninde Ǿażāb-ı Ǿažįm olunur. Yevme teşhedü Ǿaleyhim el-

sinetühüm ve ebdįhim ve ercülihim bimā kānü yaǾmelūn. Dimek olur: Ol günde 

anlaruñ üzerine dilleri ŧanıķlıķ virür ki benimle söğdi. Ve elleri ŧanıķlıķ virür ki 

benimle vurdı. Ve ayaķları ŧanıķlıķ virür ki benimle vardı depdi. Pes maǾlūm oldu ki 

Ǿavratlara nā-ĥāķ yire iźālar eyleyüp döğmek yā söğmek Ǿažįm günāhımış. [24] 

Müǿmin olan ħaźer itmek gerekdür. Tevfįķ Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā 

ĥażretindendür. Ve in ħıftüm şiķāķa beynihimā. Dimek olur ki: Eğer sizler bilesiz ki 

erile Ǿavrat arasında dirlik yoķdur iħtilāf ve nizāǾ vardur. YaǾnį Ǿavratı naśįĥat 

itmeğile ve yā döğmek ile ve yā söğmek ile ıślāĥ idemese ve yāħud er Ǿavratuñ 

terbiyesin bilmese ķonşulıġa lāzımdur ki anları ıślāĥ itmeğe saǾy ideler. 

FebǾaŝǖĥakemen min ehlihi. Er aķrabāsından bir sırdaşını ere gönderüñ. Ere śora. 

Göre kim Ǿavrat ile dirilmedüğine sebeb nedür. Ve ĥakemen [25] min ehlihā. Ve 

Ǿavratlaruñ ķarābetünden daħı Ǿavratuñ bir sırdaşıñı gönderüñ. Tā Ǿavrata śora kim er 

ile dirilmedüğine ĥikmet nedür. İn yürįdā. Eğer ol varan kişiler yāhud er ile Ǿavrat 

dilese idi ıślāĥā erin Ǿavratın ıślāĥın ve barışmasın yā erile Ǿavrat barışmaķlıķ 

dileseler yüveffiķı’l-lāhü beynehümā. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti müyesser 

eyleye erile Ǿavratuñ dirliği ħoş ola olmaġı ol iki kişinüñ saǾyi sebebile. Rasūlü 
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ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine dediler ki: Fulanuñ Ǿavratıla 

dirliği eyü değildür. [26] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti: 

İkisin daħı getürdi. Başların biri birinden yaña eğdi. Alınları birbirine değünce ve 

daħı eyitdi: Allāhü ellef beynehümā ve ĥabbib ĥadühümā ilā śāĥibihi dedi. Allah 

sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti bu ikisinüñ arasında ziyāde muĥabbet 

bıraķdı. YaǾnį böyle eylemek sünnetdür. İnne’l-lāhe kāne Ǿalįmā. Dimek olur ki: 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti bilür ıślāĥ tevcihile ĥāśıl olur. Ħabįrā. Ve 

ħaberdārdur ki ķalıp ne vechile muĥabbet ider muĥaśśıl. Dimek olur ki: Ehl-i iħtilāf 

aralarınuñ tevfįķ ve ehl-i iftirāķ aralarınuñ cemįǾi [27] Hażret-i Allāhu Ǿazįmü’ş-şān 

celle ve Ǿalānuñ ķudreti elindedür. Ġayrı kimse ķādir olmaz. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur ķavlühü TeǾālā: Lev enfaķte mā fi’l-arżı cemįǾan mā 

ellefte betne ķulūbihim ve lākinne’l-lāhe ellefe beynehüm. Hemān Allāhü zü’l-celāl 

celle ve Ǿalā ĥażretinüñ buyurduġın dutmaķ gerek. Kişinüñ kendi bilişinde çoķ ħayır 

yoķdur. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti buyurur kim ķavlühü TeǾālā: ǾAsā en 

ŧuĥibbū şeyǿen ve hüve şerrün leküm ve Ǿasā en tekrühǖ şeyǿen fehüve ħayrü’l-

leküm. Bu mesāǿilüñ kimi Keşşāfdan ve kimi Nesfįden ve kimi Ravżatü’l-

ǾUlemādan ve kimi ŞirǾadan [28] ve kimi Sidretü’-l Müntehādan ve kimi daħı baǾżı 

tefāsir ve eĥādiŝden kitablardan menķūldür. El-faśli’ŝ-ŝānį fį taĥķįķi’l-maķāmi bi’l-

emŝāli ve’t-tafśįl. Yā müǿmin müsterşįd bil ve āgāh ol ki ehl-i beyti üzerinden 

memleket üzerinde pādişāh gibidür. Bil ki kişi kendü vücūdunuñ pādişāhıdur. 

Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyururlar ki: 

Küllüküm rāǾin ve küllüküm mesǿūlün Ǿan raǾiyyetihi. Dimek olur kim: Her biriñüz 

güdicilerdür. Güddüğüñden śorılsañuz gerekdür çobanlar güttüği nesnelerden 

śorulduġı gibi. [29] Pādişāhlara ve beğlere ve ķāżilere memleketinden ve her kişi ehl-

i beytinden belki kendi vücūdından dilinden gözinden ve ķulaġından ve ud 

yerlerinden ve ellerinden ve ayaķlarından ve ķalbinüñ niyetlerinden ķaśdlarından 

śorulsa gerekdür. Nitekim Ĥaķ sübĥānehū celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: İnne’s-

semeǾu ve’l-beśaru ve’l-füǿāde küllün ülāǿike kāne Ǿanhü  mesǿūlā. Nitekim beğlere 

üç nesne lāzımdur. Ehl-i beytine śāĥibine ol üç nesne lāzımdur. Beğlere evvelā 

lāzımdur ki memleket ħalķınuñ baǾżını baǾżısına žulüm itdürmeye. Üçünci lāzımdur 

ki kendüsi ve Ǿaskeri [30] daħı kimseye žulüm eylemeyeler. Eğer memleketini yad 

baġiden ķorımassa fesād maǾlūmdur. Ve eğer memleket żabıŧ eylemese kendüsi 

yāħūd Ǿaskeri žulüm eylese idi yedüği ĥelāl olmaz. Nitekim çobanlar gütdüğinüñ 

ĥaķķından gelmese virdüği ücret ĥelāl olmaz. Ve daħı dünyāda laǾnete müsteĥaķ 
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olur. Nitekim Allah tebāreke ve teǾālā celle şānühǖ buyurdı: Elā laǾnete’l-lāhi Ǿale’ž-

žālimįn. Ve āħiretde cehenneme lāyıķ olur. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Sitte yedħulǖne’n-nāra bi-sittin el- ümerāǿü bi’l-cevri 

ve’l-aǾrabi bi’teǾassibi ve’r-reşātiķi [31] bi’l-kibiri ve’d-dehāķįni bi’l-cehli ve’t-

tüccārü bi’l-ĥıyānetihi ve’l-Ǿulemāǿi bi’l-ĥāsedi. Bu ĥadįs dimek maǾnāsı oldur ki 

altı dürlü ŧāǿife altı dürlü Ǿamel itmeğile cehenneme girirler. Beğler žulüm 

eylemeğile aǾrāb yaǾnį birine Ǿarabį taǾśśub ve ġayret-i cāhiliyye itmeğile ve il 

uluları tekebbürliğile ve türkistan ħalķı ve şehirden uzaķ ħalk cehlile ve bāzirgānlar 

şirāye yalan ķatmaġıla ve Ǿālimler birbirine ĥased itmekle dir. Eyle olsa maǾlūm oldı 

kim her kişiye üç nesne vācib imiş. Biri ehl-i beytini yaramazlardan ķorımaķ. Ve evi 

üzerine nā-maĥrem getürmemek. Nitekim [32] beğler memleketini yād baġıdan 

ķorımaķ vācib olduġı gibi. İkinci ehl-i beytinüñ baǾżını baǾżına žulüm itdürmeye. 

Nitekim beğler memleket ħalķınuñ baǾżını baǾżına žulüm itdürmemek gibi lazım 

olduġı gibi. Üçünci lāzım olan kişi daħı kendi daħı žulüm eylemeye. Nitekim beğlere 

žulüm eylememek olduġı gibi. Hikāyet olunur ki: Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  

ħalįķaǿ-i islām oldukdan śoñra Nūşirevān-Ǿādil ölüp oġlı Hürmüz yerine pādişāh 

olduķda ġażāya varmışdı. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanha dediler ki: Yā emįrü’l-

müǿminįn Hürmüz ĥod bir mecūsį kāfirdür. Sen aña neye ġazāya varursın dediler. 

Ĥażret-i [33]ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Babası Nūşirevānuñ Ǿadli ĥürmetine 

vardum dir. Meğer ben tācir iken Nūşirevān-Ǿādilüñ şehrine varmış idüm. Bir oġlı ve 

bir ķız ķarındaşı benim baǾżı libāsım alup tamam bahasını virmemişler idi. 

Nūşirevāna şikāyete vardum. Nūşirevān dilbendine eydür: Bu kişi ne dir? Dilbend 

eydür: Saña söğer. Ancaķ dir beni döğdiler ķodılar. İrtesi yine şikāyete vardum. Girü 

gine dilbende śordı. Dilbend eyder: Saña söğer. Yine döğdiler ķodılar. İrtesi yine 

varup şikāyet eyledüm. Meğer yanına bir müsāfir kimesne gelmiş. ǾArab dilin bilür 

imiş. Pādişāh aña śordı andan bu [34] kişi ne dir? Ol kimse eyder: Oġluñula 

ķarındaşuñ žulmile esbābın alup bahāsını virmemişler anı şikāyet ider dedi. Hemān 

Nūşirevānuñ beñzi müteġayyir oldı. Taĥtından aşağa inüp ŧopraķ üzerine oturup daħı 

baña eyitdi: Libasuñ bahāsı nedür? Ben daħı bahāsını ħaber virdüm. Nūşirevān 

tamām bahāsını virdükden śoñra baña üç yüz altun daħı virdi. Eyder: Ĥelāl eyle dedi. 

Didüm ki: Şol vaķit ĥelāl iderem ki baña ħaber viresin ki taĥtuñdan inüp ŧopraġa 

oturduñ ve hem üç yüz altun ĥaķķım değil iken baña niye virdüñ didim. Eyder: 

taĥtumdan ŧopraġa anuñiçün indüm ki ŧopraķ. [35] ol kimsenüñ başına ki anuñ 

zamānında žulüm oluna dediğim olur. Üç yüz altun virdüğim senüñ ol üç gün ĥaķķūñ 
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teǿħįr olunup edā olunmaduġına kefāret ola didim dir. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu 

Ǿanhü eyder: Çün şehirden gitdüm. İşidürem kim oġlun ve ķarındaşın ve dilbendin 

aśmış dir. Bu ĥikāyetden ĥisseyi yaħşį alalar. Teemmül eylegil. Hikāyet olunur ki: 

Hindistān pādişāhları sefer ider olsalar idi yüz ķañlı yüki kitāb çekilir imiş fil 

boynından. ǾĀķıbet pādişāhlardan biri Ǿālimlerine dimiş ki: Bu yüz yük kitābuñ 

maǾnāsını bir azacıķ lafıžda cemiǾ eyleñ. [36] ǾĀlimler daħı ķañlı yüki kitābuñ 

maǾnāsını dörüt kelāmda cemiǾ eyleñ. Anlar da cemiǾ eylemişler. Kelām-ı evvel 

budur ki: El-mülkü lā yaśliĥu bi’ŧ-ŧāǾatihi. Dimek olur ki: Beğlik ĥāśıl olmaz tā 

memleket ħalķı beğlere muŧįǾolmayınca. Kelām-ı ŝānį budur ki ve’r-raǾiyyetü lā 

yaśliĥu illā bi’l-Ǿadl. Dimek olur ki: Memleket ħalķı ĥużūr eylemezler ve 

menfiǾatleri olmaz pādişāh tamām Ǿādil olmayınca. Muĥaśśıl maǾnį oldur ki eğer 

pādişāh olmasa yā olursa Ǿādil olmasa memleket fesāda varur. Kelām-ı ŝāliŝ budur 

ki: E’ŧ-ŧaǾāmu lā yeǿkülü illā Ǿalā şehvetin ev ĥācetin ileyhi. Dimek olur ki: [37] 

YaǾnį taǾām yinilmiş yinilmez iştihāsız yāhūd yimemeğile bir żarar olmayınca. 

Muĥaśśıl maǾnā oldur ki beden-i iķlįmi fesāda varur kifāyet miķdārı yinilmese yā 

iştihā gelmeden yinilse. Zįrā kifāyet miķdārı yimemeğiledir beden żaǾįf olur 

Ǿamelden ve işden ķalur. Ve eğer iştihā gelmeden yise bedene siñmez daħı marażlar 

ĥāśıl olur. Kelām-ı rābiǾ budur ki ve’l-merǿetü lā tenžur illā ilā zevcihā. Dimek olur 

ki: ǾAvrat erinden ġayrıya baķmaya eğer ol erler nā-maĥrem ise. Zįrā eğer Ǿavrat 

baķsa idi görür ki ol erlerin kimi kendi erinden güzel yāħūd yiğit yā ķuvvetlü [38] 

yāĥūd libāslu yā bir vechile bir nesne. Añlar daħı aña baķsaydı meyil eyler daħı erine 

muĥabbeti eksilür. Eyle olsa yā bir fesāda yiter yāħūd er ħiźmetini iñen riǾāyet 

eylemez olur. Ve bi’l-cümle baķmamada śabır āsāndur baķduķdan śoñraġı śabırdan. 

Ve eğer bu didüklerimüz olmasa daħı evlā budur ki baķmaya. Ĥadįŝ-i şerįfde 

gelmişdür ki: Bir gün Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem evinde 

oturur idi. Bir aǾmā kişi geldi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti 

eyder ĥātunlarına: Gizlenüñ. Ĥātunlarından baǾżısı eyder: Yā Rasūla’l-lāh śalla’l-

lāhu Ǿaleyhi ve sellem ol kişinüñ ĥod gözi yoķ [39] göre bizi. Niçün gizlenirüz 

dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti eyder: Ol sizi 

görmezse siz ānı görürsiz dedi. BaǾżı kütüb-ü eĥādiŝde gelmişdür ki kişi nā-maĥrem 

ķatında Ǿavratın öğmeye göstermeye. Zįrā ol libāsı gören kişinüñ ķalbine bu Ǿavratuñ 

düşer dir. Ve baǾżılar eyder: ǾAvratın çıġırduġı avazın daħı kimseye işitdürmeyesin 

zįrā ānı işiden kimesne Ǿavrat fikrine intiķāl ider dir. Ĥattā şol ķadardan śaķınmaķ 

gerek imiş çünki bilindise ki ehl-i beyti ĥaķķında kişiye lāzımdur bilmek gerekdür ki 
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ehl-i beyti [40] kimdür? Ehl-i beyti didiğümüz Ǿavratdur ve ķızdur ve oġlandur ve 

bunlaruñ gibinüñ evlādıdur eğer żabŧuñda ise dir. Ve bunlar kişinüñ evlādındandur 

ve ġayrı ħadem ħaşemdür. ǾAvrat aĥvālin işittidüñ. Ķız daħı öyledür. Aña göre ķıyās 

eyle. Ammā ol filān daħı müştehā ise anı daħı ġayrılardan fitnesinden śaķınmaķ 

gerek. Ġayette de vācibdür. Ve eğer oġlana ġayrılar fitnesi ķorķusı olmasa belki 

oġlanuñ ġayrılara fitnesi doķunmaķ iĥtimāli ola. Eyle olsa ānı daħı żabıŧ itmek gerek. 

Nitekim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Ķuv enfüseküm ve ehlįküm. 

Dimek olur ki: Ķoruñ yaǾnį meniǾ [41] eyleñ nefsüñüzi ve ehl-i beytüñüzi. Nāran. 

Şol Ǿažįm oddan kim Ve ķūdǖhā’n-nāsü ve’l-ĥicāretü. Ol oduñ tutruġı  ādem oġlanı 

ile ŧaşdur. Ammā dünyā odları ādem ile ŧaşile yanmaz belki oŧunla yanar ve ġayrı 

tutruķ cinsi ile yanar. Daħı andan ādemi veyā ŧaşı ve ġayrı nesneyi yaķar. Cehennem 

odı şöyle ķuvvetlüdür ki ādemile ŧaşıla yanar dünyā odı tutruķ cinsi ile ŧutuşduġı 

gibi. Ammā ekŝer tefsįr ehli eyder: Ŧaşdan murād kibrit ŧaşıdur dirler. Zįrā kibrit 

ŧaşınuñ ķoķusı çirkin ve yanışı tįz ve yaķışı ķatı olur. Zįrā ķına [42] gibi bedene 

boyanur gider imiş. NeǾuzübi’l-lāh. YaǾnį dimek olur ki: Cehennemdeki Ǿazāb şöyle 

ķatįdür ki andan ve cehenneme giderecek Ǿamellerden ve nefsiñüzi ve ehliñüzi śaķlañ 

dir. Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü bir oġlı var idi. Şehmā 

dirler idi. Bi-lā teşbįh Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine 

beñzerdi śūretde ve āvazda. Rasūlü muĥterem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti 

dünyādan naķil itdükden śoñra aśĥāb aña ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şān oķudurlardı. Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretini diñlemiş gibi olurlardı śafā [43] 

sürerlerdi. Bir nice ay ol yiğit ħasta oldı. Ħayli zaĥmet çekdi. Bu ħastalık arasında 

Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü meclisine geldi. Aśĥāb gine ķurǿān-u Ǿazįm 

oķuddılar. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretini diñlemiş gibi tesellā 

buldılar. Yiğit babası meclisinden ķalķup giderken yolda bir yahūdi ŧabįbine uġradı. 

Ol ŧabįb eyder: Yā yiğit marażuñ var ancaķ gel saña şerbet vireyim didi. Şehmā 

eyder: Kerem idersin didi. Bu yahūdi şerbet diyü ħamir virdi. Şehmā ħamir idüğin 

bilmedi aldı içdi. Daħı ŧurdı gitdi. Giderken serĥoş oldı. Yolda bir Ǿavrata [44] 

uġradı. Ol Ǿavrata zinā eyledi. Ķudretile Ǿavrat ĥāmile oldı. Bir zaman geçdi Ǿavrat 

bir oġlan ŧoġurdı. Aldı oġlanı Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü meclisine getürdi. 

Ĥażret-i ǾÖmerüñ öñüne bıraķdı. Eyitdi: Al oġlınuñ oġlını didi. Ĥażret-i ǾÖmer 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Oġlum kimdür ki bu anuñ oġlıdur? ǾAvrat eyder: 

Şehmādur. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Ben Şehmāyı evermedüm. Bu 

anuñ nice oġlıdur? ǾAvrat eyder: Filan vaķit baña zinā ķıldı. Bu veled andan ĥāśıl 
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oldı didi. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ġażaba geldi. Eyder: Tiz Şehmāyı 

getürüñ. Getürdiler. [45] Ĥażret-i ǾÖmer ķıśśayı oġlına śordı. Şehmā eyitdi: 

Babacıġum şol vaķtin kim senüñ ķatından giderdüm bir yahūdi baña şerbet diyü süci 

virdi içdüm. Giderken serĥoş olmışam bu Ǿavrata zinā eylemişem. Soñra Ǿaķlım 

başıma geldi duydum tevbe eyledim dir. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: 

Senüñ senüñ tevbe eylemeñle ben Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ ĥażretinüñ emrini 

ķoyacaķ değülem didi. Eflaĥ adlu bir ķulı var idi. Ŧut bire Eflaĥ didi. Eflaĥ Şehmāyı 

ŧutdı çarmuġa çekdi. Daħı ŧurrayı eline aldı çaprıdı. Hemān ona daķ ŧurranuñ acısına 

śabır eyledi. Çünkim ŧurra ondan geçdi Şehmānuñ śabrı [46] ķalmadı. Babacıġım 

tǖbǖ tevbe didi. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Çal bire Eflaĥ ŧurrayı didi. 

Eflaĥ ŧurrayı yigirmiye çıķardı. Şehmā eyitdi: Babacıġım meded cānım ayaġımdan 

sıyrıldı. ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Çal bire Eflaĥ ŧurraǿi. Eflaĥ ŧurrayı ķırķa 

çıķardı. Cān daħı yuķaru sıyrıldı. Şehmā gördü kim babası esirgemez. Eyitdi: Medet 

müslimanlar anama ħaber idüñ didi. Ħaber eylediler. Anası feryād ü füġān iderek 

seğirdi geldi. Gördü kim oġlancuġı çarmuķda gerilmiş güce görüp döğerler. Şehmā 

eyder: Meded anacıġım öldüm dir. Anasınuñ iħtiyārı gitdi. Getürdi kendüyi 

oġlancıġunuñ üstüne atdı. Ĥażret-i  [47] ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Bire Eflaĥ 

ķaldıruñ Ǿavratı oġlanuñ üzerinden. Ķaldırdılar. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü: 

Çal bire Eflaĥ. Ŧurrayı seksene çıķardı. Oġlanuñ cānı boġazına geldi. Meded 

babacıġım didi. Ĥażret-i ǾÖmer eyder: Çal bire Eflaĥ ŧurrayı . Eflaĥ ŧurrayı ŧoķsana 

çıķardı. Şehmā daħı cān teslim itdi. Eflaĥ eyder: Yā emįra’l-müǿminįn Şehmā öldi. 

Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretlerinüñ buyruġı 

yüzdür. On daħı urdı. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ŧuru geldi aġlayı aġlayı 

vardı oġlancuġı çarmuķdan çözdi. Daħı aġzını oġlancıġuñ [48] aġzına yüzini yüzine 

ķodı. Daħı eşeddü buña ile böğüri böğüri aġladı. Eyder: Oġlancıġum bu işi ben saña 

ġāyet sevdüğümden itdüm. Zįrā bu gün yüz aġacı ben saña urmasaydım yārın 

cehennem ķapusında yüz yüz ŧaġan ururdı. Eğer birisini dünyā ŧaġlarına vursalar idi 

ŧarŧaġan ide idi didi. Nice kimseler eyitdiler: Şol Ĥażret-i ǾÖmer ķatı göñüllü kişidür 

kim kendi oġlancıġunı gözi ķarşusında depeletdürdi didiler. Ol gice Ĥażret-i ǾAlį 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü vāķaǾāda gördi kim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażreti cennetde bir taĥtı üzerinde oturmış śaġ yanında İbrāhįm ve śol yanında 

Şehmā dürlü dürlü [49] zįnetler ile bezinmiş turur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur: Yā ǾAlį göre şol ǾÖmeri şol dįn pehlevānı ǾÖmeri oġluna nice 

ķıydı. Benim şerįǾatümi yerine getürdi. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretin rāżı ve 
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beni ĥoşnūd eyledi didi. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü seğirdi geldi Ĥażret-i 

ǾÖmer rażiya’l-lāhu anha muştıladı. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyitdi: El-

ĥamdüli’llāh oġluma atalıķ eylemişem ķıyāmet Ǿazablarından kurtarmışam Rasūlu’l-

lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ yanına yetişdürmişem didi. Bu ĥikāyetden ġaraż 

budur ki kişi ehl-i beytini ne eylerse eyleyüp şerįǾat üzerine ŧutmaķ [50] gerek. Ve 

şerįǾate muħālif işde görse idi terbiyet eylemek gerek. Tā kim kendüsi ve ehl-i beyti 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā dergāhına varmaġa ve cennet niǾmetlerine yetişmeğe lāyıķ 

olalar. Ve anları şerįǾate muħālif işde görse daħı döğmeğile yā ķovmaġıla ŧınmasa 

anlara dosut değildür belki ķaşıķ bir düşmandur ki anları öyle görüp daħı terbiye 

eylemez naśįĥatile yā yüz burtarmaġıla. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyururlar ki: E’s-sākitü Ǿni’l-ĥaķķi’ş-şeyŧānü aħrasün. Dimek olur ki: Ĥaķ 

sözi söylemeyen dilsiz şeyŧandur dir. Ve daħı Rasūlü enbiyā Ǿaleyhi’s-salātü [51] 

buyurur: Lā yenfeǾu ŧāǾata’l-lāhi maǾa tebāreke’l-emri bi’l-mǾrūfi ve’n-nehyi Ǿani’l-

münker. Dimek olur ki: Kişiye itdüği ŧāǾatuñ fāǿidesi olmaz tā ki Allāhü ŧeǾālā celle 

celālehü ĥażretinüñ emir itdüği nesneyi ħalķa buyurmayınca ve daħı Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretinüñ nehy itdüği nesnelerden ħalķı meniǾ itmeyince 

dir. Ĥuśūśā kendi ehl-i beytini terbiye itmeyecek olursa ķıyāmet güninde ve anlar 

anuñ yaķasından yapışurlar. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalāya şikāyet 

iderler. Bu bizüm ķazancımuzı yirdi ve dünyā maślıĥatlarına ħiźmetlenürdi. Ŧutmaz 

olsavuz döğerdi söğerdi. Ammā dįn yayında ve āħiret [52] aĥvālinde ŧınmazdı. Nice 

ŧāǾatler terik eylerdük. Ve nice maǾśiyetler işlerdük. Emr-i maǾrūf nehy-i münker 

itmezdi. Bu günki gün bizüm başımuza bu belālar geldi. İmdi yā Rabbi bu kişiden 

bizüm ĥaķķımuzı alıvir diyeler. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühǖ bunlaruñ 

günahları miķdārı bu kişiye günāh yüklede. Daħı cehenneme atalar. NeǾūzübi’l-lāh. 

İmdi bilgil kim kişinüñ üzerinde ehl-i beytinüñ üç dürlü ĥaķķı vardur. Evvelki ĥaķķı 

oldur ki ehlin ġayrıdan ķorımaķdur. İkinci ĥaķķı oldur ki anları bir birine žulüm 

itdürmeye. Meŝelā Ǿavratı baǾžını baǾżısına ve oġlanlara ve ķızlara ve ħiźmetkārlara 

nā-ĥaķ [53] yire döğmek söğmek gibi. Ve yiyeceklerinde ve giyeceklerinde ve ġayrı 

ĥallerinde žulüm itdürmeye. Ve eğer žulmin bilse daħı menǾ iylemese Ǿavrata yazılan 

günāh ķadar ere daħı yazılur. NeǾūzübi’l-lāh. Oġlanlara ve ķızlara ve uşaġuñ 

büyüğüne ve küçüğüne ve ħiźmetkārlaruñ baǾžını baǾżısına žulmin daħı aña göre 

ķıyās eyle. Ammā terbiyet içün döğer olsa üçden artuķ urmaya. Ve daħı yüzine 

urmaya. Eğer üçden artuķ ursa idi yā yüzine yā başına üçden artuķ vursa ķıyāmetde 

ĥaķķın alur. Meğer minnetile yā bir nesne virmeğile ĥelāl itdüre. [54] Eğer bu 
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didüğümüz gibi bunlara terbiyet eylemese anlaruñ ħiźmeti ĥelāl olmaz. Nitekim şol 

pādişāhlara ki memleket ħalķınuñ baǾżısını baǾżısına žulüm itdüğin bilse daħı meniǾ 

eylemese anlardan yedüği ĥelāl olmaz. Nitekim pādişāhlar kendüleri žulüm eylemek 

ĥarām olduġı gibi žulüm idecek olursa yedüği ĥelāl olmaz. Üçünci ĥaķķı oldur ki kişi 

kendi daħı žulüm eylemeye. Ve eğer žulüm eylese idi anlardan yedüği ve 

ħiźmetlendüği ĥelāl olmaz. Nitekim pādişāhlar kendü žulüm eyledüği ĥarām olduğı 

ve žulüm idicek yedüği ĥelāl olmaduġı [gibi]. [55] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki:  Ķıyāmet güninde bį-namāzuñ ŧırnaġı kelib ŧırnaġı gibi 

olup ve daħı kendünüñ yüzini yırtar didi. Ve kāfirleri mancılıġıla cehenneme atarlar 

ve žālimleri başından ururlar yetmiş yirden beynisi aķa aķa gider dir. Ĥikāyet olunur 

ki: Evliyāǿul-lāhdan birisi münācātında eyitdi: Yā Rabbi ehl-i cehennemden birisini 

baña göster didi. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā buyurdı ki filān yire var. Ol kimse 

durdı gice içinde bir yire oturdı. Birazdan görse idi bir ġāyet heybetlü avaz gelür. 

Meğer bir ejderhā ķuyruġını [56] bir kimsenüñ boġazına dolaşdurmış yüzi üzere 

sürüyüp gelür. Ve bu kimsenüñ iki omuzına yükler yıġmış. Yılan bunı sürüdükçe 

omuzındaġı yükler daħı bile götürülür gelür. Ben eyitdüm: Yā kişi kimsin bir ħaber 

vir didim. Bu kimse ejderhāya dur didi. Söyleyeyin diyü işāret eyledi. Ben eyitdüm: 

Yā dāyye şol Rabbü’l-Ǿālemįn ĥaķķıçün ki seni bu bįçārenüñ üzerine musallaŧ eyledi 

ŧur bir ħaber śorayım didim. Ŧurdı bu kişiye ben eyitdüm: Ħaber vir kimsin. Ol 

eyitdi: Haccāc bin Yusufam ki Yezįdüñ ħalįfesiyem didi. Ben eyitdüm: [57] Bu 

omuzundaġı nedür ve yılan ki seni yüzün üzre sürür ol nedür didim. Ol eyitdi: Bir 

omuzumdaġı žulüm ile eyledüğüm ķanlardır. Ve daħı bir omuzumdaġı žulmile 

alduġum māllardır ve bu yılanı Ĥaķ teǾālā ĥażreti baña ĥavāle eyledi. Her gice tā 

śabāĥa dek yüzüm üzerine sürüyüp maġribden meşriķ arasını ŧolaşdurur. Śabāĥ girü 

cehennemlere alur gider didi. Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām bir yirden giderdi. Bir ırmaġa uġradı. Kenarında bir muślıķ durur irüşüp śu 

içdi. Gördü ki śuv acı. Ĥażret-i [58]ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Rabbi bilürem ki 

bu muśluġuñ śuvı bu ırmaķdan. Niçün ırmaķ suvı ŧatlu bu śu acı didi. Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti vaĥįy eyledi ki: Yā ǾĪsā muślıġa ħaber śor didi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-

selām  ħaber śordı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķudret-i Ǿināyetile muśluķ 

söyledi eyitdi: Yā rūĥu’l-lāh ben bir kimesne idüm dünyāda öldükden śoñra üç yüz 

yıl yirde ŧopraķda yatdum. Andan śoñra daħı bir kimesne beni getürüp kerpiç kesüp 

bir pādişāhuñ sarāyına yapdı. Üç yüz yıl daħi anda oldum. Pādişāh ölüp [59] sarāyı 

yıķulup üç yüz yıl daħı ŧopraķda. Andan śoñra bir kişi beni küp eyleyüp bu ırmaġuñ 
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kenārında muślıķ eylediler. Yüz yıldur ki bunda ŧururum didi. ǾĪsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā śuyuñ neden acıdur? Muślıķ eyder: Ĥażret-i Ǿazrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām cānımı bir şiddetile aldı ki biñ yıldur daħı ŧopraķdan ol acı çıķmaz. 

Bu śuyun acı olduġı andandur didi. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Günāhın ne 

idi ki böyle Ǿaźābile cān virdüñ didi. Muślıķ eyder: Bir gün bazarlarda bir kimesne 

arķasına bir yük diken yüklenüp gider imiş. Andan bir diken alup dişüm [60] 

ķarışdurdum. Ol kimesneden rıżāsız aña žulüm eyledüñ diyü Ĥażret-i Ǿazrāǿįl bir 

şiddetile cānım aldı ki daħı anuñ acısından śuyum acıdur didi. Eĥādįŝ-i śaĥiĥdendür. 

Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyururki: Etedrūne mine’l-müflisi ķālǖ el 

müflisü fįnā men lem lā dirhem lehü ve lā metāǾa lehü ķāle Ǿaleyhimü’s-selām el-

müflisü yüǿtį bi-racülin min ümmetį bi-śalātin ve śıyāmin ve śadaķatin ve yüǿtį ķad 

şeteme hāźā ve żarabe ĥāźā ve ķaźafe hāźā ve seķake deme hāźā feyuǾtį hāźā min 

ĥaseneti ve hāźā min iĥsāni ve iźā feniyyet ĥasenetühü ķable yüķżā Ǿaleyhi feŧırĥat 

Ǿaleyhi  [61] ŝümme yuŧraĥ fi’n-nāri ve cāǿe fi’r-rivāyetihi ennehü yüǿħaźü bi 

dāniķin ve hiye veznün iŝnā Ǿaşera şaǾįratün sebǾa miǿete śalātin maǾa’l-cemāǾati. 

Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: FeseyaǾleme’l-leźį žalemū eyye münķalibin 

yenķalibūne illā laǾneta’l-lāhi Ǿale’ž-žālimįn. Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: 

Festeķim kemā ümirte ve men tābe maǾake ve lā teŧġav inne’l-lāhe bi mā taǾmelǖne 

baśįr ve lā terkenū ile’l-leźįne žalemū efetemessekümü’n-nāru femā leküm min 

dǖni’l-lāhi min evveliyāǿe ŝümme lā tünśarūn. Bu mesāǿilüñ kimi Keşşāfdan kimi 

Meşāriķdan ve kimi Ravżatü’l-ǾUlemādan kimi Kitāb-u Terġįb-ü Terhįbden kimi 

ŞirǾadan ve şerāĥinden kimi Cevāhirü’l-Bicārdan kimi [62] CāmiǾul-Fetevādan kimi 

Enįs Çelebįden kimi daħı baǾżı münāsib yirlerden menķūldür. El-faśli’ŝ-ŝāliŝü fi’l-

emri’l-maǿrūfi ve’n-nehyi ǿani’l-münker. Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: El müǿminü 

ve’l-müǿmināti baǾżuhüm evliyāǿü baǾżin yeǿmürūne bi’l-maǾrūfi ve yenhevni 

aǾni’l-münker. Dimek olur ki: Müǿminlerüñ baǾżısı baǾżısınuñ dosutıdur. Biri birini 

ħayırlu Ǿamellere ķulavuzlarlar ve şerlü Ǿamellerden biri birini meniǾ iderler. 

MaǾlūm oldı ki müǿminlerüñǾalāmeti biri birine emr-i maǾrūf nehy-i münker itmek 

imiş. Ve daħı El-münāfikūne ve’l-münāfikāti baǾżuhüm min baǾżuhüm min baǾżin 

yeǿmürūne bi’l-münkeri  [63] ve yenhevne Ǿani’l-münker. Dimek olur ki: 

Münāfıķların nişānı oldur ki biri birine yaramaz ve şerlü nesneler emir eyler meŝelā 

fısķ ve fesād ve mekr ve ĥįle ve telbislik ve ġayr-ı şürūr gibi. Ve biri birini ħayırlu 

nesnelerden meniǾ iderler. Meŝelā terke’ŧ-ŧāǾati ve’l-menǾuǾani’l-ħayrāti ve’l-keffü 

Ǿani’l-ħayrāti illa’l-ĥasenāt ve’l-mürüvvāt gibi. Ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu Ǿaleyhi 
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ve sellem: Men rāǿe minkümü’l-münkere felyüġayyira bi-yedihi ve men lem yesteŧıǾ 

febilisānihi ve men lem yesteŧıǾ febi ķlbihi feźālike eżǾafü’l-įmāne.  Ve fį baǾżı’r-

rivāyāt: Ve leyse verāǿe źālike mine’l-įmāni ĥabbetü ħardalin. Dimek olur ki: Eğer 

sizden biriñüz [64] bir şerǾa ve Ǿaķla muĥālif nesne görseñüz eliñüz ile menǾ eyleñ. 

YaǾnį evvel naśįĥatlar eyleñ. Andan śoñra eliñüz ile gücün yiterse menǾ eyleñ. Eğer 

elile gücin yitmezse ancaķ dilüñüz ile menǾ eyleñ. YaǾnį hemān naśįĥat eyleñ. Ve 

eğer daħı naśįĥat ķābil değilse ķalbüñüz ile ānı yiğrenüñ buġuż eyleñ. Ammā bu 

yaǾnį ancaķ ķalbile kerįh görmek įmān żaǾįflıġındandur. Bu ķalbile kerįh görmekden 

aña bir ħardal dānesi deñlü įmān yoķdur. Eğer suǿāl olunursa ki bundan añlanur ki 

įmān arta eksile. Nitekim İmām-ı Şāfį eyle derdi. İmām-ı Ĥanįfiyyenüñ ķatında įmān 

ħod [65] ziyāde ve noķśān ķābil değildür dimekdür. Cevāb oldur ki yaǾnį įmān 

ehlinüñ ednā ĥāli ancaķ kerįh görmekdür. Andan ġayrı değildür dimekdür. Eyleye 

ziyāde ve noķśān üzerine olan įmān ehlinüñ ĥāli oldı. YaǾnį ziyāde ĥāli münkeri hem 

dil ile hem el ile meniǾ eylemek oldı. Orta ĥāli dil ile meniǾ eylemek oldı. Aşağa ĥāli 

ancaķ ķalbile buġuż eylemek oldı. Lākin bu cevāb şol vaķtin müsteliġamdur. Dil ile 

iķrār taśdįķa yaǾnį įmān şarŧı ħāriç ola şarŧı dāħil olmaya. Eğer suǿāl olunur ise ki 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem [66] buyurur ki: Eğer Ebūbekir rażiya’l-

lāhu Ǿanhü  ĥażretinüñ įmānı cemįǾ-i ħalķ įmānıla ŧartılsaydı Ebūbekrüñ įmānı aġır 

geleydi didüğünden añlanur ki įmān-ı ħalķ įmānlarda mütefāvüt ola. Cevāb oldur ki 

tefāvüt var iken ĥaķįķat-i įmānda değildür ki belki nūr-ı įmāndadur ve āŝār-ı 

laŧįfindedir. YaǾnį śıfāt-ı ĥamįde bāŧında ve efǾāl-i ĥasenede žāhirdedür ve įşrāķ-ı 

rūĥāniyyede ve bunlaruñ ežŧādındadur. Meŝelā bir ev olsa ki dįvārları muśayķal saķfı 

mücellā ve ferşi muraśśaǾ olsa daħı bir laŧįf cāmuñ içinde śāfį zeyt yaġı olsa daħı bir 

mavrį panbūķ yaķup bu cām [67] içindeki zeyte bıraķup bu evüñ yir dibi ŧutuķ 

bacasına ķosañ ol ev niçe rūşen olur. Ve bunuñ Ǿaksi bir evüñ dįvārı ve śaķfı isli ve 

ķararmış olsa ve döşeği yerinde ķara küller ve tersler dökülmiş toz olsa ve bir isli 

cām içinde yaġ ŧoķçı ola ve ol yaġ toķçı içinde bir eski panbūķdan yılda ile çıra 

yanmış ola. Bu çıra nūrile evvelki çıra nūrı bir değildür. Lākin ikisinden çıraġuñ 

ĥaķįķati birdür. YaǾnį ikisinde çıra oddur. Yine ancılayın müǿmin-i śāliĥ ķalbindeki 

įmānile müǿmin-i fāsık ķalbindeki įmānuñ ĥaķįķati birdür. YaǾnį vaĥdaniyyet-i 

ĥaķķa ve [68] irsāl-i rüsülde ve cemįǾ-i māceǿe min ındi’l-lāhi taśdįķde müǿmin-i 

śāliĥ ve müǿmin-i fāsıķ berāberdür. Lākin śāliĥde taśfiye ve taĥliye muķārin olup 

įmānuñ nūrı ziyāde oldı. Ve daħı ķalbüñ aħlāķ-ı ĥamįdesi ve bedenüñ efǾāl-i ĥasenesi 

kemāl üzre oldı. Nitekim evvelki çırāķdaki ziyāda nįrāt gibi ve envār gibi ve fāśıķ 
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ķalbinde taħlįŧ ve tesvįd olup įmānuñ nūrı noķsān üzerine olup ķalbde aħlāķ-ı 

zemįme olup ve bedende efǾāl-i ķabįĥa ziyāde oldu kim nitekim śoñraki çerāġda 

noķśān nūr ve ziyāde žulmet gibi ve mužlįmāt gibi muĥaśśıl [69] ĥaķįķat-i įmānda 

tefāvüt yoķ. Belki meğer noķśān įmānuñ nūrında ve ŝemerātında oldı. Bu ĥadįs-i 

şerįfüñ tevcįhinde baǾžılar eyderler: Allāhı taġyįr münker eylemek ümerānuñdur ve 

ĥükkāmuñdur ve dil ile taġyįr eylemek Ǿulemānuñdur ve ķalbile kerįh görmek 

Ǿavāmuñdur dirler. Ruviye Ǿan Cābir rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ǿan Rasūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurdı: Ķāle: Evāĥya’l-lāhü ilā melekin en eķlibe 

medįneten keźā Ǿalā ehlihā feķāle inne fįhim Ǿabdüke filan lem yaǾśįke ŧarfete Ǿaynin 

feķāle eķlibhā Ǿaleyhim feinne vechehü lem  [70] yeteġayyer fį sāǾatin feķaŧŧa. 

Dimek olur ki: Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti bir meleğe emir eyledi ki filān şehrüñ 

aşağısın yuķaru döndür ehli helāk olsun didi. Melek eyitdi: Yā Rabbi anda filan 

ķuluñ vardur cemįǾ-i Ǿömründe göz açup yumunca saña Ǿāśį olmamışdur didi. Ĥaķ 

tebāreke ve teǾālā celle şānühü buyurdı: Ānı daħı anlarla bile helāk eyle zįrā anlara 

hergiz buġuż eylemişdür didi. Ĥażret-i ǾĀyişe śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü 

rivāyet ider Rasūlü ekrem ĥabįbü muĥterem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinden. Buyurur kim: Ĥaķ sübĥānehū [71] ve ŧeǾālā celle celālehü  ĥażreti bir 

vilāyeti helāk eyledi ki ol vilāyetde yetmiş biñ yiğit var idi ki peyġamberler Ǿameli 

gibi ve ŧāǾati gibi Ǿamelleri ve ŧaǾatleri var idi. Ol śāliĥlere anlara ġażāb eyledi. Zįrā 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretlerinüñ buyruġın emir eylemezlerdi. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretlerinüñ nehiy 

eyledüğin meniǾ eylemezler idi didi. Ve daħı rivāyet olunur ki: Mūsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām münācātında eyitdi: Yā Rabbi bir memleket ħalķınuñ baǾżı 

Ǿāśįlerinüñ fesādından ötürü baǾżıları daħı anlar ile bile helāk eylersin sebeb nedür 

didi. Ĥaķ tebāreke ve teǾālā [72] ĥażreti Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma uyķu 

ĥavāle eyledi. Ve daħı bir ķarınca gürūhına emir eyledi Mūsā peyġamberüñ uyluġuna 

üşdiler. Daħı birisi Mūsā peyġamberüñ uyluġından bir yerin ıśırınca Mūsā 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām uyanup cān acısı ile çalıvirüp cemįǾisin helāk eyledi. Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā celle celālehü buyurdı: Seni inciden ĥod ķarıncanuñ birisidür. 

Yā ġayrısın śuçı neydü ki helāk itdüñ didi. Mūsā eyitdi: Yā Rabbi ol beni incidene 

ġażābımdan ġayrısın daħı helāk eyledüm didi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti [73] 

buyurdı: Ben daħı baǾżı ħalķa ħışmumdan baǾżıların daħı eyle helāk eylerem didi. 

Ebū Emāme rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet eyler: Ķıyāmet güninde benüm ümmetimden bir ŧāǿife ħınzįr ve 

maymūn śūretinde ķoparlar. Ol ŧāǿife anlardur ki maǾśiyet ehline ķomsulanurlar 
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ħāŧırın yā bir nesne umup ol umduġumuz ĥāśıl olmaya deyü emr-i maǾrūf nehy-i 

münker eylemezler didi. NuǾmān bin Beşir rivāyet ider Ĥabįbü Ekrem Rasūlü 

muĥterem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan. Buyurur ki: Günāhı işleyenüñ ve aña ķadir 

olup meniǾ itmeyenüñ ve aña [74] ķomsulananuñ yaǾnį günāh işleyene yaramsıķlıķ 

idenüñ mįŝālleri aña beñzer ki meŝelā üç kimse bir gemiye girdi kimi geminüñ 

yuķarusına ve kimi aşaġısına oturmışlardı. Ol aşaġıda oturan kimse eline bir keser 

alup eyder ki: Ben bu geminüñ şuralıġını oyup śu çıķarurum dir. Yā baǾżı ĥācetim 

var görürüm dir. Birisi dir ki hāy ķomañ şol aĥmaġı gemiyi delmesün yoħsa kendi de 

helāk biz de helāk oluruz didi. Ķomsu eyder: Kendi yerinde kime ne sözi var śu 

çıķarsuñ neylerse eylesün dir. Eğer ol [75] aĥmaġuñ elinden keseri alurlarsa kendüsi 

ve ġayrılar hep ķurtulur. Ve eğer ķomsu sözine uyup meniǾ eylemezler ise śu çıķup 

gemiyi ġarķ ider cemįǾisi helāk olurlar dir. Gemiyi yeden fāsıķlar miŝāli gemidür. 

YaǾnį maǾśiyet işlemeğile Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ ġażabın ŧaşırup ħalķı helāk 

eylemeğe sebeb olur. Ve ol keseri almaķ isteyen emr-i maǾrūf nehy-i münker idendür 

ki ānuñ sözi ŧutulsa idi ħalķ fesād-ı fısķı ķoyup raĥmet bulup helākden ħışmından 

ħalāś olurlar idi. Ve gemiyi yedene ķomsulananlar fesād ehline yaramsıķlıķ idüp aña 

muǾāvin olanlar ve ehl-i naśįĥati meniǾ ve defiǾ idenler [76] dür. Ħalķ eğer maǾśiyet 

idenlere muķayyet olmasalar Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti cemįǾisine belā virüp 

Ǿāśį ve śāliĥ cemįǾisi helāk olurlardı. ǾAn Hasani’l-Basrį rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ķale: 

Ķale Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: Efżalü şühedāǿü ümmetį racülün 

ķāme ilā imāmin cābirin feemerühü bi’l-maǾrūfi ve nehā Ǿani’l-münkeri feķatelehü 

Ǿalā źālike fedlike’ş-şehįde menziletühü fi’l-cennāti beyne ĥamzetin ve caǾfer. 

Dimek olur ki: Benim ümmetümüñ şehįdlerinüñ efżali şol kimsedür ki bir žālim 

pādişāha emr-i maǾrūf nehy-i münker ider daħı ol žālim ānı ol sebebden öldürür. Ol 

şehįdüñ maķāmı cennetde şehįdler [77] maķāmı şehįdler efżali Ĥamza ile CaǾfer 

aralıġında olur didi. Ve daħı Śulŧān-ı enbiyā rasūlü kibriyā  śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur ki: Eğer ol žālim anı öldürmez ise daħı ol emr-i maǾrūf nehy-i 

münker idenüñ ebedį günāhı yazılmaz Ǿömri olduķça dir. Ammā bilmek gerekdür ki 

emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleyene bir niçe şerāǿiŧ vardur. Evvel şarŧ oldur ki 

śaĥįĥ niyyeti ola. Meŝelā murādı Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ ĥükmün yürütmek ve 

Muĥammedüñ Ǿaleyhi’s-selāmuñ şerįǾatüñ beyān idüp ve icrā eylemek ola. Ve ĥaķķı 

üzerine ġālib eylemek ola. Riyādan sümǾadan ve dünyevį ġarażdan ve ġayrı 

cāĥiliyyetden ġāyet [78] ĥazer eyleye. Riyā diyü aña dirler ki meŝelā Ĥaķ teǾālā 

buyruġın emir eyledüğinden Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti yaramaz nesnelerden 
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meniǾeyledüğinden murādı kendünüñ Ǿālim idüğin ve ġayrılar cāhil idüğin yāħūd 

kendü Ǿābid ve zāhid ve ġayrular Ǿāśį ve fāsıķ idüğin veyā bunlaruñ gibi nesneler 

ižhār eylemek murād eylemekdür. Ve sümǾa oldur ki ellerde adı işidüldiğin ve vaśfı 

söylendüğin murād idene. İmdi emr-i maǾrūf nehy-i münker eyledüğinden maķśūdı 

rıżā-yı Ĥaķ olmayup muradı nefsi ġayreti cāhiliyye yā ižhār-ı fażıl ve techįle yā ġayrı 

olmaya idi. Anlaruñ günāhından [79] kendi günāhı ziyāde olur. NeǾūzübi’l-lāhi min 

şürūr-i enfüsenā min seyyiǿāti aǾmālinā. Ammā aśıl maķśūdı Ĥaķ tebāreke ve teǾālā 

ĥażretinüñ ĥükmin yüritmek olsa daħı naśįĥat aralıġında baǾżı Ǿarżı nefsi ķarışsaydı 

ol maǾżūrdur dimişler. Mümkin olduķça ānı daħı defiǾeylemek gerekdir. İkinci şarıŧ 

oldur ki Ǿālim ola. Yirince nesnelerden evvel nesne oldur ki emir eyledüği nesne 

farıż mıdur vācib midür sünnet midür bile. Ve daħı āyetden ve ĥadįsden ve icmāǾ-i 

ümmetden delįlile ŧurġurmaġa ķādir ola. Ve daħı bil ki farżı terik eyleyene emr-i 

maǾrūf eylemek farıżdur. Vācibi [80] terik eyleyene emr-i maǾrūfu eylemek 

vācibdür. Sünneti ve müsteĥabı aña ķıyāś eyle. Meŝelā namāz abdest cenābetden 

ġusül ve ramażan ayında oruç ve güci yitene zekāt ve ĥac farıżdur. ǾĀķil bālįġ 

müslim ve müslįme olsaydı bir kimesne kim bu farıż olan nesnelerden baǾżısın yā 

küllisin terik eylemiş olsa idi anuñ öyle itdüğin bilen kimselere farıżdur emir eyleyüp 

naśįĥat eylemek. Eğer itmez ise Ǿāśį olur. Ammā vācib didiğümüz ĥācįler 

bayramında ķurban ve ramażan bayramında fiŧra ve cumǾā namazı ve namazda ve 

rükuǾda [81] ve secdede riǾāyet eylemeği vācib diyen ķavil üzere ve sāǿir ķavil üzere 

ve sāǿir vācib ki terik olunmışdur ki ānı terik olunduġunu bilene emr-i maǾrūf 

eylemek vācibdür. Ve sünneti ve müsteĥabı aña göre ķıyās eyle. YaǾnį sünneti terik 

eyleyene emir eylemek sünnetdür. Sünneti terik eylemede āŝım olur. Ve müsteĥabbı 

terik eyleyene emir eylemek müsteĥabdur. İkinci nesne oldur ki Ǿālim ola nehy-i 

münker eylemekde lāzım nedür? YaǾnį bir kimseyi maǾśiyetde görse idi anı ol 

yaramazlıķdan meniǾ eylemek nice gerekdür? Evvel bil ki gerekdür ki ol kişi ol 

günāhı işlemiş gitmiş ola. Anı [82] nehiy itmek maǾnāsı yoķ. Belki anı niçün şöyle 

eyledüñ diyü zem eylemek gerek. Artuķ anuñ gibi eyleme dimek ile nehiy eylemek 

gerek. Ve eğer ol kimesne ol günāhı işlemek ister daħı sen anı meniǾ itmek isterseñ 

anuñ ĥarām itdüğin delįlile bilmek gerekdür. Ķaçan ĥarām olduġuñ inkār eylese delįl 

ŧurgura bilesin kim meğer ĥarām olduġı meşhūr ola delįle iĥtiyāç olmaya meŝelā 

ħamir zinā gibi. Ve hem ol kişinüñ meźhebin daħı bilmek gerekdür. İĥtimāl var ki ol 

nesneyi işleyen kişinüñ meźhebinde ĥelāl [83] ola. Nehiy itmek meźhebinde ĥarām 

ola. Meŝelā Ĥanefiyye meźheb Şāfįyi görse idi ki keler etin yir yāĥud anŧıķ etin yir 
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yā bunuñ gibi nesneler işler ki ŞāfiǾįde dürüst Ĥanefįde dürüst değil. Ĥanefiyyu’l-

meźheb olan aña inkār eylemeye. Yāħūd ŞāfiǾiyyu’l-meźheb Ĥanefiyyu’l-meźhebi 

görse idi tavşan etin yir yāĥud müŝelleŝ içer bi-ġayr-ı lehvin ol daħı aña inkār 

eylemeye. Zįrā hem birisi müctehįdüñ ictihādı ile olmuşdur. İctihādile olana inkār 

eylemek ħaŧādır. İkinci bilmek gerekdür ki ol kimse ol günāhı işler anı andan nehiy 

[84] eylemek vācibdür yā müsteĥabdur yāĥud ĥarāmdur. Meŝelā görse idüñ ki bir 

maǾśiyet işler yaķįnen yā žannile bilürsin kim meniǾ eyleseñ ķabūl eyler ve saña daħı 

żarārı ŧoķunmaz. Ol vaķtin ānı andan meniǾ eylemek vācibdür sükūt eylemek 

günāhdur. Ve eğer bilse idüñ ķabūl eylemez ve żarārı daħı ŧoķunmaz ol vaķtin nehiy 

eylemek müsteĥabdur vācibdür. Zįrā taǾlįm-i dįni iǾlām ĥaķ ve irşād müslįmindür. 

Ve ammā sükūt eyleseñ daħı günāh değildür. Ve eğer bilseñ ki ol maǾśiyet meniǾ 

olunur lākin saña daħı żarārı ĥaśıl olur [85] meŝelā bir kimesne gördüñ ki elinde bir 

cāmda ħamir alup gider yā bir sāz āleti var ķavrayup yire çalup ŧaġıtmaġile ol 

münker meniǾ olur lākin seni döğerler yā Ǿırżuñ yıķarlar ol vaķtin ŧınmasañ günaĥ 

değildür. Lākin anı daħı meniǾ eylemek müsteĥabdur sen daħı yā döğülesin yā 

söğülesin tek fesād meniǾ olsun. Ve eğer bilseydün saña żararları ŧoķunur ve daħı 

münkerde meniǾ olmaz belki fesādları ve Ǿinādları daħı ziyāde olur ol vaķtin nehiy 

eylemek vācib değildür belki ĥarām daħı olur. BaǾżı yirlerde ve eğer [86] bir 

maĥalde yā bir köyde olsuñ vilāyetüñ fesādından defiǾ eylemeğe ķādir olmasañ ol 

vaķtin saña terk-i vaŧan eylemek lāzım değildür. Lākin anlarla ķarışmamaķ gerekdür. 

Meğer bilseñ ki Ǿāķıbet saña daħı żarārı doķunur yā fesādı yetişür ol vaķtin ķādir 

olana ŧurmaķ günāhdır ve gitmek efżal-ü ibādetdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur: Men ferrebi-dįnihi min arżin ilā arżin ve inkāne şįzen 

mine’l-arżi setevcebü lehü’l-cennete ve kāne refįķu ebįhi ibrāhįme ve nebiyyihi 

muĥammedün Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām. Dimek olur ki: Bir kimesne dįn maślaĥatı 

içün bir [87] memleketden bir memlekete gitse eğerçi kim ol ķaçup varduġı 

memleket ġāyet yakın ise ol dįn ecli içün ķaçduġı içün aña cennet vācib olur. Ve daħı 

cennetde atası İbrāhįm peyġamber ile ķonşu ola yaǾnį millet atası dimek olur. Yāħūd 

peyġambere ata ümmete atadur. Yāħūd muhācir-i ķureyşi ġayra taġlįb ola. Ve daħı 

peyġamberi Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ile ķonşu ola dir. Üçünci bilmek 

gerekdür ki emir nehiy idenüñ mertebesi nedür. Meŝelā emir nehiy iden pādişāh be-

ġayr-ı ĥakim ola raǾıyyet üzerine yā ata ana ola evlād üzerine yā er ola Ǿavrat üzerine 

yā efendi ola ķul cāriye [88] üzerine yā üstād ola şākird üzerine ve yāħūd bunlaruñ 

Ǿaksi ola. Ve eğer didüklerimüz olsalardı vācib oldur ki evvel bildüreler ki ŧāǾat 
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ķanġısıdur ve maǾśiyet ķanġısıdur. İkinci bildüreler kim ŧāǾat idene ŝevāb nedür ve 

terik eyleyene Ǿıķāb nedür ve daħı maǾśiyet işleyene Ǿaźāb nedür ve terik idene ŝevāb 

ve derecāt nedür. Eğer anuñla oldısa ħoş ve eğer olmadısa ķaķıyup söğeler. Ammā 

maǾśiyet fuĥşiyyāt söğmeyeler. Meŝelā ķārnāk ve köfteĥor ve ķaĥbe orosbu daħı 

bunlara beñzer ne var ise anlar ile söğmeyeler. Belki aĥmaķ ebter ve ĥabįŝ pelįd [89] 

ve çepel ve yüzsüz bu resme dimeğile ķaķıyalar. Anuñla daħı olmaz ise döğeler. 

Ellerinde olan ĥarāmları çeküp alup śāĥiblerine vireler. Ve ālet-i lehvi ve fıśķı 

ŧaġıdalar. Ve eğer bunlaruñ Ǿaksi olsaydı yaǾnį riǾāyā beğlere ve sāǿir ehl-i 

ĥükümlere ve evlād ataya anaya ve Ǿavrat ere ve ķul cāriye efendisine ve şākirdler 

üstādlara emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemelü olsalar ancaķ beyān ideler. Meŝelā 

riǾāyā ŧāǿifesi beğlere ve ĥüküm ehillerine emr-i maǾrūf nehy-i münker ider olsalar 

ancaķ beyān ideler ki ŧāǾat nedür ve maǾśiyet nedür ve işleyene ve terik idene ŝevāb-ı 

Ǿıķab [90] nedür. Bundan artuķ nesne dimeğe borcı yoķdur. Meğer ziyāde ŝevāb 

murād eyleyüp artucaķ ķaķıya. Yā elinden çeküp alup ĥarāmı śaĥiblerine vireler veyā 

fısķların defiǾeyleye eğer fitne olmaduġın añlarsa. Ammā evlād ataya anaya emir 

nehiy eylemelü olsalar evvel beyān eyleyeler andan śoñra naśįĥat ideler. Bir kerreden 

ziyāde eylemeyeler. Meğer kim anlar naśįĥatdan incinmeyeler. Eyleye ķarşu menhi 

işledükçe tekrār meniǾ ideler ve ŧāǾti emir ideler. Ammā muŧlaķā ķaķımayalar ve 

söğüp döğmeyeler. Lākin ellerindeki ĥarāmı çeküp alup śāĥiblerine virmek ve 

sāzların [91] ve ālet-i fısķların ŧaġıtmak daħı cāǿizdür dimişler. Meğer kim ziyāde 

malları telef olsa idi ŧınmayalar. Meŝelā billūr cāmda ħamirleri olsa idi śımadan 

dökmek müyesser olmasa idi śımayalar vazgeçeler. Ve ġayrı bunuñ gibi śūretler ki 

bir dünyevį ziyānları ola aña göre ķıyās eyleye. Ammā ħamir altun gümüş ķaplar 

içinde olsa idi śıyalar. Zįrā anlar śınmaġıla bahāsından ķalmazlar. Ve daħı evlerinde 

yazılu śūretleri daħı bozmaķ ve gevdelerinde ĥarįr libāsların bıraķmaķ cāǿizdür. 

Evlāduñ ata ana ile aĥvālin bildinse erile Ǿavrat ve ħiźmetkārile efendi daħı aña ķıyās 

eyle. Ammā şākird üstāda cemįǾisin [92] eyleye. YaǾnį üstād fāsıķ Ǿāśį olsa şākird 

aña emir eylemelü olsa evvel beyān eyleye andan śoñra naśįĥat ide andan śoñra ġayrı 

ne var ise. Bir ecnebį bir āherāta ki emir nehiy iderse ol daħı aña ide. Zįrā Ǿilmile 

Ǿamel eylemeyen Ǿālime ĥürmet yoķdur. Gerek şākird gerek ġayrı kimse Ǿālime şol 

vaķtin ĥürmet itmek gerekdür ki Ǿilmile Ǿāmil ola. Ve eğer Ǿamel ehli olmasa idi 

şākird üstādından gördüğini öğrendüğini Ǿilmi üstādı üzerinde istiǾmāl eyleye 

dimişler. Ve ġayrı sanāyiǾ şākirdleri üstādları ile evlā bi’ŧ-ŧarįķ yaǾnį cemįǾ-i 

vücūhile emr-i nehiy eyleye. Ve daħı [93] delüleri mümkin olduġı ķadar teǿdįb 
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eylemek gerekdür tā ki nefislerin ve malların telef ve ġayrılara taǾaddį eylemeyeler. 

Ve oġlancıķları kimsenüñ baġından ve bostānından ve ĥamir içmeden ve sāǿir 

yaramazlıķdan meniǾ idüp teǿdįb ideler tā ki Ǿādet idüp ķalmayalar. Nitekim ŧoķuz 

yaşından śoñra namāza emir olunurdı tā ki Ǿādet idine deyü emr-i maǾrūf nehy-i 

münker eyleye. Üçünci şarŧ śabır eylemekdür. YaǾnį ol kimselere kim ehl-i naśįĥat 

emr-i nehiy eylemişdür. Anlar ŧarafından olan izālara śabır ideler. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur kim: Lā yemneǾunne eĥadeküm 

meħāfetü’n-nāsi en yetekelleme bi-ĥaķķın Ǿalimehü  [94] feinne’l-emra bi’l-maǾrūfi 

yüǿźį kemā ǖźį’l-enbiyāǿü Ǿaleyhimü’s-selām. Dimek olur ki: Sizden biriñüzi ħalķ 

ķorķusı meniǾ eylemesün bildüği ĥaķ sözi söylemeden. Zįrā emr-i maǾrūf nehy-i 

münker eyleyenler eyledüği kimselerden izālar çekerler nitekim kāfirlerden 

peyġamberler izālar çekdüği gibidür. Ammā śabır eylemeğüñ ŧarįķı oldur ki źikir 

eyleyin. Bu śabır muķābelesinde saña virilen ŝevāb ne ķadardur eyleye ol ŝevābuñ 

fikritüñ leźźetinden ol ezālar acısına ķatlanursun. Meŝelā ırġādlar yārınki günüñ 

ĥarāretine śabır iderler aħşām ücret almaķ fikriyle. Ve yolcılar seferlerde [95] dürlü 

zaĥmetlere ve balcılar arı neşterine balu ve balları ĥayāline nice śabır iderlerdi. Sen 

daħı emr-i maǾrūf nehy-i münker eyledükde olan izāya śabır eyledüğüne virilen 

ŝevāblar ĥayālile śabır idersin. Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur: Men emera bi’l-maǾrūfi ve nehyi Ǿani’l-münkeri fehüve ħalįfetün fi’l-arżi 

ve ħalįfeti rasūli’l-lāhi ve ħalįfeti kitābihi. Dimek olur ki: Bir kimse ki emr-i maǾrūf 

nehiy itseydi ol Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretlerinüñ ħalįfesidür yiryüzünde. Ve daħı rasūli 

Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ ħalįfesidir. 

Ve daħı Kitābu Ķurǿānu Ǿazįmü’ş-şānuñ ħalįfesidir. [96] Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-

lāhū veche eyder: Ġazānuñ ħayırlusı emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemekdür dedi. 

Bir kimesne bir fāśıķı ķınasa idi ve Ĥaķ teǾālā ĥażreti içün ġażab eyleseydi Ĥaķ 

teǾālā ĥażreti celle şānühǖ ol kimseye yardım idüp aña ħaśım olanlara ġażab eyler 

dir. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażreti buyurur ki: AǾmālü’l-birri 

Ǿınde’l-cihādi fį sebįli’l-lāhi teǾālā illā kenefeŝetin fį baĥrin li cuyyin ve mā 

cemįǾi’birre ve’l-ĥiŧādi fį sebįli’l-lāhi teǾālā Ǿınde’l-emri ve’l-maǾrūfi ve’n-nehyi 

Ǿani’l-münkeri kenefeŝetin fį baĥrin li cuyyin. Dimek olur ki: CemįǾ-i ŧāǾat ve 

ĥasenāt vardur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [97] ĥażretlerinüñ yolında ġazā itmek miŝāl 

değildür illā şuña beñzer ki dipsiz ve ķarañı deryā yanında efsūn oķusun. Üfürdükleri 

vaķtın üfürükle çıķan ĥabbeciklere beñzer. YaǾnį ġazā ŝevābınuñ yanında ġayrı 

ŝevāblaruñ cemįǾisi şol miķdārdur ki deñize nisbet üfürük śuvı gibidür. Ve daħı ġazā 
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ŝevābı ve cemįǾ-i ħayrāt ve ĥasenāt ve sāǿir ŧāǾāti ve ibādet ŝevābları emr-i maǾrūf 

nehy-i münker ŝevābı ķatında üfürükden çıķan śucuġazlarınuñça çakerleri nihāyetsüz 

deñiz yanında miķdārı ne ise anuñ gibidür. Ebu’d-derdā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  

ve Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Rasūlü ekrem [98] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemden rivāyet itdiler ki: Yā Rasula’l-lāh puta ŧapanları ķırmaķdan ġayrı ulu 

ġazā var mıdur didiler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem saǾādetile 

buyurdılar ki: NeǾam yā Ebūbekir yā Ebu’d-derdā rażiya’l-lāhu Ǿanhü. Allāh 

sübĥānehū ve ŧeǾālā celle celālehü ĥażretinüñ yiryüzinde ġazā idici ķulları vardur. 

Gezerler lākin anlar şehįdlerden efżaldürler. Anlar yiryüzinde yürürler Ĥaķ ŧeǾālā 

ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti anlar ile gökyüzindeki feriştahlara tefaħħur ider. Ve daħı 

cenneti anlar içün düzendürür ve bezendürürler. Nitekim Ümme Seleme [99] 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine 

düzenüp bizendiği gibi didi. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyitdi: Yā Rasūlu’l-

lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām anlar kimlerdür dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām buyurdı: Emr-i maǾrūf nehy-i münker idenler dedi. Ve daħı Allāh 

tebāreke ve teǾālā ĥażretlerinüñ emr-i şerįfine muŧįǾ olanları Allāhü zü’l-celāl ĥażreti 

içün sevenlerdür dedi. Ve Ǿāśįlere Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti içün buġuż idenlerdür 

dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur: Şol Allāhü ŧeǾālā celle 

şānehü Ǿažameti ĥaķķıçün ki benim nefesüm anuñ ķudreti elindedür. [100] Anlardan 

her birisi şehįdler çardaķlarında yuķaru çardaķlar üzerinde çardaķlarda oturalar ki her 

çardaġuñ üç kere yüz biñ ķapusı vardur. Her bir kapunuñ kimi ķızıl yāķutdan ve kimi 

yeşil zümürrüdden. Ve her ķapunuñ aralarında ĥūriler vardur. Ve her kişi üç yüz 

ĥūriǾin çiftelenür ki hįç gözleri ķopruġıla ĥelālinden ġayrıya nažar eylemezler didi. 

Bu kişi bu ĥūrilerin her birisine ki baķar ol ĥūri eyder: Hiç añar mısın şol filān gün ki 

ol günde sen şöyle emr-i maǾrūf eyledüñdi şöyle nehy-i münker eyledüñdi. Ben saña 

andan ötüri virilmişimdür dir. Ve daħı [101] her maķām ve her mevżįǾ ki anda vaǾž-ı 

naśįĥat eyledin idi ol maķāmı ve ol mevžįyi bilür misin ki anda şöyle didüñ böyle 

didüñ idi dirler. İmdi Allah tebāreke ve teǾālā celle Ǿazemetühü ĥażretlerinüñ bu 

lüŧuflarını gördüñ. Emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleyen içündür yaraķlanmışdur 

anları ŧaleb eylesünler. Ol muķābelede olan belālara śabır eylesünler. Nitekim selef-i 

śāliĥįn ve enbiyāǿ-i kāmilįn śabır eylediler. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle şānühü 

ĥażretleri Tevrādda buyurmışdur: Bir kimse emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleseydi ol 

kişinüñ ķavim ķabįlesi ķıtında ĥürmeti ķalmaz diyü buyurmış. Süfyānı Sevrį 

raĥmetu’lāhü [102] Ǿaleyh eyder: Bir kişi kim ķonşuları içinde ve yārenleri ķıtında 
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sevgili olsa taĥķįķ bil ki ol kişi ķomsu ve yaramsıķdur didi. YaǾnį śādıķ müslimān ve 

ħāliś müǿmin değildür dimek olur. Ĥuzįķa rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Bir zaman ola 

ki merkeb leşi ħalķa emr-i maǾrūf nehy-i münker idenden sevgüli ola dir. YaǾnį hįç 

iǾtibārı ķalmaya dimek olur. Lākin ol vaķtin fażįlet daħı ziyāde olur. Evvel 

zamandaġı ŝevābca elli ŝevāb olur. BaǾżılar eyder: Ol vaķtin sükūt vācibdür. Emr-i 

maǾrūf nehy-i münker itmenüñ şerāyıŧįn bildüñse sünnetin daħı işit. Kişiye evvel 

sünnet [103] oldur ki ibtidā kendü nefsine emir eyleye ŧāǾati ve nefsini meniǾeyleye 

maǾśiyetden tā ki naśįĥati ġayrılara eŝer eyleye. Ĥükemā ayıtmışlar: Ķavlün bi lā 

Ǿamelin ke ķavsin bi lā veterin ve keseĥābin bi lā maŧarin keşeceratin bi lā ŝemerin. 

Dimek olur ki: ǾAmel eylemeden naśįĥat eylemek oķsuz yāy yaġmursız bulut ve 

yemişsiz aġaç gibidür. Rivayet olunur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ǾĪsā 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma buyurmış ki: Yā ǾĪsā nefsüñe naśįĥat eyle eğer ŧutarsa 

daħı ġayrılara daħı naśįĥat eyleyesin. Ve eğer nefsüñ naśįĥati  ķabūl eylemez ise 

benden utan kimseye naśįĥat itme dedi. Ĥikāyet olunur ki:  Ebū Ĥafaś [104] Kebir-i 

Buħārį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ǾIraķ memleketinden Ǿilim taĥsįl eyleyüp yine Buħāra 

memleketine varduġında ħalķ cemiǾ olup naśįĥat ŧaleb eylediler. Ebū Ĥafaś daħı 

ķaśıd eyledi ki çıķa naśįĥat eyleye. Ħatunı ayıtdı ki: Yā şeyiħ Ǿilmüñle sen Ǿamel 

eyledüñ mi ki ġayrılara emir eylersin? Ebū Ĥafaś eyder: Yā Ǿavrat ne ķatį oķ urduñ 

dedi. Ħalķa çaġırup ayıtdı ki evümde bir Ǿālim var ben anuñ Ǿilmine muĥtāç oldum 

varın siz maślaĥātuñuza gidün dedi. Ħalķ cümle ŧaġılup gitdiler. Ebū Ĥafaś üç yıl 

Ǿilmiyle Ǿamel eyledi. Üç yıldan śoñra ħalķ gine cemiǾ olup [105] naśįĥat ŧaleb 

eylediler. Ebū Ĥafaś gine ķaśıd itdi ki çıķa naśįĥat eyleye. ǾAvratı eyitdi: Yā şeyiħ 

Ǿilmüñle sen Ǿamel eyledüñ mi? Şeyiħ eyder: Ekŝer ile Ǿamel eyledüm. ǾAvrat eyder: 

Nefsüñüñ hįç ĥaśmı var mıdur bilür misin? Ebū Ĥafaś arayup fikre vardı eyder: 

ǾArak memleketinde gitmeden bir gün Semerķand ķapusından ŧaşra çıķdum. 

Gezerken bir bostānda bir kendene burcı düşmiş alup yedüm. Andan ġayrı nefsüme 

ħaśım añlamazam dedi. ǾAvrat eyder: İmdi ħaśmuñı rāżī eyle daħı andan naśįĥat eyle 

dedi. Ebū Ĥafaś durdı. Śora śora bildi ki bir mecūsį bostanı [106] imiş. Varup kāfire 

ĥelāl eyle dedi. Helāl eylemedi. Ebū Ĥafaś on aķça virdi kāfir ĥelāl eylemedi. 

Yigirmi virdi ĥelāl eylemedi. Otuz ķırıķ elli yüz ikiyüz virdi ĥelāl eylemedi. Tā on 

biñden çıķdı. Kāfir eyder: Ŧanışalım. Vardı ehl-i beytine ŧanışdı. Anlar taǾaccüb idüp 

eyitdiler: Bir kendene burcından ötüri dįnin śaķlayup on biñ aķça virmek ķolayına 

değildür. MaǾlūm oldı ki ol dįn ĥaķ imiş deyüp yetmiş kişi ile gelüp įmāna geldiler. 

Ebū Ĥafaś eyder: ǾAvratuñ sözi ĥaķ imiş. Bir mesǿele ile kendüm Ǿilmile Ǿamel 
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eyledüm. Anıñçün yetmiş kişiye [107] fāǿidesi oldı diyüp çıķdı vaǾžı eyledi. Ol 

vaǾıžda Ǿilmile Ǿamel eylemesünüñ fāǿidesin söyledi. Ve kendiye vāķįǾ olan aĥvāli 

ĥikāyet eyledi. Aĥmed ibn-i Eşref eyder: Bir gün Ebū Ĥafaś Kebįre ki giderdüm bir 

kimse arķıru gelüp eyyām-ı beyıżda śāǿim olmanuñ ŝevābın śordı. Ebū Ĥafaś cevāb 

virmeyüp geçüp gitdi. Bir zamāndan śoñra baña eyitdi: Ol filan vaķtin eyyām-ı 

beyıżdan suǿāl iden kişiyi bilür misin? Ben eyitdim: Bilürüm didüm. Şeyiħ eyyām-ı 

beyıżdan sāǿim olmaġuñ fażįletin beyān eyledi. Ben eyitdim: Filān vaķtin niçün 

[108] beyān eylemedüñ dedim. Ol eyitdi ki: Hįç śorma ben iķdām eyledüm. Eyder: 

Ol śorduġından eyyām-ı beyżı śāǿim olmaġı istiǾmāl itmişdüm. Anıñçün cevāb 

virmeği revā görmedüm ki Ǿamel itmeden ħalķa naśįĥat idem. Ve eğer diseydüm 

fāǿidesi daħı olmazdı. Şimdi ben Ǿamel eyledüm. Baña dimek vecih oldı. Ve aña daħı 

fāǿidesi oldu didi. Hikāyet olunur ki: Şefįķ Belħį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh İbrāhįm bin 

Edhemüñ ħalįfesidür ve evliyāǿ-i kibārdandur. Meğer yiğitliğinde odabaşı imiş. Bir 

gün yiğitler ŧāǿifesi ile giderken mecūsįlerin ŧapduķları ot yanduġı evüñ ķapusına 

uġradılar. Şefįķ eyder: [109]  Gelüñ girelüm mecūsįlerüñ śaķallarına gülelüm diyüp 

içerü girdiler. Bu āteşħānede bir güzel yiğit gördiler ota ŧapar. Şefįķ eyder: Yā yiğit 

şol güzel śūret ile revā mıdur ki ota ŧaparsın didi. Bu mecūsį yiğit ķalķup Şefįķuñ 

yüzine bir ŧabanca urdı. Şefįķ çıķdı gitdi. Çünki Şefįķ tevbe eyledi. Tevbekār olup 

ehlu’l-lāhdan oldı. Andan śoñra bir gün mürįdleri ile bu āteşħāne ķapusına uġrayup 

eyder: Dervįşler gelüñ girelüm mecūsįlerin ĥallerin görüp Ĥaķ teǾālā ĥażreti bize 

virdüği hidāyete şükür idelüm dedi. İçerü girdiler görselerdi [110] bir gökçek pįr kişi 

ota ŧapar. Şefįķ eyder: Yā gökçek pįr revā mıdur ki senüñ gibi ĥub-śūreti ķıyāmet 

ateşine yaķarsın dünyāda ateşe ŧapmaġıla dedi. Pįr eyder: NeǾam yā Şefįķ. Baña 

İslām Ǿarıż eyle dir. Şefįķ İslām Ǿarż eyledi. Pįr Şefįķa uyup bile gidüp mürįdlerinden 

oldı. Bir zamāndan śoñra bir gün Şefįķ eyder: Yā pįr filān zamānda ateşħānede bir 

yiğit var idi ki bizümle şöyle eylemiş idi bilür misin? Pįr eyder: Ol yiğit benüm dedi. 

Şefįķ eyder: Yā niçün ol zamānda İslāmı Ǿarıż eyledük ķabūl eylemedüñ bizi döğdüñ 

śoñra diyince niçün ķabūl eyledüñ dedi. Pįr eyder: Yā şeyiħ ol vaķtin [111] sen daħı 

bencileyin necis idüñ. Necis necisi pāk eylemez dedi. Śoñra ŧāhir olmışsın. Senüñ 

ŧahāretüñ benüm necāsetimi pāk eyledi. Ve ol vaķtin sen de bencileyin žulmetde 

idüñ. Žulmet žulmeti aydın eylemez. Şimdi sen nūr oldun. Senüñ nūruñ benim 

žulmetümi aydın eyledi dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetehü senüñ ķabriñi aydın 

eylesün. Nitekim benüm dįnimi aydın eyledüñ. Ve ol vaķtin senüñ daǾvetüñ dil ile 

idi Ǿamelüñ yoġidi. Anıñçün baña naśįĥatüñ fāǿidesi olmadı. Şimdi sen Ǿamel ehli 
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olduñ. DaǾvetüñ daħı eŝeri žāhir oldı. Baña fāǿide eyledi dedi. İkinci sünnet oldur ki 

emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleyen kişi nefsinde [112] kibri ve Ǿucbi ve ġażabı ve 

Ǿunuķı gidere tevażżuǾ eyleye ve yumuşaķlıġıla söyleye. Evvel fikir eyleyüp andan 

naśįĥat eyleye. Meŝelā eğer ol kimse cāhil ve kendi Ǿālim ise nefsine diye ki ol kimse 

cehlile bu ķadar günāh işledise Ǿaceb midür ben bu ķadar Ǿilmile Ǿiśyān eyledüm 

diyü. Ve eğer anuñ Ǿilmi ziyāde ise eyde kim ol aġuya boyandısa tiryākı daħı vardur 

dedi. Ve eğer kendi yiğit ol pįr ise eyde ki: Ol İslāmda benden artuķ yaşamışdur. Ve 

hem pįrlere Allāhü ŧeǾālā celle şānehü ĥażreti ķıtında ĥürmetlüdür diye. Ve eğer 

kendi pįr olup ol yiğit olursa delüķanludur. Ĥaķ teǾālā ĥażreti inśāf [113] tevbe vire 

diye. Ve eğer kendi śāliĥ ol fāsıķ ise eyde ki nice śāliĥ śoñra fāsıķ oldı. Nice 

fāsıķlara tevbe yetişüp ehlu’l-lāhdan oldı diye. Ve nice kāfir İslāma gelüp ħāliś 

müǿmin oldı diye. Ve nice müǿmin neǾūzübi’l-lāh kāfir oldı diye. Ve daħı bunuñ gibi 

maķāma münāsib fikirler eyleyüp nefsinden Ǿucbi kibri ġażabı Ǿunuķı ve sāǿir aǾrāżı 

giderüp daħı andan śoñra ħāliś livechi’l-lāh naśįĥat eyleye. Muĥaśśal nefsini Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān içün olan Ǿibādete ķarışdura. Nitekim Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū 

teǾālā veche bir kāfir pehlivānile cenk ide cenk ide Ǿāķıbet [114] kāfiri baśdı. Daħı 

kāfiri boġazlamaķ isterken bu kāfir Ĥażret-i ǾAlįnüñ yüzine tükürdi. Ĥażret-i ǾAlį 

kāfirüñ üzerinden ķalķup ķılıcın ķınına ķodı. Kāfir ayaķ üzerine gelüp eyitdi: Yā ǾAlį 

ne Ǿaķılsız kişisin. Ĥażret-i ǾAlį eyder:  Nite? Kāfir eyder: Śabaĥdan berü senüñle 

ĥarb u đarıb iderüz birbirümüzi ķatil itmek içün. Şimdi sen baña furśat bulduñ niçün 

öldürmedüñ dedi. Ĥuśūśā ki yüzine tükürmişem daħı ġażab ziyāde olacaķ maĥaldür. 

Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū teǾālā veche eyder: Evvel benüm niyetim ol idi ki seni 

Allāh teǾāla ĥażreti içün ķatil ideydüm. Zįrā Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażretinüñ 

düşmanısın [115] Ammā çünkim yüzüme tükürdün nefsim ġażaba geldi ki kendi 

intiķāmum içün öldürem. Gördüm ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti içün olıcaķ 

Ǿibādete nefis murādı ķarışdı ħāliś li’l-lāh içün olmaz. Anuñçün seni öldürmeği terik 

eyledim dedi. Kāfirüñ göñline İslām nūrı balıķ urdı įmāna geldi. Ammā baǾżı maĥal 

olur ki: Luŧfile naśįĥatüñ eŝeri olmaz ķorķutmayınca. Anuñ gibiye ķorķu ħaberin 

virmek gerekdir seni şöyle iderin böyle iderin diye. BaǾżılar böyle ile ıślāĥ olur. Ve 

baǾżılar daħı māl ve niǾmet virmeğile yā vireyin dimeğile ıślāĥ olur. Ve bi’l-cümle 

mümkin olan ŧarįķile [116] ıślāĥa saǾyi ide. Zįrā Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Kibir azġunı yola getürmek cinnile insüñ 

mecmūǾısınuñ Ǿibādetinden ħayırlıdur. Hikāyet olunur ki: Benį isrāǿil zamānında bir 

vilāyetde bir Ǿaceb aġaç var idi. Ħalıķ ol aġaca ŧapmışlardı. Zāhidlerden birisi eyitdi: 
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Vecih değildür ki ħalķ Allāhu teǾāla ĥażretinden ġayrıya ŧapalar. Daħı biz 

ŧınmayavuz diyüp eline balta alup ol aġacı kesmek ķaśdına gitdi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-

laǾne arķıru gelüp eyder: Ben anuñla niceleri baña tābįǾ ķıldum. Ānı kesmeğe gitme 

yoħsa seni helāk iderem dedi. [117] Zāhid elbetde keserem dedi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-

laǾne zāhid ile güleşdi. Zāhid şeyŧānı götürüp yire urdı göğsine çıķdı. Şeyŧān 

Ǿaleyhi’l-laǾne eyder: Gel kerem eyle aġacı kesme günde saña bu ķadar māl vireyin 

dedi. Zāhid māla ŧamāǾ idüp döndi gitdi. Her gün zāhidüñ seccādesi altına māl 

gelürdi. Bir zamāndan śoñra gelmez oldı. Zāhid ġażaba gelüp yine eline balta alup 

gitdi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne arķıru gelüp yine güleşdiler. Bu kere şeyŧān zāhidi baśdı. 

Eyder: Dön git yoħsa seni boġazlaram dedi. Zāhid eyder: Evvel ben seni baśdumdı 

şimdi sen beni [118] baśduñ. Sebeb nedür dedi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne eyder: Ol 

vaķtin senüñ ġażabuñ Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti içün idi beni baśduñ. Şimdi 

ġażabuñ dünyā içündür. Anıñiçün seni ben baśdum. Zįrā iħlāśile livechi’l-lāh murād 

idinüp gelmedin dünyā ġarażı içün geldün dön git yoħsa seni boğazlarım dedi. Zāhid 

yemįn idüp döndi gitdi. Üçünci sünnet oldur ki emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleyen 

kişi ehl-i müdārā ola ve her maĥalle ve her şaħsa göre münāsib müdārā eyleye. 

Ĥażret-i Rasūlü ekrem ĥabįb ü muĥterem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: [119] Emertü en erādį bi’n-nāsi kemā ümirtü bi’l-ferāyiżi’l-ħamįs. Dimek 

olur ki: Ħalķa müdārā eylemek ile emir olundum. Nitekim beş vaķit namāzı 

ķılmaġıle emir olunduġum gibidür. Ve daħı Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū teǾālā veche 

buyururlar ki: Bir kimesnenüñ elinde üç dürlü sünnet olmasaydı ol kimesnenüñ 

elinde hįç nesne yoķdur. Biri Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażretinüñ sünneti. İkinci 

enbiyā sünneti. Üçünci evliyā sünneti. Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle celālehü ĥażretinüñ 

sünneti settārü’l-Ǿuyūb olmaķdur. YaǾnį her gün her ķullarınuñ niçe Ǿaybın görüp 

yüzlerine urmaz ve rızıķların kesmez. [120] Beş kişiye lāyıķ oldur ki settārü’l-Ǿuyūb 

olup gördüği Ǿayıbları gizleye tā ki kendü Ǿaybın daħı Ĥaķ teǾālā ĥażreti gizleye 

ķıyāmet güninde kimseye bildürmeye. Ĥattā ħayrın şerrin yazan meleklere daħı 

unutdura dir. Enbiyā sünneti müdārā-yı nāsdur. YaǾnį ħalķa münāsib müdārā eyleye. 

Her kişinüñ mįzācı ve meşrebine göre riǾāyet eyleye. Ammā murādı ānı ıślāĥ ve 

terbiye itmek ola. Ķomsuluķ ve yaramsıķlıķ eyleyüp ve boġazın besleyüp anuñ 

yanında eyü kişi olup ĥoş geçmek murādı olmaya tā ki yaramsıķlıķ eyleyen 

münāfıķlar gibi ĥınzįr ve maymun [121] śūretinde ķoymaya. Evliyā sünneti oldur ki 

taĥammül-ü izā eyleye. YaǾnį izālarına śabır eyleye. Nitekim bunca evliyā ve Ǿulemā 

ve meşāyıħ münkerlerüñ izālarına śabır idüp muķābele itmezlerdi. Belki anlaruñ izāsı 
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muķābelesinde iĥsānlar eylediler. Beyt-i şiǾir: Eyülüğe eylik çoķ iş değil/ Ezā yiseñ 

yātluya eylik eylegil. Ĥikāyet olunur ki: Fużayil bin ǾIyaż bir mescid içinde Ǿibādet 

eylerdi. Bir kimesne gelüp bir ŧarafında bir ķaç altun śayup bir kimesneye ķoyup 

biraz oturup bu altunı unudup ŧurdı gitdi. Birazdan ħāŧırına gelüp [122] döğini yolını 

yine mescide geldi. Gördü ki mālı yoķ. Fużayil ĥażretine berk yapışdı eyder ki: Bire 

ĥarāmį murāyį mescide śāliĥliķ gösterirsin daħı gelenüñ mālın uğurlarsın dedi. 

Fużayil eydür: Ne ķadar māluñ gitdi? Ol ebder bunca yüz altunum gitdi dedi. Fużayil 

çıķup bir āşinādan ol ķadar altūn ķarıż alup ol kimseye virdi. Fużayil yine Ǿibādete 

meşġūl oldı. Bu şaħıś daħı ŧuydı ki  bu uġrı deyüp ŧutup mālın ödeddüği kibār-ı 

evliyādan ve kümmel-i meşāyıħdan İbrāhįm bin Edhem ĥażretlerinüñ şeyiħi 

Fużayildür. [123] İtdüği ħaŧāyı bilüp bu kişi varup Fużayluñ aśĥābından on kişi 

dilekçi getürüp mālı Fużayluñ öñünde ķodı. Fużayil eyder: Ol vaķit kim bu kişi beni 

mürāyį uġrı diyüp yapışup sürüdi. Bildüm ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķıtında 

baña ziyāde derece ĥāśıl oldı. Ol sebebden bu kişiye virdüğim altūnı ĥelāl 

eylemişimdür dedi. İlhāh ide gördiler almadı. İmdi Ǿāķil kişilere lāyıķ budur ki bu üç 

dürlü sünnete riǾāyet eyleye. Tā ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķulluġuna 

ve enbiyā şefāǾatine ve evliyā dosutlıġına lāyıķ ve maĥal müsteĥaķ ola. Ĥuśūśā [124] 

emr-i maǾrūf nehy-i münker idenlere üç sünneti ve bu üç sünnet içinde müdārā 

eylemek ġāyetde ehem-i mühimmātdandur. Nitekim Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānda yāsįn 

sūresinde buyurur: Ķavlühü teǾālā: İźā erselnā ileyhimü’ŝneyni fekeźźebǖhümā 

feǾazzenā bi-ŝāliŝin didüğünde Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām Anŧaliyya ħalķına daǾvet-i dįn eylemek içün iki kimse gönderdi. Ol iki kişi 

şehir içinde Habįbü’n-neccāra uġradılar. Habįbü’n-neccār anlara ħaber śorup ne 

kişilersiz? Anlar eyitdiler: ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām aśĥābından [125] ız. 

Anŧaliyya ħalķına daǾvet-i dįn eylemeğe gönderdi. İrşād-ı Ĥak eylemeğe giderüz 

didiler. Ĥabįb eyder: Delįliñüz var mıdur Ĥaķ ehli olduġuñuza? Anlar belį dediler. 

Ĥabįb eyder: Nedür? Anlar eyitdiler: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emr-i 

şerįfile öli dirildürüz ve gözsüzüñ gözin açaruz ve ħasta śaġaldıruz. Meğer Habįbü’n-

neccāruñ bir oġlı var idi. İki yıl idi kim ħasta idi. Ĥabįb eyder: İmdi bu oġlanı 

śaġaldın dedi. Anlar oġlanı śıġadılar. Oġlan śaġalup ŧurugeldi. Habįbü’n-neccār 

įmāna gelüp nice ħalķ [126] daħı  įmāna gelüp şifā buldılar. ǾAķıbet beğ ŧutup 

Habįbü’n-neccārı öldürdi. Ol iki kişi daħı ĥapse ķodı. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām işidüp 

aśĥābınuñ ulusı ŞemǾūnı daħı gönderdi. ŞemǾūn geldi kimseyi dįne daǾvet itmeden 

ve kendini daħı bildirmeden beğe muķarrib ādemler ile āşinālıķ eyleyüp göñüllerine 
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girdi. Ĥattā pādişāha bildürdiler ki bir müsāfir śāĥib-kemāl yiğit gelmişdür pādişāh 

muśāĥabetine maĥaldür dediler. Padişāha iletüp muśāĥıyet idüp muĥabbet eyledi ve 

muķarreblerden oldı. Ĥattā putħāneye [127]  varurdı pādişāh puta secde itdüği vaķtin 

ol daħı bile iderdi. Ammā elinüñ arķasına secde iderdi. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā 

ĥażretlerine secde murād iderdi. Günlerde bir gün münāsibet düşüp eyitdi: İşidürem 

ki pādişāh filān vaķtin iki kimesne putlara bāŧıldur ĥaķ tañrı yerleri ve gökleri 

yaradandur gelüñ įmān getürüñ küfri ķoñ dimişler. Siz anları ĥapis eylemişsiz anlar 

bunda gelseler ben anlar ile baĥis eylesem dedi. Pādişāh emir eyledi getürdiler. 

ŞemǾūn anlara eyder ki ne kişlersiz? Anlar eyitdiler: ǾĪsā [128] Ǿaleyhi’s-selām 

aśĥābındanız daǾvet-i dįn idicileriz dediler. ŞemǾūn eyder: Ĥaķ daǾvetiñüz nedür 

bilelüm. Anlar eyder: Pādişāh ne dilerse dilesün dediler. Pādişāh emir eyledi. Anadan 

bir gözsiz doġmış oġlan getürdiler. Ol iki kişi duǾā eylediler. ŞemǾūn uġrın uġrın 

āmįn dedi. Oġlanuñ gözleri açıldı. ŞemǾūn eğildi pādişāha çıvıldadı. Eyder: Bunlar 

daħı böyle ide bilür mi? Pādişāh aydur: Senden gizlü ne işimüz var hįç bunlar ħayr u 

şer nefǾ-i żarar eylemezler dedi. ŞemǾūn bildi ki pādişāha eŝer eyledi. Döndi yine 

anlara eyder: [129]  Daħı neye ķādirsiz dediler. Anlar eyder: Öliyi dirildürüz dediler. 

Pādişāh emir eyledi. Yedi günden berü ölmiş ķulı var idi. Getürdiler. Anlar duǾā 

ķılup ŞemǾūn sırrıle āmįn dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķudret-i Ǿināyetiyle 

öli ŧuru geldi. Eyder ki: Eşhedü en lā ilāhe illa’llāhu ve eşhedü enne ǾĪsā rūĥu’l-lāh 

dedi. Yā ķavim ben yedi gündür yedi cehennemlerde yanardum puta ŧapduġumdan 

ötüri. Şimdi görürüm ki gökler ķapuları açıldı. Bir güzel yiğit Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinden dilek eyledi yaǾnį Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām ve bu iki kişi [130] ile. 

Yā pādişāh şol yanındaki kişi emįn deyüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti baña cān 

virüp size gönderdi. Gelüñ įmāna gelüñ yoħsa ebedį helāk olduñuz dedi. Pādişāh bir 

niceler ile įmāna geldi. Īmāna gelmeyeni Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām śayĥa eyleyüp 

helāk eyledi. Ve baǾżı rivāyetde dimişler: Pādişāh daħı įmāna gelmedi. Bundan 

maķśūd ŞemǾūnuñ müdārāsınuñ eŝerin beyān itmekdür. Ĥikāyet olunur ki: Manśūr 

ibn-i ǾAmmār raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh bir gün bāzār yüzinde gezerken görseydi bir 

levend bir Ǿavrata eyder: Ardımca gel saña iki dirhem vireyin dedi. [131] ǾAvrat 

ardına düşdi. Manśūr başın bürüyüp bu Ǿavrata uġrayup eyder: Benim ardımca gel 

ben saña dörüt vereyim dedi. ǾAvrat Manśūrun ardına düşüp bile gitdi. Manśūruñ 

śavmaǾasına vardılar. Manśūr namāza başladı. Ĥayli zamān ķıldı. ǾAvrat eyder: Yā 

kişi beni neye getürdüñ gel yoħsa giderim dedi. Manśūr eyder: Benim bir müşkülim 

var. ǾAvrat eyder: Nedür? Manśūr eyder: Bir kişinüñ bir kimsede alışıġı olsa daħı iki 
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ŧanıķ ŧurġursa ĥāli nedür? ǾAvrat eyder: Ĥaķlı alımı olup daħı aña iki şāhid olıcaķ 

ĥaķķın alur. [132] Manśūr eyder: İki ŧanıķdan ġayrı iki tezkiye daħı olsa? ǾAvrat 

öyleye ne söz dir. Manśūr eyder: Ķażį daħı bilse? ǾAvrat eyder: Ķażį bildüği yiter 

ĥuśūśā ki şāhid tezkiye daħı ola dedi. Manśūr eyder: Yā nice idelüm bu işi eyidir? 

Söz iki şāhid iki tezkiye vardur dedi. ǾAvrat ŧurup ŧuru geldi ķaça. ǾAvrat eyder: 

Nerede ol kişiler? Manśūr eyder: İkisi benüm ikisi senüñ omzunda. Nitekim Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur Ķurǿānda: Kirāmen kātibįne yaǾlemūne mā 

tefǾalūn. ǾAvratcik hemān oturı düşdi beñzi [133] ĥacāletden müteġayyir oldı eyder: 

Yā ķāżį ķanı dedi. Manśūr eyder: Ķāżį Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażretidir göre 

ŧurur dedi. Nitekim Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühǖ  ĥażreti buyurur: Elem 

yaǾlem bi enne’l-lāhe yerā  dir. ǾAvrat Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ nažarın fikir eyleyüp 

ķorķup ķorķısından ĥayķırup cān virdi. Pāk ŧāhįr olup Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ 

raĥmetine ulaşdı. İmdi görün bu fāĥişeyi müdārā ile nice irşād eyledi ve ne kerāmete 

irişdirdi. Ĥikayet olunur ki: Bāyazįd-i Bisŧāmį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh münacātında 

eyitdi: Yā rabbi cennetdeki ķomşımı baña bildirseñ dedi. [134] Senüñ ķomşuñ oldur 

ki sırrına ilhām oldı ki filān şehirde filān monlānuñ bir ķara ķulı vardur senüñ 

cennetdeki ķomşuñ oldur dedi. Bāyazįd-i Bisŧāmį sefer idüp ol şehre vardı śordı. 

Eyitdiler: Sen bir śāliĥ sįmālı kişisin ol ħod bir fāsıķdur ānı neylersin dediler. 

Bāyazįd eyder: Hele nerededür dedi. Ħalķ eyitdiler: Filān yirde fāsıķlarla ĥamįr ide. 

Gitdiler dediler Bāyazįd varup görse idi hem didükleri gibi ķırıķ fāsıķlar cemiǾ 

olmışlar ķul daħı aralarında bile oturur. Bāyazįd eyder: Eyvāh baña vāķįǾolan ilhām 

ki rābbānį değilmiş iġvā-yı şeyŧānį [135] imiş diyüp yine döndi. Ķul çaġırup eyder: 

Yā Bāyazįd niye geldin niye dönersin? Bāyazįd bildi ki kişi ehlu’l-lāhdandur. Girü 

döndi. Ķul eyder: Sulŧanu’l-ārifįn Bāyazįddür gelen diyüp fāsıķlar Bāyazįdün eline 

ayaġına düşüp tevbe eylediler. Bāyazįd bu ķula eyitdi: Sen ĥod ehl-i esrārdansın bu 

fāsıķlar ile neylersin dedi. Ķul eyder: Yā Bāyazįd mürüvvet değildür ki kişi cennete 

yalıñuz gide şunlar seksen fāsıķlardı. Müdārā ile ķırķını dönderüp tevbe itdürdüm. 

Şimdi śavmaǾada Ǿibādete meşġūllerdür. Bunlara daħı müdārā ideyordum. Naśįb 

senüñ [136] imiş dedi. Ķırķı daħı Bāyazįde mürįd olup seksen iki kişi oldılar. Daħı 

Ǿibādete meşġūl oldılar. Ĥikāyet olunur ki: Meşāyiħden birisini bir vilāyete bir ħalįfe 

gönderdi. Ol ħalįfe ol vilāyete varup nice zamān meşġūl oldı. Kimse tābiǾ olmadı. 

ǾAķıbet pāzāra varup niçe ırġat ŧutdı ki kendi ile aħşama dek źikir ideler. Aldı geldi 

bir ħalvete girüp źikir eylediler. Aħşam ücretlerin alup gitdiler. Ħalįfe eyder: Śafāñuz 

olan yārın yine gelüp ücret alup źikir eyleñ dedi. Śabaĥ yine gelüp źikir [137]  
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eylediler. Eyle ırġadlar zikrüñ leźźetin alup ırġadlıġı ve ücreti terik idüp dervįş 

oldılar. Tamām ķırıķ dervįş olup ħalįfe alup şeyiħine gitdi. Çün bilindise ki emr-i 

maǾrūf nehy-i münker içün üç dürlü şerāǿit yaǾnį ferāyıż var idi ve üç dürlü sünnet 

vardı. Şarŧ niyyet-i ħāliśa. Şarŧ-ı ŝānį Ǿilim. Şarŧ-ı ŝāliŝ śabır. Ve sünnet-i evvel kendü 

nefsin ıślāĥ eyleyüp daħı andan ġayruyı ıślāĥ irşād eylemek sünnetdür. Sünnet-i ŝānį 

tefekkür. Sünnet-i ŝāliŝ müdārā-yı nāsdur. Bu meźkurların her birin icrā eylemek 

gerekdür. [138] Lākin Ǿulemā iħtilāf eylemişler bir kimesne Ǿilmile kendü Ǿamel 

eylemese ġayrılara naśįĥati cāǿiz midür yoħsa değil midür? BaǾżılar eyder ki 

eylemeye. Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Yā eyyühe’lleźįne āmenū 

lime teķūlǖne mā lā tefǾalūn keberü matķen Ǿınde’l-lāhe en teķūlǖ mā lā tefǾalūn. 

Dimek olur ki: Yā müǿminler niçün ŧutmaduġuñuz nesneyi söylersiz? Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān celle şānühü ĥażreti ķıtında ulu günāhdur. Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetehü 

ķatį ġażab ider ŧutmaduġuñuz içün dir. Ehl-i tefsįrden ekŝeriyyā eyder: Bu āyet-i 

kerįmenüñ sebeb-i nüzūli oldur ki meğer baǾżı [139] śaĥābe dimişler ki Ĥaķ ŧeǾālā 

ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti bize daħı evvelki peyġamberler ümmetine emir eyledüği 

gibi ġazā emir eylese biz de kāfirler ķırup ġāzįler olsavuz dimişler. Çünki ġazāya 

emir olundular. Gördiler ki cerāĥatler dürlü dürlü belā var daħı baǾżılar ġazādan 

ķaçar oldılar. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur ki: Niçün didüğünde 

ŧurmaduġuñuz ve didüğüñüz ile Ǿamel eylemedüñüz diyüp tefdįǾ eyledi. Pes maǾlūm 

oldı ki kişi didüği nesne ile Ǿamel eylememek günāh-u Ǿažįm imiş. Ve daħı ĥadįŝ-i 

śaĥįĥde gelmişdür. Üsāme bin Zeyd Rasūlü ekrem [140] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet ider: Yüǿtį bi’r-racüli yevme’l-ķıyāmeti feyülķā fi’n-nāri 

fetenezliķu eķtebe baŧnihi fetedvürü bihā kemā tedvürü’l-ĥımāru bi’r-raciyye. Dimek 

olur ki: Bir kimseyi ķıyāmet güninde getürüp cehenneme atalar. Ve daħı 

cehennemüñ içinde kişinüñ ķarın baġırsaġı ayaġına döküle. Bu kimse yürümek 

isteyüp gidemeyüp daħı baġırsaġuñ ŧolanup çevrilüp değirmene döner merkeb gibi. 

Ķāle: FeyectemiǾu ehli’n-nāri feyeķūlǖne yā filān emā künte teǿmürünā bi’l-maǾrūfi 

ve tenheynā Ǿani’l-münkeri feyekūle belā ķad küntü emrü bi’l-maǾrūfi ve lā aǾmal 

bihi ve enhā’ [141] l-münkeri ve lā enyehā Ǿanhü.  Rāvį eyder: Rasūlü ekrem ĥabįb ü 

muĥterem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurdı kim: Bir kişinüñ üzerine 

cehennem ehli cemiǾ olup diyeler ki yā filān sen şol bize naśįĥat iden kişi değil misin 

didiler. Ol diye ki belį benüm. Yā niçün böyle muǾaźźebsin ellere emr-i maǾrūf 

nehy-i münker iderdün diyeler. Ol diye ki ben emir iderdüm emir itdüğümi 

ŧutmazdum nehiy itdüğümi işlerdüm diye. İmdi bu āyet ve bu ĥadįŝ ve bunlaruñ 
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emŝāli delālet ider ki bir kimesne kendi Ǿilmile Ǿamel eylemeden ġayrıya Ǿamel eyleñ 

diyü emir nehiy eylemeye. Ammā ekŝeriyyā Ǿulemā eyderler ki: Ĥak budur ki [142] 

Eğerçi Ǿamel daħı eylemezse emir eylemek cāǿiz değildür. Belki evlādur ve vācibdür 

didiler. Zįrā kişinüñ üzerinde iki vācib vardur biri kendü Ǿamel eylemek. Ve bir daħı 

emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemek. Vācibüñ birin terik eylemekle biri śāķıŧ olmaz 

didiler. YaǾnį Ǿameli terik eylemeğile emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemeği terik 

eylemek lāzım gelmezdir didiler. Ve ol āyeti ve ĥadįŝi ve anlaruñ emŝālini kişi kendü 

Ǿilmile Ǿamel eylemeseydi yāħūd Ǿahdine vefā eylemeseydi maġżūb ve muǾaźźeb 

olmasına delālet ider dediler. Lākin emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemesine delālet 

itmez. Zįrā śarįĥ śįġaǿ-i [143] nehiyle nehiy olunmışdur. ǾAmel eylemeyenlere emir 

nehiy eylemeñ dinilmişdür. Belki Ǿaksi ile emir olunmuşdur. YaǾnį emir nehiy eyleñ 

eğerçi Ǿamel eylemezseñüz de dinilmişdür dediler. Nitekim Enes raĥmetu’l-lāhi 

Ǿaleyh rivāyet ider ki Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Ķulnā yā 

rasūla’l-lāh küllünā lā neǿmurü bi’l-maǾrūfi ĥattā naǾmel bihi küllihi ve lā tenhā 

Ǿani’l-münkeri ĥattā necteniyehü küllehü feķāle Ǿaleyhi’s-selām āmirū bi’l-maǾrūfi 

ve in lem teǾmelū bihi küllihi ve enhev Ǿani’l-münkeri ve in lem nectenihü küllühü. 

Dimek olur ki: Śaĥābe didiler ki: Yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

emr-i maǾrūf eylemeziz [144] tā diyeceğümüzüñ küllisiyle biz Ǿamel eylemeyince ve 

daħı nehy-i münker eylemeziz tā cemįǾ-i maǾśiyetden biz kendümizi berį 

eylemeyince didük. Ĥażret-i Rasūlü ekrem ĥabįb ü muĥterem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurdı: Emir eylemeñ eğerçi cemįǾi didüğüñüz ile siz Ǿamel eylemezseñüz 

de. Ve ħalķı maǾśiyetden meniǾ eylemeñ cemįǾ-i maǾśiyetden siz nefsüñüzi daħı 

meniǾ idemezseñüz dedi. ǾAn Ĥasan rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Men yeǿħuźü Ǿannį hāǿülāǿi li kelimeti feyaǾmele bihinne 

ev yuǾallimü men yuǾmel bihinne. Ķale Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ķultü enā 

yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü [145] ve’s-selām ve eħaźe bi yedihi feǾadded fįhā 

ħamsen feķāle itteķi’l-meħādime tekün aǾbüdü’n-nāse ve arżi bi mā ķasema’l-lāhü 

tekün eġne’n-nāsi ve eĥsin ilā cārike tekün müǿminen ve eĥibbe li’n-nāsi mā tüĥıbbü 

li nefsike tekün müslimen ve lā tükbire’ż-żaħike fe inne keŝeratü’ż-żaĥike 

tümeyyitü’l-ķalbi. Maķśūd oldur ki Ĥażret-i Rasūlü faħr-i kāǿināt Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām buyurdı ki: Benden şol nesneleri öğüren kim daħı Ǿamel eyler yāħūd 

kendü Ǿamel eylemezse bārį bir Ǿamel eyleyene öğüredünüz dedi. Bundan maǾlūm 

oldı ki kişi kendi Ǿamel eylemedüği nesneyi ġayrı kimseye [146] taǾlįm eylemek var 

imiş. Śāĥib-keşşāf eyder: Ķavlühü TeǾālā: Ve’l-tekün minküm ümmetün yedǾūne 
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ile’l-ħayri. El-āyete. Minkümdeki min tebġįż içündür. Zįrā emr-i maǾrūf nehy-i 

münker fürūż-ı kifāyetdendür. Ve daħı hergis emr-i maǾrūf nehy-i münker eylemeğe 

maĥal değildür. Belki maǾrūf neydüğin ve münker ne nesne idüğin bilen kimseye 

maĥaldür. Ve daħı emr-i maǾrūf nehy-i münker ne vechile olur ve ne maķāmda olur 

ve nice kimselere olur ve bilen kimsedür. Ve ne yirde yavaş söz söylemeğile ve ne 

yirde ķatı söylemeğile olur ve ne kimselere fāǿidesi olur ve ne ĥallü kimselere [147] 

fāǿidesi olmaz bilen kimsedür dir. Ammā śalāĥile fısķile muķayyed eylemez. Belki 

fāsıķla cāǿiz olmaġı taśrįĥ ider. Ve daħı İmām-ı Ġażālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh İĥyāǿ-i 

ǾUlūmında eyder: Ķavmüñ emr-i maǾrūfile nehy-i münkeri śalāĥile şürūŧ olmaġa 

ķıyaslar eylerler. Meŝelā dirler ki ıślāĥ-ı niśāb-ı źekāt ıślāĥdur. Ve aġaç ŧoġrı 

olmayınca gölgesi ŧoġrı olmaz derler. Ve ġayrı mįŝāller getürürler. Cümlesi 

ĥayālātdur. Ĥaķ oldur ki fāsıķ daħı emr-i maǾrūfile nehy-i münker eylemek cāǿizdür 

dir. ŞirǾatü’l-İslāmda eyder: Lākin āħir zamāndaki ķulūb ķasāvet üzre ola [148] ve 

nüfūs dünyā leźźetine ħarįś ola. Ol vaķtin ġażabuñ ve naśįĥatuñ fāǿde olmazdur dedi. 

Ol vaķtin vācib oldur ki kişi gördüği münkere śabır eyleye emir nehiy eylemeye dir. 

Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: ǾAleyküm enfüsüküm lā 

yeżurrüküm men żarra iźā hedeteytüm buyurdı. Ehl-i tefsįr eyder: Bu āyet-i kerįmeyi 

āħir zamāna göredür dirler. Ve şerĥinde eyder: Ammā āħir zamānda emir ve nehiy 

eylemek ŝevābı ziyādedür dir. Zįrā ol vaķtin vaǾz u naśįĥat idenüñ belāsı ve zaĥmeti 

artuķdur dir. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur: 

Āciriküm bi ķaderi taǾbiküm dir. Emr-i [149]  maǾrūfile nehy-i münker idenüñ 

aĥvālin bildüñse diñle. İmdi emr-i maǾrūfile nehy-i münker olunanuñ ĥāli nedür? Şol 

kimselere vācibdür ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyruġıla emir olunurlar ķabūl 

eyleyeler. Ve daħı Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretlerinüñ rıżāsı olmaz nesnelerden ki 

meniǾ olunurlar ķabūl eyleyüp nehiy eyleyene iŧāǾat eyleyeler. Belki iġzāz-ı ikrām 

eyleyeler. Meŝelā bir kimse bir kimseye dise ki ķoynuñda ilan var gel çıķarıvireyin 

yoħsa seni helāk eyler dise ol kimse çıķarıvireyin diyen kişinüñ luŧfın iĥsānuñ [150] 

bilmek gerek minnetler ve ĥürmetler eylemek gerekdür ki ola ki anuñ saǾyı ile necāt 

bula. Ve eğer muŧiǾ olmaz ise Ǿāķıbet ilan ānı helāk eylese gerekdür. İlandan murād 

maǾśiyetdür. Zįrā her günāhın kimi ilan gibi kimi Ǿaķrebdür kimi caĥįm kimi 

zaķķūmdur kimi daħı ġıslįndür. Ve daħı envāǾ-ı Ǿaźāb yaradılur. Ķabirde ve 

ķıyāmetde ve cehennemde Ǿaźāblar ve intiķāmlar eyleseler gerekdür key ħaźer 

gerekdür. Tevfįķ Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażretlerindendür. Sünnet oldur ki bir 

kimesneye Allāhu ŧeǾālā celle Ǿažemetühü ĥażretinden ķoruķ diseler yüzini ŧopraġa 
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ķoyup Ĥaķ ŧeǾālā [151] celle şānühü ġażabından ve dįn-i İslām iġrāżından semiǾnā 

ve aŧaǾnā dimek gerek. Günah-u kebāǿirdendür ki bir kişi bir kimesneye Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ķoruķ dise günāhı terik idüp ŧāǾat eyle dise daħı ol 

aña dise ki var kendi nefsüñi gör sen mi öğredürsün bunı baña dise veyā kişi bir 

kimseye şol günāhı işleme tevbe eyle dise ol kimse dise ki ne işledüm ne tevbe 

iderüm dise kāfir olur. Tecdįd-i įmān ve tecdįd-i nikāh lāzımdur. Ve daħı bir kimseye 

ĥadįŝ-i şerįfden ve yāħūd āyet-i kerįmeden bir naśįĥat eyleseler ol dise ki ben anuñ 

gibi niçe niçe işitdüm dise [152] kāfir olur. Eğer istiĥfāf idüp dirse yaǾnį anı 

beğenmeyüp dirse yāħūd eğer raġbet eylemeyüp ve ĥafįf baķup ve muķayyed 

olmayup dirse kāfir olur. İnşāǿallāhu teǾālā elfāż-u küfirin tafśįli evāħir-i kitābda 

beyān oluna. İmdi müǿmine vācibdür ki günāhlarına tevbe eyleyüp Ĥaķķa rücūǾ 

eyleyüp āħiret yaraġında ola. Kendü nefsinüñ yoldan azduġın bilüp ķulavuza uyup 

yola gire. Ve fikir eyleye yüz biñ ve yigirmi dörüt biñ peyġamber ve Ǿulemā ve 

meşāyiħ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden yaña daǾvet idüp cennet niǾmetlerine 

çekerler. Ve şeyŧān [153] ve nefis ve yaramaz yoldaş Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine Ǿāśį eyleyüp ve enbiyādan ve evliyādan ayırup ve cennet niǾmetlerinden 

ıraġ eyleyüp cehennem belālarına çekerler. İmdi Ǿāķįl olanlara uyacaķ kimdür ve 

murād eyleyecek nedür ve ĥoşnūd eyledüği kimdür fikir eyleye. Dermān Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretlerinden. Ve eğer tevfįk irüp tevbe eylemek ister 

olsa idi bir şerįǾati muĥkem Ǿālim Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden berü muǾanhen müselsel muttaśıl mǖcaz bir mürşidüñ elin alup anı emir-

ĥac idinüp Ĥaķ yolına gire. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet 

[154] olunur ki: Lev lā’l- mürebbį mā Ǿarefet rabbį. Dimek olur ki: Eğer mürşįd 

olmasaydı ben rabbümi bilmezdim dir. YaǾnį Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām irşād 

eylemese Ĥaķ ŧeǾālā celle şānühü ĥażretlerin bilmezdim dir. İmdi Ǿulemā ķıtında 

muǾtemed ve ehl-i ŧarįķat ķıtında müsellem bir kimseye tābiǾ olmaķ gerekdür. Eğer 

ŧālib kendi Ǿilim ehli olup daħı ķalbi dölenecek kimse eline girmese zühd ü taķvā 

kitāblarından baǾżı kitāb muŧālaǾasını virid eyleye. Meŝelā İmām-ı Ġazālį 

kitāblarından Bidāyeti’l-Hidāye ve Minĥacü’l-Ābidįn gibi. Ve eğer Vāridāt ehl-i 

meşrebise ve Śayeǿ-i Ķudsį gibi Zeyn-i Ħafį gibi ve Risāleǿ-i Nūriyye gibi. Lākin 

žāhirde [155]  şerǾįde şeriǾati elinden ķomaya. Zühdi ve sülūki Ǿilmine bile ħalıŧ 

eyleye. Ammā ġāfil olmaya. Selef-i śāliĥįnuñ baǾżı münāfıķın görüp ve işidüp daħı 

şimdiki Ǿazįzler de anı görmeyüp belki baǾżı Ǿuyūb görüb daħı bunları inkār 

eylemeye. Zįrā ol geçmiş Ǿazįzlerde baǾżı Ǿuyūb-u beşeriyet eksik değil idi. Nitekim 
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anlar zamānındaġı münkirler anların ol Ǿayıblarına nažar eyleyüp anlar ile Ǿadāvet 

eylemişlerdi. Ammā anların münafiķįn yazanlar anlaruñ taķśįrātın ve Ǿuyubların 

yazmayup śırfı zühdlerin ve taķvāların ve maǾrifetlerin ve kerāmetlerin yazmışlardur. 

Ol menāķıba nažar idenler [156] Ǿuyūbları yoķdur śanur menāķıb-ı memdūhdur 

śanurlar. Eğer şimdikilerin daħı ancılayın feżāǿilin yazar olsalar śoñra gelenler veyā  

anları görmeden menāķıbına nažar idenler hįç Ǿayıbları yoķdur śırf zühd ü taķvādur 

śanurlardı. Ve eğerçi ki ol zamān ħalķile şimdikiler arasında farıķ çoķdur. Lākin her 

zamānuñ ŧālibünüñ himmetine göre kifāyet idecek şeyiħ daħı eksik olmazdur dir. 

Hemān ki bir kimsenüñ ħayrı şerrinden artuķ olup ve iǾtiķādı va Ǿameliyyatı śaĥįĥ ve 

sünnet üzre olmaķ ħayra Ǿalāmetdür. Lākin istiķāmet-i dįne ve ehl-i irşād olmaġa üç 

dürlü Ǿalāmetden lābid ve lāzımdur dimişlerdür. [157] ǾAzįzler buyurmışlardur: Men 

ŧalebe’l-ĥaķķa bi’l-kelāmi ve ĥadde tezendaķa ve men ŧalebe min fıķhi ve ĥaddühü 

tefesseķa ve men ŧalebehü bi’z-zühdi ve ĥaddehü ibtidāǾa ve men tefennene 

teħallaśa.  Dimek olur ki: Bir kimesne Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetehü ĥażretini yalıñuz 

kelām-ı Ǿilmile bilmek istese zındįķ olur dir. YaǾnį Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle 

celālehü ĥażretine yoķ dimeğe yitürür. BaǾżılar eyder: Nefyi ve iĥtiyār ve iŝbāt įcāb 

ider dimekdür dirler. Ve baǾżılar eyder: Münāfıķ olur dimekdür dirler. Ve bi’l-cümle 

yalıñuz kelāmile Ǿilmile azġun olur dimekdür dirler. Ve ikinci. Bir kimesne Ĥaķ 

sübĥānehū tebāreke ve  ŧeǾālā ĥażretini yalıñuz fıķıh Ǿilmile bilmek isteseydi fāsıķ 

olur dir. [158] YaǾnį Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini bilmekden ĥāric olur dir. 

Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ fıķıh Ǿilminde źātından ve śıfātından baĥiŝ 

yoķdur. MevżiǾ maǾlūm olmayıcak maķśūd daħı maǾlūm olmaz dir. Daħı İmām-ı 

Ebu’l-Leys eyder: El-fıķhü’ś-śırfü yüşevidü’l-ķalbü dir. Üçünci. Bir kimesne Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretini yalıñuz zühüd Ǿilmile yāǾnį meşāyiħ Ǿilmile 

bilmek istese ehl-i bidǾat olur dir. YaǾnį Ǿamel ve iǾtiķādı sünnet üzre olmaz. Zįrā 

śaĥįĥ iǾtiķād kelām-ı Ǿilmile ve müsteķįm Ǿibādet fıķıh Ǿilmile olur. Çünki bir 

kimesnenüñ [159] iǾtiķādı sünnet üzre olmaya ve Ǿibādeti ķānun şeriǾat üzre olmaya 

ol kimesne žāhiren ve bāŧınen ehl-i bidǾat olmaķdan ĥalāś bulamaz. Yalıñuz zühd ü 

riyāżat fāǿide eylemez. Belki küşǖfāta tābiǾ olur żallü ve mużli olur. Nitekim bu 

zamānda dürlü dürlü Ǿışıķlar ve celālįler ve meşāyiħler adına yüriyüp ħalķa yañlış 

iǾtiķādlar itdürenler ekŝeri bu Ǿulūmları bilmeden irşād itmekden ĥāśıl olmuşdur. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur: El-insānü ve’l-ķurǿānü 

tevǿemāni. Dimek olur ki: İnsān ve ķurǿān ikisi gizlü oġlan gibidür dir. YaǾnį [160] 

İnsān Ķurǿānsız iken oġlan ve Ķurǿān insansuz mürebbį ve mürşįd olmaz dimek 
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olur. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: İźā ǖride 

leküm Ǿannį ĥadįŝün fe aǾriżuhü kitābe’l-lāhi fe in ve afaķa fe aķbilühü fe in ħalefe 

ferüddǖhü. Dimek olur ki: Sizlere benden bir ĥadįŝ naķil olunsa Ķurǿāna muķābele 

eyleñ. Eğer uyarsa ķabūl eyleñ ben ol ĥadįŝi dimişimdür. Ve eğer uymazsa ķabūl 

eylemeñ ben anı dimemişimdür dir. Ve daħı rivāyet olunur ki: MelǾūnün melǾūnün 

men kānet ŝiķatehü racülen miŝlehü. Dimek olur ki: Taĥķįķan Ĥaķ [161] sübĥānehū 

ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ raĥmetinden ıraķdur ol kimesne ki Ķurǿānı ķor 

ĥadįŝi ķor daħı bir kimesneye iǾtiķād ve iǾtimād ider. Daħı filān evliyā şöyle dedi 

filān baba böyle dedi deyü ħalķa maǾrifetler śatarlar. Ve anlar śūret-i insānda 

şeyŧāndur dimişlerdür ki enbiyādan ġayrı bir kimesne vilāyet daǾvā eylemek 

đalāletine delįldür. Ĥattā bir kimesne ben velįyim görüñ kerāmetümi diyüp hevāda 

yeşil ķanad urup uçarsa daħı ŧutup ķanadını śımaķ gerek şeyŧāndur dimişlerdür. 

Ammā ki daǾvā itmeden baǾżı kerāmet vardur [162] žāhir olmaķ vardur. Ve eğerçi 

kim ehl-i ŧarįķ El-kerāmetü ĥayżü’r-ricāl dimişlerdür. Lākin öyle žāhir olmaġuñ çoķ 

żarārı yoķdur. Ammā ehl-i maǾrifet ve ehl-i ĥaķįķat ķıtında ednā mertebedür. Belki 

ĥicāb maķāmıdur dimişler. Ve daħı maķām-u ruĥbāniyyetdür dirler. Ĥikāyet olunur 

ki: Ehl-i İslāmdan birisinüñ ķalbine bu fikir geldi kim Ķudüs gibi şerįf vilāyetde 

keşįşler neylerler bir śūret ile varayım anları ķırayım diyüp sefer eyledi. Ķudse varup 

kilsenüñ ķapusın içerü girince bir yiğitçe keşįş çıķa geldi. Eyder: Yā müslimān şu 

zevālular saña [163] neyledi ki bunca menzil yoldan anları ķırmaķ içün ol niyyete 

gelürsin dedi. Ve daħı ruhbānlar hevā yüzinde riyāżetle uçarlar imiş. Meşhūrdur imdi 

bu aśıl istidrāclar ki evliyāda vāķiǾ olsa idi aña kerāmet dirler. Çoķ derece değildür 

meşāyiħ ķıtında. BaǾżılarda eğerçi kim vāķiǾ olmazsa daħı zįrā meşrebüñ kimi keşfe 

düşer kimi kerāmete düşer kimi maǾrifete düşer kimi zühde riyāżata düşer. Hįç keşf-i 

kerāmet ġayrı vāķįǾ olmaz. Ve kimi vāķaǾa daħı görmez. Ekŝeri meşāyiħ ķatında 

ĥicābile sülūk eyleyen ġayr-ı vücūhlar ile sülūk idenler [164] memdūĥdur. Zįrā 

mekirleri çoķ olmaz. Keşf-i kerāmet ehli mekirleri çoķ olduġı gibi muĥaśśāl keşf-i 

kerāmet Ǿavām ķıtında muǾteber ehl-i ŧarįķ ķıtında meźmūm olur baǾżı maķāma 

nažar. Nitekim Ǿazįzler buyururlar: Beyit: Bundan içerü ħaber işit diyen saña / 

Ĥaķįķatüñ ķafiri şerǾuñ evliyāsıdur. YaǾnį kerāmet ehl-i ĥaķįķat ķıtında kāfir yaǾnį 

ĥaķįķatde maĥcūbdur. Eğerçi kim Ǿavāmu’n-nās ķıtında ehl-i keşf-i kerāmet evliyā 

ise daħı zįrā Ǿavāma nažar maķām-u aǾlādur. Ve ehl-i ĥaķįķate nažar maķām-u 

ednādur ve maķām-ı ĥicāb ve maķām-ı ġurūr ve mekirdür. Az kişi [165] ħalāś bulur. 

Beyit: Geçdi bunca evliyāǿ-i kāmilįn / Hįç birisi keşf-i esrār itmedi. Rivāyet olunur 
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ki: Bir gün Zeyid bin Ŝābit baǾżı esrār-ı keşif itmek istedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti göğsine śumśuķ vurdı söyletmedi dir. Ammā şeyiħ 

baǾżı dervįşlere ve dervįşler şeyiħe söylemek cāǿizdür dimişler aġyārı ve Ǿavām 

duymayıcaķ olursa. Dördinci. Bir kimse hem kelām hem fıķıh ve hem zühüd 

Ǿilimlerin cemiǾidüp bilürse mekirden ħalāś olur ammā cemįǾisin tafśįlile bilmek 

lāzım değildür. Her birinden kifāyet miķdārı yiter dimişler. Meŝelā [166] 

şerǾiyyātdan yaǾnį Ǿameliyyātdan Ǿibādetüñ śıĥĥatin ve fesādın bilecek miķdārı ve 

kelām Ǿilminden iǾtiķādı ehl-i bidǾat ve đalālet Ǿitiķādından ħalās idüp ehl-i sünnet 

cemāǾat iǾtiķādın bilecek miķdārı ve Ǿilm-i taśavvufdan mekr-i nefis ve telbįs-i 

şeyŧānı ilhām-ı rabbānįden firaķ idecek miķdārı bilmek kifāyet ider gerek oķumaġıla 

bilsün gerek žāhirü ve bāŧın müsellem ve muǾtemed bir kimseden işitmeğile bilsün. 

Ĥikāyet olunur ki: Meşāyiħden birisi ramażan şerįf güninde dervįşleriyle bir yerde 

giderdi. Ziyāde [167] acıġub śuśadılar. Ammā maĥmaśa değil idi yaǾnį ölüm ĥālet-i 

miķdārı değil idi. Nāgāh ķarşularından bir nūr tecellį eyleyüp didi ki: Enā 

rabbükümü’l-aǾlā ĥaleltü’l-yevme mā ĥarremtü Ǿaleyküm dedi. Dimek olur ki: Ben 

sizüñ yüce rabbüñüzüm. Bu gün ki ramażān günidür yimek içmek ĥarāmdur size 

helāl itdüm yeyin için dir. Ve dervįşlerin kimi ŧaǾāma ve kimi şarāba yapışınca şeyiħ 

eyitdi: EǾūźü bi’l-lāhi min şerik dedi. Şeyŧān eyitdi: Yā şeyiħ benim şeyŧān olduġum 

neden bildüñ dedi. Şeyiħ yine eyitdi: EǾuźü dedi. Şeyŧān eyitdi: Yā şeyiħ şeyŧanı ne 

ĥoş bildüm [168] diyüp Ǿucub idersin dedi. Şeyiħ yine EǾūźü bi’l-lāhi dedi. Şeyŧān 

Ǿaleyhi’l-laǾne meniǾ oldı gitdi. Dervįşler eyitdiler: Biz bu tecellį eyleyeni ĥaķ śanup 

oruç yiye yazduķ. Sen neden bildüñ şeyŧān olduġun dediler. Şeyiħ eyder: Üç Ǿilmile 

bildüm ki şeyŧāndur. Evvel Ǿilm-i fıķhile bildüm. Zįrā fıķıhda eyder: Muķįm olan 

kimse ĥālet-i maĥaśśāya varmayınca ramażan yimek yoķdur dir. Biz ĥod diriyüz 

ölecek ķadar acuġuban śuśamamışduķ. İmdi şerįǾate muħālif emir eyledi. Bildüm ki 

şeyŧandur. İkinci kelām Ǿilmile bildüm zįrā kelāmda eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā [169] ĥażreti mekāndan münezzehdür. Ve bir ŧarafda ve bir cihetde olmazdır. Bu 

ĥod ķarşumuzda tecellį eyledi. CemįǾ-i cihetde tecellį eylemedi. Ǿİlm-i kelāmile 

bildüm ki şeyŧāndur. Üçünci taśavvufula bildüm. Zįrā meşāyiħ ittifāk eylemişlerdür 

ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti tecellį eylese beşeriyyet maĥva varup fenā bulunur. 

Bizüm ĥod Ǿaķlımuz ve beşeriyyetimüz daħı zāǿil değil kemā kān yerinde ŧuruyor. 

Meşāyiħ Ǿilmile daħı bildüm ki şeyŧāndur. Men tefennene teħalleśa. Ve bi’l-cümle 

ŧālib-i ĥaķ olana lāzımdur bu üç dürlü Ǿilimden veyā bu üç dürlü Ǿulūmı bilen kişiden 

öğrenüp tābiǾ olmaķdan. Ve eğer bu üç dürlü Ǿulumuñ [170] baǾżısı yā küllisi olmasa 
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idi đalālet muķarrerdir. Nitekim Ĥaķ tebāreke ve teǾālā ĥażreti buyurur: İnnehǖ 

ĥadįŝün ķudsiyyün ev bi mā ünzile fi’l-kitābi’l-ūlā ķul len yetteħiźe’l-lāhü ve leyyen 

śāliĥan ve leǿin etteħaźehü leceǾlehü Ǿāmilen. Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle 

ve Ǿalā ĥażreti cāhili velį ŧutunmaz yaǾnį dosut idinmez. Eğer cāhili evliyādan idinür 

olsa idi Ǿālim eyler daħı andan dosut idinür dir. LeǾallį İmām-ı Ġazālį raĥmetu’l-lāhi 

Ǿaleyh eyder: Cāhil zinā ve livāŧā eylemek ħayırlıdur Ǿilm-i maǾrifet söyledüğinden 

dir. Zįrā zinā ve livāŧā itmeğile Ǿāśį olur ammā Ǿilm-i maǾrifet söylemeğile kāfir olur. 

[171] NeǾūzübi’l-lāh dir. Temŝįlde gelmişdür ki bir kimesne ancaķ žāhir Ǿilmin 

bilseydi anuñ meŝeli bir dįvār ĥavlısına beñzer kim ol ĥavlınuñ içinde bāġdan ve 

bostāndan ĥāśıl gelmemişdür. Belki içinde dikenler ve ŧaşlar ve çalılar ve ħınzįrlar ve 

ayular ve dilküler ve sāǿir müziyyāt ve ĥabeŝ görüp ve aķup birbirini yırtup ve śoķup 

yürürler. YaǾnį efǾāl-ü ķabįĥa ve śıfāt-u zemįme ve aħlāķ-u ħabįŝe zāǿil olmamışdur. 

Lākin Ǿilim ĥisār olmuşdur. Bāŧıl iǾtiķād ve fāsid meźheb düħūlinden ekŝeriyyā 

meniǾ ider. Ammā bir kimesnede śalāĥ ve zühüd ve baǾżı [172] aĥvāl-i bāŧın olsa 

daħı lākin Ǿulūm-ı žāhir olmasaydı anuñ meŝeli olsa beyān olunur ki: Dįvārsız 

ĥavlısız śaĥrāya bāġ ve bostān vesāǿir  hāśıllardan ne var ise ekilmişden  yerine göre 

ol ĥaśıllardan bitmişdür. Lākin dįvārı ĥavlısı olmaduġı ecilden ŧonbāy ve merkeb ve 

sāǿir ĥayvānāt ve sibāġı ve ĥaşerāt ve uġrı ve ħırsız ol ĥaśılı tiz helāk eylerlerdi. 

YaǾnį Ǿilim ĥiśārı olmaduġı sebebden ol taĥśįl eyledüği zühdü ve taķvā ve esrār-ı 

bāŧın tiz helāk olur yā riyā ile Ǿucbile yā kibirle [173] yā ġayrıla yāħūd fāsid 

meźheble ve bāŧıl iǾtiķādile yā yalan daǾvā ile. Ve eğer hem ĥavlısı ve hem ĥavālisi 

olsaydı eğer iĥtimāl oldur ki ol ĥāśıldan menfiǾat bulunur inşāǿallāhu teǾālā. YaǾnį 

žāhir bāŧın cemiǾ olup mekirden ħalāś olur. Laŧįfeǿ-i Ǿacįbe ve daħı temŝįlede 

gelmişdür ki bir śu gölinde iki ķaz ile bir śu baġası ķardaşlar olmışlardı. Bu göl 

ķuruyup ol ķazlar bir göle daħı gitmek istediler. Baġa eyder: Revā mıdur ki beni 

ķoyup gidesiz ķardaşlıķ eyle mi dedi. Ķazlar eyitdiler: Eğer bizüm didüğümizi 

ŧutarsañ seni daħı [174]  bile alalum dediler. Baġa eyder: Ŧutarım. Ķazlar eyder: Bir 

aġacuñ uçların birer birer boyunlarına aldılar daħı baġaya eyitdiler: Sen daħı bu 

aġacuñ ortasından aġzıñ ile pek yapış dediler. Ammā ħalķ seni havāda bizüm 

aramızda muǾallaķ görüp gülüşdükleri vaķtin ŧınmamaķ gereksin dediler. Baġa daħı 

ĥoş diyüp aġacı aġzile pek yapışup ķazlar havāya pervān idüp ūçdılar. Aġaç uçları 

ikisinüñ boyunlarında orta yerlerinde baġa aġzile aġaca yapışup śalınup götürüp 

giderler. Giderek cemāǾat üzerinden [175] geçüp giderken ħalķ görseler idi iki ķaz 

bir baġayı havā yüzinde alup giderler. Ħalķ ayalar ķaķup birbirine gösterüp 
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gülişdiler. Baġa eyder: Beni neden masķaralıġa alursız ben ķolayına kimse imişem 

havā yüzinde ķazlar götürürlerdi deyince aġac aġzından çıķup indi yere pāre pāre 

oldı. Bundan maķśūd oldur ki iki ķazların birisinden murād žāhir Ǿilmidir birisi Ǿilm-

i bāŧın ehlidir. Baġadan murād oldur ki Ǿavām ħalķdan ĥaķ ŧalebin idenlerdendür dir. 

Ol ķazların boyunlarında aġaç şerįǾatle ŧarįķatdur. Gölden murād dünyādur [176] 

ķuruduġı fenāsıdur. YaǾnį bir kimse dünyānuñ fenāsın fikir eyleyüp daħı Ǿulemāya 

meşāyiħe uyup şerįǾati ŧarįķati eline alup berk yapışup āħiret seferine ķuşansa 

Ǿavām-ı ħalķ aña dürlü dürlü sözler ve izālar eyleseler gerekdür. Meŝelā ġayrı ķuş 

uçar olsa aķ ķara yoķ. Bıldırcın uçsa el vardı hāy didükleri gibi. Yāħūd boyalu 

geyeceklerde değme leke belürmez aķ geyecekde sehel leke žāhir olur didükleri gibi. 

ǾAvām bir nesneyi işleseydi aķ ķara dimezler. Dervįşlere yoķ yirden niçe dürlü 

bühtānlar [177] ve iżlāller itseler gerekdür. İmdi ŧālib-i ĥaķ olanlar gerekdür ki 

ħalķuñ izālarına ve dedilerine ve ķodılarına ķalacaķ olursa miŝāli şol baġa miŝāli gibi 

helāk olmaķdur. YaǾnį dervįşler eğer śabır idebilürse menziline irişür inşāǿallāhu 

teǾālā. Ve bu tafśįlden bir maķśūd daħı oldur ki Ǿilm-i žāhirle yāħūd Ǿilm-i bāŧınla ve 

anlardan birisinüñ ehline tābiǾ olmaġıla menzile varılmaz. İkisi bile gerekdür ki 

yāħūd hem žāhirį hem bāŧınį olana uymaķ gerek. Nitekim bir ķanadıla ķuş uçmaz 

didükleri gibi. Va’l-lāhu’l-müveffiķu ve ileyhi’l-meǿāb. Eğer suǿāl olunursa [178] 

çünki ümmįden śaĥįĥ irşād gelmez. Yā niçün Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ümmį oldı 

bu ķadar irşādile dirseñ cevāb oldur ki: Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

ĥażretine ümmį dimek laķabdur. YaǾnį insan tāǿifesinden kimse aña Ǿilim taǾlįm 

eylememişdür. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām vāsıtasiyle 

taǾlįm eylemişdür. Bu dükeli ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām cāhil 

maǾnāsına ümmį ola neǾūzübi’l-lāh. Eğer bir cāhil kimseye sen ümmįsin senden 

irşād gelmez diseler ol dise ki eğer ben ümmįsem nola Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

daħı ümmįdür dise kāfir olur. Murādı bencileyin ol [179] daħı cāhil idi dimek ise 

muĥaśśāl. Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma ümmį didükleri ancaķ laķabdur. 

Zįrā cemįǾi Ǿulūm-u žāhir Ǿulūm-u bāŧın ki Ǿulemāǿi meşāyiħde Ĥażret-i Muĥammed 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ Ǿilmi ķıtında güneşden źerre 

deñizden ķatredür. Eyleye bir cāhil ümmįsem yā şeyiħ ümmį ise ne var Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām daħı ümmįdür didüği ġāyet ķatį ħaŧādur ħaŧarlı sözdür. 

Ħaźer eyleyeler. Nitekim Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām muǾcizesi 

Ǿaśādandur. Ve ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ muǾcizesi ölüleri diri 

eylemekdür. Muĥammed Muśŧafā [180] śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 
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ĥażretlerinüñ sāǿir muǾcizātından  ġayrı ġāyet ulu muǾcizesi oldur ki hece 

oķumaķsuzın ve üstāź öñüne diz çökmeden bu ķadar Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı oķuya 

vesāǿir kütüb-ü semāvātı okuyup maǾnāsın bidüği vesāǿir ĥikmet-i şerįǾat ve Ǿulūm-u 

ŧarįķat vardur. Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinüñ muǾcizesidür. YaǾnį Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ bu 

muǾcizātlarını añladup iŝbāt eylemekdür. Yaħşį añlaġıl. Tevfįķ Ĥaķ ŧeǾālā celle 

şānühǖ  ĥażretlerinden. Eğer suǿāl [181] olunursa ki Ĥabįb-i ǾAcemį bunca irşādile 

yā niçün ümmį oldı dirseñ cevāb oldur ki cāhil maǾnāsına ümmį değildür. Belki 

ķadr-i kifāyetçe Ǿilmi var idi ve hem kendü meclisinüñ imāmı idi. ǾAcemį diyü 

anıñçün dirler idi Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şān oķumaķda dili aġır idi. Eğer dili dönmez idi 

Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı meħāric üzerine oķuyamazdı. Ĥikāyet olunur ki: Bir gün 

Ĥasan-ı Basrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Ĥabįb-i ǾAcemįye raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh namāz 

ķılurken rast geldi. İķtidā idüp uyduķdan śoñra namāzın bozup ķoyup gitdi laĥin oķur 

diyü. VāķǾasında dediler ki: CemįǾ-i Ǿömründe [182] bir namāza ŧuş geldüñ idi ānı 

daħı bozdun gitdüñ dinildi. Ĥabįb-i ǾAcemį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh kerāmetinden daħi 

baǾżısın diñle. Ĥabįb-i ǾAcemįnüñ kesbi balıķdan idi. Bir gün yine balıķ avlarken bir 

yahūdį bāzirgan gelüp ĥabįbüñ balıķ avladuġı yire yaķın ķondı. Yahūdį eyder: Eğer 

müslimānuñ dįni ĥaķ olsa imāmlar şöyle faķįr balıķ avlamaġa muĥtāc mı olurdı dedi. 

Yahūdį bu fikirde iken Ĥabįb elin śuya śoķup bir balıķ çıķarup daħı yahūdįnüñ 

göğsine vurdı. Yahūdį gördi balıķ ķızıl altundan gözleri zebercedden kendünüñ 

cemįǾ-i mālı bu balıġuñ bir gözinüñ bahāsı [183] değil. Kāfir bildü ki avladuġı 

ihtiyācdan değilmiş. Şehādet getürüp müslimān oldı. Ĥikāyet olunur ki: Ħorasanda 

bir kimesne ĥac seferin idüp Baśraya gelmişdi. Eyder: Bu şehirde emįn kişi kimdür 

ki anuñ ķıtında emānet ķoyam gidem dedi. Ħalķ eyitdiler: Ĥabįb-ü ǾAcemį vardur 

dediler. Ol kimesne geldi Ĥabįb-ü ǾAcemį ķıtında on biñ dirhem emānet ķoyup 

ĥacca gitdi. Ve dedi ki eğer düşerse baña bir milik aluviresin dimişdi. Meğer ol 

zamān ġāyet ķızlıķ zamān idi. Baśra vilāyeti buñaldılar. Ĥabįb eyder: Bu emāneti 

fuķarāya ĥarıc ideyim kişi geldüği zamān ķabūl āderse ħoş [184] eğer ķabūl 

eylemezse Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā kerįmdür bir yirden bulup virürüz deyüp 

aķçayı fuķārā içün ŧaǾāma virüp śadaķa eyledi. Çünki Ĥācį geldi Ĥabįbden aķçayı 

ŧaleb eyledi. Ĥabįb eyder: Aķçayı bu ķadar şol ķadar köşük sarāy bāġ baġçe ve 

ĥadem ĥaşem aldum ki dedi. Ħorasanį sevini sevini varup Ħorasana ehlin getürmeğe 

gitdi. Eyle śandı ki Baśra şehrinde kendi içün baġçeler bāġlar köşükler sarāylar 

alınmışdur. Çünki ehlin getürdi. Şeyiħe varup eyder: Ol maķām ķandedür ki ķonavuz 
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dedi. Şeyiħ eyder: Cennetdedür dedi.  Ħorasanį müşevveş olup incünüp gitdi [185] 

Ǿavratına varup ħaber virdi. ǾAvrat eyder: Anuñ gibi kişi żamįn olur ol milik bu 

milikden yeğdür var bir kaġıd virsün Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażretine 

varduġumuz vaķtin dosutınuñ żamįn kaġıdın virevüz ol milkimüzi bize vire dedi. O 

kişi vardı şeyiħden żamįnnāme ŧaleb eyledi. Ĥabįb daħı nāmeyi şöyle yazdı kim: 

Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm Mine’l-Ĥabįb-i ǾAcemį ilā Rabbi’l-ǾĀlemįn. Çünki 

ķulların ġāyet muĥtāc oldılar. Bu faķįr ķuluñ işbu ķuluñ Ħorasaniyyeye on biñ 

dirhemlik cennetde bāġ ve baġçe ve köşük sarāy śatdım. Bahāsın fuķarā ķullaruña 

[186] śadaķa eyledim. İmdi ol kimseye ĥażret-i Ǿizzete varup milkin aña telsįm idesin 

dedi. Ħorasanį żamįnnāmeyi alup śaķladı. Çünki ehli ile dünyādan gitdiler. Mektūbı 

kefenümize bile ķoñ diyü vaśıyyet eylediler. Ħorasanįyi Ǿavratı ile ķabre ķodılar. 

Śabāĥ ziyārete varup görselerdi hįce ŧaşı üzerinde bir mektūb var. Açup görselerdi 

ķudret yazısı ile yazılmış. Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm Min Rabbi’l-ǾĀlemįn ile’l-

Ĥabįbü’l-ǾAcemį şöyle maǾlūm ola ki ol żamįn olduġın maķāmlar ol kimseye teslįm 

oldı. Siz kefāletden ķurtulduñuz [187] dimiş. İmdi görüñ Ĥabįb-i ǾAcemįnüñ Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķıtında menzili nedür var inśāf eyle her bir cāhile ümmį 

ise ne var. Ĥabįb-i ǾAcemį daħı ümmį idi dimeği elinden ve dilinden bıraķ. Ve eğer 

şimdiki zamānda şeyiħliķ idenlerüñ ekŝeri aĥvāllerin bilmek isterseñ meśābiĥden 

iǾtiśām sünnet didiğinde İnne eħvefe mā eħāfe Ǿaleyküm deccālüne keźźābūne 

leyeǿtiyenneküm mine’l-eĥādįŝi mā lem tesmeǾū entüm ve lā ebāǿüküm ve iyyāküm 

ve iyyāhüm en yużillǖneküm ve yüfittǖneküm ĥadįŝinüñ şeriĥlerini nažar idesin. Ve 

daħı tefsįr ü ĥadįŝ [188] naķil itmeğüñ şerāyiŧın ve ādabın bilmek isterseñ Telvįĥde 

Pezdevįde sünnet bābına nažar idüp bilesin ki Ǿālem nice olmışdur. Aķsām-ı ŧarįķ-ı 

meşāyiħ raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. Ve daħı bilmek gerekdür ki meşāyiħ 

buyurmuşlardır ki üç dürlü ŧāǿifeden irşāda gelmezdür dimişler. Bir Ǿavratdan ikinci 

delüden üçinci ölüden. Beyit: Şeyiħ idinme Ǿavrat ile delüyi / Daħı şol sinle içinde 

ölüyi. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Lā 

tüfliĥu ķavmün temlikühüm imraǿetün. Dimek olur ki: Dünyā vü āħiret belālardan 

ķurtulup devletlere yetişmezler. [189] Şol tāǿife kim anlara Ǿavrat ĥüküm ider dir. 

Gerek beğ olup ĥüküm eylesün gerek şeyiħ olup ĥüküm eylesün gerek ġayrı ŧarįķile 

ĥüküm eylesün. Ammā baǾżılar RābiǾā irşād eyledi dimişler. Lākin ġayr-ı sābitdür. 

Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur kim: Çünki Allāh 

sübĥānehü ve ŧeǾālā celle şānühü Ǿaķıl yaratdı. Biri dön dedi döndi otur dedi oturdı 

ŧur dedi ŧurdı. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurdı: Yā Ǿaķıl Ǿizzüm 
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celālüm ĥaķķıçün senden sevgülü ħalķ yaratmadum nažar mı daħı saña iderem 

emrümi daħı saña iderem nehyimi daħı saña iderem dedi. [190] YaǾnį ŝevābı Ǿiķābı 

saña iderem dedi. Pes maǾlūm oldu ki eşref-i maħlūķāt Ǿaķıl imiş. Çünki bir kimsede 

Ǿaķıl olmaya delü ola ol nice velį olur. Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalānuñ 

sevdüği Ǿaķıl anda yoķdur. Velį dimek ĥod sevgüli dosut dimekdür. Bir kimsenüñ bir 

kimsede sevdüği nesne [olmasa] ol ānı nice seve bilür. Çünki delide Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalānuñ sevdüği Ǿaķıl olmayınca ānı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ sevgüli velįsi 

dosutıdur dimek ġāyet ĥamāķatdandur. Ammā baǾżı ehlu’l-lāhların nažarı dünyādan 

kesilüp śırf Ĥaķķa teveccüh itmeğile dünyā sözleri ve dünyevį [191] meśāliĥları 

müsteķįm olmaz. Ve daħı ħalķ ānı delü śanurlar. YaǾnį  Veyse’l-Ķarānį ve Behlül 

Dįvāne ve Ķaplan-ı Mecnūn gibi ħalķuñ ħaberleri yoķdur ki anlara Ǿaķıl küllį yetişüp 

Ǿaķıl cüzǿi ġarķa virmişlerdür. Ve daħı baǾżı ehlu’l-lāh vardur ki anlara melāmiyye 

dirler. Kendülerin delü śūretine ķorlar. Yā bir münker iş işlerler bunı ķaśd iderler ki 

ħalķ kendülere iǾtiķād eylemeye. Ħalķdan ķurtulup Ĥaķķile tenhā olup ĥużūr-u 

ķalbile muǾāmele eyleyeler. Ĥikāyet olunur ki: Bāyazįd-i Besŧāmiye ħalķ ziyāde 

üşüp ĥużūrın giderdiler. Bāyazįd ramażan gicesi [192]  śavma niyyet eyleyüp śabāĥ 

pāzāra gidüp ŧaǾām yedi. Ħalķ eyitdiler: Bu ħod mülĥid imiş diyüp ŧaġıldılar. 

Bāyazįd eyder: ŞerįǾatden ķoparmayınca ħalķuñ ellerinden ħalāś olmaduķ dedi. 

Ĥikāyet olunur ki: Mevlānā Celālü’d-dįn raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Şems-ü Tebrįz de 

melāmet idüp ħalķı ürkütmeyince terbiye eylemedi. Ammā ħalķ anuñ žāhir 

ħarābātından ħarāb olmışlardur. Bilmezler ki ol ħalķ ġalebesinde ķurtılup Ĥaķķile 

ĥużūrda olam diyü baǾżı münkir gösterdi. Ħalķ anı ol münkir-i ĥaķįķat işledi śanup 

ehl-i đalālet oldılar. Ħāşā evliyāǿu’l-lāhdan ħamir [193] içeler ve sāǿir lehv-i bāŧıl 

ideler. Lākin kendülerin ħalķa eyle itmiş itiķād etdürdüler ki ħalķdan biraz ġaybeti 

kesilsün diyü. Ammā baǾżı nās anların žāhir ħarābātın ŧutup ħarāb oldılar. Anıñçün 

meşāyiħ eyderler ki: Eğerçi kim melāmiyye ŧarįķı daħı lākin mutaśavvıfaǿ-i 

müteşerriǾa ŧarįķı andan efżāldür. Zįrā žāhir şeriǾati ellerinden ķomayup bāŧın ŧarįķı 

eyle riǾāyet idüp şerįǾate ĥalel getürmezler. Rasūlü ekrem ĥabįb-ü muĥterem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ve aśĥābı ŧarįķı üzre bāŧın maǾmūr olup žāhir maǾmūr 

itmeğile cennete lāyıķ olurlar. Ve bāŧın maǾmūr [194] itmeğile diźāra maĥal olurlar 

dirler. Üçinci bir ŧarįķ daħı vardur ki aña müntemiyye dirler. Şimdiki zamānda dürlü 

dürlü Ǿışıķlar ve muķallidler ŧarįķıdur. Anlar mutaśavvıfdan ve melāmiyyeden 

değildür. Zįrā şerįǾate tābiǾ değillerdür. Ve melāmiyyeden değildür. Zįrā melāmiyye 

şerįǾati ellerinden ķomazlar. Lākin ħalķa kendülerin eyle añladurlar ĥużūr-u maǾal-
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lāh içün. Ammā müntemiyyenüñ žāhiri gibi daħı bāŧını ħarābdur. Žāhirleri ħarab 

olduġı ħod maǾlūm. Bāŧınları ħarāb olduġı oldur ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet olunur: E’ş-şerįǾatü şeceratün [195] ve’ŧarįķatü 

eǾżānühā ve’l-maǾrifetü ev raǿķihā ve’l-ĥaķįķatü eŝmerühā ve iźā elem tekün 

şeceratün lem yekün eǾżānühā fe keyfe ev rāķuhā ve eŝmāruhā. Dimek olur ki: 

ŞerįǾat bir aġaçdur yaǾnį bir aġaç gibidür. Ŧarįķat anuñ budaġı yerindedür. Ve 

maǾrifet anuñ yapraġı yerindedür. Ve ĥaķįķat yemişi yerindedür. Eğer aġaç olmaz ise 

budaġı daħı olmaz. Bu ķande ķaldı ki yapraġı yemişi ola. YaǾnį şerįǾat olmayıcaķ 

ġayrı hįç olmaz dimekdür. İmdi taĥķįķ bilmek gerekdür ki müntemiyye yaǾnį Ǿışıķlar 

ve muķallidler žāhir bāŧın ŧarįķı ĥaķdan ħāriclerdür. BaǾżıları küfür iǾtiķādı 

üzerinedür. Bi’l-lāhi ħaşre neşre [196] iǾtiķādı yoķdur. Ve ekŝeri rafįżįdür. Anlaruñ 

daħı baǾżısı küfre yetişmişdür. Ĥattā Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı inkār iderler. Anıñçün 

baǾżı ehl-i fetvā eyderler ki yahūdįnüñ ve naśrānįnüñ boġazladuġı mısmıl değildür. 

Zįrā yehūda ve naśāra kitāba ve Ķurǿāna ķāyildür. ǾIşıķlar yaǾnį rāfįżįler  Ķurǿāna ve 

kitāba ķāǿil değillerdür. Bostānü’l-Ārifįnde eyder: Rāfiżįyi öldürmekde günāh 

yoķdur dir. Tafśįl İnşāǿallāhu teǾālā taǾlįm-i iǾtiķādda beyān olunur. Hemān bu 

Ǿışıķlaruñ ŧarįķı bir delüyi veyā bir ölüyi sebeb idinüp [197] ħalķı yimekdür. Delü 

ĥālin ħod işiddüñ. Ve daħı bilmek gerekdür ki yaǾnį bilmek vācibdür ki dünyādan 

giden kimseden irşād cāǿiz değildür dimişlerdür. Eğer cāǿiz imişse Ĥażret-i Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem cemįǾ-i Ǿāleme ķıyāmete dek şeyiħliġine 

kifāyet iderdi dimişler. Çünki Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan śoñra 

cemįǾ-i İslām ħalķı Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü andan śoñra Ĥażret-i 

ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  andan śoñra Ĥażret-i ǾOŝmān rażiya’l-lāhu Ǿanhü  andan 

śoñra Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü  tābiǾoldılar. Rıżvānu’l-lāhü teǾālā Ǿaleyhim 

ecmaǾįn. İcmāǾ-i ümmet delįl oldı ki şeyiħi ve mürşįdi ĥayātda gerek imiş. Eğer 

suǿāl olunursa ki aśĥāb Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanha tābiǾve ġayrıya tābiǾ 

olduķları irşād-ı bāŧın içün değil idi belki ħilāfet-i žāhir içün idi. Dirseñ ki cevāb 

oldur ki Ǿāmmeten ħilāfet-i žāhir içündür ħāśśaten irşād bāŧın içündür. Tafśįlin 

bilmek isteseñ silsileǿ-i Naħışbendįye ve Manŧıķa’ŧ-Ŧayra nažar idesin. Ve bir daħı 

delįl oldur ki ve bunca meşāyiħ kibār kendiler zamānında ve kendülerden śoñra 

ħulefā [199] ķoduķları daħı delįl-i icmāǾ-ı ümmet olur ki mürşįd öli olmaya diri ola. 

Eğer suǿāl olunursa ki el-müǿminü lā-yemǖtǖn diri delālet ider ki diri olurlar. Cevāb 

oldur ki ol maǾnįye dirilik evliyāya ve meşāyiħe  maĥśūś ve muĥtaś değildür. Belki 

cemįǾ-i įmānile giden diridür. Muĥaśśıl ölmek maǾnāsı iki dürlüdür. Biri cān 
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bedenden ayrılmaķ ve biri daħı neǾūzübi’l-lāh įmān cāndan ayrılmaķdur. Evvelki 

maǾnį üzerine kāfir olur müǿmin olmaz dimek olur. Ve yāħūd müǿmin dünyā 

zindānından ķurtılup rāĥat evlerine yetişür dimek olur. Ammā [200] kāfir öldükden 

śoñra ġāyet belānuñ Ǿažįmine uġrar. Keǿennehü müǿminü. Dünyāya nažar öliden 

dirilmiş olur gibidür. Ve aña kāfir diriken ölüme uġramış gibi olur. Ve bu maķāmuñ 

daħı tafśįlin bilmek isterseñ İmāmu Ġazzālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhinüñ Dürretü’l-

Fāħire fį İlmi’l-Āħire kitābına ve ĥadįŝ imāmı Ķurŧıbiyye nažar eyleyesin. Ammā 

Ǿazįzlerüñ baǾżısı sālik kim maķāmı rūĥa irişe. BaǾżı ehlu’l-lāh mezārı üzerinde aña 

baǾżı fütūĥ vāķiǾolup ve baǾżı şübhe zāǿil olmaķ vardur dirler ammā Ǿavām-ı nās 

arasında. Ve yāħūd maķām-ı rūĥa erişmeyen sālik meķābir beklemek fāǿidesi yoķdur 

[201] belki żarar-ı Ǿažįmi vardur. Eğer suǿāl olunursa ki niçe evliyā emrinde niçe 

murādlar ĥāśıl olup ve niçe ĥācetler revā olur dirseñ cevāb oldur ki eğer ol Ǿazįzleri 

şefįǾ idinüp Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ĥācet dilerse cāǿiz ve meşrūǾdur. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol geçmiş Ǿazįzler ruĥları içün olan śadāķati ve 

duǾāları ķabūl eyleyüp ķullarınuñ murādın ĥāśıl itmek vardur eğer irādetine muķārin 

olursa. Ammā bizüm murādımuz irşād ĥuśūśıdur. Ammā ol meķābir ĥuśūśında bir 

cevāb daħı oldur ki ekŝeri iǾtiķāda rāciǾdür. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [ 202] 

ĥażreti buyurur: Ene Ǿinde žanne Ǿabdį. Dimek olur ki: Ben ķulumuñ baña iǾtiķādı 

ķıtındayım dir. YaǾnį her kişiye umduġı yirden virirüm dir. Meŝelā kāfirlerin 

ĥācetleri putlarından ve otlarından ve sāǿir iǾtiķād itdükleri yerden virirüm dir. Ve 

Ǿavāmu’n-nās daħı aña göre ķıyās eyle. İmdi bu ĥadiŝlerden añla ki Ǿavām filān 

evliyā mezārı bu ĥāceti virür ve filānda bu murād ĥāśıl olur dedükleri maĥżā iǾtiķāda 

rāciǾdür. Ve daħı ŧaġlar başında evliyā mezārı vardur dimek kelām-u Ǿavām ve 

iǾtiķād-u cühelādur. Zįrā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti 

ümmetini ŧaġlar [203] başlarında olmaķdan nehiy eylemişdür ki ruĥbāniyyete 

ümmetį fi’l-mesācidi. Dimek olur ki: Benüm ümmetimüñ riyāzeti mescidlerde olmaķ 

gerek. İlerüdeki peyġamberler ümmeti ruhbānlar gibi ŧaġlar başlarında olmasunlar 

dir. MaǾlūm oldı ki ol ŧaġlardaki mezārlar yā yoķdur yāħūd evvelki milletdendür. Bu 

ümmetden olmaduġı maǾlūm olıcaķ evvelki milletdendür. Ve daħı var idüği ŝābit 

değildür. Zįrā anlardan kitāblarda ve tevātürde śaĥįĥ ħaber yoķdur. Ve daħı Ǿavām 

eyderler ki: Evliyā śoĥbetler iderler ve uġraşurlar ve baǾżısı  baǾżısını memleketine 

gelincek ķovarlar dirler. Bāŧıl sözdür. [204] Ve eğer geçmiş evliyāya ki anlar dirilüp 

gelüp dünyāda gāh o ŧaġ başlarında gāh filān yirde śoĥbet iderler didükleri meźheb-i 

naśārā ve meźheb-i rafįżįlerdür ki aña meźheb-i tenāsüħ dirler. Bāŧıl meźhebdür ehl-i 
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islām meźheb değildür ki ĥazer gerekdür. Ve eğer şimdiki evliyā ise didükleri ol söz 

daħı bāŧıldur. Zįrā evliyā vilāyet mertebesin dünyāyı terik itmeğile bulmışlardur ve 

dünyādan nažarların āħirete döndürmişlerdür dünyāyı ehline ıśmarlamışlardur. 

Nitekim dünyā ħalķına bir yirde bir leş olsa ol leş ķatında oturmaķ nicedür. Anlar 

ķatında dünyāya daħı [205] iltifāt eyle mezmūmdur. Anlar ķatında ķanġısınuñ nažarı 

cenāb-ı ķudsa dāǿimdür ol muǾteberdür. Anlara iftirā-yı Ǿazįmdür ki dünyāya 

alışmışlardur. Biri birin ķorlar ve biri birile uġraşurlar ve biri birin şehįd iderler. 

Didükleri ki fāsid fāsid sözlerdir. ǾAķl-ı cüzǿįsi olan ednāǿ-i fikir ile rūşen gün gibi 

bilür ki bāŧıl sözdür. Lākin bu aśıl sözlerin menşeǿ-i ġalaŧı oldur ki ķaçan bir kimse 

bir şeyiħe ve aña tābiǾolanlara muĥib olsa ve bir āħar şeyiħe ve tevābiǾine daħı 

muĥabbet eylese lākin ikisinüñ arasında mütereddid olsa gah aña muĥabbet ġālib 

olsa gah aña ġālib olsa ol kimse [206] vāķaǾasında ol iki ŧāǿifeyi uġraşur ve śavaşur 

görür veyā iki kişi güleşür görür ķanġısı ile iǾtiķādı artuķ ise ol yeñer ve baśar görür. 

Muĥaśśıl iǾtiķādındaġı ve muabbetindaġı ve fikirindaġı ĥāŧıralaruñ ıżŧırābıdur. 

Śavaşur güleşüriken bu değüldür ki ol iki kişi nefsü’l-emr-i ĥaķįķati ĥikāyet itmeğile 

daħı olur. YaǾnį kişinüñ baǾżı aĥvāline ve baǾżı śıfātı baǾżı śıfātına ġālib olmaġıla 

daħı olur. Lākin fenn-i vāķaǾada rāsiħ olanlar farķ iderler ammā ekŝer ħalķuñ aĥvāli 

evvelki üslūbdur. Ammā baǾżı mükāşifįn cin Ǿaskerin [207] muĥārebe ider görüp 

evliyāǿ-i insān muĥārebe ider diyü ġalaŧ daħı vardur. Ammā baǾżı kümmelįn ki eŧrāf-

ı Ǿālemde ricāl-i ġayb ki dirler ol ġayr-ı baĥiŝdür. Ve daħı baǾżı kimesnelere sevdā 

hevāya ġalebe ider daħı ol kimseye cin ve şeyŧān görinür ola. Anları evliyā śanurlar. 

Yāħūd evvelki cāhilāne iǾtiķād ki ķalbinde ķalmışdur gördüği ol iǾtiķāduñ śūretidür. 

Zįrā sevdā-yı mizāc ne nesneler ki ħāŧıra ne getürür anı vāķaǾada eyle görür. Ĥikāyet 

olunur ki: Ehl-i firāsetden birisi bir pādişāha eyitdi: İller senüñ gördüğin vāķaǾayı 

taǾbįr ider ben senüñ göreceğüñ vāķaǾayı [208] taǾbįr ideyin dedi. Pādişāh eyitdi: 

İmdi ħaber vireyin bu gice bir vāķaǾa göreyin nice vāķǾa görürüm dedi. Ehl-i firāset 

eyitdi: Sen boyacı dükkānına girüp boya boyasañ gerekdür dedi. Hem ol gice pādişāh 

kendüyi eyle gördi bu kimseyi getürüp eyder: Neden bildüñ sen benim boyacı 

olacaġumı dedi. Ol kimse eydür: Gördüm ki senüñ vücūdında sevdā ġalebesi var. 

Sevdāyı ne ki ĥāŧırına getürür anı görse gerekdür. Ben ki saña boyacı olursun didüm. 

Sen anı taǾaccüb idüp fikrile yatdın. Ol ħāŧırındaġıdur ki vāķaǾanda gördün dedi. 

İmdi [209] maǾlūmdur ki evliyā böyle şöyle eyledi diyenler bu sevdāǿįlerdü ki 

iǾtiķādındaġıdur. Gördü ki ve baǾżı oldur ki vāķaǾa ĥāŧıra śūretin baġlamaz. Mizāc 

aĥvālin ĥikāyet eyler. Meŝelā bir kimsenüñ mizācına ĥarāret ġālib olsa kendüyi śular 
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içer ķanmaz görür ve yeller eser görür. Ve eğer mā ġālib ise kendüyi śularla oynar 

görür. Ve eğer ĥāk ġālib ise ŧaşlar ve ŧopraķlar ve aġır nesneler görür. Ve eğer şehvet 

ġalib ise ve iştāhı neden ise aña cimāǾ ider görür. Ve eğer żaǿįf ise pįrler ve ħastalar 

görür. Ve eğer ayaķ yolı ĥācet ise kendüyi tebevvül ve teġāŧi [210] ider görür. Ve 

ġayrı aña ķıyās eyle. Ve bāǾżısına şeyŧān daħıl ider maĥżā. Anı masħara idinmek 

içündür. Dürlü ħayālet gösterür ki aśıl yoķdur. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve selleme eyder ki vāķaǾamda başımı kesüp 

ķarşumda ķodılar. Başıma baķup ŧururdum dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurdı: Başıñı neyle gördüñ? Gözün ħod başıñla bile gitdi dedi. Gör ki şeyŧān 

nice kimseleri vāķaǾada ķomaz masħara alur oynar dedi. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

baǾżı kimseler şerǾa muħālif baǾżı iş işlemeğile cinnile [211] ve şeyŧānile münāsibeti 

olur. NeǾūzübi’l-lāh. Meŝelā oŧuraķlarına kelāmu’l-lāh baġlayup ve bunuñ gibi daħı 

đalālet efǾālin eyler. Daħı cin şeyŧān aña gelür ħaberler virürler. Meŝelā filānuñ 

yitüği filān yirde filānuñ oġlınuñ adı filāndur ve bunuñ gibi nice nesneler taǾlįm 

eyler. Ol kimse ħalķa ħaber virür Ǿavām-u ħalķuñ baǾżısı velį iǾtiķād iderler kāfir 

olur. NeǾūzübi’l-lāh. Ebū Ŧālib-i Mekkį Ķūtu’l-Ķulūbunda eyitmiş: Günāh tevbe ile 

sāķıt olur. Bir günāh vardur ki nezaǾ vaķtinde įmān almayınca zāǿil olmaz. Ol günāh 

oldur ki velį olmayan kimse ki meźhebi bāŧıl ehlidür [212] aña velį deyü iǾtiķād 

eylemekdür dir. Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

sāĥir ve şāǾir diyenden ehl-i đalālete velį diyenüñ ceremesi artuķdur dimişler. 

NeǾūzübi’l-lāh. Bu sözlerin muĥaśśalı oldur ki bunların gibiyi şerįǾate mįzānile 

bilinür dir. Ve baǾżı vāķaǾa aħlāŧa göre olur. Meŝelā śafravįnüñ bir dürlü ve 

sevdāvįnüñ bir dürlü ve balġamįnüñ bir dürlü ve demevįnüñ olur. Ĥikāyet olunur ki: 

Bir pādişāh ħayli zamān ħasta oldı. Ŧabįbler iǾlāç ide gördiler şifā bulmadı. Gitdikçe 

żaǿįf naĥįf oldı. ǾĀķıbet bir vāķaǾa gördi ki bir tabudun [213] üsti ķızıl örtüler ile 

örtülmüş dururken içinden bir ķara cāriyye çıķdı ķaralar geymiş ķaralar baġlamış 

edebile selām virüp gitdi. Andan śoñra bir śarı cāriyye çıķup selām virüp gitdi. 

Andan śoñra bir aķ cāriyye çıķup selām virüp gitdi. Andan śoñra bir ķızıl cāriyye 

çıķdı ķızıllar geymiş ķızıllar baġlamış elinde bir ŧanburası var hįç selām kelām 

eylemeyüp ŧım ŧım deyü ŧanburasın çala çala serkeşliğile gitdi. Śabaĥ bir muǾabbir 

getürüp vāķaǾasın ħaber virdi. Şeyiħ eyder: Ķan oldur ŧabįbler feryādı eylediler. Biz 

buña bir demle [214] ķan getürmeğe nice Ǿilāçlar idüp getüremezüz żaǿįf olup gider 

dediler. Şeyiħ eyder: Pādişāh saña cān gerekse ķan aldır dedi. Pādişāh ķan aldırınca 

eyü oldı. Ŧabįbler eyitdiler: Biz pādişāhuñ marażın ķan eksikliğinden śanurduķ. Sen 
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ķanı ziyādeliğin neden bildüñ dediler. Şeyiħ eyder: VāķaǾasından bildüm. Zįrā ol üsti 

örtüli tabut  pādişāhuñ vücūduna delālet ider. Ve ol ķara cāriyye ki çıķup selām virüp 

gitdi ol sevdādur. Edeble selām virdüği benden bu kişinüñ vücūdına żarar yoķdur. 

Ben selāmet üzerineyim dimek [215] olur. Ve ol śaru cāriyye śafradur. Ve aķ cāriye 

balġamdur. Anlar daħı edebile selām virmesi bizden daħı żarar yoķdur dimek olur. 

Amma ol ķızıl geyüp ķızıl baġlayan cāriye ķana delālet ider. Selām virmeyüp 

serkeşliğile geçdüği vücūda ġālib ve azġun olmasına delālet ider. Ve ŧam ŧam diyüp 

çalduġı ŧamdur dimek olur. İşde ŧamdur dedi ķurtuldı dedi. Ve ammā şol kimseler ki 

sevdādan vesāǿir ŧabǾı ve mizācı bulanuķlıġın aħlāŧ ġalebesinden emįnlerdür. 

Anlaruñ vāķaǾası iki dürlüdür. Biri āfākįdür ve bir ķısmı enfüsįdür. [216] Āfākį oldur 

ki ŧaşra Ǿāleme göre olur yaǾnį ĥāricde vāķiǾ olur. Ol daħı iki dürlüdür. Birisi maĥżā 

ilhāmile olur. Ve birisi firāset birle taǾbįr eylemeğile olur. Ol ki Yūsuf peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām gördüği vāķǾa gibi olur ki: İnnį raǿeytü eĥade Ǿaşera kevkeyen ve’ş-

şemse ve’l-ķamera raǿeytühüm lį sācidįn dir. On bir yılduzı ve güneşi ve ayı secde 

ider görür ki on bir oldur eşleri ve atası anası kendi pādişāh olup anlar aña secde 

itmesine delālet ider. Hem eyle oldı. Ve daħı Yūsuf peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

zindānda iken [217] etmekçi ve şerbetçi ve pādişāh vāķaǾasın daħı aña ķıyās eyle. Ve 

ikinci ki firāset ķuvvetile taǾbįrdür. Ol daħı gah bir dürlü olur gāh olur ki bir 

vāķaǾanuñ birinci maǾnāsı olur görenüñ ĥāline münāsib. Meğer bir gün bir kişi İbn-i 

Sįrįne gelüp eyitdi: VāķaǾamda eźān oķurum dedi. İbn-i Sįrįn eyitdi ĥacca gidersin 

dedi. Ve bir kimse daħı geldi eyder: VāķaǾamda eźān oķuram. Aña eyitdi: Saña 

uġrılıķ töhmetin iderler dedi. Yanında olanlar eyitdiler: Bir vāķaǾayı iki dürlü taǾbįr 

itdüğüñüze sebeb nedür dediler. Ol eyitdi: VāķaǾa kişinüñ [218] ĥāline göre olur. 

Evvelkisi śalaĥ ehlidür. Aña göre ĥacca delālet ider. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

buyurur: Fe eźźin li’n-nāsi fi’l-ĥacci yeǿtǖke ricālen. El-āyet. Śoñraki kişide śalāĥ 

sįmāsı yoķdur. Anuñ ĥaķķında serįķa delālet ider. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti buyurur: Ve eźźene müǿeźźinün eyyetühā’l-Ǿįrü inneküm le sēdiķun el-āyete 

dedi. Ve gāh olur ki āfākį vāķaǾa görüldüğinden ġayrı śoran daħı bir münāsib nesne 

taǾbįr olunur. TaǾbįr deyü görilen śūretden bir münāsib maǾnāya geçmeğe dirler. Zįrā 

Ǿöbürin maǾnāsı geçmek [219] dimek olur. Meŝelā kelbden Ǿavāne taǾbįr olunduġı 

yırtıcılıķ münāsebeti ile ve dişden daħı aķrabāya varılduġı gibi. YaǾnį bir diş çıķar 

görse idi bir ķavim olmasına delālet ider. Öñ dişler yaķın aķrabāya azu dişleri ıraķ 

aķrabāya delālet ider. Zįrā nitekim dişler taǾām ıślāĥında cemiǾ olur kimi keser kimi 

yımışadur ŧaǾām olmaġa ve ġıdā olmaġa saǾy iderler. Yine ancılayın ķavm-i ķabįlede 
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düğüni diriyi ölüyi diri cemiǾ olup ıślāĥ eylerler. Ve daħı baǾżılar yuķardaġı dişler 

erkek aķrabāya ve aşaġı dişler dişi aķrabāya delālet ider dirler. [220]  Ħilāfın daħı 

gördük. Nįme nįme etler ve çürükler ve ölüşler daħı ekŝeriyya mevte delālet ider. Ve 

baǾżı vāķaǾa olur ki Ǿaksine delālet ider. Meŝelā gülmek aġlamaġa ve aġlamak 

gülmeğe delālet ider. Bir kimse İbn-i Sįrįne eyder: VāķaǾamda kendim erlerüñ aġzın 

ve Ǿavratların fercin mühürler görürin dir. İbn-i Sįrįn eyder: Sen müǿeźźin imişsin. 

Ramażānda saĥur vaķtinin eźanın oķurmışsın aġzı ŧaǾāmdan ferci cįmāǾdan 

ķorumışsın dedi. Hem eyle idi. Ve bir kimse daħı eyder: Ben zeyit yaġın zeyte 

dürtermişim dir. İbn-i Sįrįn [221] eydür: Sen anaña cimā idermişsin dedi. Meğer 

Ǿavratı bāzārdan alınmış cāriye idi śorsa görse kim anası imiş. Ve bir kimse daħı 

eyitdi: VāķaǾamda gördüm ki ķomşumuñ güğercinüñ ķanatların bükerem śırma gibi. 

Ve daħı benim evim başında bir ķarġa ķonmış görürem dedi. İbn-i Sįrįn eyder: Sen 

ķoñşınuñ ħātunına ŧolanırmışsın ve bir ķara ķul senüñ şol ħātunına ŧolanırmış dedi. 

Hem eyle imiş. Ve bir kimse eyder: Gördüm ki ĥavlısında bir ĥurma aġacında üzüm 

bitmiş. İbn-i Sįrįn [222] eyder: ǾAvratuñ senüñ ġayrı kimesneden ĥāmile imiş dedi. 

Ve bir kimse SaǾįd ibn-i Müseyyebe eyder: VāķaǾamda gördüm ki bir yola gitmek 

isterim dedi. Yürüdükçe gidemezem oŧurduġumca menzil alurum dedi. SaǾįd eyder: 

Sen çulĥasın. Oŧurduġınca ķazanç idersin gezdüğünce kesibden ķalursın dedi. Hem 

çulĥa imiş. Ve daħı bir kimse eytdi: VāķaǾamda gördüm ki başım kesüp buŧım 

arasında ķomışım dedi. SaǾįd eyder: Dülbendiñi ŧuman eylemişsin dedi. Hem eyle 

imiş dedi. [223] Ĥażret-i ǾĀyişe śıddįķa rażiya’l-lāhu Ǿanhā Ĥażret-i Ebūbekir 

rażiya’l-lāhu Ǿanha eyitdi: VāķaǾamda gördüm ki evime üç ay düşmiş. Ĥażret-i 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü eydür: Senüñ evinde üç ölü kimsenüñ ķabri ola dedi. 

Hem eyle oldı. Biri Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ikinci 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā  Ǿanhü  üçinci Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü. 

Ĥażret-i ǾĀyişe śıddįķa rażiya’l-lāhu Ǿanhā evinde ķabir olınmışlardur. Ve ġayr-ı 

āfāķį taǾbiri buña ķıyās eylegil. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimse bir ķorkunç 

vāķaǾa görse daħı ķalķup śol [224]  yanına üç kere tüküre ħavfinden emįn ola. Aśĥāb 

bunı işidicek ġāyet şād oldılar. Ve daħı bir kimesne vāķaǾasın Ǿavrata ve cāhile ve 

ħaśmına ve masħaraya dimeye. Ammā ol bir ķısım ki enfüsįdir. Ol sālik vāķaǾasına 

göre olur. YaǾnį sāliküñ nefsi ĥālidür. Meŝelā yırtıcı canavarlar ve śoķucı yılanlar ve 

Ǿaķrebler vesāǿir müziyyāt nefsinüñ ŧuġyānına delālet ider. Ve ammā behāyim yaǾnį 

deve at ķatır merkeb öküz ve ķoyun keçi anlardan bir miķdār berį olmaġa delālet 

ider. Ve insān ki śāliĥ ola ve ŧuyūr ve melāǿike vesāǿir ħūb [225]  merġūb nesneler 
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ve bāġ ve bostān ve yemişler ve çiçekler ve Ǿimāret olur. Ve sebzevāt śaĥrālar 

görseydi śıfāt-ı ĥamįdeye delālet ider. Ve kevākib ve envār gibi maķām-ı ķalbe kimi 

maķām-ı rūĥa delālet ider. Ammā her biri neye neye delālet itdüği tafśįle muĥtāc 

olunduġından ötüri yazılmadı. Ve hem bu kitābdan murād ekŝeri žavāhiri beyān ider. 

İnşāǿallāhu teǾālā ehl-i sülūk içün bir Türkįce kitāb eylemeği baǾżı iħvān içün iķrār 

eyledük. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti müyesser iderse tafśįl vāķaǾaǿ-i enfüsi 

[226] anda beyān idevüz. Ve bu zamānda bir ulu fitne daħı oldur ki şeyiħ olan 

kimesne er oġlı olmaķ gerekdür dirler. Bu fitneden ħalāś olmaķ isterseñ Ǿaķla ve 

naķle nažar eyle. Meŝelā Ǿaķla nažar eylemek oldur ki vilāyet mįrāŝ değildür. Allāhü 

ŧeǾālā celle şānühǖ emriyle kesibdür. Meŝelā dānişmendüñ oġlı oķumamış olsa 

babası Ǿilminüñ aña fāǿide olmaz yoķdur. Eğerçi kim babasınuñ cübbesin ve 

dülbendin geyerse daħı. Zįrā oġul dörüt dürlüdür dirler. Biri māl oġlıdur ki ħayır 

ĥasenātdur meŝelā ķöpri ve mescid [227] ve medrese gibi. Ve biri Ǿaķıl oġlıdur ki 

meŝelā bir monla bir kitāb yā bir üstād bir sanǾat yā bir teǿlįf eylemek gibi. Ve biri 

bil oġlıdur ki filān oġlı filāndur. Ve biri daħı źāt oġlıdur ki bir üstād yā bir Ǿālim veyā 

bir şeyiħ bir kimesneyi terbiye eyleye. İmdi aśıl dervįşüñ oġlı źāt oġlıdur. Eğer hem 

bil oġlı ve hem źāt oġlı olursa ĥoş. Eğer maǾnā oġlı olmazsa yalıñuz bil oġlı olmaġıla 

ol şeyiħüñ yolın güdemez dir. Ammā şeyŧān muķallidlere iġvā ve iżlāl idüp der ki bu 

er oġlıdur er ocaġın issiz ķomaz. Er [228] oġlı yine erüñ oynın oynar ve ŧoyın çeker. 

Eğer fāsıķ olursa daħı sen aña uyuñ dir. Anuñ itdüği śūret-i fısıķda ŧāǾatdür. Nitekim 

Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma gösterdüği śūret münkerde maķbūl 

Ǿibreti ve ĥikmetdür dir. Ve fāsıķı Ħıżra ķıyās eyler ve Mūsāyı cāhile ķıyās eyler. 

NeǾūzübi’l-lāh anıñçün dir. ǾAzįzler eyderler ki: Şeyŧān hįç bir nesnede şeyiħ oġlı 

maǾnā bilmeden şeyiħ olduġında feraĥ olduġı gibi feraĥ olmaz dirler. Bu sözlerin 

taĥķįķin isterseñ Erdebįliye ve Bektāşįye nažar eyleyesin. Ammā [229]  delįl naķil 

didiğümüz oldur ki şol vaķtin Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām oġlı KenǾānı kime ķoyup 

ġarıķdan ķorumaķ istedi. Rabbį inne ibnį min ehlį dedi. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā 

celle Ǿažemetühü rāżį olmadı. Buyurdı ki: İnnehü leyse min ehlike innehü Ǿamelün 

ġayru śāliĥin fe lā tesǿelni mā leyse leke bihi Ǿilmi innį eǾižüke en tekǖne mine’l-

ĥāhilįn dedi. Oġluñ Ǿāśįdür Ǿāśį śāliĥuñ ehli olmaz cāhilliķ eyleme cāhil sözin ķo 

dedi. İmdi aķluñ var ise ve müǿmin iseñ bu bābda bu āyet kifāyet ider. Ve eğer değil 

iseñ saña dermān yoķdur. Nitekim Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām [230] eyder: Ölüyi 

diriltmeğe ķādir oldum aĥmaġı añlatmaġa ķādir olmadum dedi. Ve daħı ĥadįŝ-i 

şerįfden delįl isterseñ Rasūlü ekrem ĥabįbü muĥterem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 
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sellem buyurur ki: Men ebŧāǿe bihi Ǿamelühü lem yüsirraǾ bihi nesebhü. Dimek olur 

ki: Bir kimse bāŧıl Ǿameli girü ķosaydı anı eyi śoyı ilerü getürmez dedi. YaǾnį bir 

kimse fāsıķ Ǿāśį olsa idi aña ābā vü ecdād śāliĥ olmaķdan fāǿide yoķdur. Ķavlühü 

TeǾālā: Ve elĥiķnā bihim źürriyetehüm didüği derecāt-ı cennete göre dir. Nitekim 

rivāyet olunur ki: Sulŧān-ı enbiyā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

[231] Ĥażreti Fāŧımā rażiya’l-lāhu Ǿanhaya eyder: Yā Fāŧımā benim itdüğümi iderseñ 

cehennemden ķurtulursun ve eğer işlemezseñ benim derimi śoyup girerseñ daħı 

cehennem ateşinden ķurtulamazsın dedi. Kale’l-lāhu TeǾālā: Yevme lā yenfeǾu 

mālün ve lā benūne illā men atā allāhe bi ķalbin selįmin. Ve ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu Ǿaleyhi ve sellem: Men aŧāǾa’l-lāhe edaħlehü’n-nāra ve lev kāne meliken 

ķureyşiyyen dedi. Biz aśıl sözümüze gelelüm. Sözümüz oldı kim bir kimesneye 

diseler ki Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretinden ķoruķ Ǿinād [232] eyleme. Ol 

Ǿinād eylemeye. Var sen kendü ĥalüñ gör dimeye belki ol emir nehiy Ĥaķ tebāreke 

ve teǾālā celle celālehü ĥażreti emir nehiy eyle deyü ider. Ve daħı Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem telķįn ider. Añlamak gerekdür ve ol kişiye ki 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ŧoġrı yol ķulavuzlar. Anuñ luŧfın iĥsānın bilmek 

gerekdir. Meŝelā bir yırtıcı canavarlu dervende veyā bir yılanlu beriyyede bir 

kimesne uyumış ķalmış olsa bir kişi anı uyarsa daħı eyitse: Yā kişi yoldaşdan ayrılup 

yaramaz yerde ķalmışsın ŧur yuķaru gidelüm dise eğer aña [233] uyup gitdise ĥoş. Ve 

eğer gitmedise śoñra bile ammā ki tevfįk yetişüp Ĥaķ yoluna gire. Evvel ayaġınuñ 

duşaġın çözüp andan yola gire. Duşaķdan murād maǾśiyetdür. Meŝelā bir atuñ yüki 

aġır olsa daħı ayaġında buķaġısı olsa ol at menzile nice varur? İmdi buġaġıyı çözüp 

daħı andan yola girmek gerekdir. YaǾnį günāhlardan tevbe eyleyüp daħı yolına ŧāǾat 

yükin andan yüklenüp günāhından tevbe eylemeğe āħiret seferi müyesser değildür. 

İtdüği ŧāǾatı daħı maǾśiyetüñ baǾżısı mahv eyler. Meŝelā ribā gibi [234] ve minnet 

yüklenmek gibi ve ġıybet eylemek gibi. Ve yāħūd ķıyāmet güninde ĥaķ śaĥibleri 

eyledüği Ǿameli elinden alurlar. Ulu muśįbet oldur ki bir bāzirgān bir niçe ķumāş ile 

şehre varduġı gibi yaġmaya aldura. Daħı il içinde dilenci ola. NeǾūzübi’l-lāh. Çün bir 

kişi tevbe eylemelü ola evvel bilmek gerekdür ki tevbe neden? Tevbe oldur ki: İtdüği 

günāhın żararın ziyānın añlayup daħı meŝelā ol günāh sebebile Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretinden ıraķ olup enbiyā ve evliyā ve Ǿulemā ve śuleĥā [235] 

muśāĥabetinden yād olup ve cennetden maĥrūm olup Ĥaķ ŧeǾālā düşmanlarıla 

cehennemde giriftār olup ve melāmet olmaġı fikir eyleyüp daħı itdüği günāha 

peşįmān olup artuķ eylememeğe Ǿazim ķavį niyyet-i śamįm eyleyüp daħı dil ile 
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estaġfiru’l-lāh tevbe dimekdür. Yalıñuz dil ile tevbe diye göñlünden Ǿazim olmaya 

aña tevbeǿ-i keźźābįn dirler. Andan key ĥazer gerekdür. Ve Ǿazįmile tevbe daħı 

dürlüdür. Biri tevbeǿ-i Ǿavāmdur ve biri tevbeǿ-i ĥavāsdur biri tevbeǿ-i eħaśś-u  

ħavāśdur. [236] Ammā tevbeǿ-i Ǿavām didüğümüz oldur ki maǾśiyet-i žāhirįden 

tevbe eylemekdür. Meŝelā ŧāǾat ki terik eylemişdür yine aña Ǿazim eylemekdür. Ve 

nice fısķ-ı fücūr ve sāǿir menāhį ki işlemişdür andan rücūǾeylemekdür. Ammā ĥaķķ-ı 

Ǿabd olan nesnelerüñ tevbesi anlaruñ śāĥibleri sāġ ise kendülerle ĥelālleşüp ve eğer 

fevit olmışlar ise verāŝeleri ile ĥelallaşmaġa gerekdür. Ne ŧarįķile olursa olsun meğer 

kim ĥelallaşmaġa ķābil değil ola. Meŝelā bir kimsenüñ ehline yā evladına veyā 

ĥayvānına [237] veyā ceyrānına daħil itmiş olsa ki bu cinsleri ĥelāl eylemek ile ĥelāl 

olmazın. Yāħūd bir kimsenüñ bir rızķın yemiş olsa diyecek olur ise Ǿavāne gösterir 

veyā bir ġayr-ı fitne olur. Anuñ gibiler de hemān beş vaķtinden śoñra śāĥibi içün 

istiġfār eyleyüp ol yedüği miķdārı nesne yemiş idi fuķarāya śadaķa eyleye eğer 

ķādirise. Ve ĥaķ işine daħı bildürmeye fitneden ķaça. Ve yāħūd bir kimsenüñ dįnine 

daħil eylemiş olsa meŝelā kāfir dimiş yā münāfıķ dimiş olsa yā Ǿırżına değmiş olsa 

meŝelā kendüsi şöyledür yā Ǿavratı şöyledür yā filānı filāndur dise bu cinslerüñ 

tevbesi anlar muķābelesinde kendüyi tekźįb eyleyüp ĥelāl eylede. İkinci tevbe 

tevbeǿ-i ĥavāśdur. Ol maǾśiyet bāŧından tevbedür. Meŝelā buħulden ve ĥasedden ve 

kinden ve kibirden ve riyādan vesāǿir bunlaruñ ki yaramaz śıfātlardan ki žāhir 

insānda fısıķ ve zinā ve sāǿir meǾāśį gibidür. Anlardan rücūǾ eyleye ve tevekkül ve 

belālara śabır ve ķażāya rıżā ve tevfįż-i umūr-u ile’l-lāh yaǾnį isķāŧı’l-ħavf ve’r-recā 

mimmā siva’l-lāhi vesāǿir bunların [239] gibi śıfāt-ı ĥamįde ne var ise ki žāhir 

insānda namāz abdest ve śavım ve zekāt vesāǿire ferāyıż ve vācibāt ve sünen gibidür. 

Anlara Ǿazim eyleye. YaǾnį aħlāķ-ı zemįmeyi terik idüp aħlāķ-ı ĥamįdeye Ǿazim 

eyleye. Nitekim şeriǾ zāhir ehline maǾśiyet žāhirin terik eyleyüp ŧāǾat-i žāhire 

başlamaķ tevbe olduġı gibi ve bu śıfāt-ı ĥamįdenüñ birisin terik eyledükçe bir farıż 

terik eylemiş gibi olur. Üçinci tevbe tevbeǿ-i eħaśś-u ħavāśdur. Ol māsivā Allāhdan 

tevbedür. YaǾnį Allāhdan ġayrı ne var ise muĥabbetin ķalbinden gidere. Eğer [240] 

māsivādan birisinüñ muĥabbeti gelse idi bir kebįre günāh eylemiş gibi olur. Fi’l-ĥāl 

fevri yine göñlinden çıķara. Meŝelā Ǿavām ki tevbesin śıyup yine zinā vesāǿir günāh 

ki işlerler ki anlara nice ise ħavāś ve eħaśś-ı ħavāś daħı maķāmına göre eyledür. 

Meŝelā bir kişi ki tevekküle Ǿazim eylemişdür ol yine kesb-i maǾāş fikrin eylemeğile 

maǾśiyet işlemiş olur. Ve maķāmından düşer teraķķį idemez. Mādām ki göñlinden 

maǾāş ve kesib fikiri ola anı göñlinden çıķarup ve tevbe eyleyüp yine tevekküle 
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Ǿazim eylemek gerekdür ki [241] daħı ilerüki maķāma irişe. Ħavāśuñ ġayrį ĥālin daħı 

eħaśś-u ħavāśuñ daħı aĥvālin buña ķıyās eyle. Ve bu maķāmdaki ħavāś olanlara 

tevekküli terik eyleyüp maǾāşu ve kesib fikrin eylemek maǾśiyetdür. Evvelki derece 

ehline efżal-i Ǿibādetdür. Nitekim ĥasenetü’l-ebrār siyyātü’l-muķarribįn denilmişdür. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: Men ŧalebe’d-

dünyā ĥelālen fį Ǿiķāfin ey Ǿademi iĥtiyācin ile’n-nāsi kāne fį dereceti’ş-şühedāǿi. Ve 

ķāle Ǿaleyhi’s-selām Ŧalebü’l-ĥelāli ferįżatün Ǿalā külli müslimin ve müslimetin. Ve 

ķāle Ǿaleyhi’[242] s-selām: Men yāte taǾįben men kesebe ĥelālin vecebet lehü’l-

cennete ve yāte va’l-lāhü rāżin Ǿanhü. Ve ķāle Ǿaleyhimü’s-selām: Men ŧalebe’d-

dünyā ĥelālen teǾaffüfen Ǿani’l-mesǿeleti alā Ǿayālihi ve teǾaŧŧufen Ǿalā licārihi li 

ķaye’l-lāhü vechühü ke’l-ķamerü leylete’l-bedri. Ve menzil-i sālik tamām 

olduġından śoñra kesib daħı memdūĥ-u maķbūldür. Ve daħı ehl-i evlād ve ehl-i 

cemāǾat-i cemǾiyyet olana daħı kesib ve zaħįre ve zād memdūĥdur.  Anıñçün ekŝer 

enbiyā ve meşāyiħ ĥelāl kesib ve žaħįre ve seferlerde azuķ iderlerdi. Zįrā bunlardan 

nice tamām kimseler tevekkül bulmışlardur. [243] Ĥattā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem sefere gidicek ħātunlarınuñ baǾżısına bir yıllıķ nafaķa ķordı 

ve baǾżısına bir aylıķ nafaķa ķordı ve baǾżısına bir heftelik ķordı ve baǾżısına bir 

günlik nafaķa ķordı ve baǾżısına hįç ķomazdı. Tevekküllerine göre muǾāmele 

eylerdi. Ve bi’l-cümle kesib gerekdür ammā rızķı kesibden bilmek şirikdür. Lākin 

rızıķ Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle şānühü ĥażretlerindendür kesib sebebdür dimek 

gerekdür. Şeyŧān dir ki kesib itmezseñ aç ķalursın diyü vesvese eyledüği vaķtin defiǾ 

eyle ki niceler ŧaleb eyler aç [244] ķalur niçeler ŧaleb eylemeden rızıķ bulur diye. 

Muĥaśśıl rızıķ viren Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetühü ĥażretidür. Kimine kesbile virir 

kimine kesibsiz virir kimine tevekkül müyesser eyler virür. Müǿminin iǾtiķādı ile 

gerekdir. Lākin ĥįn-i sülūkda baǾżılara kesib ĥicābdur. Bu maķamı taĥķįķ itmek 

isterseñ kütüb-ü meşāyiħe nažar eyle. Ĥuśūsā İmām-ı Ġażālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh 

kütübine tā ki ķalbüñ ehl-i žāhirüñ tevekkül ehline ŧaǾnından ħalāś bula. İnşāǿallāhu 

teǾālā ehl-ü tevekkül kimlerdür beyān oluna ki Tefsįr-i ĶāriǾatu’l-Ķulūbdan naķil 

[245] olunmışdur ŧaǾnından. Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: 

Lev tevekkeltüm Ǿale’l-lāhi ĥaķķa tevekkelehe leruziķtüm miŝle’l-ŧuyūri teġadü 

ciyāǾan ve tezevvecü ĥimāmiyyen. Ve ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā şānühü: Ve 

tevekkel Ǿale’l-lāhi in küntüm müǿminįn. Ve ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā şānühü: 

Ve men yetevekkel Ǿale’l-lāhi fehüve ĥasbühü. Ve ġayri ĥāźihi’l-āyeti. Ĥikāyet 

olunur ki: İbrāhįm bin Edhem raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh yā bir kimse ehlu’l-lāhdan ĥicāz 
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seferin idüp beriye içine vardı. Nefsi bu ĥāŧırına düşdi ki bu uzaķ beriyyede kim 

azuġum yoķdur. Bir ķāfileye uyayım ola ki baña ŧaǾām [246] vireler dedi döndi 

eyder: İy žālim nefis Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine inanmayup ġayrıdan rızıķ 

umarsın. Hemān seni bir beriyyeye süreyin ki andan kimse gitmez olsun ve anda daħı 

ŧaǾām virmeyeyin balile yaġ olmayınca. Ve anı daħı virmeyeyin tā gücile aġzına 

ķomayınca deyüp yolsız ve issiz bir beriyyeye yürüyüp vardı. Azacıķ gidüp acıķdı. 

Gördü ki ardından niçe adamlar gelüp yetişdiler. Meğer ki yol azdurmışlar. İbrāhįm 

bir çuķura gizlendi. Görmesinler deyü gizlendi. Anlar İbrāhimi arayup buldılar. 

İbrāhįm kendüyi ölü śūretine ķoyup [247] kösüldüp yatdı. Adamlar eyitdiler: Bu 

miskünüñ açlıġından uśśı gitmiş ola getürün şol balile yaġı aġzına ķoyuñ dediler. 

İbrāhim çeñesini pek ķısdı açamadılar. Birisi eyder: Bir aġaç getürün aġzına śoķalım 

açlıķdan çeñesi ıśınmış. Ancaķ dediler bir aġaç getürüp aġzını gücile açup balı yaġı 

ķoyunca İbrāhįm güldi. Eyitdiler: Yā kişi ne gülersin yoħsa delü misin dediler. 

İbrāhįm ķıssayı ħaber virdi. TaǾaccub eylediler. Ĥikāyet olunur ki: İbrāhįm bin 

Edhem raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh tācı ve taĥtı terik idüp gitdükde Ǿavratı ĥāmile idi. 

[248] Śonra bir oġlı ŧoġdı. Büyüyüp yiğit oldı. Bir gün anasına eyitdi: Yā ana ellerüñ 

babaları var benim yoķ mıdur dedi. Anası eyitdi: Vardur. Oġlan eyitdi: Yā noldı 

dedi. Anası eyder: Pādişāhlıġı ķoyup dervįş oldı dedi. Oġlan eyitdi: Yā ķandadur? 

Anası eyder: Mekkede işidürüz dedi. Oġlan eyder: İmdi ben Mekkeye giderüm hem 

ĥac iderim hem babamı görürüm dedi. Yaraġ eyleyüp dörüt biñ kişi ile anasın alup 

Mekkeye vardı. Ĥaremden ŧaşra ordısın ķurup kendüsi bir fellāĥ yiğit śuretine girüp 

babasından [249] ħaber bilmeğe gitdi. Gezerken bir dervįşe uġradı eyitdi: Dervįş 

bunda İbrāhįm bin Edhem dirler bir kimesne bilür misin dedi. Dervįş eyitdi: Biz anuñ 

mürįdiyiz dedi. Yiğit eyder: Yā ķanı? Dervįş eyder: Ŧaġa odun getürmeğe gitdi dedi. 

Yiğit śaġlıġın alup ol ŧarafa gitdi. Gördü ki bir pįr arķasına odun yüklenmiş gelür. 

Oġlancuġı ardına düşdi aġlayı aġlayı. Şehre gelüp İbrāhįm odun bāzāra götürüp śatup 

nıśfın fuķarāya śadaķa eyleyüp nıśfına ekmek alup dervįşlerine getürüp kendi ĥareme 

namāz ķılmaġa [250] gitdi. Oġlı aġlayı aġlayı oŧaġına gitdi. Aħşām oldı. İbrāhįm 

dervįşlerine yārın ŧavāf günidür niçe müştehā Ǿavratlar oġlanlar ŧavāfa gelür 

gözüñüzi nā-maĥremden śaķınuñ ki şeyŧān ķalbüñüze aġular oķlar vurmasun dedi. 

Śabāĥ ŧavāf olup İbrāhįm dervįşlerin öñünce ŧavāf ider. Oġlı daħı gelüp dervįşlerin 

bir ucında ŧurup aġlayı aġlayı ŧavāf eylerdi. Nāgāh İbrāhįmüñ gözi oġlana duş oldı. 

Deñeyü ŧutup baķdı. Biraz giderek yine diķķatile baķdı biraz giderek yine dönüp 

diķķatile baķdı. [251] Ĥayli zamān nažar eyledi. Dervįşlerin göñline bu geldi ki şeyiħ 
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bize müştehālara baķmañ dir idi kendü bir güzel oġlana ne ķadar baķdı dediler. Ŧavāf 

tamām olup makāmlarına geldiler. Dervįşüñ birisi eyder: Yā şeyiħ aħşām sen bize 

ŧavāfda Ǿavrata oġlana baķmañ didüñ sen bir güzel oġlana ne ķadar baķdın dediler. 

Şeyiħ eyitdi: Ol gümānı ķoñ. Baķduġumuñ aślı oldur ki meğer ben Belħ taĥtın  

ķoyup gitdüğümde ħātunım ĥāmile idi. Şimdi bu oġlanı görünce cānıma ıżŧırāb girdi. 

Eyder: Bu oġlan benim oġlumdur. İmdi bizden ĥod oġul ķız vaŧan muĥabbeti 

gitmişdür amma [252] bu ķadar olduķdan śoñra bu ħāŧır eyledi ki bāri varuñ Ħorasan 

ĥācıların bulup ħaber śorun ol ħātundan oġlan ŧoġmış mı dedi. Bir dervįş varup 

Ħorasan  ĥācıların bulup eyitdi: Bunda Belħ memleketinden kimse var mıdur dedi. 

Eyitdiler: İbrāhįm bin Edhemüñ oġlı gelmişdür dediler. Dervįş yā ķande ola dedi. 

Eyitdiler: Şol ĥaremden ŧaşra ordı onuñdur kendü şol otaġuñ içindedür dediler. 

Dervįş otaġa varup gördi ki şeyiħ ŧavāfda baķduġı oġlan otaġuñ içinde bir taĥt 

üzerinde muśĥaf oķuyup oturur. Pādişāhzāde dervįşi [253] görüp eyder: Gel berü 

dervįş ĥādiseyi ħaber vir dedi. Dervįş eyder: Buyurun babañuza gidelim ĥasret 

ĥasrete buluşup duǾā ķılsun biz de āmįn diyelüm dedi. Zįrā ki iki ĥasret buluşup biri 

birin görüp el ele alup görüşmedin duǾā ve ĥācet maķbūldür dedi. Çün pādişāhzāde 

anasiyle ķalķup yüridiler. Dervįş ilerü varup şeyiħe muştuladı. Dervįşler şeyiħuñ 

kerāmetine taǾaccub eylediler. Çünki oġlı ve ħātunı gelüp görüşdiler ve aġlaşdılar. 

İbrāhįm oġlını dizi üzerine alup eyder: Oġul ne dįndesin? İslām dįnindeyim. İbrāhįm 

eyder: Elĥamdüli’l-lāh. Yine eyitdi: [254] Oġul Ķurǿān oķudun mı? Oġlı eyder: Belį. 

İbrāhįm eyder: Elĥamdüli’l-lāh. Yine oġluna eyder: Oġul Ǿilim daħı oķudun mı? Oġıl 

eyder: Belį eyle diyince hemān İbrāhįm ĥayķırup ŧurı gelüp yürüyi virdi. Oġlı atasını 

pek ķucaķlayup eyder: Babacıġum gitme ben sensiz olmazam dedi. Şimden girü 

senden ayrılmazam bizi ķoyup gitme kerem eyle dedi. İbrāhįm çekini gördi oġlınuñ 

elinden ķurtulmadı. Hemān bir kere śayĥa eyleyüp oġlan cān teslįm eyledi. İbrāhįm 

aġlayı aġlayı çıķup gitdi. Dervįşler feryād eyleyüp ardına düşdiler. Bir zamān giderek 

ŧurdı. Dervįşler: Yā şeyiħ [255] ne Ǿaceb iş eyledüñ. İki ĥasret biri biriyle bulışup 

śafālar süreyor dedük yā niçün eyle eyledüñ yā bu ne ĥāl dür ki oġlancıġuñ cān 

teslįm eyledi dediler. Şeyiħ eydür:  Oġlanı görünce Ĥaķdan ġāfil olup ķalbim aña 

meyil eylemiş. Nāgāh sırrıma bir nidā irdi ki: Ey yalancı İbrāhįm bize muĥabbetüñ 

oġlun görünce imiş anı görünce bizden yüz çevirdün dedi. Ol heybetden iħtiyārsız 

ŧurı geldüm ķaçam ķurtılam. Oġlan baña berk yapışdı ķurtulamadım. Śoñra eyitdüm 

ki yā Rabbi yā oġlanı al beni ķurtar yā beni al oġlanı ķurtar didüm. [256] DuǾā oġlan 

ĥaķķında ķabūl olup ben ķurtıldum dedi. Bundan maķśūd oldur ki eħaśś-ı ħavāśile 
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māsivā Allāhü teǾālādan göñüllerin çeküp Ĥaķdan yaña yüz çevirmişler. Anlara 

Allāhü Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretinden ġayrıya meyil eylemek günāh imiş. 

Gör ki İbrāhįm bin Edhem oġluna meyille niçe tevbįĥ vāķiǾ oldılar. Ĥikāyet olunur 

ki: İbrāhįm bin Edhem Cebel-i Lübnānda gezerken bir ŧaġ içinde bir maķāmda bir 

zāhid bulup ķonuķ oldı. Ķırıķ gün bu zāhidüñ ķıtında oldı. Bu zāhid ne taǾām yedi ve 

ne śu içdi ve hem günden güne [257] güzellenüp nūr-u cemāli ziyāde olurdı. İbrāhįm 

eyder: Yā kişi melek misin yā cin misin ki yemek yemezsin śu içmezsin günden güne 

nūr-u cemālüñ artar dedi. Zāhid eyder: Ben müşāhede maķāmındayım müşāhedeǿ-i 

cemāl olana taǾām şarāb ĥācet olmaz dedi. Ve nūr-u cemālim ziyādesi andandur 

dedi. Bir zamāndan śoñra zāhid ħasta oldı cān nezǾine irişdi. Teslįm vaķtinde bir 

deve çıķa geldi. Depdi zāhidüñ gözlerin çıķardı. Zāhid teslįm olup ĥaķķına ķodum. 

Ben eyitdüm: Yā Rabbi dilerim senden ki bu sırrı baña [258] bildüresin dedi. Bu 

zāhidüñ hāli niçün böyle oldı? Sırrına birden irişdi ki ol bizüm cemālimüze 

müşāhede eylerken ġayra nažar eyledi. Ol ġayretden anı deveye depdürüp gözlerin 

çıķardım. Zįrā Ǿāşıķ maǾşūķ cemālinden gözin ırmaķ ħaŧādur dedi. Nitekim İnne’l-

muĥaśįne Ǿalā ħaŧarin Ǿažįm. İmdi emr-i maǾrūf nehy-i münker işidüp naśįĥat ķabūl 

eyleyüp tevbe eyleyenlerüñ ve tevbelerinüñ merātibin ve maķāmātın işitdüñ. Ammā 

bir kimseye ki naśįĥat eŝer eylemez andan ırak olmak gerek [259] ve yanından 

geçerken yüz burtardup geçmek gerek. Nitekim buyurmuşlardur: Ve yelķā’l-kāfire 

ve’l-fāsiķa bi-vechin mükfehiri. Meğer kim ol kimsenüñ fitnesinden ķorķasın veyā 

ķıtında bir ĥācetüñ ola andan ġayrıdan bitmeye eyleye müdārā ile muǾāmele 

cāǿizdür. Nitekim kāfirlere beyiǾ ve şirā ve selām u kelām ve sāǿir muǾāmele 

mekrūhdur. Meğer kim fitnesinden ķorķasın yā ĥācet andan ġayrıdan ĥāśıl olmaz ola 

ol vaķtin muǾāmele cāǿizdür. Ve bi’l-cümle naśįĥat eŝer eylemeyen fāsıķdan ictināb 

gerekdür. Allāhü ŧeǾālā [260] celle celālehü ĥażretinüñ rıżāsı yolına ĥuśūśā şol ehl-i 

dalāletlerden ki anlaruñ Ǿışķı meźhebindedür. YaǾnį meźāhib-i bāŧıla ehli ki meŝelā 

Rāfiżįler ve ǾIşıķlar vesāǿir ehl-i millet-i fāside gibi. Rivāyet olunur ki: Mālik bin 

Dįnār raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh dünyādan gitdüğinden yigirmi yıl śoñra bir kimse anı 

vāķāǾasında görüp ĥālin nedir dedi. Mālik eyitdi: Yigirmi yıldur ki Ǿitāb çekerim bir 

ehl-i bidǾatüñ yüzüne güle baķduġum içün dedi. ǾAzāb döğmeğe ve işkence itmeğe 

dirler. Ǿİtāb ŧaǾnı itmeğe ve azarlamaġa [261] ve Ǿırıż yıķmaġa dirler. Sehil ider bir 

kimsenüñ ki įmānı śaĥįĥ ve tevĥįdi ħāliś ola. Ol kimse ehl-i bidǾat ile ünüs eylemez 

yaǾnį dosut olmaz. Ve daħı ehl-i bidǾatle muśāĥabet eylemez ve kendi nefsinde ehl-i 

bidǾate Ǿadāvet bulup ol Ǿadāveti ižhār eylemez dir. Ve dāħı eyder ki: Bir kimse ehl-i 
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bidǾate yaramsıķluķ ve ķomsılıķ eyleseydi Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażreti ol 

kimseden ehl-i ehl-i millet cemāǾat leźźetin gidere dir. Ve daħı eydür ki: Bir kimse 

ehl-i bidǾatüñ gel didüği yere varsa ve didüği sözi ŧutsa [262] dünyā Ǿizzeti içün ve 

dünyā ġarażı içün Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti ol kimseyi ehl-i bidǾatden 

Ǿizzet ŧaleb eyledüğinden ötüri źelįl eyleye ve andan dünyā ŧaleb eyledüğinden ötüri 

faķįr eyleye dir. Ve daħı bir kimse ehl-i bidǾatüñ yüzine güle baķsa ol kimesnenüñ 

ķalbinden Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühǖ  ĥażreti įmānuñ nūrını çıķarır dir. 

İnanmayan tecrübe eyleyüp görsün dir. Ve daħı žālimler bu ķısımdandur. Süfyānü’s-

sevrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh selāŧįnile muśāĥib olanlar daħı bu ķısımdandur dir. 

CāmiǾul-Fetevāda [263] Faśl-ı Cabbārda Müteķaddiķāt ve āħirinde eyder ki: 

Žālimleri ve anlaruñ muǾāvinleri ve ġammāzlarını öldürmek mübāhdur. Ve 

öldürenlere ŝevāblar ĥāśıl olur dir. Zįrā anlarda ehl-i İslām şefķati yoķdur olmaz dir. 

Ve ehl-i İslām feraĥ olduķları vaķtin feraĥ olmazlar. Ve ġuśśālanduġı vaķtin 

ġuśśālanmazlar dir. Eyleye anları öldürmekde günāh yoķdur dir eğerçi tevbeleri 

zamānında ise daħı. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse ŧoķsan ŧoķuz adam öldürmişdi. 

ǾĀķıbet tevbe itmek istedi varup bir zāhide śordu ki [264] Bu ķadar ķatl-i nefis idene 

tevbe var mıdur dedi. Zāhid yoķdur dedi. Bu şaħıś zāhidi daħı öldürdi. Yine peşįmān 

olup bir Ǿālime varup yüz ķan idene tevbe olur mı dedi. ǾĀlim eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ raĥmeti boldur dedi. Ol şaħıś eyitdi: Yā niçe bilirem Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti tevbemi ķabūl eyledüğini neden bilem dedi. ǾĀlim eyder: Bostān 

ek ve daħı bir ķuru aġaç dik bostanı gelene gidene üleşdür. Ķaçan ki ķuru aġaç 

göğere bil ki tevbeñ ķabūl olmuşdur dedi. Vardı eyle eyledi. [265] Bir zamān yemişi 

üleşdürdi. Hįç ķuru aġaç göğermedi. Bir gün görseydi bir kimse seğirdüp gider. Aña 

iki ķavun alup ayķıru çıķdı. Eyder: Al bu ķavunları yigil dedi. Ol eyitdi: Hay ne 

ķavun yimek filān filānile çekişdi aña ħaber virmeğe giderin dedi. Bu kimse aña 

yalvarı gördi olmadı. Ķavunı alduramadı. Ġażaba gelüp anı daħı öldüri gelse 

görseydi ki aġaç göğermiş. Ġammāzı öldürdüği berakātınadur. Meşāriķda eyder: 

ǾĀlim ol kimseye didi kim filān memleketde iki ķariyye vardur. Var ķanġısında ķarār 

iderseñ anda tevbe idesin dedi. Bu kimse [266] giderken ecel erdi. Raĥmet melekleri 

cennete çekdiler Ǿaźāb firiştahları cehenneme çekdiler. Ĥażret-i Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-

selām geldi eyitdi: Ölçün görin śuleĥā köyi mi yaķın gelür yoħsa fāsıķlar köyi mi 

yaķın gelür. Ölçdiler śuleĥā kövi yaķın bulındı bir ķadem fāsıķlar köyinden. Raĥmet 

melekleri alup cennete iletdiler dir. Ve bi’l-cümle ehl-i fesādile dosut olmamaķ 

gerekdür anlardan ıraķ olmaķ gerekdür. Zįrā Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 
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sevmedüği kimselerdür. Anlar ile dosutlıķ eylemek Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā 

ĥażreti düşmanlıķ eylemekdür. Ve daħı anlar [267] ile dosutlıķdan anlaruñ 

yaramazlıķları daħı ziyāde ĥūśūśā yaramaz meźheblülerden key ĥazer eyleñ ki zįrā 

anlaruñ yaramazlıġı ġāyetde sirāyet ider. Nitekim dinilmişdür: Ve lā tecālisū ehli’l-

bidǾati ve’l-ehvāǿi fe inne lehüm ġurreten keffereti’l-cāribe. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: Ķıyāmet güninde elli maķām vardur. 

Her birinde biñ yıl ŧurılsa gerekdür derler içinde. Ve issiler içinde başlarda beyinler 

çuķur çuķur çuķrasa gerekdür. Ol biñ yıl ŧuracaķ maķāmuñ birisinde ol kimseyi 

ŧurġururlar ki Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażretinüñ [268] dosutların sevmemiş 

olalar. Birisinde biñ yıl ŧuracaķ oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażreti 

sevmedüği kişi ile dosut olmış ola. Ve daħı Ǿazįzler buyurmışlardur: Beyit: Ĥaķķ 

içün sev müǿmin śādıķları / Ĥaķķ içün sevme münkir fāsıķları. Ammā her kişiye 

güler yüzle ve ŧatlu dil ile muǾāmele eylemek gerekdür didükleri aña göredür. 

Dimişler ki yā terbiye ideyim yā şerrinden ķurtılayım diyü yā bir ĥācet ki andan 

ġayrıdan bitmez ol ĥāśıl olsun deyü müdārā ile muǾāmele eylemekdür dimişler. Ķale 

Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu [269] teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Men intehede śāĥib bidǾatin 

emenehü’l-lāhü min fereǾin yevme’l-ķıyāmeti. Ķāle’l-lāllahu tebāreke ve teǾālā: Lā 

tecidü ķavmen yüǿminǖne bi’l-lāhi ve’l-yemi’l-āħiri yüveddǖne men ĥade’l-lāhe ve 

rasūlehü ve lev kānǖ ebāǿehüm ev ebnāǿehüm ev iħvānehüm ev Ǿaşįratehüm ilāǿike 

ketebe fį ķulūbihimü’l-įmāne ve eyyedehüm bi-rūĥin minhü. El-āyete Bu meŝāǿilüñ 

kimi Keşşāfdan kimi Tefsįr-i Nesefįden kimi İhyādan kimi Lübāddan ve kimi 

Ravżatü’l-ǾUlemādan kimi ŞirǾadan  ve Şerĥinden ve kimi CāmiǾul-Fetevādan ve 

kimi Zuhūru’l-ǾĀbidįnden ve kimi Śāyeden ve kimi Revnāku’l-Mecāliden kimi Enįs-

i Celįsden kimi ǾAvārifu’l-MeǾārifden ve kimi [270] Mesnevįden kimi Bostānu’l-

ǾĀrifįnden kimi Firāsetnāmeden kimi kütüb-ü meşāyiħden kimi daħı münāsib 

yirlerden menķūldür. Faśl-ı fį tafśįl-i aĥvāl-i ehli’l-beyt. Ehl-i beyt aĥvālinden 

ħātunlar aĥvāli muķaddem olmaķ gerek idi. Lākin teǿħįr eyledük tafśįle muĥtāc 

olduġu ecilden. Evvel evlāduñ aĥvālin söyleyelüm. Bilgil ki oġlanuñ ve ķızuñ ata ana 

üzerinde üç dürlü ĥaķları vardur. Evvelki ĥaķķ oldur ki ŧoġduġı vaķtin gökcek isim 

ķoyalar. Oġlan ise enbiyā evliyā ve śuleĥā isimlerinden ķoyalar. Yāħūd bir isim 

ķoyalar ki [271] maǾnāsı gökcek ola. Ve eğer ķız ise peyġamber ħātunlarınuñ ve 

ķızlarınuñ ismin ķoyalar ve yāħūd śāliĥā ħātun ismi ķoyalar. Yāħūd bir isim ķoyalar 

ki maǾnāsı merġūb ola. BaǾżılar ebder evlāduñ ata ana üzerinde evvelki ĥaķķ budur 

ki anası eyü śoydan ola. Zįrā aśılsız śoydan olmaya. Töhmetsüz ŧamardan ola. Zįrā 
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aśılsız śoydan ve yaramaz ŧamardan alınmış olsa idi oġlanuñ ve ol ķızuñ ħalıķ içinde 

Ǿırżı eksik ve yılduzı alçaķ olur. Hįç yoķ yirden başlarına ķaķarlar senüñ südün şöyle 

değil midür ve śoyuñ filān [272] şöyle değil midür dirler. Belki evlāduñ kendi de ol 

Ǿırķdan eksik olmaz. Zįrā dinilmişdür: İnne’l-Ǿırķa nezzeǾun. Dimek olur ki: Ŧaĥķįķā 

ŧamar çekicidür. YaǾnį eyü ŧamar eylüğe ve yatlu ŧamar yaramazlıġa çekmesin 

ķomaz dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: 

İyyāküm ve’l-ĥażıra’d-demin. Ĥażıradimen diyü meźbelede biten ota dirler. YaǾnį 

dimek olur ki: Ĥaźer eylemek şol güzel Ǿavrat ve ķızlar almaķdan ki śoyı eksik ve 

südi yaramazdur. Lākin bu didiğümüz ekŝeriyyadur. Ve baǾżı düşer ki yaramazlardan 

eyü ve eyülerden yaramaz ĥāśıl olur. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā [273] celle ve Ǿalā ĥażreti 

buyurur: Yuħricü’l-ĥayyi mine’l-meyyiti ve yüħricü’l-meyyite mine’l-ĥayyi. El-

Ayete. Ammā eyü esmālar virmede ĥikmet budur ki śuleĥāya teşbįhdür. Ve bir daħı 

budur ki ķıyāmet güninde nice cehennemliği cennete emir iderler adları Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinüñ dosutlarından birinüñ ismine beñzemeyile dir. Ĥażret-i 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: Bir kimsenüñ 

adı Muĥammed olsaydı aña söğmeñ belki aña ĥürmet eyleyüp meclislerinde yir 

eylemek [gerek]. Ve enbiyā ve evliyā ve melāǿike adlu kimselere daħı söğmek 

yoķdur Ǿizzet-i ikrām gerekdür. Evlāduñ ata ana üzerindeki ikinci [274] ĥaķķı oldur 

ki Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şān öğredeler. Ammā Ķurǿāna virmenüñ evlā vaķit dörüt yaşar 

ve dörüt aylıķ ve on günlik olmaķdur. Ve bir rivāyetde on dörüt günden śoñra 

oķumaġa vireler. Ammā  Ķurǿānuñ öğrenmesi boruç olduġı budur ki zįrā bāliġ bāliġa 

olanlara namāz farıżdur. Ve namāz hod Ķurǿānsız olmaz. Meğer śaġır yā dilsüz ola. 

Ve bir daħı budur ki Ķurǿān oķumaķ efżal-i Ǿibādetdür. Rasūlü ekrem ĥabįbü 

muĥterem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: Mā min şefįǾin 

efżalü menzileten ve Ǿinde’l-lāhi yevme’l-ķıyāmeti mine’l-ķurǿāni lā nebiyyün ve lā 

melekün.  Dimek [275] olur ki: Ķıyāmet güninde ķurǿāndan efżāl şāfiǾ yoķdur ne 

nebį vardur ve ne melek vardur ve ne ġayrı vardur dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men ķareǿe’l-ķurǿāne ŝümme vüyyiǿe enne 

eĥaden ǖtiye’l-efżale mimmā ǖtiye ileyhi fe ķadi’steśġara mā Ǿažžemehü’l-lāhü 

teǾālā.  Dimek olur ki: Bir kimse Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı oķusa daħı andan śoñra žan 

eylese ki kendüye virilen niǾmetden efżal ġayrı kimseye niǾmet virilmişdür ola dise 

taĥķįķā ol kişi Allāhu Ǿazįmü’ş-şāna taǾžįm itdüğin taĥķįr itmişdür dir. [276] 

NeǾūzübi’l-lāh. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki: Ĥaķ sübĥānehū ve tebāreke ve  ŧeǾālā ĥażreti Ŧāha ve Yāsin-i şerįf sūresin yeri 
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göği yaratmazdan ve cemįǾi ħalıķı yaratmazdan biñ yıl evvel okudı. Melekler 

Ķurǿānı iştdiler daħı eyitdiler: Ne baħıtlu şol diller ki bu Ķurǿānı oķurlar dediler. 

Cābir bin ǾAbdu’l-lāh rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü ve ǾAbdu’r-raĥman bin Sümmürete 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü rivāyet ider kim bir gün bir kişi geldi eyder: Yā Rasūla’l-

lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām bir kimse veledine Ķurǿān [277] öğretse yā öğredürse 

aña ŝevāb nedür dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurdılar ki: Ķurǿān Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretlerinüñ kelām-ı şerįfidür. 

Ŝevābınuñ nihayetini Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti bilür dedi. Nāgāh Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām geldi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selāma śordı. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Nihāyetin  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti bilür dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām göğe aġdı. İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāma 

uġradı śordı. İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām daħı eyle dedi. [278] Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā 

ĥażreti Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma bildirdi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi eyder: Yā 

Rasūla’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥaķ teǾālā Ǿazze ve celle saña selām virür 

ki bir kimse oġluna Ķurǿān öğretse yā öğredürse Ĥaķ teǾālā Ǿazze ve celle ol kişiye 

oñ biñ ĥac ve on [biñ] Ǿumre ve on biñ ġazā ŝevābın virir ve daħı on biñ aç müslim 

ŧaǾāmlandurmış ve on biñ çıplaķ müslim ŧonatmışca ve İsmāǾįl peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām evlādından on biñ ķul azād itmişce ŝevāb yazılur ve Ķurǿānuñ her [279] ĥarfi 

başına oñ biñ günāhı yarlıġanur dir. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Muĥammed 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem dimezin ki elif lām bir ĥarifdür. Belki dirim elif bir 

ĥarifdür lām bir ĥarifdür mįm bir ĥarifdür. Ve daħı Yā Muĥammed śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem Ķurǿān kişiye ķabrinde yoldaşdur ve śırātı yıldırım gibi geçüp tā 

cennete iledüp kerāmetlere yetişdürmeyince ayrımaz dir. Ĥażret-i ǾĀyişe śıddįķa 

rażiya’l-lāhu Ǿanha ve Ǿan ebįhā eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem bunı işitdi eyitdi ki: Ĥayıf şol [280] oġlancıķlara ve ķızcaġızlara ataları ve 

anaları Ķurǿānu Ǿazįm ve edeb öğretmezler de dünyāya çalışmaġile cāhil büyürler 

giderler. Ben ol evlādına Ķurǿān Ǿazįm öğretmeyenden berįyim diyü buyurdı. Ve 

daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir göñülde 

Ķurǿān Ǿazįm olmasa ol göñül vįrān ev gibidür ħarābdur Ǿimāret değildür. Ve daħı 

MaǾaz ibn-i Cebel rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur: Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā Ǿazze ve celle Ķurǿān Ǿazįm 

ehillerin ķıyāmet güninde daǾvet eylerler daħı başlarına birer tāç geydürürler. [281] 

Her bir tācuñ yetmiş biñ terki vardur her biri terkinde ķızıl yāķutdan bir terki vardur 

her bir cevherin nice nice menzil yol nūrı düşer. Bu tāç giyen  Ķurǿān Ǿazįm ehline 
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dirler ki rāżį oldun mı? Eyder: Rāżıyım. Kirāmen ķātibįn eyder: Daħı vir yā Rabbi. 

Rabbü’l-Ǿizzet celle ve Ǿalā emir ider hülleler geydüreler. Daħı dirler rāżį oldun mı? 

Ol eyder: Rāżįyım. Kirāmen ķātibįn eyder: Daħı vir yā Rabbe’l-Ǿālemįn. Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā celle Ǿažemetühü buyurup emir ider: Yaz beri śaġ elüñi. Bu kişi 

daħı śaġ elüñi yaza. Ĥaķ teǾālā Ǿazze ve celle rıżvānile ŧoldura. Ve daħı Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā Ǿazemetile ide ki yaz śol [282] elüñi. Bu kişi daħı śol elin yaza. 

Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle şānühü ħulidle ŧoldura. Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā celle 

Ǿažemetehü buyura ki: Rāżį oldın mı? Ol diye ki: Rāżįyim yā Rabbi. Melekler 

diyeler ki daħı vir yā Rabbi. Ĥaķ teǾālā bu kişiye güneş nūrı ķadar bir nūr vire. Ol 

nūrın cevresinde yetmiş biñ ferişteler uşalar. Ĥaķ ŧeǾālā celle şānühǖ  ol meleklere 

buyura ki aluñ kişiyi cennete götürün Ķurǿān-u Ǿazįmüñ her bir ĥarfi başına bir ŝevāb 

ve bir derece her bir derecenüñ aralıġı yüz yıllıķ yol olsun diye. Melekler bu kişiye 

diyeler ki di imdi Ķurǿānı oķu. Bu kişi Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı [283] oķuya. 

Oķuduķca hevādan yaña uça. Yüğrük oķumaġa ķādir ise yüğrük uça. Bir bir 

oķumaġa ķādir ise arķın arķın uça. Vara bir lüǿlüden çardaġa ķona. Ol çardaġuñ 

yetmiş biñ ķapusı vardur ķızıl altundan. Ve her bir ķapunuñ ileyinde bir baġçe 

vardur. Ve her baġçede dürlü aġaçlar var. Her bir aġaçda dürlü yemişler var. Ve hem 

ol baġçelerde ırmaķlar aķar. Ve her ırmaġuñ kenārında köşkler ve sarāylar var. Ve ol 

köşklerin ve sarāyların içinde ĥūrįler ve ħiżmetkarlar var. Ve daħı gözler görmedük 

ve ķulaķlar iştmedük ve benį ādem ķalbine gelmedük nesneler vireler. [284] Evvelki 

ķapudan yetmiş biñ ferişteh gelürler. Her bir feriştenüñ elinde yetmiş biñ armaġān 

olup bu Ķurǿān oķuyan kişiye virürler. Daħı eyderler: Śafā geldüñ Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti saña selām itdi dirler. İkinci ķapudan yüz ķırıķ biñ ferişteh gelürler. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden selām getürürler ve armaġānlar virürler. Üçünci 

ķapudan iki kerre yüz biñ ve daħı seksen biñ feriştehler gelürler de her bir ķapudan 

gelen gelen ferişteh bu ŧarįķ üzerine ziyāde olurlar. Tā ki yetmiş biñ ķapudan gelürler 

ve armaġānlar ve selāmlar getürürler bu Ķurǿān [285] oķuyan kimseye. Bu vechile 

iġzāz ikrām itdükden śoñra Allahu tebāreke ve teǾālā celle celālehü buyura ki: Atasın 

anasın daħı getüreler anlara daħı buña virdüği niǾmet gibi niǾmetler virile. Anlar 

diyeler ki: Bize bu kerāmetler ne sebebedendür ki virildi biz ĥod buña müsteĥaķ 

değildük zįrā buña lāyıķ Ǿamel işlememişdük diyeler. Bu fażįletler size evlādıñuza 

Ķurǿān Ǿazįm oķudup oķutduġuñuz sebebden virildi diyeler. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki Ķurǿān Ǿazįm oķuyan oġlancıķların 

atasından ve anasından [286] ķabir Ǿaźābı eksilür eğerçi kim kāfir ise daħı.: Bir gün 
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Śulŧān-ı enbiyā Rasūlü kibriyā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥābı ile 

giderken bir maķbereye uġradılar. Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażreti 

aġladı. Öteden beri gelürken maķbereye uġraduġı vaķtin güldi. Yanındaġı kimseler 

eyder: Yā Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām evvel aġladuñuz şimdi güldüñüz 

sebeb nedür? Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurdı: Evvel aġladuġuma 

sebeb bu idi kim bu ķabirdeki kişiye Ǿaźāb iderlerdi. Aña acıyup aġlardum. [287] 

Meğer ol kişi öldüği vaķtin Ǿavratı ĥāmile imiş. Śoñra oġlan ŧoġurmış. Oġlancıķ daħı 

büyümiş Ķurǿān oķumaġa virmişler. Biz ki ķabirden bu yaña geçdük oġlancıķ 

bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm oķumış Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā Ǿazze ve celle 

ĥażreti ol ķabirdeki kişinüñ Ǿaźābını defiǾ eyleyüp ķabrini cennet baġçelerinden 

eylemiş oġlancuġı bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm oķuduġı sebebden. Aña feraĥ olup 

güldüm dedi. Śāĥib-keşşāf eyder: Ĥuźeyķa ibn-i Yemānį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Ĥaķ teǾālā Ǿazze 

ve celle ĥażreti [288] bir tāǿifeye ħatmen maķżiyyen yaǾnį elbette Ǿaźāb gönderir. Ol 

tāǿifenüñ kitābħānesinde oġlancıķlardan birisi fātiĥāǿ-i şerįf sūresin oķur bulunur. 

Daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü ol fātiĥāǿ-i şerįf sūresin oķuyan oġlan oķuduġı 

Ķurǿān-ı kerįm ĥürmetine ol ŧāǿifeden ķırıķ yıl Ǿaźābı defiǾ ider dir. Ve daħı bilmek 

gerekdür ki bu didüğümüz ŝevāb şol vaķtin ĥaśıl olur ki muǾallimüñ ķālbi śabįnüñ 

vālideyninden yā velįlerinden birisi rıżā eylemeğile olur. Eğer muǾallimi ĥoşnūd 

eylemeseler ŝevāb ĥāśıl olmaz dir. BaǾżı fetevāda eyder: Bir kimesne [289] bir kimse 

içün Ķurǿān ħatim eylese eķille ücret ķırıķ dörüt dirhem şerǾį gerekdür. Eğer ķırıķ 

dörütden eksik olsaydı ne oķuyana ŝevāb yazılur ve ne oķudana ŝevāb yazılur. 

Fetavā-yı Ŧaŧarħānįde daħı mefhūm budur. Ve daħı Fetavā-yı Bezzāzįde eyder: İn 

lem yecir beyne ebi’ś-śabiyyi ve’l-muǾallime şarŧ yüǿmerü vālidi’ś-śabiyyi bi teŧībi 

ķalbü’l-muǾallim. İbn-i MesǾūd rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Şeyŧān Ǿaskeri her śabaĥ 

ħalķı azdurmaġa ŧaġılurlar. Aħşam olıcaķ yine yanına derilürler. Şeyŧān her birisine 

śordu ki ne itdüñüz? Her birisi ħalķı ne ne vechile [290] azdurdı ve ne sebeble fesād 

itdürdi ħaber virürler. Şeyŧān daħı igen muķayyed olmaz. ǾĀķıbet bir an ednāsı 

eyder: Ben bir oġlanı ĥocadan alıķoydum dir. Şeyŧān sevincinden ŧuru gelür. Ol eyle 

diyen şeyŧāncuġı ķucaķlar göğsine baśar baġrınuñ yir eyler ve getürür çaķ kendi 

yanına oturdur dir.  İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Bir kimse Ķurǿān ezberlese daħı unutsa ķıyāmet 

güninde elsiz ayaķsız ķopar dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā [291] 

Ǿaleyhi ve sellem buyururlar ki: Baña cemįǾ-i ümmetüñ günāhlarını Ǿarıż eylerler. 
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Ķurǿān-ı Ǿazįm oķuyup daħı unutmaķdan ulu günāh görmedim dir. Ebū Süleymān 

Dārānį eyder: Zebānįler  Ķurǿān-ı Ǿazįm oķuyup daħı Ǿāśį olanlara Ǿaźāb eylemeğe 

puta ŧapanlara Ǿaźāb eylemekden artuķ daħı seğirdüşürler dir. Ve bi’l-cümle kelām-u 

emįr emįrü’l-kelāmdur. YaǾnį beğlerüñ sözi sözlerin beğidür. Maĥlūķāt üzerine Ĥaķ 

ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ululuġı nice ise kelāmınuñ daħı ġayriler kelāmı 

üzerine ululuġı eyledir. [292] Meŝelā ekābirlerden birisinden bir mektūb gelse 

maślaĥātıñı ķorsun daħı anı oķursun yā oķuyandan diñlersin. Eğer ol mektūb 

oķunurken bir kimse söyleseydi aña işāret idersin epsem ol dirsin. İmdi Ķurǿān-ı 

Ǿazįmü’ş-şānı daħı Allāhü ŧeǾālā Ǿazze ve celle Ǿažemetehüden gelmiş bir ĥükümdür. 

Oķuduġuñ vaķtin yā oķudduġı vāķtin cemįǾ-i nesneden iltifāt kesüp daħı cānu ve 

dilden diñlemezseñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ kelām-ı şerįfini ol bir aña 

birden ve kelāmından alçaķ görmiş olursın. Fikir eyle ve daħı beğlerden [293] 

birisinden bir ķuluna ĥüküm gelüp buyursa ki benim içün işbu vechile bir sarāy binā 

eyle dise ve şöyle eyle böyle eyle dise ol ķul dāǿim ĥükmi oķusa ammā sarāy 

yapmaġa ve pādişāhuñ didüğüne muķayyed olmasa belki yapılmış yerlerini sarāyuñ 

yıķsa oķuduķça ĥāli nedür. Allah tebāreke ve teǾālā ĥażretinden gelen Ķurǿān-u 

Ǿazįmü’ş-şānı daħı aña ķıyās eyle. YaǾnį Ķurǿān-ı Ǿazįm ile Ǿameli riǾāyet eyle. ǾAn 

ǾAlį rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Ǿan Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: 

Elā innehā seyekǖne fitnetün ķālǖ efemā’l-maħrecü [294] minhā yā Rasūla’l-lāh. 

Ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Elā innehā seyekǖnü fitnetün 

ķālǖ efemā’l-maħrecü minhā yā Rasūla’l-lāh. Ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām: Kitābu’l-lāhi fįhi nebeǿün min ķalbiküm ve ħayra mā baǾdeküm ve ĥükme mā 

beyniküm hüve’l-faślü leyse bi’l-hizli men terekehü min cabbārin ķaśemehü’l-lāhü 

ve mene ibteġiye’l-hüdāyi fį ķabrihi eżallehu’l-lāhü ve hüve ĥablü’l-lāhi’l-metįnü ve 

hüve’ź-źikrü’l-ĥakįmü ve hüve’śırāŧu’l-müsteķįm hüve’l-leźį lā nüzziǾu bihi illā 

hevāǿe ve lā yeltebes bihi’l-elsinü ve lā yeşfeǾu minhü’l-Ǿulemāǿü ve lā yaħliķu Ǿan 

keŝreti’r-raddi ve lā yenķażiye Ǿacāyibhü hüve’l-leźį lem tenķażiye’l-cinnü iźā [295] 

semiǾatehü. Ĥattā’l-āyete. Ķālǖ innā semiǾnā ķurǿānen Ǿaceben yehdį ile’r-rüşdi fe 

āmennā bihi. Men ķāle bih: Śadeķa śaddehü ve men Ǿamile bihi ücira ve men ĥakeme 

bihi Ǿadele ve men deǾiye ileyhi hüden ilā śırāŧin müsteķįm. Ve Ǿan Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: ÜǾŧįtü mekāne’tevrāti’s-sebǾa’ŧ-ŧivāli. YaǾnį 

Mine’l-baķarati ile’l-berāǿeti ve üǾŧįtü mekāne’l-incįli’l-metįn hüve küllü sǖretin 

miǿete āyetin ev ekŝsera ve üǾŧįtü mekāne’z-zebūrü’l-meŝānį. YaǾnį Nevāķıżuhü 

mine’l-miǿeti ile’l-ĥücūrati. YaǾnį Müfaśśalu ve üǾŧįtü bi-fātiĥati’l-kitābi ve 
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ħātimü’l-baķara min taħti’l-Ǿarşi lem [296] yüǾŧahā nebiyyün ķaŧŧün ķablį ve aǾŧānį 

rabbį’l-mufaśśaleti nāfileten. Ve ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā celle Ǿazemetühü: 

İnnā hāźā’l-ķurǿāne yehdį li’l-letį eķvamü ve yübeşşira’l-müǿminįne’l-leźįne 

yeǾmelūne’ś-śāliĥāti enne lehüm ecran ĥasenen mā kibįne fįhi ebeden. Ve ķale’l-lāhu 

tebāreke ve teǾālā celle Ǿazemetühü: Ve lev enne mā fi’l-arżi min şeceratin eķlāmün 

ve’l-baĥrü yemüddühü min baǾdihi sebǾate ebĥurin mā nefidet kelimātu’l-lāhi ve lev 

ciǾnā bi-miŝlihi mededen. El-āyete. Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şān ĥaķķında naķįl olunan 

eĥādįŝ-i şerįf kimi Ravżatü’l-ǾUlemādan kimi Muĥtaśar İĥyādan kimi Terġįb-i 

Terhįbden kimi Zuħru’ [297] l-ǾĀbidįnden kimi Keşşāfdan kimi MeǾālim-i 

Tenzįlden yaǾnį İmām-ı Beġavį Tefsįrinden menķūldür. Ve daħı ata ana evlādına  

Ķurǿān-ı Ǿazįmden śoñra Ǿulūm daħı öğredeler. Abdestden ve namāzdan ve ġayrıdan 

farıż vācib ve sünen ve tevāfil olan nesnelerden yedi yaşından ŧoķuz yaşına varınca. 

Ŧoķuzdan śoñra namāz ķılduralar. Eğer ķılmaz ise ķıldurmaķ gerekdür. Ve eğer 

namāz ķılduķdan śoñra daħı oġlandan Ǿilim ŧalebin eyleye. Añlarsa Ǿilme vire. 

İĥtiyāc olduķça ĥarclıķ vire ķādir ise. Ve eğer ķādir değilse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine [298] ıśmarlaya. Rızıķ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ üzerinedir. Ve 

eğer oġlanuñ Ǿilim ŧalebin añlamaya bir śāliĥ kişiye śanǾata vire. Fāsıķa virmeden 

ĥaźer eyleye zįrā müştehāyise fesādı maǾlūm ve eğer değilse daħı anuñ fısķından 

vesāǿir yaramazlıġından. Ne ki kesib iderse atasına anasına daħı ol ķadar günāh 

yazılur. Nitekim Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti buyurur: Ve nektübü mā ķaddemū 

āŝārehüm. Ve daħı sanǾatlarda ħor ve çepel sanǾata virmeye ķancılıķ gibi 

süpürgecilik gibi yaǾnį ħalķuñ külin ve tersin ve mezbelesin ve maĥalleden leşler ve 

necisler gibi [299] şeyler ŧaşıyıcılıķ ve kirişcilik gibi ve ŧabbāķlıķ gibi ve daħı 

bunlara beñzer her ne var ise. Zįrā ehl-i ħirfet arasında  bu śanāyiǾuñ ehline ħor 

baķarlar necāsete muķārin olduķları sebebden. Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem bir nice sanǾatlara kerih gördi. Bir kefen śatmaġı bir taħıl śatmaġı bir 

ķaśśablıġı bir ķuyumculuġı bir yesįr śatmaġı bir ķancılıġı bir süpürgeciliği bir 

debbāġlıġı bir kirişciliği vesāǿir daħı necāset ki muĥāliŧ śanǾatları. Ve daħı İbn-i 

Sįrįn Veķatāda ücret-i dellāl mekrūhdur dirler. Zįrā metāǾśatmaķda yalan gerçek çoķ 

söylerler ve mübāliġalar [300] eylerler dir. Ve bir daħı bu ki ücret-i ħizmeti 

zaĥmetine göre almaz metāǾ ķıymetine göre alur ol ħod şerǾį değildür. Ve daħı 

Ǿulemā  kerih görmişlerdür. Kelbüñ bahāsını eğerçi kim ĥanefiyyūne ķıtında beyiǾ 

śaĥįĥ ise daħı ve daħı mekrūhdur. Bir erkek ŧavarı bir dişiye aşırmaķ yaǾnį ücret 

mekrūhdur. Zįrā  gāh meni iner gāh inmez ve gāh ŧutar ve gāh ŧutmaz. Ve daħı 
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mekrūhdur bir murād içün virilen armaġan. Ve mekrūhdur śaġıcıların ve çalġıcılaruñ 

kesbi ve sāz aletinüñ bahāsı ve kendiden bilmeyen uşaġuñ [301] kesbi yaǾnį alımı 

śatımı tamām bilmeyenüñ kesbi. Ve daħı śabįnüñ rızķın yemek daħı ataya anaya 

ĥelāl değidür. İnşāǿallāhu teǾālā tafśįl oluna. Ve daħı mekrūhdur bir kimseyi bāzār 

iderken utandurup daħı tamām rażī olmadın bir nesnesin almaķ. YaǾnį ol nesne 

mekrūhdur ŧayyib değildür. Ve daħı mekrūhdur ĥile ile alınan ve śatılan nesnenüñ 

bahāsı ĥalel değildür. ǾAybı gizlenen nesnenüñ bahāsı Ǿaybı yoķdur dedi ise ve 

beyānsız śatdı ise mekrūhdur. Ve daħı bu aśıl ŧarįķlar ile olunan kesbüñ berekātı 

[302] olmaz dir. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimsenüñ bir ķaç inecükleri var idi. Dāǿim 

südlerin śatar olduġı vaķtin śu ķatar daħı azdan śatardı. Bir gün bir sil gelüp bu 

inecükleri helāk eyledi. Bu kimsenüñ bir ķızcuġazı var idi eyder: Yā baba ol 

ineğümüzün südine ķarışdurduġun śular cemiǾ olup geldiler inecükleri ġayrı alup 

helāk eyledi dedi. Ve daħı fuķarādan ķaçırup gice ile götürülen ĥurmanuñ ve baġuñ 

ve bostānuñ daħı berkātı olmaz dir. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Ķurǿān-u 

Ǿazįminde buyurur [303] İnnā belevnāhüm kemā belevnā aśĥābe’l-cenneti didüğinde 

tefsįrde beyān eyler. Ve daħı sāǿillerden cerrārlardan alınan nesnelerden berekāt 

bulunmaz dir. Ammā kesiblerüñ ħayırlusı evvel ġazā mālıdur andan śoñra ticāretdür 

ĥıyānet olunmamaķ şarŧile. Lākin bir kimse bir nesneyi śatduġından śoñra bir miķdār 

śadaķa eylemek müsteĥābdur. Ol bāzār arasında olan isrāfa ve sehiv ile olan yalan 

sözlere keffāret olmaġıçün. Ve ticāretden śoñra ħayırlu ekincilikdür. BaǾżılar eyder: 

Ekincilik ticāretden [304] efżāldür dirler. Ve daħı bilmek gerekdür ki dāǿim ekilen 

yere teris dökmek gerekdür tā ki ol yere ġıdā ve ķuvvet ola dir. Gerek ŧavar tersi 

olsun gerek ķuş tersi olsun. Ĥuśūśā göğercin tersi ħıyār bostānuñ boġazın 

ŧoldurduķları vaķtin kökini ŧoķundurmadan çevre yanına dökmek ġāyetde fāǿide ider 

dir. Ve daħı aġaçların yemişi yatlusına eyü yemiş aġacından aşlamaķ ĥaķdur dir. 

Meŝelā terbiyetsizlere terbiyet itmek gibidür. Ve daħı ķazmaķ ve buŧamaķ vesāǿir 

terbiye ĥaķķıdur. İmām-ı Ġażālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh [305] eydür: Selefü śāliĥįnüñ 

sanǾatları on dürlüdür. Biri ticāret ikinci boncıķçılıķ üçünci ĥāmallıķdur dördünci 

derzįliķdür beşinci çölmekçiliķdür altıncı kaġıdcılıķdur yedinci kezircilikdir sekizinci 

edikcilikdür vesāǿir ayaķ ķabı ne var ise ŧoķuzuncı demürcilikdür onuncı eğercilikdür 

yaǾnį muŧāflıķ ve ġayri eğercilik ne var ise. Muĥtaśar-ı İĥyāda eydür: Şübhesiz ĥelāl 

māl dārü’l-ĥarbden alınan māldur ne vechile alınursa alınsun. Ammā cenk ile alınmış 

olsa idi ħumsı çıķmadan yemek ĥelāl olmaz dir. Dārü’l-ĥarb mālından śoñra [306] av 

avlamaġıla kesib olunan māldur. Meselā balıķ avlayup satmaķ gibi ve ġayrı av gibi. 
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Andan śoñra ŧaġlardan ve mübāĥ mįşelerden odun getürüp śatmaķ gibi. Lākin anda 

da arķa ile getürmek efđāldür güci yetene. Andan śoñra maǾdenlerden nesne olacaķ 

ŧopraķ çıķarup śatmaķ gibi yā düzmek daħı andan śoñra śatup bahāsın almaķ meŝelā 

boncuķ gibi ve çölmek gibi. Ve daħı bilmek gerekdür ki ehl-i ħirfetüñ üstāźlar 

kimlerdür? Meŝelā Ǿilim ve ekincilik ve demircilik ve daħı keçecilik ve debbāġlıķ 

Ādemden ķalmışdur. Ve etmeği [307] evvel Ĥavvā Ana bişirmişdür. Çay ŧaşı 

üzerinde arpayı bezdürme eylemişdür. Ķaśaśda eydür: Etmeği evvel Ādem Ǿaleyhi’s-

selām bişirmişdür dir. Ve hem buġday arpa anuñ kepeğidür andan ĥāsıl olmışdur dir. 

Şol vaķtin kim Ādem Ǿaleyhi’s-selām cennetden çıķdılar Ĥavvā ile çıplaķ çıķdılar. 

Cibril Ǿaleyhi’s-selām cennetden bir ķoç getürdi boġazladılar yüñüni keçe eyleyüp 

baġlandılar. Derisin dibāġat idüp döşendiler. Ķaśaśda eydür: Ĥavvā yüñüni eğirdi 

Ǿaba idinüp geydiler dir. Ammā dibāġate necāset śoñradan [308] teǿlįfdür Allāhu 

aǾlem. Lākin ehl-i fetvā necāset ķarışıķ dibāġati cāǿiz görürler. Zįrā śoñra mısmıl 

śuyıla yunmaġıla mısmıl olur dirler. Ve daħı temiz olmışuñ derisi dibāġatle 

mısmıldur ve bir mısmıl deriyi veyā güni necis yaġıla Ǿilāç olunmış olsa mısmıldur. 

Śatduġı vaķtin beyān iderse ĥoş itmezse dürüsdür. Ǿİlāç olınmış olsa mısmıldur. 

Ammā necis yaġı yaķmada naķil görmedük. Lākin ķıyās buyurdu ki ĥarām ola zįrā 

necis ĥarāmdur ve ĥarāmuñ taśarrufı daħı ĥarāmdur. Lākin debbāġ ĥuśūśında Ǿilāç 

ile mısmıl olur. [309] Ve ammā demircilik Ĥażret-i Ādeme geldüği sūreyi ĥadįd 

tefsįrinde beyān iderler. Ve bir rivāyetde ve āyetde çulĥalıķ daħı Ādemden 

ķalmışdur. Anıñçün baǾżılar eyder: Bir kimse çulĥāyı ħorlasa Ādem peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmı ħorlamış gibi olur. Ve bir rivāyetde çulĥālıġuñ şeyiħi Şįt peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmdur ve derzįnüñ şeyiħi İdrįs Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ve daħı yaraķ cinsin 

evvel İdrįs Ǿaleyhi’s-selām teǿlįf eyleyüp Ķābil evlādına ġazā eylemişdür. Ĥattā pul 

pul zırhı daħı İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-selām teǿlįf eylemişdür. Lākin ħalķa cevşeni 

Dāvud peyġamber  Ǿaleyhi’s-selām teǿlįf [310] eylemişdür. Muĥaśśal ġāzįlerin şeyiħi 

daħı İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ammā demirciler şeyiħimüz Dāvud 

peyġamber  Ǿaleyhi’s-selām didükleri bilmedüklerindendür. Nitekim debbāġlar ve 

neccārlar Aħį Evrān ve Ĥabįbü’n-Neccār didükleri gibi. Demirciler ve debbāġların 

şeyiħi Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām hemān ħalķa cevşen düzen demircilerin 

şeyiħidür. Nitekim sāǿir silāĥ āletin düzen demircilerin şeyiħi İdrįs peyġamber olduġı 

gibi. Ve daħı ķalem birle kitāb ve Ǿilm-i ĥisāb ve Ǿilm-i nücūm İdrįsüñdür. Ve daħı 

kile terāzū ve arşun İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-selām [311] teǿlįf eylemişdür. Ve 

neccārların şeyiħi Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdur ve kilim ve giyesi vesāǿir estār 
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āletin. Meŝelā muŧāflıķ gibi ve ġayrı elile doķınan nesnelerin şeyiħi Śāliĥ peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ve Bezzāzların şeyiħi İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

Ve daħı Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurdu ki: Eğer 

ehl-i cennet ticāret ider imişse bezzāzlıķ iderlerdi. Ve eğer ehl-i cehennem ticāret 

ider imişse śarrāf ticāretin iderlerdi yaǾnį aķça alup śatıcılar olaydı dir. Ve daħı Mūsā 

peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ķoyun gütmişlerdür. Ve cemįǾi peyġamberler Ǿaleyhi’s-salāti ve’s-

selām ķoyun gütmişlerdür. Ve ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām ayaķķabı dikenlerüñ naǾl-i Ǿarabį 

gibi ve ġayrı ayaķķabı gibi ne var ise kezirlerin ve boyacıların daħı muǾcizātı ve 

irşād cihetinden şeyiħleri ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ve değirmen ve ĥammām 

düzenlerin şeyiħi Cemşįddür dirler. Cemşįd İdrįs Ǿaleyhi’s-selām aśĥābından idi. 

İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-selām göklere gitdikden śoñra kāfir olmışdur ve hem 

pādişāh idi. Lākin ŞirǾatü’l-İslāmda eyder: Evvel ĥammāma Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām [313] girdi. Tevkeri yaǾnį ħırzimeyi ol ŧutındı dir. Ve daħı Ķaśāśda 

eyder: Ĥammāmı daħı değirmeni daħı Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām teǿlįf 

eylemişdür. Ve daħı rikāb āletini yaǾnį eğeri ve aña müteǾalliķ olan esbābı ħarizmeyi 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām işlemişdür. Ve daħı bilmek gerekdür kim 

ŧayyib kesiblerden birisi ķoyun cinsini ŧutmaķdur yüñi ve südi vesāǿir menfaǾati içün 

neslin üretmek içün. Ammā aķ ķara muħteliŧ gerekdür. Śırf aķ yā śırf ķara olmaya 

ķarışıķ ola. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: [314] 

Keçiye hürmet eyleñ zįrā cennet ĥayvānlarındandur. Ve daħı ŧayyib kesiblerden birisi 

ŧavuķ ŧutmaķdur menfaǾati içün ve neslin üretmek içün. Ve baǾżılar eydür: ǾAvrat 

yalaķı üzerinde ġusil eylese daħı ol yalaķdan ŧavuķlar içse cemįǾisi yavrı baśarlar dir. 

Rivāyet olunur ki: Bir kimse Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerine geldi eyder: Evlādum ķalįldür. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

eyder: Yumurŧa çoķ yiyici ol dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

ĥażreti eydür ki: [315] Enbiyādan birisi żaǾf-ı mizācdan idi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine şikāyet eyledi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti daħı yumurŧa yigil dedi. 

Allāhu aǾlem. Ve baǾżı meşāyiħ-ı Ǿacemden Ĥikāyet olunur ki: Kesib güğercinden 

imiş. Ve ħavāś kitāblarında eydür: Bir kimse güğercinlikde sırtlan başı gömseydi 

güğercin ġāyetde üreye dir. Ve dilki başın gömseydi güğercin ürker gide. 

Güğercinlik issiz ĥālį ķala. Ve eğer güğercinlikde ķurut başın aśaķosa o güğercinliğe 

kedi ve śañsar girmeye [316] dir. Ve daħı bir kimse süñüsine veyā atınuñ boġazına 

ķurut dişin aśśa idi yamacındaġı ķadįmi ve atı ķorķup kendü kendüye ve atı atına 
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durmaya dir. Ammā deve cinsin ancaķ menfaǾati içün ŧutmaķ gerekdür. Neslin 

üretmek içün ŧutmaya zįrā deve şeyŧān ŧabįǾatındadur dir. Anuñ içün śolından 

śaġdırur dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: 

Ķoyun ŧutan ŧāǿifenüñ göñülleri yumuşaķ olur dir. Ve ŧonbay ve ķara ŧavar ehlinüñ 

göñülleri ķatı olur dir. Ve daħı ķoyun güden deve güdenden [317] efżāldür dir. Ve 

daħı ĥayvān cinsini güdmede sünnet oldur ki ayaġı batacaķ yerlerde gütmeye meŝelā 

ŧarla gibi ve çamurlar gibi ve baŧaķlar gibi. Ve daħı ayaġı incinecek yerlerde ŧutmaya 

meŝelā ŧaşlu ve dikenlü yerler gibi. Ve żararsız odlu yerlerde güde. Ve daħı issi 

olduġı vaķtin bir gölgeye götürüp gölgelendüre dir. Ķāle Rasūla’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: El-ħayru maǾķūdün fį nevāśı’l-ĥayli ilā yevmi’l-ķıyāmeti. 

Dimek olur ki: Ħayır berekāt dünyā vü aħiret atuñ alnı saçında baġlanmışdur tā 

ķıyāmet günine dek [318] gitmez dir. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ atların öğüp eyder: Śāfinātü’l-ciyād. Śafināt deyü ol 

ata dirler ki ŧurduġı vaķtin üç ayaġın düz baśa tamām bir ayaġın burnın basa. Ciyād 

diyü Ǿarabį ata dirler yāħud rūmį olup cinsi eyü ola. ǾAcemį ata bürüzven dirler. 

Śāĥib-ŞirǾa eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ķatında 

atların sevgülisi ķatı ķara ola daħı alnında sehelce aķ ola. Ammā ol aķ dimek aşaġı 

olmayup söbi olmaya. Ol daħı üst dudaġı [319]  aķ ola yāħūd burnınuñ ucı aķ ola. Ve 

eğer dudaġı yā burın ucı aķ olmazsa alnı aķ olduķdan śoñra śaġ ŧarafından ol ayaġı 

gevdesi gibi ķara ola. Ve ġayrı üç ayaġınuñ buķaġılıġı aķ ola yāħūd buķaġılıġından 

bileğe dek aķ ola ammā dizine ulaşmaya. Ve bundan śoñra sevgüli at oldur ki ķızıl 

renkli ola. Yelesi ķuyruġı siyāh ola. Ve baǾżı rivāyetde ķara ile ķızıl arasında ola dir. 

Ammā atlaruñ daħı burnınuñ ve alnınuñ ŧudaġınuñ ve ayaķlarınuñ Ǿalāmeti evvelki 

gibi ola. Ve atlaruñ ġazāda [320] sevgülüsi ayġırdur zįrā ķılıç yalabduķca erenler 

śayĥasın ve at süheylin işitdükçe şevķi ve şecāǾati artar dirler. Ammā yüzrük endāmı 

gevşer ve çır çır bevil itmeğe başlar dirler. Rasūlü ekrem ĥabįbü muĥterem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti kerįh görmüşdür ki ol śaġ ayaġı gevdesi 

renginde olup ġayrı ayaķları aķ olanı yāħūd üç ayaġı gevdesi renginde olup daħı 

birisi aķ olanı. Ve Meśābiĥde eyitmiş ki: Şaşırı köstekli aķ olanı mekrūhdur dir. 

[321] Ve daħı bilmek gerekdür ki at ķoşmalı olsalar yaraķsız atları bir milden artuķ 

seğirtmiyeler. Ve yaraķlu atları altı milden artuķ seğirtmeyeler. Zįrā sünnet eyledür. 

Mil deyü dörüt biñ adıma dirler. Ve yaraķ itmek daħı ķırıķ gündür. Ve daħı atıla deve 

ile ve ķatır ile yarışup alınan öğdül ve öç ĥelāldür. Ve oķ yarışdurup alınan daħı 

ĥelāldür. Ve baǾżılar ķıtında balıķ daħı eyledür. Ve baǾżılar ķıtında ŧaş yarışdurmaķ 
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daħį eyledür. YaǾnį cāǿizdür öci de ĥelāldür ve eğer bir yaşdan ise. Ve ķabaķ atmaķ 

ĥaķķında nesne görmedük. Lākin ķıyās oldur ki ĥelāl [322] ola. Ve baǾżı 

tevābiǾinden Ĥikāyet olunur ki: Aña bir kimse gelüp oġlı ne sanǾata vireyin 

didüğünde eyitmiş ki: Oġlunı iki bāzārcıya virme ve iki sanǾatçıya virme dimiş. İki 

bāzārcınuñ birisi ŧaǾāmcıya virme. Zįrā ķızlıķ olmasun ister ki ŧaǾām cinsini bahālu 

śata. İkinci kefen śatıcıya virme zįrā ħalıķ ķırılmasın ister dir. Ve daħı sanǾatlarda 

ķaśśāblıġa virme zįrā ķalbi ķasāvetli olur. YaǾnį şefķati ve merĥameti ve ĥużūrı 

olmaz. İkinci oldur ki ķuyumcıya virme zįrā dünyā zįnetine meşġūldür dir. Ve śūret 

yazanlara vesāǿir [323] vesāǿir naķķāşlar ve zįnetile idenler daħı andandur. Ĥusūśā ki 

kireç binālar ki Hāmāndandur ķalmışdur. CāmiǾu’l-Fetevāda eyder: Yetimüñ velįsi 

yetįmi çulĥalıġa virmeye zįrā ehl-i ħirfet aña ħor baķarlar. Eyleye ol kimse yetimüñ 

Ǿırżına noķsān ve ĥürmetine ĥalel getürmiş olur dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem buyurdu ki: Erler sanǾatlarınuñ ħayurlusı derźilikdür ve Ǿavratlar 

sanǾatınuñ ħayırlusı eğiricilükdür. Ve daħı ataya ve anaya ve muǾallime ve üstāźlara 

lāzımdur ki ve oġlancıķlarına ve daħı şākirdlerine edeb erkān öğredeler. Ve ata ana 

ĥaķların [324] ve üstāźlar ĥürmetin ve ülükçi ķadrin ve pįş-ü ķademler riǾāyetin 

taǾlįm eyleyeler tā ki bir kişi bunları edebsiz görüp ata ve ana ve muǾallim ve üstād 

sįnin çekmeyeler. Ve şākirdler daħı birbirine ķardeşi gibi ve üstādların atası gibi ve 

üstādlarınuñ ħāŧunlarını anası yerinde ve üstādınuñ oġlını ve ķızını arķadaşı gibi ve 

ķız ķardeşi yerinde gözetmek gerekdür ki berħūdār ola ve ol sanǾatdan yedüği ĥelāl 

ola. Ve eğer bu didüğümüzden birisi olmasaydı ħāyındur berħūdār olmaz ve ol etmek 

daħı aña ŧayyib değildür. Ve daħı berħūdārlıġuñ [ 325] bir Ǿalāmeti budur ki bir 

muǾaillimüñ şākirdleri veyā bir  üstāźın şākirdleri izinsiz bir āħar üstāźa varmayalar. 

Ve eğer icāzet alup gitmiş olsalar idi ķarşu śalā ideler ve ķudretleri yetdükçe 

armaġānlar getüreler ata ana śalā ider gibi ĥürmet ideler. Ebū Ĥanįfe ħażreti 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh bir kişi gördükçe ayaġı üzerine ķalķardı. Eyitdiler: Bu kişiye ne 

sebebden ķalķarsın dediler. İmām ĥażreti eydür: Üstāźımdur dir. Eyitdiler: Bu ĥod 

bir cāhildür saña ne üstāź olur dediler. İmām eyder: Ben kelbüñ bāliġ olduġuñ [326] 

bilmezdim. Bu kişiden öğrendim dir. Meğer kelib ayaġuñ ķaldurup siymek ile bāliġ 

olurmış dir. İmdi şu ķadarcadan üstāź riǾāyet olunmalu olıcaķ var ġayrı daħı buña 

ķıyās eyle idrāküñ varsa. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhü ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki: Ħayru’l-ebāǿü üstādühü. Dimek olur ki: Atalaruñ ħayırlusı üstāźıdır. Ĥikāyet 

olunur ki: Ebū Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh atası gelseydi ayaġı üzerine ķālķardı ve 

üstāźı gelseydi ķalķup ķarşu varup ķarşulardı. Niçün üstāźına atañdan artuķ taǾzįm 
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idersin [327] dediler. İmām eyitdi: Babam beni Ǿālem-i Ǿulvįden aşaġa endirdi yaǾnį 

Ǿālem-i ervāĥdan dünyāya gelmeğe sebeb oldı. Ammā üstāźım Ǿālem-i esfelden 

Ǿālem-i Ǿulvįye çıķardı dedi. YaǾnį Ǿālem-i cehilden Ǿālem-i Ǿilme ve maǾrifete 

çıķardı dedi. Ve baǾżılar bu ĥikāyeti İskender Źü’l-ķarneynüñdür dirler. Evalāduñ ata 

ana üzerindeki üçünci ĥaķķı sünnet itmekdür. Ammā sünnet Ĥażret-i İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selāmuñdur. Zįrā Ĥażret-i Enbiyā Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ve ġayrı peyġamberler Ǿaleyhimü’s-selām anadan sünnetlü 

ve göbekleri kesik ŧoġmışlardur. Ĥażret-i [328]  İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyle değil 

imiş. Kendin evvel ol sünnet eylemişdür. Sünnet İbrāhįm peyġamberǾaleyhi’s-

selāmdan ķālmışdur. Bıyıķ ķırķmaķ ve śaķal  Ǿafiv eylemek ve başda śacı iki bölük 

eylemek ve baş ķazıtmaķ mażmaża istinşāķ misvāk ŧırnaķ kesmek ķoltuķ ķılın 

yolmaķ ve ķasıķ ķazımaķ ve śol eliyle istincā eylemek İbrāhįm peyġamberǾaleyhi’s-

selāmuñ sünnetlerindendir. Ammā ķasıġı yedi günde yā on günde bir yā on beş 

günde bir yā ķırıķ günde bir ķazımaķ gerek. Ve ot ile daħı yolmaķ cāǿizdür. Ve 

ŧırnaġı ve ķoltuġı yedi [329] günde bir gidermek gerekdür. Ebū Yūsūf ve ŞāfiǾį 

ķıtında ķoltuġı ve śaķal altını ķazıtmaķ cāǿizdür ve śaķalı ķına ile boyamaķ sünnetdir 

ammā ķara ile boyamaķ menĥidür. Ve daħı müteħħarįn ķıtında śaķalıñ ķabżasından 

artuġını almaķ ve eŧrāfını aña göre düzmek müsteĥabdur. Lākin evlā Ǿafiv 

eylemekdür. Ve daħı dudaķ altını almaķ bıyıķdandur. YaǾnį bıyıķ ķırıķduķça anı 

daħı ķırıķmaķ gerekdür eğer ĥācet olursa. Ammā burun ķılını yolmaķ mekrūhdur 

ķırıķmaķ gerekdür. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimesne [330] bıyıġın ķırıķmasa 

yā ŧırnaġın kesmese yā başında perçem ķosa yā oġlana zülüf ķosa yā ķabaķ dülbend 

śarınsa yā dülbendin buruşuķ śarınsa şeyŧān yataġı olur dir. Ve daħı bir kimse 

śaķalını ķırıķsa yā ķazıtsa ķıyāmet güninde ķılın birine oddan bir eñŝeri ķaķalar dir. 

Ve daħı bıyıķ uzayup aġzına girir olsa ķıyāmet güninde her birisi yılan olup irdiğini 

śoķsa gerekdür. Lākin ĥįn-i ġazāda bıyıķ uzatmaķ cāǿizdür kāfire mehįb gözükmek 

içün. Ammā ġayrı vaķıtda gidereler. İbtidā śaķalı ciniviz nām kāfir ķırıķmışdur. 

[331] İbtidā firenk nām kāfir ķazıtmışdur. Lākin başı ibtidā İbrāhįm 

peyġamberǾaleyhi’s-selām ķazıtmışdur. Ve bıyıġı daħı ol ol ķırıķmışdur. Bizüm 

ümmette de baş tıraş idenlerin şeyiħi Salmān-ı Fārisįdür. Lākin śaķal ķazıtmaķ  yā 

ķırıķmaķ kāfirden revāfıżdan olmuşdur. Fütüvvetnāmelerdeki isnād śaĥįĥ değildür 

Revāfıż isnādıdur iǾtibār eylemeyeler. Şol nesne şerǾile ŝābitdür bu kitābdaġıdur aña 

iǾtibār ideler. Allāhu aǾlem bi’śśavāb. Ve daħı bilmek gerekdür ki oġlana ĥarįr 

geydürmek [332] mekrūhdur. Ve daħı on yaşında oġlanı uşaġı bir döşekde 
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yaturmamaķ gerekdür. Ve daħı uşaġūñ erkeğini ķızlarile yaturmamaķ gerekdür. Ve 

oġlanı erler arasında ķomamaķ gerekdür. Ve daħı evlādınuñ birine artuķ rızıķ 

virmemek gerekdür. Meğer ehl-i Ǿilim armaġan daħı eylediler ve fāsıķ oġlana her 

gün yiyecekden artuķ rızıķ virmeye dir. Ve daħı er adam ķarnı üzerine yatmaķ 

mekrūhdur. Ve Ǿavrat yaġrı üzerine yatmaķ mekrūhdur meğer erile yata. Ĥadįŝde 

eyder: Yaġrın [333] üzerine yatmaķ enbiyānuñdur. Śaġ yanı üzerine yatmaķ 

ümerānuñdur ķarın üzerine yatmaķ  şeyŧānuñdur ve Ĥaķ teǾālā celle celālehü 

ĥażretinüñ  ġażābı vardur. Ve er adam yaġrı üzerine yatmaķ daħı ayaġını biri biri 

üzerine ķomaķ otururken ayaķķabın geymek yā giderken ayaķķabınuñ birin çıķarup 

birin geymek ve aġaçdan naǾlin geymek mekrūhdur. Keźā fi Şerhi’ş-ŞirǾa. Ammā 

Ǿarabį naǾlin sünnetdir. Ve aġaç naǾlin daħı çepellikde cāǿizdür ola Allāhu aǾlem. Ve 

daħı birini śokup birini çıkarmaķ ve ridāyı omzuna atmaķ mekrūhdur. [334] Ve 

ridāyı boynına ŧaķmaķ sünnetdür. Ve daħı  ķızıl ve aķ iç edük geymek mekrūhdur. 

Ķara iç edük geymek sünnetdür. Ve śaru daħı ferāĥlıķ virür. Ve daħı śaġ elinüñ śırça 

parmaġına yüzük ŧaķınmaķ rafāżį nişānıdur. Ammā śol śırça parmaġına ŧaķınmaķ 

sünnetdür. Ve gümüşden ġayrı yüzük gibi mekrūhdur kimi ĥarāmdur. Ammā Ǿaķįķ 

yüzüği er adam ŧaķınmaķda iħtilāf vardur. Lākin dişiye cāǿizdür. Ve eğer yüzük 

ķaşında Allah adı yazılmış olsa ħelāda ķaşını ayası içine yuma. Ve daħı gökcek ķoķu 

götürmek sünnetdür. [335] Ĥuśūśā misik götürmede niçe ħāśśa vardur. Birisi budur 

ki  ķalbüñ ķarañulıġuñ giderür ferāĥlıķ getürür ve ķorķaķlıġı giderür bahādırlıķ 

getürür ve ŧāġūn marażını defiǾ ider ve şeyāŧįn ķaçar melāǿike cemiǾ olur. CumǾādan 

cumǾāya evden gökcek ķoķular dütsü eylemek gerekdür ki hįç ķādir olmazsa 

yüzerlik dütsi eyleye. Ve evde örümcek aġın ķomamaķ gerekdür. Ve çıplaķla 

uyumaķ ve daħı çıplaķla bevil eylemek ve cenābet ŧaǾām yimek ve śofrada ķalan 

ufaġı ev içine dökmek [336] ve śofrayı ŧaǾām bulaşıġile ķomaķ ve daħı śoġan 

śarımśaķ ķabuġını ocaġa yaķmaķ ve daħı gice ile ev süpürmek ve daħı evi 

süpüründili ķomaķ ve daħı pįrlerin öñünce gitmek ve daħı ata anaya ad ile çaġırmaķ 

ve daħı çöpile dişin ķurdamaķ ve daħı ŧopraġįle ve çamurile elin yumaķ ve daħı ķapu 

eşiği üzerine oturmaķ ve ķovucılıķ ve daħı ġıybetçiliķ eylemek ve daħı ķapu 

ķanadlarına ŧayanmaķ cendelerine yüz silmek ve daħı ŧam çörteğinden abdest almaķ 

ve bedenindeki libāsı dikmek ve bedenindeki libāsile yüzin silmek ve namāza 

kehellik eylemek [337] ve daħı śabāĥ namāzın ķılduķdan śoñra mescidden tiz çıķmaķ 

ve daħı çın śabaĥdan śūķa gitmek ve daħı śūķdan evine geç gelmek ve daħı 

dilencilerden etmek ufaġın ve ġayrı nesnelerin śatun almaķ ve daħı atasınuñ anasınuñ 
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üzerine bed-duǾā eylemek ve daħı ķabu ķacaġı bulaşıķ ķomaķ ve daħı çıraġı üfürüp 

söyündürmek. Küllü źālike yǖriŝü’l-faķri Ǿuriķa bi’l-eŝeri. İy ĥadįŝ śāĥibi ve daħı 

śınıķ ķalemle yazı yazmaķ ve daħı śınıķ ŧaranmaķ ve daħı atasını ve anasını ħayır 

duǾādan unutmaķ ve daħı otururken śarıķ śarınmaķ [338]  ve örü ŧon geymek ve daħı 

yarānından ķonşudan eliñde olanı baħıllıķ itmek ve daħı lāzım olana ĥarıcdan ne 

ķalįl ve ne isrāf itmek ve daħı cemįǾ-i umurda kehellik eylemek veyā ħįr itmek 

ķayırmamaķ ve śabāĥ vaķtinde uyķu uyumaķ ĥuśūśā ki śabāĥ namazın ķılduķdan 

śoñra uyuyana ve ħalķaǿ-i źikirde ve meclis-i Ǿilimde uyuya Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti ġazab ider. Ve daħı zinā eylemek ve daħı  ĥācete gerekmez söz söylemek bu 

meźkūrātın küllisi faķirliķ getüre. Ve açıķ ķap ķomaķ cinnįler içine ķuśar ve gice ile 

eline [339] süpürge alsa idi ucını yaķmaķ gerekdür ucındaki bu cinler ķaçmaķ içün. 

Ve daħı ev süpürdüği vaķtin döşeği devşirüp daħı andan süpürmek gerekdir ŧa ki 

ķalķan toz döşek üzerine ķonmaya ve döşeği vesāǿir eşyāyı silkici ola. Ve ķapları 

bulaşıķ ķomaya tā ki cinler yalamayalar. Ve oġlancıķlaruñ tiz tiz giyeceklerini ve 

kendülerini yuyıcı olalar. Ammā oġlana sünnet lāyiddendür. Meğer kim anadan 

sünnetlü göbeği kesilmiş ŧoġmaķ. Bārį teǾālā ĥażretinden niǾmetdür [340] anı 

temennā eylemek gerek. Ammā ķızları sünnet eylemek mükerremetdendür yaǾnį 

müstecabdur ve efżal-i kerāmetdür. Nitekim baǾżı vilāyetde Ǿādet itmişlerdür. 

Yedinci gün yāħūd yedinci yıl sünnet itmek müsteĥabdur. Ammā yedinci gün olsa 

pāk olur. Ve hem eti tiz biter imiş. Ve adı daħı yedinci gün virmek gerek 

müstecabdur. Ve yedinci gün başların ķazıdup aġırı gümiş śadaķa eylemek gerek 

müstecabdur. Ve daħı yedinci gün yā on dördünci gün yā yigirmi dördünci gün 

düğün eylemek sünnetdür. Oġlana iki ķoyun [341] ķıza bir ķoyun boġazlayalar. 

Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem  ĥażretine nübüvvet geldüğinden 

śoñra kendü mübārek nefsi içün düğün eyledi iki ķoyun boġazladı. Ve buyurur ki: 

El-Ǿaķįķatü haķķun ve Ǿani’l-ġulām şātāni ve Ǿani’l-cāriyetü şātün.  Dimek olur ki: 

Yedinci gün düğün ĥaķdur. Oġlana iki ķoyun ķıza bir ķoyun yā bir keçi yā erkek yā 

dişi boġazlayalar dir. Ķoyunuñ ve keçinüñ erkek eti eyü olur. Ve ķoyunda daħı 

ķarasınuñ eti eyü olur. Andan daħı ķuzı eti andan daħı anasın cinsinüñ eti eyü olur. 

Nitekim kürük geymekde eyüsi ve ħaśśālısı [342] sammūrdur. Andan śoñra 

ķaķumdur. Andan śoñra śarı dilküdür. Andan śoñra ķara ķuzı derisidür. Maŧlab-ı 

beyān-ı ķurbān-ı Ǿaķįķa. Ammā bilmek gerekdür ki  Ǿaķįķa ķurbānı ĥāciler 

bayramındaġı gibi olmak şarıŧdur. YaǾnį anda cāǾiz olan bunda daħı cāǾizdür. Ve 

daħı aķįķa Ahmed ibn-i Ĥanbel ķıtında vācibdür. Ve daħı ŞāfiǾį ķıtında sünnetdür. 
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Ve Ĥanefį ķıtında müsteĥabdur. Mālikį ķıtında oġlana eğer ķıza Ǿaķįķa birdür. Ve 

baǾżılar ķıza lāzım değildür dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur: Selāmetü’ [343] l-vālidibi Ǿaķįķihi. Dimek olur ki: Veledüñ śaġ olması 

Ǿaķįķasındandur yaǾnį yedinci gün ķurbān sebebindendür. Ve baǾżılar eyder: Ataya 

anaya mutįǾa olması Ǿaķįķā sebebindendür. Ve baǾżılar eyderler: Śabį iken ölseydi 

ķıyāmet güninde şafįǾ olması Ǿaķįķa sebebindendür. Muĥaśśıl Ǿaķįķayı terik 

eylememek gerek hįç ķādir olmazsa. Ve daħı Ǿaķįķanuñ kemüğüñ śımamaķ gerek 

hemān süñüğüni eğninden kesüp daħı fuķarāya śadaķa eyleyüp yā pişirüp yidürmek 

gerek. Ammā Ǿaķįķanuñ uyluġunı çıñlamamaya yaǾnį göbeğin keseñ [344] ħatūna 

vireler. Ve daħı Ǿaķįķa boġazlayan boġazlamaġa yaturduġı vaķtin iyde ki: 

Allāhümme hāźihį Ǿaķįķa filān ibn-i filān diyüp adların aña. Demihā bi demihi ve 

laĥmihā bi laĥmihi ve Ǿažmihā bi Ǿažmihi veclidihā bi cildihi ve şaǾrühā bi şaǾrihi 

allāhümme icǾalhā fidāǿe filānı ibn-i filān mine’n-nār diyü adın aña. Ve daħı sünnet 

budur ki veled ŧoġduġı gibi evvel ĥurma śordıra ve anasına daħı evvel ĥurma 

yedüreler. Ve evlāda anasından ġayrı ħayrı yoķdur meğer śoyı eyü ve śoyı ve südi 

śaġ bir Ǿavrat südin emzüreler. Ammā aĥmaķ [345] ve aśılsız Ǿavrat südin 

emzürmekden śaķınmaķ gerekdür. Zįrā ol aĥmaķuñ eŝeri ol velede žāhir olmayınca 

olmaz dir. Ve daħı veled emerken yaǾnį emdüği zamānda ol ħātuna cimāǾ eylemek 

daħı velede żarardur. Eğer Ǿavrat ĥāmile olsa zįrā eyleye süd fāsid olur daħı oġlandan 

eŝeri kesilmez. Ĥattā ata binüp boşanduġı vaķitlerde gāh olur ki Ǿaķlı gidüp düşer 

belki helāk daħı ola dir. Ve daħı evlād aġladuġından incinmemek gerek. Zįrā aħbārda 

gelmişdür ki evlād ŧoġduķdan śoñra [346] aġladuġı dörüt ay lā ilāhe illa’l-lāh dir. Ve 

dörüt ay daħı muĥammedün rasulu’l-lāh dir. Ve dörüt ay daħı allāhümme iġfirlį veli 

velideyye dir. YaǾnį yā rabbi atama anama raĥmet eyle ve yarlıġa dir. Anıñçün 

gözinden yaş aķmaz. Ammā kāfir uşaķları evvelki aylarda lā ilāhe illa’l-lāh 

muĥammedü’r-rasulu’l-lāh dir. Āhir ki aylar geldüğinde eyder: Allāhümme elǾin 

hümā dir. YaǾnį yā rabbi atama anama laǾnet eyle dir. Ve daħı bir kimse kendü 

döşeğinde ŧoġan oġlanı ĥaķįķaten zinā maǾlūm olmadın maĥżā gümānile yā bir ġayrı 

ġaraż ile benim değil [347] dise ol kimseyi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķıyāmet 

güninde rüsvāy eyler. Ve daħı aña yıldızlu ve ķumlar ve yapraķlar ĥisābınca günāh 

yazar dir. Ve daħı gerekdür ki bir kimse evladı söylemeğe geldüği vaķtin yedi kerre 

lā ilāhe illa’l-lāh telķįn eylese ve daħı feteǾālā āllāhu’l-melikü’l-ĥaķķu lā ilāhe illā 

hüve rabbü’l-Ǿarşı’l-kebįr telķįn eylese ve āyete’l-kürsįyi telķįn eylese ve sūreǿ-i 

ĥaşruñ āħirinde Hüva’l-lāhü’l-leźį lā ilāhe illā hüve’r-raĥmāni’r-raĥįm tā sūre tamām 
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olup oķuyup telķįn eylese Allāhü ŧeǾālā [348] celle ve Ǿalā ĥażreti ol kişiye ol 

evlāddan śoru ĥisāb eylemeye dir. Ammā evlāduñ üçinci ĥaķķı oķuyup evermek 

olduġı taķdįrçe. Nitekim baǾżılar eyle dimişler ki bir kişi oġlın ve ķızın 

evlendürmese anlar nefis belāsile ne ķadar günāh eylerlerse anlara yazılan günāhça 

ataya anaya daħı ol ķadar günāh yazılur. Pes maǾlūm oldu ki evermek daħı ĥaķķı 

imiş. Eğer güçleri yiterse eğer atanuñ ananuñ güçleri yitmezse boruç değildür. Ammā 

eğer oġlanı evermek isteseydi evlā budur ki ķız alıvirmek gerekdür. Tā ki birbirin 

gözin aça [349] göre. Ĥikāyet olunur ki: Bir güzel var idi. Anuñ bir güzel ķız 

nişanlusı var idi. Ķudretile ol vilāyete ĥarāmį yürüdi. Ol memleketi yaġma eylediler. 

Bu ķızı bir dudaġı devrik burnı yaśśı çirkin ǾArab zengį aldı. Lā cerem bu zengį bu 

ķıza zinā eyledi ķapdı śalıvirdi. Bir zamāndan śoñra bu yiğit nişanlusına nikāh itdürdi 

aldı. ǾĀķıbet bu ħātun ħasta oldı. Bu yiğide vaśıyyet eyledi. Eyder: Eğer ben ölürsem 

zinhār ķız oġlan almayınca olmayasın. Śaķınġıl ġayrıya gözin açmışdan. Bilürsin ki 

bu vilāyetde senden [350] güzel kimse yoķdur nice zamāndur ki ben senüñ 

ħātunuñam. Göñlüm saña tamām yaķışmamışdur zįrā ki ol zengį zinā ideliden beri 

muĥabbetim anuñla ķalmışdur gözüm açup anı gördüğüm sebebden dedi. Ĥikāyet 

olunur ki: Bir Ǿāķil kişi var idi. Ölür olduġı vaķtin oġluna vaśiyyet eyledi ki 

evlendüğüñ vaķtin yüz kişiye danışmayınca evlenme dedi. Ol daħı ŧoķsan ŧokuz 

kişiye danışdı. Her biri bir söz söyledi. Tamām olmaġa birisi ķaldı. Ol yiğit eyder: 

Bu gice śabāĥ evvel kime uġrarsam danışayım ne dirse ŧutayım [351] dedi. Śabāĥ bir 

śoķaġa gitdi görseydi ķarşudan bir delü bir aġacı at idinmiş ve bir aġacı ķamcı 

idinmiş śakınuñ atım doķunmasun diyü seğirdüp gider. Bu yiğit eyder: Aħşām neźir 

eylemişdüm śabāĥ kime uġrarsam danışayım ne dirse ŧutayım bu kerre yolum bir 

delüye uġradı nice ideyim dedi. ǾĀķıbet eyder: Neźirim yerine gelsün diyü eyitdi: Yā 

kişi atuñı çek ħaber śorayım dedi. Delü daħı ŧurdı. Bu yiğit daħı eyder: Ben 

evlenmek isterim ne dersin dedi. Delü eyder: ǾAvrat üç dürlü olur. Biri ziyānlu biri 

fāǿidelü [352] birinüñ daħi żararı ve fāǿidesi olmak iĥtimāli vardur dedi. Daħı atını 

depti yüriyüvirdi. Bu yiğit delünüñ sözin maǾnasın bilmedi. Eyder: Yā kişi atıñı çek 

daħı söziñi beyān eyle dedi. Delü atını çekdi. Eyder: Ziyānlu Ǿavrat oldur ki senden 

evvel ere varmış ola daħı ol erden oġlı ķızı olmış ola. Ol Ǿavratuñ ebedį göñli saña 

yaķışmaz dir. Hemān senüñ rızķıñı yir daħı yine evvelki erine aġlar dir. Ve saña 

fāǿideli oldur ki ķız oġlan alasın. Ebedį göñli senden ayrılmaz [353] ne ķadar cefā 

idersen de dedi. Ve fāǿidesi ve żarārı olmaķ iĥtimāli olan oldur ki bir Ǿavrat alasın ol 

Ǿavratuñ evvelki erinden uşaġı olmaya. Eğer senden ĥoşnūd ise senüñ rızķuñı yir 
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daħı yine evvelki erine aġlar. Saña fāǿidesi yoķdur dedi. Delü diledi ki atın boşata. 

Bu yiğit eyder: Ĥod sen delü bu maǾķūle sözi neden söylersin dedi. Bu kişi eyder: 

Ben delü değülem. Pādişāh beni ķażį eylemek istedi. Elinden ķurtulmadım andan 

kendümi bu śūrete ķomayınca dedi. Daħı atın [354] ķıçıķladı yüridi virdi śaķınuñ 

atım uġramasun diyü. Bundan maǾlūm oldu ki ķız almaķ evlā imiş. Eğerçi kim Ǿavrat 

almaķ cāǿizdür amma ķız. Eğer Ǿavrat almalu olıncaķ dįni eyüsin almaķ gerekdür. Ve 

śuyı śaġın ve südi mısmılın śoylamaķ gerekdür. Dünyā ŧamāǾında dünyālısın ve 

nefsin murādından güzelin ve şöhret derdinden śoyı ulusın ŧaleb eyleye dįni ķoyup. 

Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir śāliĥā 

Ǿavrat eyülikde [355] yetmiş śıddįķ gibidür. Ve yaramaz fiǾillü Ǿavrat yaramazlıķda 

biñ fāsıķ fācir çirkin gibidür dir. Yine Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Bir kimesne Ǿavrat eğer ķız alur olsa dünyāsından ötüri alsa faķįr 

ola. Ve güzel diyü alsa vebāl ola. Ve śoyı ulu diyü alsa ħor ola. Ve dįni eyü ve südi 

mısmıl deyü alsa mübārek ola dir. Ammā dįni eyü olduķdan śoñra bunlardan birisin 

yā cümlesin murād idinse cāǿizdür. Eri [356] Ǿavratdan ulu gerek yaşda ve mālda ve 

ķuvvetde. Ve Ǿavrat erden ulu gerekdür edebde ve cemālde ve ŧamar mısmıllıġında. 

Ve daħı ġāyet özin arıķ ve ġayet ķıśa çirkin ve ķara ve çoķ söyleyici ve ħulķı çirkin 

ve ķıśır olanı almaya. Ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: E’ş-

şehberatü yaǾnį ķurı ve’l-keberatü yaǾnį uzun arıķ ve’l-ehberatü ġāyetde ķıśa ve 

ġāyetde semiz ve’l-lelbeheretü gök gözli ve’l-levetühü tiz tiz yürüyüci ve ķır ķır 

söyleyici. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: [357] 

Ŧoġurur ķara Ǿavrat ķıśır olan güzel Ǿavratdan ħayırlıdur. Ve daħı ev bucaġında eski 

ĥaśır ŧoġurmaz Ǿavratdan ħayırlıdur. Ve eğer ķız evermek ister olsaydı evvel 

vācibdür ki güveği dįn ehlinden ve śuleĥādan ola Ǿāśį fāsıķ olmaya müdebber 

olmaya. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimesne 

ķızın fāsıķa virse günde biñ laǾnet ener ol kişinüñ üzerine dir. Ve eğer ol ķız yā 

Ǿavrat varduġı fāsıķa rıżāsıyla olsa yedleri ķıyāmet güninde ķabrinden ķopduġı [358] 

vaķtin alnına yazarlar ki bu ħātunuñ raĥmetden naśįbi yoķdur zįrā iħtiyārı ile fāsıķ 

oldı diyü. Ĥikāyet olunur ki: Bir Ǿavrat ħamūrın alup ķomşu evine vardı etmek içün. 

Etmek eyledükden śoñra ķomşu daħı diledi ki etmeği eyleye ala gide ev issi. 

ǾAvratuñ oġlancuġı aġladı. Bu ķomşulıķdan etmek eylemeğe varan Ǿavrata eydür: Şu 

benüm etmeğimi eyleyüvir ben varayın oġlan emzüreyin dedi. Ol emzürmeğe başladı 

ol anuñ etmeğin eyledi. Bu ev issi Ǿavratuñ eri [359] fāsıķlarla geldi evinde fısıķ 

eyledi. Ol Ǿavrat itdüği etmekden yediler. Ol etmeği eyleyen Ǿavrat dünyādan 
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gitdükden śoñra bir kimesne anı vāķaǾada gördi. Eyder: Ĥālüñ nedür? Ol ħātun 

eyder: Yigirmi yıldur ki Ǿaźāb çekerem dedi. Bu kişi eyder: Yigirmi yıldır ne 

sebebden aźāb çekersin dedi. Ol ħātun eyder: Ol ħātun ki oġlın emzürmeğe gitdüği 

vaķtin ben anuñ etmeğin eyledüm ki ol etmeği ol Ǿavratuñ eri fāsıķlarla yedi idi. Ol 

eyledüğüm etmek fāsıķ ķursaġına düşdüğinden ötüri [360] yigirmi yıldur Ǿaźāb 

çekerim dir. İmdi bunuñ ĥāli böyle olıcaķ bir kerre eyledüği etmek fāsıķ ķursaġına 

düşmeğile Ǿaceb nice ola şol Ǿavratların gice gündüz fāsıķ ħiźmetinde olur anı iħtiyār 

ider. Vay anuñ cānına vay anuñ atasınuñ anasınuñ cānına ki dünyā ŧamāǾından ve 

şöhret derdinden ķızını elile cehenneme śalmışdur. NeǾūzübi’l-lāh. Ehl-i ĥikmet 

eyder: Lā mürüvvete li’l-kāźibin ve lā rāĥatin li ĥuşnūdin ve lā iħāǿe li baħįlin ve lā 

ħullete li mülǖkin ve lā vefāǿe li memlūkin ve lā devlete li fāsiķin. Dimek olur ki: 

[361] Yalancıdan mürüvvet gelmez. Zįrā sözünüñ ĥaķįķati yoķdur ve ĥaśūddan 

raĥmet olmaz dāǿim ġuśśa çeker. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ħalķında olan 

niǾmetlerinden ve baħilden ķardaşlıķ gelmez. Zįrā menfaǾati olmaz ve beğlerden ve 

Ǿavān ŧāǿifesinden dosutluķ gelmez inanmamaķ gerek. Ĥikāyet olunur ki: Loķman 

Hekįm ölür olduġı vaķtin oġluna vaśıyyet eyledi. Eyder: Beğler ile ve Ǿavān 

ŧāǿifesile dosut olma ve Ǿavrata sırrıñı dime ve aśılsız kimseden boruç idinme dedi. 

Bu yiğit eyder: Babamuñ sözini tecrübe ideyim dedi. [362] Beğlerle dosut oldı ve 

aśılsız kişiden boruç aldı. Vardı bir ķoyun boġazladı daħı bir çuvala ķoyup eve 

getürdi. ǾAvratına eyder: Elimden bir ħaŧā çıķdı bir kimseyi öldürdüm bir yire śaķla 

dedi. ǾAvrat bu leşi bir yirde śaķladı. Hem eyle śandı Loķmānuñ oġlı bir nesneye 

bahāne eyleyüp Ǿavratı döğdi. ǾAvrat feryād eyleyüp hay müslimānlar erim adam 

öldürmişdür dedi. Beğe ħaber eylediler. Ol āşināsı beğden Ǿavān geldi baġladı döğüp 

sövüp aldı gitdi. Ol ödünç [363] viren daħı geldi eyder: Seni öldürürler mālım żāyiǾ 

olur tiz mālımı vir dedi. Çünki beğe vardılar emir eyledi meyyiti getürün diyü. 

Meyyiti getürdiler çuvalı dökdiler görseler idi bir ķoyun ölüsi. Beğ eyder: Böyle 

eyledüğüñe ĥikmet nedür? Loķmān oġlı eyder: Babamuñ vaśıyyetin tecrübe 

eylemekdür dedi. Bildüm ki babamuñ sözi ĥaķ imiş dedi. Beyit: LaǾnet Ǿavāna biliş 

olursa / Döndür yüzini bir iş olursa / İnanma Ǿavratuñ en eyüsine / Śuç idenüñdür 

ayañusına / Ħayır gelmez aśılsızdan ĥāżır baş / Furśat bulsa [364] kerem ķılmaz 

vurur ŧaş. Ve beşinci kelām oldur ki ķul ve cāriye ŧāǿifesinüñ  de Ǿahdine vefā olmaz. 

Zįrā iħtiyārları elde değildür yāħūd ŧamarı yatludur. Ve altıncı fāsıķdan devlet olmaz 

zįrā ħānümānlar ve māllar ve metāǾlar ħarāb idüp maġmun maĥrūm olur fısıķ 

eyelemeğile. Dinilmişdür ki od düşen oda evde nesne bulınmaz ħamir düşen evde 
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nesne bulınmaya. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem: El-ħamru 

müsbiletün li’l-māli ve mezebiletün li’l-Ǿķli femen şeribehā lem yüķbel minhü’ś-

śalātü erbeǾįne yevmen fein māte ve hiye fį baŧnihi māte meytete’ [365] l-cāhiliyyeti. 

Dimek olur ki: Ħamir māl telef idicidür ve Ǿaķıl zāǿil idicüdür. Ve bir kimse ħamir 

içse ķırıķ günden namāzı ķabūl olmaz. Ve eğer ħamir ķarnında iken ölse ölümi kāfir 

ölümi gibidür. Ve ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām: El-ħamru ümmü’l-ħabāǿiŝü. 

Dimek olur ki: Süci cemįǾ-i ħabįŝlerin anasıdur. YaǾnį cemįǾi yaramazlıķ andan 

ŧoġar ve andan ĥāśıl olur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: İnneme’l-ħamru 

ve’l-meysirü ve’l-enśābü ve’l-ezlāmü ricsün min Ǿameli’ş-şeyŧān. Dimek olur ki: 

Ħamir necisdür şeyŧān Ǿamelidür yaǾnį [366] şeyŧān ħamrin içine bevl ider anıñçün 

olur didi. İbn-i ǾAbbās eyder rażiya’l-lāhu Ǿanhü: Şol vaķtin ki Nūĥ peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām gemiye girdi. Dünyāda olanuñ cemįǾisinden gemiye ķoymışdı nesli 

kesilmesün diyü. Çıķduġı vaķtin cemįǾisin ĥisāb eyledi üzüm çubuġın bulmadı. 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Şeyŧān uġurladı. Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Çubuġı vir. Şeyŧān eyder: Virmezem meğer ki benimle ortaġ olasın. Nūĥ 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gördi olmaz. ǾĀķıbet ortāġ oldılar. Ĥaķ ŧeǾālā [367] celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ emriyle Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Altıda birin saña. 

Şeyŧān rāżī olmadı. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām eyder: Dörütde birin saña. Rāżī olmadı 

şeyŧān. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām eyder: Üçde birin saña. Şeyŧān rāżī olmadı. Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām eydür: İkide birin saña. Rāżī olmadı şeyŧān. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

eydür: Üçte ikisin saña birin baña. Şeyŧān bu kez rāżī oldı. Şimdi anıñçündür ki 

şiranuñ üç bölükde iki bölüği gitmeyince şeyŧān naśįbi gidüp ħāliś olmaz [368] dur. 

Çünki ortaġ olup dikdiler. Şeyŧān gelüp uġrın üfürüp üzüm çubuġını yaķdı zįrā 

şeyŧānuñ nefesi otdan. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām bu dikdüği agaçları śulayı geldi. 

Görseydi üzüm aġacı yanmış ġāyetde ġuśśalandı. Şeyŧān bir adam śūretine girüp 

geldi. Eyder: Yā nebiyya’l-lāh eğer bu çubuġın göğermek isterseñ dibine yedi 

canavar boġazlayup ķanları ile śuvarġıl dedi. Bir arıslan bir ayu bir ķurut biri çaķal 

bir kelib bir dilkü bir ħoros. Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’[369] s-selām daħı bu yedi 

canavarı boġazladı. Üzüm çubuġı yine göğerdi. Ol sebebdendür üzümüñ yedi dürlü 

rengi olduġı. Evvel hemān bir renk üzerine imiş ve ol yedi canavaruñ ķanile 

śuvarulduġından ħamirde yedi canavaruñ eŝeri oldı ki arıslan ķanınuñ eŝeri oldur ki 

ħamir içen şecāǾatlü olur. Ve ayu eŝeri oldur ki ķuvvetlü olur. Ve çaķal eŝeri oldur ki 

yañşaķ olur. Ve kelib eŝeri oldur ki çekişken olur. Ve dilkü eŝeri oldur ki yaltaķ olur. 

Ve ħoros eŝeri oldur ki [370] hayķırıcı olur dedi. Eyleye ħamirde şeyŧān eŝeri 
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olmaġuñ maǾnāsı bu ola. Allāhu aǾlem. Ammā meysir şeyŧān Ǿameli olduġı budur ki 

Ādem oġlanınuñ mālları Ǿabeŝ yerlere żāyiǾ eyler daħı bį-şeriǾ ŧarįķile kesib itdürür. 

Zįrā meysir oldur ki iki başdan üçile oyun oynamaġa dirler. Meŝelā ol anı yeñüp 

almaķ yāħūd iki başdan yarış idüp birbirinüñ mālın almaķ küllisi ĥarāmdur şeyŧān 

iġvāsıdur. Ve’l-enśabu yaǾnį şol Mekkenüñ çevresinde putlar diküp daħı gelüp aña 

secdeler idüp [371] ve ķurbānlar eylemek. Ve’l-ezlām yaǾnį deve boġazlayup daħı 

ķadeĥlerle ķurǾālar eyleyüp taķsįm eylemek. Ricsün dimek olur ki: Bu didüğümüz 

yaramaz nesneler sizüñ ķatıñuzda necis nice ise anlar daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine Ǿāśį idüp kendüsile cehenneme bile yanmaķ içün eylemişdür. Fectenenibū 

eyleye bu yaramaz fiǾiller içmekdür ve meysirdür ve ensāndur ve ezlāmdur. 

Anlardan ķaçmaķ gerek. LeǾalleküm ola ki şeyŧān [372] bunlarla ķaśıd itdüği 

fitnelerden ve belālardan tüfliĥūn necāt bulasız. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

ħışmından ķurtılasız ve zaĥmetlere yetişesiz. İnnemā yürįdü’ş-şeyŧānü en yǖķǾa 

beynekümü’l-Ǿadāvete ve’l-baġżāǿe. Dimek olur ki: Şeyŧānuñ murādı oldur ki 

arañuza Ǿadāvetler ve buġużlar ve düşmānlıķlar bıraġa fi’lħamri süci sebebile ve’l-

meysiri daħı üç sebebile. Ve yaśśudeküm daħı sizi meniǾeyleye Ǿan źikri’l-lāh Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿibādet itmekden. Ve Ǿani’śalāti ĥuśūśā namāz 

ķılmaķdan meniǾ eylemesi ġāyet murād ider dir. [373] Pes bu ecilden Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur: Şāribü’l-ħamri ke Ǿābidü’l-vetine. 

Dimek olur ki: Süci içici puta ŧapıcı gibidür. Zįrā puta ŧapan Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalādan ġayrıya secde ve süci içen namāzı terik itmeğe sebeb olur. Namāz ķılmayan 

Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażretine secdeyi terik ider. Ol sebebden şarib-i ħamir 

Ǿābid-i veten gibi olur. Zįrā ikisi daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine secdesini 

terik itmiş olur. NeǾūzübi’l-lāh. Yāħūd dimek olur ki: Süci içmek Ǿāķibet puta secde 

itmeğe yetişdirür. Ĥikāyet olunur ki: Melāǿikeler [374] eyitdiler: Yā Rabbi benį 

ādem yir yüzinde ķanlar dökerler ve fesādlar iderler. Yir yüzinde bizi ħalįfe ķosañ 

biz fesād u fitne eylemeyeydük ve itdürmeyeydük didiler. Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü 

ĥażreti buyurdı kim ħalįfe sizden ideyin varın biriñüzi iħtiyār eyleñ dedi.  

Melāǿikeler danışdılar Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ve Mikāǿil Ǿaleyhi’s-selāmı iħtiyār 

eylediler. Ve Cebrāǿil ile Mikāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyitdiler: Biz yir yüzinüñ ħilāfetin 

başaramazuz didiler. Ammā  Hārut ve Mārut feriştahlaruñ ġāyetde Ǿābidi ve zāhidi 

anlardururlar. Meğer anlar başaralar dediler. Cümle Hāruta [375] ve Mārūta gelin siz 

yir yüzine ħalįfe olun yir yüzini ıślāĥ eyleñ dediler. Anlar daħı ħalįfe oldılar. Ĥükm-ü 

ĥükǖmet ve Ǿadl-i dād eylediler. Meğer ol zamānda bir Ǿavrat var idi cemālde ve 
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güzellikde miŝl-i mānendi yoġidi. Adı Zühre idi. Bir gün ķażāǿile bu Zühre eri ile 

çekişdiler. Hārut ve Māruta ķāżįya geldiler. Hārut ve Mārut Zühreyi göricek aña 

meyl-i nefsānį eylediler. Birbirile işāretleşdiler. Eyitdiler: Bu Ǿavratı bu gün bundan 

alı ķoyalım didiler. ǾAvratuñ erine eyitdiler: Bu Ǿavratı bunda ķo git [376] yārın 

gelesin diñleyevüz dediler. Eri daħı iǾtibār iǾtimād eyledi ķodı gitdi. Aħşām olıncaķ 

Ǿavrata eyitdiler: Gel bize mutįǾa ol dediler. ǾAvrat eyder: Olmazam meğer erimi 

öldüresin yā putuma ŧapasın yā ħamir içesin dedi. Bunlar eyitdiler: Ķan itmek büyük 

günāhdur puta ŧapmaķ küfürdür meğer ħamir içevüz dediler. Ħamir içdiler serĥoş 

oldılar. ǾAvrata eyitdiler: İmdi murādımuzı vir dediler. ǾAvrat eydür: Göklere naśıl 

çıķarsız baña öğredin daħı ĥoş ola dedi. BaǾżı rivāyetde bunlar serĥoş iken Ǿavratuñ 

eri geldi eri öldürdiler. ǾAvrata eyitdiler: [377] Gel imdi. ǾAvrat eyitdi: Putuma daħı 

secde itmek gerek. Puta daħı secde eylediler. Andan śoñra dediler ki gel imdi. ǾAvrat 

eyder: Göklere nice çıķarsız baña daħı öğredün andan śoñra ĥoş ola dedi. Bunlar 

eyitdiler: İsm-i aǾzam oķumaġıla çıķaruz dediler. ǾAvrat eydür: İsm-i aǾzamı baña 

öğredüñ dedi. Öğretdiler. ǾAvrat ism-i aǾzamı oķudı göklere aġdılar. Bunlar daħı 

aġamadılar. Oķıdılar olmadı. ǾAvrat göğe çıķduġı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol Ǿavratı 

nesiĥ eyledi. YaǾnį yılduz eyledi. Şol śabāĥ vaķtinde ŧoġan aķ yılduz ki aña [378] 

Zühre dirler oldur. BaǾżılar eyder: Ol Ǿavrat yıldız olmışdı śoñra yoķ oldı. Bu Zühre 

evvel yıldızların yaradılduġı vaķtin yaradılan zühredür. Nitekim şol kileyi eksik ŧutan 

tosbaġa olup ve münāfıķlıķ ve ķovucılıķ iden maymūn olup daħı śoñra helāk olup bu 

şimdikiler oldılar. Yaradılan olduġı gibi daħı ĥelāl ĥarām ŧāhir necis erkeği ve dişiyi 

ve dişinüñ ardını öñüni farıķ eylemeyen ħınzīr olup daħı yine yine helāk olduġı gibi. 

Ve şimdikler evvelden yaradılan olduġı gibi. Zįrā ħınzīr erkeği dişiyi  [379] farıķ 

eylemez ve dübürü ķublı ve ŧāhirü necįsi farıķ eylemez imiş. Ammā  Hārut ve Mārut 

ķıśśası eyle olduķdan śoñra nice zamān aġlaşdılar tevbe istiġfār eylediler. Vardılar ol 

zamānuñ peyġamberine eyitdiler: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden bize ħaber 

getür tevbemüz nice olur dediler. Ol peyġamber vaĥiy eyledi. Peyġamber eyder: Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurdı ki yā dünyā Ǿaźābın iħtiyār eylesünler yā āħiret 

Ǿaźābın iħtiyār [380] eylesünler dedi. Anlar eyitdiler: Āħiret Ǿaźābına doymazuz 

deyü dünyā Ǿaźābın iħtiyār eylediler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anları Bābil vilāyetinde 

bir śu ķuyusına başları aşaġa aśa ķomuşdur başları śuya irer irmez. Tā ķıyāmete 

değin anda śusuz aśılu ķalmışlardur. Eyle olduķdan śoñra Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti buyurdı ki ādem oġlanına ŧaǾnı ider. Doñuz görün imdi sizi daħı melāǿike 

istiġfār idüp tevbe eylediler. Pes maǾlūm oldı ki ħamir içmek kişiyi ne dereceye 
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iletür imiş. [381] Tefsįr-i Ebu’s-suǾūd ve Ķāżiyyu’l-Beyżāvį ve diğer bu ĥikāye 

yahūddan naķil olunmuşdur aślı yoķdur. Zįrā melāǿikeǿ-i Ǿižām bunlar miŝilli günāh 

itmeden ve bil ki hįç anlardan günah śādır olmaz. Meźheb-i ehl-i sünnet ve cemāǾat 

üzre ĥaķ budur. İbn-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider. Eydür: Bir kimse ħamir içse daħı serĥoş olsa 

ķırıķ gün namāzı ķabūl olmaz. Eğer tevbe eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā tevbesin 

ķabūl eyler. Eğer ikinci bir daħı içse ķırıķ gün [382] yine ķabūl eylemez. Eğer tevbe 

eylese ķabūl eyler. Eğer üçünci yine içse ķırıķ gün namāzın yine ķabūl eylemez. Eğer 

tevbe eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā tevbesin ķabūl eyler. Eğer dördünci yine içse 

serĥoş olsa ķırıķ gün namāzın yine ķabūl eylemez. Eğer tevbe eylese andan śoñra 

tevbesi daħı ķabūl olmaz. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ üzerine ĥaķ oldı ki anı 

cehennem ehlinüñ iriñlerile śuña dir. ǾAn Ebį Emāmete rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  

ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Men şeribe [383] ķadeĥan 

mine’l-ħamri baǾde taĥrįmehā fi’d-dünyā seķāhü’l-lāhü yevme’l-ķıyāmeti sebǾįne 

ķadeĥan min semi ĥayyāti’n-nāri. Dimek olur ki: Bir kimse ħamirden bir ķadeĥ içse 

dünyāda ĥarām olduķdan śoñra  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķıyāmet güninde ol kimseye 

yetmiş ķadeh cehennem ilanları aġusın içürür dir. KaǾb Ķarāŧį rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhü  Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki: Ķıyāmet 

güninde ħamir içen kimesneleri getürürler yatıķları boġazlarında ŧanburları [384] 

ellerinde bir oddan aġaca asa ķorlar. Bir münādį çaġırur ki bu filān oġlı filāndur diye 

filān memleketdendür diye. Bunuñ çirkin rāyiĥāsından maĥşer ħalķı incine.  Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine feryād ideler bu kişiden diyeler. Ĥaķ tebāreke ve teǾālā 

ĥażreti emir ide cehenneme atalar. Cehennemde biñ yıl vay śucuġaz vay śucuġaz 

diye śu virmeyeler. Andan śoñra bu kişiye yetmiş dürlü renc ĥāśıl ola. Her birisi 

oddan [385] artuķ yaķa. Andan śoñra bu kişi bir çirkin ķoķulı dardarlaya bu kişi 

feryād ide ide yā rabbi bunı benden gider diye gidermeye. Andan śoñra bir od gele 

bunı yaķa kül eyleye. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti gine yarada. Od gele gine yaķa gine 

yaradıla. Andan śoñra elin ayaġın benid ideler cehennem zindānlarından bir zindāna 

ĥapis ideler. İlanlar ve Ǿaķrebler śoķalar. Ve daħı başına oddan bir tāc geydüreler. 

Her kim ki eline ķızġın demirden bir bilezik ŧaķalar ve boynına oddan zincir uralar. 

Biñ yıldan [386] śoñra çıķaralar. Veyl deresine ķoyalar. Veyl deresi bir deredür ki 

cehennemde andan ķatı ve andan yılanı çoķ dere yoķdur. Biñ yıl daħı veyl Ǿaźābın 

çeker andan śoñra yā Muĥammed āh Muĥammed diyü çaġıra. Peyġamberimiz 

Muĥammede’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti eyder: Yā rabbi 
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bir āvāz işidürin kimdir? Ĥaķ tebāreke ve teǾālā ĥażreti buyurur ki: Ol bir kişidir ki 

ħamir içdi serĥoş oldı daħı serĥoş iken öldi diye. Ĥażret-i Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām eyde ki: ŞefāǾatümden çıķmış diye biñ yıl daħı çeke. Andan śoñra [387] 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti dilerse raĥmet eyleye. Rivāyet olunur ki: Ķıyāmet 

güninde Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ħamir içenden ķoyun 

ķurddan nice ķaçarsa eyle ķaçsa gerek. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Hiç kimse kāfir Ǿaźābı gibi Ǿaźāb çekmez illā ħamir 

içen dir. Ĥiķāyet olunur ki: Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selām çünki yerine ħalįfe 

diker oldı. ǾAvratile iħtilāfa düşdiler. Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Süleymānı 

iħtiyār eyledi. ǾAvratı büyük oġlını [388] Behşūķayı iħtiyār eyledi. Benį i-İsrāǿil daħı 

iki bölük olup baǾżısı Dāvuda tābiǾoldılar baǾżısı ħātuna tābiǾ oldılar. ǾĀķıbet 

Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur ki 

Süleymāna ve Behşūķaya beş mesǿeleden suǿāl eyleñ ķanġısı cevāb virürse ħalįfe 

oldur dedi. Evvel oldur ki kāfir mi çoķdur yoħsa müslimān mı çoķdur? İkinci er mi 

çoķdur Ǿavrat mı çoķdur? Üçünci cemįǾ-i nesnelerin güzeli nedür? Dördünci cemįǾ-i 

nesnelerin çirkini nedür? Beşinci suǿāl iki nesnedür ki bir güzel sensiz birisinüñ 

[389] menfiǾati olmaz dedi. Benį İsrāǿil Behşūķaya sordılar. Cevāb viremedi. Gelüp 

Süleymāna śordılar. Süleymān bunlara baķınca güldi ve bunlar ile söyleşürken 

Ǿaleyke’s-selām deyüp selām aldı ammā selām viren yoķ. Evvel suǿāle cevāb virdi. 

Eyder: Kafir müslimāndan çoķdur zįrā kāfir ĥod kāfir ve münāfıķ daħı ve ħamir içen 

daħı kāfirdendür dedi. İkinciye cevāb virdi ki erden Ǿavrat çoķdur zįrā Ǿavrat ĥod 

Ǿavrat ve daħı Ǿavrat gibi kendüsini düzüp ķoşan er daħı Ǿavratdandur. Üçünci [390] 

eyder: CemįǾ-i nesnelerin eyüsi ve güzeli śāliĥā ħātundur dir. Dördünci cemįǾ-i 

nesnelerin çirkini Ǿāśiye ve yavuz sözli ve yavuz Ǿavratdur dedi. Beşinci cevāb bir 

kimsenüñ śūreti güzel ola Ǿaķlı olmaya ol śūret yoķ ĥükmündedür. Ve daħı bir 

kimsenüñ mālı çoķ olsa ĥaķķu’l-lāh çıķarmasa ol māl yoķ gibidür dedi. Benį İsrāǿil 

Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma varup ħaber virdiler eyitdiler: Cevāba ķādir oldı 

ammā daħı oġlandur. Zįrā bizi görince güldi ve kelām arasında selām aldı virür 

yoġiken Ǿaleyke’s-selām dedi [391] dediler. Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

Süleymānı getürüp ħaber śordı. Süleymān eyder: Güldiğüm oldı kim iki omuzumda 

iki ķarınca baña dimişdi kim şimdi saña suǿāle kimseler suǿāle itmeğe geldiler suǿāl 

itseler gerek şöyle şöyle cevāb viresin dediler. İttifāķ ħalıķ gelüp suǿāl eylediler aña 

gülerdüm. Ve bir ķarınca daħı eyitdi: Esselāmu Ǿaleyke yā ħalįfetü’l-Ǿarż dedi. Anuñ 

selamın alurdum dedi. Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ve cemįǾi benį isrāǿil 
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Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmı iħtiyār eylediler. Bu ĥikāyetden maķśūd oldur ki 

ħamir içen kāfir [392] ĥükminde gibidür dedi. Ķıśśaǿ-i nemle maǾa Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām. Ĥikāyet olunur ki: Bir gün Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

ķarıcayı görüp eyitdi: ǾAcaba Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti şol ķarıncayı niye 

yaratdı ve ne maślaĥatla yarar ola dedi. Meğer Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

ĥikmetile bir gün uyurken ķulaġına bir ķırıķ ayaķlu ķızıl çıyān gitdi. CemįǾi insü ve 

cin ŧabįbleri Ǿāciz ķaldılar çıkarımadılar. ǾĀķıbet ol beğenmedüği ķarınca geldi 

eyder: Yā Süleymān emir eyle ķulaġındaki çıyanı çıķarayım dedi. Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām [393] meded dedi. Ķarınca Süleymānuñ ķulaġına girüp 

çıyanuñ ķulaġına yapışup çıyān ayaķların berik diredi. Ķarınca gördi ki ayaķlarile bir 

yire berik yapışup çıķmaz ucından ŧutdı çıyānuñ ayaġın ķırdı. Daħı başından ŧutup 

sürüyüp çıķardı. Anıñçün Süleymān peyġamber ķarıncalara dāǿim ĥürmet ider dedi. 

İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretinden rivāyet ider: Ķaçan ħamir içen kimse ölse rūĥını yedinci göğe 

çıķarurlar. Kirāmen ki omzunda ħayrın şerrin yazarlardı. Anlar daħı bile çıķa. 

Eydeler: Yārabbi [394] filān ķulınuñ rūĥıdur sekretiken öldi diyeler. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā buyura ki: Götürüñ ķabrine ķon daħı ķıyāmete değin laǾnet eyleñ diye. Alalar 

ķabre götüreler. Daħı ķıyāmete değin laǾnet ideler dir. Ve eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā dosutlarından birisi ölür olsa idi rūĥını yedinci göğe çıķaralar eyderler: Yā rabbi 

filān śāliĥ ķulınuñ rūĥıdur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyura ki: Götürüñ ķabrine ķoyun 

daħı ķıyāmete değin ŝevāb yazın diye. Daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur ki ħamirde on nesneye laǾnet olunur. Biri ħamirin [395] kendüne 

ikinci ħamir içene üçünci sākiyedür. Dördünci śatan kimseye beşinci alana altıncı 

getürene yedinci śıķana sekizinci śıķdurana ŧoķuzuncı iletdükleri kimseye onuncı 

bahāsın yiyene laǾnetdür. Ve raĥmet itmez ħamir olan eve ve ĥaķķu’l-lāh çıķmayan 

rızıķ olan eve ve ŧārikü’s-salāt olan eve ve śūret yazılu eve ve boş Ǿavrat olan eve ve 

yüzsüz Ǿavrat olan eve ve ķātıǾ raĥim olan eve ve üç günden ziyāde kįn ŧutulan eve. 

Ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: İźā dāreti’ [396] l-eķdāhu ve 

teşāmmū’r-reyāĥįnü ve ĥammeratü’l-vectādü tenāŝiratü ‘l-ĥasenetü ve 

refeżathümü’l-melāǿiketü ve Hażeratühümü’ş-şeyŧānü vehtene’l-Ǿarşu ve 

leǾanehümü’l-lāhü min fevķi’s-semāvāti. Dimek olur ki: Ķaçan ķadeĥler devir eylese 

ve reyĥānlar ķoķulansa ve beñizler ķızarsa ħayırlar dökülür ve melāǿikeler ķaçarlar 

ve şeyŧānlar derilür ve Ǿarış ġażabından ditirer. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā 

göklerden aşaġa laǾnet döker bu ħamir meclisinde olan kimselere. Ķāle’l-faķįh 



 

207 
 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ķad beyne’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selām. Müskirin ĥarāmün yaǾnį 

mā kāne [397] maŧbūħan ev ġayra maŧbūħin ve hāźā kemā rūye Ǿan Cābirün Ǿan 

ǾAbdu’l-lāh Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ennehü ķāle eşkerü 

keŝįratün ve ķālįletün ĥarām ve fį rivāyetin uħrā eksere minhü’l-Ǿaraķa fe’l-cerǾatü 

minhü ĥaramün ve’l-faķu sittetü Ǿaşerā raŧilen fi’l-luġati ķāle’l-faķįhü ķaddse rūĥahü 

şāribü’l-maŧbūħu aǾžamü źenyen ve iŝmen min şarābi’l-ħamri li enne min şüribe’l-

ħamri yekūne Ǿāśįyen ve fāsiķan ve min şüribe’l-maŧbūħu yüħāfü Ǿaleyhi en yeśįra 

kāfiren şāribü ħamrün müķırrün bi ennehü şüribü’l-ħamre ve hüve ĥarāmün ve 

şāribü’l-maŧbūħu yeşribü’l-müskirü ve yerāhü ĥelālen [398] ve ecmeǾu’l-mislǖne 

enne’ş-şürabe keŝįrühü ve ķalįlühü ĥarāmün ve iźā’s-teĥalle mā hüve ĥarāmün bi’l-

icmāǾi yeśįrün kāfiren tenebbehü muŧavvel mesāǿilü’l-ħaşįş ve nuķil mine’l-münteķį 

ismü kitāb ve yaĥrimü eklü’l-ħaşįşü ve hüve raķu’l-Ǿinnebi ey terāsdār etemmü’l-

kitāb. Bu mesaǿil ħaşįş ve ġayra teriklenmedüğine sebeb oldur ki Ǿulemā görüp daħı 

bunların ĥarām olduġına ġāyetde ihtimām ideler. Müftįǿ-i mācūnlaruñ sözüne Ǿamel 

eylemeyeler. Ve ķāle: İnne fį cehenneme levādin yesteġıŝü minhā ehli’n-nāri külle 

yevmin elfe merrātin fį źālike ismü kitāb [399] el-vādį beytün fį nārin fį źālike’l-

beyti cennetün fį nārin fį źālike’l-ĥubbü tābūtün min nārin fį źālikeŧ-tabūti ĥayyetün 

lehā elfü reǿsin fį külli reǿsin elfi femin fį külli Ǿaşeratün ālāfi nābin külle nābin elfü 

źirāǾin hāźā’ş-şeriyyetü’l-ħamri min ehli’l-ķurǿāni.  Revāhü Enes Ǿan Rasūli’l-lāh 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: Men zevvece kerįmetehü min fāsiķin fekeǿennehā 

sāķaĥā ile’z-zinā liǿenne’l-fāsiķa lā yaħlū min kelimeti’l-küfri elletį yeķaǾu bihā’ŧ-

ŧalāķu feyekǖne ve ŧįǿühüzinen. Ve işde esrār yeyeni ve ħamir içeni aña ķızın viren 

[400] aĥvālini bildin. Ve daħı ķız evermeğiñ bir ĥaķķı oldur ki dünyāya ve şöhrete 

ŧamaǾ idüp geçkin ķocaya veyā ķatı çirkin yiğide virmeyeler. Zįrā eyleye fitneden 

emįn olunmaz ve daħı ķızın nefsi ĥaķķı ve nažarı ĥaķķı żāyiǾ olmış olur. Ve daħı 

ħulķı yaramaz ve dili çirkine virmeye. Zįrā aġız dadı ve ev dirliği olmaz. Ve ķayın 

ata ve ķayın ana śoyın śorup çekmesin ķomaz. Eyleye düñürlik ķavmiliġi ve ķayın 

ķaçan muĥabbeti gider. Düñürlükden bir murād ħod bu idi. Ve daħı güyeğü ve ķız 

[401] birbirin görmek sünnetdür. Ve daħı ķız ve erin bir sırdaşıyla rıżāsın almayınca 

düñür olmayalar. Ve daħı evlendükden śoñra tįzce evlerin ve ocaķların ayırmaķ 

gerekdür meğer kendüleri bir arada olmaġa rāżī olalar. Ve daħı sünnet oldur ki kişi 

evlādıyla dirliği ŧaŧlu olmaķ gerekdür dir. Ķatı göñül ile ve acı dil ile ve ekşi yüzle 

dirilmeye. Zįrā Ĥaķ sübĥānehū ve  ŧeǾālā ĥażreti buyurur: Ve lev künte feżżan 

ġalįž’l-ķalbi lā nefużżū min ĥavlike. Dimek olur ki: Yā Muĥammed eğer dili acı ve 
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göñli [402] ķatı olsa idün senüñ yanında kimesne ķalmaz ŧaġılurlardı dir. Belki kişi 

evlādına şefķatlü göñül ile ve ŧaŧlu dil ile ve güler yüz ile dirilmek gerekdür. Maŧlab-ı 

muĥabbet-i evlād. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Ĥubbü’l-evlādü setrün mine’n-nāri ve kerāmetühüm cevvānün Ǿale’ś-śrāŧi ve’l-eklü 

meǾahüm berāǿetün mine’n-nāri. Dimek olur ki: Kişi evlādını sevmek cehennem 

odına perde olur ve anlara eylik eylemek śırāŧı geçürür ve anlar ile bile ŧaǾām yimek 

kişiyi cehennemden ķorutmaġa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti [403] ŧarafından 

berāt-ı müselleme olur dir. Ve daħı Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur ki: Ekŝirǖ ķubulete evlādiküm feinne leküm bi külli ķubuletin 

deracetin fi’l-cennāti. Dimek olur ki: Evlādları çoķ öpmek zįrā her bir öpdükçe sizin 

içün cennetde bir köşkü derece vardur dedi. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti Ĥasanı öperken bir kişi gördi eyitdi: Yā Rasūlallāh benim 

on oġlum vardur hiç birin daħı öpmemişimdür dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Şefķati olmayana [404] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

raĥmeti eylemezdür dedi. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü bir kimseyi bir vilāyete 

beğ dikmişdi. Bir zamandan śoñra ol beğ ǾÖmer ħażretini ziyārete geldi. Görseydi 

ǾÖmer ħażreti oġlancıġın öper. Ol beğ eyitdi: Yā emįra’l-müǿminįn benüm bir niçe 

oġlum vardur daħı hiç birisini öpmemişemdir dedi. ǾÖmer ħażreti rażiya’l-lāhu 

Ǿanhü eyder: Senüñ oġlancıķlarına şefķatüñ olmayıcaķ ġayrılara hįç olmaz diyüp ol 

beği Ǿazil eyledi dir. Ve daħı oġlancıķlar ile laŧįfe itmek mübāĥdur ve oyun [405] 

oynamaķ cāǿizdür. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

mübārek dilini Ĥasan rażiya’l-lāhu Ǿanha çıķardı. Oġlancıķlar dili göricek Rasūlü 

ekremden yaña ķaçardı ŧalupturdı ve gāh olurdı. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām ĥażreti yaturdı. Daħı Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥüseyin rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhim 

ecmaǾįn üstüne çıķarlardı. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

emeklerdi anlar üstünde deperlerdi yürü yā atımuz şuralıķdan dirlerdi. Ammā 

oġlancıķlar aġladuġı vaķtin źikru’l-lāh ile avutmayalar. BaǾżı kitāblarda bir kimesne 

aġlayan [406] oġlanı źikru’l-lāh ile avutmaķ küfürdür dimiş. Ammā śoñra yerin 

buldum ve eğer aġlamadan źikirle avutsa cāǿizdür belki efżāldür şek yoķ.  Ammā 

yalan sözle avutmaķ ya ķorķutmaġıla meŝelā ķurut geldi ya böci geldi diyü bunların 

gibi nesnelerle avutmaķda naķle rast gelmedük. Ķıyās budur ki lā-yeǿs ola. Allāhu 

aǾlem. Zįrā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Yalan üç 

yirde mübāĥdur. Biri yaġı aldamaķda ikinci küsililer barışdurmaķda üçünci ehlin 

ıślāĥ eylemekde dir. Ve baǾżı rivāyetde žālim [407] elinden ķurtılmaķ içün yalan 
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söylemek cāǿizdür dir. Veled küçücek iken yavuz ve ħulķı çirkin olduġına 

incinmeyeler. Zįrā eyle olmaķ büyük olduġı vaķtin Ǿaķıllu olmasına delālet ider dir. 

Ve daħı uşaġa incinüp şer sözler ve bed duǾālar eylemeyeler. Zįrā baǾżı vaķit olur ki 

daħı veled fāsid olur. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse geldi ǾAbdullāh İbn-i Mübāreke 

veledinüñ yaramazlıġından şikāyet eyledi. ǾAbdullāh eyder: Hįç veledüñe bed duǾā 

itdüñ mi idi. Ol kimse eydür: Belį. ǾAbdullāh eyitdi: Veledüñi sen fāsid eylemişsin 

bize ne dirsin dedi. Ve bi’l-cümle [408] oġlancuķları ħayır duǾālardan ve gökcek 

baķışlar ile ve şefķatlü sözler ile terbiye eylemek gerekdür. Ĥuśūśā ķızcaġızlara 

şefķati artuķ gerekdür. Zįrā ķızcaġızların göñülcükleri yufķa ve ķalbciġazları 

żaǾįfdür. Ve sünnet oldur ki bir kimse yabandan gelse oġlancıķları ķarşu varsalar 

evvel ķızcaġızları eline almaķ gerek. Ve daħı armaġānı evvel ķızcaġazlara virmek 

gerekdür. Enes rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

ĥażretinden rivāyet ider: Men ħarece ilā sūķin min esveķi’l-müslimįne feşterā şeyǿen 

[409] feĥamelehü beytihi feĥażża bihi’l-ünāŝe dūne’ź-źükūra nažarahu’l-lāhü ileyhi 

ve men nažara’l-lāhü ileyhi lem yüǾaźźibühü. Dimek olur ki: Bir kimse müslimānlar 

bāzārı soķaķlarından soķaġa çıķup bir nesne alup gelüp evinde oġlancıķlarından 

evvel ķızcaġazlarına daħı virseydi Ĥaķ TeǾālā ol kimseye luŧfile nažar eylese aña 

aźāb eylemez dir. Ve daħı Enes rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet ider. Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinden buyurur ki: Men ĥamele ŧarfeten mine’s-sūķi ilā Ǿayālihi 

fekeǿennehā tüśaddiķu ileyhim śadeķaten ĥattā  [410] yeżaǾahā fį fįǿehim felyebdeǿü 

bi’l-ünāŝi ķable’ź-źekeri feinnehü men ferreĥa ünŝā fekeǿennemā ebkā min ħaşyeti’l-

lāhi ve men bükā min ħaşyeti’l-lāhi ve ĥarreme’l-lāhü bedenehü Ǿale’n-nāri.  Dimek 

olur ki: Bir kimesne bāzār ŧarafından nesne alup Ǿayāline virseydi ol kimse Ǿayāline 

śadaķa iletüp aġızlarına ķoymış gibidür. Evvel ķızlarına virsün śoñra oġlanlarına 

virsün. Zįrā bir kimse ķızcaġazları feraĥ eylese ol kimesne Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ ķorķısından aġlamış gibidür. Bir kimse Ĥaķ sübĥānehü ve ŧeǾālā 

ĥażretinüñ ķorkusından aġlasaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [411] ĥażreti ol kimsenüñ 

bedenine cehennem odın ĥarām ider dir. Ve ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām: Men 

kāne lehü ŝelāŝe benātin feenfeķa Ǿaleyhinne ve aĥsene küllehünne ĥattā 

yüġşiyehünne’l-lāhü teǾālā lehü’l-cennete illā en yeǾmel Ǿamelen lā yüġferü lehü. 

Dimek olur ki: Bir kimsenüñ üç ķızları olsa daħı ol kişi anlara nafaķalar ĥelāl ve 

libāslar ĥelālden eyleyüp cemįǾisin ĥoşnūd eylese bu kişiden iĥtiyācları ķalmayınca 

yaǾnį tā ere varınca yāĥūd ölünce Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol kimseye cennet 

vācibdür dir. YaǾnį ol kimesne Ĥaķ ŧeǾālā celle [412]  ve Ǿalānuñ  fażl-ı Ǿināyeti birle 
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elbette cennetlik olur. Meğer kim bir ulu günāh işlemiş ola andan ötüri yarlıġanmaya 

dir. Ve kāne İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü: İźā ĥaddeŝe bi heźe’l-ĥadįŝi ķul 

hüve’l-lāhü min ġarāyibi’l-ĥadįŝi ve ġarrerehü. Dimek olur kim: Ķaçan kim İbn-i 

ǾAbbās bu ĥadįŝi rivāyet daħı dirdi v’allāhi bu ĥadįŝ ĥadįŝlerin ġarāyib güzelidir 

dirdi. Ħaberde gelmişdür ki: İnne’l-berekete lā tenķıŧaǾu min beytin tekǖnü fįhi’l-

benāti felā tenķaŧiǾu’l-melāǿikete Ǿan ziyāreti źālike’l-beytü. Dimek olur ki: 

Ķızcaġazlar olan evden bereket kesilmez ve daħı ol evi melekler ziyāret [413] 

itmekden kesilmez dir. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimsenüñ beş ķızcaġazları var idi. 

Birisi bir ġaniye Ǿayāllıġa vardı. Andan śoñra bu kişi bir vāķaǾā gördi. Meğer evinde 

beş bıñar varmış birisi ķurumış. MuǾabbire vardı. MuǾabbir Yūsūf peyġamberin 

taǾbįrnāmesi kitābından görüp eyder: Ol beş bıñar beş berekete delālet ider. Meğer 

senüñ evinde beş bereket var imiş. Birisi kesilmiş dedi. Ĥikāyet olunur ki: Benį 

isrāǿil zamānında Ahmed-i Cevād dirlerdi bir peyġamber var idi. Ol kişinüñ On sekiz 

ķızı var idi bir oġlı [414] var idi. Kendüsi altıyüz altmış yaşında idi. Kesib oldı ki her 

gün deñizden balıķ avlardı nıśfın śadaķa eylerdi nıśfın Ǿayāllarına götürdi. Ammā 

kendüsi  śāyimü’d-dehr idi. Lākin ķızcaġazlarına eyder ki sizüñ üçüñüzden ve sizüñ 

nafaķañuzdan ben zaĥmet çekerim size rızıķ virürüm dedi. Bir gün Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām geldi eyder: Yā Aĥmedü’l-Cevād ķalıķ abdest al iki rekǾat namāz ķıl 

saña bir emir var diyem dedi. Aĥmedü’l-Cevād abdest alup namāzı ķılduķdan 

śoñra[415] Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Aĥmedü’l-Cevād Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti seni redd idüp cemįǾi Ǿibādetini mahiv eyledi başından nübüvvet 

eğninden taķvā libāsın śoyladı. Aĥmedü’l-Cevād çünki bunı işidüp vāveylatāh 

vāveylatāh diyüp feryād u fügān idüp başın döğüp śaçın śaķalın yolup yüzin yırtup 

libāsın çāk eyleyüp zārı zārı iñleyüp başın döğüp aġlamaġa başladı. Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām bile aġladı. CemįǾi melāǿike ve cin ve insān derilüp feryād ü fügān 

idüp aġlaşdılar. ǾĀķıbet [416] Aĥmedü’l-Cevād eyder: Yā Cebrāǿil śuçum nedür 

baña bu maǾśiyet vāķiǾ oldı dedi. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Anıñçün ki sen 

evlāduña ķahır iderdüñ ben sizüñ rızķuñuz virürüm zaĥmet çekerim dirdüñ. Bilmez 

midüñ cemįǾ-i ķulunuñ rızķın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretidür. Ve daħı sen ġanį 

iken daħı ĥaccı eylemedin. Faķįr olduķdan śoñra vāķaǾāda saña dediler ki ĥaccı eyle. 

Sen eyitdüñ ben ġanį iken ĥaccı eylemedüm şimdi faķįrem değildür didüñ. Bu iki 

sebebden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti seni reddi idüp [417]  Ǿibādetüñi mahiv 

eyledi dedi. Aĥmedü’l-Cevād eyder: Yā Cebrāǿil hįç baña tevbe var mıdur dedi. 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti emir eyledi ki 
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KaǾbeye varup ŧavāf eyleyesin tā ki tevbeñ ķabūl ola dedi. Aĥmedü’l-Cevād Mekke 

seferine ķuşandı. Ķızcaġıları eyder: Sen gidicek bizüm yiyeceğimüzüñ ĥāli nice olsa 

gerek dediler. Aĥmedü’l-Cevād eyder: Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine ıśmarladum 

rızıķ Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ üzerinedir diyüp sefer eyledi. Giderken yol 

azdı yedi gün aç śusuz [418] gitdi. ǾÖmrinde sefere gitmiş değildi. Ayaķları aġrıyup 

Ǿažįm zaĥmet çeküp çoķ çoķ aġladı. Bir haftadan śoñra bir şehre yetişdi. ŦaǾām 

getürdiler eyitdi: Tevbem ķabūl olmayınca taǾām yemezem deyüp yedi gün daħı 

gitdi. ǾĀķıbet ķuvveti kesilüp bir ŧaş dibinde düşdi. Öyle vaķti idi ķalıksa görse idi 

gün batmış. Eyitdi: Yā rabbi eğer benüm tevbemi ķabūl eylemeli iseñ güni gine 

yerine getür namāz ķalmasun ķılayım dedi.  Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti emir 

eyledi gün yine öyle yerine vardı Aĥmed namāzın [419] ķılup seferine gitmek istedi. 

Görseydi bir ŧoġan bir güğercini ķovup gelür. Meded yā Aĥmed beni ķurtar diyüp 

omzuna ķondı. Ŧoġan gelüp eyitdi: Üç günden berü bu güğercini ķovarım acım 

baħıllıķ eyleme avumı vir dedi. Aĥmed eyder: Bir kimse mažlūma yardım eylemese 

Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti aña yardım eylemez dir ve ŧaǾātini daħı ķabūl 

eylemez dir. Çün bu güğercin baña śıġındı. Gel saña bu güğercin deñlü et kesüp 

vireyin etimden bunı baña baġışla dedi. Ŧoġan eyder: Eğer ben didüğüm yirden [420] 

virirsen ĥoş ola dedi. Aĥmed daħı rāżı oldı. Ŧoġan eydür: İki gözlerini vir dedi. 

Aĥmed eline bıçaķ alup iki gözlerini oyup ŧoġana virdi. Daħı gözleri acısından 

güğercini götürüp yabana atdı. Eyitdi: Eyvāh Mekkeye yetişemeden gözüm gitdi. 

Ben KaǾbeye nice varup ŧavāf eyleyeyim ki tevbem ķabūl ola dedi eyledi. Ŧoġan ve 

güğercin eyitdiler: Yā Aĥmed muştuluķ biz Cebrāǿil ve Mikāiliz. Seni tecrübe 

eylemeğe ve tevbeñ ķabūl olduġını ħaber virmeğe geldük dediler. Aĥmed [421] 

gözleri açılup Mekkeye varup ŧavāf eyleyüp yine vaŧanına dönüp sefer eyledi. Çünki 

vaŧanına yaķın geldi. Bir vāķaǾā gördü ki bir ķurut oġlunı baśup ķızını yarup baġrını 

ciğerini yedi. Aĥmed vāķǾāsından ķorķup aġladı giderdi uġraduġına śorardı ki 

oġlumdan ne ħaber bilürsiz derdi. Çünki evi ķapusına vardı. Ķızları başları açuķ 

śaçları çözük libāsları çāk eylemişler vay biz yalıñuz ķardaşımuzı aldurdıķ 

babacıġım diyüp ķarşu geldiler. Aĥmed daħı vay [422] furķatile ĥasretile giden 

gözüm nūrı ve göñlüm surūrı oġlum diyüp aġladı. Ħātunı daħı geldi. Beli bükülmüş 

eyder: Yā Aĥmed ben oġlancuġumsuz olamazım. Baña āħiret ĥaķķın ĥelāl eyle diyüp 

bir śayĥā eyledi cān virdi. Daħı  ķızcaġazlar anası öldüğini görüp feryād idüp 

aġlaşdılar. Beyit: Eğer ana ölseydi ķızlar olur āvāre / Ata ķaçan olusardur ana gibi 

ġamħāre. Bu ĥikāyetden maķśūd oldur ki Aĥmedü’l-Cevād şunuñ gibi kimse iken 
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Ǿayāline ķahır itdüği ecilden başına neler vākiǾ oldı.  [423] İmdi sen de ĥazer ķıl 

Ǿayaline ķaĥır eyleyüp minnetler yükletme. Rızıķ  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā üzerinedir. 

Anları ĥoşça ŧutup ħizmetlerin eyle. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Ħiźmetü’l-Ǿayāli nuŧfįǿü ġażabe’r-rabbi ve’ź-źiyede’l-ĥaseneti 

ve’d-derecāti ve mühǖrü’l-hūrü’l-Ǿayni. Dimek olur ki: ǾAyāle ħizmet eylemek Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ġażabını söyündürür ve daħı ŝevābı ve derecātı ziyāde 

ider ve ĥūrileri çoķ çiftelendürür dedi. Ve daħı buyurur ki: Men kāne yeħdimü fi’l-

beyti [424] ve lā yeǿnefü kütibe ismühü fį dįvāni’ş-şühedāǿi ve atāhü’l-lāhü fį külli 

yevmin ŝevābe elfi şehįdin felehü bi-külli ķademin elfe şehįdin felehü bi-külli 

yevmin ĥacceten ve Ǿumreten ve eǾŧāhü bi-külli Ǿırķin fį cesedihi medįneten. Dimek 

olur ki: Bir kimesne göñüllenmeyüp evi ħizmetin eyleseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti ol kimsenüñ adını şehįdler dįvānına yazar ve daħı her gün biñ şehįd ŝevābın 

virir ve her adımı başına bir ĥacc ve bir Ǿumre ŝevābın yazar ve her ŧamarı śaġışınca 

bir şehir virilür dir. Ve daħı Ǿaleyhi’s-selām:  Mā min racülin yüǾįnü imraǿetühü fi’l-

beyti [425] illā eǾŧāhü’l-lāhü mine’ŝ-ŝevābi miŝle mā eǾŧā eyyübe ve dāvūde ve 

yaǾķūbe ve Ǿīsā. Dimek olur ki: Bir kimesne evi ħizmetinde Ǿavratına yardım eylese 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti aña Eyyūb ve Dāvūd ve YaǾķūb ve Ǿİsā 

peyġamberlere yazduġı ŝevāb gibi ŝevāb yazar dedi. ǾAbdullāhi Mübārek ġazā 

iderken yanındaġı kimselere eyitdi: Hįç bu ġazā ŝevābından efżāl ŝevāb bilürmisiz 

dedi. Bilmezüz dediler. ǾAbdullāh eyder: Ben bilürüm. Bir kimesne ki ehl-i Ǿayāl ola 

Ǿayālini kimseye muĥtāc eylemeye. Gicelerde ķalķup Ǿayālini [426] göre kim 

uyurken açılmış anların üzerine örtülerin yine örte. Ol kimsenüñ ŝevābı bu bizüm 

ġazāmuz ŝevābından artuķ ve efżāldür dedi. Ve daħı evlād öldüğüni ġanįmet śayalar 

ĥuśūsā ķızlar öldüğüni. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Defenü’l-benātü mine’l-mükerremāti. YaǾnį bir kişinüñ ķızı ölüp daħı anı defin 

eylemek Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ŧarafından aña ikrāmdur. Oġlan eğer ķız 

bāliġ olmadan gitmek ġanįmetdür zirā üç yirde fāǿidesi vardur. Evvel oldur ki 

ķıyāmet güninde cennet ķapusında cemiǾ olduķları vaķtin [427] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti anlara diye ki siz varın cennete gidin diye. Anlar didiler ki: Yā Rabbi biz 

ata ana dadına ŧoyamaduķ. Dünyāda bizi anlardan ayırdın biz anlara ĥasretile gitdük. 

Anlar bizüm acımız ile ķaldılar. Yine şimdi cennetde biz anlarsız öksüzlik çekeriz. 

Anları bize getür cennete bile gidelüm yāħūd bizi anların yanına götür cehennemde 

olusavuz daħı anlar ile olalım. Zįrā biz anlarsız olmazuz tek anları görelim 

öksüzlikden ķurtulalım diyeler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anlara diye ki: Varın 
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imdi cennetde şerbetler alın [428] daħı varın maĥşer yerinde atañuzı anañuzı śuvarın 

diye. Cennetde śovuķ ve ŧatlu şerbetler alup daħı maħşer yerine geleler şol 

ķuzucuķlar emişmeğe geldüğinde yüğrüşdüği gibi çaġrışırlar atacuġum anacuġum 

ķandesiz deyü. Maĥşer yerinden ataları anaları göreler kim oġlancuķları gelürler 

ellerinde śovuķ şerbetler ķıyāmet issisinden baġırları yanmışlardı. Hem oġlancıķların 

hem  śuv getürdüklerin görüp anlar daħı ķuzusın görmiş ķoyun gibi yüğrüşeler. 

Bundayuz gelüñ oġlancıķlarumuz diyü çaġrışalar. Oġlancıķların öñünce feriştahlar 

[429]  ķuzı sürisi öñüne ŧurur gibi ŧuralar seğirdişmesünler diyü yab yab alalar 

varalar ķoyuna ķarışur gibi ķarışup ataların anaların bulup śoralar. Oġul ķız 

göndermeyenler bize daħı virin deyüp ellerin śunalar. Anlar eyderler: Bizüm 

aramuzda senüñ oġlın ķızın var mıdur? Anlar diyeler ki yoķdur. Bunlar diyeler ki 

imdi bundan saña nesne yoķdur zįrā bu şol dünyāda oġıl ķız acısın dadana virür 

diyeler. Ĥikāyet olunur ki: Bir kişi var idi zāhid kişi idi. ǾAvrat oġlan ĥicābdur diyü 

evlenmezdi. Bir gün vāķaǾa gördi. Ķıyāmet ķopmış ħalıķ [430] maĥşer yerine cemiǾ 

olmışlar issilerden baġırları yanmış. Görseydi cennet ŧarafından oġlancıķlar 

ķızcaġazlar bellerinde nūrdan futalar ellerinde śovuķ şerbetler gelüp bu ħalķuñ 

arasına girüp ataların anaların ararlar bilüp bulup śorarlar. Bu kişi aña elin śunar baña 

da diyü buña da elin śunar baña da diyü. Anlar eyderler ki: Ĥācetüñ ise sen daħı 

evleneydin dirler. Oġlan ķızın olup seni daħı śuvaralardı dediler. Bu kişi 

uyuķusından uyanu geldi. Feryād eyledi. Eyder: Beni everüñ dir. İşde evlāduñ 

evvelki fāǿidesi böyle. İkinci fāǿidesi [431] oldur ki  ķaçan kim mįzāna varup 

ŧartılurlar oġlancıķlar ĥāžır olup atalarını ve analarını görürler. Ķaçan kim ħayırları 

ŧarafı yeyni gelseydi yapışurlar aġır getürürler. Üçünci fāǿidesi oldur ki şol 

oġlancıķlar ki ataları ve anaları cehenneme gitmişlerdür anlara diyeler ki varın siz de 

cennete gidin dirler. Anlar daħı diyeler ki anlarsuz gitmezüz. Ya anları bize getürün 

ya bizi anların yanına götürün diyeler. Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle ve Ǿalā buyura ki: 

Varın şunların atasın anasın çıķarın cennete alsun gitsün diye. Çıķaralar alup cennete 

gideler. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  [432] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet ider. Bir düşüğüñ atası anası cehenneme 

gitmiş ola. Ol düşük Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ile cidāl ider. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti eyder ki: Ya benümle cidāl eyleyen düşük var atañı anañı al cennete git 

dir. Anlar daħı varup ataların anaların alup cennete gideler. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Baña sevgülüdür benden evvel bir 

düşük göndürmek benden śoñra yetmiş ġażā idici evlād ķalmaķdan dedi. Anıñçün 



 

214 
 

[433] dimişlerdir ki maĥrūm oldur ki kendüden öñdin veled göndermemiş ola dedi. 

Evlād aĥvālin bildüñse öñde olan yetimleri daħı aña göre ķıyās eyle. Maŧlab-ı aĥvāl-i 

yetim. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Enā ve 

kāfile’l-yetįmi kehāyetüni fi’l-cenneti ve eşāre ile’s-sebābeti ve’l-vüsŧā. Dimek olur 

ki: Ben ve daħı yetimleri besleyüp eyüce riǾāyet idenlerde cennette ķomşu oluruz 

şehādet barmaġile orta barmaķ ķomşuluġı gibi yaķın oluruz dedi. Ve daħı buyurur ki: 

Yir yüzünde şol evden ħayırlu ev yoķdur ki anda [434] anda yetim ola anda yetimi 

ħoşça ŧutalar. Ve daħı şol evden şerlü ev yoķdur ki anda yetim ola daħı aña žulüm ola 

dedi. Ve daħı buyurur ki: Bir kimse bir yetimüñ başın śıġasa ve baġlasa ol kimsenüñ 

ķalbinüñ ķasāveti gide ve günahları yarlıġana ve derecesi arta. Ve daħı buyurur ki: 

Yetimüñ gözi yaşından ve mażlūmuñ bedduǾāsından śaķınuñ. Gicelerde eller uyur 

anlar yürür yaǾnį iller ġāfil iken yetimüñ ve mażlūmuñ duǾāsınuñ eŝeri gelür yiter 

dimek olur. Ĥikāyet olunur ki: İsfendiyār-ı Māhį Beden dirler bir pehlüvān [435] var 

idi. ǾĀlemi ķılıcı ile fetiĥ eylemişdi. ǾĀķıbet Rüstem İbn-i Zāl ki meşhūr 

pehlüvāndur işidüp İsfendiyārı ķaśıd eyledi ki varup anı daħı öldürüp memleketi ala. 

Çünki Rüstem vilāyetine vardı. Rüstem daħı İsfendiyār ki yedi gün đarıb ħarıb 

eylediler. Her đarbe ki İsfendiyār Rüsteme urdı cerāĥāt iderdi. Ammā Rüstem đarbı 

İsfendiyāra eŝer eylemezdi. Zįrā İsfendiyāruñ gövdesi balıķ pulı gibi śom kemük idi. 

Çünki Rüstem zebūn oldı. Babası Zāl eyitdi: İy oġlum bu žālime ġayrı yirden [436] 

žafer yoķdur meğer gözinden urasın dedi. Vardılar bir oķ düzdiler ucı iki çatal. 

Yarında gine muķābil oldılar. Rüstem bu çatal oķı gezleyüp İsfendiyārı gözleyüp iki 

gözlerin hezleyüp urdı atından yıķdı. Üzerine varup eyitdi: Yā İsfendiyar nicesin ĥāl 

nedür. İsfendiyār eyitdi: Yā Rüstem beni erliğile almadın ĥįle ile aldın ammā senüñle 

çoķ uruşduk idi. Şol elüñi senüñle āħiret ĥaķķını ĥelālleşelüm dedi. Rüstem yüz 

teġābün śunu virdi. İsfendiyār el śunup şöyle ķavrayup śıķdı ki ħamįr [437] gibi 

yüzduġanuñ demürlerin İsfendiyarın barmaķların arasından ŧaşra çıķdı. Bu 

ĥikāyetden maķśūd oldur ki śoñra İsfendiyār genciken bir aġaç ile urup bir yetimi 

aġlatmış idi. Ol çubuġı ol yetim alup varup bir yirde dikmiş imiş. Ol oķile Rüstem 

İsfendiyārı urup ĥelāk eyledi. Ol aġacuñ budaġından imiş ki anuñla yetimi urup 

aġlatdı idi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir 

kimesne bir yetimi aġlatsa Ǿarış feriştahları Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ħışım 

idüp cemįǾ-i Ǿālemi helāk [438] ide deyü ķorķularından yüzlerin secdeye ķoyup 

aġlaşurlar. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Bu ķulumuñ atasını alup 

yetim ķomışam. Bir kimesne anı ķolaysınup aġlatdı. Kim ki bu yetimi tesellā eyleyüp 
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gözi yaşın dindüre Ǿizzüm celālüm ĥaķķıçün anı ķıyāmet ķorķularından ķurtaram dir. 

Beyit: Yir yüzinde bir yetim ider figān / Velvelāya düşer ehl-i āsumān. Maŧlab-u 

Nuśretü’l-Mażlūm. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet iderler ki: DaǾvetü’l-mažlūmü müstecabetün ve in 

kānet min fāciratin [439] ve fücürehü Ǿalā nefsihi. Dimek olur ki: Mažlūmuñ duǾāsı 

maķbūldür eğerçi bāzār Ǿavratından ise daħı dir. Yaramazlıġı duǾāsına māniǾ olmaz. 

Biri ata ana duǾāsı evlād üzerine ve biri mažlūm duǾāsı žālim üzerine dir. Ebu’d-

Dāvūd rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet ider: İnne’ś-śayde iźā žulime felime yenŧeśıruhü 

ve lem yenśuruhü eĥadün ferefeǾa ŧarfetün ile’s-semāǿi źereǾā’l-lāhü teǾālā ķāle’l-

lāhü lebbeyk Ǿabdį enā enśureke Ǿācilen ve ecilen. Dimek olur ki: Ĥaķ sübĥānehū ve 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķullarından bir ķuluña ki aña žulüm oluna ol kimesne kimseden 

yardım ŧaleb eylemese ve kimse daħı aña [440] yardım eylemese ol mažlūm yüzin 

göklere ŧutup duǾā eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Lebbeyk ķulum 

ben saña yardım iderim irtede ve gicede dir. Ve’l-ĥāśıl žālim olanların Ǿāķıbet ocaġı 

kör olur. Beyit: Göñül iñisi odı şöyle yaķar kim iy Ǿazįz / Yaķamaz anuñ gibi 

yüzerliği ateş tiz. Ve daħı bir kişiye lāzımdur ki ķaçan görse ki bir žālim bir kimseye 

žulüm eyler eğer güci yitse aña yardım eyleye. Eğer minnetile eğer mālile eğer 

đarıbile anı ĥalāś eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki: Men eǾane mažlūmen eǾanehü’l-lāhü teǾālā [441] yevme’l-ķıyāmeti fį civāri 

Ǿale’ś-śırāti ve edħalehü’l-cennete ve men rāǿe mažlūmen festeġaŝe bihi ve lem 

yüġŝihi żuribe f’l-ķabri miǿetehe śavtin min nārin. Dimek olur ki: Bir kimesne bir 

mažlūma yardım eyleseydi ol kimseye Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti śırāt üzerinde 

yardım eyleyüp śırātı geçürüp cennete ķoyar. Ammā bir kimse bir mažlūm görse ki 

meded baña eyle diyü feryād eyler ol kimse aña yardım eylemese aña ķabrinde oddan 

yüz ŧopuz yüz ŧaġan ururlar. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Bir zāhid var idi namāz ķılarken yanında bir oġlan bir ķuşcaġızı [442] 

çıġırdı çıġırdı tüyini yoldı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol zāhidi yire yutturdı 

namāzın ķoyup daħı ķurtarmaduġı içün dir. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet 

ider: Eķāle nādimen fi’l-beyiǾ ķāle’l-lāhü teǾālā ħaŧiyāti Ǿaşerati yevme’l-ķıyāmeti ve 

men keşefe Ǿan müslimin kürbeten fi’d-dünyā keşefe’l-lāhü ǾǾanhü  kürbeten 

yevme’l-ķıyāmeti fį Ǿavni’l-merǿi mādāme’l-merǿü fį Ǿavni eħįhi. Dimek olur ki: Bir 

kimse bāzār itdükden śoñra peşįmān olup daħı bāzārını bozmaķ istese ol biri daħı 

anuñ murādına tābiǾ olup bāzārı bozmaġa [443] rāżī olsa ol rāżī olan kişinüñ 

ħaŧalarını ķıyāmet güninde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Ǿafiv eyleye. Ve daħı 
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kimesne bir müslimānuñ bir buñında bulunup yardım eyleyüp ol buñı śavar idi. Ol 

yardım iden kişiden ķıyāmet buñlarını śavar. Ve daħı bir kimsenüñ yardımında 

olduķça Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle ve Ǿalā aña yardımcıdur. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men meşiye meǾa eħin lehü min 

müslimin fį ĥācetihi kāne keśıyāmin şehrin ve iǾtikāfihi. Dimek olur ki: Bir kişi bir 

Müslim ķardaşınuñ ĥācetini bitürmeğe saǾy [444] eylese bir ay oruç ŧutup iǾtikāf 

itmişce ŝevāb yazılur dir. Enes rażiya’l-lāhu teǾālā  Ǿanhü rivāyet ider: Men eśbaĥa lā 

yenevi’ž-žulme Ǿalā eĥadin ġufira lehü mā cenā ve men eśbaĥa yenvį nuśretü’l-

mažlūmü ev ĥāceti’l-müslimi kānet keecri ĥaccetin mebrūratin ve in lem yenśur 

mažlūmen ve lā ķażā ĥācetin. Dimek olur ki: Bir kimse śabāĥ ķalıķduġı vaķtin 

kimseye žulüm itmeğe niyyet eylemese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol kimsenüñ 

günāhın yarlıġar. Ve daħı bir kimesne śabāĥ niyyet eyleye ki bu gün mażlūma 

yardım ideyin ya bir ĥācetin bitüreyin dise Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā [445] ĥażreti 

aña bir maķbūl ĥacc ŝevābın yazar eğerçi kim mażlūma yardım eylemeyüp ve 

kimsenüñ ĥācetin daħı bitürmemişdür. İşde mażlūma yardım itmeği işitdüñ. Ammā 

bir kimse žālime yardım itseydi aña ġāyet muśįbet vardur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti buyurur ki: Ve lā terkenū ile’l-leźįne žalemū fetemessekümü’n-nārü ve mā 

leküm min dǖni’l-lāhi min evliyāǿe ŝümme lā tünśarūn. Dimek olur ki: Yā 

müǿminler žālimlere azacıķ meylile daħı meyil eylemek eğer meyil idecek olursañuz 

size cehennem şöyle yapışır ki Allahdan ġayrı kimse sizlere dosutlıķ eyleyüp 

cehennemden ķurtarmaġa şefāǾat eylemez. Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti [446] Ǿināyet 

eylemeyüp yardım eylemez. Śāĥib-Keşşāf eyder: Bir kimse žālimleri sevse anlar ile 

ŧurup otursa ya anlara kendüyi beñzetse ya libāsından ve sāǿir zįnetinde ve ya 

söylemesinde ol daħı bu āyetde dāħildür. NeǾūzübi’l-lāh. Ve daħı Ǿazizlerden birisi 

bir imāmile namāz ķılurken ittifāķį imām bu  āyeti oķudı. Ol Ǿazįzüñ uśśı gidüp 

yıķıldı. ǾAķıl geldükden śoñra eyder: Eyvāh žālimlere azacıķ muĥabbet idenüñ 

ĥalleri bu olıncaķ vay žālimlerüñ kendü ĥallerine dir. Ve daħı dulca ħātunlara iĥsān 

eylemek gerekdür. Rivāyet olunur ki: Bir kimse dul ħātunlara ve miskįnlere iĥsān 

[447] eylese ve anlaruñ maślaĥātlarına saǾy eylese ol kimesne gice ķāǿim gündüz 

śāǿim olup Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yolında kāfire ķılıç urmış gibidür. Ĥikāyet 

olunur ki: Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām evvel ĥālinde ġāyet faķįr idi. Bir 

gün śabaĥleyin Ķudüs vįranelerinde gezerken bir āvāz işitdi. Varsa görseydi bir 

ħātun iki ķızcaġazlar ile aġlaşurlar. Ķızcaġazuñ büyüceği eyder: Vay babacıġım 

benim de varmışsa giyecek aluvirse giysem. Küçük ķız aġlayup eyder: Vay 
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babacuġum varmışsa yiyecek aluvirse yesem dir. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām [448] ilerü varup eyder: Yā ħātun ne kişisin dedi. Ol ħātun eyder: Duldum 

ķızcaġazlarım ergü ķapusına varmasun diyü er daħı almadum. Ammā ĥālimüz ķatı 

yatlu oldı hįç giyecek yiyecek ķalmadı. Ķızcaġazlarumla anıñçün aġlaşuruz. Ammā 

yā kişi śu başdan aşdı. Ben ere varmayınca olmazmış dedi. Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām melūl olup bunlara acıyup ŧaşra çıķdı. Eyder: Yā Rabbi baña dünyā 

vir şunların gibiye yardım ideyim dedi. Hemān Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām irüp geldi. 

Eyder: Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażreti işbu mühür yüzüği saña virdi. Al bu 

yüzüği [449]  barmaġına daķın dedi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yüzüği 

daķındı. Daķınca görseydi mināre gibi dįvler uçup uçup geldiler eyitdiler: Yā 

Süleymān emrüñe muŧiǾ olduķ ne dirsin dediler. Süleymān eyitdi: Baña māl getürüñ 

dedi. Dįvler varup deñizlerden cevāhirler çıķarup getürdiler. Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām beş ĥammāl māl yükledüp öñünce yüriyüp ilerü vardı. Gördi kim Ǿavratuñ 

ķapusında cemāǾat var. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eydür: Ħaber nedür? 

Anlar eyitdiler: Şunda bir dulca ħātun var idi [450] anı bir kimseye nikāĥ itmeğe 

geldük dediler. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eydür: Görseydi Ǿavrat 

giyinmiş ve ķuşanmış ķızcaġazları bir birin ķucaķlayup aġlaşdılar. Eyderler: Vay 

babacıġumuz sen gitdüñ biz öksüz ķalduķ. Ammā anacıġumuz ile eyü yatlu geçinüp 

giderdük anamuz daħı ere vardı. Ya biz kimüñ ķapusına varalım diyüp aġlaşdılar. 

Niçeler bile aġlaşdılar. Ħātun bu ķızcaġazların zārılıġına döymeyüp eğnindeki libāsı 

çıķrup atdı eyder: Ķızlarımuñ aġladuġına duymazmışım. Anları kimse ķapusına daħı 

iletmezem. [451] Er ĥarām olsun şimden gerü varuñ gidin dedi. Ħalıķ daħı ŧaġıldı. 

Beyit: Bu Ǿālem Ǿibret-nümādur insanlıġı añlamaġımış / Ger dilerseñ iǾtibār üli’l-

ebśār olup yitersin. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: İy ħātun senüñ 

sesüñle Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti baña milk-i dünyā virdi. Al bu mālları ħarcan 

dedi. ǾAvrat mālları alup şöyle ġanį oldu ki ĥattā baǾżı rivāyetde eyder: Evvel 

Mescid-i Aķsāyı ol ħātun yapmışdur. Ol cevāhirleri binā yüzinde bile ķomuşdur. 

Giceyle bir nice fersāħ menzįl yol ol cevāhirüñ nūrı ile [452] ħātunlar iplik eğirirler 

idi dir. Bundan maķśūd oldur ki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām dul ħātuna 

yardım ideyim diyü niyyet itmeğile gör neye yetişdi. Sen de insānsañ ĥiśśe al. Beyit: 

İnsān olmadan murād Ǿibret añlamaġımış / Ol Ǿibretden sende yoķ bir ĥayvāndan 

betersin. ǾAn Cābir İbn-i Abdullāh rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ķāle ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu teǾālā [Ǿaleyhi] ve sellem: Men eserre mā yürżiya’l-lāhü teǾālā yüžhirü’l-lāhü 

minhü mā yüsirrü ve men eserre mā yüzħihü’l-lāhü yüžhiru’l-lāhu minhü mā yüħrįhi 
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kesebe mālen bi ġayri ĥaķķın [453] efķarahü’l-lāhü ve men tevāżaǾa li’l-lāhi allāhü 

ve men ezele müslimen eźźelehü’l-lāhü ve men Ǿāde merįżan ħāzene fį raĥmeti’l-lāhi 

muķbilen ev müdbiran ilā ħavefeyhi ve men celese Ǿınde’l-merįżi ġamerethü’r-

raĥmetü ve men ħarece min beytihi yaŧlübü Ǿilmen yüşeyyidühü mine’l-melāǿiketi 

sebǾūne elfen ve men seǿele fį ġinen feteĥa’l-lāhü Ǿaleyhi sebǾįne bāben mine’l-faķri 

yemĥaķu bihi mesǿeletehü ve mā neķaśa mālün min zekātin ķaŧŧı ve men kežame 

ġayžan melāǿe’l-lāhü cevfehü įmānen ve men Ǿafā min mažlemetin eyźe lehü’l-lāhü 

bihā Ǿızzen fi’d-dünyā ve’l-āħirete ve men aǾraża Ǿan sefįhi eyde lehü’l-lāhü bihi 

Ǿibāden yüssirühü ve men [454] eǾane Ǿalā ĥuśūmetin leyse lehü Ǿilmün lem yedil 

seħiŧa’l-lāhi ĥāttā yetedü’l-lehü ve men naśara mažlūmen vekkele’l-lāhü bihi 

melekāni yenśuru’l-lāhü Ǿalā žālimihi ve yaĥfižātihi Ǿan āfeti’d-dünyā ve men 

teśaddeķa bi dirhemi ebde lehü’l-lşāhü mekānehü Ǿaşran ŝümme telā ķavlühü teǾālā: 

Men cāǿe bi’l-ĥaseneti felehü Ǿaşrü emŝālihā. El-āyete. Ķāla’llāhu Tebāreke ve 

TeǾālā: Leyse’l-birra en tüvellǖ vücǖheküm ķıbele’l-meşriķı ve’l-maġribi ve lā 

kinne’l-birra men āmene bi’l-lāhi ve’l-yevmi’l-āħiri ve’l-melāǿiketi ve’l-kitābi ve’n-

nebiyyįne ve ātā’l-māle Ǿalā ĥubbihi źevi’l-ķurbā ve’l-yenāmi ve’l-mesākįne 

vebne’s-sebįli ve’s-sāǿilįne ve fi’ [455] r-riķķābi ve eķāme’ś-śalātü ve āte’ź-źekāte 

ve’l-mǖķūne bi Ǿahdihim iźā Ǿāhedǖ ve’ś-śābirįne fi’l-beǿseǿi ilāǿike’l-leźįne śadeķū 

ve ülāǿike hümü’l-mütteķūn. Bu mesāilüñ kimi tefsįr kütibinden Keşşāf gibi ve ġayrı 

gibi kimi Ravżadan kimi ŞirǾadan kimi Şerĥinden kimi Bustānu’l-ǾĀrifįnden kimi 

Meşāriķden kimi Meśābiĥden kimi Enįs-i Celsįden Kimi Revnāku’l-Mecālisden kimi 

fıķhi kütübden MecmuǾā Şerĥinden ve CāmiǾul-Fetevādan ve kimi daħı münāsib 

yirlerden menķūldür. Faśl-ı Fį ĥuķūķi’l-vālideyni Ǿale’l-veled. Atanuñ ananuñ oġul 

ķız üzerindeki ĥuķuķların [456] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti beyān eyler. Ķavlühü 

TeǾālā: Ve ķażā rabbüke en taǾbüdǖ illā iyyāhü. Dimek olur ki: Ĥaķ tebāreke ve 

teǾālā celle celle Ǿažemetühü ĥażreti emir eyledi ki Muĥammed śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem sen ve ġayrılar Allahdan ġayrıya ŧapmayasız. Ve bi’l vālideyni 

iĥsānen. Ve daħı ataya anaya eylik eyleyesiz tā anlar sizden rāżī olunca. Eğer 

mümkin ise nafaķa bābında ve kisve bābında ve ħizmet itmekde. İmmā yeblüġanne 

Ǿindeke’l-kibere. Eğer sizin ķatuñuzda Ǿācızlıķ derecesine yetişse eĥadühümā 

ikisinden birisi ev kilāhümā yāħūd ikisi bile şol derecede ki [457] kendülerin ŧutamaz 

olsalar ayaķ yolı ĥācetinde. Nitekim maǾśūmlara eyledür. Felā teġul lehümā üffin. 

Anlara tüh dimeñ. Nitekim maǾśūmken eyle ĥadeŝ eylerdiñüz. Anlar yiñrenmezlerdi. 

Sizi yurlar pāk iderlerdi. Siz daħı anlar iħtiyārsız ĥadeŝ itdüği vaķtin silüñ süpürin 
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yun arıdın. Ve lā tenher hümā. Ve daħı anlara ķatı sözler ve ĥaŧırları incinecek sözler 

söylemeñ güle güle söyleñ. Meŝelā sen bilürsin neylersin senüñ Ǿaķluñ şaşmışdur sen 

bunamışsın dimeyesin. Ve ķul lehümā ķavlen kerįmā. Anlara söyler olduġuñuz [458] 

vaķtin yumşacıķ sözler söyleñ. Babacıġım anacıġım ĥalcaġazuñuz nedür göñülcüğüñ 

ne ister ne buyurursız diñ. Eğer saña ata ana ķatı söyleyüp söğecek olursa daħı siz 

yumuşacıķ söyleñ. Ve’ĥfiż lehümā cenāĥa’ź-źüli mine’r-raĥmeti. Anlara tevāżıǾ ile 

üzerlerine ditire. Şol ķuşcaġaz gibi ki ķanadların aşaġa indürür daħı yavrusınuñ 

üzerine ditirer çevresine dolanur. Sen daħı anlaruñ üzerine şefķat ķanadcıķların açup 

merĥamet meźelletin eyleyüp dir dir ditremek gereksin. Ve çevresine ŧolanmaķ 

gereksin. Ve ķul rabbi erĥamehümā kemā rabbeyānį [459] śaġįrā. Ve daħı di ki: Yā 

Rabbi atamı anamı esirge raĥmet eyle. Nitekim anlar beni esirgerlerdi ve şefķatler 

iderlerdi küçücek iken ve kendime tımar idemez iken. Ve rabbüküm eǾlemü bimā fį 

nüfūsiküm in tekǖnǖ śāliĥįn. YaǾnį Rabbüñüz bilür göñüllerdeki ķaśdıñuzı. YaǾnį 

anlara eylik itmek maķśūduñuz olup daħı yā sehvile yā ħāŧāyile anları incitmiş 

olsañuz varın anlardan Ǿözrüñüz dileñ ve Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine istiġfār 

eyleñ. İnnehü kāne li’l-evvābįn. Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol günāhdan rücūǾ 

idicileri Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan raĥmet [460] ŧaleb idicileri ġafūran 

yarlıġayıcıdur. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: ErbeǾu minkünne fįhi ĥarremeĥu’l-lāhü 

Ǿale’n-nāri ve ĥafižuhe mine’ş-şeŧāni min melekin nefsehü ĥįne yürhebü ve ĥįne 

yürġabü ve ĥįne yeştehį ve ĥįne yiġażabü. Dimek olur ki: Dörüt ħuy ki kimde vār ise 

Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti ol kimseyi cehennemi üzerine ĥarām ider. Ve daħı ol 

kimseyi şeyŧān şerrinden śaķlar. Ol kimse oldur ki nefsine mālik ola dörüt yirde ki 

biri şol yerdür ki şol fesādı işle yoħsa [461] seni öldürürüm yā döğerim diye yā bir 

nesne diye ki ķorķa. Ammā bu kişi nefsine mālik olup ol fesādı işleyecek olursañ 

saña şunı virelüm diyeler. Ol nefsine mālik ola işlemeye. Üçinci şol yirde mālik ola 

ki bir arzū eyledüği ĥarām nesne eline gire daħı śabır eyleye. Dördünci şol yirde 

mālik ola nefsine ki ġażāba gele döğecek maĥalde döğmeye ve sövecek maĥalde 

söğmeye ve intiķām maĥallinde Ǿafiv eyleye. Bu Ǿaśıl kimseyi Ĥaķ ŧeǾālā [462] celle 

celālehü cehennmden ve şeyŧān şerrinden śaķlar dir. Ve erbaǾ men künne fįhi 

neşerehü’l-lāhü Ǿaleyhi raĥmetehü ve edħale fį muĥabbetihi min eve’l-miskįne ve 

raĥime’żayfe ve raķķa bi’l-memlūki ve enfeķa Ǿalā vālideyhi. Dimek olur ki: Daħı 

ĥuy ki kimde var ise Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü anuñ üzerine raĥmet śaçar. Ve daħı anı 

muĥabbet itdüği ŧāiǿfeye dāħil ider dir. Ve biri budur ki miskįnlere ve faķįrlere yataķ 
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ve ķonaķ ola ve anları sevici ola. İkinci żaǿiflere meŝelā ħastalara ve kötürümlere 

gözsüzlere ve daħı bunlaruñ emŝāline merĥamet ehli [463] ola. Üçünci ķullara 

cāriyyelere ve eli altında zebūn olmışlara yumuşaķ söyleye ve esirgeyici ola dir. 

Dördünci ata ana üzerine şefķatlü ola dünyāda ħiźmetlerin idici ola dāǿim anlaruñ 

āħiret maǾmūrluġı içün duǾā idici ola. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem bu ĥadįŝi buyurduġında śoñra yine buyurdı kim: LeyaǾmelü’l-yārü 

mā yeşāǿü felehü’l-cennetü. Dimek olur ki: Ataya anaya eylik eyleyen ne iş işlerse 

işlesün Ǿāķıbet ol cennetlikdür. Ve’l-yaǾmelü’l-Ǿāķu mā yeşāǿe ve inne lehü’nāru. Ve 

daħı [464] ataya anaya Ǿāśį olanlar ne Ǿamel işlerse işlesün elbette anıñçün cehennem 

var yaǾnį cehennemlükdür dir. Ve daħı Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Rıżāǿu’l-lāhi fį rıżāǿi’l-vālideyni ve seħaŧuhü fį 

seħaŧıhimā. Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ rıżāsı atanuñ ananuñ 

rıżāsındandur. Ve Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ  ĥażretinüñ ġażabı atanuñ ananuñ 

ġażabındandur. YaǾnį eğer bir kişi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿāśį olsa atayı 

anayı ĥoş ŧutsa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti [465] andan rāżıdur dir. Ve eğer Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine muŧįǾolsa Ǿibādet ehli olur olsa ammā atayı anayı 

ĥoşnūd eylemese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine muŧįǾolduġundan fāǿide yoķdur 

dimek olur. El-cennetü yǖced rįĥahā min mesįreti ħamsü miǿetihi Ǿāmin ve lā yǖced 

rįĥahā Ǿāķun ve lā ķāŧiǾu raĥmin. Dimek olur ki: cennetüñ ķoķusı beş yüz yıllıķ 

yoldan ķoķulanurlar. Ammā ataya anaya Ǿāśį olan ve bir daħı śılaǿ-i raĥim 

eylemeyen ol ķoķuyı duymaz dir. Ve bi’l-cümle ata ana aĥvālinüñ tafśįli oldur ki 

ikisi daħı diri ola yāħūd birisi diri ola yāħūd [466] ölmiş olalar ammā śaġ olduķları 

taķdįrce yā faķįr żaǿįf olalar eyle nafaķaları ve ħizmetleri ve sāǿir riǾāyetleri evlād 

üzerine ve vācibdür. Ve eğer nafaķalarında ve ħiźmetlerinde taķsįr eyleseler Ǿāśį 

olurlar. Ve eğer evlāddan birisi rıżāsıyla atanuñ ananuñ ħiźmetin yā nafaķasın 

üzerine alsaydı ve ġayrısı terik itmeğile Ǿāśį olmaz ammā ŝevābından ve derecātından 

ķalurlar. Ve yāħūd ġanį ķavį olalar yaǾnį evlāda iĥtiyācı olmasa atanuñ ananuñ 

dünyāları ve ħiźmetkārları olmaġile ola yāħūd  ħiźmetkāra iħtiyāçları olmamaġile 

ola. Eyle [467] atanuñ ananuñ evlād üzerindeki ĥaķları evlād atanuñ ananuñ 

ħāŧırların incitmeyüp ĥaķların riǾāyet ve rıżāların ŧaleb eyleyüp edeb üzerine 

olmaķdur. Cümle edebden birisi oldur ki oġlan atasına imāmlıķ eylemeye. Eğerçi 

atasından Ǿilimde artuķ daħı olursa. Meğer atası ümmį ola. Ve daħı¸atasınuñ üstün 

yanına oturmaya. Ve bir meclisde anlardan öñdin oturmaya ve anlardan öñdin ŧaǾāma 

śunmaya ve śu daħı içmeye. BaǾżı ulular atası ve anasıyla ŧaǾām yimeğe oturmazdı. 
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Edebe riǾāyet itmeyem dir. Ve daħı kelām söylemeye  [468] ve kelām söyledüği 

vaķtin atasından anasından śavtın yüce eylemeye. Ve bir yire gider olsalar öñlerince 

gitmeye günāhdur. Meğer kim yolların ayırtılmaġıçün gide. Ammā babam anam 

incinmesün diye. Ve evlā oldur ki babacıġım anacıġım diyü yumuşaķlıġile yalvaraca 

yalvaraca söyleye ve yüzlerine gülece baķa. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimesne atasınuñ anasınuñ yüzüne gülece baķsa 

şefķatile ve merĥametile baķsaydı Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā anlaruñ her 

baķışına bir maķbūl olmış ĥac ŝevābın ve bir maķbūl olmış Ǿumre [469] ŝevābın 

yazar dedi. Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām günde yüz biñ kerre baķarsa 

da daħı olur mı dediler. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyitdi: Bir günde yüz biñ baķarsa da her baķışda bir ĥac ve bir Ǿumre ŝevābın yazar 

dir. Ve daħı atasın ħor görüp ġayrı kimseye intisāb idüp ben filān oġlıyım diyene 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalānuñ ve cemįǾ melāǿikelerin ve cemįǾ ħalķuñ laǾneti 

üzerinedir dedi. Ve atasına va anasına ġażabla ve yüz burtarmaġile baķmaya. Rivāyet 

olunur ki: Ŧalĥā ħażretleri rażiya’l-lāhu Ǿanhü maraż-ı [470] mevitte iken Ĥażret-i 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem śora vardı. Ĥażreti Rasūl Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Şeĥādet getür. Ŧalĥā ħażretleri şeĥādet getürmedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām eyder: Ġayrı kelām söylersin. Niçün şeĥadet getürmezsin dedi. 

Ŧalĥā eyder: Yā Rasūlu’l-lāh şeĥadet getürmek istedüğüm vaķtin bir ŧaġ deñlü od 

üzerime düşer beni şöyle śıķar ki mecālim ķalmaz ve bu oddan aña dūde bir zebānį 

elinde bir maŧraķ ŧutar başı üzerinde çevirüp eyder: Tiz tiz ol yüri gel beri saña Ǿaźāb 

ideyim dir dedi. Anuñ heybetinden Ǿaķlım ŧaġılup [471] şeĥadet getüremezem dedi. 

Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Günāhuñı ne 

añlarsıñ ki böyle olduñ dedi. Ŧalĥā eyder: Hįç nesne añlamazam. İllā bir gün atam 

öñüme ŧatlu ŧaǾām ķodıydı. Yüz burtup anama eğri bakdımdı. Ammā söz 

söylemedüm idi. Meğer ol ola dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Şeĥādet getürmedüğine sebeb olan oldur dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ŧalĥānuñ anasın getürüp ĥelāl itdürdi. Ŧalĥānuñ dili 

açılup şeĥadet itmeğe başladı. [472] Ve daħı atası anası rıżāsız ġazāya gitmeye. 

Ĥikāyet olunur ki: Bir gün Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine gelüp 

ġazāya gitmeğe destūr istedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Atañ anañ var mı? Ol yiğit eyitdi: Belį vardur dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām buyurdı. Var imdi atañ ħiźmetinde ol. Ol ġazā itmekden efżāldür 

dedi. İbn-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhüden rivāyetdür ki taĥtıñda uyuyup daħı 
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ķalķup ataya anaya gülece söyleyüp anlar saña  daħı gülece söyleyüp anlarla [473] 

olmaķ yeğdür yalın ķılıç ile ġazāda olmaķdan dedi. Ve anlardan rıżāsız daħı ĥacca 

gitmeye.  Ĥikāyet olunur ki: Bir ħātunuñ bir oġlancıġı vardı. Ĥac vaķti olup bu yiğit 

ĥacca gitmek hevesin eyledi. Anası eyder: Oġlancuġım dār-u dünyāda bir 

oġlancıġımsın sensiz ben olamazam. Senüñ firāķuña doymazam kerem eyle beni 

ķoyup gitme dedi. Oġlan anası sözün eslemeyüp  gitmeğe ķuşandı. Anası gördi oġlan 

gider. Vardı bir ķatır alup azıķ ve ĥarıclıķ düzeldüp gönderdi. Daħı zārı [474] zārı 

iñleyüp yüzin secdeye ķoyup münācāt eyledi ki: Yā Rabbi dār-ı dünyāda bir 

oġlancuġum var idi anuñla göñlüm eylerdim delüķanludur ana ķadrin bilmez beni 

bıraķdı gitdi anı saña ıśmarladum kerem eyle yā Rabbi oġlancuġumı śaķlaġıl ki yine 

baña ķavuşdur dedi. El Kıśśā oġlan bir zamān gitdükden śoñra bir kimse oġlanuñ 

yanına gelüp eyder: Bu ĥācılar ki bu yola giderler dolamaçdur. Ben bir ŧoġrı yol 

bilürem śafāñ varsa gel seni aña alayın gideyin illerden bir nice gün Mekkeye öñdin 

var dedi. Oġlan [475] Mekkye tiz varmaķ hevesinden eyder: İmdi beni ol yola al git 

dedi. Gitdiler bir miķdār. Giderken bir ŧaġ içinde bir ormanlıķda bir yire vardılar ki 

adam leşi dökülüp yatur. Bu ĥarāmį eyder: Şol leşleri gördüñ mi hep ben ķırup 

ŧurdum. Senüñ gibi bunları öldürem ĥācılardan ayırıram. Daħı getürüp öldürürem dir. 

Śoyun seni daħı öldürürem dedi. Bu yiğitçik eydür: Kerem eyle beni öldürme nem 

var ise al dedi. Bu ĥarāmį eyder: Ben andluyam bir kimseyi öldürmeyince rızķın 

almazam tiz śoyun dedi. Bu [476] yiğitçik eyder: Dünyāda bir ananuñ bir 

oġlancıġıyam. Kerem eyle anamuñ gözi yaşın akıtma nem var ise al anam südi gibi 

ĥelāl olsun beni śalıvir varayım anacuġuma gideyim dedi.  Ĥarāmį ħışım eyleyüp tiz 

ol yoħsa vurdum boyunuñı dedi. Oġlan eydür: Gel mühlet vir ab-ı dest alup iki rekǾat 

namāz ķılayım daħı andan öldüresin dedi. Ĥarāmį rāżį olup yiğit ab-ı dest alup iki 

rekǾat namāz ķılup yüzün secdeye ķoyup eyitdi ki: Eġıŝnā yā ġıyāŝi’l-müsteġŝįn. Yā 

buñ deminde dermān [477] irişdirici Allāhu Ǿazįmü’ş-şān meded baña dermān 

irişdür. Dār-ı dünyāda bir ananuñ bir oġlancuġuyam. Anamı firāķum oduna ebedį 

yaķma meded meded dedi. Oġlan secdede münācāt iderken hemān ķulaġına bir avaz 

geldi. Lebbeyk lebbeyk lebbeyk diyü diyü çaġırur. Ammā avaz ġāyetde ıraķdan 

gelür. Oġlan bu avazı işitdi. Yüreğine śu serpilüp yā Allah celle şānühü meded 

meded meded dedi. Lebbeyk lebbeyk lebbeyk diyü bir avazı daħı işitdi. Evvelkinden 

yaķın. Oġlan gine cān u dilden yā Allah celle şānühü meded meded meded [478] 

dedi. Cānı başı üzerinde lebbeyk lebbeyk lebbeyk ne buyurursız dedi. Evvel 

çaġırdıġında yedinci ķat gökde idüm Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti baña dedi ki: Bir 
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ķulum baña yüz yere urup çaġırır yetiş dedi. Ben daħı seni ķorķmasun deyü lebbeyk 

didüm. İkinci çaġurduġunda dünyā göğine gelmişdüm. Andan lebbeyk didüm. Üçinci 

çaġurduġında işde geldim irdüm ne buyurursın dedi. Yiğit ķalıķsa görseydi başı 

üzerinde bir heybetlü feriştah elinde bir ĥarbe ŧutar. Yiğit eyder: Meded şu žālim 

beni öldürüp anamı ĥasret odına yaķmaķ ister [479] dedi. Hemān bu melek elindeki 

ĥarbe ile ĥarāmįyi urup pāre pāre eyledi. Daħı oġlana eyder: Bu yatan māllardan ve 

ķumaşlardan al Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti saña ĥelāl eyledi. Ve ĥaccı ķo var 

ananuñ ħiźmetinde ol dedi. Oġlan daħı götürdüği ķadar alup dönüp anasına varup 

ķıśśayı ħaber virdi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine şükür eylediler. Oġlan bildi ki 

ana ħiźmeti ĥacdan efżāl imiş. Ve daħı ata ana rıżāsız Ǿilim ŧalebine gitmeye. Meğer 

kim kendüden ġayrı kimse ola ki anuñla ata ana tesellį bulalar. Ĥikāyet olunur ki: 

İmām-ı Ķuşeyrį ki [480] adı Ebu’l-Ķāsımdur. Žāhir bāŧın ġāyet ululardandır. Meğer 

kim gençlüğinde bir ananuñ bir oġlancıġı idi. Anasından destūr istedi ki varup 

şehristānlarda Ǿilim öğrene. Anası fikir eyledi. Eyder: Nice ideyim destūr virmez 

isem Ǿilimden ķalur günāhkār olurum. Eğer destūr virirsem ben oġlancuġumı 

görmeyince olmazam dedi. ǾĀķıbet eyitdi: Ben nice olursam olam tek oġlum Ǿilim 

ehli olsun diyüp destūr virdi. Oġlı gitdükden śoñra yüreği yandı ve ciğeri ķaynadı. 

İħtiyārı elinden gitdi aġladı aġladı. [481] Ķapu öñünde düşdi ķaldı. Eyder: Yā Rabbi 

benüm oġlancuġumdan ayrılmaġa doymazmışam. Gine oġlancuġumı baña ķavuşdur 

yoħsa ben oġlancuġumsız baña yimek içmek ĥarām olsun. Yemezem içmezem 

ķapumdan içeri girmezem. Oturduġum yirden ķalıķmazam tā oġlancuġumı 

görmeyince dedi. Anası bu zarıda ķaldı. Oġlan gitdi biraz giderek bir yirde ķondılar. 

Ķuşiyrį ayaķ yolına vardı. Bevil iderken bevli geyeceğine bulaşdı. Eyder: Ħayır 

değildür. Yoldaşına eyder: Ben yine dönerem. Bu sefer mübārek değildür. Zįrā evvel 

menzilde geyeceğim mülevveŝ oldı. Ķorķaram ki ikinci [482] menzilde bedenim 

mülevveŝ ola. Üçünci menzilde rūĥum mülevveŝ ola. Žan iderüm ki ben gitdüğüme 

anamuñ rıżāsı olmaya diyüp döndi. Eve vardı gördi anası ķapu öñünde aġlayup 

oturur. Anası daħı oġlını görüp ķarşu varup ķucaķlayup aldı evine girdi. Feraĥ olup 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā ĥażretine şükür eyleyüp sevindi. Ol gice oġlana 

Ĥażret-i Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gelüp eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

beni saña Ǿilim öğretmeğe gönderdi sen anañı ķoyup gitmedüğin içün dedi. Ĥıżır 

Ǿaleyhi’s-selām üç yıla daķ Ķuşiyrįye cemįǾ-i Ǿulūmı [483] taǾlįm eyledi. Žāhir bāŧın 

ehli oldı. Ammā Ķuşiyrį biñ kitāb teǿlįf eyledi. Bir śanduġa ķoyup bir mürįdinüñ 

eline virüp eyder: İlet bu śanduġı ceyĥūna bıraķ dedi. Mürįd śanduġı ceyĥūn 
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kenārına kenārına śuya atmaġa ķıyamayup bir yirde gizleyüp gine şeyiħe vardı. 

Şeyiħ eyder: Śanduġı śuya bıraķdun mı? Mürįd eyder: Belį. Şeyiħ eyder: Ne gördün? 

Mürįd eyder: Nesne görmedüm. Bıraķmamışsın var bıraķ dedi. Mürįd yine vardı 

bıraķmaġa ķıyamayup geldi. Şeyiħ eyder: Bıraķdun mı dedi. Mürįd belį dedi. Şeyiħ 

eyder: Ne gördün? Mürįd eyder: Nesne görmedüm. Şeyiħ eyder: Bıraķmamışsın 

[484] var bıraķ. Mürįd varup śanduġı śuya atınca śuyın içinden iki el çıķup žāhir olup 

śanduġı ķucaķlayup śuya batdı. Mürįd gelüp şeyiħe ħaber virdi. Şeyiħ eyder: 

Bıraķmışsın. Mürįd eyder: Yā şeyiħ ĥikmet nedür? Şeyiħ eyder: Āħir zamāndaki ǾĪsā 

Ǿaleyhi’s-selām yire iner. Görseydi ki Ǿālem fitne olmış. Ĥażret-i Muĥammedü’l-

Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ şerįǾatleri kitāblarından 

hįç kitāb ķalmamış ki anuñla ĥüküm eyleye diye. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām gelüp ol 

śanduġı ŧaleb eyleye. Ol śanduġı alan kimse çıķara śunı vire. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

anuñla ĥüküm eyleye dedi. Ammā [485] Ķuşiyrį bu dereceyi ana rıżāsıyla buldı. 

Bundan maǾlūm oldı ki ata ana rıżāsı olmayınca Ǿilme daħı gitme. Ammā Ħizānda 

eyitmiş ki ata ana rıżāsız Ǿilim ŧalebine gitse lā beiǿsdür dimiş. Ve daħı Mesāǿil-i 

TaǾlįmiyye ve daħı MenbaǾu’l- Ādābda eyitmiş:  Şol nesnenüñ ki Ǿilim farż-ı 

Ǿayındur. Ol nesneleri bilmemeğile kişinüñ dįni helāk olur. Ol nesneleri ŧaleb 

eylemek farż-ı Ǿayındur. Eğerçi kim ata ana rāżī olmazlarsa daħı. Ve daħı dimiş Ǿilim 

farż-ı Ǿayın olan üçdür: Birisi iǾtiķādiyetdür. Meŝelā Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ źātı ve śıfātı ve anuñ ĥaķķında cāǿiz olan [486] ve muĥal olan 

nesneleri bilmek ve Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ĥaķķıduġını Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretinüñ melekleri ve kitābları ve ķıyāmet 

güni ve suǿāl ve śırāŧ ve mįzān ve cennet ve cehennem bilmek farż-ı Ǿayındur. İkinci 

farż-ı Ǿayn-ı Ǿameliyyetden namāz ve namāz cāǿiz olacaķ. Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānı 

bilmek ve ramażānda oruç. Ve daħı māluñ zekātın ve Ǿöşrin bilmek ve ĥaccuñ 

farżiyyetin ve keyfiyetin bilmek güci yiterse farż-ı Ǿayındır. Ve maǾśıyyet cinsi ki 

anuñ ĥarāmduġı Ķurǿānda [487] ya ĥadįŝde ya icmāǾ-ı ümmetde ŝābit olmuşdur. 

Anuñ Ǿilmi daħı farż-ı Ǿayındur. Ve üçünci farż-ı Ǿayın Ǿilm-i aħlāķdur. Meŝelā žāhir 

insāndaki ŧāǾat farıżdur ve maǾśiyyet ĥarāmdur. Yine ancılayın bāŧın-ı insānda aħlāķ-

ı ĥamįde. Meŝelā gökçek niyetlere iħlāś ve ħayır śanmaķ gibi. Ve ķażāya ve şiddete 

śabır ve daħı bunlara beñzer ne var ise anları bilmek farıżdur. Ve aħlāķ-ı zemįme. 

Meŝelā riyā ve buħul ve ĥased ve kibir kin ve şer niyetler ĥarāmduġını daħı bilmek 

farż-ı Ǿayındur. Ve daħı şol nesnenüñ Ǿilmi farż-ı Ǿayındur Ǿameli daħı farıżdur. 

Anları ŧaleb [488] eylemek daħı farıżdur eğerçi ata ana rıżāsı olurlarsa daħı ammā şol 
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Ǿulūm ya şol aǾmāl ya şol aħlāķ nāfile ve müsteĥab ve maĥassenetden. Anları ata ana 

rıżāsı olmayınca ŧaleb eylemeyeler günāhdur. İmām-ı Ġazālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh 

eyitmiş: Ekŝer-i Ǿulemā ittifāķ eylediler ki ol nesne ki ĥelāldür yāħūd şübhelüdür. 

Anda ata rıżāsın ŧutup emirlerin ŧutmaķ gerekdür. Helālde ħod maǾlūm ammā 

şübhelüde oldur ki zįrā şübhelüyü terik eylemek nāfile zühüddür. Ata ana emrine 

iŧāǾat vācibdür. Ammā şol nesne ki ĥarām-ı śarįĥdür [489] anda ata ana işle deyü 

emir eylese anda ata ana emrin śımaķ cāǿizdür iŧāǾat vācib değildür. Ve daħı keşşāf 

eyder: Atası emir eylese şol ķadeĥi alı vir içeyim dise virmeye. Ammā içdükden 

śoñra al şu ķadeĥi dise ala dir. Ve daħı atası dise ki gel beni kiliseye ilet dise 

iletmeye. Ammā gel beni kiliseden al git dise emrin ŧuta dir. Ve daħı Ebū Yūsūf 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ķatında eyledir ki atası bir ķabda ħınzįr etin bişirdürken oġlana 

şol ķabda altına od ur diyü emir eylese emrin ŧutmamaķ gerekdür. [490] Ŧutmasa idi 

Ǿāķdur. Ve bi’l-cümle ataya anaya mutįǾolmaķ vācibdür dünyāda mübāĥ olan 

nesnelerde eğerçi kāfirler ise daħı. Ve eğer atanuñ ananuñ ikisin daħı bir aradan 

riǾāyet itmesi müşkil olsaydı meŝelā birin riǾāyet eyleseñ birisi incinür olsaydı taǾžįm 

iĥtirām bābında atayı tercįĥ eyleye. Zirā neseb andandur. Meŝelā ikisi oġlınuñ 

üzerine girseler atayı taǾžįm eylemeği murād eyleyüp ayaġı üzerine ķalķa ve ħiźmet 

ü inǾām bābında atayı taķdįm tercįĥ eyleye. Meŝelā ikisi [491] daħı bir nesne emir 

eyleseler ya bir nesne isteseler evvel ata emrin ŧutup ve ata istedüğin virmek 

gerekdür. Ve daħı bilmek gerekdür ana ĥaķķı ata ĥaķķından artuķdur. Ĥażret-i 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Birrü’l-vālideti Ǿale’l-

vālidi żiǾfen. Dimek olur ki: Anaya iĥsān eylemek ataya iĥsān eylemekçe iki 

gerekdür dir. Behrān İbn-i Ĥakįm rivāyet ider. Atasından ve atası dedesinden ve 

dedesi Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki: 

Yā Rasūla’l-lāh [492] śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem kime iĥsān eyleyeyim 

dedi. Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Anaña. Ben eyitdim: 

Anadan śoñra kime iĥsān eyleyeyim dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

eyitdi: Yine anaña. Ben eyitdüm: Andan śoñra kime? Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Ataña. Ben eyitdüm: Andan śoñra kime iĥsān 

eyleyeyim? Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyitdi: Ataña. Ben eyitdüm: 

Andan śoñra kime iĥsān eyleyeyim? Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyitdi: Ķavmüñ [493] yaķınını ıraġını buña ķıyās eyle. YaǾnį ķanġısı yaķın 

ola aña iĥsān muķaddemdür. Andan śoñra yine eyle dimek andan śoñra yine eyle 

dimek olur ki: Eğer suǿāl olunursa ki ĥikmet nedür anaya iĥsān ataya iĥsāndan artuķ 
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olmasına. Cevāb  oldur ki ana şefķati ata şefķatinden artuķdur. Ol sebebden anaya 

iĥsān artuķdur. Ve ana şefķati artuķ olmaġa sebeb oldur ki zįrā ana şehveti iki 

ŧarafdan yaǾnį göğsi kemükleri arasından gelür ve ata şehveti arķa tarafından yaǾnį 

bil [494] oñurħa ŧarafından gelür. Ol sebebden ana şefķati artuķ olur. Ol ecilden 

baǾżılar eyitmişlerdür ki atanuñ bed duǾāsı evlād üzerine ķabūl olur. Ananuñ bed 

duǾāsı ķabūl olmaz. Zįrā ana göñlinden eylemez hemān dilinden eyler. Zįrā şefķati 

göğsindedür. Ammā ata göñlinden incinüp eyler. Zįrā şefķati baġrı ŧarafındandur. 

Anıñçün atanuñ bed duǾāsı ķabūl olur dimişler. Ammā bu söz külliyen değildür. 

Ĥaźer gerek. Ana duǾāsından daħı görmez misin ki Çarīĥ rāhib bir ulu Ǿābid idi 

anaya ĥürmet ve Ǿizzet iderdi. Geldükçe [495]  ķarşu varırdı. Bir gün nāfile namāz 

ķılurken anası gelüp çaġırdı. Çarıĥ namāzı kesüp cevāb virmedi. Anası ġażāba gelüp 

eyitdi: Seni zinā töhmetiyle helāk eylesünler dedi. DuǾāsı ķabūl olup Çarīĥa zinā 

töhmeti olundu. Anuñla helāk eylediler. Lākin esāĥ oldur ki helāk olmamışdur. 

ŚavmaǾasın helāk ħarāb eyler. BaǾżı kitāblarda ķıśśası meźkūrdur. Murād ise ŧaleb 

oluna. Ve daħı bilmek gerekdür ki ana ĥaķķı ata ĥaķķından artuķ olduġı şol 

vaķtindür ki maĥżā atalıķ analıķ cehenneme nažar oluna. Ammā atanuñ [496] 

atalıġından ġayrı üstādlıġı ya Ǿilm ü Ǿamel ve zühd ü taķvā ehli olmasydı ol vaķtin 

ata ĥaķķı iki ķat olur. Biri atalıķ ĥaķķı ve biri üstādlıķ ya Ǿālimlıķ ya śalāĥiyyeti 

ĥaķķı. Ve daħı baǾżı düşer ki ata anadan şefķatlü olur atanuñ evlādına ŧabįǾati ve 

ħulķı ve sįreti münāsib olmaġıla. Ĥattā şol dereceye varır ki ansız ķarārı ve ĥużūrı 

olmaz meŝelā Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām gibi. Ammā baǾżı ana ol dereceye 

varmaz ki ŧabįǾati ve sįreti münāsib değildür. Lākin ekŝer atadan ana [497]  şefķatlü 

olur. Ol sebebden ana ĥaķķı artuķdur dimişler ola. Nitekim źikir olundı yāħūd ana 

zaĥmeti artuķdur. Anıñçün ola ana ĥaķķı artıķ olması. Ĥikāyeti’l-Ümmühān. Rivāyet 

olunur ki: bir kimesne Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine 

geldi geldi. Eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām anam benim yanımda 

pįr oldı ve żaǿįf oldı. Kendü elümle ŧaǾām yidürürüm ve śu içürürüm ve abdest 

aldururum. Ve daħı omzumda götürürüm. Ĥaķķın ödemiş olur mıyım dedi. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem [498] eyitdi: Yüz ĥaķda bir ĥaķķın ödemiş 

değilsin dedi. Ol kişi eyitdi: Niçün yā Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-selām dedi. Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurdı: Anıñçün ki ol anañ saña tımar iderken 

śaġ olmaķlıġıñı murād eyleyüp tımar eylerdi. Sen aña tımar eylerken ölmesün murād 

idinüp tımar idersün dedi. Ĥikāyet olunur ki: Süfyān-ı Ŝevrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh bir 

gün Mekkede ŧavāf iderken bir kimseyi gördi ki omuzunda bir zenbįl götürüp ŧavāf 
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ider. Süfyān eyitdi: Yā kişi utanmaz mısın ki bu zenbįl ile ŧavāf eylersin dedi. Ol kişi 

[499] eyder: Yā şeyiħ bu omzumdaġı benüm anamdur. Şāmdan öteden yedi kerre 

omzumda getürüp götürürüm ĥacc itdürdüm. ǾAceb ĥaķķın ödedim mi ola dedi. 

Süfyān eyitdi: Dünyānuñ öte ucundan yetmiş kerre başında getürüp götürüp Mekkeyi 

ŧavāf itdürseñ daħı seni emzürdüği zamānda bir gice içinde sen aġlayup daħı anañ 

ķalķup seni emzirdüğinüñ Ǿivāżı değildür dedi. Çünki bildüñse ki ana ĥaķķı ne 

derecededür dedi. Sen daħı aña göre saǾy eylemek gerekdür dedi. Ĥikāyet olunur ki: 

Bayazıd u Bisŧāmį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhi bir gice anası [500] śuya gönderdi. Bayazıd 

śuyı getürdi. Görseydi anası uyumış. Bayazıd oturmadı ve śuyı eliden ķomadı. 

Anamuñ ħiźmetin tamām eylemedim dedi. Anası ta śabāĥa dek uyudı. Daħı Bayazıd 

śabāĥa dek ayaķ üzerinde ŧurdı. Ķış güni idi. Ķap elinde yapışup doñdı. Ve daħı 

Ĥikāyet olunur ki: Bayazıduñ bir eli felki idi. Ne sebebden felki oldı dediler. Eyder: 

Bir gice anam yanında yatmış idüm. Anam uyurken yuvalanup elim üstüne düşdi. 

Anamı uyarsam günāhkār olurum deyü elimi çekmedüm. Anam śabāĥa dek uyuyup 

elim altında śıķıldı ķaldı. [501] Śabāĥa ķalıķdı. Görseydim elim felik olmış dedi. 

Ĥikāyet olunur ki: Benį İsrāǿilde bir kimse ġāfil ŧam başına çıķmış idi. Nāgāh 

ŧamdan ŧopraķ döküldi. Bu kişi eyder: Eyvāh anamuñ üzerine ŧopraķ döküp Ǿāśį 

oldum diyü aġlayı aġlayı varup ŧaġlar başında yedi yüz yıl Ǿibādet ve istiġfār tevbe 

idüp bir açuķ yirde Ǿibādet iderdi. Güneşler üzerine ŧoġardı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti Dāvud peyġamber  Ǿaleyhi’s-selāma buyurdı: Yā Dāvud var şol ķuluma ħaber 

vir benüm ķorķumdan ŧaġlara düşdi evlerine gelsün [502] ķoruķmasun ol ŧopraķ 

döküldüği vaķtin anası ŧamda değildi dedi. Dāvud peyġamber Ǿaleyhi’s-selām vardı 

ħaber virdi. Ol kişi yüzin secdeye ķoyup eyder: Yā Rabbi şimdengerü baña ĥayāt 

gerekmez diyüp cān virdi. Ĥikāyet olunur ki: Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

eyitdi: Yā Rabbi cennetdeki ķomşumı baña göster dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetühü 

buyurdı: Senüñ cennetde muśāĥibüñ filan şehirde filān śoķāķda bir ķaśśāb vardur 

filān nişān üzerine oldur. Aña var dedi. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ol şehre varup 

ol ķaśśābı görüp ķarşusında [503]  oturdı aħşam olunca. Aħşam bu ķaśśāb bir pāre et 

alup dükkānın yuyup gitdi. Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yanına düşüp giderken 

eyitdi: Yā yiğit ķonuķ alur mısın dedi. Ķaśśāb eyder: Gel gidelüm. Ķaśśāb ile 

gitdiler. Eve varup Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir yire oturdı. Ķaśśāb şorba 

pişürdi. Eyder: Saña şorba ileteyüm yer misin yoħsa ben varınca küyer misin dedi. 

Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām küyerem dedi. Ķaśśāb bir zenbįl çıķardı içinde bir 

ķarıcıķ var göğercin yavrusına dönmiş. Ķaśśāb bu ķarıcıġı yudı arıtdı giyecekler 
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[504] geydürdi. Kendi eliyle ŧaǾām yedürdi. ŦaǾāmdan śoñra ķarıcıķ elin ķaldırdı 

yüzin göğe ŧutup iñil iñil duǿā ķıldı. ŻaǾıflıġından sesi işidilmezdi. Ķaśśāb ķarıcıġı 

yine zenbile ķoyub bir yire aśa ķodı. Daħı ŧaǾām alup Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām yanına geldi. Oturup ŧaǾām yediler. Mūsā peyġamber eyder: Ķarıcıķ neñdür? 

Ķaśśāb eydür: Anamdur. ǾĀdetim oldur ki anı ŧaǾāmlandurmayınca ŧaǾām yemezem 

dedi. Mūsā peyġamber eydür: Ŧudaġın çıķarup ne der? Ķaśśāb eyder: DuǾā ider ki yā 

Rabbi oġlumdan ħoşnūdum beni ħoşça ŧutar. Dilerem [505] senden ki benüm 

oġlancuġum cennetde Mūsā peyġambere ķomşu eylegil dir dedi. Mūsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Muştuluķ. Ben Mūsāyam cennetde saña ķomşu olurum Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emriyle dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ħayru’tābiǾįn veyse’l-ķarānį. Dimek olur ki: TābiǾįnüñ 

aśĥābumdan śoñra gelürler yāħūd benüm zamānımda ümmetümden beni 

görmemişlerdür anlaruñ ħayırlusı Veyse’l- Ķarānįdür dir. Ķıyāmet güninde RabįǾa 

ķabįlesi ve Mażır ķabįlesi ķoyunı tüyi śaġışınca ümmetümüñ Ǿāśįlerine [506] şefāǾat 

eylese gerekdür dir. Va daħı Veyse’l- Ķarānį śūretine girüp yetmiş biñ feriştahlar 

daħı şefāǾat eyleyeler dedi. Rasūla’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ya niçün 

Veyse’l- Ķarānį size gelmez dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 

buyurdı. Ana ħiźmetin ķoyup gelmez dedi. Ĥikāyet olunur ki: MiǾrāç gicesi Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ki Ǿarış üzerinde naǾlįn ķoyup 

ķābe ķavseyn maķāmına varup Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ile ŧoķsan biñ kelimāt 

söyleşüp yine Ǿarış üzerine geldüği vaķtin [507] bir el žāhir oldı. Ayasında bir aķ 

beñi var. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ naǾlįnin 

çevirdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem görseydi bu elin śāĥibi 

Yemen vilāyetinden Ķaren memleketinden çaġırup eyder: Yā Rasūla’l-lāh śalla’l-

lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem maǾzūr ŧut senüñ naǾlinini bir elümle çevürdüğümi. Zįrā 

kim ol vaķitde anam abdeste ķalıķmışdı. Bir elümle anuñ inliğin çevirdüm. Anıñçün 

naǾlinini bir elümle çevirdüm dedi. İşte ataya anaya iĥsān eyleyen kişi ne dereceye 

yetişür imiş beyān olundı. Nitekim Rasūlü ekrem [508] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: İĥsānü’l-vālideyni saǾādetü’d-dāreyn. Dimek olur ki: Şol kimseler 

ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ rıżāsın ve āħiret rahatlıġın murād idinir ġāyet 

ĥaźer eyleyeler atanuñ ananuñ bed duǾāsından ve rıżāsın terik eylemekden. Ĥikāyet 

olunur ki: Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām gemiden çıķduġı vaķtin uyudı bel eteğin 

serpidi Ǿavret yeri açıldı. Zįrā ol zamanda ŧuman yoġıdı. Oġlanlarından Ħam adlu 

oġlı yanında idi babasınuñ Ǿavret yeri açılduġuna ķahķaha [509] ile güldi varup anı 
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örtmedi. Sāmā ve Yafiŝe ħaber oldı. Anlar geldiler örütdiler. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

eyitdi: Yā Ħāme yüzin ķara olsun dedi. Ħāmenüñ yüzi ķarardı. Neslinden gelen daħı 

eyle oldı. Ve ħor oldı. Şol ķara ķul cinsi anuñ neslindendür. Ĥażret-i Nūĥuñ 

duǾāsıyla öyle olmışlar. Ve daħı ĥiķāyet olunur ki: Biraz müsāfirler giderken aħşama 

yetişdiler. Bir yire ķondılar. Ol gice śabāĥa dek yaķınlarında bir merkeb aġırdı [510] 

ŧurdı. Śabāĥ ol merkebi śoyladılar. Daħı bulmadılar. Gezerek bir ķarıcıġa rast 

geldiler. Bir alacuġuñ içinde eyitdiler: Bu gice biz merkeb sesinden uyuyamaduķ. 

Śabāĥdan berü araruz bulmaduķ dediler. Ol ķarı eyder: Merkeb gibi aġıran benüm 

oġlum idi. Ben söyleyicek yā ħımār diyü baña söğerdi. ǾĀķıbet bir gün ben daħı 

ķaķıyup geldim eyitdüm: Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā seni ħımār itsün didüm. 

Ecel yetişüp öldüği vaķtin ħımār śūretine tebdįl oldı. Ol vaķitden berü her gice irteye 

dek ķabrinde [511] aġırırdı. Vardılar ķabri açdılar. Görselerdi boynı merkeb boynı 

gibi olmış. NeǾūzübi’l-lāh. Ĥikāyet olunur ki: ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

zamānında bir kimse var idi. Anasına Ǿāśį idi. Ecel yetişüp öldi. Anası oġlınuñ bu 

vechile öldüğine acıyup ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāma gelüp eyitdi: Yā ruĥu’l-lāh duǾā eyle 

oġlancuġum daħı dirilsün göreyim ĥāli nedür dedi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām duǾā eyledi. 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā emriyle meyyite can gelüp ŧuru geldi. Anası eydür: 

Oġulu ħāliñ nice oldı? Oġlan [512] eyder: Anacuġum her gāh ki saña ķatı ķatı 

söylemişdüm. Her söyledüğüm başına cehennem meleği yüzüme bir kerre ĥayķırdı ki 

tut ki maġrib ile meşrıķ ehli üzerime ĥayķırdılar dedi.  Ve daħı ĥaźer eylemek gerek 

atanuñ ananuñ ķalbin incidüp ĥuśūśā Ǿavratlar sözine uyup ata ana rıżāsın terik 

eylemekden. NeǾūzübi’l-lāh. Rivāyet olunur ki: Bir gün Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķabir üzerine varmış idi. Görseydi bir ķabirden bir avaz 

gelür. Eydür ki: Meded yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem altum [513] od 

üstüm od çevre yanlarım od. Od içinde ķaldım baña meded dedi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Ne sebebden bu Ǿazāba giriftār oldun dedi. Ol 

kimse eyitdi: Anam benden rāżī değil idi anıñçün muǾaźźebüm dedi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem Medįneye nidā itdürdi. Her kişi ķabir üzerine varsun 

deyü. Her kişi ķabir üzerine vardı. Her ķabrüñ üzerine adam geldi. İllā ki bu ķabir 

üzerine kimse gelmedi. Bir zamāndan śoñra görseydi bir ķarıcıķ bir Ǿāśā elinde gelür. 

Geldi bu ķabir üzerine oturdı. [514] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Bu ķabirdaġı neñdür? Ķarı eyder: Oġlumdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem eydür: Bundan ĥoşnūd mıdun yoħsa değil midün dedi. Ķarı eyder: 

Ĥoşnūd değildüm. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Niçün? Ķarı 
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eyitdi: ǾAvratına benden artuķ meyil iderdi. Anuñ sözin benüm sözümden artuķ 

ŧutardı dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eydür: Gel imdi ĥelāl eyle 

Ǿafüv ķıl dedi. Ķarı eydür: Göñlüm dilemez ki Ǿafiv eyleyem dedi. Rasūlü [515] 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyitdi: Ķabre ķulaķ ur diñle dedi. Ķarı ķabre 

ķulaġın urdı. Ķabrin içinde oġlı feryād ider ki meded anacuġum altım od üstüm od 

çevre yanlarım od. Oda ġarıķ olmuşımdır meded meded dedi. Ana oġlunuñ bu ĥāline 

yüreği döñmeyüp feryād eyledi. Eyder: Yā Rasūla’l-lāh Ǿafiv eyledim tek oġlum 

Ǿaźābdan ħalāś bolsun dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Ķabre 

ķulaķ ur. Ķarı gine ķulaķ urdı işitdi eyder: Ĥaķ ŧeǾālā saña raĥmet eylesün [516] 

anacuġum Ǿaźābım götürüldi dir. Ĥikāyet olunur ki: Enes İbn-i Mālik eydür: 

ǾAlķame ġāyetde Ǿibādet ehli ve śadaķa verici yiğit idi. Çünki ħasta oldı Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ĥażret-i 

ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ĥażret-i ǾOŝmān rażiya’l-lāhu Ǿanhü ve Bilāle ve 

Śalmān-ı Fārisįye rażiya’l-lāhu Ǿanhümā eyder: Varun ǾAlķamenüñ ĥālin śorup 

şehādet telķįn eyleñ dedi. Varup telķįn eylediler. ǾAlķamenüñ şehādet getürmeğe dili 

dönmedi. Gelüp Rasūlu’l-lāh ĥażretlerine ħaber virdiler. [517] Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Atadan anadan kimsesi var mıdur dedi. Yā 

Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām bir ķarıcıķ anası vardur dediler. Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām anasını getürdüp eyder: Ŧoġrı söyle ǾAlķamenüñ 

ĥāli nedür? Ķārı eyder: Namāz ķılıcı ve oruç ŧutucı ve ekŝer ķazancını śadaķa 

idicidür. Ammā ħāŧırum kendine ŧoġrı değildür. Zįrā Ǿavratını benüm üzerime çoķ 

yirlerde iħtiyār eyler dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: 

İmdi ol [518] senüñ buġžuñdur anuñ diline şehādet kelimesin getürmeyen dedi. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ķaśıd eyledi ki ǾAlķameyi 

oda yaķma. Anası rāżī olmadı. Eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

oġlancuġum ķalbim sürūrı ve Ǿömrüm ĥāśılıdır. Gözüm ķarşısında oda yaķarsın. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā ǾAlķame anası eğer ben 

yaķmazsam Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti cehennemde yaķar. Odı benim odımdan 

artuķdur ve ebedįdür. Va’l-lāhi aña namāzın śadaķanuñ ve orucun fāǿidesi olmaz 

mādem ki senüñ ķalbüñ aña [519]  eğri ola dedi. Ana zevālü iki ellerin ķaldurup 

eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ŧanıķ olsun ki ǾAlķameden rāżī oldum tek 

yaķma dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā Bilāl var 

gör ǾAlķamenüñ dili açılmış mı dedi. Bilāl varsa görseydi ǾAlķame lā ilāhe illallāh 

muĥammedün rasūlü’l-lāh deyüp şeĥadet getürür. Çün ķıssayı Rasūlü ekrem 
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Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine ħaber virdiler. Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām buyurdı: Yā muĥācir ve enśār bir kimse ki Ǿavratını anasınuñ üzerine ulu 

görseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ laǾneti [520] anuñ üzerine olsun dedi. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anuñ farżın ve nāfilesin daħı ķabūl eylemez dedi. 

Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: RıżāǾu’l-lāhi 

ve rıżāǿü’l-vālideyni ve seħaŧuhü fį seħaŧihimā. Tafśįl-i aĥvāl evvelden bu maķāma 

gelince atası anası ya birisi śāġ olduķları vaķtin ĥuķūķlarına riǾāyet idenlerin 

derecesin beyān ider. Ammā ata ana ki ölmiş olalar evlād üzerindeki ĥuķūķları oldur 

ki anuñ yaraġın sünnet üzerine eyleyüp namāzın ķılup ķabrine ķomaķdur. Andan 

śoñra [521] neźirlerin ve vaśıyyetlerin ve Ǿahidlerin yerine getürmekdür ve dāǿim 

anlar içün istiġfār ve duǾā eylemekdür. Ve daħı bilmek gerekdür bir kimse vaśiyyet 

eylemeden ölmiş ola anıñçün isķāŧ eyleseler mercūdur ki maķbūl ola. Keźā fį 

Şerĥi’il-Ferāǿiżi’ş-Şerįfi’l-Cürcānį. Ve daħı ĥaccın ve sāǿir vācibātın ve neźrin ve 

keffāretin icrā eyleseler ol daħı maķbūl olmaķ mercūdur. Keźā fi Şerhi’l-Fenārį. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimesne ataya 

anaya duǾāyı terik eyleseydi dünyāda ol kimesneden rızıķ kesilür dir. Ve daħı Rasūlü 

ekrem [522] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Mā’l-meyyitü fį ķabrihi 

illā ķā’l-ġarįķi’l-müteġavveŝi yentažiru daǾveten telĥaķahü min ibnihi ve eħįhi ev 

śadįķan lehü feǿiźā’l-cennetehü kānet eĥabbe ileyhi mine’d-dünyā ve mā fįhā ve 

enne ĥāźā bi’l-ǿeĥyāǿü ve’l-emvāte’d-düāǿü’l-istiġfār. Dimek olur ki: Ķabrinde 

meyyit değildür illā şol śuya ġariķ olup daħı feryād idüp beni ķurtarın diyen gibidür. 

Nitekim ol ķurtarıcıya nice muntažırdur ki ya oġlı ya ķardeşi ya bir śādıķ dosutı duǾā 

ide diyüp [523] gözedür. Eğer bunlardan birinden bir duǾā irişdi dünyā ve dünyā 

içinde olan duǾādan bir kişinüñ olsa nice sevinürse ol meyyit daħı kendi cānı içün 

olan duǾādan daħı artuķ sevinür. Ve dirilerin ölenlere armaġānı duǾādur ve 

istiġfārdur. BaǾżı tābiǾįn eyder: Bir kimse bir günde beş kerre ata ana içün duǾā 

eyleseydi ĥaķların ödemiş olur dir. Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle Ǿažemetühü buyurur ki: 

Eni’şkürlį veli vālideyke ileyye’l-maśįr dir. İmdi Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażretine 

şükrinden murād bir günde beş vaķit namāz ķılmaķdur. Eyleye ataya anaya şükür 

[524] itmek daħı bir günde beş kerre anlar içün istiġfār duǾā itmek olur dir. Ve daħı 

atanuñ ananuñ evlād üzerindeki ĥaķlarındandur ki anların dosutlarına ikrām Ǿizzet 

eyleye ve ķarābetleri ehli olanı śıla eyleye ve anların dosutlarını ve dosutlarınuñ 

evlādını śıla eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Ataya anaya iĥsāndandur anların dosutlarını ve oġlanlarını śıla eyleye dir. Va daħı 
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Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men eĥabbe en yeśile 

ebāhü fį ķabrihi felyeśilü iħvāne ebįhi. Dimek olur ki: Bir kimse [525] dileseydi 

atasın anasın ķabirlerinden śıla eyleye ol kimse atanuñ ananuñ dosutlarını śıla 

eylesün. Hemān anları śıla eylemişdür dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimsenüñ 

atası anası ikisi ya birisi dünyādan gitdükden śoñra kendüden rāżī değil olsalar ol 

kimse anlar içün dāǿim duǾāǿ-i istiġfār eylese ve anlar içün śadaķa eksik eylemese 

anlara Ǿāśįlıķları iĥsāndan yazılur dir. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurur ki bir kimse he cumǾā gicesi atasınuñ anasınuñ ķabrin ziyāret eylese 

anlara iĥsān idenlerden yazılur dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki śadaķaların [526] 

ħayırlusı anlar içün virilendür. Ve daħı anlar içün śabāĥ ŧaǾām yemeden iki rekǾat 

namāz ķılmaķ anları raĥat ider dir. ŞirǾa Şerĥinde Ĥuķūķ-u Vālideynde bu namāzı 

źikir ider. Ammā ne oķunacaķ taǾyįn eylememiş. Lākin bu faķįr baǾżı ževāhirde 

yoķladuķ eyder: Her bir rekǾatda bir fātiĥā bir āyete’l-kürsį ve bir iĥlāś ve bir ķul 

eǾuźü bi rabbi’l-felaķ oķuya dimiş. Ve daħı ŞirǾada nüvāfil bābında vālideyn 

ĥaķķīnda iki dürlü namāz daħı rivāyet ider. Oldur kim eyder:  Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olunur ki: Bir kimesne cumǾā gicesi [527] 

aħşam ile yatsu arasında iki rekǾat namāz ķılsa her rekǾatda bir fātiĥā ve on beş kerre 

āyete’l-kürsį ve on beş kerre iħlāś oķusa ve selāmdan śoñra yigirmi kerre śalavāt 

virse daħı bu namāzın ŝevābın ataya anaya hįbe eylese taĥķįķ ol kimesne atanuñ 

ananuñ ĥaķķını ödemiş gibi olur. Ve anlara iĥsān tamām eylemiş olur dir. Ve daħı ol 

kişiye Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ şehįdlere ŝevāblar ve dereceler ve ġayrı kerāmetler 

virmişdür. Anlar gibi aña daħı virür dir. Ve daħı śırāŧı geçer olduġı vaķtin Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām śaġ ŧarafında [528] İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām śol ŧarafında dururlar. Ve 

ġayrı melāǿike öñünce anıñçün istiġfār eylerler tekbįrlerle ve tehlįllerle ve 

taĥmįdlerle temcįdlerle İsmāǾįl ve İsĥāķ peyġamber civārında bir aķ ķubbeye ileteler 

dir. Vālideyni ĥaķķında rivāyet olunan ikinci namāz oldur ki bir kimesne pençşembe 

gicesi aħşamile yatsu mābeyninde iki rekǾat namāz ķılsa her bir rekǾatda bir kerre 

fātiĥā ve beş kerre āyete’l-kürsį ve iħlāś ve ķul eǾuźü bi rabbi’l-felaķ ve ķul eǾuźü bi 

rabbi’n-nās sūrelerin her birin beş kerre oķusa namāzdan śoñra [529]  yigirmi beş 

kerre śalavāt-ı şerįf getürse ŝevābın vālideyne hįbe eylese anların ĥaķķın ödemiş gibi 

olur. Eğerçi kim anlara Ǿāķ ve Ǿāśį ise ve daħı Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühü 

ol kimseye ki bu namāzı ķılmışdur śıddıķlara ve şehįdlere virdüği ŝevābı virür dir. 

Şāriĥ eyder: Lākin bu iki namāzı nüsĥaǿ-i muśĥafda bulmadum dir. Evvelki 

Ħavāşįden naķil ider. Ŝāninciyi mimmen yeŝiķahü rivāyet ider. Ve daħı bilmek 
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gerekdür ki bir kimesne nāfile namāz ķılarken anası kendüye çaġırsa gel demese 

namāzı bozup varmaķ gerekdür. Ammā babası içün namāzın [530] bozmamaķ gerek 

ŧaĥāvį itmiş atası eğer anası namāz ķılduġın bilüp çaġırırlarsa hįç birinden ötüri 

namāzın bozmaya dimiş. Hįç bir yirde farż namāzın bozmamaķ gerek eğer namāz 

ķılduġın bilüp çaġırsınlar gerek bilmeyüp çaġırsınlar. Ammā farıż namāzları daħı 

żarūret olan yirlerde bozmaķ cāǿizdür eğer vālideyni meded disün eğer ġayrı aķrabā 

ve ġayrı ecnebį yaǾnį meded disün. Meŝelā bir kimesne bir žālim ve ya žalum ve ŧaş 

başında ve ya bir çuķura düşmeli oldı veya od yaķmaķ ķorķusı ve ya ġariķ olmaķ 

[531] ķorķusı olup meded dedi. Ol vaķtin farżın bozup seğirtmek cāǿizdür dimiş. 

Ķınyetü’l-Fetevāda ve CāmiǾu’l-Fetevāda eyder: Müsāfir kimse ĥarāmįden ya 

uġrıdan ya yoldaşdan ķalıyor diyü ķoruķsa ya ķabile yaǾnį oġlan ŧoġurducı śāme 

namāza meşġūl olursam veled żāyiǾ olur dise bu aśıl yirlerde namāzı terik eylemek 

cāǿizdür. Eğerçi kim namāzın vaķti çıķarsa daħı dir. Ve daħı bir kimse yol ayırdılasa 

yolun ŧaşını śaġ ŧarafına atduġı vaķtin atası cānıçün ħayrın niyyet eylese śol ŧarafına 

atduġı vaķtin anası cānıçün ŝevābın  [532] niyyet eylese ol daħı anlara iĥsāndan olur 

dir. BaǾżı küberāǿ-i dįn eyle eylemiş. Ve daħı bir kimse ġażaba geldüği vaķtin Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā rıżāsın vālideyni rıżāsın murād eyleyüp ġażabını yutsa Ǿafiv 

eylese vālideyne iĥsān eylemişlerden olur dir. Ve ġayrı bunuñ gibi emŝāli buña ķıyās 

eyle. Ĥikāyet olunur ki: ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām bir ķabre uġradı. Görür ki bu ķabirden 

nūr çıķar ve gökcek rāyiĥā ķoķar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan diledi ki bu ķabir issi 

dirile ħaber śora. Ķabir iki şaķ oldı. [533] ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gördü ki 

bu ķabir śāĥibinüñ öñünde cennetden śufra gelmiş bu nūr ve bu rāyiĥa bundan imiş. 

ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eydür: Yā kişi söyle göreyim ne kişisin dedi. Bu 

ķabir issi eyder: O kişiyem ki yeĥūdā seni öldürmeğe ķaśıd itdüği vaķtin saña ķaç 

diyü ħaber itdüm dir. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eydür: Bildüm ammā bu ķabirdaġı niǾmete 

ne sebeb ile yetişdün dedi. Ol kişi eydür: Yā rūĥu’l-lāh benim Ǿamelimden değildür. 

Dünyāda oġlum oġlı Ǿamel-i śāliĥ ehli. Benim içün çoķ śadaķa [534] eyler. Ol 

śadaķanuñ ŝevābıdır bu niǾmetler ve bu nūrlar. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ħaber vir 

evlādın fāǿidesindendür. Ol kişi eyder: Yā rūĥu’l-lāh siz ki dünyāda nübüvvet ile 

nice tefāħur iderseñüz biz daħı ķabirde dünyādaki śāliĥ veledler ile tefāħur iderüz 

dedi. Ĥuśūśā cumǾā gicesi olıncaķ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol evlādun śadaķātından 

ve duǾālarından ve istiġfārlarından ve melekler ile nūrdan ŧabaķlar içinde ķabir 

ehillerini ķonuķlar niǾmetler gönderürler bayramlar eylerler. Her kişinüñ evlādınuñ 

[535] ħayrı ve śadaķası miķdārı niǾmetler gelür. Ve olmayanlar benim oġlum yoķdur 
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deyü yirinürler. Ĥikāyet olunur ki: Zāhid-i Merį eyder: Bir gün şehre giderdüm. 

Yatmadum aħşam irdi şehir içinde meķābir arasında yatdum. Meğer cumǾā gicesi idi. 

İttifāķ bir vāķǾa gördüm. Bu ķabir ehli ķabirlerinden çıķdılar. Daħı bölük bölük 

cemāǾat olup oturdılar. Göklerden bunlara ŧabaķlar ile ŧaǾāmlar ve buġlarla libāslar 

geldi. Bu libāslardan geyindiler ve ŧaǾāmları yediler. Meğer bir ķabirden bir yiğitçik 

çıķdı beñzi müteġayyir melūl maĥzūn ne giyeceği [536] ve ne yiyeceği var ne bu 

cemaǾate geldi. Şunda yalıñuzca durur. Ben eyitdüm. Yā yiğit sen niçün bu  ĥaldesin 

yalıñuz neye ŧurursın cemāǾate niçün varmazsın didüm. Ol yiğit eydür: Yā şeyiħ 

bunların atası anası ve ķavmi ve oġlı ķızı vardur bu şehirde. Anlar bunlar içün 

śadaķalar eylerler. Ol śadaķa bir cumǾa gicesinden bir cumǾa gicesine cemiǾ olur. 

Daħı bunlara getürürler bu geydükleri bu yedükleri ol śadaķalar ve duǾālar ve 

istiġfārlardur ki aķrabāları eylemişdür. Ben bu yirlü değülem Sindistān 

memleketindenem ol [537] vilāyetden evimüz göçüp gelürken babam öldi. Anam 

daħı geldi bu şehirde bir er aldı. Ben daħı öldüm anam beni unutdı. Cānım içün 

śadaķa virmez ve duǾā istiġfār eylemez ki baña da bunlara gelen gibi nesne gele dedi. 

Yā şeyiħ saña vaśıyyetim olsun yārın şehre varduġuñ vaķti filān ve filān maĥallede 

filān evde filān nişanlu bir ķarıcuķdur anama benim aĥvālimi ħaber viresin. Kerem 

idüp beni ħayırla aña ŧura. Ġāyet śuśuz aç ve çıplaķ ķaldum dedi. Şeyiħ eyder: Śabaĥ 

şehre vardum didüği maĥalle ve didüği evi buldum. [538] Ķapuyı ķaķdum. Bir 

ķaraca Sindįce ķarı çıķdı. Ben eyitdüm: Nerelisin? Ol Sindistāndanum. Ben eyitdüm: 

Bu vilāyetde kimseñ var mıdır? Eyder: Kimsem yoķdur. Bir oġlancıġım vardı öldi 

anı daħı unıtmışıdum sen añdurdın dedi. Daħı aġladı. Ben eyitdüm: Oġlınuñ ĥāli ķatı 

düşvārdır diyü ķıśśayı ħaber virdüm. Ve didi ki anam beni unutmasun ve benim 

ĥālim düşvār oldı. Ħaber virdüm bir zamān oġlancıġın añdı aġladı. Ķalıķdı içerü 

girdi. On biñ aķca almış geldi eyder: Yā şeyiħ bu aķçayı oġlancıġımuñ cānı içün 

śadaķa eyle dedi. Ben daħı [539] şehrin fuķarāsına aķcanuñ cemiǾisin śadaķa 

eyledim. Āķıbet şehirden gidicek cumǾa gicesi yine ol ķabir arasına varup yatdum. 

Evvelki gibi vāķaǾa gördüm. Bu yiğit daħı ķabirden çıķdı eller gibi. Daħı buña 

libāslar ŧaǾāmlar geldi. Bu libāsları geydi eyder: Yā şeyiħ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti saña raĥmet eylesün beni anacuġuma añdurdun. Benim içün śadaķa eyledi. 

Tülendüm geyindüm ķuşandum diyü feraħlıġıla ol cemaǾatüñ yöresine vardı. 

Ķalıķdılar buña daħı yir eylediler. Bu daħı anlar ile oturup ŧaǾām yemeğe başladı. 

Ben vāķaǾamdan [540] uyanu geldüm. Sübhāna’l-lāh didüm yoluma gitdüm dir. 

Ĥikāyet olunur ki: Semerķanda bir saķa var idi. Neźir eylemişdi ki her cumǾa 
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günindeki kesbini atası anası cānı içün śadaķa eyleye ve hem beş vaķit namāzdan 

śoñra anların cānı içün duǾā eyleyem diyü Ǿahid eylemişidi. Bir zamān buñun üzerine 

geçdi. Ķudretile bir gün eline nesne girmedi. Bir Ǿālime śordı eyder: Neźir 

eylemişdüm ki her cumǾa kesbümi śadaķa eyleyem atam anam cānları içün. Bu 

cumǾa güni elime nesne girmedi. Ne idem kim neźirim yerine vara dedi. ǾĀlim 

eyder: Var şehirden ķavun [541] ķarpuz ķabuķların devşür daħı bir śuda yu ve daħı 

merkebciklere vir ŝevābın ataña anaña baġışıla dedi. Saķa daħı Ǿālim didüğin eyledi. 

İttifāķ ol gice atasın anasın vāķaǾda gördi. Eyderler: Oġul Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti saña raĥmet eylesün her cumǾa gün bizi ķonuķlardın ammā çoķdan ķavun 

ķarpuz arzū eylerdik. Bu cumǾa bizi ķavun ķarpuz ile ķonuķladın dediler. Ĥikāyet 

olunur ki: Ölenlerin cānları her cumǾa gicesi evlerinüñ ķapularına yāħūd bacalarına 

gelürler. Daħı eyderler: Yā oġlum yā ķızım yā ķardaşım yā evüm [542] siz dürlü 

niǾmetleri yersiz. Biz ķabirde aç śusuz ve ķarañulıķ yirde ve siz döşeklerde oturup 

çeraķlara ķarşu oturursız hįç bizi añmazsız. Kerem eyleñ bizüm içün śadaķa eyleñ 

istiġfār ve duǾa eyleñ tā bize daħı ġıdā ve çerāġ ve döşek ve örti ola diyü tā śabāĥa 

dek yalvarışurlar. ǾĀķıbet eyderler ki ġayrı nesneye ķıyamazsañuz şol sofrañuzdaġı 

ufacıķları keliblere virin. Ve daħı ŝevābın bize baġışlañ dirler. Anlara bunların 

aķrabāsından birisi śadaķa eyleseydi sevinürler. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā seni 

esirgesün. [543] Nitekim sen bizi esirgedün Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti seni 

śonında ķalanlara unutdurmasun. Nitekim sen bizi unutmaduñ dirler. Şunlar içün ki 

nesne śadaķa eylemezler. Ĥaķ ŧeǾālā seni maĥrūm eylesün. Nitekim sen bizi maĥrūm 

eyledün Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti seni unutdursın. Nitekim sen bizi unutdun 

diyeler daħı gideler dir. Bu ħaberlerin śaĥįĥ olmasına delįl Ĥażret-i Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ĥadįŝidür ki buyurur: Yüġrażu’l-aǾmālü Ǿale’l-

lāhi yevmü’l-iŝneyni ve’l-ħamįsi ve lā yüķtelü Ǿamelün ķāŧiǾi’r-raĥmi ve alā’l-

enbiyāǿi [544] ve’l-ebāǿi ve’l-ümmehāti yevme’l-cumǾati. Dimek olur ki: Ādem 

oġlanınuñ Ǿameli Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti Ǿarıż olunur düşenbe gün ve 

pençşembe gün. Lākin śılayı terik idenüñ Ǿameli ķabūl olmaz. Ve daħı 

peyġamberlere ve ataya anaya Ǿarıż olunur cumǾa gün dir. Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Śılatü’l-aĥyāǿi ve li’l-emvāti’d-duǾāǿi ve’l-istiġfāri. 

Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā celle ve Ǿalā: Ve veśśaynā’l-insāne bi vālideyhi 

ĥamelethü ümmühü vehnen Ǿalā vehnin ve ĥamlühü ve fiśālühü ŝelüŝǖne şehran 

enişkürlį veli vālideyke [545] ileyyi’l-maśįr. Bu mesāǿilüñ kimi Keşşāfdan kimi 

İĥyādan kimi Ravżatü’l-ǾUlemādan kimi ŞirǾadan kimi şerĥinden kimi Cevāhirden 
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kimi Minhācü’l-ǾĀbidįnden kimi Ĥadįŝ-i Ķurtibįden kimi daħı baǾżı münāsib 

yirlerden menķūldür. Faślun ĥukūķi’l-aķrabā. Ġayrı’l-vālideyn evlādı ve vālideyn 

ĥuķūķlarından śoñra sāǿir aķrabā ĥuķūķların daħı riǾāyet eylemek gerekdür. Nitekim 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Ve ātį źe’l-ķurbā ĥaķķahü. Dimek olur ki: 

Ķarābet ehlinüñ ĥaķlarını virüñ dir. Ķarābet ehli daħı iki dürlüdür. [546] Birisi źį-

raĥm-ı maĥrem. YaǾnį nikāĥı ĥarām olanlardır. Vālideyn gibi ve evlādı gibi ve 

ecdādı ve ceddātı gibi ve eǾmām ve Ǿammāt gibi ve aĥvāl ve ħālet gibi. Ve birisi ki 

nāmaĥrem olan aķrabādur ki bunlardan ġayrı ķarābet ehlidür. Ol evvelki ŧāǿife ki źį-

raĥm-ı maĥremdür. Ĥaķķı oldur ki anlar fuķarā olsalar kesibden Ǿāciz olsalar sen 

ġanį olsañ anlara nafaķa virmeñ Ĥanifį ķıtında ve ŞāfiǾį ķıtında uśūlile fürūǾa 

boruçdur. Ġayrıya ve anlara virmek boruçdur. BaǾżılar ķıtında ve baǾżılar ķıtında 

uśūlile fürūǾa [547] ġayra değildür dir. Anlara yaǾnį źį raĥm-ı maĥremden ġayrıya 

nafaķa boruç değildür nāfiledür. Ammā  śıla ve meĥabbet ve ziyāret ve gökcek dirlik 

ve buñında yardım itmek ve muśībetde ĥālin śormaķ ĥaķķıdır. Lākin baǾżılar ķıtında 

ķarābeti ıraġ olanlara yaǾni ıraġ ķavme śıla lāzım değildür. Ammā evlā oldur ki 

cemįǾisini śıla eyleye mümkin olduġı miķdār dir. Lākin bilmek gerekdür ki śıla 

vatanuñdur. YaǾnį baǾżı aķrabā vaŧanında olmasalar ol ġayrı yirde olan vaŧanda olanı 

śıla eylemek borcıdur [548] Ǿaksi değildür. Meğer kim nįsā ŧāǿifesi ola yāħūd maǾźūr 

olalar. Ve daħı żarūretde armaġan ve mektūb ve selām göndermek daħı śıladandur. 

Çün maǾlūm oldı ki maĥrem olan muŧlaķā ve yaķın nā-maĥrem olan aķrabānūñ śıla 

ĥaķķı imiş. Eyleye anların śılası ĥaķķın żāyiǾ itmek maǾśiyet olur. Nitekim Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Lā yedħulü’l-cennete ķāŧiǾ’r-

raĥm. Dimek olur ki: Cennete girmez ķavmini śılaǿ-i raĥim itmeyen dir. Ve daħı 

buyurur ki Ǿaleyhi’s-selām: Lā yenzilü’l-melāǿiketi Ǿalā ķavmin fįhim ķāŧiǾu’r-raĥm. 

Dimek olur ki: Melekler [549] inmez şol ŧāǿifeye ki anların arasında ķavminden 

kesilmiş kimse ola. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Men Eĥabbe en yümedde lehü fį Ǿömrihi ve seŧalehü fį źürriyeti ve 

yedfeǾ Ǿanhü meyte’s-sǖǿi ve yestecābe lehüdüǾāǿühü felyeśil raĥamihü. Dimek olur 

ki: Bir kimesne dilese ki Ǿömri uzun ola ve rızıķı çoķ ola ve yaramaz ölüm ile 

ölmeden ķurtıla ve duǾāsı maķbūl ola ol kimesne ķavmini śıla eylesün dir. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki üç kimesne ķıyāmet 

güninde Ǿarış gölgesinde [550]  gölgelense gerekdür. Biri şol Ǿavratdur ki eri ölür 

daħı uşacıķları yetim ķalur. Ol Ǿavrat ol yetįmciklerini kimse ķapusına muĥtāç 

olmasun diyü er almaz ol yetįmcikleri besler tā büyüyüp kesbe ķādir olunca ve yāħūd 
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yetįmler olunca yā kendü olunca. İkinci oldur ki ĥelāl māldan pāk ŧaǾām bişirür daħı 

yetįmlere ve daħı miskįnlere yedürür. Üçünci oldur ki dāǿim ķavmini śıla ider. 

Rivāyet olunur ki: Ĥażret-i ǾĀişe-i Śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü mā vāķaǾa 

gördi ki ķıyāmet olmış. Ħalāyıķ maĥşere cemiǾ olmış bir [551] Ǿavratuñ Ǿameli 

ŧartılur Uĥud ŧaġından aġır gelür. Ĥażret-i ǾĀişe-i Śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā 

vāķaǾadan uyandı. Ol ħātunı getürdi eyder: Nicesi Ǿamel işlersin dedi. Ħātun ħaber 

virmedi. ǾĀişe-i Śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü mā irāmile söyletdi. Eyitdi: Yedi 

dürlü Ǿamel işlerin dir. Biri oldur ki hįç nā-maĥreme gözükmezin. İkinci oldur ki 

gelen sāǿili maĥrūm göndermezin. Üçünci yalıñuz yimek yimezin. Dördünci eźān 

oķunmadan namāzın yaraġın görürin. Beşinci müǿezzin eźān oķuduġı vaķtin ne der 

ise bile derin. Altıncı erimden ŧanışıķsız [552] iş işlemezin. Yedinci ķavimlerimden 

kim ki benden kesilmişdür ki śıla eylemez ben anlardan kesilmezem śıla eylerem 

dedi. Ĥażret-i ǾĀişe-i rażiya’l-lāhu teǾālā anhā eyder: Bu sebeble terāzin aġır 

gelmişdür dedi. Ĥikāyet olunur ki: MaǾrūf-u Kerĥį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ķaddese’l-

lāhu sirruhu’l-eŝnā eyder: Bir fāsıķ ķonşum var idi. Ammā daǿim ķavmini śıla idici 

idi. Her cumǾadan cumǾaya bir nice kez śıla iderdi. Āķıbet bu fāsıķ öldi. Namāzın 

ķıldum ķabrine bile ķodum. Ol gice bir vāķaǾa görürin. Bu fāsıķ ķonşum ki ölmişidi 

elinde bir nūrdan [553] sancāķ var nūrdan libāslar geymiş ve ardınca Ǿažįm cemāǾat 

var. Anlar daħı nūrdan libāslar geymişler. Cümle nūr nūr içinde ġarıķ olmışlar. 

Bunların nūrı yaķın ķaldı kim gözümi ķamaşdura. Bunlar yüce avaz ile oķurlar Ve ātį 

ze’l-ķurbā ĥaķķahu ve’l-miskįne ve’b-ne’s-sebįl dediler. Nāgāh bu kişinüñ gözi baña 

ŧūş oldı. Ben eyitdüm: Şol Allāhü teǾālā ĥaķķıçün ki seni bu kerāmete yetişdürdi bir 

pāre ŧur ĥālinden ħaber vir nire gidersin bu senüñle olan cemāǾat ne ŧāǿifedür didüm. 

Eyder: Ol cemāǾat śılaǿ-i raĥįm idenlerdür. Bu sancaķların [554] altınca dārü’s-

selāma giderler. Ben Eyitdüm: Bu dereceye sen ne sebeble yetişdin? Dünyādaki ĥālin 

ħod bir dürlü idi didüm. Eyder: Śılaǿ-i raĥimle yetişdüm dedi. Ĥikāyet olunur ki: Şol 

vaķit kim Ķārūnı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yire yutdurdı Ĥażret-i Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selāma Ǿāśį olduġı sebebden. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti bir meleğe 

emir eyledi ki her gün Ķārūnı kendü boyı miķdār yire śoķa ķıyāmet günine dek gide. 

Günlerde bir gün Ķārūn yire itüp giderken bir adam avazın işitdi kim Lā ilāhe illā 

ente sübĥāneke innį küntü [555]  mine’ž-žālimįn dir. Meğer kim Yūnus peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām balıķ ķarnında bu tesbįĥi eylerdi. Ķārūn iştdi ki Ķārūn eyder: 

Kimsin? Yūnus Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yūnusum. Ķārūn eyder: ǾAmmum Mūsādan 

bilür misin dedi. Yūnus Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bilürüm. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 



 

238 
 

ĥażreti ol Ķārūnı yere yutduran meleğe eyitdi: Şimdengirü Ķārūnı yire yutdurma 

ķavmini śıla eyledi dedi. YaǾnį Mūsāyı añdı dir. Ķārūn anda ķalmışdur. Eğer Mūsāyı 

añmasa idi tā cehenneme dek gitse gerek idi dir. Ĥikāyet olunur ki: Ħorasanda [556] 

bir śāliĥ kişi var idi. Bir gün ŧurdı cemįǾ-i mālın cemiǾ eyledi ve ehlin Ǿıyālin aldı 

Mekkeye vardı Şerrefeha’l-lāhu teǾālaya ĥacc ķıldı. Ve anda ķala Mekke şehrinde 

mekān ŧutdı ķarār eyledi. Her vaķit ŧavāf eylerdi münācāt duǾālar ve niyāzlar iderdi. 

Her yıl ĥac iderdi. Ve daħı ıraķdan yaķından gelen ĥacıları żiyāfet ider niǾmetler 

yedürürdi. Ve dükeli gelenüñ gidenüñ maślaĥātların bitürürdi ve emānet ķosalar 

alurdı. ǾĀleme meşhūr olmışdı. Zāhidliğile ve cömerdliğile ve emįnliğile ve aña ne 

ķadar çoķ māl ķosalar [557] emānet issi gelür kendi mühri ile alurdı. Meğer bir 

vaķtin bir ĥoca geldi bu kimesneye çoķ māl emānet ķodı gitdi. Bu emāneti alan kişi 

emāneti oġluna bildürmez idi. Zįrā çoķ māl idi. Ħıyānet iderler deyü ķorķardı. Ev 

içinde bir yir ķazdı. Daħı gizleyüp ķodı. Bunuñ üzerine çoķ zamān geçdi. Bu kişiye 

ecel yetişüp Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā emrine vardı. CemįǾ-i ħalıķ ölümüne 

melūl oldılar zāhidliġı seħāveti ve emāneti içün. Bunuñ üzerine zamān geçdi ol 

emānet ķoyan kişi geldi bu emānet ķoduġı kişiyi śordı: [558] Öldi dediler. Oġlanları 

ķatına geldi. Anlara ezā verdi eyitdi: Sizüñ atañuz ķatında benüm emānetim vardur 

dedi. Bunlar eyitdiler: Ol emānetden bizüm ħaberimüz yoķdur dediler zįrā anlara 

bildürmemiş idi. Bunlar bilmezdi bu māl issi Ǿāciz oldı. El-müsteġāŝe dimeğe 

başladı. Ammā oġlanlar daħı emįnler śāliĥler idi. Bu kişi bildi ki oġlanlar ħıyānet 

eylememişler. ǾUlemā ķatına vardı eyitdi: Bir kimesnede emānet ķomışdum aħirete 

gitmiş dedi. ǾUlemā ittifāķ itdiler. Biz Ǿilimden şöyle görmişüzdür ki her kişi ki 

uçmaķlıķdur. [559] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur tā anuñ cānı şehįdler ile 

KaǾbeye ķarşu olur. Āb-ı zemzem ķuyusı ki anuñ aślı o uçmāķdandur. Daħı o 

uçmaķlıķların cānınuñ meskeni andadur. Var dün yarısından śoñra KaǾbe ĥālį ķalur. 

KaǾbeyi yedi kez ŧavāf eyle iki rekǾat namāz ķıl ve duǾā eyle. Andan śoñra başıñı 

zemzem ķuyusına śarķıd ol emānet ķoduġuñ kişinüñ adını çaġır. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

şānühǖ  senüñ avazıñı anuñ ķulaġına işitdürür. Şeksüz ol kişi uçmaķlıķdur saña 

cevāb vire. Ol vaķtin śor ki emāneti [560] ķande ķodundı. Ol senüñ emānetinüñ 

saġlıġın virür dediler. Vardı ol kişi dün yarusına değin Mescid Ĥareminde Ǿibādet 

eyledi. Tā ħalıķ ŧaġıldı gitdi. Ŧurdı zemzem ķuyusına vardı. Başın śarķıtdı. Yā filān 

diyü çaġırdı. Hįç avaz gelmedi ve cevāb işitmedi. Nevmįd olup yine Ǿulemā ķatına 

geldi anlara ħaber virdi. CemįǾisi aġlaşdılar. İnnā li’l-lāhi ve innā ileyhi rāciǾūn 

dediler. Daħı eyitdiler: Biz bilürüz ve daħı Ǿulemādan işitdük ki bir cān ki bu arada 
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olmaya aña Yemende bir dere vardur ki aña Bürhüŝ dirler ŧamulıķ [561] cān anda 

olur. Ve daħı şöyle derler ki ŧamu oldur gah gah ŧamunuñ tütüni ol derede bir ķuyu 

vardır ol ķuyudan çıķardur. Ol dereye var ķuyuya çaġır tā andan saña cevāb gele 

dediler. Bu māl issi vardı Yemene gitdi. Ol dereye irişdi. Gicenüñ yarısına deñlü 

Ǿibādet itdi. Dün yarısından śoñra vardı ol ķuyuya çaġırdı yā filān ibn-i filān diyü. 

Derĥāl lebbeyk diyü bir avaz geldi. Ol kişi ķoruķdı ditredi. ǾAķlın derdi eyder: Ey 

Ǿazįz ne sebeb ile bunda düşdün sen ħod bir zāhid [562] kişidüñ nice ŧāǾtler iderdin 

ve zekāt ü śadaķa virirdin bunda olmaña sebeb nedür dedi. Eyder: Benüm şehrimde 

ķavim ķabįlem vardı. Mekkeye geleliden beri anları añmadım śılaǿ-i raĥim itmedim. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anlardan ötüri baña Ǿitāb itdi ki niçün Mekkede otururdun 

varup anları görmedin dedi. Çün sen ķavim ü ķabįleden ayrıldın biz de seni 

raĥmetimüzden ayırduķ. Ve nitekim sen ķavm-i ķabįleden dįdārını gizledin maĥrūm 

itdin biz de seni dįdārumızdan maĥrūm itdük dedi. Ben eyitdüm: Benim emāneti 

nitdin didüm. Eydür: [563] Kimseye inanmadum çoķ māldur ħıyānet ideler diyü ev 

içinde filān yirde göme ķodum dedi. Hemān cān atdı yine Mekkeye irişdi. Vardı 

oġlanlarına buluşdı. Ĥikāyet eyledi. Ev içinde ol didüği yeri ķazdılar. Kendi mührile 

emāneti bulup ħoş şād-ı kām mālın alup gitdi. Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem: El-birrü ve’ś-siletü yüŧįleni el-eǾmāra ve yüǾammirāni’d-diyāre ve 

yükŝirāni’l-emvāle ve in kāne’l-ķavmü füccāren ve enne’l-birra ve’ś-śiletü li 

muħaffiķāni’lĥisābi yevme’l-ķıyāmeti. ǾAn Ebį Hureyre [564] rażiya’l-lāhu Ǿanhü  

Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: Enne’l-lāhe teǾālā ħaleķa’l-ħalķa iźā 

feraġa minhüm ķāmeti’r-raĥmi feķālet ehāźe maķāmu’l-Ǿābidįne bike mine’lķaŧįǾati. 

Ķāle’l-lāllahu tebāreke ve teǾālā: Emā ķāle neǾam terżayne en eśile men veśaleke ve 

eķāŧiǾu men ķāŧaǾake ķālet belā ķāle feźālike. Ŝümme ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem: İķrāǿü in şiǿtüm fehel Ǿaseytüm in tevelleytüm en tüfsidǖ fi’l-arżi 

tüķaŧŧiǾū erĥāmeküm ülēǿike’l-leźįne leǾanehümü’l-lāhü feeśśamehüm ve eǾmā 

ebśārehüm. Revāhu’l-Buħāriyyu ve’l-Müslim. Faśl-ı [565] fi’l-ĥuķūķi’l- ĥademi 

ve’l-ĥayvanāti ve mesāǿil-i’ś-śaydi. Ħiźmetkārların ĥaķķı oldur ki yumuşacıķ 

söylemek gerek var yoķ yire nāmūsını yıķmayup her günde bir nice ĥaŧāsın Ǿafiv 

eylemek gerek. Ve tefekkür eylemek gerek kendü aña nice intiķām iderse ķıyāmet 

güninde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anuñ intiķāmın aluvirür. Ruviye Ǿan Cābir 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ķāle ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: 

Ŝelāŝün fįhi neşerre’l-lāhü Ǿaleyhi raĥmetehü ve edħalehü cennetehü rızķun bi’żaǾįfi 

ve şefaķatün Ǿale’l-vālideyni ve iĥsānün ilā memlūkin. Dimek olur ki: [566] Ĥaķ 



 

240 
 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā anuñ üzerine raĥmetin yazar. Ve daħı ol kimseyi cennete ķoyar. 

Biri żaǾiflere yumşaķlıķ eylemek ve yumuşaķ söylemek. İkinci ataya anaya şefķat 

eylemek. Üçünci ķula ve cāriyyeye eylik eylemek. Bu üç ĥuy kimde vardur Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā anların üzerine raĥmet yazar. Ve daħı yumuşaķ söyleye. ŦaǾām 

vaķtinde ŧaǾāmın eksik eylemeye. Ve daħı giyeceğin ve ayaġı ķabın ve başı ķabın 

ĥācet miķdārınca eyleye. Ve güci yitmedüği ħiźmeti emir eylemeye. Ve ŧaǾām 

yedüği vaķtin anları ayaġı üzerine ŧurutmaya. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

[567]  ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimsenüñ göñli isteseydi ki kendi 

yimek yirken ġayrıları ayaġ üzere ŧurdura ol kişi ehli cehennemde oturmaġa yaraķ 

görsün dir. Ve daħı fuĥşiyyāt sözler söylemeye. Bir kimesne ħiźmetkārına zinā 

lafžile söğse veyā kāfir yā münāfıķ deyü söğse veyā cāriyyeye ķaĥbe rosbı diyü 

söğse ķıyāmet güninde her söğdüğinden ötüri cehennem meleği otuz ŧoķuz bozŧaġan 

urur. Ol otuzın biri dünyā  ŧaġlarına uraydı ŧaġıdaydı. Ve daħı kendi ata binüp ķatı 

ķatı [568] gidüp daħı ķul ardınca yürümeye. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü 

eyder: Lā yezālü’l-Ǿabdü mine’l-lāhi buǾden mā müşiye ĥalķahe. Dimek olur ki: Bir 

kimesne Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ıraķ olur dāǿim ol kimsenüñ ardınca 

ādemįler yüridükçe dir. Ve daħı bir kimseyi yalan sözile yā çirkin baķışla yā yaraķ 

cinsile ķorķutmaķ ĥaramdur eğerçi kim laŧįfe ile ise daħı. Ve daħı bir kimseyi 

adından ġayrı yā bir eyü laġabdan ġayrı nesne ile añsa ki andan anuñ göñli incinür 

olsa idi ol aśıl nesne ile çaġırana melāǿike laǾnet ider. [569] Ve daħı bir kimse ile 

nizāǾ eylese anuñ keffāreti iki rekǾat namāz ķılmaķdur. Ve daħı nā-ĥaķ yire ķulını ve 

cāriyyesini döğseydi anuñ keffāreti anı azād eylemekdür. Ve daħı cüzǿį nesneden 

ötüri döğmeye. Eğer bir günāh işlese daħı döğerken eğer ķul eğer cāriye eğer Ǿavrat 

eğer oġlan eğer ķız yā ġayrı ħiźmetkārı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini añsa 

Ǿafiv eyleye. Rivāyet olunur ki: Bir gün bir kişi ķulın döğerdi. Ķul eyderdi: Allāhı 

seversen beni Ǿafiv eyle dirdi. Ol ŧurmayup döğerdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem işidüp [570] seğirtdi vardı. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām ĥażretini görüp śalıvirdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyitdi: 

Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretini añduġı vaķtin Ǿafiv eylemezsin daħı beni 

görüp Ǿafiv idersin hemi dedi. Ol kişi eyder: Azād olsun yā Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

selām dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyitdi: Eğer azād eylemeseñ 

cehennem odı yüzini örterdi dedi. Ķuluñ ve cāriyenüñ müddeti ve ħiźmeti uzun 

olsaydı azād eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Bir kimse memlūkini azād eylese Ĥaķ ŧeǾālā [571] celle ve Ǿalā anuñ her bir Ǿuzvı 
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başına biñ bir Ǿuzvunı āzād eyleye dir. Ve daħı müsteĥāb oldur ki er ķulı āzād eyleye 

Ǿavrat cāriyye āzād eyleye. Ve daħı ķulını ve cāriyyesini evermek müsteĥabdur eğer 

anlardaşehvet ġalebesin añlarsa. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Size ħaber vireyim mi ġāyet şerlüñüz kimdür? Belį dilerseñ ħaber vir 

dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: Ol kimsedür ki iller 

ŧururken ol oturur iller baķarken ol yir dedi. Ve ķulunı döğüci olur ve kimseye 

śadaķa virmeyici olur. Ve daħı [572]  bundan yaramazın ħaber vireyim mi dedi. Belį 

vir dediler. Eyder: Ol kimsedür ki iller anı sevmez ola dedi. Ol illeri sevmez ola dedi. 

Ve daħı bundan yaramazın ħaber vireyim mi? Belį dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ol kimesnedür ki bir kimesnenüñ ķıtında eksükliği 

olsa daħı ol Ǿöźür dileyen gelse ol Ǿöźri ķabūl eylemeyüp günāhın Ǿafiv eylemeye 

dedi. Ve daħı bundan yaramazın ħaber vireyim mi? Belį dediler. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: Ol kimsedür ki andan ħayır olmaz ve 

şerrinden emįn olunmaz dedi. Rasūlü [573]   ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Riyā yetmiş iki dürlüdür. Ol yetmiş ikinüñ ednāsı anasıyla zinā 

eylemiş gibidür. Ve riyānuñ günāhı cemįǾisinüñ günāhından artuķdur ve eşeddür. Bir 

müǿminüñ Ǿırżın yıķmaķ ve ĥürmetin eksitmek ve ķadrinden düşürmek dir. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ħażretinüñ āħir vaśıyyetindendür: 

Ve’tteķu’l-lāhe fįmā meleket eymāneküm eŧǾimühüm mimmā teǿkülǖne ve eksühüm 

mimmā teksǖne ve lā tüklifühüm mine’l-Ǿameli ve lā yuŧįǾūne femā ecebtüm fe 

emsikǖ fįmā kerihtüm febįǾūne ve lā tüǾaźźibū ħaleķa’l-lāhü fe inne’l-lāhe [574]  

melekeküm eyyāhüm ve lev şāǿe lemelekehüm eyyāküm. Ķāle’l-lāllahu tebāreke ve 

teǾālā: Ve’l-leźįne yüǿźǖne’l-müǿminįne ve’l-müǿmināti mā ektesebǖ feķadi’ĥtemelǖ 

bühtānen ve iŝmen mübįnā. Ammā terbiye içün döğer olsa üçden artuķ urmaya. Ve 

daħı yüzüne urmaya. Zįrā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem yüze 

urmaġı nehiy eylemişdür. Ve ŧāġ eyleyene laǾnet eylemişdür. Nitekim Kitāb-ı 

Terhįbde ve Terġįbde meźkūrdur. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

buyurur ki: El-mütesābāni şeyŧānāni tehāterā ve tekāźebā. Dimek olur ki: [575] İki 

kişi daħı söğüşirler ikisi daħı şeyŧāndır. Birbirile yalan herzevāt söylerler dir. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Sebbābü’l-müslimü 

fısķun ķıtālehü küfrün. Dimek olur ki: Müslimāna söğmek fısıķdur ve ķatil itmek 

küfürdür. YaǾnį istiĥlāl eylese dimek olur yāħūd kāfir fiǾlidür dimek olur yāħūd 

taġlįż ola. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: El-

mütesātāni mā ķālā feǾale’l-bādi minhümā ĥattā biteǾadda’l-maŧlūme. Dimek olur ki: 
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İki kişi söğüşürler söğüşdüklerinin [576] günāhı evvel söğenüñdür. Meğer kim evvel 

söğülen kişi artuķ söğe. Meŝelā bir kişiyi bir kimseye kelib dise ol eyitse kelib sensin 

dise evvel söğene günāh yazılur śoñraġına yazılmaz. Meğer ol söğülen eyde ki kelib 

de sensin veyā ħınzīr da sensin diye. Evvelki mikdār ki kelib dimekdür aña günāh 

yazılmaz. Ħınzīr dimek artuķ oldı. Aña günāh yazılur. Ve yāħūd kāfir dedi. Ol eyitdi: 

Kāfir de sensin münāfıķ da sensin dedi. Kāfir didüğinden günāh yoķ münāfıķ 

didüğinden günāh var. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: [577] Günāhların ġāyet büyüğündendür kişi atasına söğmek dedi. 

Aśĥāblar eyitdiler: Yā Rasūla’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem kişi atasına 

anasına nice söğer dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: Bir 

kişi bir kişinüñ atasına anasına söğer ol daħı atasına anasına söğer eyleye hemān 

kendü söğmiş gibi oldı zįrā aña sebeb oldı dir. Ammā evlā oldur ki söğeni 

ķarşulamayalar śabır eyleyeler. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Men kežame ġayžan fehüve ķādirun Ǿalā en yenfeźe emlāǿ’l-lāhü 

[578] ķalbühü emnen ve įmānen. Dimek olur ki: Bir kimse ġażabın yudup śabır 

eyleseydi ķıyāmet güninde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anuñ ķalbini eminle įmān ile 

ŧoldurur. YaǾnį ķıyāmet ķorkularından emįn ola ve ķalbi įmān nūrile ŧozla žulmetden 

ķurtıla dir. Bir gün bir cāhil Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanha söğdi. Ĥażret-i 

Ebūbekir bir kerre iki kerre üç kerre śabır eyledi. ǾĀķıbet Ĥażret-i Ebūbekir daħı 

ķarşuladı. Ĥażret-i Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām meclisinden ŧarıp duru 

geldi. Aśĥāblar niye ķalıķdın dediler. [579] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem eyder: Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhu śabır iderken bir melek ol 

kimseye ki Ebūbekre söğdüğini gine saña reddi iderdi. Ebūbekir ķarşulayıcaķ melek 

gitdi şeyŧān geldi anıñçün ķalıķdum dedi. Ve daħı bundan efżal oldur ki isāǿet 

eyleyene iĥsān eyleyesin. Ĥikāyet olunur ki: Bir serħoş Bayaźidüñ başına bir ķopuz 

urdı ķopuz śındı. Bayaźid eve varup ķopuzun bahāsın gönderdi eyitdi: Ol yiğit bizüm 

ucumuzdan ziyānlıķ oldı alsun bu aķçayı ķopuza virsün dedi. Bu yiğit Bayaźidüñ 

[580] luŧfından utanup gelüp tevbe eyledi mürįdinden oldı. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā buyurur: Lā yestevi’l-ĥasenetü ve le’s-seyyiǿātü idfeǾ bi’lletį hiye eĥsenü 

feiźe’l-leźį beyneke ve beynehü Ǿadāvete keǿennehü veliyyün ĥamįmün. El- āyet. Ve 

daħı ĥuķūķ-u ĥayvanāt ħadem ħaşem gibidür Ǿalafında meskeninde ve ķudretinde 

artuķ daħı yoķ yükletmekde ve Ǿamel eylemekde. Ve daħı başına urmaya. Ve yüzüne 

ŧāġ eylemeye ve anuñ alnı śaçını ve yelesini kesmeye. Ve iǾtiķād eylemek gerek ki 

kāfir ĥaķķı müslimān ĥaķķīndan artuķdur. Ve ĥayvāna žulüm ķāfire žulümden 
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artuķdur. Ve şol kāfirüñ rızķı ĥelāl olmuşdur. [581] Didüklerine iǾtiķād eylemeyeler. 

Öküzi bizlemek ve merkebi bizlemek cāǿizdür urmaķ günāhdur. Ve atı 

maĥmūzlamaķ ve ķamçılamaķ cāǿizdür. Ve deveyi daħı ķamçılamaķ cāǿizdür 

döğmek günāhdur. Ve baǾżılar eyder: Ĥayvānātı ĥācet miķdārı döğmek cāǿizdür. Ve 

kelbi ve kediyi terbiye içün döğmek cāǿizdür. Ammā terbiyeyi ķabūl eylemeyüp 

yiğelik ve yavuzluķ iderse öldürmek daħı cāǿizdür. Ammā Ǿaźāb eylemeye āsānı 

vechile öldüre. [582] Kediyi keskin bıçaġıla boġazlaya. Ve ŧaǾām yirken evine gelen 

kediyi ve kelbi maĥrūm ķomaya. Ammā püreyi öldürmeye oda yabana ata. Ve 

kehleyi öldürmek cāǿizdür. Lākin mescidde öldürmeye oda yabana ata. Ammā 

kehleyi diri atmaķ unutsaķlıķ ider dir. Ve keseğen cinsi ve ilan ve ķuyruġı uzunı ki 

aña Ǿaķreb dirler ve zenbūrį ve bu cinsi müvizįni öldürmek cāǿizdür ve evlādur. 

Ammā aķ ķısacıķ ilan ki gümiş sebkisi gibi öldürmemek gerek. BaǾżılar anı 

citiyyedür dir. Ve daħı bir kimse ilandan Ǿaķrebden ķoruķsa daħı selāmün Ǿalā nūĥün 

fį Ǿālemine innā [583] keźālike neczi’l-muĥsinįn dise eylemeye dir. Ve daħı evlerde 

olan ve görilen ilan üç günedek öldürmeyeler. Ve daħı Süleymān severseñ ve anların 

Ǿahdi içün çıķ git diyeler. Giderse ħoş gitmezse öldüreler. Ve ķoca keleri öldürmek 

Ǿibādetdür. Evvel urmaķda öldürse yüz ŝevāb ikincide yetmiş üçüncide elli ŝevāb 

vardur. BaǾżı rivāyetde śoñraġında eksik daħı śoñraġında daħı eksik dir. TaǾyįn 

eylemez. Ve ķuzġunı dülüngeci śaķśıġanı ve serçeyi öldürmekde günāh yoķdur. 

Ammā boġazlayalar Ǿabeŝ yire öldürmeyeler. Ve şol baķalcuķlara  [584] ĥürmet 

gerekdür seĥerde uyanıķ olduġı içün ve tesbįĥ eyledüği içün. Ve aķ ħorusa daħı 

ĥürmet gerekdür. Zįrā andan şeyŧān ķaçar. Ve daħı śaĥįĥ vaķit ol bilür. Ve daħı 

ĥayvānātda birini nişān idüp atmaya. Ve yol üzerindeki ķuşları daħı atmaya. Ve 

ķuşları gice ile ürkütmeye menhįdür. Ve yuvalarından almamaķ gerek. Ve öküze 

binmek ve yükletmek cāǿizdür. Ve baǾżılar ķıtında merkeb ile ve deve ile cifit ve 

öküz ile dolab cāǿizdür. Lākin evlā oldur ki her nesne niçün yaradıldısa ġayrıda 

ķullanmamaķ gerekdür. Meŝelā öküzi  [585] cifitden ve deveyi ve merkebi yükden 

ve binmekden ġayrıda istiǾmāl eylemeyeler. Ve bal arusını ve hüdhüdi ve alaca 

geceğeni ve ķurbaġı ve sāǿir ĥaşerāt-ı arżı öldürmek menhidür. Ve daħı ķoyunuñ ve 

hergele sürisünüñ arasından geçmek ve örü tururken tuman geymek ve ķalem 

kesindisin baśmaķ  ġam getürür. Ve daħı  iki ĥayvānı çekişdürmek meŝelā ķoçı 

ŧoķuşdurmaķ ve daħı ŧolaşdurmaķ ve daħı ġayrı ĥayvānātı çekişdürmek menhįdür. 

Ve çekirgeyi öldürmek cāǿizdür. Lākin anı ġayrı ĥayvānātı oda yaķmaķ  ve śuya 

bıraķmaķ ve bir yerin kesmek veyā  [586]  ķoparmaķ menhįdür. Ammā çekirgeyi 
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pişürüp yimek cāǿizdür. Ve daħı boġazlanmaduķ ķuzınuñ ķursaġı mısmıldur eğer ot 

otlamış olursa. Ve daħı kelib emen ve ħınzīr emen ķuzınuñ eti mısmıldur. Ve daħı 

necsin yiyen ŧavaruñ eti ve südi mısmıldur eğer necisüñ eŝeri yaǾnį rengi ve ķoķusı 

anda žāhir değilse. Ve daħı keçiye ve ķoyuna kelib yüğürüp andan ķuzı ve oġlaķ 

ŧoġmış olsa mısmıldur. Ve baǾżılar ŧaǾām ile farıķ iderler. Ve atuñ ķatırın daħı 

mısmıldur fetevā ehli ķatında. Lākin Şuruĥda kerāhiyyetini taǾmįm ider. Ve daħı 

ķoyun  śaġarken ķıġ  [587] süde düşdüği gibi çıķarsa ķıġ pārelenmeden yāħūd böğe 

düşse śarı śuyılamadan çıķarsa mısmıldur. Südün rengi bulanmamış ise ve eğer 

taġyįr oldısa mısmıl değildür. Ve peyzi ile kene basılmış olsa ġāyet büyük değilse 

mısmıldur. Ve daħı pekmeze ve bala keseğen düşse bir kendü miķdārı śu ķoyup 

ķaynadalar. Ķarārına gelince üç kerre eyle eyleyeler mısmıl olur. Ammā bal 

münķaǾata yaramaz olur. Ammā yaġ necis olsa erideler daħı bir ķabuñ içindeki śuya 

dökeler śu dibine çöker yaġ yüzüne gelür. Alalar bir daħı śuya dökeler.  [588] Eğer 

ŧoñarsa erideler. Üç kerre eyle eyleyeler mısmıl olur. BaǾżılar eyder: Śuyı yaġ 

üzerine dökeler dir. Ve daħı şorba ve pilav ve bu cinsi nesneler ķoķmaġıla ĥarām 

olur. Ammā yaġ cinsi mısmıldur. Ve et sehel ķoķmaġıla ĥarām olur. Ve daħı bir et 

bį-temiz śuyıla ķaynamış olsa üç kerre mısmıl śuyıla ķaynatsalar śovutsalar mısmıl 

olur. Ve daħı buġdayı bį temiz śuyıla ıślanmış olsa ya bulġur olmış olsa üç kerre 

mısmıl śuyıla ıśladup ķurutsalar mısmıl olur. BaǾżılar eyder: Üç kerre ķaynadup 

śovudalar.  [589] Ve daħı şıra ayaķlarken ayaġı ķanatsa şırada ķanuñ rengi žāhir 

olmaduķça mısmıldur. Ve daħı kelib bir ķaba değmiş olsa idi yedi kerre yuyup 

ŧamlası kesilince śarķıdup her birinde yine yumayınca mısmıl olmaz. Ammā evvel 

ŧopraġıla yumak gerek. Ammā  Ĥanefiyyūn ķıtında üç kerre yumak kifāyet ider. 

Lākin ŞāfiǾ ķavli bu maķāmda aĥraŧdur. Eğer kelib bir kimsenüñ geyeceğine ġażabla 

yapışsa mısmıldur. Ammā yaltaķlanmaġıla yapışsa necis olur. Zįrā ġażabla aġzınuñ 

selvārı olmaz yaltaklanmaķda olur. Ve eğer kelib yoğurda değse değdiği  [590] yeri 

almaġıla mısmıl olur eğer berkise yaǾnį alduķları gibi ķavuşmaz ise. Ve kedi dāǿim 

siymek Ǿādeti olsaydı siydüği nesne mısmıldur. Ve daħı ŧavuġın ayaġı ve burnı 

batduġı nesne mısmıl olmaz meğer bir nice gün baġlanmış ola eyleye mısmıl olur. 

Ve eğer keseğen kediden ve kedi kelibden ķaçarken bir nesneye düşse meŝelā śu gibi 

şorba gibi süd gibi ol nesne necis olur. Zįrā ķorkusından bevillerin ŧutmaz dirler dir. 

Lākin buġday ve ġayrı ĥubūb arasında keseğen tersi olup daħı un olup ŧuǾmı daħı  

[591] belürmedükçe mısmıldur. Ve daħı necis yiyen inek ve keseğen yiyen kedi ya 

ħamįr içmiş ķoyun ķuzı bir nesneye değse necis olur. Ammā bir zamāndan śoñra 
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değse mısmıldur. Ķazı ve ördeği yeri ġāyet münāsib olmayınca ŧutmaya. Ve daħı 

mażarratı olursa daħı ŧutmaya. Ammā ŧavuġı ŧutmaķ faķįr kişilere ŧutmaķ 

müsteĥabdur münāsib yeri olursa. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur ki: Ġanemu fuķarāǿu ümmeti’d-düccācehü. Dimek olur ki: 

Ümmetimüñ fuķarālarınuñ ķoyunı ŧavuķdur dir. Ammā necisden ġāyet ĥaźer [592] 

gerekdür. Bir tennūra ki ŧavuķ necisi ya ādem necisi ya kelib necisi ya ġayrı 

muġallaža düşe ya odunla bulaşup bile ya nesne imāmeyn ķatında ol ocaķ ebedį 

mısmıl olmaz gider dir. Ebū Yūsuf eyder: Üç kez mısmıl odunla ķızdırup 

śovutmaġıla mısmıl olur dir. Ve daħı ķılıç ve bıçaķ cinsi necis śuyla śuvarılsa üç kez 

mısmıl śuyıla śuvarup śu ķosalar mısmıl olur dir. Ve daħı çölmek cinsi necis śuyıla 

ibtidā ıślanmış olsa üç kez mısmıl suyıla ķurutsalar mısmıl olur. Ġayrı nüfūź idenler 

[593] böyle ķıyās eyleyeler. Ammā tezek yanmada ya teris ya bunlar gibi tennūrda 

yanmış olsa śusayup silseler daħı andan śoñra çörek yapışdursalar mısmıldur. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki her ĥayvānuñ odı artuġı yaǾnį eğer südi necis ise yaǾnį artuġı 

necis ise odı daħı necis ŧāhir ise ŧāhir. Ve devenüñ gevişi necis gibidür muġallaždur. 

Ve bir ĥayvān śuya bevil eyleseydi andan śıçrayan śu mısmıldur. Ve eğer ayaġı necis 

olup daħı andan śıçrayan necisdür. Ammā necisli ŧası śuya urup śıçraduġı [594] 

iħtilāfįdür. Ve daħı necis yanmasa kül olsa ve o leş ŧuzlaya düşüp ŧuz olsa iħtilāfįdür. 

Eśśıĥa ŧahāretįdür. Ve daħı necis yaġ śabun olmaġıla ŧāhir olur ħamir ħalli olduġı 

gibi. Zįrā tebdįl ĥaķįķat olur. Ammā bį-temiz olan süd peynir yaġ olmaġılan mısmıl 

olmaz. Zįrā ĥaķįķį tebdįl olmuşdur. Bu ķānūnı unutmaġıl. Ammā şıra mısmıl olması 

keseğen çıķduġından śoñra ķaynaduġından gider. Ve illā ĥaķįķati necis içinde iken 

olmaz dir. Ve daħı merkebüñ derisi ŧāhir olmaķdur. Geyecek ile bedene bulaşsa idi 

[595] teni aħvāŧ olan yumaķdur. Ammā bu ĥayvānāt ki źikir olundı bunlarda ilandan 

ve Ǿaķrebden ve kelerden ġayrıya ve benį ādeme ve ġayrı nesneye şeyŧāndan ġayrı 

įmānsız gitmeği maǾlūm olan kāfirden ġayrı kimesneye yaǾyįn ile laǾnet itmeyeler. 

Ammā yezidde iħtilāf vardur. Ebū Derdā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü rivāyet ider. 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan buyurur ki: Bir kimse bir nesneye 

laǾnet eylese ol laǾnet göklere çıķar daħı göklerin ķapusı yapulur geçmez. Yerlere 

iner yerlerin ķapusu yapulur giremez. Andan [596] śoñra śaġına ve śoluma gider 

gelür. Daħı ol laǾnet olunan kimesne laǾnete maĥal ise üzerine ķonar. Eğer maĥal 

değül ise gelür ol laǾnet eyleyen kimseye śarmaşur dir. Ve rivāyet olunur ki: Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem seferlerinde enśārįden bir ħātun kişi 

devesinden incindi daħı laǾnet eyledi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 
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sellem işitdi eydür: Alın ol devenüñ üstünde olan nesneyi daħı kendüyi śalıvirin dedi. 

Zįrā ol deve melǾūn oldı dedi. Üzerinde [597] olanı aldılar kimse yöresine uġramadı 

melǾūn diyü. Gezdi yüridi ve bir kimseden işitdi ki devesine laǾnet ider. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: Bizüm aramuzda melǾūn deve ile 

yürüme var git dedi. Mesāǿilü’ś-śayyidi. Evvel bilmek gerekdür ki dāǿim av 

avlamaġı śanǾat eylemek ve yāħūd avı temāşā içün eylemek mübāĥ değildür. Ammā 

etin yemek içün ya derisin geymek içün ya bir nesnesin śatmaķ ya hediye eylemek 

içün ya bir ġayrı maślaĥat içün ya bir müzįnüñ żarārından ħalāś içün avlamaķ ya 

kelib [598] ya ŧoġan öğretmek içün ya oķ ya kemān göre ya ġayrı āletin śaydı 

öğretmek içün baǾżı evķātda eylemek cāǿizdür ve mübāĥdur ve her ķanġı cumǾa gün 

öyle namāzından śoñra veya cumǾa irtesi olmakdur. Ammā bilmek gerekdür ki av 

ĥelāl olmaķda yaǾnį avlanan nesneleri yinilmekliği ĥelāl olmaķda on beş nesne 

şarıŧdur beşi avı avlayanda beşi avlanduġı kelibde ya ŧoġanda beşi daħı avlanan 

nesnelerde. Ammā avcıdaġuñ beşüñ birisi oldur ki avcınuñ [599] kendünüñ 

boġazladuġı mısmıl olan kimselerden olmaķ gerek. Meŝelā müslimān ola yāħūd 

kitābį kāfir ola. Mecūsįnüñ ve şenįnüñ ve mürtedüñ ve ķaśdile bismi’l-lāhı terik 

idenüñ ve iĥrām geymemiş ĥacınuñ ve idrāki ve żabŧı olmayan śabįnüñ ve mecnūnuñ 

baġazladuġı mısmıl değildür. Ammā eğer śabį ve eğer mecnūn bismi’l-lāhi dimeği 

maĥallinde idrāk idüp dimeği żabıŧ idecek olursa boġazladuġı ĥelāldür. Ve daħı 

Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ismine ġayrı kimsenüñ ismini Ǿaŧıf eyleyenüñ meŝelā bismi’l-

lāhi ve filān dise yāħūd bismi’l-lāhi ve ism-i filān dise [600] boġazladuġı mısmıl 

olmaz. Ammā vaślile dise meŝelā bismi’l-lāhi allāhümme teķabbel min filān dise 

yaǾnį oġlın ķızın ya ķardaşın ya atasın ya anasın ya bir ġayrı kimesneyi añsaydı 

mekrūhdur. Ve eğer faślile dise bismi’l-lāhi didükden śoñra bir miķdār eğlenüp daħı 

filān dise mekrūh değildür. Ve sünnetsizin ve śaġırın ve Ǿavratuñ boġazladuġı 

mısmıldur. Ve Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şāna ķāǿil olmayan rāfiżįlerin boġazladuġı mısmıl 

değildür. Keźā fi’l-Cevāhir. İkinci şarıŧ irsāldür. YaǾnį kelib ya ŧoġan śayyād kendi 

elinden göstermek [601] şarıŧdır. Eğer göstermeden alup öldürmiş olsa mısmıl olmaz. 

Üçünci şarıŧ oldur ki śayyād kelib ya ŧoġanı irsāl eyledüği vaķtin boġazladuġı mısmıl 

olmaz kimseler ki şarŧ-ı evvelde źikir oldı. Anlardan kimse bile irsāl eylemiş 

olmayalar. Yāħūd mecūsį irsāl idüp müslim ķındırmış olmaya. YaǾnį kelbe ve ŧoġana 

mecūsį gösterdüği vaķtin müslimān oş oş dimeye ve ŧoġana ŧavulbāz ķaķmaya. 

Ammā müslimān irsāl eyleyüp mecūsį ķındırmasaydı mısmıldur. Dördünci şarıŧ irsāl 

eyledüği vaķtin bismi’l-lāhi dimekdür. Ķaśdile terik eyleseydi [602] ĥelāl olmaz. 
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Sehvile terik eyleseydi mısmıldur. Beşinci şarıŧ irsālden śoñra bir ġayrı nesneye 

meşġūl olmayup ķomaķdur. Eğer bir Ǿamele meşġūl olsa yāħūd bir Ǿöźir olmadan 

otursa mısmıl olmaz. Lākin kendi ķomasa daħı bir kimseye emir eylese ol ķosa 

cāǿizdür żarūretsiz oturmadan ve ġayrı nesneye meşġūl olmadan ķodısa. Ammā 

evvel şarıŧ ki kelibde ve ŧoġanda dir. Evvelkisi oldur ki kelib avı öğrenmiş ola. YaǾnį 

üç defǾada alduġını yemeye. Ammā ķanın içmek żarār eylemez. Zįrā aķan insān içün 

değildür. Ve eğer kelib üç defǾada alduġını [603] yemedükden śoñra nice av alup 

öldürseydi ol kelib andan śoñra her öldürdüği mısmıldur ġayrı şerāyiŧ daħı bulunur 

ise. Lākin üç defǾa yemedükden śoñra ol kelib andan śoñra öldürdüği mısmıl olmaz 

üç defǾa yimeği terik itmeyince. Ve daħı yedüği günden evvel avladuġı avlarından 

ķalmış olsaydı ol daħı ĥelāl değildür. Yinüp gidenden nesne yoķ. İkinci oldur ki 

öldürdüğini cerāĥatle öldüre. Eğer cerāĥatle öldürmeseydi boġazlanmışa geçmez. 

Üçünci şarıŧ oldur ki alduġını yemeye. Nitekim evvelki şarıŧ beyānında  źikir olundı. 

Dördünci [604] kelbinüñ avı ĥelāl olmayan kişinüñ kelbi şerįk olmaya. Beşinci oldur 

ki gösterildüği avı öldürmeksizin baǾżı yirlerde ħayli eğlenmiş olmaya. Ammā 

pürsüñ eğlendüği żarar eylemez. Zįrā anuñ ĥilesidür. Ve daħı kelib avı biraz 

ķoduķdan śoñra ŧutup gelürken bir ġayrı av öldürse ĥelāl olmaz. Lākin gösterildüği 

avı ķovarken ġayrı öldürse yāħūd hem anı hem ġayrıları öldürseydi mısmıldur. Ve 

daħı ķolayına gezen av kelbin ava uşġurup öldürütdüği daħı mısmıldur. Ammā ŧoġan 

cinsinüñ öldürdüği ĥelāl olmaġuñ bir şarŧı ĥįn-i irsālde bismi’l-lāhi [605] dimekdür. 

Ve bir şarŧı daħı cirāĥatle öldürmekdür. Daħı yemesinüñ żararı olmaz. Ve bir şarŧı 

daħı oķuduġı vaķtin gelmek gerek. Gelmeseydi öldürdüği ĥelāl olmaz. Ve yāħūd ava 

śalunduġı gibi ķaçup bir zamāndan śoñra gelse andan ava śalınup öldürdüği mısmıl 

değildür. Ammā śalınduġı gibi bir yere sehel ķonup az vaķitde daħı ķalķup öldürdüği 

mısmıldur. Ol beş şarıŧ ki avlanan canavarın kendüdedür. YaǾnį ol yenmesi ĥelāl 

olur. Beş şarŧile evvel oldur ki ol canavar arzusıyla ya ķaynaġile yırtıcı olmaya. Zįrā 

yırtıcı cinsi yenmezdür eğerçi kim derisi ve kemüğüne [606] śarıf olunursa. Daħı 

ikinci şarıŧ oldur ki ĥaşerāt-ı arıż olmaya. Ĥaşerāt diyü aña dirler ki yer yüzinde geze 

yer içinde yata. Ol cinsinüñ daħı yenmesi ĥelāl değildür. Üçünci şarıŧ oldur ki deñiz 

canavarı olmaya. Zįrā śu canavarınuñ balıķdan ġayrı ĥelāl değildür. Dördünci oldur 

ki ol canavar ayaġile ya ķanadile ķaçmaġa ķādir ola. YaǾnį ŧuzaġa ya ķuyuya düşmiş 

olmaya. Zįrā eyleye boġazlanmadan ölseydi, mısmıl olmaz. YaǾnį av tarįķile ĥelāl 

olmaz. Beşinci şarıŧ oldur ki yaǾnį av ŧarįķile yaǾnį cirāĥatile ölmiş ola. Zįrā diri iken 

[607] yetişilen boġazlanmadan ĥelāl olmaz. Ammā źikir olunan şerāyiŧ-i śayda 
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riǾāyet olunsaydı boġazlanmaķsızın ĥelāl olur. Ve dāħį bilmek gerekdür ki ħınzīr ve 

arıslan ve ayuyı ve devlüngeci taǾlįm eyleyüp avlatmaķ ĥelāl değildür. Ve daħı balıķ 

avından ġayrıda ĥįle mekrūhdur. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimse bir ava kelib 

ya ŧoġan śalmış olsa ol kelib ve almış olsa ol kelib ve ŧoġan alduġunı bir kimse rast 

gelüp almaġile anuñ olmaz dir. Yine evvelki kimsenüñdür. YaǾnį kelib ŧoġan 

śāĥibinüñdür. Ve eğer kelib ŧoġan śalmadan olmış olsaydı irişenüñdür. Keźā fi’l-

ǾAyniyye. Ve daħı eyder: [608] Bir kimesne bir çuķur ķazmış olsa daħı ol çuķura av 

düşmiş olsa eğer ĥįlesiz ŧutulursa çuķur śāĥibinüñdür. Eğer ĥįlesiz ŧutulmazsa kim 

ŧutarsa anuñdur. Ve daħı bir kimsenüñ yerinde bal arusı bal eylemiş olsa bal 

śāĥibinüñdür. Aruyı kim alursa anuñdur meğer aru ķonduġı yir ol aruların dāǿim 

ķonacaķ yeri ve döşeği ola. Eyleye arı daħı bal daħı yir śāĥibinüñdür alanuñ olmaz. 

El güğercini daħı eyledür ŧuzaġa nažar. VāķıǾātda eyder: Bir kimsenüñ güğercini 

gitse ġayrı kimsenüñ [609] güğercini gelse ol kimsenüñ olmaz yine issi alur. Ve eğer 

yumurŧulusa ya yavrulasa dişi güğercin kimüñ ise yumurŧa ve yavrı anuñdur. Erkek 

kimüñdüği firaķ olunmasa güğercin śāĥibünüñdür. Ve eğer gelen issi bilinmese yine 

güğercinlik śāĥibinüñdür. Ve eğer bir kimsenüñ güğercinlik değil damına yabandan 

güğercinler yavrular ya yumurŧalasalar idi eğer ol damuñ ķapusı va bacası ŧıķanur 

damına dam śāĥibinüñdür. Ve illā kim olursa alanuñdur. Keźā fį Şerĥi’n-Neķķaǿiye. 

Ve daħı bir kimesne yabanlarda köfünler ve ķovanlar ķosaydı daħı arılar düşse kim 

alursa [610] anuñdur. Ammā ķovanı yine issi alur.  Ve eğer evin śāĥibi arusunı 

ķovaraķ varsa kendünüñdür. Kimsenüñ ve ķovan śāĥibinüñ olmaz. Keźā fi’l-CāmiǾ. 

Ve daħı bir kelib avı ķovarken bir yirin çeküp ķoparsa daħı andan śoñra öldürse ĥelāl 

olmaz dir. Ve eğer ķoparduġını yemeden bıraķsa gitse daħı öldürdükden śoñra gelse 

ol ķoparduġını yise avı ĥelāldür. Ve daħı bir kimse iki kelib bir ava śalmış olsa daħı 

kelbüñ birisi avı cirāĥatladuġından śoñra birisi öldürse ĥelāldür. Eğer ikisi daħı 

berāber śalınmış olsaydı yāħūd [611] śoñraġı kelib evvelki kelib avı żaǾįf eylemeden 

śalınmış olsaydı ĥelāldür. Ve eğer iki kelib iki kişinüñ olsaydı daħı birisi żaǿįf 

eyledükten śoñra birisi öldürse ĥarāmdur. Evvelki kelib śāĥibinüñ olur. Śoñraġı kelib 

śāĥibine mecrūĥla bahāsını çekdürür. Ve eğer śoñraġı kelib evvelki kelib avı 

cirāĥatile żaǾįf eylemeden öldürseydi śoñraġı kelib śāĥibinüñ olur. Hem ĥelāl olur. 

Oķı daħı buña ķıyās eylegil. YaǾnį bir kişi iki oķıla ya iki kişi bir oķıla avı 

vurmalarını buña ķıyās eyle. Ve daħı bilmek gerekdür ki [612] oķıla şikārda bu daħı 

şarıŧdur bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm diye. Ve daħı cirāĥat eylemiş ola. Oķı urduġı 

canavar eğer ķuş oķı alup ġāǿib oldısa Ǿöźürsiz ŧalebinden bu saǾat fāriġ olmamaķ 
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gerek. Ve daħı bilmek gerekdür ki bu oķı eline alup bismi’l-lāh diyüp daħı anı ķosa 

bir aħar oķıla urup öldürse ĥelāl olmaz. Ammā bir nesne boġazlamaġıçün bir nacaġı 

eline alup bismi’l-lāh dise daħı anı ķoyup āħir nacaġile boġazlasa ĥelāldür. Bismi’l-

lāh boġazlanan ĥayvān üzerine dir ol ħod elinde [613] muǾayyen maǾlūm nesnedür. 

Ammā oķ ĥuśūśında bismi’l-lāh oķ üzerine dir. Zįrā śaydı elinde muķarrer muǾayyen 

değildür. Eyleye bismi’l-lāh diyenler oķıla olmıyacaġaz. Śoñraki bismi’l-lāhsız oķıla 

ölen ĥelāl olmaz. Ve daħı bilmek gerekdür ki eğer mecrūĥ eyledüği śaydı śuya düşüp 

ölse ya aġaç başında ya ŧam ŧaş başında düşüp ölse ya bir ucı sivri nesne üzerine 

düşüp ölse ĥelāl olmaz. Yāħūd sebki ya kesindi ya neyile derse ĥelāl olmaz. Lākin 

öcile uġrayup mecrūĥ itmişse mısmıldur. [614] Ve daħı kemān küre ŧaşı aġır olup 

öldürse mısmıl değildür eğerçi ki ucınuñ sivri yanile mecrūĥ iderse daħı. Ve eğer 

yeyni olup sivri ucile mecrūĥ idüp öldürse ĥelāldür. Ve daħı mecrūĥ olan śaydı śuya 

düşse ve daħı giyeceğin śoyunup girince ölmiş olsa ĥelāldür. Lākin ayaķ ķabı 

çıķarmaķda iħtilāf vardur. Ve daħı mecrūĥ olan śaydı cān virürken irişüp 

boġazlasaydı ĥelāl olmaz. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir śayduñ varup bir Ǿużvın 

ķoparsaydı kendi mısmıl Ǿużvı değil. Nitekim bir canavar [615] bir ķoyundan meŝelā 

bir Ǿużvın ķoparsaydıǾużvı mısmıl olmaz ķoyun gerek diri olsun gerek mısmıl 

boġazlansun. Ve daħı bir kimse bir śaydı urup yaraladı daħı nıśfı bir yaña düşdi nıśfı 

bir yaña gitdi yāħūd eķalli başından yaña ve ekŝeri ķuyruġından yaña yaħūd başınuñ 

nıśfı ya ekŝerin yaraladı ĥelāldür. Ammā ekŝeri başından yaña eķalli ķuyruġından 

yaña gitse ve yaħūd başınuñ eķallin yaralasa daħı ekŝeri yirinde olsa ĥelāl değildür. 

Delįlin isteyen Śadrü’ş-ŞerįǾaya nažar eyleyüp görsün. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

śuda [616] ölmiş balıķ ĥelāl değildür meğer ki sebeb-i mevt maǾlūm ola. Meŝela 

diriken deñiz ŧaşra atmış ola daħı śuya girmeyüp meyyit olmış ola ya bir dār ĥavıżda 

ya bir ķısıķda ķalmış çıķmış ölmiş ya śu ķuşı öldürmiş ola. Bu meźkūrāt mısmıldur. 

Ammā ki śunuñ śovuķlıġından isiliğinden ölseydi mısmıllıġı iħtilāfįdür. Ve daħı bir 

kimesne urup balıġuñ bir Ǿużvın ķoparayıdı balıķ daħı balıġuñ Ǿużvı daħı mısmıldur. 

ǾAlā iħtilāf ġayr-ı ĥayvānāt. [617]  Ferişte oġlı raĥmetu’l-lāhi teǾālā Ǿaleyh eyder: 

Kitāb-ı Ĥaķāyıķda didüği gibi balıķ śu kenārında ölmiş olsa idi yaǾnį baǾżısı śu 

içinde baǾżısı ŧaşra ķalup ölseydi eğer başı śudan ŧaşra ise mısmıldur. Eğer śu içinde 

olup daħı śudan ŧaşradaġı ekŝer ise yine mısmıldur. Eğer nıśfı ya eķalli ŧaşra ise ĥelāl 

değildür dir. Ve daħı bir kimesne kendi yerin düzeldüp ķuş yuvası yapsa 

yumurtalamaķ ve yavrulamaķ içün ya geyik ya ġayrı canavar yataķ idinsün deyü ya 

kendine maĥśūś śu avluķları çitdürse balıķ avlamaķ [618] içün yabandan rast gelüp 
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alana ĥelāl değildür. Ve ol ĥalde kendi daħı avlananları żabŧ itmeden kimseye śatmaķ 

dürüst değildür. Ammā bu meźkūrāt kendi yerinde olmasaydı avdur alanlaruñdur. 

Meğer balıķ girdüği yerden çıķmaz olup daħı ĥįlesiz ŧutulur ola eyleye alanuñ olmaz. 

Nitekim ŧuzaġile ve aġile ve oltayile ŧutılan alanuñ olduġı gibi. Ve ammā ķurımaķ 

içün serilen aġda ŧutılan avdur alanuñdur. Ve keźā naĥvühü ve ķahrühü’l-māǿü 

yedfeǾu ķahrı ġayrihi. YaǾnį śu ġāyib olduġı yirler ġayra milik olmaz didükleri milik 

raķabetile [619] milik olmaz dimekdür. Ammā milki yedile milik olup baǾżı ĥuķūķ 

şerǾi icrā olunur. Meŝelā Ǿinda’l-lāh ĥelāl ĥarām olmaķ gibi ve beyiǾ şirā gibi Ǿalā 

Ǿörfi’n-nās. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir ĥayvān çuķura düşse yāħūd ŧāmı baśup 

altında ķalsa daħı boġazlanması müşkil olsa bir yerin bıçaġile cerāĥat eyleseler 

hemān boġazlanmışdur. Bu maķām āħir olunca meŝāǿil śaydın üzerine yazılup evvel 

oķındı. Ve daħı bilmek gerekdür ki ĥuķūķ-u ĥayvānātdandur ki bir ölmeğe gelmiş 

ĥayvānı boġazlamadan ķomayalar. Zįrā boġazlasaydı hem kendü ĥaķķa lāyıķ olur 

taśarrufı ĥelāl [620] olmaķ sebebile ve hem andan ĥayvān insān yedüğile ŝevāb 

śāĥibinüñ olur. Ve eğer boġazlanmasaydı kendü ĥaķķa lāyıķ olmaz ve śāĥibine daħı 

ŝevāb olmaz. BaǾżılar eyder: Boġazlanmadan ölen ĥayvān śāĥibine gelen belāyı defiǾ 

ider dirler. El-Ǿilmü inda’l-lāh. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimse bir ĥasta ķoyun 

eğer ġayrı boġazlasaydı daħı diri mi boġazladı ölü mi boġazladı bilmese dörüt 

vecihden birisine nažar eylesün. Aġzın açarsa mısmıl değil açıķ iken yumarsa 

mısmıl. Gözin daħı aña ķıyās eyle. Ve eğer ayaġın uzadursa mısmıl [621] değildür 

çekerse mısmıldur. Ve daħı gevde yatırsa mısmıl değildür. BaǾżılar ķan aķmaġı farıķ 

iderler. Tenbįhde eyitmiş bir kimse bir ölüyor öküze rast gelse daħı boġazlayacaķ 

bıçaġı olmasa lākin bir ceriĥāt idecek āleti olsa ol āletle boġazınuñ baǾżı ŧamarın 

keserse mısmıldur. Eğer kesmezse mısmıl değildür. Ammā baǾżılar ķıtında ŧamarı 

kesmezse daħı mısmıldur. Ve baǾżısı cirāĥatiledür. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

ķuzılamaġa gelmiş ŧavarı boġazlamaķ mekrūhdur. Meğer kendi ölmeğe gelmiş ola. 

[622] Ve hem içinde veledine kendüyi boġazlamaķ kifāyet itmezdür. Ve daħı 

ġażabile ve seriķayile boġazlanan mısmıldur. Śāĥibi dilerse ala. Yine dilerse ol 

kişilere bahasın tażmįn itdüre. Ammā pişdükden śoñra Ebū Yūsuf ķıtında ĥarāmdur. 

Maŧlab. Taĥrįm vaŧiǿ. Ĥayvānāt ve ĥuķūķ-u ĥayvānātdan emir Ǿažįm ĥayvānāta vaŧiǿ 

itmekdür. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet idüp buyururlar ki: ErbaǾatün tüśbiĥūne fį ġażabi’l-lāhi 

ve yümsǖne fį saħŧi’l-lāhi ķulte men hüm yā rasūla’l-lāhhi ķāle’l-müteşebbehǖne 

mine’r-ricāli [623] ve’n-nisāǿi ve’l-müteşebbihāti mine’n-nisāǿi ve bi’r-ricāli ve’l-
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leźį yeǿti’r-ricāl. Dimek olur ki: Dörüt dürlü ŧāǿife Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

ġażabından aħşamlar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ħışmından śabāĥlar. Birisi 

şol erlerdür ki kendülerini şol Ǿavratlara beñzedürler libāsında ve söylemekde ve yā 

ġayrı nesnede. İkinci şol şol Ǿavratlardur ki kendülerini erlere beñzedürler libāsda ve 

yaraķda ve ata binmekde. Üçünci oldur ki ĥayvānāta vaŧiǿ ider yaǾnį cimāǾ ider. 

Dördünci oldur ki livāŧa ider yaǾnį erkeğe [624] varur dir. Ĥayvānāta vaŧiǿ idende 

iħtilāf-ı Ǿulemā vardur. BaǾżılar eyder: Depeleyeler dir. Nitekim Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men atā behįmeten feǿeķtülǖhü 

ve’ķtülǖhā meǾahü. BaǾżılar eyder: Ķıyās budur taǾźįr oluna. Ehl-i fetvā bunı iħtiyār 

eylemişlerdür. Ammā ol livāta olunan ĥayvānda eśaĥĥ-ı aķvāl oldur ki anı 

boġazlayalar. Daħı oda yaķalar. Āħar kimsenüñ olur ise yaķduķdan śoñra bahāsını 

ödedeler. Ve baǾżılar eydür: Eti yinür ĥayvān ise boġazlanduķdan śoñra etin yiyeler. 

Ammā fetvā evvelki üzerinedir ki oda yaķalar [625] kendünüñ eğer ġayrınuñ. 

Rivāyet olunur ol ĥayvān ķıyāmet güninde erkek gibi yaradılup daħı ol kendiye ol 

daħı eyle eyler. NeǾūzübi’l-lāh mine’n-naśįĥati eśaĥ. Rivāyet oldur ki bir kimse 

ĥayvānuñ zekātın çıķarmasa yāħūd žulim eylemiş olsa meŝelā ķoyun gibi ne ķadar 

varsa ķoç gibi boynuzları vardur daħı ŧartılar ŧartılur dururlar. Ve eğer öküz ŧāǿifesi 

ise boynuzlarlar. Ve at ve ķatır ve merkeb deperler ve deve ısırırlar ve ŧabanlarlar. Ve 

Ǿöşri çıķmaduķ taħıl ve üzüm ve bunlara beñzer ne varsa dengi dengi omuzlarına 

yıġarlar. Māl cinsi her bir [626] dirhem bir ilan ve her bir altun bir ejderhā olur. Daħı 

kimi ŧolaşur kimi śoķarlar kimi ķovarlar. Bu didüklerimüz beş yüz yıl miķdārıdır. 

Va’l-lāhu’l-müsteǾān. Ve daħı bilmek gerekdür ki ehl-i fetvā eyder: Bir kimse 

rızķınuñ zekātın ve Ǿöşrin çıķarmasaydı ol rızķı ol kişiye yimek ĥelāl değildür. 

Meğer kim niyyetde çıķarmaķ ola iĥsān eyleye. Daħı andan yine ve daħı pādişāh ya 

siyāhį bir kimseye Ǿöşrin baġışlamaġile sāķıt olmaz şerǾį değildür. Alup ķabż idüp 

daħı andan baġışlamaķ gerek. Eğer maĥallise ve eğer pādişāh Ǿöşri ve zekātı ŧaleb 

eylemese vaz [627] gelse kendüsi çıķara. Kimi dilerse vire. Ammā pādişāh emrinsüz 

Ǿöşür ve zekāt çıķarmaķ daħı meşrūǾ değildür. bostāndan ġayrıda. Ve eğer çıķarsaydı 

pādişāh yine alur. Eğer dilerse bir kimsenüñ bir kimsede alışıġı olsa alup ķabż 

eylemeden anı ol kişiye zekātına śaymaķ dürüst değildür. Meğer nāfile śadaķ eyleye. 

Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimesne ķoyun ķabşūrını veyā at aķçasını zekātına 

śaysa ĥisābınca yerine ŧurur. Ve cifit aķçasın ve bennāk aķcasın ve nüzūl ve sāǿir 

Ǿavārıż ve Ǿörfiyyāt ve bidāǾat meŝelā ķānūn üzerine [628] olan cerįme ve bį namāzı 

taǾzįr-i bi’l-māl dürüstdür ve ġayrı ne var ise bācdan ve otlaķ ĥaķķından ġayrı. Zįrā 
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bu ikisi ĥarāmdur. Bu ikiden ġayrısı zekāta ve Ǿöşre geçer ĥisābınca. Eğer virdüği 

vaķtin niyyet idecek olursa. Lākin tekrār çıķarması evlādur. Ve Fetvā-yı Bezzāzįde 

eyitmiş: Žāhir māllardan alınan geçer. Meŝelā ĥayvānātdan ve ekin baġ bostān 

cinsinden alınana niyyet eylese ol mālların ĥaķķīn öder miķdārınca yetişmeyeni 

yetişdürmek gerekdür. Ammā sāǿir Ǿavārıż meŝelā nüzūl ve cürmü ciyānet ve cifit 

ĥaķķı ve bennāk ve bunların gibi Ǿöşrü [629] ve zekāta geçmez dir. İmām-ı Seraħsį 

daħı eyle dir. Eğerçi kim bu ķavil daħı śaĥiĥdür. Lākin evvelki eśıĥĥadur. Bu zekāt 

ve Ǿöşür mesāǿil tafśilin bilmek isteyen Ǿarabį kitāblara ķādir olmayancaġaz 

Ķuŧbu’d-dįn muķaddemesine nažar ideler. Ve daħı Ķuŧbu’d-dįnde eyder: Bir kimse 

bir kimsenüñ yerin kirāya ŧutsa yāħūd Ǿāriyete sürse yāħūd gücile alup ekmiş olsa 

Ǿöşri yir śāĥibine lāzım olur ĥāśıl getürene boruç değildür dir. Hāźā inde Ebį Ĥanįfe 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ve ķāle Ǿalā śāĥibi’l-ĥāśıl keźā fį Şerĥi’l-MecmuǾ. Lākin ĥāśıl-ı 

arżı bir kimesne malın alsaydı Ǿöşri yir śāĥibine [630] bi’l-ittifāķ. Ve daħı pādişāh 

Ǿaskerį ġażā seferine gitdüğinde virilene incinmemek gerek. İncinmek ħaŧādur. Zįrā 

her bir aķça virülür idi yüz aķça śadaķa eylemiş gibidür. Nitekim nikāĥ meclisinde 

olan yedi yüz gün oruç ŧutmış ŝevābın bulduġı gibi. Ve daħı bir kimsenüñ on iki arpa 

aġırı ĥaķķı olsa ķalsaydı ķıyāmet güninde ol ĥaķķī olan kimesne ol ĥaķķī ķalduġı 

kimseden ol on iki arpa aġırı ĥaķķīndan ötüri yedi yüz vaķit cemāǾatle ķılınmış 

namāzınuñ ŝevābın alur. Nitekim bir kişi ġazāda ya ĥac yolında [631] bir vaķit 

namāz terik eyleseydi yüz kebayir günāh eylemiş gibidür. CemįǾisi fetevāda 

menķūldür. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimesne bir evde kirāya olup otururdı. Bir 

kimesne içün bir mektūb yazdı. Daħı ol mektūba ŧopraķ śaçmaķ dilediği vaķtin fikir 

eyledi ki bu ev kirā evidür. ǾAceb bundan ŧopraķ alup mektūba ekmekde günāh var 

mı ola dedi. Döndi eyder: Ŧopraķ nedür ki ötüri ne ĥisāb ķorķusı ola dedi. Daħı aldı 

mektūba ŧopraķ śaçdı. Daħı hemān ķulaġına bir avaz geldi eyder: SeyaǾleme’l-

müsetaħħafi bi’t-türābi mā yülķāhü ġaden min ŧūli’l-ĥisābi. Dimek olur ki: [632] Bile 

üşte ŧopraġa ne iǾtibār var diyen kimse saña ķıyāmet güninde ol ķadarca ŧopraķdan 

ötüri olan ĥisābuñ uzunlıġı ne ķadardur dedi. Ve daħı bir kimsenüñ dįvārından bir ŧaş 

alanı buña ķıyās eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki bir kimse bir kimsenüñ yerinden kendi yerine bir ķarış yir ķatmış olsa idi ķıyāmet 

güninde ol kimsenüñ boġazına yedi ķat yiri ŧaķup cehenneme atarlar dedi. Ĥayvānāta 

vatiǿ itmeğüñ ĥālin bildüñse ki nedür. Ammā terĥįbü Ǿani’l-vaŧįǿ. YaǾnį livāŧaǿ-i 

insān ammā erkek erkeğe varsaydı [633] anuñ tafśįlin daħı diñle. BaǾżılar eyder: 

İkisini de ķatil itmek gerek dedi. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü 
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ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Men vecedtümǖhü 

yaǾmelü Ǿamele ķavmü lūŧin ve’ķtülü’l-fāǾile ve’l-mefǾūle bihi. İmām-ı ŞāfįǾ 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh livāta ideni ķatil itmeği iħtiyār eylemişdür. Ĥadįŝ-i şerįf 

mūcibince Ǿamel eyler. Ve baǾżılar eyder: Ĥadd-i zįnādur muĥśan muĥśana ise recim 

iderler. Ve değilse yüz aġaç ĥad uralar dir. Ammā imāmeyn bunı iħtiyār eylemişdür. 

Ve baǾżılar eyder: TaǾźįrdür dir. Ebū Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh anı [634] iħtiyār 

eylemişdür. Ve daħı tevbe idince ĥabis ideler dir. Ve baǾżılar eyderler: Muĥśanı ve 

muĥśanayı ĥadde farıķ eylemezler recim ideler dir. Aĥmed İbn-i Ĥanbel anı iħtiyār 

eylemişdür. Muĥśanı muĥśana diyü aña dirler ki evli olup daħı evveleden zinā 

töhmetlü olmayalar. BaǾżılar eyder: Oda yaķalar. BaǾżılar eyder: Üzerine dįvār 

yıķalar. BaǾżılar eyder: Bir yüksek mināreden atalar dir. Ammā maǾķūl bir şehirden 

ķovalar. İmāmeyn ve İmām-ı AǾzām eyle dirler. Ve İmām-ı ŞāfiǾinüñ daħı bir ķavli 

budur. BaǾżılaruñ muħtārı oda yaķalar. Ĥażret-i Ebūbekir ve Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanhü ve ǾAbdu’l-lāh İbn-i Zübeyr [635] ve Müşşām bin ǾAbdü’l-Melik 

eyle eylemişlerdür. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Bir kimesne livāŧa eylese 

anuñ cenābeti çıķmaz tevbe itmeyince. Dünyāda ne ķadar deñizler ve ırmaķlar var ise 

anlarda ġusül iderse daħı dir. Ve ķıyāmet güninde kelib gibi çatışıķ ķopsalar 

gerekdür dir. Ammā Ǿavratuñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurduġı yirine 

varmasa ki aña livāŧaǿ-i śuġrā dirler ol daħı günāh-u Ǿažįmdür. Ebū Hureyre rażiya’l-

lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Men 

ete’n-nisāǿi fį eǾcāzihinne feķad kefere. [636] Dimek olur ki: Bir kimse Ǿavratuñ 

dübürüne varsa taĥķįķ ol kimse kāfir olur. Daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: MelǾūnün men ātā dübürühā. Dimek olur ki: 

MelǾūndur şol kimse kiǾavratuñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurmaduġı yirine varur. 

Lākin fuķahā Ǿavratına livāŧa idene taǾźir emir eyler ve ĥayżı ĥālinde varana istiġfār 

śadaķa emir eyler. YaǾnį ķan ķızıl ise bir dinār śadaķa ve eğer śaru ise buçuķ dįnār 

śadaķa emir eyler ĥayıż ĥālinde itdüğine keffāret olmaķ içün. [637] Ve ķuluna livāŧa 

idene taǾźįr emir eyler. Keźā fį Şerĥi ŞirǾa. Lākin El-Fetevā-yı MaǾrūfe BaǾdü’l-

Ĥırme. Ammā seĥāķāt ki Ǿavrat Ǿavrata varmaķdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ŝelāŝün yeķbelü’l-lāhü lehüm şehādete en lā ilāhe ile’l-

lāhü’r-rakįbü ve’l-merkebü ve’r-rākibetü ve’l-merkǖbete ve’l-imāmü’l-cābirü. 

Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā üç dürlü ŧāǿifenüñ įmānını ķabūl eylemez: 

Biri livāŧa idenüñ ve itdürenüñ. İkinci şol Ǿavratlar ki birbirine fercin sürerler yāħūd 

Ǿilācile birbirine cimāǾ iderler. Üçünci žālim beğler. Ammā [638] Ǿavratlar ki 
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birbirine cimāǾ iderler anların ŞirǾada ĥadleri oldur ki bir eve ķoyup daħı ķapusın ve 

bacasın yapup daħı ķoyup aç ve śusız ölüp gitmekdür meğer tevbe eyleyeler. Nitekim 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur: Ve’l-lāti yeǿtįne’l-fāhişete min nisāǿiküm 

festeşhidǖ Ǿaleyhinne erbaǾate minküm fein şehidǖ feemsikǖhünne fi’büyūti ĥattā 

yeteveffehünne’l-mevtüev yecǾale’l-lāhü lehünne sebįlā. El-āyet. Ķāżı eyder ki 

baǾżılar eyderler ki bu āyetden murād secāķatdür dirler dir. Ve daħı bir kimse bir 

oġlanile şehvet ŧarįķile öpse otuz seyyid ķızına [639] zinā itmişce günāh yazılur. Bir 

seyyid ķızına zinā itmek otuz ġayrı ķızına zinā itmek gibidir. Bir ķıza zinā itmek otuz 

Ǿavrata zinā itmek gibidir diyü rivāyet var. Ammā ŞirǾa Şerĥinde otuz yirine yetmiş 

diyü rivāyet ider. Daħı seyyid ķızın añmaz anasına dir. Meŝelā eyder: Bir kimesne bir 

oġlanı şehvet ŧarįķile öpseydi anasına yetmiş kerre zinā itmiş gibidür. Anaya bir 

kerre zinā itmek yetmiş ķız oġlana zinā itmek gibidür. Ve bir ķıza zinā itmek yetmiş 

Ǿavrata zinā itmek gibidür dir. Ve daħı eydür ki: [640] Bir mesǿele Śāĥib MenbaǾ-ı’l-

Ādāb Müşkilāt-ı Ķudūrįden itmişdür dir. ǾAn Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü 

Ǿan Rasūli’l-lāhi teǾālā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: LeǾane’l-lāhü sebǾaten min 

ħalķıhi min fevķi sebǾi semāvātin ve reddede’l-lāǾnete Ǿan vāhidin minhüm ŝelāŝen 

ve laǾne küllü vāĥidin minhüm laǾneten tekfįhi melǾūnün men Ǿamile Ǿamele ķavmi 

lūŧin melǾūnün men Ǿamile Ǿamele ķavmi lūŧin melǾūnün men źebeĥa bi-ġayri 

bismi’l-lāhi melǾūnün men atā şeyǿen mine’l-behāǿihim melǾūnün men Ǿāķa 

vālideyhi melǾūnün men cemeǾa beyne imraetin ve beynehümā melǾūnün [641] men 

ġayyere ĥudǖde’l-lāhi melǾūnün men eddeǾį ile’l-lāhi ġayri mevālįhi. Revāhu 

Ŧebarānį fi’l-Evsaŧi ve’l-Ĥākimi ve Ricālühü Ricālü’ś-Śaĥįĥ. Ķale’l-lāhu tebāreke ve 

teǾālā: Ve lā teķrazbü’z-zinā innehü kāne fāĥişeten ve matķen ve sāǿe sebįlā. Ve 

ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Eteǿtǖne’l-fāĥişete mā sebaķaküm bihā min eĥadi 

mine’l-Ǿālemįn. Bu mesāǿili ki faśılda źikir olundı. Kimi Keşşāfdan kimi Ķāżīdan 

kimi Baĥr-ı ǾUlūmdan yaǾnį tefsįr şerĥi ǾAli Semerķandįden kimi İĥyādan kimi 

Meşāriķdan kimi şerĥinden kimi Ĥadįŝ-i Ķurŧibįden kimi  Ravżatü’l ǾUlemādan kimi 

ŞirǾatü’l-İslāmdan kimi şeĥinden [642] kimi Kitāb-u Terġīb-u Terhįbden kimi 

Vakāyadan kimi şerĥinden kimi MecmuǾa Şerĥinden kimi Leŧāyifden kimi 

CāmiǾu’l-Fetevādan ve kimi daħı münāsib yirlerden menķūldür. Faśl-ı fį ĥuķūķi’n-

nisāǿi ǿale’r-ricāl. Ķāle’n-nebiyyu śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Kefā bi’l-

merǿi āŝimen en yüżįǾamen yeķūlühünne. Dimek olur ki: Ādem oġlanı ne 

günāhkārlıġına yaǾnį Ǿāśį olmaķlıġına kifāyet ider ehl-i Ǿıyālin żāyiǾeylemek yaǾnį 

Ǿavratınuñ ve evlādınuñ ĥuķūķlarına yirlü yerince riǾāyet eylememek Ǿāśįliġına 
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kifāyet ġayrı günāhı yoġısa dir. Ve ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām: Enne el hāribe 

[643] min Ǿayālihi bi-menzileti’l-Ǿabdi’ ābiķi lā teķbel lehü śalātün ve lā śıyāmün 

ĥattā yerice ileyhim. Ķāle’l-İmāmu’l Ġazzālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh: Ve men yaķśirü 

Ǿani’l-ķıyāmi bi ĥāķķihinne ve in kāne ĥāżiran fehüve hāribün. Dimek olur ki: Bir 

kimse ehl-i Ǿıyālinden ķaçsa anlaruñ ĥaķlarını riǾāyet eylemeği terik eylese ol kimse 

ķaçmış ķul gibidür. YaǾnį nitekim efendisinden ķaçan ķuluñ namāzı orucı maķbūl 

olmazdı. Ehl-i Ǿıyālin ķopup ķaçanuñ daħı Ǿibādeti maķbūl olmaz. İmām-ı Ġazzālį 

eyder: Ehlinüñ ĥaķķīnı bir nice edā itmeseydi ol hemān ķaçmış ķul gibidür eğerçi 

kim ehlinüñ [644] yanında ĥāżır ise daħı dir. İmdi bilmek vācibdür ki Ǿavratuñ er 

üzerindeki ĥaķķı nedür ve ķaçdur. ǾAvratuñ er üzerindeki ĥaķķı üç dürlüdür: Biri 

dünyevį ikinci nefsānį üçünci uħrevį. Ammā şol dünyevį ĥaķları bir nice dürlüdür. 

Evvel ħiźmet ikinci ŧaǾām-ı ĥelāldür üçünci libās-u ĥelāldür dördünci menzįl-i 

münāsib beşinci žulüm eylememek altıncı mihrin virmek yedinci Ǿavratuñ rızķın 

Ǿavrat rıżāsız ĥarcanmamaķ sekizinci anların baǾżı cāhilliġine śabır eylemek. Ammā 

ol ħiźmet daħı iki dürlüdür. Biri ķapudan ve perdeden ŧaşra olan ħiźmetdür. Ve biri 

ķapudan [645] ve perdeden içerdeki olan ħiźmetdür ki şunuñ gibi ki ķapudan ve 

perdeden ŧaşra içerüsi ħiźmetidür. Ol erin üzerine vācibdür. Yā kendi veyā 

ħiźmetkārı ol ħiźmeti eylemek gerekdür. ǾAvratuñ borcı değüldür ki ol ħiźmeti 

eyleye. Ere ve Ǿavrata vebāldür Ǿavrat çıķup ŧaşrada ħiźmet eylemek. Meğer ol Ǿavrat 

müştehā değil ola yāħūd ŧaşrada nā-maĥrem olmaya. Ol vaķtin rıżāsile çıķmaķ 

cāǿizdür. VāķıǾātda eyder: ǾAvratuñ ġusül idecek ve abdest alacaķ śuvınuñ bahāsı er 

üzerindedür ve ere lāzımdur zįrā Ǿavratuñ ĥavāǿic-i aśliyyesindendür. Keźā fį 

Şerĥi’n-Niķķaye. [646] Ve daħı sekiz yaşından berü śabįnüñ ħiźmeti ĥelāl değildür. 

Meŝelā śu getürmek gibi ve ġayrı gibi. Meğer alım śatım idrāk ider ola. Ve idrāk 

itmez ise ħiźmet itdüği ĥelāl olmaz eğerçi kim atasına anasına daħı olursa meğer kim 

ata ana ħasta yā küt yā kötürüm ola yā bir Ǿöźri ola ve daħı ücretle ħiźmetkāra ķādir 

olmaya ol vaķtin cāǿizdür. Ve daħı sekiz yaşından berü śabįnüñ dünyāsı olsaydı anı 

daħı ata ana yimemek gerekdür meğer muĥtāc faķįr olalar. İħtiyārda eyder: Śabįnüñ 

atası śabįnüñ mālını ödünç almaķ ve śatun almaķ ve muĥtāc olsaydı iĥtiyāç miķdārı 

[647] almaķ cāǿizdür. Ammā yetįmüñ vaśıyyetine bu meźkūrātuñ hįç birisi cāǿiz 

değidür illā muĥtāc olduġı vaķtin ĥācet miķdārı yimek yetįm malından maślaĥatı 

içün. Yetimüñ atına binmeñ cāǿizdür dir. Ammā eğer ata vāśį śabįnüñ malın ödünç 

virmek yoķdur. Lākin ķāżı ödünç vire bilür dir. Delįl İħtiyārda ŧaleb oluna. Śadrü’ş-

ŞerįǾada eyder: Vāśį śabįnüñ menķūlātından olan malı yaǾnį yir ve baġ ve 
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değirmenler ve evler ve sāǿir Ǿaķarlar. Meŝelā ĥammām gibi cins-i emlākden ġayrı 

emlākin meŝelā nuķūde ve ķumaş ve ĥayvānāt ve sāǿir esbāb cinsi ķıymeti miŝline ve 

sehel ziyānına ki [648] beyne’t-tüccār ola gelmişdür śatmaķ ve ġayrıdan bu ŧarįķile 

śabį içün almaķ cāǿizdür. Ve daħı śabįnüñ malını vāśį kendüsi śatun almaķ veyā 

śabįye vāśį kendi malın śatmaķ cāǿizdür eğer vāśį ata ana ŧarįķından vāśį ise. Ve hem 

kendü śabįden alduġı onluġunı on beşe almaķ gerek. Ve śabįye śatduġı vaķtin on 

beşliği ona śatmaķ gerek. Ħilāfen li Muĥammedin iy Ǿadem-i cevārįh bi külli ĥālin. 

Ammā vāśį eğer ķāżī ŧarafından vāśį ise śabįden almaķ ya śabįye śatmaķ cāǿiz değil. 

Vechen mine’l-vücūhü. Ammā śabįnüñ menķūlātından olmayan malını yaǾnį Ǿaķar 

cinsinden olan malını [649] yaǾnį vāśį śatabilmekliğüñ ŧarįķı oldur ki iki bahāsına 

śatmaķ gerek. Ve eğer iki bahāsına mümkin olmazsa śatmamaķ gerek meğer śabį 

ġāyetde muĥtāc ola yāħūd meyyitüñ deyni olup Ǿaķar śatmaķsızın edā müyesser 

değil ola. Eyleye śatmaķ cāǿizdür. Mümkin olduġı miķdār saǾy ideler. Ammā 

śabįnüñ atası śabįnüñ Ǿaķarını bahāsına śatmaķ cāǿizdür ŧamaǾı töhmetinden berį ise. 

Ammā ata kendüsi almaķda iki bahāsına ala. Yāħūd śabį ġāyetde muĥtāc ola ya 

śabįnüñ deyni olup ġayrı kimse olmaya. Ol vaķtin ata daħı narĥ-ı rūzį ve Ǿayn-ı [650] 

yesįr üzerine almaķ cāǿizdür. Ve daħı nā-bedįd olmış büyük oġlanuñ menķūlātından 

olan rızķı śatalar ĥācet olduķça. Dūne’l- AǾķār Keźā fį Şerĥ-i MecmuǾa. Ammā sekiz 

yaşından śoñra olan evlāduñ ķazancı atanuñ ananuñdur eğer ata ana śofrasında 

ŧaǾmlanursa. Ve daħı yedi sekiz yaşından berü śabįnüñ kefeni birdür. Sekiz yaşarın 

ikidir. Ŧoķuzundan yuķarısınuñ tamāmdur. Ve anları daħı rızķını yaǾnį sekiz 

yaşından yuķaru evlāduñ her gün ķazancından ġayrı rızķını kendüle rıżāsı olmadan 

yemeyeler ve ĥarıclanmayalar meğer kim ata ana muĥtāc olalar. Rivāyet  [651] 

olunur ki: Bir yiğit Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve selleme geldi 

eyder: Benim atam benin rızķımı rıżām yoġiken yir dedi. Ĥażret-i Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ol kimsenüñ atasını getürdi. Eyitdi: Niçün 

oġlınuñ rıżāsı yoġiken malın yirsin? Ol eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām ol zamān ki ol żaǾįf ben ķavį idüm. Ol faķįr ben ġanį idüm. Benüm rızķımı yir 

idi. Ben andan dirįġ itmezdüm ve żaǾįf iken timar eylerdüm. Şimdi ben żaǾįf ve faķįr 

oldum. Ol ġanį ve ķavį oldı. Rızķını benden dirįġ eylemek vecih midür dedi. Rasūlü 

ekrem [652] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aġladı eyitdi: Bu sözüñi eğer ŧaş 

eğer kesek işitse aġlaya dedi. Döndi ol ķocanuñ oġlına eyder: Ente ve mālike ebįke 

dedi. Dimek olur ki: Sen daħı ve maluñ daħı atanuñdur eğer muĥtāc ise dedi. BaǾżı 

şürūĥda eyder: Eğer śabį ise meǿkǖlāt cinsinden nesne hįbe olunsaydı İmām-ı 
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Muĥammed ķıtında ol śabįye ata ana ol śabįye virilen yenir cinsini yimek cāǿizdür. 

Ammā ekŝer-i Ǿulemāǿ-i Buħārā  cāǿiz değildür dir. Nitekim sāǿir teberruǾāt cāǿiz 

olmaduġı gibidür. Ĥattā dirler ki meŝelā bir śabį bir ķuyudan śu çıķarmış [653] 

yāħūd çıķmış getürmiş olsa yāħūd ırmaķdan getürmiş olsa ol śuyı vālideyninden ve 

ġayrıdan kimse içmek yoķdur. Ve yāħūd getürdüği śuyı ĥavıs ya śarnıc veyā muślıķ 

yā küb yā bir ķabdaġı śuya ķarışmış olsa eğer kendi ķarışdırmış olsa kimse ol śuları 

içmek ve sāǿir taśarruf eylemek cāǿiz değildür. Zįrā śabįnüñ milki olur. Śabįye 

zamān çekmek lāzım olur zįrā efǾāli heder değildür. Ve eğer ġayrı kimse emriyle 

ķarışdırdısa ol śuların bahāsını ol emir idene çekdireler. Bu didüklerimüz śu śatılur 

alınur yirlerde gerekdür. [654] Ammā ki śuyuñ bahāsı olmayan yerlerde hįç birine 

ödek lāzım gelmez lākin śabįden ĥelāl itdüreler daħı andan śoñra taśarruf ideler dir. 

Bu mesāǿilüñ baǾżısı MecmuǾa Şerĥinden İĥyā mevāt bābında şurūb faślından ve 

daħı CāmiǾu’l-Fetevāda hįbe bābınuñ āħirinde zāħireden menķūldür. Ve baǾżısı 

CāmiǾu’l-Fetevādan ve baǾżısı CāmiǾu’ś-Śaġįrden menķūldür. Ammā Fūśūl-i 

ǾĪmādįde eyitmiş: Oġlancıķların ħiźmeti muǾallime ĥelāldür. Ve daħı ķızın eğirdüği 

ve dokuduġı atanuñdur. Ve Ǿavrat eğirdüği ve doķuduġı eriñdür. Anlara ücret-i 

ħiźmet vardur. [655] Fetvā ĥükminde meğer ķavil eylemişler ola işledüğüñüz sizin 

olsun diyü. Ve daħı bilmek gerekdür ki güyegü virdüği ķaftanlıķ ki ķavil ile ve şarıŧ 

ile olmasaydı rişvetdür. Anı yemek ve geymek ve ĥarıclanmaķ ve atına binmek ve 

devesin yükletmek küllį ĥelāl değildür. Anıñçün ķażīlarına güyegüye buyururlar eğer 

ķızı alduķdan śoñra ŧaleb eylese ve daħı tuĥum ķavud didükleri daħı eyledür yaǾnį 

rişvetdür. Ķavlile olsaydı ve ammā bu didüklerimüz ķavilsiz olsa idi yaǾnį güyegü 

kendü kendiden virse ki bunı ķıza virin ve bunı ataya ĥaķķ-ı terbiye ve bunı anaya 

[656] süd ĥaķķı ve bunı ķardaşa başmaķlıķ vesāǿir aķrabāya aġırlıķ ve göñüllik virin 

dise ķavilsiz ve şarıtsız vir dise cāǿizdir. Ve tuħm-ı ķavūd daħı eyledür. Ammā ķavil 

ile ve şarŧile alınmış olsa daħı anuñ cemįǾisin ķıza ħarıc eylese veyā ķıza virdüği 

çihāzi ĥisāb eyleyüp daħı alduġına ŧutuşdursa cāǿizdür. Bu mesǿeleden ġāfil 

olmamaķ gerek. Ve daħı bilmek gerekdür ki gelin almaġa varduķlarında Ǿāriyeti 

esbāb gelinin olur. Yā esbābı yā bahāsını dilerse elbette alur. Meğer Ǿāriyeti idüğini 

gelin bilüp rāżiyye olmış ola. ǾAvrat daħı eyledür. [657] Ammā şol ħiźmet ki ev 

içindedür ŧaǾām pişürmek ve ev süpürmek ve döşek bıraķmaķ ve devşürmek ve 

geysü yumaķ ve ķab ķacaķ yumaķ ve bunların gibi ħiźmetler ki ev içindedür. Anlar 

daħı erindür. Ammā cāriyyeye ķādir ise eylede ve ücret ile ħiźmetkār ŧutmaġa ķādir 

ise ħiźmetlene. Ve eğer ķādir değilse Ǿavratuñdur. İtmez ise cebren itdüreler. Meğer 
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Ǿavrat ħasta ola yā kötürüm ola yā ekābir neslinden ola. Eyleye cebir yoķ. Ve daħı 

Ǿavrat ŧoġurduġı evlādı emzirmek borcı değildür. Eğer ücretile ŧāye ŧutup emzirtmeğe 

ķadir ise [658] emzirde. Ve eğer ķadir değil ise yāħūd ŧāye bulunmazsa yā bulunursa 

daħı miķdārdan artuķ ücret ŧaleb eylese yā anasından artuķ ġayrı emzirir bulunmazsa 

yā anasından ġayrısın emmez olsa ol vaķtin anaya muķarrer olur. Ve ana emzürmek 

istese alup ġayrıya virmek yoķdur. Ve daħı ana ücretile emzirmek yoķdur. Ve daħı 

Ǿavrat erinden destursız kimsenüñ uşaġın emzirmek yoķdur eğer ücretile eğer 

ücretsiz. Ve daħı bir Ǿavrat emzikli iken ķızınuñ uşaġın üç buçuķ yaşı içinde 

emzirseydi olǾavratuñ ķızı [659] erine ĥarām olur. Zįrā ol er nesebden vālidenüñ 

rıżāǾdan ķız ķarındaşın almış olur. Bu mesǿele Muĥitdan menķuldür. Lākin Śadrü’ş-

ŞerįǾįde cāǿiz olmasına fetvā virür. Esaĥ daħı bu ola Allāhu aǾlem. BaǾżı ħavāşįde 

CāmiǾu’ś-Śaġįr Şerĥinde mervį mesŧur bulduķ. Eyder: Bir Ǿavrat güyegüsin öpse idi 

ķızı erine ĥarām olur gerek şehvet ŧarįķile öpsün gerek ġayrı ŧarįķile öpsün gerek 

ġayrı müştehāsız öpsün dir. Fetevā-yı Kebįrde daħı eyle dimiş maǾa teǿkįd ve teǿbįd. 

Güyegü ķayın anasın öpse [660]  veyā Ǿavratuñ ķızın öpse yā ķocsa veyā ķucaķlasa 

ol daħı eyledir. Lākinne’l-meşhūra müteǾārife iźā ķālet ev ķāle ķubulet ev Ǿāfiyyet bi 

ġayri şehvetin śuddiķat mā lem tekünnü’l-ķubuleti fi’l-femmi ve’z-zeķani. Keźā fi’l-

CāmiǾu’l-Bezzāzį ve fį Rivāyetin Maķbūle. Ve daħı bilmek gerekdür ki erinüñ ġayrı 

Ǿavratdan bir gökcek oġlunı şehvet ŧarįķile öpse ve ol oġlan daħı cimāǾ neydüğin 

bilür olsa eğerçi kim cimāǾa daħı ķādir değildür ve yāħūd oġlan ol Ǿavratı şehvet 

ŧarįķile öpse ĥürmet-i mežāhire [661] ŝābit olur yaǾnį ol Ǿavrat erine ĥarām olur. Ve 

daħı ol Ǿavratuñ nesli ol oġlana ĥarām olur. Yine ancılayın bir er Ǿavratınuñ bir 

gökcek ķız ki ŧoķuz yaşındadur yā on yaşındadur öpse idi ĥurmet-i mežāhire ŝābit 

olur eğer müştehāyise dir. Şehvet ŧarįķi diyü aña dirler ki ālet ĥarekete gele. Eğer 

öpmezden ĥareketde ise öpdüği vaķtin ĥareket ziyāde ola bu didüğümüz er yiğit 

olduġına göre dir. Ve eğer ķoca yā pulıc yā źekeri kesilmiş olsa yāħūd Ǿavrat yā ķız 

olsa şehvet ŧarįķi didüğümüz [662] ķubullar yaǾnį bir miķdār daħı ķımıldanmaķdur. 

Ve eğer evvel ĥareketde ise öpdüği ve yapışduġı vaķtin ķımıldusı ziyāde olmaķdur. 

Ve daħı bir kimesne bir Ǿavratuñ yā ķızın cāmdan añaru ferci dāħilesine nažar 

eyleseler yine yāħūđ anlar anların źekerine nažar eyleseler yine ĥurmet-i mežāhire 

ŝābit olur. Ammā eğer erlerde eğer Ǿavratlarda bu didüğümüz nažarlar śudan ve 

yāħūd gözükürden vāķiǾ olsa mežāhire de iħtilāfįdir. Ĥurmet-i mežāhirenüñ bāķį 

mesāǿili füruǾda ŧaleb oluna. Ve daħı [663] Nikāye Şerĥinde eyderler: Bir kimsenüñ 

nažarı kendü ķızınuñ fercine rast gelüp dökülse yāħūd Ǿavratun śanup ķızına yapışup 
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şehveti dökülse ol erin Ǿavratı ķızın anasıdur kendine ebedį ĥarām olur dir. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki bir kimsenüñ oġlınuñ cāriyyesine vaŧįǿ itseydi her vaŧįǿ itdükçe 

bir mehir miŝli vācib olur ĥurmetinden ġayrı. Eğer oġlı ata cāriyyesine vaŧįǿ itseydi 

ne ķadar daħı ĥurmetinden ġayrı bir mehir miŝli vācib olur. Ve fį Münyetü’l-Fetevā: 

Ev eħberehā ŝiķatün li ŧalaķihe’lġāyibi ve seǾahā en en teǾteddü ve tezzevece bi 

eħara ve keźā  [664] iźā cāǿe ġayri ŝiķatün bi kitābi ŧalaķi ve ġalebe Ǿalā žallihā 

innehü meni’z-zevci. Ve fi’l-Bezzāzį: Ve in şehide enne zevcehā śalleķahā ŝelāŝen in 

kāne ġāǿiben yüsāġu lehā en tetezzevecü bi āħiri. Nuķil mine’l-CāmiǾu’l-Fetevā. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki bir kimesne Ǿavratınuñ ismini kendi avucına yazsa yā bir 

nesneye yazup avucı içinde ŧutup bir elile mektūb olan elile işāretle ŧalaķa yemįn 

eylese boş olmaz. Yāħūd Ǿavrata ol bayın ŧalaķ virse daħı Žaleme ķıtında ŝelāŝe virse 

boş olmaz. Hāźā iźā kāne’ŧ-ŧaleķa baǾde’l-hiddete fehüve’l-eĥvaŧu ve Ǿinde’ [665] l-

baǾżi ĥįne’l-Ǿiddeti ve baǾdühü sevāǿün. Ve yāħūd Ǿavratı ŧalaķına vekįl 

eylediğünden śoñra ŝelāŝe virse boş olmaz. Keźā  fį Şerĥi’l-Kenzi fį Mesāǿiletü 

ātişiyyü. Fehüve ķavlühü vekkelehā bi ŧalaķihā. Ve daħı yemįn viren ŝelāŝe telaffuž 

eylese yemįn iden ŝelāŝe telaffuž eylemeden olsun dise yāħūd küllemā üzerime olsun 

dise boş olmaz. Ħilāfen li’l-baǾżı ve eğer dise Tañrı teǾālā ĥelāli ĥarām olsun yāħūd 

ŧalaķ andı olsun dise ve daħı filān nesneyi işlemeğe andısın dise andı olmasa raciǾ 

vāķiǾ olur eğerçi kim Ǿavrat bir ķaç varsa daħı. Ammā üç Ǿavratlu kişi [666] ŧalaķ 

ŝelāŝe yemįn eylese her birin Ǿavrat bayın. Ve eğer dörüt olsa racįǾi olur. Ve eğer iki 

olsa her biri ŝelāŝe olur. Ve ķīle: Vāĥidetün minhā ve ileyhi’l-beyānü ve’r-rāciǾį. Ve 

daħı bir Ǿavrat erine eyitse beni üç ŧalaķ boşa dise er daħı didüğin eyledüm eyle olsun 

dise ŝelāŝe vāķįǾolur. Ve eğer boş ol dise ŝelāŝile recǾi iħtilāfįdür. Bāķį mesāǿil ħilāfį 

kütüb fıķıhda ŧaleb oluna. Keźā fį CāmiǾu’n-Niķāye Şerĥinde eyder: Bir kimse eyitse 

filān Ǿavratı alacaķ olursam üç ŧalaķ boş olsun yāħūd ħod dise kim her Ǿavrat kim 

alurum [667] üç ŧalķ boş olsun dise daħı varsa bir ŞāfiǾį Ǿālimden istifdā eylese ŞāfiǾį 

meźhebine göre dise kim var ol Ǿavratı yā ķanġı Ǿavratı dilerseñ al dise ol kimesne ol 

Ǿālimüñ ķavlile Ǿamel eyleyüp Ǿavratı alsa dürüst. Ammā Ĥanefį Ǿālimleri el-miġal 

diyü fetvā virdükden śoñra almaķ yoķdur. Meğer ol kimse kendi ehl-i Ǿilm olup 

ŞāfiǾį ķavlini rāciĥ göre delįl cihetinden. Ve daħı CāmiǾu’l-Fetevāda eyder: Erden 

Ǿavratdan birisi ŞāfiǾįye girmek yāħūd ŞāfiǾįden Ĥanefįye girmek cāǿizdür. Lākin 

her bir mesǿelede görüp [668] daħı ġayrı mesāǿilde evvelki meźhebde olmaķ dürüst 

değildür. Girecek cemįǾi meźheb idinmek gerek. Ammā   ŞāfiǾįye gireni taǾźir ideler. 

ŞāfiǾįken Ĥanefį olana ĥilǾat geydüreler dir. ŞāfiǾįnüñ Ĥanefį olana imāmlıġı 
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mekrūhdur. Ĥanefį ŞāfiǾįye ķızın virmek daħı mekrūhdur. Daħı bilmek gerekdür ki 

atası anası evine varmaķ dilese yā ana ķızlarına buluşmaķ ister olsa cumǾadan 

cumǾaya meniǾ eylemeyeler eğer fitneden ķorķmazsa. Ammā bilmek gerekdür ki 

śılaǿ-i raĥim vaŧanuñdur. Vaŧandaġı kimse vaŧanda olmayana varmasa günāh 

değildür meğer yabandaġı olan nisā ŧāǿifesi ola. [669] Ve daħı Ǿavrat ere dise ki baña 

başķa ev gerek atañ yanında olmazam dise sözi geçer. Ammā ata rıżāsın ķoyup ev ev 

idi virmek gerek. Ammā Ǿavratlarınuñ her biri başķa evler isteseydi sözleri geçmez. 

Lākin güci yetene ayru eylemek müsteĥabdur. Ve eğer Ǿavrat atasın anasın ve 

ķardaşların ķoyup er muĥabbetine maġrūr olmaya. Belki anların muĥabbeti artıķ 

olmaķ gerek. Eğerçi ere daħı muĥabbet ve emrine iŧāǾat vācibdür. Ĥikāyet olunur ki: 

Beğlerden birine üç kimseyi getürdiler ķatil itmek içün. Bir ħātun daħı aġlayu bile 

geldi. Beğ eydür: Yā ħātun neye aġlarsın? Ħātun eyder: Şol [670] üç kişi ki öldürmek 

istersin. Biri erimdür biri oġlumdur biri ķardaşımdur nice aġlamayım dedi. Beğ 

eyder: Gel imdi anların saña baġışladım iħtiyār eyle ikisin öldürelim dir. ǾAvrat 

eyder: erden geçdüm zįrā genç Ǿavratım er bulurum ve oġlandan daħı geçdüm ere 

varıcaķ oġlan daħı bulurum ammā ķardaşcuġum birdür. Atam anam külfetden 

ķalmışdur. Ķardaşcıġı baña baġışlamanı iħtiyār iderem dedi. Eyle diyicek beğ ve 

dįvān ħalķı aġlaşdılar. Ħātun kişinüñ śadāķatine taĥsįn dediler. Beğ ol ikisin daħı 

baġışladı. Ħatun üçünü de aldı [671] ŧaşra çıķdı. Er eyitdi: Ey tuz etmek bilmez 

Ǿavrat baña niçün ķıydıñ. Oġlan eydür: İy ŧaş baġırlu ana baña ne yavuz ķıydın. 

Ħātun eydür: Yürün işde siz de ķurtulduñuz dedi. Keǿennehü dimiş oldı ki: Ben ol 

ķardaşcuķlarumla bir belde iken ve bir ķarında iken ve bir emecek emerken ve bir 

ķucaķda iken siz ķande idüñüz ve sizi sevmedüğümden değildür lākin ĥaķķı sābıķdur 

ve hem yalıñuzdur atamuñ anamuñ ocaġı kör olur dedi. Ve daħı Ǿavratuñ üzerindeki 

ĥaķķı oldur ki ŧaǾām ĥelāldür. Ere lāzımdur ki Ǿavrata ve evlāda ĥelāl ŧaǾām yedüre. 

[672] Zįrā bir et ki ĥarām ile bitmiş ola ol cehennem odıla erise gerekdür meğer 

tevbe nūrile ve riyāżat nārile arıtmış ola. Ve daħı ĥarām yiyen kişinüñ ŧāǾati maķbūl 

ve duǾāsı müstecāb olmaz ĥadįŝ-i şerįf mūcibince ķırıķ güne dek belki daħı ziyāde. 

Ve geyecek daħı eyledir. Eskiyüp gidince içinde olan Ǿibādet maķbūl olmaz eğer bir 

dirhem daħı ĥarām ise. Lākin Ǿulemānuñ Ǿademi ķabūlde iħtilāfı vardur. BaǾżılar 

eyder: ŦāǾat borcı ödenmez ve baǾżılar eyder: Borcı ödenür ŝevāb olmaz. BaǾżılar 

eyder: Ŝevāb olur. Marżį [673] ĥoşnūdlıķ olmazdır dirler. Ĥikāyet olunur ki: İbrāhįm 

bin Edhem raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Mekkede bir dükkāncıdan ĥurma aldı. Meğer sebki 

altına bir iki ĥurma düşmiş kendü ĥurmasından śanup aldı yedi. Daħı Ķudǖs-ü 
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Mübārekeye gelüp bir yıl miķdārı Ǿibādet eyledi. Bir gün Ķubbeǿ-i Śaĥrāya girüp 

gice ile bir köşeye gizlendi. Meğer Ķubbeǿ-i Śaĥrāda gice ile ādem ķomazlardı zįrā 

melāǿike Ǿibādet iderler. Çün aħşam oldı melāǿike geldiler ki Ǿibādet ideler. BaǾżısı 

eyder: Ādem ķokusı var. BaǾżısı eyder: Ħorasānį İbrāhįm [674] bin Edhemdür. Ol 

daħı Ǿibādetde bizüm gibidür belki daħı artuķdur ķaçman dediler. BaǾżısı eyder: Bu 

kişinüñ bir yıldur Ǿibādeti maķbūl olmamışdur ĥarām yidüğünden. Zįrā Mekkede 

ĥurma almışdı. Ol alduġı ĥurmadan śanup iki ĥurma yedi. Meğer ol ĥurma dükkān 

issinüñ ĥurmasından düşmiş idi dedi. Çün İbrāhįm bunı işidüp śabaĥleyin çıķup 

Mekkeye sefer eyleyüp vardı. Ol kimseden ĥurma almışdı gördü ki dükkānında yoķ. 

Bir yiğitcik oturur. İbrāhįm eyder: Bu dükkanuñ śāĥibi ķanı? Oġlan eyder: Āħirete 

gitmişdür ben anuñ [675] oġlıyam ne buyurursın dedi. İbrāhįm ķıśśayı ħaber virdi. 

Yiğit eyder: Benüm ĥaķķum ĥelāl olsun ammā bir anam ve bir ķız ķarındaşım vardur 

var anlara daħı ĥelāl itdür dedi. İbrāhįm vardı anlara daħı ĥelāl itdürdi. Ķudse gelüp 

bir gice gine śahrā mescidine girüp gizlendi. Aħşam yine geldi baǾżısı eyder: Ādem 

ķokusı var baǾżısı eyder: Zāhid-i Ħorasānįdür ķaçman ħaśmından yedüği ĥurmayı 

ĥelāl itdürdi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol bir yıllıķ mevķūf Ǿibādetin ķabūl 

dediler. İbrāhįm Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine şükür eyledi. Ve daħı ĥarām yiyen 

kimse Ǿibādet [676] leźźetin daħı bulmaz ķırıķ. Ĥikāyet olunur ki: Bayazid-i Bistāmį 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh nice rūzigār Ǿibādet leźźetin bulmayup anasına eyder: Bunca 

zamāndan Ǿibādet leźźetin bulmadım. Ǿİbādet leźźetin bulmamaķ ĥarām yemekde 

olurmış ben kendümi fikir eyledüm ki kendüm bileli ĥarām yememişimdür. Yā 

anacuġum sen de kendüñi fikir eylegil ben senüñ raĥminde iken hįç ĥarāmdan 

şübhelüden nesne yemiş misin? Anası fikir eyledi eyder: Ey oġlum sen benim 

raĥmimde iken ŧam üzerine çıķdum meğer ķomşumuz keş sermiş andan bir keş 

yemişdüm [677]  meğer sen Ǿibādet leźźetin bulmaduġın andan ola dedi. Bayazid 

eyder: Var ise oldur. Vardılar ķomşudan ĥelāl itdürdiler. Andan śoñra Bayazid 

Ǿibādet leźźetin bulup fütūĥlara yetişdi. Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i Ādem ve Ĥavvā 

Ǿaleyhime’s-selām çünkim cennetden çıķdılar yire inüp daħı ķuśdılar. Ol ķuśmuġı 

yiyen canavarlar zihre tāk oldılar. Meŝelā ilan ve Ǿaķreb vesāǿir müziyāt ve siyāġ ve 

evvel Ĥażret-i Ādem ve Ĥavvā yidükleri ĥarāmuñ baǾżısı anlarda şehvet oldı. Ol 

ĥarām ŧaǾāmdan ĥāśıl olan şehvetden Ķābil [678] vücūda gelüp ķardeşi Ĥābili ķatil 

eyledi. Vesāǿir fesādāt eyledi ve nesli kāfirler oldılar ol ĥarāmuñ şomlıġı ile nitekim 

ol ķuśmuġı yiyenlerin nesilleri fesādile müselsel olduġı gibi. Pes maǾlūm oldu ki 

kişiye lāzımdur ki ehl-i beytinüñ dünyāsını ve ahretini riǾāyet eyleye. Žulüm eyleyüp 



 

262 
 

aħiretin yıķmayalar. Ammā Ǿavrat żarūrį olsa erüñ ŧaǾāmı ĥelāl ve libāsı ĥelāl olmasa 

ere diyü görse sözi geçmese ol vaķtin günāh ere düşer. ǾAvrata yedüğinden ve 

geydüğinden [679] ve ol evde oturduġından günāh yoķdur. ǾAvratuñ üzerindeki 

üçünci ĥaķķı oldur ki ĥelāl giyesü geydüre kifāyet miķdārı. Ve eğer erüñ güci yiterse 

artucaķ zįnet eylemek cāǿizdür. Zįrā anlar Ĥavvā ŧabįǾatündendür. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti Ādem Ǿaleyhi’s-selāmı yirde yaratdı. Daħı cennete çıķardı. Daħı 

Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām uyudı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Ādemüñ śol 

eyeğüsinden Ĥażret-i Ĥavvāyı yaratdı. Gördi cennetüñ libāslarını ve zįnetlerini. 

Ĥūriler geldiler Ĥavvāyı gelin [680] eylediler. Dürlü dürlü zįnetlerile bezediler. Ol 

sebebden yaǾnį cennetde bezedilüp cenneti görüp ve anda gelin olduġı sebebden 

ŧabįǾatde zįnetli olmaķ ķalmışdur. Bu ħātunlar daħı anuñ ķızlarıdur Ĥavvā 

ŧabįǾatindedür. Bunlar daħı ne ķadar ķarı olurlarsa daħı ol heves gitmez kesilmez. 

Güci yiten kimse ħātunlarına zįnet itmek müsteĥabdur fitneden ķoruķmazlarısa. 

Ammā şol sivri taķyeler ve büyük cumralar yaramazdur. İnşāǿallāhu teǾālā beyān 

oluna. ǾAvratuñ er üzerindeki dördünci ĥaķķı oldur ki aña münāsib ev gerekdür 

ķapusından ġayrı [681] yerinden kimse gelmeğe gitmeğe yol olmaya. Ve daħı 

münāsib ķomşu ola. Ve daħı ĥelāl maldan yapılmış ola ve ĥelāl mal ile alınmış ola yā 

mįrāŝile yā ĥibeyile yā bir şerǾį śūretle alınmış ola. Ŧaşradan içerüye ve içerüden 

ŧaşraya nāmaĥrem görünmez ola. Ve daħı ķonuķ gelüp gidecek yeri ola. Ev üsti 

olmaya. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur: Her 

nesnenüñ zekātı vardur. Evüñ zekātı ķonuķ evidür. Ve daħı Ǿavratuñ erüñ üzerindeki 

beşinci ĥaķķı oldur ki žulüm eylemeyeler. Zįrā Ǿavratlar erlerin ķatında Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emānetidür. [682] Bir pādişāh bir fellāĥuñ ķatında emānet 

ķosa ol fellāĥ ħıyānet itse ĥāli ħod maǾlūmdur. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām her gāh ki 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine gelürdi. Gider olduġı 

vaķtin yā rasūla’l-lāh śuyını az iç ve fātiĥāyı çoķ oķı dirdi. Ve ħātunlara iĥsān üzere 

ol dirdi. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ķomşıyı vaśiyyet itmekden 

zāǿil olmazdı. Ben žann iderdüm ki ķomşu ķomşudan mįrāŝ yiye Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-

selām emriyle dirdüm. Ve daħı Ǿavratları [683] vaśiyyet itmekden zāǿil olmazdı. Ben 

žann iderdüm Ǿavratlara ŧalaķ virmek ĥarām ola. Ve daħı ħiźmetkārları vaśiyyet 

itmekden zāǿil olmazdı. Ben žann iderdüm ki bir ħiźmetinüñ bir müddeti ola ol 

müddet gelince ger āzād olalar. Ve daħı misvāk vaśiyyet itmezden zāǿil olmazdı. Ben 

žann iderdüm ki dişüñ eti eriyince misvāk oluna. Ve daħı dün namāzını ķılmaġı 



 

263 
 

vaśiyyet itmezden zāǿil olmazdı. Ben žann iderdüm ki ümmetümüñ iħtiyārı ve 

śuleĥāsı gice uyukusın uyumayalar dirdüm. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem āħir vaśiyyetinde [684]  Ǿavratlara žulüm eylemen zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretinüñ emānetidür dedi. Ve daħı ķula ve cāriyyeye žulüm eylemen dedi. Ve 

daħı Ǿavratların erler üzerindeki altıncı ĥaķķı oldur ki mehrin tamām virmek 

gerekdür ki meğer Ǿavrat erine baġışlaya. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Erin niyetinde Ǿavratın mehrin virmemek olsaydı itdüği 

zįnādur. Bir Ǿavratuñ er üzerindeki yedinci ĥaķķı oldur ki Ǿavrat rıżāsınsız Ǿavratın 

rızķın yemeye ve malın ĥarıc itmeye. Ve daħı Ǿavrat kendi malından [685] ħayır 

ĥasenāt eylemek istese er meniǾ eylemeye. Ve erin kendi malında ħayır ĥasenāt ider 

olsa anı daħı meniǾ eylemeye ziyāde isrāf eylemezse. Zįrā cömerd elin ŧutan 

nāmerddir. Ve daħı ĥadįŝde eydür: Bir evden sāǿil maĥrūm gitseydi ol eve yedi gün 

melāǿike uġramazlardur. Ve daħı Ǿavratuñ er üzerindeki sekizinci ĥaķķı oldur ki 

anların baǾżı cehālet sözlerine uymaya muķayyed olmaya. Zįrā Ǿaķılları eksikdür. 

ǾAķıl olmayanların fiǾli ķavli eksikdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: [686] ǾAvratlar eğri eyeğünden yaradılmışdur. Ŧoġruldalum diseñ 

śırsız hemān şerǾa muĥālif ve edebe muĥālif ĥalleri olmayıncaķ duymazlanmamaķ 

gerekdür. Ĥikāyet olunur ki: Bir kişi Ǿavratından Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanha 

şikāyete geldi. Meğer kim görseydi ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ħātunı Ümm-ü 

Gülsün Ĥażret-i ǾÖmere diller döker. Bu kişi hemān girü döndi. Ĥażret-i ǾÖmer 

rażiya’l-lāhu teǾālā [Ǿanhü] eyder: Yā filān neye geldüñ neye döndin dedi. Ol kişi 

eydür: Yā emįra’l-müǿminįn Ǿavratumdan saña şikāyete geldüm idi. Gördük ki 

benim başımdaġı [687] senüñ daħı başındadur. Anuñ içün giri döndüm dir. Ĥażret-i 

ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā kişi bir nice cihetden bunların baǾżı 

cāhillıġına ve küstaĥlıġına śabır iderim. Evvel anların sebebile nefsim sākin olur 

ĥarāmdan ķurtulurum. İkinci bu ki evlerimüz bekçileridür ve mallarımıza emįnlerdür. 

Üçünci yuyıcılardur giyecek ve ķab ķacak yurlardur. Dördünci ŧabbāħlardur 

ŧaǾāmlarımuzı bişirürler. Ol cihetlerden ötüri sabır iderim dedi. Ol şikāyete varan kişi 

daħı eydür: Bunlar bizde de var yā emįra’l-müǿminįn biz daħı śabır idelüm diyüp 

döndi gitdi. Ve daħı Ǿavratuñ [688] er üzerinde olan üç ĥakkūñ birisi dünyevį idi. Ol 

tamām oldı. İkinci ĥaķķī nefsānįdür. Anı daħı bilmek vācibdür. Maŧlab-ı edeb-ü 

cimāǿ-u’l-helāl.Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir 

kimesne ki Ǿavratuñ nefsindeki ĥaķķı virmese meniǾ eylese Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle 

ve Ǿalā ol kişiden cennet niǾmetlerin meniǾ eyler dir. Nefis ĥaķķı oldur ki cimāǾ 
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eylemekdür ve öpmek ķucaķlamaķdur oynamaķdur. Ol daħı dörüt günde birdür. 

Ķādir kimse dörüt günde bir cimāǾ eylese Ǿavrata žulüm itmiş olur. Meğer ol Ǿavrat 

ĥakkı terik olunduġına [689] rāżı ola. Eğer ķādir olup üç günde bir yā iki günde bir 

yā günde bir nice iderse cāǿizdür. Ebūbekir Varraķ eyder: Her şehvet murād-ı nefis 

ķalbe ķasāvet virür. İllā cimāǾ-ı ĥelāl nefsi śāfį eyler. Anıñçün peyġamberler çoķ çoķ 

evlenürlerdi dir. Ĥażret-i Dāvut Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüz nikāĥlısı üç yüz cāriyyesi var 

idi. Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ üç yüz nikaĥlısı ve yedi yüz cāriyyesi var 

idi. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ ŧoķuz 

nikaĥlısı var idi cāriyyeden ġayrı. Ve cimaǾda ķırıķ peyġamberce ķuvveti var idi. 

[690] Bir peyġamberin ķırıķ cimaǾ idici erce ķuvveti var idi dir. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem işrākden śoñra gāh olurdı ķuşlıķ vaķtine dek 

Ǿavratların cemįǾisin ŧolaşırdı dir. Ĥażret-i ǾAlįnüñ kerrema’l-lāhū teǾālā vechehü 

dörüt nikāĥlısı on yedi cāriyyesi var idi. Tefsįr-i Şeyiħıde eyitmiş: Bir kimsenüñ 

zühdi taķvāsı ne ķadar ziyāde olsa şehveti ol ķadar ziyāde olur. Nikāyede ŧalaķ 

bābında eyder: Bir kimsenüñ dörüt Ǿavratı ve biñ cāriyyesi olsa bir cāriyye daħı 

almaķ istese aña bir kimse [691] ŧaǾn eylese kāfir olmaķ ķorķusı olur dir ol ŧaǾn 

eyleyene. Zįrā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur ki: Feinnehüm ġayru melūmįn dedi 

dir. Ammā cimāyı çoķ eylemek ŧabįb cihetinde eyü değüldür. ǾÖmür ve göze ve dize 

żarārdur. Ve daħı cimāǾ itmeği çoķ terik itmeye. Zįrā bir ķuyudan śu çekilmese tiz 

ķurur ve śoġulur. Ve daħı vācibdür cimāǾdan śoñra bevil eylemek ve biraz śaġ 

yanına yatup bir miķdār uyuya. Zįrā bedenden maraż ħalāś olup ŧoġan erkek ola 

inşāǿallāhu teǾālā. Ĥażret-i ǾĀyişe anamuz rażiya’l-lāhu Ǿanhā buyurur ki: [692] 

Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem śuya girmeden cünüble 

bir miķdār uyurdı. Andan śoñra ġusül iderdi ve ġusül eylemeden kendüden nesne 

gidermedi ol bedenden giderdüği nesne ķıyāmetde cünüble gelmesin içün. Ve daħı 

dinlediği cimāǾdan śoñra śovuķ śu içmeye zįrā cimāǾ aǾżāsına süsüt ĥāśıl olup maraż 

ĥāśıl olur. Ve daħı cimāyı çoķ terik eylemek eyü değildür. Meŝelā bir ķuyunuñ śuyı 

çekili çekili dükenür. YaǾnį cimāyı çoķ terik eylemeğile şehvet kesilür. Ve 

daħıǾavratuñ yiğidi [693] ve ķarısı ve güzeli ve çirkini ĥaķda berāberdür. Meğer 

birisi ĥaķķını birine baġışlaya. Nitekim Sevrete nevbetini ǾĀyişe rażiya’l-lāhu 

Ǿanhāya baġışladuġı gibi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: 

Bir kimsenüñ iki Ǿavratı olsa daħı ikisiniñ arasını Ǿadil eylemese birine artuķ meyil 

eylese ķıyāmet güninde bedeninüñ yarısı felik olur dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimse Ǿavratlarınuñ arasını Ǿadil 
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eylemese gicelemede ve nafaķada ve libāsda ve nažarda Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ 

ve ve melāǿikenüñ ve cemįǾ-i nāsuñ laǾneti [694]  ol kimsenüñ üzerine olsun dir. 

Ammā bu didüklerimüze berāber olsa daħı birisine artuķ muĥabbet eylese yā 

cemālinden ötüri yā ħulķından yā kemālinden yā diyānetinden ötüri ol günāh 

değildür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ħātunlarına berāber Ǿadil 

iderdi gicelemede ve nafaķada ve libāsda ve meskende ve nažārda. Lākin ǾĀyişeye 

artuķ muĥabbet iderdi Ǿilmi ve cemāli ve dįni bābında artuķ olduġı sebebden. Ve 

daħı bir kişi ħātunınuñ birisi ile giceledüği vaķtin bir kerre cimāǾ eylese ve birisi ile 

giceledüği vaķtin iştahā gelse cimāǾ [695] eylese ve birisile giceledüği vaķtin iştahā 

gelmese cimāǾ eylemese günāh değildür. Ĥaķķı hemān berāber gicelemekdür. Ol 

birisi kendi kādir olduġı nesne değildür. Zįrā ķalib Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

ŧaśarrufiledir. Ve daħı cimāǾ ider olduġı vaķtin bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Allāhümme cennibeni’ş-şeyŧānü ve cennibeni’ş-şeyŧānü mā rezaķnāhü diye. Ve daħı 

sūreǿ-i iħlāś oķuyup eyde: Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm bismi’l-lāĥi’l-Ǿaliyyi’l-

Ǿžįm allāhümme’cǾallenā źürriyyeten ŧayyibeten allāhümme  [696]  terzuķnį min 

ĥāźihi’l-vaķǾati veleden ismühü Muĥammedün dise Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

eğer evlād virse idi oġlan ola inşāǿallāh dir. Tefsįr-i MeǾālim-i Tenzįlde benį isrāǿil 

sūresinde eyitmiş: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebū ĥureyreye 

dedi ki ķaçan cimāǾ idesin bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm diyüp cimā Ǿ eylegil. Ĥattā 

ġusül idince kirāmen ķātibįn senüñ içün ŝevāblar yazmaķdan fāriġ olmazlar dir. Eğer 

namāz vaķtinden teǿħįr olunmaduķça fāriġ olduķça dimek olur. Ve eğer Ĥaķ ŧeǾālā ol 

cimāǾdan evlād müyesser eyleseydi inzāl [697] olurken ķalbile bunı diye. 

Elĥamdüli’l-lāhi’l-leźį ħaleķa mine’l-māǿi beşeran feceǾale nebiyyen ve śaǾrā. Ve 

daħı ol evlādın nefesleri śaġışınca ŝevāb yazarlar. Tā ol evlādın śuyı dükenince 

yazarlar dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir 

kimsenüñ Ǿavratı ĥāmile iken elini Ǿavratınuñ ķarnı üzerine ķoyup daħı diye bismi’l-

lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm bismi’l-lāĥi’l-eĥadi’ś-śamedi’l-leźį lem yelid ve lem yūled 

allāhümme innį semmeytü mā fį hāźe’l-baŧni muĥammeden bi-ismi muĥammed diye 

erkek oġlan ŧoġa dir. Ve Ħavāśda eyitmişler: [698] Oġlan ŧoġmaķda meşhūr 

mücerreb oldur ki elmas ķaşlu yüzük ŧaķına cimāǾ vaķtinde yā elini ķarın üzerine 

ķoyup oķuduġı vaķtin. Ve baǾżılar eyder: Bir kimse Ǿavratınuñ śaġ yanında yatsa 

daħı cimā Ǿider olduġı vaķtin śaġ ŧarafından ķalıķsa oġlan olur mücerrebdür dir. Daħı 

Ǿavratuñ saġ yanı oldur ki ikisi daħı baġrını üzerine yatsalar er Ǿavratuñ śaġ yanına 

vāķiǾ ola. Şifāǿ Ĥācı Paşa eyitmiş: Eğer meni erin śaġından Ǿavratuñ śaġ yanına 
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dökülse oġlan olur. Ve eğer śolından Ǿavratuñ śolına dökülse [699] ķız olur dir. Ve 

baǾżılar eyder: ǾAvrat ĥayıżdan arınduġından śoñra beş gün içinde cimāǾdan ĥamile 

ķalsa idi oġlan olur dir. Beşinden sekize varınca ķalsaydı ķız olur dir. Maŧlab. ǾAvrat 

ĥāmile olmaķ içün. Ve Şifāda eydür: Bir Ǿavrat ĥāmile ķalmaġuñ ŧarįķı oldur ki yaǾnį 

ĥāmile olmaz Ǿavrat ĥāmile ķalmaķ isteseydi bir nice zamān fercini dāǿim yuya 

ķarġa ķavununuñ içi ile. YaǾnį Ebū Cehįl ķarpuzı içile ķaynanmış śuyıla dāǿim 

fercini yuya. Bir zamāndan śoñra ĥayıżdan ġusül ide. Eri cimāǾ ide ammā ikisinüñ 

mizācları saġ [700] ve muǾtedil ola ve ġażab ve ġam ve ġuśśā olmaya. Ve müzeyyen 

gerdek gibi maķāmda gökcek ķoķular eyleyeler. Ġāyet gizlü yir ola. Ve eğer cimāǾ 

ider olduġı vaķtin bir ķuvvetlü ve güzel śūretlü mevzūn heybetlü kimselerin śūretini 

ĥayāline getürüp cimāǾ iderken fikir eyleye. Ve cimāǾdan śoñra Ǿavratın uyluġın 

endirmeye ŧuta dura tā ki menį tamām ķarār eyleye. Andan śoñra endüre ĥāmile ķalur 

dir. İnşāǿallāhu teǾālā. Ammā ikisinüñ menisi bir uġurdan gelmek gerekdür. Yā 

birbirine yaķīn dökülmek gerekdür dir. Anı Ǿavrat bilür. Aña śoralar. Ve baǾżı kütüb-

ü ŧıbda [701] Buķrat Ĥekįm naķil ider: Ŧonbay odıla Ǿanber bir otdur. Yapraġın 

birbirine ķatup Ǿavrat fercine dutarsaydı daħı eri cimāǾ eyleseydi ĥāmile olur. Ve 

keçi yaġın ķurud odıla ķarışdurup bir pāre śuķa bulaşdurup Ǿavrat fercine dürtinüp 

daħı erile cimāǾ eyleye ĥāmile ola dir. Ve daħı bir dirhem ħoros odın ve yarım 

dirhem tilkü ĥayāsın ezüp birbirine ķatup bir pāre śuķa bulaşdurup götürseydi daħı 

erile altı gün cimāǾ eyleseydi ĥāmile olur dir. Ve daħı ĥāmile olan Ǿavrat ayva 

istiǾmāl idinüp [702] çoķ yeseydi ŧoġan evlādın ħulķı ve ĥüsni güzel ve gökcek ola. 

Daħı bir Ǿavrat ķatır bevlin içine ķızmış demir bıraķılmış śuyıla içse ĥāmile olmaķ 

ķala ve bir daħı bu ki nergisi döküp fitil eyleyüp daħı cimāǾ vaķtinde fercinde 

götürseydi ĥāmile ķalmaya. Kitāb-u Ĥayvān-u Ĥayātda eyder: İbn-i ǾAbbās rażiya’l-

lāhu Ǿanhü  eyder: Bir Ǿavrat yā bir ĥayvān veled ŧoġurmaķdan zaĥmet çekse bunı 

yazalar içüreler. Yā ħāliķa’n-nefsi ve muħrica’n-nefsi. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-

selāmdan mervįdür dir. YaǾnį veled toġa dir. Ve daħı veled ŧoġmaķdan zaĥmet çeken 

Ǿavratuñ [703] altına kerkes yeleğin ķoysalardı tiz ŧoġura dir. Ve daħı boynına deñiz 

köpüğin asalar yāħūd yumurtanuñ ķabūġını yumuşaķ döküp śuyıla içirselerdi tiz 

ŧoġura. Bu āħir ki iki nesne mirāren mücerrebdür dir. Ammā ki bir oġlan anası 

ķarnında olmış olsaydı ŧonbay tersin biraz ŧuzıla Ǿavratuñ alnına dütsü ideler. Ve 

oġlanı ŧaşra düşire dir. Ve yāħūd Ǿavratun alnına keşir toĥumın dutuzalar oġlan ŧaşra 

düşer dir. Ve yāħūd on beş gün maǾdenüzi issi śuyıla yāħūd ĥurma śuyıla içseydi 

oġlan ŧaşra düşüre. Ĥakįm Cālinūs eyder: Her kim [704] nergis yaġın źekerine 
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dürütseydi ķavį ola. Ve daħı śarımsaķ yaġın dürüsteydi Ǿaceb ola dir. Ve daħı eyder: 

Ķuzı eti ve güğercin yavrusı eti ve ķaz yumurtası ve keklik yumurtası ve serçe eti ve 

tāze inek yoġurdı ve ķoyun südi cimāǾa ķuvvet virir dir. YaǾni bunların her ķanġısın 

dāǿim yirsen ķuvvet virür dir dimek olur. Ve baǾżılar eyder: Bir dirhem kerdeme 

toĥumun yeseydi meni artar cimāǾa ķuvvet virür dir. Ve baǾżılar eyder: Śarı noħudı 

alasın daħı el değirmeninde yarasın [705] daħı kepeğin gideresin bir miķdār ķoyun 

südi ile muĥarrā pişüresin yiyesin. Ve maśŧakį beş dirhem ve zencebil altı dirhem ve 

darçın beş dirhem ve hindistān cevizi içi iki dirhem bir denki ve bir dirhem zaǾfirān 

ve noħud unı yigirmi dirhem üç buvadviyye miķdār kefi alınmış bal ķıvāma getürüp 

maǾcūn eyleye. Ķarşu yidikce üç miŝķāl yiye ġāyet muķavvįdür. Ĥikāyet olunur ki: 

Şeyiħ Aķşemseddįn ĥażretleri raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh buyurmışlar ki yigirmi dirhem 

çörek otı beş dirhem zencebįl [706] üç dirhem ķaranfil üç dirhem darçın üç dirhem 

fülfül üç dirhem ceviz ki maǾcūna ķatarlar üç ĥavlıcan beş dirhem topalaķ beş 

dirhem ĥavuc toĥumı üç dirhem dār-ı fülfül beş dirhem śoġan toĥumı üç dirhem 

kebābe iki dirhem raġfirān üç dirhem ekir iki dirhem maśŧakį üç dirhem günlük 

altmış dirhem ballūŧ yüz yigirmi dirhem bal bu mecmūǾın maǾcūn ideler cimāǾdan 

bir saǾat evvel yeyeler mįzāc götürdüği miķdārı. Ammā üç yuvalaķ idüp birin birin 

yuda. Ve daħı [707] baġlısa daħı çözülüp cimāǾa ķavį ola. Şimdi ekābir arasında bu 

müsteǾmeldür. Ammā bu Ǿilācları żarūrį olmayınca menĥįdür. Ve daħı bundan evlād 

ĥāśıl olduġı ŝābit değildür. Hemān żuǾafeye ħavātin yanında meźmūm daħı 

olmamaġıçündür Allāhu aǾlem. Biz aśıl maķśūda gelelim oldur ki cimǾa-ı ĥelāl 

edebin beyān eylemekdür. Cümle edebden biri şeyŧāndan istiġāźe eyleyüp bismi’llāh 

dimekdür. Eğer dimeseydi şeyŧān-ı laǾįn bile cimāǾ itmiş olur ve şehveti bile dökülür. 

Eyleye veled-i [708] şeyŧān śıfaŧlu olur. YāǾnį şeyŧān fiǾline muŧiǾ olur. Ve daħı 

cimāǾ eylemek murād ider olaydı evlād murād eylemek gerekdür. Ĥikāyet olunur ki: 

Śaĥābeden ǾOŝmān ibn-i MažǾūn bir gün Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ħażretlerine geldi eyder: Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-selām nefsümde bir vesvese 

var sevmezem ki nefsümde bir fikir ola daħı anı saña dimeyem. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Nefsüñdekini di. ǾOŝmān eyder: Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem nefsüm baña bir vesvese virür ki kendümi çekem 

ħādım eyleyem [709] Ǿavrat arzūsı ķalmaya. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem eyder: Mehlā yā ǾOŝmān. YaǾnį dimek olur ki: Bu fikri ķo yā ǾOŝmān. 

Benüm ümmetümüñ ħādımlıġı śāǿim olmaķdır dir. ǾOŝmān eyder: Yā Rasūlu’l-lāh 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām nefsüm baña vesvese virür ki çıķam ŧaġlar başına gidem 
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ruhbānlar gibi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: Mehlā yā 

ǾOŝmān. Benüm ümmetümüñ ruhbānlıġı mescidlerde namāza munŧazır olmaġile olur 

dir. ǾOŝmān eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām nefsüm baña vesvese 

[710]  virür ki yer yüzinde seyyāĥ olam gezem. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Mehlā yā ǾOŝmān. Benüm ümmetümüñ seyyāĥı ġazālara 

gitmekdür ve ĥaclara ve Ǿumrelerdür dedi. ǾOŝmān eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām nefsüm baña vesvese virür ki malımuñ küllisinden çıķam. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Mehlā yā ǾOŝmān. Māluñ ŧurup 

daħı bir miķdārın śadaķa virüp nefsüñi ve Ǿayālini kimseye muĥtāc eylemeyüp ve 

daħı miskįnleri ve yetįmleri esirgemek cemįǾi malı bir defǾa śadaķa eylemekden 

[711] efżāldür dedi. ǾOŝmān eyitdi: Yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem nefsüm baña vesvese virür ki ħātunım Ħavleteyi boşayam. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Mehlā yā ǾOŝmān. Benüm ümmetümüñ 

tecerrüd itmesi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ĥarām eyledüği nesneden hicret 

itmekdür. Ve daħı vaŧanından ayırtalaşup gelüp beni görmekdür yāħūd dünyādan 

gitdüğümden śoñra benüm ķabrimi ziyāret itmekdür yāħūd kişi ölüp daħı bir Ǿavratı 

yā iki Ǿavratı yā üç Ǿavratı ķalmaķdur dedi. [712] ǾOŝmān eydür: Yā Rasūla’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem çünki Ħavleteye ŧalaķ virmekden meniǾ idersin 

ayrıķ Ħavleteye cimāǾ eylemeyem dirin dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurdı: Mehlā yā ǾOŝmān. Bir kişi ħātunına cimāǾ yā cāriyyesine yaķınlıķ 

eylese ol cimāǾdan veled ĥāśıl olmasa ol şehvet żāyiǾ olmaz andan cennetde vaśīfeler 

yaradılır. YaǾnį oġlancıķlar yaradılur. Bu dünyāda yaradılan oġlan gibi ol 

vaśīfelerden farıķ oldur ki dünyā oġlancıķları cennete girdükden śoñra [713] büyürler 

atası anası gibi olurlar. Atası cehennemüñ bir ŧarafında aña daħı ancılayın bir maķām 

virirler. Ammā ol vaśīfler ebedį genç ve tāze olurlar. Atası anası anlardan dünyā 

gençleri gibi śafā sürerler dir. Ve eğer ol cimāǾdan veled ĥāśıl olsa ol daħı atadan 

anadan öñdin ölürse ķıyāmet güninde fıraŧ olur ve şefįǾ olur. Fıraŧ diyü oñca śuvara 

ve menzile varana dirler. ŞefįǾ diyü dilekçeye dirler. YaǾnį ol atadan anadan öñce 

bāliġ olmadın ölen evlād evvel cennete girürler. Daħı ķıyāmet güninde gelürler [714] 

şol issiler ki başlarda beyinler ūķurduġı vaķtin ve ciğerler śusuzlıġıla yanup pişdüği 

vaķtin atalarına analarına cennetden śovuķ śular getürürler daħı içürürler. MaǾśūm 

evlād göndermeyenler eyderler ki: Nolaydı bizüm daħı oġlancıķlarımuz ölmiş olaydı 

biz daħı bu günki günde bize śucaġaz virelerdi diyeler. Üşde oġlancıķların bir yerde 

şefįǾ olması budur.  İkinci. Mizānda atasınuñ anasınuñ günāhları aġır gelüp ħayrı 
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yeyni geldüği vaķtin ħayırlu gözine yapışalar. Daħı śalınurlar daħı ħayrın aġır [715] 

getürürler. Üçünci. Cennet ehli cennete varurken ol bāliġ olmadın ölen oġlancıķlar 

cennet ķapusında ataların anaların ķarşularlar daħı alurlar dutarlar. Şol oġlancıķlar ki 

atası anası cehenneme gitmişlerdür anlar ana bulmayup aġlaşurlar. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti anlara diye ki varın siz de cennete gidin diye. Anlar diyeler ki: Yā 

Rabbi bizi dünyāda iken atamuzdan anamuzdan ayırdın anlara bizüm acımuz ile 

ķaldılar. Biz anların fürķatile gitdük. Şimdi iller oġlancıķları atasın anasın buldılar 

cennete gitdiler. Biz kimse [716] yanına varup öksüzlik çekmeziz. Yā bizüm de 

atamuzı anamuzı getür. Anlar ile cennete gidelüm yoħsa biz anlarsız cennete 

girmezüz. Bizi daħı gönder varalım atamuz anamuz yanında cehennemde bile olalım 

diyeler daħı aġlaşalar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anların aġladuġına merhamet eyleye 

emir ide atalarını analarını cehennemden çıķaralar oġlancıķlarına buluşup ķoca ķoca 

görişüp cennete gideler. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Bir kimesne kendüden bāliġ olmadıķ üç veled gönderseydi ol veled 

atasınuñ anasınuñ cehennemden yaña [717] ĥiśār olur dedi. Ebū Derdā eyitdi: 

Düşükler daħı Allāhü ŧeǾālā ile cidāl eyler ataları anaları cehenneme gitmiş olsaydı. 

ǾĀķıbet  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anların atasını anasını çıķara daħı diye ki: İy 

benümle cidāl eyleyen düşük al atañı anañı daħı var cennete gir diye bu maķām 

tekrār źikir olunduġı ġāyet beşāret olunduġundandur. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām buyurur ki: Bir kimesne kendüden evvel bāliġ olmadıķ üç veled 

gönderseydi ol veled anasınuñ cehennemden yanına muĥkem ĥiśār olurdı. [718] Ebū 

Derdā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyitdi: Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ben 

iki gönderdüm anuñ daħı fāǿdesi olur mı dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Belį ikisi daħı cehennemden yaña ĥiśār olurlar dedi. Übeyy 

ibn-i KaǾb rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

ben bir gönderdim anuñ daħı fāǿidesi var mıdur? Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Belį ol daħı cehennemden yaña ĥiśār olur dedi. Ve ķāle’n-

nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām: Lā yemūtü li eĥadin mine’l-müslimįn ŝelāŝetün mine’l-

evlādi [719] fetemessehü’n-nāra illā tecellete’l-ķasemi yaǾnį ve in minküm illā 

vāridühā. Bu didüğümüz evlād ki bu vechile fāǿidesi olur atadan anadan öñdin 

ölenlerdür. Ve eğer bāliġ olmadıķ evlād ki atadan anadan śoñra ölmişler ola anlar 

ķıyāmet ķarañuluġında atasınuñ anasınuñ öñünce nūr olup yolların aydın eyleyeler 

dir. Ve daħı ǾOŝmān eyder: Yā Rasūlu’l-lāh nefsim baña vesvese virir ki et 

yemeyem. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Mehlā yā 
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ǾOŝmān. Ben eti severim. Ķaçan kim bulsam yerim. Ve eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinden diler olsaydım [720] her gün et yemeği virirdi. ǾOŝmān eyder: Yā 

Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām nefsim baña vesvese virir ki gökcek ķoķular 

ķoķlamayam. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Mehlā yā 

ǾOŝmān. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām baña emir eyledi ki gah gah gökcek ķoķular 

ķoķlayam ve getürem dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: 

Yā ǾOŝmān bunlar benüm sünnetimdür ķaçma. Bir kimesne benüm sünnetimden 

ķaçsa daħı andan śoñra ölse melekler ol kimseyi ķıyāmet güninde benim ĥavżıma 

getürmezler dedi. CimaǾda evlād [721] murād eylemeyenün ĥikmeti maǾlūm oldı 

bāliġ olmaduġı vaķtin. Ve eğer bāliġ olsaydı ol daħı śāliĥ olsaydı anuñ fāǿidesi daħı 

artuķdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Yedi kişinüñ 

kendi öldükden śoñra daħı ħayrı kesilmez. Birisi Ǿilm-i nāfiǾ öğredendür. Ve 

öğretdüği Ǿilmile Ǿamel eylese ve ol Ǿilmi öğretdüği kimse ol Ǿilmi ġayrılara öğretse 

ve anlar daħı ġayrılara öğretse anlar daħı Ǿamel eylese tā ķıyāmet günine dek ol Ǿilmi 

öğretdüği kimse ol Ǿilmi öğrenildükçe anlara Ǿamel olduķça anlara [722] ŝevāb ne 

yazılur ise evvel taǾlįm idene de ol ķadar ŝevāb yazarlar. Ve yaramaz nesneler taǾlįm 

daħı eyledür. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur: Ve nektübü mā 

ķaddemu aŝārahüm. Dimek olur ki: Kişi kendi işledüği ħayrı şerri biz yazdıruruz dir. 

İkinci oldur ki bir kimse bir ırmaķ yā bir arıķ aķıtsa ķıyāmet günine dek ol ırmaķdan 

ve ol arıķdan śular içildükçe ol kişiye ŝevāb yazılur. Ve daħı bir ķuyu ķazsa ol daħı 

ancılayundur. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden [723] rivāyet ider: Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

buyurur ki: Men seķā müslimen şerbeten min māǿin ĥayŝün yaķdirū Ǿale’l-māǿi 

eǾŧāǿü’l-lāhü teǾālā bi külli şerbetin sebǾįne elfe ĥasenetin feiźā ĥayŝü lā yaķdirü 

Ǿale’l-l-māǿi fekeennemā eǾtaķa Ǿaşera riķābin min veledi ismāǾįl. Dimek olur ki: Bir 

müslimāna śu olduġı yirde śu içirse her içimine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

yetmiş biñ ŝevāb yazar. Ve eğer śu olmaduġı yirde śu verseñ İsmāǾįl peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām evlādından ol ķul āzād itmişçe ŝevāb yazar. Her ķulı yetmiş ķul 

yerine durur. Ve daħı [724] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Bir kimse bir müǿmin ķardaşına ķarnı ŧoyunca etmek yedürse ķanınca śu 

içirse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol kişiyi cehennemden yedi ĥandaķ ıraķ eyleye. 

Her ĥandaķ aralıġı beş yüz yıllıķ yol olur dir. Ve daħı rivāyet olunur ki: Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma vaĥiy eyledi: Yā  

Cebrāǿįl eğer seni yir ħalķı eylesem ne Ǿamel iderdüñ dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām 
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eyitdi: Yā Rabbi sen beni benden yeğ bilürsin ammā eğer yir ħalķı imişsem [725] üç 

dürlü Ǿamel iderdüm. Evvel oldur ki: Ehl-i Ǿıyāl olan faķįrlere yardım iderdim ehl-i 

Ǿıyāline nafaķa virmekde ve ķazanmaķda. İkinci ħalķuñ Ǿaybın biri birinden 

gizlerdim ŧuyurmazdım. Ķullarınuñ Ǿaybın senden ġayrı kimse bilmez di. Üçünci 

śusuzlara śu virür ķandırurdum dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurdı: Yā 

Cebrāǿįl bundan ötüri seni risāletüme iħtiyār eyledüm dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet olunur ki: Bir kimesneye 

ķıyāmet güninde emir oluna cehenneme zebānįler alup giderken [726] cennet 

ehlinden bir kişiye uġraya. Bu cehenneme giden cennete giden kişiye eyde: Yā filān 

baña şefāǾat eyle diye. Ol diye ki sen kimsin ki saña şefāǾat eyleyem? Bu diye ki 

beni bilmedin mi ben ol kişiyem kim bir gün filān yirde saña abdest śuyı ĥācet olmış 

ben saña abdest śuyın virdüm diye. Ol ehl-i cennet diye ki: Şimdi bildüm diye şefāǾat 

eyleye şefāǾati ķabūl ola. İkisi daħı cennete bile gideler. Ve ĥüsünde ve cemālde 

Yūsūf peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yoldaşı olalar dir. Ve daħı rivāyet olunur ki: 

Zamān-ı evvelde bir yaramaz Ǿavrat [727] var idi. Şehir ħalķı anı şehirden sürdiler. 

Çıķdı bir ıssızlıķ bir śusızlıķ beriyyeye aġlayı aġlayı yalıñuz gitdi. On mil miķdārı 

gitdükden śoñra yoruldı. Bir yere oturdı eyder: Bu beriyyede ilan ve Ǿaķreb çıķar 

beni helāk eylerler bāri tevbe eyleyem andan śoñra ölürsem öleyim dedi. Ķalıķdı 

dörüt mil miķdārı daħı gitdi vardı bir ķuyu üzerine yetişdi ol ķuyuda ne ip var ne  

ķova var. Bir kelibceğez  ķuyunuñ çevresin ŧolanup śu ister bu ħātun kişi bu kelbi 

esirgedi çıķardı [728] kendide olandan birbirine baġladı. İç edüğini ķova eyledi śu 

çıķardı. Ol kelibceğezi śuvardı geçdi yolına gitdi. Ol ħātun dünyādan gitdükden 

śoñra bir kişi anı vāķaǾasında gördi. Eyder: Ĥālüñ nedür sen ħod bir yaramaz Ǿavrat 

idin dedi. Ħātun eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti beni yarlıġadı. Ol kişi eyder: 

Ne sebebden yarlıġadı? Ħātun eyder: Bir ķuyudan bir kelib śuvarduġumdan ötüri 

dedi. Ol yedi kişinüñ ki Ǿibādeti kesilmez. Üçüncisi oldur ki aġaç dike. Rasūlü [729]  

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimse baġ dikse andan 

uġrın yiyen ve āşikāre yiyen śadaķadur. Bir kimse ekin ekse andan ĥayvān ve insān 

ve ķuş cemįǾ-i canavarlar ķıyāmet güninde ol toĥumuñ cinsinden ne yir ise 

śadaķadur. Rivāyet olunur ki: Ebū Derdā rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem zamānından śoñra Şam vilāyetinde baġ dikdi. Bir kişi 

eyder: Yā Ebā Derdā sen aśĥāb-ı rasūlden olasın baġ dikmek revā mıdur dedi. Ebū 

Derdā rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Yā kişi ive söyleme. [730] Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellemden işitdüm eyder: Bir kimesne baġ dikse andan ādem oġlanı 
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ve ġayrı maħlūķ ne yirse śadaķa olur dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ol dikdüği yirden ne ķadar nesne biterse cemįǾisi 

śadaķa itmişce ŝevāb bula dedi. ǾAn Cābir rażiya’l-lāhu Ǿanhü Ǿan Rasūlu’l-lāhi 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Mā min müslimin yüġrisü ġarsen illā kāne ükile 

minhü śadaķatün ve mā yüşriķa minhü śadaķtün ve lā yezraǾu zerǾan illā kāne 

śadaķaten ilā yevmi’l-ķıyāmeti. Ve fį rivāyetin: Lā yaġrisü [731] müslimün lā ġarsen 

ve lā yezraǾu zerǾan feyeǿkülü minhü insānün ve lā dābbetün ve lā şeyǿün illā ķānet 

lehü śadaķtün. Revāhu Müslim. Rivāyet olunur ki: Yezįd ibn-i Selleme yerinde baġ 

dikerken Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  uġrayup eyder: Eyü eylemişsin 

ħalıķdan nesne umusın kes. Daħı dįnüñ śaķlanır. Ve daħı ķavminüñ ķatında ĥurmetlü 

olursın dedi. İbrāĥim bin Edhem raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: Deñiz girdābı 

belāsından ħalķa iĥtiyāç meşaķķati artıķdur. Ĥikāyet olunur ki: ǾĪsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām bir kimesneye [732] uġradı eyder: Şol maķāmda neylersin? Ol kimse 

eyder: Ǿİbādet iderim. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķandan yirsin? Ol kimesne eyder: 

Ķardaşımdan yirim. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķardaşuñ senden Ǿābid-raķmış dedi. 

YaǾnį rızķını Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden bilmeyüp ķardaşından bildüğinden 

ötüri dedi. Loķmān Ĥekįm eyder: Faķįrlıķda ki śabır ķanāǾat olmaya üç dürlü żarārı 

var. Biri dįn yufķa olur. Biri Ǿaķıl żaǾįf olur. Biri daħı mürüvvet ķalmaz. Bu 

cümleden artuķdur ki ħalıķ aña [733] ħor baķarlar dir. İmdi evlā oldur ki bir kimse 

ehl-i tevekkül olmaya aña lāzımdur lāyıķdur ki kesib eyleye tā ki bu belālara 

uġramaya. Ĥuśūśā ki bu zamānda ola ve kesib daħı bir kesib eyleye ki hem dünyāsı 

ve hem ahreti Ǿimāret ola. Meŝelā baġ gibi ve ekin gibi ve bostān gibi anda ĥakku’l-

lāh yaǾnį Ǿöşür tamām çıķduġından ġayrı ve nāfile śadaķalardan gayrı anda ĥarām ve 

şübhelü ālet ve esbāb ve toĥum ve ġayrı nesne olmaya ve ĥayvanātdan ve ġayrı 

nesneden kimseye žulüm itmiş olmaya. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse Ĥasan-ı [734] 

Baśrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ĥażretlerine geldi eyder: Baña şübhesiz ŧaǾām vir dedi. 

Ĥasan-ı Baśrį ĥażreti eyder: Şübhesiz ŧaǾām istersen filān yirde bir çiftçi vardur dedi. 

Ol kimse ol çiftçiye vardı buldı gördü ki bu kimesne iki öküzi çifte ķoşmış elinde 

keçeden öğendüresi var. Ve ol dönümüñ iki başında yemler ve śular ķomış ve 

öküzler her başa varduķça murādınca bu yemden yerler ve śudan içerler śoñra yine 

döndürür sürer. Her varup geldükçe ĥāli bu. Ol kimse bu kişiye [735] varup eyder: 

Kişi beni şeyiħ saña gönderdi. Sende şübhesiz ŧaǾām varmış ol ŧaǾāmdan baña vir 

dedi. Bu çiftçi göğsin geçürüp oturdı eyder: Şeyiħ didüği ŧaǾāmdan bizde nesne 

ķalmamışdur dedi. Zįrā benim öküzlerim bir birile oynaşurken ķomşu tarlasına varup 
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yine oynaşaraķ benim tarlama gelürken öküzlerin ayaġından ol ŧarlanuñ ŧozı benim 

ŧarlama düşdi. Ol vaķitden berü benim kesbim daħı şübhelü oldı dedi. Muĥaśśıl söz 

oldur ki kesib ĥelāl ve ŧaleb gerek. [736] Ĥelāl oldur ki fetvā ehli aña ĥelāl diye. 

Ŧayyib oldur ki fetvā ehli aña ĥelāl diye. YaǾnį anda ķalıp şübhelenmeye. Meŝelā bir 

öküzün çifti āleti ĥarām ola yā gücile sürülmiş ola yā bir śanǾatuñ āleti esbāb-ı ĥarām 

olsa ve yā bir ocaġın içinde ĥarām odunla bişmiş ŧaǾām olsa ve yā bir ĥammām śuyı 

ĥarām odunla ķızmış olsa ol ĥarāmile olan kesib ĥelāldür. Ve ol ocaķdaki ĥarām 

odunla bişen ŧaǾām ĥelāldür ve ol ĥammāmda ġusül ĥelāldür fetvā ehli ķatında. 

Ammā ŧaķvā ehli ķatında ĥarāmdur. Ve daħı [737] bir kimse bir Ǿavrata nikāĥlımdur 

diyüp yalan şāhįd ŧurġursa yā filān nesneyi aldım yā śatdım dise yā įcāreye virdüm 

dise fetvāda ĥelāl olur taķvāda ĥelāl değildür. Bundan maķśūd oldur ki kesib 

ĥabįŝlerden ve śūreti telbiŝlerden ĥaźer eyleye ĥelāl ŧayyįb ala getüre. Eğer suǿāl 

olunursa yā şerįǾat ehl-i ĥarām Ǿavrata veyā ġayrı telbįŝātile iŝbāt olan nesnelere niye 

ĥelāl ĥüküm ider dirseñ cevāb oldur ki zįrā ķāżįnüñ şāhid yalan idüğinden ħaberi 

yoķdur žāhire nažar ider. Ve hem ķāżį nikāhı cedįd [738] ve Ǿaķdi cedįd maķāmına 

ķāǿim olur ve hem ķāżįler bir zāhiren iŝbāt olmış ķıśśayı ŧāħir eyleyüp fevri ĥüküm 

eylemeseler fāsıķ olurlar. Eğer hįç ĥüküm eylemeseler kāfir olurlar. Ol żarūretden 

ehl-i şeriǾ žāhir ile Ǿamel iderler. Ve hem ĥakįkatde daħı ĥelāl olur dirler. Zįrā 

ĥükmile ĥelāl olması ŝābit olmasaydı münāzaǾa kesilmezdi ĥüküm ķāżįye 

śoñraġınuñ olurdı. Ĥakįkatde nažar evvelkinüñ olurdı. Ol żarūret maślaĥatı içün 

vardılar yalan şāhid ile olan ĥükmile ki ķāżį ol şāhidlerin yalan olduġın bilmese 

[739] ol ĥükmile ŝābit olan nesne žāhirde de ve ĥakįkatde de ĥelāl olur dediler. 

Muĥaśśıl ehl-i taķvā eyder: Fį nefse’l-emir telbisdür dirler. Ve ĥükmüle ŝübūŧ daħı 

żarūret-i eclį içün olduġuna nažar iderler beynehü ve beyna’l-lāh ĥelāl olduġın ķabūl 

eylemezler. Ve ammā ehl-i ŧaķvā žāhirle iktifā ider belki žāhir aĥkāmda daħı bir nice 

vücūha nažarlar iderler. Meŝelā bir kimesne Ǿavratını üç ŧalaķ boşaduġına iķrār 

eylese daħı śoñra iķrārumdan yalan söyledüm dise ķāżį iķrārına nažar idüp ŧalaķ 

üzerine ĥüküm ider. Müftį [740] bu kimse kendü kendin tekźįb eyledüğine nažar 

idüp Ǿavratı kendine ĥelāl olmasına ĥüküm eyler. Ol kimse muĥayyer olur iki 

ķavilden birisin iħtiyār eylemede. Ammā iki ķavil ile bir uġurdan Ǿamel cāǿiz 

değildür. Yā ķāżį ĥükmin yā müftį ĥükmin iħtiyār eylemek gerekdür. Nitekim 

eǿimmeǿ-i erbaǾa bir mesǿelede birer nesne iħtiyār eylemişlerdür. Meŝelā bir nesneye 

İmām-ı AǾžam ĥelāl ĥüküm eylemişdi İmām-ı ŞāfiǾį ĥarām ĥüküm eylemişdi yā 

İmām-ı Mālik ĥaķ dimişdi İmām-ı Aĥmed ibn-i Ĥanbel bāŧıl ĥüküm eylemişdi. Ol 
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dörüt meźhebden birisine [741] tābiǾolanlar bir imāmuñ meźhebin ķabūl eyledükden 

śoñra imāmınuñ ġāyrınuñ sözile Ǿamel eylemek dürüst değildür. Meğer mesǿele ola 

ki anda ġayrı imāmuñ daħı meźhebin riǾāyet eylemek mümkin ola birbirine muħālif 

olmaya. Meŝelā ittifāķı yā ġayrı mütenāfį mesāǿil gibi. Ve li’r-racüli ve’l-merǿete en 

yenteķile min meźhebi ebį ĥanįfeti ilā meźhebi’ş-şāfiǾıyyi ev bi’l-Ǿakis lākin bi’l-

külliyye lā fį mesǿeletin vāhidetin. Keźā fi’l-CāmiǾu ve’l-Fetvā ve MecmuǾa. Eğer 

suǿāl idersen eyleye bu şerįǾat didükleri didüğüñ hemān bir iǾtibārį nesne imiş hemān 

ki bir Ǿaķlı ķavįce kimse [742] bir nesneyi maǾķūl göre ol şerįǾat olurmış. Nefse’l-

emir bir ĥaķįķati ĥāķ ħod birdür. Meŝelā yā Ĥanefį didüğidür yā ŞāfiǾį yā Mālikį yā 

Ĥanbelį didüğidür. Eğer birisi ĥaķ olursa ġayrısı bāŧıl olur. Ve eğer cemįǾisi ĥaķ 

olursa yā bu ĥaķdur. Filān meźhebde baŧıldur dimek maǾnāsı nedür dirseñ cevāb 

oldur ki ĥaķ birdür. Lākin ĥuśūśile ķanġısı idi ictihād itmeye iǾtibār olunur. Meŝelā 

bir pādişāhuñ bir atı uġurlanmış olsa bir nice kimseye dise ki benim şol nişanlu [743] 

ve şol aǾlā miŝüllü atım gitmişdür. Yürün śorun bulun bulanlara bu aśıl nesne 

vireyim diyü ķavillerin gönderse ol atı arayı arayı giden ķullar pādişāhuñ lafžından 

añladuķları nişān üzere birer at bulup getürseler pādişāhuñ atı bu atuñ birisi olsa 

lākin ġayrı atlar da daħı ol atuñ cemįǾ-i nişānı bulunsa pādişāh ġayrılara dimez ki 

benim atım filān bulduġıdur cüldeyi aña virürüm size virmezem dimez. Belki 

cemįǾisine iĥsān ider. Zįrā pādişāhuñ her birisi pādişāhdan işitdüği [744] nişān üzere 

saǾy eyleyüp birer at getürdiler. İmdi eǿimmeǿ-i erbaǾa daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ kelām-ı şerįfinden Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ ĥadįŝ-i 

şerįfinden ķānūn-u Ǿulūm üzre bir ĥuśūśdan birer mesǿele ictihād eylediler. 

CemįǾisinüñ ictihād eyledüği mesǿele o ĥuśuśdan añlanur. Lākin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalānuñ murād-ı şerįfi ol mesǿelenüñ birisidür. Ġayrı eǿimmenüñ saǾyı maķbūl ve 

icrā-yı mużāǾıķdur. Zįrā her birisi ķānūn üzre saǾyı da dirīġ eylemişdür. [745] Allāhu 

aǾlem bila’ś-śavāb. Ammā ālet-i esbāb ĥarām olmaġıla ĥarām ĥāśıl olmaduġı zįrā 

ĥelāl nesne yaǾnį ĥarāmile zįrā eşyāya bi-ġayr-ı ħalŧın muķārin olmaġıla ĥarām 

olmazdur. Günāhı istiǾmāl eyleyen boynına. Ĥelāl kendü yine ĥelāldür dir. Ammā 

ehl-i ŧaķvā sebebine nažar iderler görürler ki ol nesne ĥarām nesneyile ĥāśıl olmışdur 

ol ĥarāmuñ anda eŝeri žāhir olmışdur. Anıñçün ķabūl eylemezler ve daħı bir kimesne 

śu śuvarırken bir kimse anuñ śuyın uġrulayup uġrın śormaķ fetvāda ĥelāl taķvāda 

değil. [746] Ve aġaç dikmesin uġurlayup dikse ol daħı eyledür.  Bir kimsenüñ 

rızķında ĥarām olsa cemįǾisi yā ekŝeri ĥarām idüğin bilseñ yimek ĥarāmdur. Ammā 

ekŝeri ĥelāl idüğin bilseñ yimek fetvā ķıtında ĥelāl taķvā ķıtında değil. Ve daħı bir 
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kimse ĥarām aķça ile ŧaǾām alsa meŝelā ol eğer ĥarām aķçayı gösterüp anuñla bāzār 

eyleyüp anı śayar ise yine ŧaǾām ĥarām eğer ĥarām ile bāzār idüp ĥelāl śayarsa ĥarām 

eğer ĥelāl gösterüp bāzā idüp ĥarām śayarsa yāħūd ĥelāl eğer ĥarām göstermeden 

[747] bāzār idüp daħı ĥarām virse ehl-i fetvā ķatında ĥelāl taķvāda değil. Ve daħı bir 

kimsenüñ ĥarām yumurtasını tavuķa baśdursa daħı yavru çıķartmaķ fetvāda ol 

yavrular ĥelāl taķvāda değil. Ve daħı ĥelāl ŧavara ĥarām ŧavar aşırup dölin almaġı 

buña ķıyās eyle. Ammā dişi ĥarām ŧavardan ĥelāl ŧavar aşırup dölin almaġıla 

şerįǾatde daħı ĥelāl olmaz. CemįǾi döl ol ĥarām dişi ŧavār issinüñdür. Nitekim bir 

kimesne ġāyib iken öldi śanup Ǿavratını bir kimseye nikāĥ eyleseler ol ġāyib kimesne 

[748] gelüp ol Ǿavratdan oġul ķız ŧoġmış bulsa ol śoñraki erden toġanuñ cemįǾisi ol 

kimseye ĥüküm olunur gelüp daǾvā eyledüği vaķtin. Ve daħı aķar śular bāġ 

śoķaķlarında ve bāġ bostān bozındısından yolunan yemişler fetvāda ĥelāl taķvāda 

değil. ŞerįǾat iki ķat bir nesne gibidir. Ŧaşra yüzine fetvā ve ruĥśat dirler ve iç yüzine 

taķvā ve Ǿazįmet dirler. Ehl-i şeriǾ ŧaşra yüzile Ǿamel eylerler. Ve hem Ǿavāmu’n-nās 

anuñla ĥüküm iderler zįrā āsān-ı vecihdür. Taķvā ġāmıż olduġından iltizām idemez. 

[749] Ammā ehl-i ŧaķvā ķuvvet-i Ǿazimeleri olduġı sebebden hem žāhir şerǾi hem 

baŧın şerǾi riǾāyet iderler. Yalıñuz žāhir ile iktifā itmezler. Eğer bāŧına muħālif ise 

ehl-i taķvā ile ehl-i fetvānuñ meŝeli aña beñzer ki bir mecrūĥ ve eli ayaġı kesilmiş 

nesneyi ŧabįbe getürseler gör şol kimsenüñ cānı var mı yoħsa ölmiş mi diseler ŧabįb 

görse ki cānı vardur ölmemişdür bu kişi didi. YaǾnį ehl-i fetvā falan nesne fāsid değil 

śaĥįĥdür dir ehl-i taķvā cirāheti olmayup eli ayaġı śaġ olsa ve śıĥĥat ve ķuvvet 

olmasına [750] iǾtibār iderler ve cāǿize ve żaǾįfe ruĥśata ki ve śaĥįĥe iǾtimāda 

eylemezler. Ve’l MuǾāmeleti’ş-ŞerǾiyyeti elletį yeteǾārefuhā e’t-tüccārü cāǿizün 

yerfaǾu’l-ĥurmeti Ǿan mālihim ve yedfeǾu iĥtiyācü’n-nāsi Ǿan żarūretihim ve 

sūretü’l-mesǿeleti meźkūratün fi’l-bezzāziyyu ve ħulāśatü’l-fetevāyi yeĥūzü şirāǿü 

beyżatü’l-meġāmirįne ve cūn ātihim iźā Ǿalime ennehü eĥadühümā ķumāran ve lā 

yeǿse bi’l-büyūǾi elletį yefǾalüha’t-tüccārü teĥĥarüzen Ǿan li rabbivā ve Ǿinde 

muĥammedin yükrehü iźā lem yekün mużŧarran lākinne’l-ribbā e’ś-śarįĥi ĥaramün 

[751] müsteĥillehü kāfirün ve fiǾlihi min bi ġayri istiĥlālin min kebāǿiri’l-fısķi ve’l-

meāśį ve’l-müżāribeti müsteĥabbün maķbūlün. YaǾnį ıśśısin yarıya ortaķ olmaķ 

gökcekdür ve mübārekdür ol ħayrı kesilmeden yedi kişinüñ. Beşinci oldur ki: Mescid 

binā eyleye. Feżāǿil-i bināǿi mescid. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Men binā li’l-lāhi beyten yaǾbüdu’l-lāhe teǾālā fįhi min mālin 

ĥelāl beniye’l-lāhü beyten fi’l-cenneti min dürretin ve yākūtin. Dimek olur ki: Bir 
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kimse bir ev yapsaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿibādet olmaķ içün ĥelāl 

māldan [752] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol ev yapan kişiye cennetde bir ev yapar 

dürden ve yāķutdan dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Bir kimse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti içün bir mescid yapsaydı Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti cennetde ol kişiye her ķarışı başına ya her bir źirāǾı 

başına ķırıķ biñ kerre biñ şehir virür altundan ve gümişden ve yāķutdan ve 

zebercedden ve lüǿlüǿden. Ve her şehirde biñ kerre biñ ev var ve biñ kerre biñ taĥıt 

var. Ve her taĥtıñ üzerinde biñ ĥūrıǾįn var. Ve daħı her evde bir ħiźmetkār [753] 

cāriyye var. Ve daħı her evde ķırıķ biñ śofra var. Her śofranuñ üzerinde ķırıķ biñ 

kerre biñ çanaķ var her çanaķda ķırıķ biñ kerre biñ dürlü ŧaǾām var. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti bu kişiye bu ķadar ĥūrilere varmaġa ve bu ķadar ŧaǾāmı yimeğe ve 

şarāb içmeğe kuvvet virür dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Bir kimse ki mescidleri mekān idinmeği iħtiyār eylese Allāh 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kişiye beş dürlü ikrām ider. Evvel maǾįşet darlıġı var ise gider. 

İkinci ķabri münevver olur. Üçünci ķıyāmet güninde [754] kitābı śaġ elinden virülür. 

Dördünci śırāŧı yıldırım gibi geçer. Beşinci cemālile salınu śalınu cennete gider. 

Ammā ol altıncı kişi ki ħayrı kesilmez muśĥāf vaķıf idendür. Ol muśĥāf oķunduķça 

oķuyana ŝevāb yazılur aña daħi ol ķadar ŝevāb yazılur. Ve Ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şān 

oķuyanuñ ŝevābı neydüğin bildin. Ĥuķūķ-u evlādda beyān olunmışdur. Yedinci 

kişinüñ ki ħayrı kesilmez kişinüñ śāliĥ oġlı ķalmaķdur. Ol śāliĥ oġlı itdüği sadāķat ve 

istiġfār yarusı ataya anaya vāśıl olduġından ġayrı [755] ol veled-i śālihüñ bir gökcek 

ķoķusı daħı çıķar ķabirde aķrābāsından yüz kişiye dek varır yetişür anlara rāĥat 

olurlar. Bu velede ĥayır duǾā iderler. Ammā veled fāsıķ bį-namāz olsa ıślanmış kelib 

rāyiĥası gibi bir çirkin ķoķu çıķar ķabirde bu miķdār kişiye dek yetişür. Daħı anlar 

aña laǾnet iderler. İşde cimaǾdan evlād murād olunmaķdan fāǿideyi işitdüñ. Ādābu’l-

cimāǿu’l-helāl. Ve daħı evlāddan ġayrı nefsüm sākin olsun diyü cimaǾda niyyet 

eylemek gerek yāħūd Ǿavratı ĥaķķın edā eyleyeyin diyü niyyet eylemek [755] gerek. 

Hemān şehvet-i nefsi murād eylememek gerek. Ve daħı nefsinde ġażab var iken yā 

ġam var iken veyā ŝiķlet veyā ġāyet acıla veyā ġāyet ŧoķıla veyā Ǿavrat uyurken veyā 

rıżāsı yoġiken cimāǾ eylememek. Zįrā eyleye cimāǾuñ evlāddan żararı žāhir olur. 

ŞirǾa Şerĥinde MenbeǾu’l-Ādābda naķil ider. Bir kimse yemiş aġacı altında cimāǾ 

eylese idi veled žālim ola. Eğer eźān ile iķāmet arasında eyleseydi mürāyi ola eğer 

gevdesi pak değil iken cimāǾ eyleseydi baħįl ve pinti ola. [757] Eğer şaǾbān ayı 

nıśfında cimāǾ eylese ħayır olmaya. Eğer güne ķarşu eylese uġursuz ola. Eğer 
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yılduza ķarşu eyleseydi münāfıķ ola meğer ki döşek içinde ola. Eğer sefere gidecek 

gice eyleseydi atasınuñ kendünüñ mālını fısķa çürüde. Eğer ķarın ŧoķ iken eylese 

veled żararlu ola. Eğer ŧoķ değil iken iderse żararı az ola ve nefsi yeyni ve çabuķ ola. 

Eğer Ǿavrata gücile cimāǾ iderse idrāki olmaya gevden ola. Ve dinilmişdür ki dörüt 

nesne Ǿömri yıķar. Gāh olur ki helāk ider. [758] Biri ŧoķıla yaǾnį imtilā iken 

ĥammāma girmek. İkinci ŧuzlu ķuru et yimek. Üçünci imtilā iken cimāǾ eylemek. 

Dördünci ķarı Ǿavrata cimāǾ eylemek. Keźā fį Bustānu’l-ǾĀrifįn. Ve daħı ayuñ 

evvelinde ve ortasında ve āħir güninde cimāǾ eylememek gerek. Zįrā ol günlerde 

şeyŧān bile cimāǾ eyler. Ve daħı çin śabāĥdan ve aħşama yaķın cimāǾ eylememek 

gerek mürüvvetsizlükdür. CimāǾuñ günleri cumǾa gicesidür ve günidür. Ve daħı 

düşenbe gicesidür ve günidür. Ve pençşenbe [759] gicesi ve günidür. Ve eğer 

düşenbe gicesi eyleseydi veled Ķurān oķuyucı ola. Ve eğer sehşenbe gicesi eyleseydi 

var cömerid ola ve merĥamet ehli ola. Eğer pençşenbe gicesi eyleseydi Ǿālim zāhid 

ola. Ve eğer pençşenbe gün öyleden śoñra eylese žāhir bāŧın ehli ola ĥattā şeyŧān 

andan ķaçar ola. Eğer cumǾa gicesi eyleseydi zeyrek Ǿālim ve muħliś Ǿābid ola. Ve 

eğer cumǾa gün öyleden öñdin cimāǾ eylese veled dünyāya saǾįd gele āħirete şehįd 

gide dir. Bu mesāǿil küllinā ĥadįŝ-i śaĥābe [760] ve ĥikāyet-i selef ve āŝār-ı aħbār 

birle ŝābitdür fį MenbaǾı’l-Ādāb. Ve daħı MenbaǾı’l-Ādāb eyitmiş ayuñ evvel 

güninde ve āħir güninde cimaǾdan ĥāśıl olan evlād mecnūn olur dimiş. Meŧālib-i 

aĥvāl-i cimāyı beyān ider. ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālib ve MuǾāviye ve Ebū Hureyre rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanhü  eyder: Bu üç günde olan cimāǾ kerih görmişlerdür. Ve daħı 

eyderler: Öyleden evvel yāħūd śabāĥ yeri aġarırken ibtidā ol vaķtin cimāǾ eyleseydi 

veled ehl-i kerem olup ululardan ola. Eğer öyleden śoñra eyleseydi veledüñ gözleri 

şaşı ola. Eğer yekşenbe [761] yā çiharşenbe gicesi cimāǾ eylese veled ĥarāmį ola 

ķanlar dökici ola. Ve eğer ramażān bayramı gicesi cimāǾ eyleseydi veled ataya anaya 

Ǿāśį ola. Eğer ķurbān bayramı gicesi eyleseydi veledin barmaġı altı ya dörüt ola. Eğer 

Ǿavrata örü ŧururken cimāǾ eyleseydi veled döşeğe bevil idici eğer Ǿavrata cimāyı 

Ǿavratuñ ķız ķardeşine kerim olup daħı yā ġayrıya kerim olup ol kerim niyetiyle 

cimāǾ eyleseydi veled muĥanned ola yāǾnį yaramaz fiǾillü ola. Ve daħı cimāyı 

perdeli ve mestūre yirde gerek. [762] Ġayrı Ǿavratdan ve evlāddan ve ĥayvānātdan 

kimse olmamaķ gerek. Ve muśĥaf yanında daħı olmamaķ gerek meğer üzeri örtülmiş 

ola. Ve cimāǾdan evvel ere daħı Ǿavrata daħı bir pāre bez ĥāżır eylemek gerek 

cimāǾdan śoñra ud yirlerin silmek içün. Zįrā silinmeseler yaşları biri birinüñ 

bedenine bulaşur. Eyleye birbirinden muĥabbet eksilür buġużları artar dir. Ve daħı 
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ikisi de tamām çıplaķ olmayalar. Birisinüñ bir perdesi gerekdür yā gömlek yā ġayrı 

nesne. Ve daħı cimāǾ ider birbirinüñ [763] ud yirlerine baķmayalar. Zįrā veledin 

gözleri żararlu olmaķ ekŝeriyyā andan ĥāśıl olur Ǿömrinüñ yā evvelinde yā āħirinde. 

Ve daħı erde Ǿömrinüñ āħirine yaķın aǾmā olur olduġı andandur dirler. Ammā İbn-i 

ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: CimāǾa ķavį olayım diyü baķsaydı cāǿizdür. 

Ve fuķahā eyder: Ve daħı cimāǾ iderken söylemekden ve iderken söylemekden veyā 

çoķ öpüşmekden ħaźer vardur. Zįrā veledin ķulaġı ve dili żararlı olmaķ gerekdür 

andandur dir. Ve daħı cimāǾ ider olduġı vaķtin sünnet [764] oldur ki evvel öpüşmek 

ve oynamaķ gerek tā Ǿavratın gözleri süzüle daħı andan cimāǾ eyleye. Ve daħı 

veledin endāmı tamām ve selāmet üzerine olmaķ ekŝeri andandur. YaǾnį gözleri 

süzüldüği vaķtin maǾlūm olur. Muĥaśśal Ǿavratuñ gözleri süzüle daħı andan cimāǾ 

eyleye yaǾnį gözleri vaķtin cimāǾ sebebindendür. Ve daħı cimāǾ eylemelü olduġı 

vaķtin Ǿavratuñ beli altına bir nesne ķoya sehel yüksele. Ve daħı andan cimāǾ eyleye. 

Ve daħı cimāǾ ĥīninde er ayaġı parmaķlarınuñ üzerine gele ve dizlerini ķaldura ve 

uyluķlarıla [764] Ǿavratuñ uyluġını berk ķavżaya śıķa ve göğsini Ǿavratuñ göğsinden 

yuķaru ķaldura tā şehvet dökülünce. Şehvet dökülmeğe yaķın olıncaķ dizlerin indüre 

göğsini Ǿavratuñ göğsi üzerine yüzün yüzi üzerine ķoya kendüyi Ǿavratdan yaña ķoya 

śıķa tā şehvet dökülünce ŧura. Andan śoñra pāre daħi eğlene tā Ǿavratın daħı murādı 

tamām ola. Eğer Ǿavratuñ şehveti dökülmeden er Ǿavratuñ üzerinden ķalıķsaydı ol 

günüñ bāķįsini Ǿavrat keslān ola yaǾnį bedeninüñ ķuvveti olmaya ve Ǿaķıl daħı 

müteĥayyir ola. [766] Çünki Ǿavratuñ daħı şehveti dökile bir miķdār. Bir miķdār daħı 

eğleneler śoñra ellerine bir pāre bez alalar silineler. ǾAvratuñ śaġ yanından ine daħı 

bir miķdār śaġ yanları üzerine yatalar. Uyumaķ ķābil ise uyuyalar. Eğer tekrār 

cimāǾa ķavį olam dirlerse ŧahāret ideler. Eğer ŧaǾām yimek murād iderlerse aġızların 

ve ellerin yuyalar. Elin aġızın yumadan cünüble ŧaǾām yimek mekrūhdur cüźām 

rencine sebeb olur. Ve daħı ġusli teǿħįr eylemeye. Zįrā cünüb olan yere ve kelib ve 

yazılu śūret olan yire melek [767] inmez. ǾAzįzlerden birisi bir şaħıś vāķaǾada gördi 

eyder: Ĥālüñ nedür? Ol şaħıś eyder: Ķabre girdüğüm vaķtin oddan bir gömlek 

geydürdiler dir. Ol Ǿazįz eyder: Ne sebebden? Ol eyder: Bir gün cünüble yürüdümdi 

andan ötüri dedi. Daħı ilk aħşamdan cimāǾ eylemek mekrūhdur cünüble yatmamaķ 

içün. Meğer nefsi ġāyet ıżŧırāb ide. Ve eğer cimāǾ idüp yatur olsaydı bevil ide daħı 

andan uyuya. Eğer bevil eylemeden yatup çoķ uyusaydı bevil ŧūtķunluġınuñ marażı 

ĥāśıl olur. İbn-i MentaǾ eyder: Cāhil maġrūr [768] olup dimesün ki ben niçe niçe 

bevil eylemeden yatdum hiç nesne olmadım dimesün. Uġrı evvelki uġrılıķda ele girer 
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olsaydı Ǿālemde bir uġrı olmayaydı dir. YaǾnį ekŝer cimāǾ idüp daħı bevil eylemeden 

yatan bevil ŧutķunluġı marażına ol defǾada uġrasaydı Ǿālemde bir kimse eyle 

eylemezdi. YaǾnį śoñra śoñra olur dimek olur. Ve daħı cimāǾ Ǿavratuñ gökcek ve 

ziynetlü yerine baķa çirkin nesnelere baķmaya. Zįrā ol ĥīnde kişi neye baķarsa 

veledin rengi eyle olur. Ve daħı Ǿavrat ĥamil [769] ĥīninde ĥūśūśile ĥamlüñ üçünci 

ayında ya dördünci ayında ayva istiǾmāl eyleseydi veledin śūreti gökcek ola. Rivāyet 

olunur ki: Bir ķavim evlādlarınuñ nebįlerine şikāyet eylediler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti ol nebįye vaĥiy eyledi ki ħātunları ĥāmile iken ayva yemesini istiǾmāl 

eylesünler dedi. Lākin ayvayı çoķ yimekden ķulunç ĥāśıl olur. Ve daħı ĥāmile Ǿavrat 

żarūrį olduķça ķan aldurmaya. Ve daħı veled deprendükden śoñra ĥacamat itdürmeye 

ve sülük urmaya. Ve deprendükden [770] śoñra ŧoġmaġa yaķın olunca yine ĥacamat 

ve sülük idinmeye. Ammā vilādete ķarįb idinse cāǿizdür. Ve daħı cimāǾ ĥīninde 

şehvet dökülür iken eyü maǾnįler śuleĥālar fikir eyleye yaramaz nesneler fikir 

eylemeye. Zįrā ol ĥīnde ne fikir iderse veledin ŧabįǾati eyle olur. Evliyā ve enbiyā ve 

gökcek maǾrifetler fikir eyleye veledün ħulķı gökcek olur. Ve yaramaz nesneler fikir 

eylerse ħulķı yaramaz olur. Ve şehvet dökülürken şehvet fikir eylemeye. Zįrā ol 

ĥīnde şehvet fikir eylemeden Ǿaķla żarār olur. [771] Ve baǾżılar aķar śuya da nažar 

eylemeye dir. Ve daħı erin şehveti evvel gelseydi veled atasına beñzer. Ve Ǿavratuñ 

şehveti evvel gelseydi veled anasına beñzer. Ve baǾżılar eyder: Erile Ǿavrat ki cimāǾ 

vaķtinde şehvetleri dökülür ikisinüñ daħı ruĥları Ǿālem-i ervāĥa uçarlar. Veledin 

bedenine gelecek rūĥa yetişirler.  Şol iki ŧoġan bir ķuşa śalınmış gibi ķanġısı evvel 

irişüp alarsa eyle olur. Meŝelā er rūĥı evvel irişüp çalarsa ol veled oġlan olur Ǿavrat 

rūĥı evvel irüşüp çalarsa [772] ol veled ķız olur. Ve daħı er Ǿavratuñ ardı ŧarafından 

ve yanı ŧarafından Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurduġı yire varmaķ isteseydi Ǿavrat 

meniǾ eylemeye. Zirā Ǿavrat erin ekinliğüdür. Ekinci toĥumı yirin ķanġı ŧarafından 

ekerse olur. Nitekim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurur. Nisāǿiküm ĥarŝün 

leküm feǿtǖ ĥarŝüküm ennā şiǿtüm. Lākin er Ǿavratın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

buyurmaduġı yerine varmaķdan ve ĥayżıle ve nifāsį ĥalinde varmaķdan Ǿavrat meniǾ 

eyleye. Eğer meniǾ olmazsa Ǿavrat eri zehrile [773] helāk eylemekden günāh yoķdur. 

Ve eğer Ǿavrat eri meniǾ eylemese ere nice laǾnet olursa Ǿavrata daħı eyledür. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki bir ölmiş Ǿavratuñ ĥamli deprense idi śol ŧarafından yarup 

çıkaralar. Keźā fi Şerĥi’n-Niķāye ve fį ķavli’l-Ǿulemā ekŝerü ve Ǿinde’ŝ-Ŝevrį: 

Yetrükü ĥattā yüskünü’l-veledü ŝümme tedķunü. Ve’l-evvelü eśaĥĥun. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki bir Ǿavrat ĥayżı müddetinüñ evvelinde bir saǾat āħirinde bir saǾat 
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ķan görseydi arasındaġı ŧuhur daħı ĥayıżdur. Nifāsı daħı buña ķıyās eyle. YaǾnį ara 

yirlerdeki [774] śavım yine ķażā eylesün. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir Ǿavrat ĥayżı 

müddetinden bir gün ĥayıż görse śavmı śalātı terik eyleye. İrtesi ĥayıż görmese ķıla 

ġusül eylemeden. Üçünci gün yine görse terik eyleye. Dördünci gün yine görse bu 

gün ġusül idüp andan ķıla dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki ŧalaķ Ǿiddetin çeken Ǿavrat 

otuz ŧoķuz günde üç ĥayıż gördüm dise inanalar ġayra nikāĥ ideler. Ve daħı bilmek 

gerekdür ki muǾallime Ǿavrat ĥayıż görseydi Kerħį eyder: Kelime kelime taǾlįm 

eyleye ve ara yirlerde sākin ola dir. [775] Ve daħı bilmek gerekdür ki ramażānuñ bir 

güni içinde oġlan bāliġ olsa yā kāfir müslimān olsa yā ħasta śāġ olsa yā müsāfir 

muķįm olsa yā mecnūn uślansa yā Ǿavrat ĥayżından ve nifāsından berį olsa ol günüñ 

bāķisi oruç ŧutalar. Daħı śoñra ol güni ķażā ideler dir. Ve eğer bu didüğümüz śabāĥ 

yeri aġarmazdan bir saǾat evvel olsaydı yatsu namāzın ķażā ideler. Meğer ĥayżın 

nifāsın ekŝer müddetlerinden evvel kesilmiş ola abdest ve ġusül idecek miķdār 

zamān olmayınca Ǿişā [776] lāzım olmaz. Ve daħı müsāfir veyā marīż ramażānuñ 

günlerinde śavma niyyet eyledükden śoñra yiselerdi yāħūd gice śaġ iken niyyet idüp 

gündüz ħasta olup yiseydi günine gündür. Ammā açlıķdan yā susuzlıķdan buñalsa idi 

keffāret vācib olur. Ħilāfen li’l-baǾż. Ve daħı farıż nāfile ķażāsın daǾvetde yiseydi 

hemān ķażā bir gün lāzım olur. Ne ķadar tekrār olursa daħı ammā orucın öyleden  

śoñra daǾvet içün śımaķ ĥarāmdur. Ve daħı bir kimse ramażān gicesi [777] śabāĥ 

değil śanup cimāǾ iderken eźān işitse işitdüği gibi gerisine çekerse günine gün ve 

eğer ilerisine yiterse keffāret lāzım olur. ŦaǾām yirken eźān işitmeği buña ķıyās 

eyleyeler. Ve fį Muķaddimeti’l-Ġazneviyyu ve seǾahü. Ve daħı ĥāyıża eğer cünüb 

Ķurǿān oķuyalar ve yazmayalar. Ammā bunlar duǾā niyetine bir işin evvelinde 

bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm ve āħirinde elĥamdü li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn dimek 

cāǿizdür. Ve daħı źikir ve duǾā ve tesbįĥ ve śalavāt cāǿizdür. Ve daħı Ķurǿān 

ķabından yaǾnį kesesinden yapışmaķ gerek. Ammā şerįǾat [778] kitāblarında yañıla 

yapışmaķ cāǿizdür. Ve baǾżılar eyder: Muĥdiŝ kimse muśĥaf oķusa varaķlarını ķalem 

ile bıçaġile döndürüp oķusa cāǿizdür dir. BaǾżılar eyder: Beyāż yerinden elile 

döndürüp oķusa daħı cāǿizdür. Lākin evlā efżāl abdestile yapışmaķ yā teyemmüm ile 

oķumaķdur. Ammā ĥoca uşaġına abdest teklįf eylemeyeler muħayyer ideler. Ve daħı 

cünüb aġzın yumaġıla Ķurǿān oķumaķ ve elin yumaġįle muśĥafa yapışmaķ cāǿizdür 

ĥicāb maķāmında. Ve daħı bilmek gerekdür ki yayan yürürken [779] ve binid 

üzerinde Ķurǿān oķumaķ cāǿizdür. Yir pāk olursa ve döşekde yaturken daħı cāǿizdür 

eğer başı döşekden ŧaşra ise eğer içre ise mekrūhdur. Ve daħı uyur kimse ķatında ve 
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kātib vesāǿir ehl-i meşġale ķatında ve bāzār içinde ve nā-pāk yirlerde Ķurǿān 

oķumaķ mekrūhdur. Ve daħı meyyiti defini ĥīninde Ķurǿān oķumaķ mekrūhdur 

ķablehu ve baǾdehu oķuya. Ve daħı ķoyunuñ yā ġayrınuñ źekeri yā ĥayāsı yā bezi 

ŧaǾāmda bişmemiş olsa idi ŧaǾām mekrūh değildür. Ammā anları yemek mekrūhdur. 

[780] Ve daħı mescidde ayaķ ķabın çıķarmaķ içün mevżiǾ olan yirden ġayrı yirde 

ayaķ ķabın çıķarmaķ ve ayaķ ķabile baśmaķ mekrūhdur. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

bir kimse mescide yā ġayrı yirlerde ayaġı ķabın ķıbleye ķarşu çıķarup ķıbleye ķarşu 

geyse iki rekǾat maķbūl namāz ķılmışca ŝevāb bulur. Ve daħı ayaķ ķabını ve 

tummānı ve ķaftānı ve gömleği yeñini śaġından geyüp śolından çıķarmak sünnetdür. 

Ve daħı abdestden śoñra ıbrıġı ŧoldurup ülkin yaǾnį ibiğini ķıbleye ķarşu ķosaydı 

abdesti śınınca [781] muttaśıl ŝevāb bulur namāz ķılmışca. Ve daħı bilmek gerekdür 

ki namāz ehli olan Ǿavrat ĥāyıża olsa her namāz vaķtinde abdest alup namāz ķılduġı 

yerde namāz ķılacaķ miķdārı tesbįĥ ve tehlįl eyleye tā ki andan Ǿibādet virdi 

eksilmeye dir. Ve daħı Ǿavratuñ elli yaşından śoñra gördüği ĥayıż değildür. Ve bihį 

Yüftā ve Fetevā-yı’l-Ĥacda ve Fetevā-yı Tatarħānįde eyitmişdür: Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: İze’staġfertü’l-ĥāyiżu fį vaķti külli 

śalātin sebǾįne merreten kütibe lehü elfi rekǾatin ve ġufira lehā seyǾūne  [782] elfi 

źenbin ve refeǾa lehā elfi derecatin feüǾŧį lehā bi külli ĥarfin min istiġfārihā nūrün ve 

kütibe lehā bi külli Ǿırķin fį cesedihā bi külli ĥaccetin ve Ǿumretin. Dimek olur ki: 

Ķaçan kim ĥāyıża Ǿavrat her namāzuñ vaķtinde yetmiş kerre istiġfār eylese ol Ǿavrata 

biñ rekǾat namāz ŝevābı yazılur yetmiş biñ günāhı yarlıġanur ve ol ķadar derecesi 

yücelür ve istiġfārınuñ her bir ĥarfi śaġışınca bir nūr vireler ve daħı gevdesinde olan 

ŧamar śaġışınca ĥac ve bir Ǿumre ŝevāb vireler. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimse 

[783] bir cāriyyeye mālik olsaydı aña cimāǾ eylemek yoķdur istibrā eylemedin. 

YaǾnį cāriyenüñ raĥminde kimsenüñ menisi var mıdur yoķ mıdur maǾlūm olmadın. 

Ol mesǿeleyi istibrā tafśįli fuķahā kitāblarında ŧaleb oluna. Ve mālik olmak oldur ki 

gerek cāriyyeyi kāfirden kendi çıķarsın ve gerek śatun almaġile gerek girmeğile 

gerek mįrāŝdan gerek ĥįbeden gerek ħuluǾdan gerek cināyetden gerek śadāķatden 

gerek śabį mālından almaġile gerek śabįnüñ babası gerek vaśįsi śatmış olsun. Ve daħı 

gerek [784]  Ǿavratdan almış olsun ve gerek meǿźūtdan ve gerek mekātibden veyā 

cāriyyenüñ rıżāǾdan veyā ķardaşından veyā cāriyyenüñ anasına vaŧįǿ iden bāyiǾden 

ve yāħūd bāyiǾuñ atası ve yāħūd oġlı cāriyyeye vaŧįǿ itmiş ola ve yāħūd cāriye ķız 

oġlan ola bu śūretlerin cemįǾisinden istibrā eylemek vācibdür. İstibrā eylemeden 

cimāǾ yoķdur. Bu mesāǿilüñ delįlin bilmek isterseñ Hidāyeye ve şerĥlerine nažar 
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eyleye. İħtiyārda eydür: Bir kimesne bayın ŧalaķ boşaduġı Ǿavratı Ǿiddeti içinde 

almaķ [785] cāǿizdür. Ammā Ǿiddet içinde ġayrılar olmaduġına sebeb oldur ki 

raĥminde ġayrı kimse menisi var mı yoķ mı anı bilmek içündür. Lākin evvelki er 

ĥaķķında aña iħtiyāç yoķdur. Zįrā kendi menisidür var ise daħı. Ve daħı bilmek 

gerekdür ki Ǿavratuñ er üzerindeki dünyevį nefsānį ĥuķūķları beyān olundı ise 

ĥuķūķ-u uħrevį beyān olunur inşāǿallāhu’l-emir. ǾAvratuñ er üzerindeki uħrevį ĥaķķı 

didüğümüz dįn bābıdur. Ere lāzımdur ki Ǿavrata dįn beyān taǾlįm eyleye. Ol daħı 

dörüt dürlüdür: [786] Birisi Allāh ĥaķķı. İkinci er ĥaķķı. Üçünci ata ana ĥaķķı ve 

evlād vesāǿir aķrabā ĥaķķı. Evvelki ĥaķķı ġayrısı beyān olundı. Lākin tekrār aña 

iĥtiyāç yoķdur. Dördünci ķomşı ĥaķķıdur. İnşāǿallāhu teǾālā beyān oluna. Ammā 

evvelki ĥaķķı  Allāhu Ǿazįmü’ş-şān  ĥaķķıdur. Ol daħı iki dürlüdür. Biri iǾtiķād 

bābıdur. Biri daħı Ǿameliyyāt bābıdur. Evvel vācib olan iǾtiķād bābıdur taǾlįm ki 

taǾlįm eyleye eğer Müslim ise eğer kafir ise dįn telķįn eyleye. Eğer ķabūl iderse ĥoş 

ve eğer eylemezse [787] taǾźįr eyleye. Faĥrı’l-İslām Pezdavįde eyitmiş: Her kişi kim 

aña įmānuñ vaśfın śorsalar bilmese Allāhu Ǿazįmü’ş-şān  ĥażretinüñ lāyıķ olan śıfat 

nedür Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti andan münezzeh olduġı śıfatlarından Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti cemįǾ-i śıfat-ı ĥamide ile mevśuf ve cemįǾ-i Ǿuyūbdan 

münezzeh idüğin bilmese ve daħı Muĥammed Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem vesāǿir enbiyā ĥaķ olduġın ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ve āħiretden 

ħaber virdükleri ĥaķ olduġın bilmese müǿmin değildür dedi. Ve daħı [788] İmām-ı 

Muĥammed CāmiǾu’l-Kebįrde eydür: Bir çocuķcaġaza ki ata ana buyursa bu 

didüğümüz gibi įmān vaśfın bilmese ĥattā ara virseler daħı bu vechile įmān vaśfın 

śorsalar bilmese mürted olup bābın ŧalaķ boş olur. Zįrā ata ana yanında iken anlara 

tabǾiyyetile müǿmine ĥüküm olundı çünki bāliġa olup ere virüldükden śoñra müstaķil 

müǿmine ĥüküm olur müstaķil müǿminler ħod įmān vaśfın bilmese kāfir olurlar. Eyle 

olsa ere lāzım oldur ki śarįĥ teftįş eyleye taǾrįż ŧarįķile taǾlįm eyleye. Evvel bildüre 

ki [789] Allāhu Ǿazįmü’ş-şān  ĥażreti birdür şerįki yoķdur. Ķavlühü TeǾālā: Lev kāne 

fįhimā ālihetün ille’l-lāhü lefesedetā. İkinci bildüre ki evveldür śoñradan olma 

değildür ve āħirdür Ǿāķıbet helāk olup gitmek yoķdur. Ķavlühü TeǾālā: Hüve’l-

evvelü ve’l-āħiru. Üçünci bildüre ki kimseye beñzemez ve kimse daħı aña beñzemez. 

Ķavlühü TeǾālā: Leyse kemiŝlihi şeyǿün. Dördünci bildüre ki kimseden ŧoġmamışdur 

ve kimse daħı andan ŧoġmamışdur ŧoġmaz. Ķavlühü TeǾālā: Lem yelid velem yūled. 

Beşinci bildüre ki bir mekān yoķdur zįrā mekānda olan mekāna muĥtāç olur. [790] 

Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle ve Ǿalā ĥod iĥtiyācdan münezzehdür. Ve bir daħı buña 
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mekānuñ yuķarı ucı Ǿarşdur aşaġısı ŝerādur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ǿarşdan ŝerāya 

cemįǾ-i maĥlūķātı yaratmadın nice mekānsız ise şimdi daħı eyledür. Bir kimesne dise 

ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā filān mekāndadur dise meŝelā Ǿarşdadur ve yā göklerdedür 

dise yā yuķarudan berü baķar dise ve Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yuķaruda ve aşaġıda 

dise eğer teǿvįlsiz dise kāfir olur. Ve fi’l-ĥadįŝ-i ķavlühü teǾālā: Ve lā yesǾā arżi ve lā 

semāǿi ve lākin [791] yeseǾanį ķalbü’l-müǿminü’t-taķiyyü’l-naķiyyü. Ve altıncı 

bildüre ki  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā cemįǾ-i Ǿayıbdan münezzehdür berįdür. Ķavlühü 

TeǾālā: Sübĥāne’l-lāhü Ǿammā yeķūlü’ž-žālimūne Ǿulüvven kebįrā. Ve cemįǾ-i śıfat 

ve kemāl andan mevcūddur. Ķavlühü TeǾālā: Velehü’l-meŝelü’l-aǾlā. YaǾnį śıfātü’l-

Ǿulā. Ve yedinci bildüre ki ħayr u şer Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretlerinüñdür. Ve 

cemįǾ-i nesneyi ħalıķ iden Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretidür. Ķavlühü TeǾālā: Va’l-lāhu 

ħalaķaküm ve mā teǾmelūn. Ve daħı bildüre ki gökden inen melekler kitāblar ve 

muśĥaflar ĥaķdur ve cemįǾ-i peyġamberler ĥaķdur ve ķabir Ǿaźābı [792] ĥaķdur ve 

ķıyāmet güni ĥaķdur ve ĥiśāb ve śuǿāl ĥaķdur  ve mįzān ve śıraŧ ĥaķdur ve cennet 

cehennem ĥaķdur ve daħı cennet cehennem şimdi vardur ve ķıyāmetden śoñra daħı 

ebedį ķalur helāk olmaz diyü iǾtiķād itmek gerek. Külli şeyǿiün hālikün illā vechehü 

didüğünde helākden murād defǾaten helāk dimekdür. Beķāyį münāfį değildür. Yāħūd 

Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿažemetehü ĥażretinüñ vücūdına nisbet dimekdür. Tafśįl-i 

tevcįhini bilmek isterseñ kelām kitāblarına nažar idesin. Daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā [793]  ĥażretinüñ biriliğinden berū ne var ise źikir olunan ere bilmek ve 

Ǿavratına bildürmek farıżdur. Ve farıż tamām olduķdan śoñra ehl-i sünnet cemāǾat 

meźhebinden taǾlįm eyleye. Zįrā Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden śoñra yetmiş üç bölük olmuşdur. Ol yetmiş üç bölüğüñ yetmiş 

ikisi ehl-i bidǾat ve ehl-i hevā dirler. Anlar ehl-i nārdur. Nitekim Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ķad iķtereķati’l-yehūdu iĥdā ve 

sebǾįne firķatün küllühüm fi’n-nāri illā vāĥidetin vāfeteraķati’n-naśārā iŝnā ve 

sebǾįne [794] firķaten küllühüm fi’n-nāri illā vāĥideten fesetifruķu ümmetį ŝelāŝe ve 

sebǾįne firķaten küllühüm fi’n-nāri illā vāĥideten. Dimek olur ki: Yehūdā Mūsā 

Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdan śoñra yetmiş bir bölük oldı. Bir bölüğünden 

ġayrısı cehennemlikdür. Ve daħı Naśārā ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdan śoñra 

yetmiş iki bölük oldı. Bir bölüğünden ġayrısı cehennemlikdür. Ve bundan sehil śoñra 

benüm ümmetim daħı yetmiş üç bölük bulunur. Anların Anların yetmiş ikisi 

cehennemlikdür. Ol birisi ki benim aśĥābum olduġıdur. Aña ehl-i sünnet cemāǾat 

dirler. [795] Ol cennetlikdür dedi. Ol yetmiş iki bölüğüñ on ikisine cebriyye dirler. 
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Ve on ikisine ķadriyye dirler. Ve on ikisine daħı revāfıż dirler. Ve on ikisine daħı 

ĥavāric dirler. Ve on ikisine daħı muǾaŧŧala dirler. Ve on ikisine daħı müşebbehe 

dirler. MecmūǾı yetmiş iki olur. Ammā revāfıż on iki bölükdür. Bir bölüğü eydür ki: 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ikidür. Biri ǾAlįdür ve biri CaǾfer-i Śādıķdur dirler. Bir 

bölüği eyder: Gök tañrısı Allāhdur yir tañrısı ǾAlįdür dirler. Bir bölüği eyder: Göği 

gürleden ǾAlįdür dirler. Bir bölüği eyder: Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā [796] 

peyġamberliġı ǾAlįye gönderdi Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām yañıldı Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma götürdi dirler. Bir bölüği eyder: Muĥammed Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selāmdan śoñra ĥaķ ǾAlįnüñ idi aśĥāb ǾAlįye žulüm eylediler Ebūbebekri 

ħalįfe eylediler dirler. Bu arada aśĥāba laǾneti cāǿiz gördiler. Ve baǾżısı laǾnet 

itmediler baǾżısı lā ĥabbe ve lā sebbe didiler. YaǾnį ǾAlįden ġayrıyi sevmek de 

yoķdur söğmek de yoķdur didiler. Bir bölüği eyder: Eğerçi ǾAlį efżāldür efżal var 

iken mefżūlüñ ħilāfeti cāǿizdür yaǾnį [797] Ebūbekir ve ǾÖmer ve ǾOŝmān rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanhü mā imāmeti cāǿizdür dirler. Ol ŧāǿifeye zeydiyye dirler. Ammā bu 

zeydiyye revāfıżdandıġı iħtilāfįdür eśśaĥı değil olmasıdur. Meźheb-i MuǾaŧŧala bir 

bölüği eydür: Her zamānda bir imām vardur. Ansız kimse Ĥaķķı yenmez ve ĥaķķuñ 

yolın varmaz. Meŝelā anuñ Ǿaķlı güneş nūrı gibidür ve ġayrı ħalķuñ Ǿaķlı göz nūrı 

gibidür. Nitekim güneş nūrı olmasa göz nūrı fāǿide virmez. Gine ancılayın imām-ı 

zamān olmayınca ħalķ Ǿaķlı daħı fāǿide virmez. Ĥakkı Ĥaķķuñ yolını bilmez dirler. 

Anlara imāmiyye dirler. Şerĥ-i ŦavāliǾda Ĥikām-ı [798]  Nažarda ŧaleb oluna. Ve 

anlara ehl-i taǾlįm ve İsmāǾiliyye dirler. Ķāżī Beyżāvįde eyder: Hüd hüd Ĥażret-i 

Süleymāna eĥaŧtü bi mā lem tüĥıt bih didüğinde meźheb ehl-i taǾlįmi red vardur. 

Efżāl-zamān ki Süleymāndur. Ednā-zamān ki Hüd Hüddür. Süleymān didi ki ben bir 

nesne bildüm ki sen anı bilmedün dedi. Süleymān daħı redd itmedi. Ve ķāle śāĥibü’l-

keşşāf: Ķālǖ ev fįhi delįlün Ǿalā buŧlāni ķavlü’r-revāfiżatü enne’l-imāme lā yaħfā 

Ǿaleyhi şeyǿün ve lā yekǖnü fį zamānihi eĥadün aǾlemü minhü.   Revāfıżuñ bir 

bölüği eydür: ǾAlįden śoñra imām Mehdį [799] muntažır fi’l-kehifdür. Revāfıż 

meźhebinüñ baǾżı tafśįli Şerĥ-i Mevāfıķda vesāǿir kütüb-ü meźāhibde ŧaleb oluna. 

Ammā ehl-i sünnet didüğümüz oldur ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden śoñra imām-ı ĥaķ ve efżal beşer Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhüdür. Andan śoñra Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhüdür. Andan śoñra Ĥażret-i 

ǾOŝmān rażiya’l-lāhu Ǿanhüdür. Andan śoñra Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū teǾālā 

vechedür diye. Rıżvānu’l-lāhü teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. Ve cemįǾisin berāber seve. 

Ve bu aśĥābların feżāǿilin bilmek isteyen Meśābiĥa [800] ve Sidretü’l-Müntehāya 
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ħuśūśile Cevāhiri’l-Bicāra nažar eyleye. Ve daħı ehl-i sünnet olan oldur ki seferde 

dörüt rekǾat namāzı iki olduġına ķāǿil ola. Ve daħı dörütden artuķ Ǿavratı nikāĥ ile 

cimāǾ eylemek cāǿiz değildür. Gine ķāǿil ola ammā bu meźheb-i ehl-i sünnet sekiz 

dürlüdür. Dördi ehl-i cennet Ǿameli üzeredir. Dördi ehl-i cehennem Ǿameli üzeredir. 

Ammā şol ehl-i cennet didüğümüzüñ aǾlāsı oldur ki dünyā ve Ǿuķba murād 

eylemeye. Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü ĥażretinüñ vuślatını ve dizārını maķśūd idine. 

Andan [801] aşaġa mertebesi oldur ki Ǿaźābdan ķurtulup cennet rāĥatlarına yetişmek 

murād idine. Ol daħı üç dürlüdür. Birisi oldur ki ferāyıżı edā itdükden Ǿilm-i vāķaǾa 

meşġūl ola kendü Ǿamel itmek içün ve ġayrıya emr-i maǾrūf nehy-i münker itmek 

içün. Ve birisi daħı oldur ki farż olanı bildükden śoñra Ǿamel-i śāliĥa ve nevāfil-i 

Ǿibādete meşġūl olandur. Ve birisi daħı oldur ki bı üç dürlü ŧāǿifeden birinüñ 

ħiźmetin iħtiyār idendür. Ammā bunlar ekŝeriyyā terk-i dünyā ehl-i tevekkül 

olmaġıla olur. Maŧlab. Dörüt dürlü ŧāǿife [802] kesb-i terik itmek efżāldür. Tefsįr-i 

ĶāriǾatü’l-Ķulūbda eyder: Bir Ǿulemāya bir Ǿābide zāhide ve bir beğlere ve ķāżīlara 

müftįlere dir. Ve bu dereceden aşaġa yaǾnį Ǿilm-i nāfįǾ ve Ǿamel ve ħiźmet iĥdā’ŧ-

ŧāǿfeteynden śoñra üçünci derece ehli oldur ki farżı edā itdükden śoñra ĥelāl māl 

kesib ide ħayır ĥasenāt itmek içün. Dördünci derece oldur ki ferāyıż edā itdükden 

śoñra ĥelāl māl kesib ide nefsiçün ve Ǿayāli içün. Ve ammā şol ŧāǿife ki ehl-i 

cehennem Ǿameli üzeredir. Ol daħı dörüt dürlüdür. Ednāsı oldur ki ŧāǾat [803] Ǿibādet 

eylemeye ve kimseye żararı olmaya. Hemān behāyim gibi yedüğin içdüğin bile. Ĥaķ 

ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalānuñ emrin ve āħiret yaraġın ķayırmaya. Anlar śūret-i 

insānda behāyimdür. Andan yaramaz oldur ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

emrin ŧutmaķdan śoñra daħı ŧoķutur döğmek söğmek ve Ǿırż yıķmaķ ve öldürmek 

gibi ve ġażabile ve serayiķile mālın almaķ gibi. Anlar śūret-i insānda sebāyiǾdür. 

YaǾnį yırtıcı canavārlar ŧabiǾatindedür. Anlardan daħı yaramaz oldur ki māl cemǾine 

meşġūl olurlar. Ol māla meşġūl olmaġıla Ĥaķ ŧeǾālā [804] celle ve Ǿalā buyruġın 

terik iderler. Ve daħı kimselere māllarile fāǿideleri daħı olmaz. Belki nefislerine daħı 

baħıllıķ iderler. Ol evveki iki dürlü ŧāǿifeden ħayır gelmek iĥtimāli olur. Baħıldan 

ħayır gelmek iĥtimāli olmaz. Bunlar śūret-i insānda ĥaşerāt ŧabįǾatindedür keseğen 

ve ķarınca gibi. Bu dörüt ŧāǿifenüñ ġāyet yaramazı oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü 

ĥażretinüñ buyruġın ŧutmaduġından kendülerini ulu görürler. Daħı illeri ĥorlarlar. 

Bunlar śūret-i insānda şeyāŧīn ŧabįǾatindedir. Ve daħı Ĥażret-i Rasūlü ekrem [805] 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Lā yedħulü’l-cennete cevvāžun ve lā 

caġduriyyun ve lā Ǿuķulün. Dimek olur ki: Cennete girmez dünyāyı cemįǾ idüp daħı 
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baħıllıķ eyleyen ve daħı göñli ķatı olan. Ve daħı şol kimse ki yimeğe içmeğe meşġūl 

olur ve daħı bedeni berik olur ve ķuvvetlü olur daħı bulduġı yaramazlıġı işler ve 

ķādir olduġuna žulüm ider. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: İnne min eĥibbüküm ileyye ve eķrabeküm minnį meclisen 

yevme’l-ķıyāmeti eĥseneküm aħlāķan ve inne ebġażaküm ileyye ev baǾdeküm minnį 

yevme’  [806] l-ķıyāmeti e’ŝŝeraŝādūne ve’l-müteşelliķūne ve’l-mütefeyyitǖne. 

Dimek olur ki: Taĥķįķ baña sevgülüñüz daħı ķıyāmet güninde meclis yöninden baña 

ġāyet yaķındur ħulķı gökcek olanuñuzdur. Ve baña ġāyet söylemeyenüñüz ķıyāmet 

güninde meclis yöninden ġāyet ıraķ olanuñuz yanşaķlardur. Ve daħı aġzını ŧoldurı 

ŧoldurı sözler söyleyenlerdir ki kimsenüñ ĥāŧırına ŧoķunduġı ve nāmūsı yıķulduġı 

ķayırmaya eksiği olmaya. Ve daħı mütekebbirlerdür. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ŝelāŝün keffāretün  [807] ve ŝelāŝün 

derecātün ve ŝelāŝün münciyyātün ve ŝelāŝün mühlikātün amma’l-keffāretü 

fesbiġu’l-vüżūǿi fi’l-beŝrati ve nüķıle’l-eķdāmü illā zimāmi ile’l-cemāǾati ve 

intižāra’ś-śalāti baǾde’ś-śalāti ve amma’d-derecātü münciyyātü feiŧǾāmü’ŧ-ŧaǾāmü 

ifşāǿi ve eşfāǿi’s-selāmi ve’ś-śalātü fi’l-leyli ve’n-nāsü niyāmün feemme’l-

münciyyātü felǾadlü fi’l-ġażabi ve’r-rıżāǿü ve’l-ķaśdü fi’l-faķri ve’l-ġınāǿi ve’l-

ħaşyeti fi’s-sirri ve’l-Ǿalāniyeti ve amma’l mühlikātü feşeħħun muŧāǾun ve hevāǿü’l-

menįǾa ve aǾcebü’l-merǿü bi nefsihi. Ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā Ǿazze ve celle: 

İnne’l-lāhe lā yuĥibbü men kāne muħtālen feħūra. Çünki iǾtiķād bābın [808] maǾlūm 

eyleye andan śoñra abdest ve ġusül ve namāz ve śavm aĥvālin ve ĥayıż nifās aĥvālin 

beyān eyleye. Ve zekāt ve ĥac aĥvālin güci yiterse yap yap beyān eyleye. Meŝelā 

Ǿavratlarun altun gümiş esbābından zekāt vācibdür. Ammā incü vesāǿir 

maǾdeniyyātda vācib değildür. Ve daħı er ĥaķķını ve ķomşı ĥaķķını beyān eyleye. Ve 

ĥarāmdan ve ħiyānetden ġıybetden ve ķovuculuķdan ve dikicilikden ve bį 

namāzlıķdan ve yüzsüzlükden ve daħı bunların gibi yaramazlıķdan yıġlınmaġı beyān 

eyleye. Zįrā Ǿilim ŧaleb eylemek erkek eğer dişi her kişiye [809] farıżdur. Nitekim 

Enes rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet idüp eyder: Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: 

Ŧalebü’l-Ǿilmü farįżatün Ǿalā külli müslimin ve müslimātin ve muǾallimü’l-ħayri 

yestaġfirü lehü külle şeyǿin ĥayye’l-ĥītāni fi’l-baĥri ve ŧālibi’l-Ǿilmi yebsuŧu lehü’l-

melāǿiketü ecniĥatihā rıżāǿen bimā yeśneǾu ve men śallį nebiyyin mine’l-enbiyāǿi ve 

men śallā ħalfehü nebiyyun mine’l-enbiyāǿi ġufira lehü mā teķaddeme min źenbihi 

ve mā teǿeħħara. Evvel ŧahāret aĥvālin bildüre edeb-i ħelāyı [810] bildürdükden 
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śoñra. Ammā ādāb-ı ħelā oldur ki evvel niyyet eyleye bedeninden ŝıķlet giderüp 

Ǿibādete ķavį olayın diye. Eğer śaĥrā yire giderse ħalķ gözinden ŧolunınca gide eğer 

ķābil ise. Ve daħı bir nesneyi ķarşusına perde idine eğer bulunur ise. ǾAvret yerini 

aça aça varmaya. Ve daħı istiǾāźe eyleye. Eğer eylemezse cinler şeyŧānlar çıķan 

nesneye baķup mesħaralıġa alup gülüşürler. Ve hem sebeb-i vesvese olur. Ve daħı 

çıķan nesneyi bir miķdār ŧopraķ ile örte. Ammā mümkin olduķça nažar eylemeye ve 

üzerine tükürmeye. [811] Ve żarūrį olmaduķça ud yerine baķmaya. Güneşe ve aya ve 

ķıbleye ķarşu oŧurmaya bunlara ardını da dönmeye meğer binā içi ola. Anda daħı 

mümkin olduķça döne. Ħātunlar oġlancıķların ķıbleye ve aya ve güne ķarşu ŧutup 

bevl ve ĥācet itdürmeyeler. Ve daħı irkenden silinecek ŧaş yā ġayrı nesne ĥāżır 

eyleye. Ve duru śuya ve yemiş aġacı altına ve ādem oturacaķ yirlere ve canavarlar ve 

böciler inine ve ķatı yire ve yele ķarşu ve yoķuşa ķarşu bevil eylemeden śaķına. Ve 

daħı Allāh adı olan nesnelerden śaķına. Ayaķ [812] yolına bile varısa ve başı ķabaķ 

daħı varmaya. Ve daħı ġusül eyledüği yirde bevil eylemeye. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki eyder: Ekŝer vesvese ġusül eyledüği yirde 

bevil eylemeden ĥāśıl olur dir. Ve daħı ayaķ yolına girdüği vaķtin śol ayaġın içerü 

baśa. Ĥammāmda daħı eyledir. Çıķduġı vaķtin śaġ ayaġın evvel ŧaşra çıķara. Ve 

mescidde bunuñ aksidür. Ve ĥācete oturduġı vaķtin śol ayaġı üzerine oturup śaġ 

ayaġın sehelce dike yā köse. Ve çevre baķmaya ve söylemeye. Ve daħı Rasūlü [813] 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ ekŝer ħışmı bevil ġāyıŧ iderken söylemeden olur dir. Eğer ses eylemek 

bilmek ĥācet olursa tetaĥnuĥ ider gibi boġazın ayırtılaya. Ve daħı bevil ġayıŧ 

eyledüği yirde śuyıla ŧahāret eylemeye meğer żarūrį ola. Ve daħı ŧahāret eyledüği 

yirde abdest almaya. Tetaĥnuĥ tamām olmayınca abdest almaya. Eķalli ķırıķ adım 

miķdārı yir gezine ayaķların yire ķaķa silkine boġazın ayırtulayu ayırtulayu. Ammā 

Ǿavratlar ayaķ ķaķup boġaz ayırtılamaķ eylemeyeler. [814] Ve daħı çıplaķ ve örü 

ŧururken ve yaturken bevil eylemeye. Yahūdį fiǾlidür. Ĥadįŝ-i şerįfde eyder: Örü 

ŧururken bevil eylemek Mekkeye bevil eylemek gibidür. Ŧumandan bevil eylemek 

ķabrine bevil eylemek gibidür. Ammā ķış güninde ĥammāmda örü ŧururken bevil 

eylemek yazın şerbet içme ķadar fāǿidesin virir dir. Keźā fį Şerĥ-i ŞirǾa. Ve daħı bir 

kimse daħı yine ķulaġından yā burnından çıķmaġile abdest fāsid olmaz. Ammā 

aġzından gelmeğile fāsid olur. Yaġ yā ġayrı nesne [815] daħı eyledür. Eğer rüküǾda 

boġazından ķan gelseydi yāħūd örü ŧururken namāz ķılurken bir Ǿöźür vāķįǾ olsa 

otururken ķılsun. Secdede gelseydi imāmile ķılsun. Ġayrı Ǿöźir daħı buña ķıyās 
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eylegil. Ve her maķāmda duǾāsın oķuya. YaǾnį ħelāya varduġı ve arınduġı vaķtin 

duǾāların oķuya. Nitekim Muķaddime Şerĥinde ve Bidāyeti’l-Hidāyede ve ġayrı 

yirlerde yazılmışdur. Ĥıfıž eyleye. Ve daħı abdest duǾāların da ĥıfıž eyleye. Ŝevāb-ı 

Ǿažįm vardur. Ve daħı abdest alurken ķıbleye ķarşu otura eğer ķābil ise. Ve daħı 

[816] yüksek yire ve yumuşaķ yire otura daħı abdest ala. Śuyın abdestde ve ġayrıda 

silikmeye zįrā şeyŧān feraĥ olur dir. Meğer ŧuman üzerine silke. Ol müsteĥabdur. 

ǾAvrat ŧuman üzerine silikmeye. Ve fercinden nesne gelmesinden ķorķarsa panbuķ 

tıķaya. Ve abdest alurken söylemeyeler. Zįrā abdest alurken ve yā bir kimseye selām 

virmeden söylemek mekrūhdur. Ve daħı ayaġı parmaġınuñ arası śıķ olsaydı yirin 

yirin açup yumayınca dürüst değildür. Ve abdestüñ ġayrı aĥvālin śalāt kitāblarından 

ŧaleb [817] oluna. Ve daħı bilmek gerek ŧahāret dörüt dürlüdür. Evveli oldur ki źikir 

olanda yaǾnį abdest yirlerin ĥadeŝden ayırtalamaķ. İkinci ĥavāric yaǾnį dili ve gözi 

ve ķulaġı ve boġazı ve od yirlerin ve iki ayaġın günāhlardan pāk eylemek. Üçünci 

ŧahāret oldur ki ķalbini aħlāķ-ı zemįmeden pāk eylemek. Dördünci ŧahāret oldur ki 

sırrın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ġayrıdan pāk eylemekdür. Ve bu dörüt 

ŧahāret maķāmını birer Ǿibādetile bezemek gerek. Meŝelā evvelki ŧahāret maķāmını 

Ǿibādetile bezemek namāzile bezemek gerek. İkinci [818] ŧahāret yerini her birinüñ 

Ǿibādetile bezemek gerek. Meŝelā dilini źikr-i tesbįĥile ve ġayrıları daħı aña lāyıķ 

Ǿibādetile bezeye. Üçünci ķalbini gökcek ħulķlarile bezeye yaramaz śıfatın 

giderdükden śoñra. Dördünci ŧahāret sırrı ki māsivā. Allāhdan pāk eylemek idi. Anı 

daħı tecelįǿ-i cemāl ile bezeye tā ki taǾlįm-i ŧahāret tamām ola. Bu ŧahāretlere lāyıķ 

olanlar ekŝeriyyā ricāldür Ǿavratlar ķābil değildür. Ammā er Ǿavratına yā üstād 

şākirdine yā şeyiħ mürįdine evvel ŧahāret-i şerǾį taǾlįm eylemek yā itdürmek gerek. 

[819] Meŝelā ŧahāret mekrūhdur süñükile ve daħı tezekile kömür ile ve śaħsile ve 

sırça ile. Ve daħı mekrūhdur bez ile ve panbuġile ve ķumaşile silinmek. Zįrā ķumaş 

bevāśır zaĥmet renc getürür. Ve ħırķa ile ve panbuķ ile faķir ĥāśıl ider dir keźā fį 

Şerĥ-i ŞirǾa. Ve kiremid ile ve gök ot ile ve ġayrı ŧavar Ǿalaķı ile ve aġacile ve ķar ile 

mekrūhdur. Ve śaġ el ile mekrūhdur śol elinde Ǿöźür olmaduķça. Ammā bir kimse 

mekrūhdan ve ġayrıdan silinecek bulmayup żarūrį olsa śol [820] elinüñ iki orta 

barmaġile silinüp daħı elin ŧopraġa süre rāyiĥā gidince dir. BaǾżılar eyder: Dübürüni 

ŧopraġile siline dir. Ve baǾżı Ǿulemādan istiǾmāl olundı ki źekeri mescid dįvārindan 

ġayrı dįvāra silmek cāǿizdür. Ammā Ġaznevį Muķaddemesinde nehiy ider. ŞirǾa 

Şerĥinde daħı cāǿizdür. Lākin dįvār milk yāħūd vaķıf yā icāre dįvārı olmaķ gerekdür. 

Ammā yire ve yirdeki ŧaşa silinmek ĥaķķında bir muśaĥĥaĥ nüsĥada nesne bulmaduķ 
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ammā cāǿizdür. Ve źekeri el barmaġile yaǾnį śol elinüñ baş barmaġile ve ibhāmeyle 

[821] siline ŧaş kesek olmaduķça dir. Ve eğer ŧaş yā kesek ile yā ġayrı cāǿiz olan 

nesne ile silinür olsaydı źekerini śol elile ŧutup śaġ elinde gine süre Ǿaksin eylemeye. 

YaǾnį śaġ elindekile źekerin silmeye. Zįrā ħiźmet-i istincā śolundur. Ve yaz güninde 

evvelki ŧaşile yā kesek ile dübürün öñünden añarısına siline ikinciyile üçünciyile 

añarudan berü siline. Ve ķış güninde Ǿaksin eyleye. Ammā Ǿavrat ķışda yazda 

evvelki ŧaşile beriden añarusına siline yā bir ŧaşın üç ŧarafile eyle eyleyeler andan 

śoñra śuyile [822] ŧahāret eyleye. Lākin Ǿavrat śuyile ŧahāret ider olduġı vaķtin 

fercinüñ bir yanından bir yanına eyleye öñinden ardına yā ardından öñüne eylemeye. 

Ve daħı barmaġı ucından ġāyet śaķına. Ammā ġusül ider olduġı vaķtin fercine śu 

ķomayınca cenābeti çıķmaz dir. Keźā fį CāmiǾ Kenz-i Firaķ ve Ķoca Ĥiśār. Ammā 

Śadru’ş-ŞerįǾa Ħāşiyesi Āħį Çelebįde eyder: Lazım değildür dir. Ve bihį teǿħüź dedi 

dir. Eśaĥ evvelkidür. Şehvet ĥareketi iĥtimāl olmaz ise zįrā şehvet vehim olmaduķça 

Ǿavrat fercine barmaġın idħāl eylemek cāǿiz. Lākin śavma [823] żarardur. Ve daħı 

ŧırnaķ arasında ħamįr ve yaġ ķalmış olsa veyā ġayrı yirlerine ĥamįr yapışup ķurumış 

olsa yā balıķ sıġırı yā yaġ yā zifit yapışmış olsa abdest ve ġusül dürüst değildür. Zįrā 

altına nüfūz eylemezdür. Ammā yaraya aķmış ola eyleye üzerinden aķmaķ kifāyet 

ider. Ve daħı diş arasında et ķısılmış olsa daħı ķoķmış olsa çıķarmayınca ġuslile 

cenābeti çıķmaz meğer tāze ķısılmış ola. Noĥud miķdārından eksik olsaydı żarar 

itmez. Ve artıķ olsaydı çıķarıp andan ġusül itmeyince cenābeti çıķmaz Ǿınde’l baǾż. 

Ve daħı gözi [824] kirpiği arasında ķurı yir ķalsa yāħūd gözden irin ķurumış olsa idi 

altın yumayınca ġusül ve abdest dürüst değildür. Ammā āġız śalvarında iħtilāf 

vardur. Ķuŧbı’d-dįn muķaddemesinde eyder: Ŧırnaķ uzamayıla et daħı uzar araları śıķ 

olur śu girmez daħı ġusül de abdest de dürüst olmazdur. Muķaddemeǿ-i Ķaramānįde 

eyder: Śu abdest mevżiǾlerine aķmasaydı elile sürüp iletmeklik dürüst değildür. Ve 

ammā ġusül mevżįǾalarına śu iletmeyile dürüstdür. Ve illā ŧamlası ŧamar yaşısa ve 

illā felā. Ve daħı bir kimse uyuĥudan uyanduġı [825] vaķtin meni görse ammā 

iħtilām olduġın bilmese ġusül vācib olur. Ve eğer vāķaǾāsında iħtilām olup uyansa 

meni bulmasa ġusül vācib olmaz. Ammā baġrını üzerine uyurken böyle görseydi 

ġusül vācib olur. Ve daħı erile Ǿavrat bir döşekde cimāǾ itmeden ķalķup döşeklerinde 

meni görseler eğer meni uzun yatursa erindür. Ve eğer bir arada değirmi yatursa 

Ǿavratuñdur. BaǾżılar eyder: Eğer aķ ise erindür ve eğer śaru ise Ǿavratuñdur. Ve 

baǾżılar eydür: Eğer meni ķoyu ise erindür eğer śıvıķ ise Ǿavratuñdur. Ve baǾżılar 

eyder: Bir kimse uyusa [826] daħı uyansa źekerinde yaş bulsa eğer uyumazdan evvel 



 

290 
 

źeker ĥareketde ise ġusül yoķ. Ve eğer ĥareketde değil ise ġusül vācibdür. Keźā fį 

CāmiǾu’l-Fetevā ve Ġaznevį. Ve daħı śāǿim ŧahāret ider olsa idi śufrasını ġayet çeke 

gevşek dutmaya. Zįrā gevşek dutsaydı śu cezbi der daħı orucı fāsid olur. Ve daħı ol 

ĥīnde nefsin virmek gerek. Zįrā nefsin virse gine gevşer. Daħı śu cezib ider. Ve daħı 

Ġazzāz ve ħayyāŧ aġızlarına renkli iplik ve ibrişim alsalar tükürüklerine rengi çıķmış 

olsa daħı ķaśdile yudsalar idi [827] oruçları fāsid olur. Ve daħı diş ķanı tükrikile 

müsāvį olup ve daħı ķaśdile yudsalar oruçları fāsid olur. Ve daħı diş ķanı tükrikile 

müsāvį olup daħı ziyāde olsa ol daħı böyledir. Ve daħı aġzından ŧaşra çıķmış tükrüği 

yā burnından çıķan sümüğini yudsaydı oruç fāsid olur ammā gözyaşı aġzına girse 

ŧaǾamı belürmese yāħūd ŧamla yā siñek aġzına gitmeğile fāsid olmaz. Daħı cirāĥate 

devā eyleseler bunuñ için de ŧaǾamı belürmeğile oruç fāsid olmaz. Ve daħı Ǿavrat 

[828]  erinden ve cāriyye efendisinden ķorķup ŧaǾāmuñ ŧuzın ŧatmaķ ile yā oġlana 

geviş itmeğile fāsid olmaz eğer boġazdan gitmeyicek olursa. Ve daħı śaķız 

çiynemeğile fāsid olmaz ammā mekrūhdur. Eğer śaķız yuġrılmış ise ve eğer 

perākende ise fāsid olur. Ve daħı göze sürme yā ot ekmeğile fāsid olmaz. Nitekim diş 

ķurdaġı vaķtin ĥilāle ķan çıķarup dişde bulursa yāħūd ıśırduġı fākihede yā ŧaǾāmda 

bile belürse yā burnına barmaġın śoķup barmaġı ucında mercimek [829] deñlü ķan 

bulsaydı abdest fāsid olmaz keźā fį CāmiǾu’l-Fetevā ve Ġaznevį. Ve eğer Ǿavrat 

fercine panbuķ ŧıķmış olsaydı daħı ġāyib olup raĥmine vāśıl olsaydı orucı fāsid olur. 

Ve eğer bir kimse aġzına veyā ud yirlerine bir ķurı nesne śoķup ucı ŧaşra ķalursa 

fāsid değildür. Şerĥ-i Neķāyede ve Bezāziyyede ve Dürer-ü Ġurārda eyitmişdür bir 

kimsenüñ barmaġı yaşile dübürüne gitseydi abdesti ve orucı fāsid olur lākin cünüb 

olmaz dir. Ve ŧahāret itdükden śoñra bir pāre bez ile yā keçeyile yā bir nesne [830] 

ile śuyı siline tāki tahāret cezib idüp orucı fāsid olmaya. Ve oruç olduġı vaķtin 

silinüp andan ķalķa ve daħı śuyıla ŧahāret iderken śol eline śuyı üç kerre döke üçer 

kerre yuyup daħı andan iletmek gerekdür. Eyle olmasaydı śu daħı eli daħı necis olur. 

YaǾnį her kerre eli üçer kerre yuya üç keze dek andan śoñra daħı ŧahāret ider olsaydı 

śol eline üç kerre śu dökmek lāzım değildür hemān śuyı döke yuya meğer uca dek 

dübüri [831] arıtmış ola. Eyleye tā eriyince elin üç kerre yumaķ gerekdür. Andan  

śoñra ŧahāret ide. Lākin Nikāye Şerĥinde elini ıbrıķ śapına ķıyās eyler. YaǾnį elini üç 

kerre yumaķ lāzım değildür dir. Eśaĥĥı evvelkidir. Ĥuśūśā śudan evvel ġayrı 

nesneyile istincā eylemiş olmaya. Ve daħı ŧahāret iderken üç keze dek yuduġı necāset 

muġalležadur śaķınmaķ gerek. Evvel ŧahāret iderken śu bulaşan bedeni ŝevbi üç 

kerre yumaķ gerek. İkinci ŧahāret itdüği yeri śu bulaşan yeri iki kerre yumaķ [832] 
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gerekdür. Üçünci ŧahāret iderken ŧoķunsa bir kerre yumak gerekdür. Dördüncide 

nesne lāzım değildür meğer mevżiǾ erinmemiş ola. Ve bir ķab içinde daħı necisli şey 

yusalar evvel defǾada yuduġı ķabdan ŧaşra śıķup ve daħı ķabı üç kerre yuyup her 

kezde ŧamlası kesile. Libāsı ikinci bir daħı yuyup yine ŧaşra śıķup daħı ķabı iki kerre 

yuyup ŧamlaların kesüp üçünci yuyup śıķduġı vaķtin ķabı bir kerre yumaķ kifāyet 

ider eğer libāsı arındı ise. Eğer arınmadı ise tā arınunca yuyup śıķup ķabı [833] bir 

kerre yuyup ŧamzırmaķ gerekdür. Ve daħı bilmek gerekdür ki śāĥi Ǿöźür diye aña 

dirler ki Ǿöźür ibtidā vāķiǾ olduġı vaķtin abdest alup namāz ķılacaķ miķdārı 

aralanmaya. Ammā śoñraġı namāz vaķtinde Ǿöźür beş kerre bulunmaķ kifāyet ider. 

Bezzāzįye eyitmiş: Śoñraġı vaķitlerde Ǿöźür bir kerre bulunmaġıla śāĥib-Ǿöźür olmaz 

dir. İmām-ı Śaffer eyder: İki kerre yā üç kerre bulunmayınca śāĥib-Ǿöźür olmaz dir. 

Aħvaŧ evvelki ķavildür. Ve daħı Ħalebįnüñ biǿr baĥŝine nažar oluna. Ve daħı bir kişi 

gevdesinde necis olup ne vaķit bulaşduġın bilmese namāzın [834] döndürmek 

lāzımdur. Ammā e’ş-şarŧu’ŝ-śānį fehüve’ŧ-ŧahāre mesǿelesinde ve źükira fį Nevādir-i 

Ebū Alūfe ķāle YaǾķūb yaǾnį Ebū Yūsuf li vaśli fį cildi ħınzįr medbuġu cāze ve ķad 

esāǿe celāyį. Nitekim ķuyuya necis vuķūǾınuñ vaķti maǾlūm olmaduġındaġı gibi ve 

ġayrılar geyeceğinde görse eğer sözüne iltifāt ideceğin bilse ħaber vire. Ve eğer 

iltifāt ideceğin bilmese ħaber virmeye. Ve daħı bilmek gerekdür ki eğer śu ĥammām 

ķurnasınuñ bir ŧarafından aķup bir ŧarafından çıķar olsaydı yāħūd ķurna ŧolmadan 

ŧasile dökünselerdi [835] ŧāhirdür. Eğerçi kim ķurnaya necis vāķiǾ olusa daħı murdar 

olmaz. Zįrā māǿ-i cārį ĥükmindedir. Meğer necsüñ eŝeri anda žāhir ola yānį rengi 

ŧaǾmı ve rāyiĥası ve daħı fütā üzerinde ġusül bedene ve fütāye kifāyet ider. Altını 

yumaķ yā fütāyı śıķmaķ lāzım değildür meğer ziyāde nekāvet murād eyleye. Ammā 

ĥammāmdan yalın ayaķ çıķsaydı ayaġı barmaķların arasın açup yumak gerek eğer 

hammāma kendiden öñdin cünüb girmiş olacaķ olursa meğer ayaġı śuya batmaz ola. 

Ve daħı sünnet oldur ki rıŧıl śuyıla abdest eyleyüp üç rıŧıl śuyıla [836] ġusül eyleye. 

Eğer ziyāde śuyıla ġusül eyleseydi abdestinüñ ġuslinüñ namāzınuñ ŝevābı noķśān 

olur. Nitekim ġusül mevżiǾin ve abdest mevżiǾin üçden ziyāde yusa yā eksik yusaydı 

ŝevābı noķśān üzerine olur. Meŝelā bir kimesne saña diye kim filān yirden on adım 

adımla daħı ķal māl vardur dise ammā sen on bir adım adımlasañ bulmazsın. Yine 

ancılayın her emir şerǾįdeki Ǿadet ŝevābı bu meŝābededür. Ammā cumǾa gün ġusil 

iki gerekdür. Biri cenābet niyetine biri [837] cumǾa niyetine. Ve daħı bilmek 

gerekdür ki bir Ǿavrat nesne gele diyü fercinüñ aġzına panbuķ ŧıķamış olsa daħı gelen 

yaş panbuġın iç yüzin ıślatmış olsaydı abdesti fāsid olur. Ammā panbuġı fercinüñ 
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boġazına ŧıķamış olsaydı panbuġın iç yüzi ıslanmaġıla fāsid olmaz. Ŧaşra yüzi bile 

ıślanmaġıla fāsid olur. Ammā eğer panbuġın içyüzi ıślanduķdan śoñra düşseydi 

yāħūd ġāyib olduķdan śoñra düşseydi fāsid olur. Eğer panbuķ ķurı ise daħı er 

adamda daħı eyledür źekerine panbuķ ŧıķamaġıla yaǾnį āħiraġı [838] başķa başķa 

veche üzeredir. Cirāĥat üzerindeki śarfı buña ķıyās eyle. Ammā śarġı bir iki üç kerre 

biri biri üzerine śarılmış olsaydı altındaġı ķat beze geçmeğile fāsid olur. Yine 

ancılayın cirāĥat üzerine śarķısız ķonulmış olsa daħı iç yüzi ıślansa fāsid olur. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki śarġı üzerine mesiĥ ol vaķtin cāǿizdür ki cirāĥat üzerine 

mesiĥ żarar ider ola. Eğer itmez ise śarġıyı çözüp cirāĥata mesiĥ ide andan śarmaķ 

gerek. Ammā ki bir kimsenüñ abdesti yerinüñ küllįsini yā baǾżı olsaydı [839] 

teyemmüm eylesün mesih eylemesün. Ve eğer ekŝer śaġ olsa saġ yerin yuyup 

mecrūĥa mesiĥ eyleye cünüblük daħı bedeninde cirāĥat olsa buña ķıyās eylegil. Ve 

daħı bir kimsenüñ elinde cirāĥatı olsa eğer yüzün yā ġayrı Ǿużvın yur olsa cirāĥatına 

żarar gelür olsa teyemmüm eylesün. Eğer abdest aldurur kimse olmaz ise ve daħı 

ırġadı tutsaġı abdestden meniǾ eyleseler teyemmüm ile ķılup śoñra abdestile ķażā 

ideler eğer ırġadı abdestden meniǾ eylemeseler. Ammā śu nıśfı mileden ıraķ olsa yine 

teyemmüm [840] eylese cāǿizdür. Ve ammā bir kimse ķurı yir zemįn bulmasa daħı 

çamur üzere teyemmüm eylese ķılsa döndürmeye. Ve daħı muĥdiŝ ile cünüb 

teyemmüm eylemiş olsalar muĥdiŝ imāmet eyleye meğer muĥdiŝ cāhil ola cünüb 

Ǿālim ola cünüb imāmet eyleye. Ve daħı müsteǿcir ırġadı cumǾadan meniǾ itmeğe 

ķādirdür. BaǾżılar eyder: Ķādir değildür ammā miķdārınca ücret ketim idebilür dedi. 

Ve daħı bir kimesne ķoyunda yā odunda yā ekinde yā bir ġayrı maślaĥatda olup 

śudan mil miķdārı ıraķ olsa teyemmüm eylesün [841] keźā fi’l-Münyeti’l-Muśallį. 

Ve yāħūd ġusül ider olsa ve daħı bir töhmet vehim olsaydı teyemmüm eyleye. Ve 

daħı muķįm fi’l-mıśr cünüb olub daħı berd-i hevāda yāħūd żararımadan ħavf eylese 

teyemmüm eylesün. ǾInde Ebį Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. Ammā muĥdiŝ cāǿiz 

değildür meğer cenāze namāzı içün ola yāħūd duħūl-u mescid yā ġayrı ħayrāt içün 

ola. Ve daħı bir kimse yellense ŧonı yā gömleği śararsa ol śararan yeri yumayınca 

namāzı dürüst değildür eğer aya miķdārı var ise. Ammā dübürini yumaķda iħtilāf 

vardur. [842] Ve eğer ķurumış ters yā necāseti yirden ķurumış ŧopraġı yel śavurup 

ıślaķ esbāb üzerine dökse necis olur yāħūd bir kimsenüñ yā esbābı yā dülbendi 

üzerine dökse ol daħı eyledür. İmām-ı Ebū Ħanįfe eyder raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: 

Necis üzerine yel esüp ıślaķ esbāba doķunsa necis ider. Ve daħı iç edüği ŧahāret 

üzerine geydükden śoñra ķable’l-ĥadeŝ mesiĥ eylemeseydi ŞāfiǾį ile ve Mālik ve 
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ġayrı eǿimme ķıtında bi’l-icmāǾ dürüst değildür. Keźā fi’l Īŝārį Şerĥ-i Muħtārı naķlen 

Ǿan [843] Ħazāǿini’l-Fıķıh ve keźā nuķil Ǿani’l-Ĥādį. Ammā Śadrü’ş-ŞerįǾada 

Ǿadem-i iĥtiyāc vardur dir. Ve daħı Nihāye Kāfiyeden naķil ider bidǾatdür ve işrāfdur 

dir. Lākin aħvāŧ evvelkidür. Ve daħı bilmek gerekdür ki iç edük üzerine mesiĥ 

olunduķdan śoñra cürmüni yine edük üzerine geyseydi üzerine mesiĥ cāǿiz değildür. 

Ammā cürmuķ śaĥįĥ olunsa daħı iç edük münħariķ  olsa yā iç edük śaĥįĥ olursa daħı 

içinde çaķşırı müteħarriķ olsa yā iç edüği bir çaķşır yā çorab üzerine geymiş olsa 

[844] yā iç edük içinde barmaķlarına yā ayaġına bez śarmış olsa iç edük ve cürmuķ 

üzerine mesĥ cāǿizdür. Ve lākin cürmuķ üzerine mesiĥ olduķdan śoñra birisi çıķsaydı 

birisi daħı çıķarmaķ lāzımdur. Ve daħı cürmuķa necisli balçıķ bulaşsa idi ŧāhir 

ŧopraġa sürüp daħı namāz ķılmaķ cāǿizdür çıķarmazsa daħı. Ve daħı śaĥįĥ ayaķ ķabı 

üzerine meŝelā babuç vesāǿir gibi mesiĥ cāǿizdür. Ve çarıķ üzerine daħı cāǿizdür iç 

edüği yoġısa daħı. Ve daħı bilmek gerekdür ki münħariķ üç barmaķ miķdārı [845] 

śıġacaķ olursa. Lākin ayaġında iken altı gözükse söbülüğine yırtılsa mesĥe żarar 

eylemez. Ve daħı ayaķ ķabınuñ yuķarısından boġmaġıla ŧopuķ gözükseydi mesĥe 

żarar yoķdur. Ve daħı cünüb Ǿavratuñ ġusül itmedin saçın ŧaramaya ve ġayrı yirinden 

ķıl gidermeye ve ŧırnaķ kesmeye. Er adam daħı öyledür. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimse cenābetle gevdesinden ķıl 

giderse ķıyāmet güninde ol ķıl Ĥaķ teǾālā Ǿazze ve celle ĥażretine şikāyet ider yā 

Rabbi bu kişi beni [846] cenābetle bırākdı gitdi diye dir. Ve daħı er ve Ǿavrat ŧırnaġın 

birbirine kimseye virmeyeler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Ŝelāŝün lā yesūġu işterākihinne’l-meşŧu ve’n-nisāǿi ve’s-sivāki. Dimek 

olur ki: Üç nesnede ortaķlıķ lāyıķ değildür. Biri ŧaraķda biri Ǿavratda biri misvākde. 

Ŧaraġı Ǿavratı misvāki ortaķlanmaġa muķābil śalınmasından ġāyet ĥaźer eylemek 

gerekdür añlanur. Allāhu aǾlem. Ammā Ǿavratların śaķız çiynemeleri Ǿavratlarda 

erlerin misvāki yerine ŧurur. Lākin śaķız erlere [847] mekrūhdur ķına yaķmaķ 

mekrūh olduġı gibi. Ammā śaķala ķına yaķmaķ müsteĥabdur ķara boya ĥarāmdur. 

Ve daħı Ǿavrat eğer kil yā ŧopraķ yimek günāhdur ħamir içmek gibidür. Feżā’il-i 

misvāk. Ve daħı bilmek gerekdür ŞirǾa Şerĥinde evlā oldur ki ve MecmeǾa Şerĥinde 

daħı anı gösterir misvākde efżali fuķahā ķıtında erak aġacıdur. Ammā muĥaddiŝįn 

ķıtında ve müfessirįn ķıtında zeytūn efżaldür. Ve misvākin ŝevābında nice rivāyet 

vardur. Bir rivāyetde eyder: Misvākile ķılınan [848] namāzın ŝevābı misvāksiz 

namāzdan yetmiş rekǾat namāza geçer dir. Bir rivāyetde yetmiş yediye geçer ve bir 

rivāyetde eyder: Dörüt yüz rekǾat namāza geçer dir. Ve dülbendeki risāle ŝevābı daħı 
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bu tafśįl üzeredir. Bu bābda Şeyĥ ǾAlį-ǿi Semerķandįde Ve yümdidküm rabbüküm bi 

ħamseti’l-āfin mine’l-melāǿiketi müridfįne āyetinüñ tefsįrine nažar oluna. Ammā 

ŧaraķda sünnet iki günde bir ŧaranmaķdur. Ve daħı ķırıķ kerre aşaġadan yuķaru ve 

yedi kerre yuķarudan aşaġı ŧaramaķdur elem neşraĥ leke oķuyu oķuyu. Ammā ŧıbb-ı 

nebevįde eyitmiş: Her gice [849] śaķalı ŧarasaydı envāǾ-ı belādan emįn olup Ǿömri 

uzun ola dir. Ĥālisatü’l-Ĥaķāyıķda eyder: Örü ŧururken śaķal ŧarasaydı medyūn ola 

dir. Ve eğer bir kimse dāǿim ķaşın ŧaramaġı Ǿādet idinse belāyādan emįn olur dir. 

Keźā fį Şerĥ-ı ŞirǾa. Ve daħı śaķalı mescide ŧaramamaķ gerekdür dir. Mescidde bir 

ķıl düşürmek bir merkeb butın bıraķmaķ gibidür. ŞirǾada abdest śoñında śaķalını 

ŧarasaydı ķalbi feraĥ olur dir. Ammā baǾżı tifātde naķil rivāyetin istimāǾ eyledük 

śaķalı ŧararken bir aradan yedi ķıl kökile çıķsaydı [850] abdesti śınar dimişler. Lākin 

naķle rast gelmedük. Ve daħı bilmek gerekdür ki nāfilelerde fātiĥādan ġayrı sūreye 

bismi’l-lāh ķoşmaķ gerek ve orta taĥiyyātda śalavātı ziyāde eylemek gerek farıżda 

gerekmez dir. Mesāǿil-i Secdeǿ-i Sehiv. Eğer śalavātı ziyāde eyleseydi yā bir ĥarf 

ziyāde eyleseydi secdeǿ-i sehiv lāzım olur dir. Keźā fi’l-Münye. BaǾżılar ķıtında 

rükūǾ yā sücūd miķdārı olmayınca lāzım olmaz dir. Ve daħı nāfilede taĥiyyātdan 

ķalduġı vaķtin sübĥāneke oķumaķ gerek. Farıżda gerekmez. Eğer ziyāde eylese 

nesne lāzım gelmez. Sünnet-i [851] müǿekkede daħı farıż gibidür. BaǾżılar nāfileye 

ķıyās eyler. Küllü hāźihi cāǿiz fi’n-Nevāfil. Ve daħı evvel şefǾuñ ikisinde yā 

birisinde fātiĥā oķumaġı sehvile terik eylese idi şefiǾ-i ŝānįde oķumaķ yoķdur. Lākin 

żamm-ı sūre terik eylemiş olsa şefiǾ-ŝānįde oķusun secde daħı borcı değil. Nitekim 

şefiǾ-ŝānįde tekrār fātiĥā yā sūre oķumaķ da boruç olmazdı. Lākin fātiĥā āyet-i ŧavįle 

miķdārı ķurǿān ķoşmaġıla secde boruç olur. Ammā evvel şefiǾde tekrār fātiĥāda yā 

sūrede boruç olur eğer [852] śūreden evvel okudı ise. Śoñra oķumaķda boruç değil. 

Nitekim teşehhüde oturduġı vaķtin sehvile taĥiyyātdan evvel fātiĥā oķusa lāzım 

olurdı. Taĥiyyātdan śoñra fātiĥā oķusa lazım olmazdı. Ve daħı ķıyāmda yā rükuǾda 

yā secdede ķurǿan oķumaġıla lāzım olur. Eğer imām ķunutı unutmaġıla rükūǾa inse 

cemāǾat inmese imām rükūǾdan ķalķsa ķunut oķusa daħı rükūǾ eylese cemāǾat bile 

rükūǾ eylese cemāǾtüñ namāzı fāsid oldı. Zįrā farż nāfile uydurmış oldılar. Zįrā 

imāmuñ rükūsu evveli farıż idi śoñraki [853] rükūsu nāfiledür anıñ içün cemāǾatüñ 

namāzı fāsid imāmuñ śaĥįĥ oldı. Nüķıl min Fetāvā-yı Tenbiyye. Ve ammā bir kimse 

yalıñuz namāza ŧurup cehir maķāmında fātiĥāyı oķumışken bir kimesne aña iķtidā 

eyleseydi fātiĥāyı tekrār oķusun. Keźā fi’l-CāmiǾ. Ammā cemaǾātile bile iken vāķiǾ 

olsaydı öñüne geldüği yirden cehrile oķusun. Ammā ķunūtda fātiĥā oķumaġıla secde 
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lāzım olmaz. Lākin maĥall-i taĥiyyātda fātiĥā yā ġayrı Ķurǿān oķumaġıla secde 

lazım olurdı. Ammā ķaǾdeǿ-i āħirde selāmı sehiv idüp [854] ķalķsa daħı bir āħir 

rekǾatda secde itmeden otursaydı secdeǿ-i sehiv borç olur. Ve daħı rekǾat-ı ŝānįde yā 

rābiǾde fātiĥaya āyet-i ŧavįle miķdārı Ķurǿān żamm eyleseydi yāħūd fātiĥa evvelinde 

bismi’l-lāh dimeği terik eylese yāħūd fātiĥa oķuduķdan śoñra ķanġı sūreyi oķuyam 

diyü sākin olsa rükuǾ yā sücūd miķdārı eğlense idi secdeǿ-i sehiv lāzım olur. BaǾżılar 

ķıtında sūre evvelinde besmele terik olunsaydı secde lāzım olur. Keźā fi’l-CāmiǾ-i 

Ġaznevį eyder: Fātiĥa ve sūrede ve farıżda [855] ve nāfilede besmele oķumaķ 

ĥasendür dir. Namāzın ġayrı yirlerde eğlenmesini buña ķıyās eyle. Eğer kaǾdeǿ-i 

ūlāda yā secdeler arasında eğlenür ise ammā ġayrı yirlerde eğlenmenüñ żararı 

yoķdur. Bu bābuñ bāķį mesāǿili füruǾda ŧaleb oluna zįrā bu kitābda meźkūr ġayrı 

kitābda meşhūr olunan mesāǿildür. Ekŝeriyyā ve farıżda fātiĥadan ġayrı sūreyi tekrār 

oķumaķ aşaġdan yuķarı oķumaķ ve bir sūreyi aŧlayup ikinci oķumaķ mekruhdur. Ve 

ikinci aŧlayup üçünci oķumaķ cāǿizdür. MecmuǾa Şerĥinde eyder: [856] Ol daħı 

mekrūhdur. Üçünci aŧlayup dördünciyi oķumaķ gerekdir. CāmiǾu’l-Fetevāda daħı 

gösterir. Ve daħı evvel ķıśa sūre oķuyup śoñra uzun sūre oķumaķ mekrūhdur. Eğer 

üç āyet miķdārından artıķ ise üçden eķalde ziyādelikde iǾtibār yoķdur. Ve dāħį 

bilmek gerekdür ki śoñraġı sūre āyetde evvelkiden ziyāde olsa lākin evvelki sūre 

kelimātda ĥurūfda miķdārında śoñraġıla berāber olsa yā ziyāde olsa yine cāǿizdür. 

Meŝelā rekǾatda ĥadįd [857] sūresi sebbiĥ oķusa ŝānįde iźā vaķaǾa sūresin oķusa 

cāǿizdür. Zįrā ikisi daħı lafıżda berāberdir. Eğerçi kim iźā vaķǾa sūresi ĥadįd 

sūresinden ziyāde ise daħı āyet ĥisābınca ve āyet aŧlamaġı ve āyet aşaġıdan yuķarı 

oķumaġı ve uzunluġı ķısalıġı sūreye ķıyās eyle. Ve daħı sūreyi tamām oķumaķdan yā 

bir sūreyi yā bir āyeti tamām itmeden bir āyete geçmek mekruhdur. Ve daħı evvel 

rekǾatda bir sūrenüñ āħirin oķuyup ikinci rekǾatda bir āħir sūrenüñ āħirin oķumaķ yā 

iki sūrenüñ evvelinden oķumaķ mekruhdur. Küllün hāźihi cāǿizün fi’n-Nevāfil. [858]  

Ve ammā terāviĥ aralarında nāfile ķılmaķ mekrūhdur. Feǿtǖ bi sūretin min miŝlihi 

didiğünde  śāĥib-keşşāf eyder: Namāzda sūresiz āyetler oķumaķdan sūreyi tamām 

oķumaķ ŝevābı artuķdur dir. Eğer sūre ķıśa ise daħı dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

ķırāǾatde iǾrāb taġyįr olmaġıla fesādda iħtilāf vardur. Eğerçi kim maǾnā taġyįr olursa 

daħı. İyyeke naǾbüdüde kāfį cerrile oķusa ve Ǿaśā ādemü rabbehüde ādemįnüñ 

mimini naśbile ve rabbehünüñ basını refǾile oķusa ve inne’l-lāhe berįǿün mine’l-

müşrikįne ve rasūlühü [859] de lam cerrile oķusa fetvāda śıĥĥat üzeredir ammā ħurūf 

taġyįr olsa daħı maǾnāya żarar gelse meŝelā śāliĥatinde ŧaliĥatin oķusa yāħūd 
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kelimelerde vāķiǾ olsa ve hem maǾnā daħı fāsid olsa meŝelā inne’l-ebrāra le fį naǾįm 

diyecek yerde inne’l-ebrāra le fį caĥįm dise bunuñ gibi maǾnā fāsid olan ħurūf ve 

kelimāt taġyįrinde namāz daħı fāsid olur. Ammā maǾnā fāsid olmasaydı ĥurūf ve 

kelimāt taġyįr ile namāz fāsid olmaz. Ĥurūf taġyįr olup maǾnā fāsid olmaduġı inne’l-

müslimįnede inne’l-müslimūne oķusa yaǾnį yayı [860] vavile oķusa kelimāt taġyįr 

olup maǾnā fāsid olmaduġı le Ǿalleküm teźekkerūnda ķalįlen me teşkürūn oķusa daħı 

ĥurūf taġyįr ile maǾnā fāsid olduġı yirde daħı namāz fāsid olduġı yirde şol vāktindür 

ki ĥurūfuñ farķı āsān ola. Meŝelā śad ile ŧa gibi. Meŝelā eğer ĥurūfınuñ farķı güç 

olsaydı yine namāz bāŧıl olmaz eśaĥ ķavil üzerine. Meŝelā žayile đad yā sin ile śad 

gibi yā ŧa ile ta gibi yā ža ile zel gibi. Ammā ĥa ile hede daħı farıķ itmeseydi namāz 

fāsid olur. Meŝelā el-ĥamdü li’l-lāhi [861] el-hamdü li’l-lāhi oķusa e’r-raĥmāni’r-

raĥįmde e’r-rahmāni’r-rahįm oķusa bunların gibiden daħı cehid idüp farıķ idemez ise 

cāǿizdür. Farķına muķayyed olmayup oķusa fāsid olur. Maŧlab-ı Mescid. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki kendi mescidin ķoyup ġayrı mescide varmaķ menhidür. Kendi 

mescidinde yalıñuz olursa daħı ķılup gitmek gerek. Meğer ġayrı mescide vaǾž ve 

śoĥbet-i Ǿilim ola yāħūd kendi imāmı laĥin oķur ola gerek namāzın fāsid olmayacaķ 

ķadar oķusun. Ve daħı şol vaķtin āħir mescide vara ki [862] imām kendi ehl-i bidǾat 

ola yāħūd deyyūs ola yāħūd ġammāz yā ĥarām-ĥor ola yāħūd meźhebi śaĥįĥ değil 

ola. Ve eğer yatsu namāzın imām dāǿim beyāżda ķılur olsa idi imāmeyn ķāvl üzere 

Ǿamel eylese evlā yalıñuz kılmaķdur. BaǾde’l-beyāż yāħūd aħar mescide gitmek 

gerekdür. Keźā fį CāmiǾ. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir kimse bir nice mescid 

aralıġında olsaydı ķanġısı yaķın ise aña vara. Ve eğer berāber ise ķadįmine vara. 

Anda da berāber ise imāmlar aĥvāline nažar idüp ķanġısınuñ Ǿilminde ve diyānetinde 

ve ķırāǿatinde [863] ve ħulkına iǾtimādı artuġısa aña vara. Keźā fį CāmiǾ ve Şerĥi’n-

Nikāye ve ġayrihimā. Ve daħı imāmuñ gözi zahmetlü olup daħı yaş gelür olsaydı 

evlā budur ki imāmet eylememek gerekdür eğer cemāǾat ķabūl eylemezlerse. Zįrā 

baǾżılar ķıtında ol zaĥmetden inen yaş ķandan tebdįl olduġı cihetden necis ĥükminde 

olur. Eğerçi kim eśaĥĥ ķavil üzerine necis değildür. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir 

imām eğer ġayrı oturacaķ maĥal midür ķalķacaķ maĥal midür bilmese gözi ķuyruġıla 

cemāǾate yā cemāǾat imāma yā baǾżı baǾżısına baķmaķ [864] cāǿizdür. Bundan ġayrı 

baķmaķ mekrūhdur. Ammā imām selām virdükden śoñra mesbūķuñ baǾżı baǾżısına 

baķmaķ müfsiddür. Ve daħı ķıyāmda iken ķımıldanmaķ mekrūhdur meğer ilerü gide 

śafa berāber olmaķ içün yā birbirin ĥareket itdüre bir ġayrı Ǿaraż içün. Ve daħı farıż 

ķılduġı yirde nāfile ķılmaķ mekrūhdur. Ve daħı imām-ı ŝānį ve ŝāliŝ cemāǾatile 
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miĥrābda namāz ķılmaķ mekrūhdur. Miĥrābdan ġayrı yirde ķılsalardı kerāhet 

yoķdur. Meğer tekrār eźān oķuyup ķılalar. Keźā fi’l-Bezzāzį. Lākin Ķıtīǿide  [865] 

cemāǾat-i ŝānį bāzār mescidinden ġayrıda cāǿiz değildür dir. Ve’l-Evvelü Eśaĥĥun ve 

Şerĥ-i Niķāyede ve Mebsūŧada eyder: Mescid ķaķaniyyesinde namāz ķılmaķ 

mekrūhdur. Eğer aşağısında yer bulunur ise mescid içinde dir. Ve daħı bilmek 

gerekdir ki bir kimesne içün bir yaña çekini virseñ namāzı bāŧıl ider. Ve daħı 

başından śarıġı düşüp daħı bir ķavrasa geyse cāǿizdür. Ve eğer ikide ķavrasa geyse 

cāǿizdür maǾal kerāhiyye. Artuġı müfsiddür. Ķuŧbu’d-dįn Muķaddemesinde eyder: 

Secdede dülbendin [866] yā üsküfin çıķarup daħı alnı üzerine secde mekrūhdur. 

Nitekim kevr-i imāme üzerine mekrūh olduġı gibi gibi. Ġaznevįde eyder: Kevr-i 

imāme üzerine secde mütekebbirliğiçün olmasa belki baş açmaķdan incinür olsa 

eyleye dülbend üzerine secde mekrūh değildür dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir 

kimesne aħşamuñ bir rekāǾatına yetişmiş olsaydı imām selām virdüğünden śoñra 

daħı rekǾatda bir daħı oturup taĥiyyāt oķuya hem ikisinde daħı sūre ķoşa. Eğer dörüt 

rekǾatlı namāzın birisine yetişmiş olsaydı imāmdan śoñra [867] yine bir daħı otura 

śoñrası ikide bir oŧura. Ve hem iki ortasına sūre ķoşa āħirine ķoşmaya. Ve bir 

kimesne öyle namāzınuñ sünnetin ikisin ķılup daħı imāma uysa śoñra ol sünneti ķaża 

eyleye dörüt ķıla farżın Ǿaķabince eyleye. Ve daħı bilmek gerekdür ki farıż ve vācib 

ve menźur olan namāzların ve nāfileyi şürüǾdan śoñra fāsid idüp gine ķażā ider 

olduġı vaķtin ŧavar üzerinde ķılmaķ cāǿizdür iki şarŧile. Biri oldur ki şehirden ŧaşra 

ola gerek müsāfir olsun gerek maślaĥatına gider olsun. Şarŧınuñ ikincisi oldur ki 

[868] inüp ķılmaġa bir Ǿöźri ola. Yā Ǿadem-i ķudret yā marıż ziyādalıġı ola yā ħafv-u 

Ǿaddū insān eğer sibāǾ ve eğer ĥaşerāt-ı mūziye yāħūd iner olsaydı yine bilür olmaya 

ve bindürür olmaya. Bir żarar ziyān olur ola yāħūd iner olsa bir żarar ziyān olmayup 

namāz ķılacaķ yir bulunmaz ola. Meŝelā dikenlik ve yā ziyāde çamurlıķ ve çepellik 

gibi bu meźkūrātda ŧavar üzerinde ķıbleye ķarşu ŧurup ŧavar üzerinde imā ile ķıla ve 

bir nice bu ĥallü kimseler ŧavar üzerinde śāf baġlayup imāmı orta yire durup 

ķılmaķları [869] daħı cāǿizdür. Ammā sāf bir olup aralarında ķurca olmayup śıķ 

olmaķ gerek. Ve daħı źikir olan Ǿöźürlerde ħavf-i Ǿadū olduġı yirlerde daħı ŧavar 

giderken daħı ķılmaķ cāǿizdür ve eğer yirde çamur olsa illā namāzı ayaġ ŧurup 

ķılmaġa māniǾ olmasa ammā oturup ķılmaġa māniǾ olsa. Meŝelā çamur batar olsa 

ŧavardan inüp ayaġ üzere ķıla ve eğer oturmaġa māniǾ olmasa secdeye māniǾ olsa 

meŝelā yüz yatar olsa oturup imāmile ķıla. Bu meźkūrāt ferāyıża ve vācibāta ve 

nüźǖre ve nāfile fāsidi [870] ķażāya göre dir. Ammā nevāfili ŧavar üzerinde imā ile 
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ķılmaķ cāǿizdür gerek Ǿöźür olsun gerek olmasun gerek ŧavar gitsün gerek ķıbleye 

ķarşu olsun gerek olmasun. Ammā iftitāĥ tekbįri ķıbleye ķarşu gerekdür. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki śabāĥ namāzınuñ sünnetin ķılduġı taķdįrce farża irişmezin diyen 

kimse farża iķtidā eylesün. Sünnet daħı ķażā olunmaz ammā öyle sünnetin ķılurken 

ikāmet olunsa ikide selām virüp uyup farıżdan śoñra iki sünnetden evvel dörüt ķażā 

eylesün. Ve daħı śabāĥ sünnetin [871] vitir vācibini evde ķılmaķ daħı defǾ-i faķır ve 

ĥüsn-ü ħulķa ve bekā-yı įmāna sebebdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur ve daħı bilmek gerekdür ki ķunūŧ bilmeyen kimse ķunūt yerine 

üç kerre yā Rabbi dimek cāǿizdür. Ve baǾżılar eyder: Üç kerre Allāhümmaġfirlį diye 

dir. Ve baǾżılar eyder: Allāhümme rabbenā ātinā fi’d-dünyā ĥaseneten ve fi’l-āħireti 

ĥaseneten ve ķınā Ǿāźābe’n-nār diye. Çünki bu ŧahāretüñ ve abdestüñ ve ġuslüñ 

ādābın ve sünnetin ve şerāyiŧın bildüñse namāz ādābın ve ġayrı aĥvālin daħı bilmek 

gerek. Mesāǿil-i ādāb-ı śalāt. [872] Evvel ādāb didüğümüz ĥużūǾyile ve ħūşūǾyile 

olmaķdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: LeǾane’l-

lāhu ceseden ķāǿimen beyne yedeyi’l-lāhi leyse maǾahu ķalbühü. Dimek olur ki: Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā laǾnet eylesün şol bedene ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā dįvānına 

namāza ŧurur daħı ķalib kendi ile bile olmaz dir. Ammā ĥużūr bulmaġuñ ŧarįķı oldur 

ki ŧahāret ve abdest ve ġusül ādabların tamām riǾāyet itmeğile ĥāśıl olur. Bir kimse 

anların ādābına riǾāyet eylemese namāzda ĥużūr bulmaķ müyesser değildür. 

Muĥaśśıl ol ādābları [873] tamām ide. Andan śoñra abdestüñ yaşı ķurumadan ve 

kimseye söylemeden kıbleye ķarşu ŧura bir zamān istiġfār ide. Tā ki göñül Ĥaķdan 

yaña yönele andan śoñra muǾavveźeteynüñ ikisin yā birisin oķuyup daħı tekbįr ile er 

ādem ise daħı tekbįrde ellerini ķulaġı yumuşaġına berāberine ola ve duǾāda daħı 

böyledür. Ve hem barmaķları arası açuķ ola. Eğer Ǿavrat ise omzuna berāber ola ve 

hem barmaķ araları śıķ ola. Ve secdede daħı bu veche üzere ola. YaǾnį erlerde el 

ķulaġı yumuşaġına Ǿavratlarda el omzuna berāber ola barmaķ araların daħı [874]  aña 

ķıyās eyle. Ve daħı el baġladuġı vaķtin saġ el śol elüñ bileği üzerine ve göbeği altına 

ola. Yeñi üzerine olmaya. Eğer eli üzerine olmayup yeñi üzerine olsaydı barmaķlar 

gözükmeden fāsid olur. Keźā fį Şerĥ. Farķ Ǿavratlar ayası üzerine ve göğsi üzerine 

ola. Ve Ǿavrat secdede dirseğin yire ve ķasıġın uyluġı üzerine ķoya. Ve taĥiyyātda 

ayaķların saġ ŧarafına ıķarup oturaġın śol üzerine otura. Ve daħı er ādemde iǾticār 

mekrūhdur. YaǾnį śarıķunuñ bir ucunı saķaldırıķ idinüp namaž ķılmaķ mekrūhdur. 

Lākin namāzdan ġayrı [875] vaķitde müsteĥabdur saķaldırıķ. Ve daħı açuķ olup 

başınuñ depesi çevresin śarmaķ ve śaçını başına baġlamaķ yā eñsesine baġlamaķ yā 
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Ǿavratlar gibi bölük örmek yā başı üzerine çar örtünüp ucın baġlamaķ yā omuzları 

üzerine śalınmaķ küllisi mekrūhdur. Lākin ŞirǾa Şerĥinde er ādem śaçını bölük 

örmek cāǿizdir dir. Ve daħı ĥużuǾ ve ħuşūǾ bulmaķda eyle gerekdür ki ķıyāmda 

ŧururken nažarı secdesi yerinde ola. Secdede nažarı burnı ucına ola. Anıñçün baǾżılar 

deri seccāde [876] üzerinde namāzı kerįh görürler. Anuñ ķılı göze burnı ucına 

baķmaķdan menǾ ider. Ve taĥiyyātda dizi üzerinde eli barmaġı ucına nažarı ola. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki sekiz kemik üzerine secde vācibdür. Bir elin kemiği üzerine 

vācibdür. Dülbend üzerine secde mekrūhdur alnında Ǿöźüri olmaduķça eğer alnı 

üzerine secde olsun. Eğer alnında secde Ǿöźri olduġı vaķtin dülbend üzerine secde 

olsun yirin ķatılıġın duymayınca cāǿiz değildür. Ve daħı secde cāǿiz değildür şol 

yumuşaķ nesneler üzerine eğer baş ķarār eyleyüp [877]  eylemeyüp ķanġılıġın 

duymazsa. Meŝelā śu gibi śıvıķ çamur gibi yā döğülmiş ķum gibi yā un yā taħıl gibi 

yā gök ot gibi yā panbuķ gibi yā yüñ gibi bunların gibi nesneler üzerine secde cāǿiz 

değildür. İkinci burun kemiğüdür. Burnuñ yumuşaġı üzerine secde mekrūhdur. 

Kemük üzerine gerekdür. Üçünci dördünci iki aya kemükleridür. Beşinci altıncı diz 

kemikleridür. Yedinci sekizinci iki ayaġınuñ baş barmaķları kemiğidür. Eğer secdede 

iken iki ayaġınuñ baş barmaķlarınuñ ucı yirde olmasaydı bi’l-ittifāķ namāz fāsid 

[878] olur. Eğer birisi irse birisi irmese baǾżılar ķıtında gine bāŧıldur. Ve baǾżılar 

fetvāda eyder: Farż olan hemān alın kemüği ile hemān iki ayaġınuñ baş 

barmaķlarınuñ kemüğidür. Ve daħı ŞirǾa Şerĥinde daħı eyle naķil ider. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki secdeye iner olduġı vaķtin elinden öñdin iki dizin indirmek 

gerekdür. Ol daħı berāber inmek gerekdür. Birin birin itmek mekrūhdur. Dizden 

śoñra elin daħı berāber indüre. Ve yeķūmü mestūben ŝümme yükebbirü ve yescüdü 

febeżaǾu rükbetihi evvelen ŝümme yedeyhi. Śadr-ü ŞerįǾa. Bir bir indirmeye 

mekrūhdur. Ve daħı [879] alnı dizlerinden öñdin indirmek mekrūhdur meğer 

dizlerinde yā ġayrı yerinde Ǿöźri ola eli ŧayana ine. Elinden śoñra burnın indüre śoñra 

alnın indüre. Eğer alnından ve burnından Ǿöźri olsa įmāyile ķıla. Eñeği veyā burnı 

üzerine secde eylemek yoķdur. Secdede yaturken iki elinüñ baş barmaķlarınuñ ucı 

ķulaġı yumuşaġı berāberinde ola. Secdeden ķalķar olduġı vaķtin evvel alnın ķaldura 

berāber ķalķmaķda enmekde el ŧayanmaķ yā kendi bir nesne ŧayanup ķılmaķ 

mekrūhdur Ǿöźür olmaduķça. Ve daħı bilmek [880]  gerekdür ki ķıyāmda ķırāǿati 

tamām itdükden śoñra tekbįr getürüp andan rükūǾa eğilmek gerek. RükūǾa tekbįr 

diyü diyü varmaķ gerek. ŞāfiǾį ķavlidür. Lākin Viķāye Şerĥinde ve Münyede ve 

MecmeǾa Şerĥinde daħı eyledür. Ammā rükuǾdan ķalķar olduġı vaķtin baǾdehü 
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tekbįr getüre yaǾnį Allāhu ekber diye daħı andan ķalķa. Keźā fį’l-Kenzi ve Şürūĥa ve 

Ķuŧbı’d-dįn. Keźā fį Şerĥi’l-MecmeǾa. Lākin evvelühü İbn-i Mālik ve Ǿınde 

Ǿāmmeti’l-Ǿulemāǿi ve yeķūlü semįǾa’l-lāhu limen ĥamide rabbenā leke’l-ĥamd diye 

diye ķalķa. Eğer yalıñuz ise ķıyāmda daħı tekbįr tamām ide. [881] Daħı andan 

secdeye ine tekbįr diyü diyü inmeye inerse daħı cāǿizdür. Ve secdelerden daħı tekbįri 

tamām idüp ķalķa tamām idüp ine. Ammā tekbįr-i iftitāĥda tamām ķıyāmda olmasa 

eğilüp tekbįr eylese rükūǾa yaķın ise namāz fāsid olur ve eğer ķıyāma yaķın ise 

mekrūhdur. Keźā fį Ġaznevį ve’l-CāmiǾu ve BaǾżu’l-Muķaddime. Ve daħı secdeden 

ķalķduġını aña ķıyās eyle. YaǾnį secdeden baş ķaldurup tamām itminān-ı ĥużūr 

itmeden yine secde eylese eğer kuǾūde yaķın ise cāǿiz ve eğer secdeye ķarįb ise fāsid 

olur cāǿiz değidür. Ǿİnde Ebį Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi [882]  Ǿaleyh keźā fi’l-Ġaznevį. 

ĤużūǾu ĦuşūǾu üzerine eylemek. Lākin bir ŧarįķı daħı oldur ki eźān oķunduġı vaķtin 

İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām iĥyāǿ-i muǿte içün āħir nefǾħaǿ-i śūr eyledüğin fikir eyleye. 

Ve hem eźānı işitdüği gibi sākit ola ve sākin olup her Ǿamel-i dünyādan ārām eyleye 

cimāǾ ayaķ yolından ġayrıda. Anlarda maślaĥatı üzerine olsa cāǿizdür. Keźā fi’l-

CāmiǾ. Ve eğer taǾcįl-i maślaĥatı olsa bir saǾat eğlenüp kendi başına eźān arħun 

arħunca oķuyup maślaĥatına gide. Ķāmetde daħı eyle eyleye. Lākin ķāmetde śaġa 

śola dönmeye. [883] Ħalķ yirlü yerinde ķalķup abdest yaraġın görüp mescide gitmek 

ķaydın gördüklerini ķabrinden ķalķup maĥşer yerine gitmeklerini fikir eyleye. Çünki 

mescide cemiǾ olalar maĥşerde cemiǾ olmaġı fikir eyleye ve śaf śaf olduķlarını 

ķıyāmet ħalāyıķı yüz yügirmi śaf olmalarını fikir eyleye. Ve namāzda ŧurmaġı Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ dįvānına varup cevāb ĥisāb virmeği fikir eyleye. 

Ammā śırātı ayaġı altında ve cenneti śaġ yanında ve cehennemi śol yanında ǾAzrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selāmı ardında ve ķabrini secde yerinde Mekkeyi [884] ķarşusında Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini cemiǾ-i ŧarafında nažar ider diyü fikir eyleye. Ve daħı 

rükuǾda ķıyāmet güninde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine rükūǾ olsa gerek anı fikir 

eyleye. Ķāle’l-lāllahu tebāreke ve teǾālā: Ve Ǿaneti’l-vücūhü li’l-ĥayyi’l-ķayyūm. Ve 

secdede daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalāya secde olunsa gerek anı fikir eyleye. Ķāle’l-

lāllahu teǾālā: Ve tedǾūne ile’s-sücūdü ve hüm sālimūn. Ve taĥiyyātda cehennem 

ħalķı girdüği vaķit ħalıķ dizleri üzerine düşseler gerek anı fikir eyleye. Ķāle’l-lāllahu 

teǾālā: Ve terā küllü ümmetin cāǿiyetin. Selām virüp ŧaġılmalarını [885] ħalķuñ kimi 

cennete ve kimi cehenneme yollanmasını fikir eyle. Ķāle’l-lāllahu teǾālā: Vemtāzü’l-

yevme eyyühe’l-mücrimǖn. Ve namāz ķabūl olur mı olmaz mı diyü ķorķısın Ǿaceb 

cennete mi giderim ola cehenneme mi giderim ola diyü ķoruķmaġını fikir eyleye. Ve 
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eğer bu didüklerimüzi riǾāyet idebilürse tamām ĥużūǾ-u ħuşūǾ bulur inşāǿallāhu 

teǾālā. Ve daħı bilmek gerek ki her Ǿamel ĥażret-i Ĥaķķa Ǿarż olunur. Her biri bir 

nesne śūretinde Ǿarż olunur. Meŝelā dilile olan Ǿibādet fevākihe śūretinde Ǿarż 

olunur. Ķalbile olan źikir teşbįĥ śaġ yimiş gibi olur. Ġafletile olan [886] Ǿibādet 

çürük yemiş gibi olup Ǿarıż olunur. Ġāyrı aǾżā Ǿibādeti daħı her birisi bir nesne 

śūretinde Ǿarż olunur. Ammā beden Ǿibādetinden namāz insān śūretinde Ǿarż olunur. 

Meŝelā pādişāhlara Ǿarż olunan ķul gibi niyyet-i ĥāliśe li vechi’l-lāh ola bedene cān 

olur. Ķıyām ķırāǿat beden olur rükūǾ sücūd el ayaķ olur. RükūǾdaki ve secdedeki 

tesbįĥler ve tekbįrler kimi göz kimi ķulaķ olur. Vesāǿir ħuvār olur. Ve Ķurǿān 

maǾnāsı bedenüñ śıĥĥati olur. Ve tesbįĥāt ve tekbįrāt maǾnāsı göze nūr [887] olur. 

Ve ķulaķ işitmek olur. Ve ġayrı ĥavāśa idrāk olur. Evvel niyyet olmasaydı namāz 

cansız meyyit gibi Ǿarıż olunur. Eğer niyyetde olup ķırāǿat maǾnisi olmasaydı ħasta 

Ǿarıż olunur. Eğer rükūǾa sücūda riǾāyet olunmasa eli ayaġı küt ķötürüm Ǿarıż olunur 

ola. Eğer tesbįĥāt tekbįrāt olmasaydı göz ķulaķ olmaz tesbįĥāt tekbįrāt olup maǾnāsı 

fikir olmasaydı gözi olur ammā görmez olur ķulaġı olur ammā işitmez olur. 

Vesāǿirlerin daħı aña ķıyās eyle. Ve daħı bilmek gerekdür ki [888] bir kimsenüñ 

namāzınuñ baǾżı yerinde ĥużūr ķılup olsa baǾżı yerinde olmasa ġaflet olunsa ol 

ĥużūr-u ķalbile olunca yir ķabūl olunur ve ġafletle olunan yir ķabūl olmaz meŝelā bir 

kimse yemişin śaġ ŧarafın alup çürük ŧarafın yabana atduġı gibi. Lākin ol ġafletile 

ķılınan namāz eğer cemāǾatle ķılınmış olsaydı her kimsenüñ ĥużūrlarını birbirine 

üleşdürürler. Tamām bir ĥużūr çıķarsa daħı cemįǾisinüñ namāzı ķabūl olunur. Çünki 

bir kimse ki edeb üzerine abdest ala ve ħuşūǾu [889] ve ĥużūǾ vechile namāz ķıla 

vesāǿir aǾmālini şeriǾ eyledüği üzerine riǾāyet eyleye fesādetden ve kerāhetden 

śaķlaya. Ol kimseye bir lāzım daħı oldur ki ŧāǾatini mühlikātdan śaķına. Meŝelā bir 

kimse ticāretile śanǾatile māl veyā zirāǾatile arpa ve buġday vesāǿir ne var ise 

ķazanmış olsaydı ol kimse ķazanduġı nesneyi ĥıfıž eylemese meŝelā mālını uġrıdan 

ve ĥarāmįden yā taħılını anbarda gemeden ve keseğenden vesāǿir mühlikātdan 

śaķınmasaydı zaĥmeti hebā-yı menŝūr olur. Yine ancılayın ŧāǾat [890] kesib idenler 

daħı kesib eyledüği aǾmālini ħayır yaġlarını ve mühlikātlardan ĥıfiž eylemeseydi aña 

daħı çekdüği zaĥmet emek ķalur ķazancı zaĥmeti hebāǿ-i menŝūr olur. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimsenüñ bir kimsede on iki arpa 

aġırı ĥaķ borcı ķalmış olsa virmemiş olsa ol ĥaķ śāĥibi ĥaķlısından ķıyāmet güninde 

yedi yüz vaķit cemāǾatile ķılınmış namāzınuñ ŝevābın alsa gerekdür dir. İĥyāda 

vesāǿir ve Kütüb-i Ġazzālįnüñ ekŝeri eyder: ǾAbdu’l-lāh ibn-i Mübārek [891] bir 
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kimseden ol kimse MuǾaź ibn-i Cebelden MuǾaź daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki Ħātemü’l-Enbiyā Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurur ki: Yā MuǾaź saña bir ĥadįŝ diyem eğer anuñla Ǿamel idersen nafiǾ 

bulasın. Eğer żāyiǾ idüp muķayyed olmazsan żarar bulasın. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķıtında ĥācetüñ ķalmaz dimiş. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Yā MuǾaź Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażreti yerleri gökleri yaratmazdan evvel yedi 

melek yaratmışdur çünki gökleri [892] yaratdı. Bu göklerin yedi ķapusına bu yedi 

meleği bir bir ķapucı ķodı. Ķaçan bir kimse yiryüzinde bir Ǿamel-i ħayır işlese ol 

Ǿibādet üzre müǿekkel olan feriştahlar bu kimsenüñ Ǿibādetini alup evvelki gökdeki 

ķapuya varup ķapuyı ķaķar ki açıla içerü gire ol ķapucı melek eyder: Beni bu ķapuda 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti anuñçin ķodı kim ġıybet ehlinüñ Ǿamelin içerü 

ķoymayam. Bu Ǿameli eyleyen kimse eyledükden śoñra ġıybet eyledi. İmdi Ǿamelin 

ilet śāĥibinüñ yüzine vur diye. Anlar daħı getürüp Ǿameli śāĥibinüñ yüzine [893] 

vurup diyeler: Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti seni żāyiǾ eylesün. Nitekim senden ötüri bizüm 

zaĥmetimüz żāyiǾ oldı diyeler. İkinci ķapudaġı melek faħir ehlinüñ Ǿibādetini içerü 

śalmaz. Faħir diyü aña dirler ki ben şöyle eyledüm ben böyle eyledüm ben filān 

kimseyem filān nesilem diyü murādı meclislerde kendinüñ ķadri yüce olmaķdur. 

Üçünci ķapucı kibir ehlinüñ Ǿamelini red ider. Kibir oldur ki kendüyi ulu göre ve 

ġayrıları ħor göre. Ve daħı ġayrıların üzerine tekebbürlik eyleye. Bir kimse kendüde 

kibir varduġın bilmek [894] isterse dörüt nesneye nažar eylesün. Evvel oldur ki baǾżı 

kimesne ile baĥiŝ iderken ĥaķ anuñ söyledüği söz olsaydı kendinüñ ķalbi incinür ola. 

İkinci oldur ki bir meclisde aķrān kendinüñ üzerine taśaddur eyleseydi incinir ola. 

Üçünci evi ĥācetini yabandan yā yārānından kendü getürmeği iħtiyār eylemeye. Yā 

evinde baǾżı maślıĥat görmeği iħtiyār eylemeye yā ķulları ħiźmetkārları ile ŧaǾam 

yimeği iħtiyār eylemeye yā faķįr kimselerle muśāĥıbet eylemez ola dir. Dördünci 

oldur ki eski püski libās ile yā iş [895] giyeceğile ħalķ arasına varmaķdan Ǿar ĥayā 

ider ola. Bu meźkūrāt kibir riyādan bāŧın aķsāmdur. Ve daħı kibrüñ žāhirde bir nice 

Ǿalāmeti vardur. Bir başdadur. YaǾnį başını öñüne eğer dülbendini alnı üzerine yıķar 

veyā ķaşın gözin aşaġı yuķaru yıķar veyā ķabįĥ ve çirkin baķar veyā yüzin ķarışdurur 

ve bıyıġın ve burnın buruşdurur veyā śaķalın yā dudaġın yā aġzın gevişdirür veyā 

dilin ŧolaşdurur.  Ekābirāne ekābirāne deñsiz deñsiz söyler. Ve bir Ǿalāmeti oldur ki 

elde olur. Meŝelā ķoltuġın [896] ķovaldur ve yumruġın döğer daħı źirį üzerine yā 

yüñri üzerine ķoya el baġda eyler. Yā elin ŧolayı ŧolayı śallayı śallayı yürür veyā 

söyler yā barmaķların oynadur yā çatırdadur. Ve daħı bunuñ emŝāli ne var ise. Ve bir 
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Ǿalāmeti daħı bedeninde ve ayaķlarında olur. Meŝelā ayaġını yire berik berik baśar ve 

śalını śalını iġrānį iġrānį yürür. Ve bir Ǿalameti daħı libāsda ve heyǿetde olur vesāǿir 

evżāǾda olur. Aña beyāna iĥtiyāç yoķ. Ve bir Ǿalāmeti daħı ŧurmaķda oturmaķda olur 

ve ŧayanmaķda [897] ve süygünmekde olur ve yemekde içmekde olur. Ve keźā min 

ǾAvārif’'l-MaǾārif. Dördünci ķapucı Ǿucub ehlinüñ Ǿamelin ķabūl eylemez red eyler. 

ǾUcub diyü aña dirler ki kendi kendin beğene. Meŝelā bir kimse kendin beğenüp 

maġrūr olsa ben ne evlā fāżıl Ǿālimüm dise yāħūd ne śāĥib-idrākim dise yāħūd ne 

śāliĥ Ǿābid ehl-i veraǾım dise yāħūd bu aśıl hüner yā ehl-i kemālem dise yā śāĥib-

cemālem dise yā ķuvvetden yā bunların gibi bir nesneyi māl-i ĥülyā eylese Ǿucub 

ehli olur. Beşinci [898] ķapucı ĥased ehlinüñ Ǿamelin ķabūl eylemez. Ĥased diyü aña 

dirler ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ bir kimesnedeki görilen luŧfını ve inǾāmını ve 

iĥsānını götürmeye. Meŝelā bir kimesne senden artuķ Ǿālim olsa yāħūd ħalķ ķatında 

ĥürmetlü raġbetlü olsa yāħūd malı metāǾı ziyāde olup ĥuķūķun riǾāyet eyleye. Yā 

oġlumda yā ķızımda veyā sāǿir ħadem ribengāhda senden artuķ olsa idi daħı sen anı 

götürmeseñ isteseñ ĥased itmiş olursın. Ammā ancılayın bende daħı olsa diseñ aña 

ġıbŧ dirler ol cāǿizdür günāh değildür. Ĥuśūśįle Ǿamelde [899] ve taķvāda kendin 

eyleye istemek mendubdur ve müsteĥabdur. Ve ammā bir kimsede ol niǾmetleri 

görseler ki ol kimse ol niǾmetler ile olsa meŝelā mālile fısķa ve şehvete düşmiş olsa 

yā māluñ ĥaķķu’l-lāh olanı çıķarmaz olsa yā Ǿilmile Ǿucub kibir ve ġurura düşmiş 

olup yā ħalķı iżlāl ider olsa ol vaķtin ol kimseden zevālin istemek cāǿizdür aña ġayret 

dirler. Ammā altıncı ķapucı merĥameti ve şefķati olmayanuñ Ǿamelini red eyler. 

Meŝelā bir kimseye bir muśįbet yā bir belā gelmiş olsa daħı aña acımaya belki şen 

olup feraĥ [900] ola śafālar ola. Anuñ gibinüñ Ǿamelin ķabūl eylemez. Yedinci 

ķapucı riyā ehlinüñ Ǿamelini red ider dir. Yā Ĥuķūķ-u Cārda beyān oluna inşāǿallāhu 

teǾālā. BaǾżı Ǿamel ola ki yedi ķapucı Ǿayb ve baĥāne bulmayup dāħį ĥużūr-u Ĥaķķā 

iletüp feriştahlar mediĥ iderler. Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ buyura ki: Yā meleklerüm 

siz ķulumuñ Ǿamelinüñ žāhirine nažār idüp öğersiz. Ben bilürem ki anuñ bu 

Ǿamellerden murādı dünyevį ġarażdur benüm rıżām değildür. LaǾnet olsun aña iletüñ 

Ǿamelin yüzüne urun diye. Melāǿike ol şaĥśuñ [901] Ǿamelini yüzine urup laǾnet saña 

dirler. Ve cemįǾ-i gök ħalķı daħı laǾnet iderler dir. Ol Ǿamel didüğümüz meŝelā celb-i 

erzāķ ve cezb-i ķulūb içün olan ħavāś gibi. YaǾnį Ǿamelden murād celb-i erzāk ve 

cezb-i ķulūb ola. Ammā ķadr-i kifāyet ve defǾ-i fāķat ve ķażāǿ-i düyūn ve iĥyāǿ-i 

ħayrāt ve ķażāǿ-i ĥācet vesāǿir ĥasenāt içün ħavāśıla ŧaleb meźmūm değildür. Ammā 

İmām-ı Faħr-ı Rāzį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Tefsįr-i Kebįrinde üdǾū rabbeküm 
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tażarruǾan ve ħufyetin didiğinde eyitmiş: Mütekellimįn ittifāķ eylediler ki bir 

kimesne Ĥaķ ŧeǾālā [902] celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿibādet yā duǾā eylese Ǿaźāb 

ħavfdan yā ŝevāb recāsından ötüri eyleseydi Ǿibādeti ve duǾāsı śaĥįĥ değildür dir. Ve 

daħı avāǿil tefsįr-i fātiĥāda eyitmiş: Eğer namāza ŧurduġı vaķtin dise: Üsallį li 

ŝevābin ev nilhera min Ǿiķābe fesādet śalātün dir. İmdi ey müǾmin aç gözini baķ  

evvel Ǿamelüñ şerǾa muvāfıķ mıdur değil midür. İkinci nažar eyle ĥāśıluñ ĥarāb 

mıdur ve Ǿimāret midür yaǾnį yüz sekiz dürlü buġśaķlardan geçmiş midür yoħsa red 

olunmuş mıdur. Rabbenā žalemnā enfüsenā ve in lem taġfirlenā ve terĥamnā 

lenekǖnenne mine’l-ĥāsirįn [903] İmām-ı Ġazālį Dürsaķu’l Fāħire fį Ǿİlmi’l-Āħire 

kitābında eyder: Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühǖ  ĥażreti yedi göklerde yedi 

ķapu daħı ķomuşdur. Ol ķapularda daħı ķapucılar ķomuşdır. Ol ķapulara daħı 

dünyādan bir kimse naķil ide eğer müǿmin ise. ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām cānını ķabıż 

itdükden śoñra Śalśāǿil dirler bir meleğe virür. Eğer kāfir yā münāfıķ ise Rükyāǿil 

adlu bir meleğe virür. Meŝelā Śalśāǿil ki bir kimsenüñ rūĥını dünyā göğine çıķara 

ķapuyı ķaķar. Ol ķapucı eyder: Kimsin? Śalśāǿil eyder benim filānuñ rūĥını alup 

ĥażrete giderem dir. Ķapucı [904] eyder: Ol kimsenüñ iǾtiķādı śāfį değildür yaǾnį 

ehl-i sünnet değildür diyü reddi ider. Eğer iǾtikādı pāk ise ol ķapudan geçe. İkinci 

gök ķapusı namāzından ve erkānından ve şerāyıŧından ve vācibātından suǿāl eyler. 

Eğer cevāb virmezse yine götürüp atar. Cevāb virürse üçünci ķapucıya iletür. Ol 

ķapucı zekātdan ve Ǿöşir vesāǿir Ǿibādet-i māliyyeden śorar. Cevāb virmez ise gine 

red olunur. Eğer cevāb virürse dördünci ķapuya varup ramāżān orucından suǿāl 

olunur. Eğer cavāb virmezse red ider. [905] Virürse beşinci ķapucıya iletür. Ol 

ĥacdan Ǿumreden suǿāl ider. Eğer cevāb virmezse red ider virürse altıncı ķapucıya 

iletür. Ĥuķūķu’n-nāsdan ata ana ve ehl-i evlād ve kardeş vesāǿir aķrabā ve insān ve 

ĥayvān ĥuķūķlarından suǿāl olunur. Eğer cevāb virmezse red ider. Ve eğer cevāb 

virürse yedinci ķapucıya varup siħer vaķtinde istiġfārdan ve iĥsān-ı yetįmden ve 

śadaķaǿ-i sırdan suǿāl olunur. Cevāb virürse geçüp cennete ve sidretü’l-müntehāya 

irişüp melāǿike ziyāret ide. Andan surādiķāt-ı celāldürler. Altıyüz  [906] biñ ĥicāb 

vardur. Aña irişüp melāǿike surādiķāt-ı celāl bu ruĥı ziyāret idüp taǾžįm eylerler. 

Andan geçüp altı deñize irişüp birisi śu ikinci od üçünci nūr dördünci žulmāt beşinci 

ķar altıncı ŧoludan her deñiziñ geçirimi biñ yıllıķ yoldur.  Bu rūĥ her deñizi şimşek 

gibi berįsinde balķır ötesinde bulunur. Çünki anları daħı geçer Ǿarşı’r-raĥmān 

perdelerine irişür. Ol yetmiş biñ perdedür. Her perde yetmiş ķatdur birbirinden 

yuķaru mināre şerįfesi gibi. Her ķatuñ arasında feriştahlar vardur. [907] Eğer her biri 
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ol ĥicāblardan gözükür olsaydı biri ŧarafındaġı melāǿike Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti tecellį eyledi śanup secdeye düşerler idi. Çünki ol rūĥ Ǿarış surādikātınuñ beri 

ucına irişür Ǿarış ŧarafından bir avaz gelür. Men yā li bāb. YaǾnį ķapudaġı kimdür dir. 

Muķarrebler dirler ki: Yā Rabbi ĥażretine maǾlūmdur filān dosutınuñ rūĥıdur dirler. 

Hemān ķabż-ı ķudret žāhir olup içerü çeker. Bundan ilerüsin beyān eylemedük 

iĥtisār eyledük iĥtiśār murād eyledük. Zįrā maķśūd bu maķāmı [908] taĥķįķ değildür. 

Belki hemān kişinüñ Ǿamelinüñ ve rūĥınuñ buġśaķların ve ol buġśaķlarda cevāb ne 

gerekdür beyān eylemekdür. Zįrā Rabbenā lā tüziġ ķulūbenā baǾde iź hedeytenā  ve 

heblenā min ledünke raĥme inneke ente’l-vehhāb. Eğer er Ǿavratına yā üstād 

şākirdine yā şeyĥ mürįdine şu didüklerimüzi ki žāhir-i şiraǾda olandur emir 

eylemeyeler yāħūd bilmeyeler varup bir bilene śorup öğrenmek gerekdür. Zįrā farż-ı 

Ǿayndur. Farż-ı Ǿayn olan nesne Ǿamelsiz şeriǾsiz sāķıt olmaz dir. Er taǾlįm [909] 

eylememek bilmemek Ǿavrata daħı Ǿöźür değildür. Bu ķatda ķaldı ki şākirde mürįde 

Ǿöźür olmaķ ķula daħı cāriyyeye daħı eyledür. ŞerįǾat emrince Ǿavrat eri destūrsız 

evinden çıķmamaķ gerek lākin dįn bābın öğrenmek içün. Ve bir daħı oldur ki er 

Ǿavrata mihir virmese Ǿavratı ķaçup atası evine varmaķ erinden mehir almaķ içün 

çıķmaķ cāǿizdür. Ve daħı bilmek gerekdür ki Ǿavratların mescidleri evlerinüñ ġāyet 

gizli yeri olmaķ gerekdür. Ve daħı bilmek gerekdür ki Ǿavratlar farıż oturduġı yirde 

ķılmaķ dürüst değildür [910] Ǿöźürleri yoġısa. Ve daħı Ǿavratlara ķāmet lāzım 

değildür. Müsāfire eźān ķāmet olmaduġı getürürlerse daħı ħoş getürmezse de ħoş. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki ve lāzımdur ki ihtimām oluna. Maŧlab-ı mesāǿil-i cumǿa. 

Kitāb-ı Terġīb-u Śalātda eyder Kāfįde dedi ki cumǾa gün cumǾada bir kimse ĥuŧbe 

oķuyup bir āħar kimseyi imāmet lā yenbaġīdür dir. Ķuŧbı’d-dįn Kāfiye Şerĥinde lā 

yecūz diyü naķil ider. Lākin Yezzāzį tecvįz eyler. Ammā aħvaŧ oldur ki żarūrį 

olmayınca eylemeyeler. Śāĥib-Kenz eyder: Meǿmūr-u bi’lķāżį nāǿib naśıb idebilmez 

[911] illā mensūren. Ammā meǿmūr-u bi’l-cumǾa ħaŧįb nāǿib naśıb idebilür dir. Ve 

keźā fį Şerĥi’l-MecmeǾati İbn-i Mālik. Ve daħı bilmek gerekdür ki Maŧlab-ı 

Aĥvāli’l-İşrāk. Ķomşu ile etmek ödünçleşdükleri vaķtin ŧartup virüp ŧartup almaķ 

gerek. Lākin MecmaǾa Şerĥinde teǾāmil-ü nās içün İmām-ı Muĥammed raĥmetu’l-

lāhi Ǿaleyh ķavline göre fetvā virür. Nitekim ortaķlıķda Ebū Yūsuf raĥmetu’l-lāhi 

Ǿaleyh teǾāmilü’n-nāsı iǾtibār eyler. Ammā ortaķlıķda fetvāda teǾāmüle nažar 

değildür. Meŝelā emek bir kişinüñ olsa öküzler ve toĥumlar ve yirler bir kişinüñ olsa 

[912] cāǿizdür. Ve daħı yirler bir kişinüñ olsa ġayrılar bir kişinüñ olsa cāǿizdür. Ve 

daħı emek ve öküzler bir kişinüñ olsa ġayrısı bir kişinüñ olsa yine cāǿizdür. Bu üç 
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śūretden ġayrısı cāǿiz değildür. Meŝelā yir ile emek bir kişinüñ olsa cāǿiz değildür. 

Ve daħı yir ile öküz bir kişinüñ ġayrısı bir kişinüñ olmaķ yine cāǿiz değildür. Fetvā 

imāmeyn ķavli üzerinedir. Ammā bilmek gerekdür ki ortaķlıķ ĥarām olmaġıla ġalle 

ĥarām olmaz dir. Lākin bozuşmaķ ķaśd itselerdi bozarlar. Ve hem ĥāsıl śaĥib-arżuñ 

olur. Ve ġayrılara [913] ecir miŝli lāzım olur dir. Çünki er Ǿavrata vācib sünnet olan 

nesneleri taǾlįm eyledükden śoñra Ǿavrat da dįn meĥabbetin añlarsa daħı ŝevāblu 

nesneler ve duǾālar ve teheccüd ve işrāķ ve żuhā vesāǿir ŝevāblu nesneler taǾlįm 

eyeleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti raĥmet eylesün şol kişiye ki dün içinde uyanur daħı Ǿavratını da 

uyarur. Eğer uyanmaz yüzine śu serper daħı uyarur ķalķarlar daħı teheccüd namāzın 

ķılurlar dir. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti raĥmet [914]  eylesün şol Ǿavrata 

kim dün içinde uyanur erin daħı uyarur. Eğer uyanmaz ise daħı yüzine śu serper 

uyarur. Daħı ķalķar teheccüd nemāzın ķılurlar. Ve daħı geçmiş śāliĥā ħātunlar 

menāķıbinden ĥikāyet eyleye. O daħı aña baķup ġayret eyleye. Ve daħı Ǿāśįlerin 

dünyāda başlarına ne geldi āħiretde ne gelecekdür beyān eyleye. Ol daħı Ǿibret ala. 

Ve üstādlarile şākirdleri ve şeyiħler ile mürįdleri ve mevlāyile ħiźmetkārı buña ķıyās 

eyle. Rüviye Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Men teǾalleme 

mesǿeleten vāĥideten mine’l-Ǿilmi ķalleda’l-lāhü [915] yevme’l-ķıyāmeti elfe 

ķılādetin min nūrin ve ġufira lehü elfen źenbin ve bedālehü elfe medįnetin min 

źehebin ve ketebe’l-lāhü lehü bi külli şaǾįratinǾalā yedeyhi ĥaccetin ve Ǿumretin ve 

inne fi’l-cenneti şeceraten lehā ŝerǿün keŝedi’n-nisāǿi ve yesŧazilü bihe’l-Ǿulemāǿü 

ve’l-müteǾallimūne ve yetefekkehǖne ve sāǿiri’n-nāsi Ǿaŧşānün. Ve ķāle’l-lāhu 

tebāreke ve teǾālā celle Ǿažemetehü: İnne’l-müslimįne ve’l-müslimāti ve’l-

müǿminįne ve’l-müǿmināti ve’l-ķānitįne ve’l-ķānitāti ve’ś-śādiķįne ve’ś-śādiķāti 

ve’ś-śābirįne ve’ś-śābirāti ve’l-ħāşiǿįne ve’l-ħāşiǾāti ve’l-müteśaddiķįne ve’l-

müteśaddiķāti ve’ś-śāǿimįne ve’ś-śāǿimāti  [916] ve’l-ĥāfižįne fürūcehüm ve’l-

ĥāfižāti ve’ź-źākirįne’l-lāhe keŝįran ve’ź-źākirāti eǾadde’l-lāhü lehüm maġfiraten ve 

ecran Ǿažįmē. El-āyeti. Bu mesāǿilüñ kimi kütüb-ü tefāsirden kimi Keşşāfdan kimi 

Esrār-ı Tenzįleden yaǾnį Tefsįr-i Ķāżı Beyżāvįden kimi Tefsįr-i Ebu’l-Leyŝden kimi 

Tefsįr-i Şerįfden yaǾnį Taġlįden kimi eĥādįŝ kitāblarından kimi Meşāriķden kimi 

Müśāĥibden kimi Sidretü’l-Müntehādan kimi Kütüb-ü Ġazzālįden kimi Ĥadįŝ-i 

Ķurŧibįden kimi Kitāb-ı Terġībden ve Terahįmden kimi Ravżatü’l-ǾUlemādan kimi 

ŞiraǾti’l-İslāmdan kimi Şerĥ-i ŞirǾa [917] li ibn-i Seydį ǾAlįden kimi fuķahā 

kitāblarından kimi Hidāyeden kimi İħtiyārdan kimi Kenzden ve kimi Viķāyeden kimi 
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Śadrü’ş-ŞerįǾadan kimi MecmuǾa Şerĥinden kimi CāmiǾu’l-Fetevādan kimi 

CāmiǾu’s-Saġįrden kimi Muĥįŧden kimi Fużūl-u Ǿİmādiyeden kimi Muķaddime 

Şerĥinden kimi Ġaznevįden ve Münyeti’l-Muśallįden kelām kitāblarından kimi Şerĥ-

i ǾAķāyidden  Teftenānįden kimi Şerĥ-i ŦavāliǾ-i Iśfahānįden kimi Şerĥ-i Mevāķıf-ı 

Şerįf-i Cürcānįden kimi daħı münāsib yirlerden ħāŧırda ķalmışdur. Menķūl-ü Ǿanhā 

ki ķanġısı neden neden idüği ĥūśūśile ĥıfıždan çıķmışdur. Lākin [918] kütüb-ü 

mütenāvilden ola. El-Ǿilmü Ǿınde’l-lāhi va’l-lāhu aǾlem bi’ś-śavābi. Faślı fī ĥuķūķı’r-

ricāli Ǿale’n-nisāǿi. Erüñ ĥaķķı daħı Ǿavrat üzerinde sekiz dürlüdür. Evvel bu ki er 

Ǿavratı her ne vaķtin döşeğe daǾvet iderse varmaķdur Ǿöźri yoġısa. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ķaçan kim er Ǿavratı daǾvet eylese 

varmaķ gerek eğerçi kim deve ĥavudı üstinde ise de daħı dir. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ķanġı Ǿavrat ki er anı döşeğe daǾvet 

eylese Ǿavrat varmasa [919] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol Ǿavratın yetmiş yıllıķ 

Ǿibādetin maĥiv ider. Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Rasūl ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan işitdüm. Buyurdı ki: Her ķanġı Ǿavrat erinden bir gice 

ayrı yatsa erinüñ bile yatmaķ murādı iken ķıyāmet güninde ol Ǿavrat firǾavınile ve 

hāmānile ve ķārūnile cehennemüñ aşaġa derekesinde bile ķopar ol Ǿavrat ne ķadar 

Ǿibādet ehlise daħı dir. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü rivāyet ider. Her 

kanġı Ǿavrat erinden ķaçsa ol Ǿavrat [920] ķıyāmet güninde gözsiz ķopar. Ve daħı 

Ĥaķ ŧeǾālā ol Ǿavratuñ farżın ve nāfile ķabūl eylemez dir. Ķāle Rasūla’l-lāh śalla’l-

lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: LeǾana’l-lāhu’l-müsavviķate ve’l-muġaşşilete. Dimek 

olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti laǾnet eylesün şol müsavviķaye müġaşşileye 

dir. Müsevviķa şol Ǿavrata dirler ki ar anı döşeğe daǾvet itdüği vaķtin işde varayın 

işde varayın dir. Murādı anı śavmaķdır. Ve muġaşşile diyü şol Ǿavrata dirler ki er anı 

döşeğe daǾvet itdüği vaķtin eyder ben ĥāyıżam dir ammā ĥāyıża [921] değildür. 

Murādı eri śavmaķdur dir. Ol aśıl Ǿavratlara laǾnet eylemişdür Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretleri daħı. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: LaǾna’l-lāhü’s-selleteǿe ve’l-merrühāǿe. Dimek olur ki: 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti laǾnet eylesün selleteye ve merhāye. Sellete diyü ķına 

yaķınmayan Ǿavrata dirler. Merhā diyü sürme çekinmeyen Ǿavrata dirler. Anıñçün 

ķına yaķmaz sürme çekinmez ki er baña meyil ve muĥabbet idüp yakīnlıķ eylemesün 

diyü. Ol sebebden melǾūn oldılar. Zįrā Ǿavratlara [922] lāzımdur ki eri yanında 

ķınalar yaķınmaķ ve sürmeler çekinmek ve düzünmek ve ķuşanmaķ ve gökcek 

ķoħular ķoħulanmaķ ve ere mülāyim sözler söylemek ve ķannişler eylemek ve 
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boynına śarılmaķ ve oynamaķ tā ki erin şehveti ĥarekete gele baña yaķınlıķ eyleye 

diyü. Zįrā ĥelāl ĥelāl ile oynamaķ ve öpüşmek sünnetdür ve seğirdişmek daħı 

sünnetdür ve Ǿibādetdür. Nitekim Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām Ĥażret-i 

ǾĀyişe rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā ile seğirdişirler idi. Gāh Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām ĥażreti geçerdi [923] gāh Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

yapça yapça sekerdi Ĥażret-i ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhā geçerdi. Ve daħı iki ĥelāl 

biri birile ŧalaşduķça ŝevāblar yazılur ve her öpüşdükçe on ŝevāb yazılur ve her cimāǾ 

idüp ġusül eyleselerdi her bir ŧamlaları śaġışınca bir feriştāh yaradılur daħı tā 

ķıyāmet günine dek ol iki ĥelāl içün tesbįĥ iderler ŝevābını anların dįvānına yazılur. 

Nitekim zinādan ġusül itseler her ŧamlası śaġışınca bir cin yaradılur daħı [924] ŧāġūn 

leşkeri olurlar. Ŧāġūn andan ĥāśıl olur ol cinler ĥarbe ile śoġlarlar. Ol veremlü ki 

vardur ol ĥarbenüñ zaĥmıdur. İnşāǿallāhu teǾālā beyān oluna. Ve eğer Ǿavratlar 

yabana gider olsalar eskiceler giymek gerek anı gören ķarıcıķ śana. Ve bir kimse aña 

söylendüği vaķtin iki barmaġın Ǿavrat aġzına alup söylemek gerekdür tā ki anı işiden 

aġzında dişi yoķ ķarıcıķ śanmaķ içündür. Daħı erin Ǿavrat üzerindeki ikinci ĥaķķı 

oldur ki Ǿavrat erine ŧoġrı olmaķdur. Döşeğine ħāyınlıķ [925] eylemeye zįnā 

itmekden ve ivürmekden ŧurmaķdan ve eri sırrını ifşā itmekden. Faķıhuyye 

BenāyiǾde ve CāmiǾde eyder: Bir kimse bir kimseyi görse idi ki Ǿavratına yā 

cāriyyesine gücile zįnā itmek isteseydi ol kişi ol zįnā ķaśdı ideni öldürmek 

mübaĥdur. Ve eğer görseydi ki kendinüñ źį-raĥm-ı maĥremine yaǾnį kendine nikāĥ 

ĥarām olacaķ kimseye zįnā ider anların rıżāsı daħı vardur ol vaķtin eri daħı Ǿavratı 

daħı öldürmek mübaĥdur. Ve yāħūd Ǿavrat daħı kendine zinā ķaśıd ideni öldürmek 

mübaĥdur dir. Ammā zinā [926] tamām olup gitdükden śoñra şerǾile ŧuta ibtidāǿen 

öldürmeye dir. Rasulü Ekrem buyurur ki: Yā müslümānlar cemāǾati zinādan śaķınuñ 

zįrā zināda altı dürlü żarar vardur üçi dünyāda üçi āħiretde. Ammā ol dünyādaki 

evveli budur ki ĥürmeti ve Ǿışreti gider elden alçaķ olur ve başı aşaġa olur ve śoyı 

śopı ħalķ içinde eksik olur. İkinci oldur ki ol zinā iden kimse fakįr olur dünyāsınuñ 

berekātı olmaz gider dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki:  Lā ġınāǿe maǾa’z-zinā ve lā faķrun maǾa’ż-żucā. Ve daħı üçünci oldur ki [927] 

Ǿömri az olur dir. Āħiretde üç dürlü belā didüğümüzün birisi oldur ki aña Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ġażabı ķatį olur. İkinci ĥisābı güç olur. Üçünci oldur ki 

cehennem Ǿaźābı uzun olur. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki:  Gicenüñ nıśfı olıncaķ gökler ķapusı açılur daħı bir münādį 

çaġırur hiçbir duǾā ider var mıdur kim duǾāsı maķbūl ola hįç bir nesne diler var mı ki 



 

309 
 

dileği revā ola hįç bir belāya giriftār olmış var mı ki belāsı açıla hįç bir duǾā ider 

müslimān yoķ mıdur ki [928] duǾāsı red olunmaya cemįǾisiniñ duǾāsı maķbūl olur 

illā şol Ǿavratuñ duǾāsı maķbūl [olmaz] zināya saǾy ider ola. Ve daħı şol kimsenüñ 

duǾāsı maķbūl olmaz ki Ǿuşşārdur yaǾnį Ǿöşr-ü gümrük alıcıdur veyā bācdārlardur. 

Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki aśĥābına ħaber 

virür eyder: Bu gice iki kişi geldiler ve beni aldılar gitdiler. Giderken bir kimse 

gördüm ki bir kimesneyi bir inişe başı aşaġı yaturmışlar. Bu yatan kişinüñ başı ķar 

ķabaķ bu öri ŧuran şaħıś kişi elinde bir ŧaşile bu yatan kişinüñ [929] başına ķuvvetile 

urur. Bu yatan kişinüñ başı ŧar ŧaġan olur. Daħı bu ŧaş işine yuvarlanur gider. Bu uran 

kişi seğirdür varur bu ŧaşı ŧutar getürür. Bu gelince bu ufalan baş gine bütün olur gine 

urur ŧaġıdur ŧaş yuvalanur gider yine getürür urur gine ŧaġılur. Bu yanımdaki iki 

kişilere eyitdüm: Bu nedür didüm. Eydirler: Gel gidelüm dediler biraz daħı gitdük 

yine gördüm bir kimesne bir kimesneyi dizi üstinde çökermiş daħı eline çengel almış 

bu çengeli bu oturan kimsenüñ avurdunuñ bir ŧarafına śoķar daħı yırtar depesine 

[930] çıķar. Andan çengeli burnına śoķar yarır depesine dek. Andan bir gözine śoķar 

anı daħı yarar depesine çıķarır. Daħı aġzınuñ bir yanına bir yanından bir yanına ve 

gözinüñ bir yanına śoķar her yerin yarır depesine çıķarır. Anları bir nice bir yanı gine 

biter evvelki yanın yarınca bir yanı daħı biter bu daħı dāǿim bunuñ üzerine. Ben 

eyitdüm: Bu nedir? Bunlar eyder: Gel gidelüm biz. Gitdük. Giderken gördüm bir 

ırmaķ aķar ķızıl ķandan. Bu ırmaġuñ içinde bir kimse var gāh ķana ġarıķ olur gāh 

yine çıķar. Aġzından burnından ķan püskürür. Batar çıķar ırmaġūñ kenārına [931] 

gelür. Irmaġuñ kenārında bir kimse biraz ŧaş yıġmış. Bu ŧaşlarla bu ķan ırmaġındaki 

yüzüp çıķanı aġzına ŧutup urur gine ırmaġa düşer. Ol gine ŧalebiyi püskürüp yine 

çıķar. Ol yine urur düşürür. Ben eyitdüm: Bu kimdür? Eyitdiler: Gel gidelüm. 

Gitdük. Bir tennūr gördüm aġzı dar içerüsi ġāyet derin ve ġāyet büyük. Bu tennūr 

içine çıplaķ çıplaķ erler Ǿavratlar var. Bu yanan od bu ādemleri götürür ŧaşra atar. Bu 

tennūrun ķapusında zebānįler vardur. Ŧurmışlar bu çıķān ādemleri demür çubuġile 

[932] çarparlar. Dibine dibine iner gider. Od getürür gine atar zebānįler yine 

çarparlar. Yine döne döne iner giderler. Yine atar yine ururlar. Ben eyitdüm: Bunlar 

kimdür? Eyitdiler: Gel gidelüm. Gitdük. Görürüm ki bir Ǿažįm od yanar. Bu odun 

üzerinde bir ķara büyük kişi var bu odı żabıŧ ider. Ve bu odun çevre yanında ĥisābsız 

çoķ ħalıķ var. Bu od bir ŧarafındaġı ħalķuñ üzerine sökün ider. Ol kimse ol odı 

çuġşurur. Bir ŧarafından odı yine yine sökün ider. Ol kimse seğirdüp odı ħalıķdan 

meniǾ ider. [933] Ben eyittüm: Bu nedir? Eyitdiler: Gidelüm. Gitdük. Gördüm ki bir 
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güzel maķāma varduķ baġçeler aķar śulardur köşiklerdür serāylardur. Bu baġçe 

içinde bir Ǿažįm aġaç bitmiş. Ol aġacuñ dibinde bir pįr güzel kişi var ve biraz 

oġlancıķlar var. Bu kişi oġlancıķlara taǾlįm-i Ķurǿān ider. Ben eyitdüm: Bu kimdür? 

Bu yanımdaki iki kişi eyder: Yuķarı yanına baķa dediler. Baķdum. Bunda bir maķām 

gördüm ki vaśfı ķābil değil. Ben eyitdüm: Beni ol maķāma çıķarın. Bunlar eyder: 

Vaķti değil gel gidelüm. Gitdük evvel gitdüğümüz yire [934] yitdük. Bunlar eyder: 

Ammā şol gördüğün ki bir kimesne bir kimesnenüñ başın ŧaġıdur. Ol başı ŧaġılan 

Ǿilmile Ǿamel eylemeyendür. Ol ikinci ki avurdın ve burnın ve gözin yirerlerdir ol 

keźźāblardur. İşleri yalan söylemekdür. Üçünci ki ķan ırmaġıdur ol yetįm mālın 

yeyendür ki dördünci şol tennūr içinde Ǿaźāb çekerler zinā idicilerdür. Beşinci 

gördüğin bir Ǿažįm od ol cehennemde ol kişi ki çevrilüp odı ħalıķdan meniǾ ider ol 

mālikdür. Ol olmasaydı cehennem dünyā ħalķın bir saǾatde yaķar giderdi. Altıncı 

[935] güzel maķāmdur ol cennetdür. Ol aġāç ŧūbā aġacıdur. Ol pįr İbrāhįm 

peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ķıyāmete değin Ķurǿān öğredir. Ol yüce 

maķām ki gördün ol cennetdedir senüñ maķāmuñdur dediler. Ben Cebrāǿilüm bu 

Mikāǿildür dedi. ǾAleyhi’s-selām. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: MiǾrāc gicesi gördüm bir kimse bir kişinüñ başın urup yap yaśśı ider. Ol 

ŧaşı alınca baş yine śaġlanur. Bu gine urur yaśśılur. Ben eyitdüm: Bu kimdür: 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bį-namāzdur. Ve bir kimse daħı gördüm öñünde bir 

güzel [936] terbiyet ile pişmiş et var añaru ŧarafından bir çepel pişmiş ķoķar et daħı 

var. Bu kimse bu pişmiş ĥūb eti ķoyup bu ķoķar eti yir. Ben eyitdüm: Bu kimdür 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ĥelāl ħātunı olup daħı ĥarām zįnā idendür. Ve bir 

kimse daħı gördüm bir şelek odun eylenmiş bu odunu götürmek ister götüremez. 

Daħı yükledür gine yapışur ķaldıramaz. Daħı gine odun yıġar götürmek ister 

götüremez. Gine yıġar götüremez. Dāǿim işi budur. Ben eyitdüm: Bu kimdür: 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bu şol kimsedür ki [937] bir emāneti alur śāĥibine 

virmeden bir daħı alur. Ve daħı bir aġaç gördüm dikilmiş ŧurur. Gelene gidene 

şarpadaķ ŧoķunur urur. Ben eyitdüm: Bu nedir? Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bu 

şol kimsedür ki Ĥāķ yolına gelmek isteyeni meniǾ ider. Va’l-lāhu aǾlem. Dimek ola 

ki ķıyāmet güninde yollar üzerine aġaçlar dikile. Daħı ħalķı iżlāl ideni geçdükçe ura. 

Bir biri ura bir biri ura. Ve bir kimse daħı gördüm ŧoġan ķaynaġı gibi ķaynaġı var. 

Kendi yüzin yırtup ķanadır. Ben eyitdüm: Bu kimdür? Hümezetün lümezedür. 

Hümeze aña dirler ki kişinüñ Ǿaybını yüzüne söyleye. Murādı anuñ Ǿırżın yıķmaķdur 

[938]  ve il içinde rüsvāy eylemekdür. Murādı terbiye değildür. Lümeze diyü ardınca 
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mesāvį idene dirler. BaǾżılar Ǿaksidür dimişler. İbn-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü 

rivāyet ider Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemden. Eyder: Sizden evvel 

yaǾnį ol evvelki ümmetlerden üç kişi bir ŧaġa çıķdılar baǾżı maślaĥat içün. İttifāķ 

yaġmūr oldı. Bu kişiler bir maġaraya girdiler. Ķudretile bir büyük ŧaş yuvalandı geldi 

maġaranuñ aġzın ķapadı. Bunlar eyitdiler: Gelin Allāhu ŧeǾālā içün ħāliś birer Ǿameli 

şefįǾ idinelüm. Ümįźdür ki Ĥaķ ŧeǾālā celle  [939]  ve Ǿalā bu ķapuyı aça dediler. 

Birisi eyder: Yā Rabbi saña maǾlūmdur ki benüm anam ķarıcıķ olmışdı. Daħı benüm 

Ǿādetim bu idi ki śaġduġum südi ehlime evlādıma viremezdim anama içirmeyince. 

Bir gün bir maślaĥata gitmişdüm gecikdüm. Gine geldüm südi śaġdum eve vardum. 

Gördüm anam uyumış. Uyarmaġa ķıyamadum ve yire oturmadum. YaǾnį anam 

ŧaǾamlandurmayınca ve göñlüni almadın daħı ķomadum tā śabāĥ yeri aġarınca. Ve 

uşacıķlarım daħı ayaġıma śarmaşup aġlaşdılar südi bize vir diyü çaġrışdılar tā śabāĥa 

dek. Anama merĥamet idüp anlara daħı virmedüm. [940] Tā śabaĥ anam uyandı 

anama virdüm. Uşaġa daħı andan śoñra virdüm. Yā Rabbi eğer bu Ǿamelüm senüñ 

ķıtında maķbūl Ǿamel ise bu ŧaşı aç dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretiyile ŧaş biraz 

açıldı ammā çoķ değil. Ve daħı ol üç kişinüñ biri daħı eyitdi: Yā Rabbi saña 

maǾlūmdur ki benüm bir Ǿammum ķızı var idi. Ġayet de severdüm. Kendüsi benden 

ķaçardı. Ĥattā vardı bir niçe yıl ķızlıķ oldı. Bu yıllar içinde birisinde bu Ǿammum ķızı 

muĥtāç olmış geldi. Eyder: Baña baǾżı ĥarçlıķ vir dedi. Ben de yüz yigirmi dinār 

virdüm. Şol şarŧile ki baña [941] muŧiǾ ola. Muĥaśśal er Ǿavratına oturduġı yire 

oturduġı gibi yire oturduġum vaķtin eyder: Yā Ǿammum oġlı kerem eyle ben saña 

ĥelāl olmadan şu işi baña işleme soñra yüzümüz ķara olur dir. Ben daħı üzerinden 

ķalıķdum. Nesne eylemedüm virdüğümi kendine baġışladum dir. Yā rabbi bu 

Ǿamelimi ķabūl eyledinse bu ŧaşı açdır. Ŧaş biraz daħı açıldı. Birisi daħı eyder: Yā 

Rabbi saña maǾlūmdur ki filān zamānda baǾżı kimseleri ücrete dutmışdum. Her biri 

ĥaķķın aldı gitdi. Birisi almadı gitdi. Ben daħı bu kişinüñ ücretini üretdüm bir süri 

öküz ve inek ve güdüci [942]  ķul oldı. Bir zamāndan śoñra bu kişi geldi eyder: Filān 

zamānda ben saña ħiźmet itmişdüm. Anuñ ücreti ķalmışdı anı baña vir dedi. Ben de 

eyitdüm: Şol öküz inek ķul hep ücretden ĥāśıl olmışdur. Var al didüm. Ol kişi eyder: 

Beni masħaralıġa almaġa ĥaķcaġuzumı vir dedi. Ben eyitdüm: Masħaralıġa almazam 

didüm. Var al didüm. Vardı ol rızķı aldı gitdi. Yā Rabbi bu Ǿameli ķabūl eyledüñse 

bu ŧaşı aç gider dedi. Ŧaş açıldı bunlar çıķdılar gitdiler dir. Ķāżī sureǿ-i kehfdeki inne 

aśĥābe’l-kehfi ve’r-raķįm didiğinde aśĥāb-ı kehfden murād aśĥāb-ı [943]  

daķyānusdur ve aśĥāb-u raķį bu üç kişidür didiler dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-
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lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Benį isrāǿilde Kifil dirlerdi bir kimse var idi 

hiçbir günāh ķalmamışdı ki anı işlememiş ola. Bir gün bir Ǿavrat muĥtāç olmış geldi 

benden nesne istedi. Kifil bu Ǿavrata altmış dįnār virdi zinā itmek şarŧile. ǾAvrat 

żarūretden rażī oldı. Vaķtā ki Kifil buǾavrata yakın oldı zinā ide bu Ǿavrat aġlamaġa 

ve itdürmemeğe başladı. Kifil eyder: Noldın? ǾAvrat eyder: Şu işi görmiş değildüm 

iĥtiyāçdan eyledüm. İllā Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ [944] ĥażretinden ķorķaram dedi. 

Kifil bu ħātunuñ üzerinden ķalıķdı. Eyder: Sen hįç bir nesne bir kez itmeden Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden böyle ķorķarsın. Benüm cemįǾ-i Ǿömrüm 

yaramazlıġıla geçmişdür niçün Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ķoruķmayam 

dedi. Daħı kendi kendiye inśāfa gelüp tevbe eyledi. Virdüği mālı virdüği mālı Ǿavrata 

baġışladı. Ol gice Kifil Ĥaķ ŧeǾālā emrine gitdi. Śabāĥ ħalķ Kifilin ķapusına cemiǾ 

oldılar. Görselerdi ķudret yazısı ile yazılmış ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Kifili 

yarlıġadı. Bu ħalķ taǾaccub eylediler dir. ǾAn Ebū Hureyre [945]  rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhü yeķūlü: SemiǾtü Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķāle: 

SebǾatün yüżıllühümü’l-lāhü fį žılli yevmin lā žılle illā žıllehü’l-imāmü’l-Ǿādilün ve 

şābbün neşāǿün fį Ǿibādeti’l-lāhi ve racülün ķalbühü müteǾalliķun bi’l-mesācidi ve 

racülāni teĥābbāni fi’l-lāhi ictimāǾan Ǿaleyhi ve iftirāķan Ǿaleyhi ve racülün 

teśaddaķa bi śadaķatin bi śıdķihi ve aĥfā ĥattā lā taǾlem şimālühü mā yünfiķu 

yemįnühü ve racülün źikra’l-lāhi ħāliśan feġāżat Ǿaynehü min ħaşyeti’l-lāhi ve 

racülün deǾathü imriǿin źānin manśībin ve cemālihi feķāle innį eħāfu’l-lāhe rabbe’l-

Ǿālemįn. Revāǿi’l-Buħārį ve Müslim [946] Ve daħıǾ Ǿavrat yürümekde ve ŧurmaķda 

şerǾa muħālif zįnetden śaķına. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: LeǾane’l-lāhü’l-vāśilete ve’l-mütevaśśilete ve’n-nāmiśate ve’l-

müntemiśate ve’l-vāşimete ve’l-müstevşimete. Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti vāśılaya laǾnet eyledi. Bir śaçı bir Ǿavratuñ śaçına ulayan Ǿavrata laǾnet 

olundı. Ve uladan Ǿavrata daħı laǾnet olundı ki aña müstavśıle dirler. Ve daħı 

nāmıśāya laǾnet olundı. YaǾnį şol Ǿavrat ki bir Ǿavratın ķaşından [947] baǾżı ķıl alır 

inceldir. Aña daħı laǾnet olundı ki aña nāmısa dirler. Daħı aldırana daħı laǾnet ki aña 

müntemıśśīye dirler. BaǾżı rivāyetde ķāmıśśįye müntemıśśiye diyü yüzüne ķıl alana 

ve aldırana dirler. Ve daħı vāşimeye yaǾnį şol Ǿavrat ki yaǾnį elini yā ayaġını yā 

yüzüni yā bir yerini iğneler. Daħı aña sürme yā mürekkeb yāħūd bunların gibi nesne 

ile beñ ider. Ol Ǿavrata laǾnet ki aña vāşime dirler ve beñi ķodurana ki laǾnet aña 

müstevşihe dirler. Lākin bir kimesne ġāyet güzel olsa aña dil göz değmemek içün 

[948] eñeñi çuķurına beñ ķomaķ cāǿizdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 
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sellem bir küçücek oġlana dil göz değmesün diyü eyleñ diyü emir eyledi dir. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki dili gözi değen kimse 

ġusül ve abdest ala. Daħı dili değdüği kimseyi ġusül itdürseler şifā bula dir. Ķanġı 

Ǿavrat ki gökcek ķoķular götürür daħı erinden ġayrı kimse ol ķoķuları ķoķlarsa ol 

Ǿavrat zinā itmiş gibidür. Ĥaķ ŧeǾālā ol Ǿavratın farżın ve nāfilesin [949] ķabūl 

eylemez dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Bir er nā-maĥrem Ǿavrat ile kenkeleşse her bir kelāmı başına cehennemde biñ yıl 

ĥabis olur dir. Ķāle’l-lāllahu tebāreke ve teǾālā: Ķul li’l-müǿminįne yaġużżū mine’l-

ebsārihim. Dimek olur ki: Yā Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām söylegil şol 

müǿminlere gözlerini yumsunlar Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ĥarām eyledüği 

nesnelerden. YaǾnį na-maĥreme baķmasunlar. Zįrā nažar berįdür zinādur. YaǾnį nā-

maĥreme baķmaķ  zinānuñ elçisidür. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem [950] buyurur ki: E’n-nažarat meĥāsinü’l-merǿeti sehimün 

mesmǖmün min sihāmi iblisün. Dimek olur ki: ǾAvratuñ gökcek yüzlerine baķmaķ 

şeyŧānuñ aġulı oķıdur. YaǾnį baķmaġıla şeyŧānuñ vesvesesi ebedį zāǿil olmaduġı gibi 

dür. Ammā añsızın baķsa yā alayım diyü baķsa yāħūd nefs-i emįn olsa baķsa günāh 

değildür. Ķavlühü tebāreke ve ŧeǾālā: Ve yaĥfežu fürūcehüm. Od yirlerin zinādan 

śaķınalar. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: Men zinā ev şüribe’l-

ħamrü [951] nezeǾa’l-lāhü minhü’l-įmāni kemā yenziǾu’l-insānü’l-ķamįśa min 

raǿsihi. Dimek olur ki: Bir kimse zinā eylese yāħūd ħamir içse ol kişiden Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā įmānı çıķarır nitekim insān başından gömleğini çıķarduġı gibi. Ve daħı 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā hażreti 

dörüt dürlü kimseye buġuż ider. Biri şol kimsedür ki bir nesneyi śaturken yemįn 

idicidir. İkinci şol faķįrdür ki kirceklenür. Üçünci şol zinā ehlidür ķocalardur. Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: [952] Yedi ķat gök ehli ve yedi ķat yir 

ehli laǾnet iderler zinā iden ķocaya dir. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā hażreti raĥmet nažarile nažar eylemez şol 

kimseye ki śaçına aķ serpmiş ola daħı zinā ehli ola dir. Dördünci şol kimseye buġuż 

ider ki žālim beğler dir. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur 

ki: Bir kimse evinden gitmiş kimsenüñ Ǿavratına zinā eyleseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā hażreti ķıyāmet güninde aña bir ejderhā ĥavāle eyleye maĥşer içinde [953] 

śoķmaķ içün. Ve daħı şol Ǿavratlar ki ŧoġurduġı evladı emzirmeye. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā hażreti aña ilanlar ĥavāle eyler ol Ǿavratuñ emeceğine çoķarlar daħı śoķarlar. 

Ve daħı şol ere ki kendü Ǿavratundan ŧoġan evlāda benim değildür dise inkār eylese 
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Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anı ķıyāmet güninde cemįǾ-i ħalāyıķ içinde rüsvāy eyler. 

NeǾūzübi’l-lāh. Ve daħı göklerdeki yıldızlar śaġışınca ve ķumlar ve ķayırlar ve otlar 

yapraġı śaġışınca günāh yazılur dir. Ķavlühü tebāreke ve  ŧeǾālā: Źālike. YaǾnį 

nāmaĥreme baķmaķ ve zinādan fercini śaķlamaķ. [954] Ezkā lehüm. Bunlar içün 

arıluķdur günāh necāsetinden. YaǾnį gözlerin ve ud yerlerin ĥıfıž eylemek bu nažar 

ile zinā ŧarafından olan günāhlardan necāt bulamaġa sebebdür. İnna’l-lāhe ħabįrun 

bi-mā yaśneǾūn. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā hażreti bilicidür gözlerin neye niyyetile 

baķduķların ve od yirlerile nişledüklerin. Ġāyet ĥaźer üzerine olsunlar dir. Ķale’l-

lāhu tebāreke ve teǾālā: YaǾlemü ve mā tüħfį’ś-śudūri ve hüve’l-leźį yaķbelü’t-

tevbetemin Ǿibādihi. Ķavlühü tebāreke ve  ŧeǾālā: Ve ķul li’l-müǿmināti. Dimek olur 

ki: Daħı söylegil yā Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü [955] ve’s-selām şol müǿmine 

Ǿavratlara yaġżużne yumsunlar min ebśārihinne gözlerin nā-maĥreme baķmadan. Ve 

yaĥfežne daħı śaķınalar fürūcehünne ud yerlerin zinādan. ǾAvratların daħı nā-

maĥreme baķması iki dürlüdür. Biri şehvet nažarile baķmaķ ola. Bu vechile baķmaķ 

muŧlaķā ĥarāmdur. Ammā şehvet nažarile olmasa erlerin göbeği ile dizi arasından 

ġayrı yirlerine baķmaķ cāǿizdür. Lākin evlā hįç baķmamaķ gerekdür. Ve daħı Ǿavrat 

Ǿavrata daħı göbeği ile dizi arasına baķmaķ ĥarāmdur. Ve daħı Ǿavratların biri birini 

öpmek ĥarāmdur. Ve lā [956] yübdįne.ǾAvratlar göstermesinler. Zįnetehünne yaǾnį 

zįnetler mevżiǾini göbeği boġmaķ gibi heykel gibi ħalħal gibi daħı bunlara beñzer ne 

var ise meŝelā sürme gibi ve ķına gibi bu aśıl zįnetler olduġı yirleri göstermek 

ĥarāmdur. İllā mā žahera minhā. İllā meğer kim Ǿibādet olunan yirleri göstereler yüzi 

gibi iki ayaġı meŝelā şehādetde ve maĥkemede ve nikāĥda. Ammā yüzlerin 

göstermek günāhdur eğer müştehāyise. Ve daħı şol żarūretde olan yirlerde göstermek 

günāh değildür. Ĥuśūśā faķįrler ki maślıĥātlarına [957] gitdükleri yirlerde 

örtünecekleri olmaya. Ol vaķit günāhdur ki anlar şehvet ŧarįķile baķanlara düşer 

kendülerine günāh yoķdur. Ve’l-yeżribne. Bürünsünler yaǾnį örtünsünler. Bi-

ĥumrihinne. Başları örtüsini Ǿalā cüyübihinne yaķaları üzerine yaǾni göğüslerini 

örütsünler kimseye göstermesünler. Evvel zamānda Ǿavratlar eñselerin örterlermiş de 

göğüslerin açarlarmış. Eyle eylemen diyü nehiy olundı. Belki göğsüñüzi örtün diyü 

emir olındı. Ve lā yübdįne zįnetehünne. Zįnet mevżįǾin göstermesünler. İllā li 

buǾūletihinne. İllā erlerine göstereler. Ev ābāǿihinne.  Yāħūd atalarına [958] 

göstersünler. Ev ābāǿi buǾūletihinne. Yāħūd erlerinüñ atalarınuñ dedelerine 

göstereler. Ev iħvānihinne. Yāħūd ķardeşlerine ev benį eħavātihinne yāħūd ķardeş 

oġlanlarına ev benį eħvātihinne yāħūd ķız ķārdeş oġlanlarına göstereler. Ve daħı 
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Ǿammūlara ve dāǿilere göstermek cāǿizdür ammā oġlanlarına göstermek cāǿiz 

değildür.  Ev nisāǿihinne. Yāħūd ħatunlara göstersünler. BaǾżılar eyder: Müslimān 

ħātunlarına göstermek cāǿizdür ve kāfir Ǿavratlarına günāhdur dirler. Ammā ķullarına 

göstermekde iħtilāf vardur. Ekŝeri bunuñ üzerinedür ki mevżįǾ-i zįneti kendi [959] 

ķulına göstermeye gerek ħādım olsun gerek süsüt-endām olsun. Ĥażret-i ǾĀyişe 

rażiya’l-lāhu Ǿanhā eyder: ǾAvrat kendi ķulına mevżįǾ-i zįneti göstermek cāǿizdür 

eğer fitne ħavfi yoġıse dir. Ev i’t-tebiǾįne ġayrı üli’l-ribeti mine’r-ricāli. Yāħūd şol 

kimselere göstersünler ki bir kimseye tābiǾ olurlar ŧaǾāmlarınuñ artuķların yimek 

içün. Ammā Ǿavrat arżūsı ve şehvet tekāżası olmaz anlara eyledür. BaǾżılar eyder: 

Ġayrı ǖlį’l-irbeti śāliĥāca ķocalardur dir. Ve baǾżılar ħayāları çekilmişdür dir. Ve 

baǾżılar eyder: Žekerleri [960] kesilmişdür dir. Ve baǾżılar ħunāŝālardur dir. Evvelki 

söz evlādur dir. Ev li’-ŧ-ŧıfli’l-leźį. Yāħūd şol oġlancıķlara göstersünler ki lem 

yažherū Ǿale Ǿavrati’n-nisāǿi ķādir olmamışlardur Ǿavratların cimāǾına. BaǾżılar 

eyder: Śabįlerdür ki Ǿavratın udlu yirlerin ġayrıdan farķ itmezler ola dir. Ve lā 

yażribne. Ve daħı urmasunlar bi ercülihinne ayaķlarile yirleri li yaǾlem bilinmek içün 

bildürmek içün mā tüħfūne gizlü yirlerindeki gizledükleri min zįnetihinne 

zįnetlerinden olan nesneǿi. YaǾnį ayaķların yire ķaķup ħalħal cıġışınmasun. Zįrā 

[961] zįnetüñ śavtın işitdürmek hemān kendin göstermek gibidür dir. Ķāle’n-nebiyyu 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām: Yübġıż śavte’l-ħalħāli kemā yübġıżü’l-ġınāǿe ve 

yüǾāķabü śāĥibehü kemā yüǾāķabü’z-zāmire ve lā yelbis ħalħālen źātü śavtin illā 

melǾūnün ve tǖbǖ ile’l-lāhi cemįǾan eyyühe’l-müǿminįne. CemįǾiñüz sehivden ve ve 

ķaśırdan ve taķśįrden tevbe eylen. LeǾalleküm tüfliĥūn. Ola ki Ĥaķ sübĥānehū celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ Ǿaźābından ķurtulup raĥmetine yetişesiz dir. Ve daħı erin Ǿavrat 

üzerindeki üçünci ĥaķķı oldur ki erin rızķına ħāyınlıķ eylemeye. Ĥażret-i Rasūlü 

Ekrem [962]  śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir Ǿavrat rızķın uġrın 

ĥarıclansa idi ķıyāmet güninde elin göğsinden śoķarlar baġrından çıķarırlar daħı 

cehenneme aśa ķorlar. Ammā bir avuç yā iki avuç gelen giden sāǿile virse cāǿizdür. 

Evlā budur ki anı daħı eri rıżāsile virür. Ŝevābda ikisi daħı berāberdür. Ve erlere daħı 

lāyıķ budur ki Ǿavratlara śadaķa vir diyü iźin vireler dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ādem oġlanında üç yüz altmış altı kemik eki 

vardur. Her gün her mafśal [963] śaġışınca śadaķa virmek gerek boruçdur yā 

mālından yā ħayırlu sözlerden yā bir yol azmışı yola getürmekden. Eğer bunlara 

ķādir olamaz ise iki rekǾat đuĥā namāzın ķılsa ol boruç ödenür dir. Ve daħı erin 

Ǿavrat üzerindeki dördünci ĥaķķı oldur ki er ne emri derse sözin ķarşulamaya. Söz 
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erin aġzında iken ķalķa ol maślıĥatı ŧutmaġa meşġūl ola. Ve daħı erini dilile 

incitmeye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki:  Bir Ǿavrat 

erini dilile incitseydi ķıyāmet güninde dilinden aśa ķorlar daħı Ǿaźāb iderler dir. Ve 

daħı Ǿavrat [964] dise kim benim senüñle baħtım açılmadı va’l-lāhi ben senden ħayır 

görmedim hergiz dise Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol Ǿavratdan cennet niǾmetlerin 

meniǾ ider ĥarām ider. Ve daħı ol Ǿavrata haliç memleketi ķumı śaġışınca günāh 

yazar. Ve daħı her günde ve her gicede biñ laǾnet iner. Ve daħı bir Ǿavrat erile 

ķarşulaşsa yāħūd gördüği eyliği bilmese yāħūd ħāyınlıķ eylese ķıyāmet güninde yüzi 

ķara ķopar ve gözleri kör ķopar. Śaçını eline ayaķlarına baġlarlar. Daħı bir zincirin 

bir ucına ol Ǿavratı bir ucına bir şeyŧān [965] baġlarlar. Daħı yüzi üstüne sürüyü 

sürüyü götürür cehenneme atarlar. Ve daħı bir Ǿavrat erine eğri baķsa ķıyāmet 

güninde başsız ķopar ve gevdesi şöyle yitire eli ayaġı belürsiz olur dir. Ve daħı erin 

Ǿavrat üzerindeki beşinci ĥaķķı oldur ki erine bıraķduġı döşeği kimseye bıraķmaya. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olunur ki: MiǾrāç gicesi 

gördüm bir Ǿavratı emceğinden aśılmış Ǿaźāb iderler. Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu 

Ǿanhā  eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ol Ǿavrat kimdür? Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā [966] Ǿaleyhi ve sellem eyder: Erine bıraķduġı döşeği ġayrı 

kimseye bıraķduġı içün dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ 

ħātunlarınuñ birisinüñ evine bir gün atası geldi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selāmuñ oturduġı döşek üstüne oturdı. Ķızı döşeği atasınuñ altından çekdi aldı. Atası 

ķaķıdı eyder: Eviñe geldim altımdan döşeği alursın he mi dir. Ķızı eyder: Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan işitdüm: Bir Ǿavrat erine bıraķduġı döşeği 

ġayrıya bıraķmaķ günāh imiş diyü buyurdı anıñçün [967] aldım dir. ǾAvratuñ döşeği 

üç gerek. Biri eri oturmaķ içün biri daħı Ǿavratuñ kendi oturmaķ içün biri daħı gelen 

giden oturmaķ içün. Ve daħı erin Ǿavrat üzerindeki altıncı ĥaķķı oldur ki Ǿavrat erine 

ĥürmetlü ola ve eri ŧarafından olan güci çeke ve zaĥmeti ve ķahrı çeke. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir er başından ayaġına deķ cirāĥat 

olsa ķanlar ve irinler ve śaru śular aķs a Ǿavrat ol cirāĥatleri dili ile yalasa erin ĥaķķın 

tamām ödemiş olur dir. Ve daħı Rasūlü [968] ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ġayrıya secde itmek var 

imişse Ǿavrata emir iderdüm erine secde iderdi dir. Ve daħı bir Ǿavrat įmān ŧaŧın 

ŧatmaz Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażreti emir itdüği ĥaķķı erine itmeyince 

dir. Ve daħı erin Ǿavrat üzerindeki yedinci ĥaķķı oldur ki Ǿavrat erini dāǿim duǾāda 

aña. Belki erini kendüden evvel añmaķ gerekdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 
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Ǿaleyhi ve sellemden rivāyetdür ki: Ķanġı Ǿavrat ki namāz ķıla daħı duǾāda kendüden 

evvel erini añmaya [969] ol namāzı yüzine ururlar ķabūl olmaz dir. Ve daħı ķıyāmet 

güninde Ǿavrata namāzından ve eri ĥaķķından śorarlar dir. Ve andan śoñra 

ġayrısından śorarlar. Ve daħı erin Ǿavrat üzerindeki sekizinci ĥaķķı oldur ki Ǿavrat eri 

destūrsız evinden çıķmaya ve yabana gitmeye ve ġayrı evde daħı yatmaya eğerçi ki 

atası anası evise de. Daħı yatmaya ve daħı ĥamāmlara ve düğünlere ve meyyitlere ve 

meyyit üzerine ve ķabre ve bunların gibi yirlere gitmeye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olunur ki: MiǾrāç gicesi bir Ǿavrat gördüm ki 

[970] cehennemde ayaġından aśmışlar Ǿaźāb iderler. Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu 

Ǿanhā  eyder: Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ol Ǿavrat kimdür? Faħr-i 

kāǿināt ĥażret-i Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurdı: Şol Ǿavratdur ki erinden 

destūrsız ŧaşra evinden çıķar gezer dir. Ve daħı şol Ǿavratdur ki erinden destūrsız bir 

ġayrı evde yata ķıyāmet güninde ħalķuñ ġāyet Ǿaźāb çekenlerinden olur dir. Ĥikāyet 

olunur ki: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem zamānında aśĥābdan bir 

kişi sefere gitdi. [971] Ħātunına ıśmarladı. Eyder: Ben gelince iş bu çardaķdan enme 

dedi. Ħātun ĥoş ola dedi. Bir ķaç günden śoñra ħātunuñ atası ħasta oldı ķızın 

arzuladı. Ol ħātuna ħaber eylediler babañ ķatı ħastadur gelsün ķızımı bir kerre 

göreyim ĥasretile gitmeyeyin dedi. Ħatun eyitdi ki erimüñ śımazam. Ol baña didi ki 

ben gelmeyince bu çardaķdan aşaġı inme diyüpdür dedi. Atası ķaķıdı. Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma vardı şikāyete eyder: Erim ĥālet-i neziǾde ķızına gelsün 

bir kerre daħı göreyim dir. [972] Ķızım eyder: Erimüñ destūrı yoķdur varmazam dir 

dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ķızın erine Ǿāśį 

olmaġı emir eyleme. Eriñi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yarlıġar ķızın erinüñ emrin 

śaķladuġından ötüri dir. BaǾżı rivāyetde eyder: ǾAvrat Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selāma ħaber gönderdi eyder: Yā Rasūlu’l-lāh erimüñ emrin ķoyup varmaķ var 

ise ineyin varayın dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām destūr virmedi. Yā 

Rasūlu’l-lāh iñen ķatį arzuladı dediler. Rasūlü [973] ekrem Ǿaleyhi’s-selām ĥażreti 

eyder: Varsunlar atasını ķızı evine götürsünler dedi. Fi’l-ĥāl vardılar atasın ķızı evine 

getürdiler. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma ķız gine śordı. Evimüñ 

aşaġasına geldi ineyin göreyim mi? Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām iźin 

virmedi. Ħātunuñ atasın çardaġa çıķarın dedi. Bunlar bunda bu tedārikde iken atası 

daħı çardaġa çıķmadan ĥasretliğile ata miskįn cān teslįm eyledi. Ķızcaġızınuñ yüzin 

görmedi. Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-selāma ħaber oldı. Rasūlü [974] ekrem śalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem buyurdı: Ol ħātun daħı atası cennetlikdür dedi. Ammā Ǿavrat 
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cennetlik olduġı erinüñ emrin śımaduġı içün oldı. Atası daħı cennetlik olduġı elbetde 

çardaķdan indürin göreyim dimedüği sebebden ötüri oldı dir. Amma’l-Hammām. 

ǾAn ǾĀyişe-i śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā ķāle semiǾtü Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķavlühü: El-ĥammāmu ĥarāmun al’n-nisāǿi ümmetį. 

Revāhu’l-ĥakim ve ķāle ĥadįŝün śaĥįĥu’l-isnād. Dimek olur ki: Ĥammām ĥaramdur 

dir benüm ümmetimüñ ħātunlarına. [975] Bu ĥadįŝ-i şerįf Ĥażret-i ǾĀyişeǿ-i śıddįķa 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhādan Ĥakim Temirį rivāyet ider. Ve daħı eydür ki: İśnād-ı 

śaĥįĥdür dir. YaǾnį śaĥįĥ ĥadįŝ-i şerįfdür dimek olur. Ve Ǿan Ebį Eyyūbü’l- Enśārį 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü enne Rasūlu’l-lāhi śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ķāle: Men kāne yüǿminü bi’l-lāhi ve’l-yevmi’l-āħiri felyükrim cārehü ve men kāne 

yüǿminü bi’l-lāhi ve’l-yemi’l-āħiri felā yedħulü’l-ĥammāmü illā bi Ǿöźrin. Ve men 

kāne yüǿminü bi’l-lāhi ve’l-yevmi’l-āħiri felyeķul ħayran ev liyeśumtü ve men kāne 

üǿminü bi’l-lāhi ve’l-yemi’l-āħiri [976] min nisāǿiküm lā tedħulü’l-ĥammāme ille’l-

marįżati ve’n-nisāǿi. Dimek olur ki: Bir kimse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine ve 

ķıyāmet günine įmān getürmiş ola ol ķomşusına ikrām eylesün. Ve daħı müǿmin 

olanlar ĥammāma girmesünler fütāsız. Ve daħı müǿmin olanlar ħayır söyleşsünler yā 

ebsem olsunlar. Ve daħı müǿmin olan erler Ǿavratlarıñuz ĥammāma girmesünler 

fütālu olsun fütāsız olsun meğer ħasta ola yā yā oġlan ŧoġurmış ola dir. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: İnnehā setefteĥu 

Ǿaleyküm arżu’l-Ǿacemi ve yescüdǖne [977] fįhā büyūten yüķālü lehü’l-ĥammāti felā 

yedħulühe’r-ricālü illā bi’l-Ǿöźri vemneǾū nisāǿeküm illā marįżaten ev tüfesāhe ve 

Ǿan ebi’l-melįĥu’l-hezli in nisāǿi min ehli ħamśin ev min ehli’ş-şāmi ātin Ǿalā 

Ǿāyişete feķālet entünne’l-liǿeti tedħulǖne’l-ĥammāmāti. SemiǾtü Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem yeķūlü: Mā min imraǿetin teżaǾu ŝiyābehā fį 

ġayri beytin zevcehā illā hetkünne’s-setrü fįhā ve beyne rabbihā.  Ammā baǾżı 

Türkiyyāt kitāblarında Ĥikāyet olunur ki: Bir gün Dımaşķuñ ħātunları Ĥażret-i 

ǾĀyişe rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhāya görmeğe geldiler ve ziyāret [978] idüp duǾāsın 

almaġa geldiler. Ĥażret-i ǾĀyişe rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhāya ħaber oldı. Dediler ki 

Dımaşķuñ ħātunları destūr ister ki içerü gireler. ǾĀyişe-i śıddįķa rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhā eyder: Anlar ol ħātunlar değil midür ki dürlü zįnetler bezenürler daħı ħalķa 

ķarşu ĥammāmlara giderler dedi. Niceleri göz zināsına uġradurlar ve kendüleri daħı 

ĥammāmda fitā ŧutunmazlar bir birlerine ud yerlerin gösterirler melǾūnlar olurlar. 

Varın söylen anlar içerü girmesünler ben anlardan bįzāram dedi. Ol ħātunlar kim ne 

ķadar söylediler ki biz Ǿıraķ [979] memleketden gelmişizdir bizi maĥrūm eylemesün 
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bir kez yüzin görelim dediler. Ĥażret-i ǾĀyişe rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā görünmedi. 

Eyder: Varsunlar memleketlerine daħı varsunlar nāmeşruǾ işlerine tevbe eylesünler 

andan śoñra dilerlerse gine geleler dedi. Ammā baǾżı fuķahā Ǿavratlara ĥammām 

cāǿizdür didükleri ĥammāmda çıplaķ kimse olmaduġı taķdįrcedür. Şimdiki zamānda 

ol mümkin değildür. Dįn ĥāceti olan Ǿavratını ĥammāma göndermemek gerek. Va’l-

lāhu’l-muvaffıķ. Ammā düğünlere varmaķda fitneler daħı iki dürlüdür. Biri kendüler 

fitneleri [980] biri erler fitneleridür. Zįrā Ǿavratların kelāmı ķudurçadur ħayır nesne 

yoķdur. Nitekim rivāyet olunur: Felā ħayra fį śoĥbetihinne felā ħayra fį kelāmihinne 

likevnihinne nāķıśati’l-Ǿaķli ve’d-dįni. Dimek olur ki: ǾAvratların derneğinde ħayır 

yoķdur. Ĥattā cemāǾat olup namāz ķılmalarında daħı ħayır yoķdur. Meŝelā birbirini 

mesāvi ġayrıları ġıybet itmekdür. Zįrā Ǿaķılları eksikdür ve dįnleri nāķıśdur. ǾAķla 

yaķın ve dįn bābında münāsib nesne ĥācetleri değildür. Hemān zįnetden [981] ve 

geymekden ve yemekden ve ķovudan ġayrı nesneye iltifādları yoķdur illā meğer 

biñde birine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Ǿināyet itdüği kimse ola. İkinci fitne 

oldur ki erler ŧarafından olur. Zįrā düğünlerde her kişi zįnet üzre olurlar. Ĥuśūśā 

güzel oġlanlar ve gökcek yiğitler anlara baķanların iħtiyārı gider. Evvel bu ki göz 

zināsıdur. Ve göñül temennāsı muķarrerdür. Ve biri biri içün düzünmek ve ķuşanmaķ 

şeyŧānuñ vesveseleridür. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: E’d-deyyūŝü lā yedħulü’l-cennete. [982] Dimek olur ki: Deyyūŝ cennete 

girmez. Deyyūŝ diyü ol ere dirler ki Ǿavratınuñ yaramazlıġın bile daħı muķayyed 

olmaya. Śāĥib-Ravża eyder: ǾAvratını na-maĥreme gösteren daħı deyyūŝdandır dir. 

Zįrā nā-maĥreme görünmek zināya sebebdür nažar yeridür zinādur verāyidü’l-

fücūrdur. Belki Ǿayn-ı zinādur. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: El- Ǿayneni tezįnāni. Bu didüklerimüz düğünde çalġu olmaduġı 

vaķtinde olur. Ammā çalġu olduġı yirde varan da ve Ǿavratını gönderen de fāsıķdur. 

Kendü varmaġıla fāsıķ olduġı gibi [983] ĥadįŝile ŝābitdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: İstimāǾi’l-melāhį ĥarāmün ve’l-cülǖsü Ǿaleyhā 

fısķun ve’t-teleźźüźü bihā küfrün. Dimek olur ki: Çalġuyı diñlemek ĥarāmdur 

meclisinde oturmaķ fısıķdur çalġudan leźźet almaķ küfürdür dir. Ammā Ǿavratın yā 

oġlanın yā bir kimsesin gönderseydi ol varanlara günāh ne ise gönderenlere daħı 

eyledir. Zįrā sebeb olmışdur. Ħayra sebeb olana ne yazılur ise işleyene daħı ol ķadar 

yazılur. Şerre sebeb olana ne yazılur ise şer işleyene ol ķadar yazılur. Zįra ħayrı şerri 

işleyene ne yazılur [984] ise sebeb olana eyle yazılur. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā buyurur: Ve nektübǖ mā ķaddemǖ āŝārehüm. Ĥuśūśā çalġulu düğünlerede çaġırı 
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da ve sāzendelere aķça vire. Leŧāyif-i ǾAvārifde eyder: Bir gün biraz sāzendeler 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma geldiler selām virdiler. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem selāmların almadı. Üçünci dördünci beşinciye 

dek selām virdiler almadı. ǾĀķıbet eyitdiler Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

biz seni cer itmeğe geldik dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

döndi eyder: Yā ǾAlį [985] sāzendeye bir aķça virseydi anasına Mekkede yetmiş 

kerre zinā itmiş gibidir. Ve daħı bir aķça virse yetmiş peyġamber ve biñ feriştah ve 

atasın anasın depelemiş gibidür. Ve baǾżı rivāyet-i žāhiriyyede esrāra bir aķça virse 

süciye biñ aķça virmiş gibidür. Ve daħı esrāra müteǿeħħirįn ittifāķ eylemişdür ki 

ĥarāmdur ve ĥelāldür diyen zınduķdur dediler. Bu mesǿele CemįǾu’l-fetvā 

Kerāhiyyįnde Şerĥ-i Temǖr-ü Tāşįden menķūldür. YaǾnį Ĥürmet-i Ħaşįşįde. Nitekim 

yuķaruda źikir olundı. Lākin ŞirǾa Şerĥinde eyder: ǾAvratlara bayram günlerinde 

[986] çalġu çalmaġa yaǾnį def gibi sini tepsi gibi destūr vireler dimek olur. Ammā 

Ǿavratlara meyyitlere varmaķ ve aġlaşmaķ śaġular śaġmaķ ve ķabirlere varmaķ veyā 

bir kimse meyyit üzerinde śaçın yolmaķ ve yaķasın yırtmaķ ve döğünmek ve gökler 

śarınmaķ ve ķaralar geymek ve atı ters eğerlemek ve ķılıç ve silāĥ vesāǿir ne var ise 

ters ŧaķınmaķ ve daħı külli ne var ise küllisi menhįdür efaǾāl-i cāhiliyyedendür. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir Ǿavrat ölüye varsa 

üzerinde aġlasa śaġı śaġsa ķıyāmet [987] güninde anuñ dilini yetmiş źirāǾ uzadurlar. 

Daħı aña tābiǾ olup aġlaşanları dillerinden sürürler cehenneme bıraġurlar. Ve daħı bir 

Ǿavrat ölüsi üstünde śaçın yolsa yā yüzin ursa yā geyeceğin yırtsa ķıyāmet güninde ol 

Ǿavrat Lūŧ ve Nuĥ ħātunları kāfirler oldılar anlar ile bile ķopa cehennemde bile yana 

ve hįç kimse aña şefāǾat eylemez dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: [988] Dimek olur ki: Ŝaġuyı śaġana ve anı diñleyene ve anuñ 

çevre yanında meniǾ itmeyüp oturana Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ve meleklerin ve 

cemįǾ-i ħalķuñ laǾneti üzerine olsun dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Üç nesne küfürdendir. YaǾnį kāfir fiǾlindendür. Biri ölü üzerinde 

yaķa yırtmaķ ikinci śaġı sāġmaķdur. Üçünci bir kimsenüñ nesebine ŧaǾn eylemek 

yaǾnį filānuñ śoyı filāndur ve südi yaramazdur ve süñeñi ki ħordur diyü ŧaǾn eylemek 

kāfir zamānındaki yañlış sözlerdendir. Zįrā [989] nice yaramazdan eyü ve nice 

eyüden yaramaz ŧoġar. Ve kāfirden müslimān müslimāndan kāfir ŧoġar. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki ve laǾnet idüp eyder: LeǾane’l-

lāhü’ś-śāliķate ve’l-ħāliķate ve’ş-şāķķate. Dimek olur ki: Śāliķa diyü avazile śaġı 

śaġanlara dirler ve iħtiyārile iniñlemek de ve feryād eylemek de andandur. Ħāliķa 
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diyü śaçın kesenlere dirler. Çizmek daħı andandur. Şāķķā diyü yaķasın yırtana dirler. 

Yüz yırtan daħı andandur. Bunların cemįǾisi melǾūndur dir. Ve daħı Ebū Hureyre 

rażiya [990] ’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet ider ki: İnne hāźihi’n-nevāyiĥi yücǾālüne yevme’l-ķıyāmeti 

śaffeyni fį cehenneme śaffen Ǿan yemįnihinne ve śaffen Ǿan şimālihinne yeĥinü Ǿalā 

ehl-i cehenneme kemā teħine’l-kilābü. Dimek olur ki: Şol śaġu śaġanlar ķıyāmet 

güninde cehennemde iki śaf olurlar. Bir śāf cehennemüñ ehlinüñ śāġ ŧarafında 

dururlar bir ŧaraf śolına dururlar. Daħı cehennem ehline śaġular śaġarlar kelib uluşur 

gibi. Vahab ibn-i Münebbiye eydür: Dünyā göğinde yüz biñ feriştah vardur [991] 

śaġucılara ve śaġuyı diñleyenlere laǾnet iderler. İkinci gökde iki yüz biñ feriştah 

vardur śaġucılara śaġuyı diñleyenlere laǾnet iderler. Üçüncide üç kerre yüz biñ 

dördüncide dörüt kerre yüz biñ beşincide beş kerre yüz biñ altıncıda altı kerre yüz 

biñ yedincide yedi kerre yüz biñ feriştah vardur śaġucılara ve diñleyenlere laǾnet 

iderler. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eydür: Vaķtā kim Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Mekkeyi fetiĥ eyledi şeyŧān [992] Ǿaleyhi’l-laǾne 

bir kerre iñledi ne ķadar leşkeri var ise yanına derildi. Şeyŧān eyder: Muĥammedüñ 

ümmeti şimden giri küfre döndürmekden ümįźiñizi kesin. Lākin varın dinlerine 

fitneler bıraġuñ kim bölük bölük olsunlar her biri bir dürlü meźheb ŧutsunlar. Kimi 

rāfiżį kimi ħavāric ve ġayrı ne var ise. Daħı bir birinüñ aralarında iħtilāflar olsun. Ve 

daħı Ǿavratlarına śaġular ifşā eyleñ śaġular śaġsınlar. İşte bunlaruñile size tābiǾ 

olurlar dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi [993] ve sellem eydür: Bir kimse 

bir muśįbetde ķapusına ķara çalsa yā ķara geyse ve śaçın kesse yā dükkānın ħarāb 

eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseye ġażab ider ve laǾnet ider Ǿažįm Ǿaźāblar 

yaraķlar anıñçün. Ve daħı  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur ki: Yā Ǿāśį benüm 

düşmānım şeyŧāna uydun daħı bildüğüñ işledin benim vaśıyyetimi terik eyledin śabır 

eylemedin. Var imdi anuñla cehenneme bile gir. Ben senden rāżī  değülem dir. Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimsenüñ farżın ve nāfilesin daħı ķabūl eylemez dir.  Ĥażret-i 

ǾÖmer [994] rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretinden rivāyet ider: El meyyitü yüǾaźźibü fį ķabrihi bimā yüniĥu Ǿaleyhi. 

Dimek olur ki: Meyyit ķabrinde üzerindeki śaġu sebebile Ǿaźāb olunur. Her śaġu ki 

ider meyyite demir şiş gibi doķunur dirler. Ve her göz yaşı ki ŧamlar meyyitüñ 

bedenine cirāĥatler ĥāśıl olur dirler. Meyyite aġlamaķ żararın beyān ider. Fāŧıma 

bint-i ǾAĥmed bin ǾAlįden rivāyet olunur ki eyder: Bir oġlum öldi yiğirmi beş 

yaşında. Her gün yatduġı vaķtin ki śoķaķdan eve geldiğin [995] añardım. Ol ķadar 
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aġlardım ki bir yıl tamām oldı. Āħir bir yıldan śoñra bir vāķaǾa gördüm ki 

oġlancıġım başından ayaġına deķ firenk uyuzı olmış ve cirāĥatler aķar. Ben eyitdüm 

ki: Yā oġul cirāĥatler nedür ki yüzinde bedeninde vardur didüm. Eyder: Yā anacıġum 

her gice ki sen aġlarsın her ŧamla ki gözinden iner ŧamlar baña doķunur daħı bedende 

cirāĥatler ĥāśıl olur dedi. Ben daħı acıla uyandum tevbe eyledüm ki ayruķ 

aġlamayam. Üç aydan śoñra yine vāķaǾmda gördüm ĥālin śordum [996] Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā seni ķabir Ǿaźābından ķurtarsın. Nitekim sen aġlamayalı ben ķabir 

Ǿaźābından ķurtuldum dedi. Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i Dāvut Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām bir gün aśĥābı arasında oturmışdı. Nāgāh uyudı daħı yine uyandı daħı güldi. 

Eyitdiler: Niye güldün yā ħalįfetu’l-lāh dediler. Eyder: Şimdi cennetde görürüm ki 

biraz oġlancıķlar oynarlar bir birile elmalar atarlar. Ve bir ŧarafda bir oġlancıķ var 

ġuśśalu melūl bunlara ķarışmamış. Ben eyitdüm: Şol oġlancıķ niye ġuśśalu? Cennete 

giren ĥod feraĥ olsa gerek [997] didüm. Eyitdiler: Anuñ her gün anası aġlar. Ol 

sebebden melūldür dediler. Ammā baǾżı fuķahā eyderler ki: Śāĥib-meyyit ĥarāretim 

teskįn olsun diyü śaġucılar śaġdırmaķ cāǿizdür dediler. Bu eĥādįŝ meyyit vaśįyyet 

eyledüğine yaǾnį aġlan diyü vaśıyyet itdüğüne ĥamil iderler. Ve daħı bunı delįl 

idünürler ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurdı ki: Ve lā tezirü vāziretün vizra uħrā. 

Dimek olur ki: Kimsenüñ günāhından ötüri kimse Ǿaźāb çekmez. YaǾnį śaġucıların 

śaġışından meyyite Ǿaźāb eylemek beriki günāhından ötüri berikiye taǾźįbdür dir. Ol 

ħod cāǿiz [998] değildür dirler. Ammā vaśiyyet itmiş olsaydı sebeb ölümiş olur. 

Anuñ içün Ǿaźāb olur. Zįrā kendü günahıdur ki anları aġlaşdurdı dirler. Lākin ehl-i 

tefsįr eyderler: Ve lā tezirü vāziretün vizra uħrā. Velid bin Muġįre ĥaķķındadur 

dirler. Meğer Velįd dinen pelįd kāfirlere eydermiş ki: Siz baña tābiǾ olun eğer 

Muĥammedüñ śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ didüği cehennem gerçekse sizin 

günāhuñuz benim olsun. Ben sizden ötüri Ǿaźābuñuz çekem dirmiş. Eyleye Ve lā 

tezirü vāziretün vizra uħrā dimenüñ [999] maǾnāsı bu olur ki: Velįd sözine iǾtimād 

eyleyüp Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine Ǿinād eylemek ol sizin 

günāhıñuzdan ötüri yanacaķ yine sizsiz Velįd kendü günāhından ötüri ve sizi 

azdurduġından ötüri Ǿaźāb çeker dimekdür. Ve daħı bir vilāyete tāġūn gönderür 

baǾżılar zinā sebebile ve ķızlıķ ķaĥŧlıķ virür baǾżılardan zekāt çıķmamaġile ve beğler 

žulmin ĥavāle eyler baǾżılar emr-i maǾrūf nehy-i münker terkile. Ve Nūĥ peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġlı Ħamuñ evlādınuñ yüzleri ve gözleri ķarardı [1000] Ĥażret-i 

Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Ĥama yüzin ķara olsun dimeğile. Ve Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ ķardeşlerin evladın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti şol firǾavna dörüt yüz yıl 
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ķul eyledi anlar Ĥażret-i Yūsufı ķul deyüp śaŧmaķları ile.  Daħı nice bunuñ gibi 

emŝāl lā yüsǿelü Ǿammā yefǾalü ve hüm yesǿelǖn. Bu ĥikāyetler ve bunların emŝāli 

ki Ŝiķātdan naķil olunur. BaǾżı fuķahānuñ ol tevcįhi red ider. Daħı İmām-ı Ķurŧıbį 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Niyādet-i Taĥrįminde delįl ŧurġurur ki: Bir kimse meyyit 

üzerinde [1001] śaġular śaġup menāķıbın ve feżāǿilin Ǿad eylese baǾżılar şeyŧān 

vesvesesile eydürler ki bunuñ gibi feżāǿil ve kemālaŧ ehlin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķabż itmek žulümdür Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā bu kişiye žulüm itmişdür dirler. Eyleye 

kāfir olurlar. NeǾūzübi’l-lāh. Eyleye teskįn-i ĥarāret içün śaġı itdürmek çoķ izni 

münāfįdür ĥürmet ŝābit olur. Allāhu aǾlem. Ammā Ǿavratlar ķabre varmaķda iħtilāf 

vardur. BaǾżılar eyder ki ķarucıķlar erle cemaǾātile ve erlersiz varmaķ cāǿizdür. Ve 

genç Ǿavratlar erlersiz varmaķ cāǿiz değildür dirler. Ve baǾżılar eyderler: ǾAvratlar  

[1002] ķabre varmaķ muŧlaķ menhįdür.  Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet olunur ki: Her ķanġı Ǿavrat ki maķbereye varsa 

ķüllį nesne yaşdan ve ķurudan aña laǾnet iderler tā evine varınca. Ķaçan kim vara 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ġażabından olur yarındası. Ol vaķit daħı eğer ol aralıķda ölse 

cehennem ehlinden olur dir. BaǾżılar eyder: Bu ĥadįŝ mensuĥdur dir. Çünki muśįbete 

śabır eylemeyenüñ ĥāli bu olıcaķ lāzım geldi ki śabır eyleyeler. Zįrā śabır 

eylemiyencek muśįbet iki olur. Birisi muśįbetüñ oldur ki [1003] helāk oldı. İkinci 

oldur ki ŝevāb yazılmaz. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki: Bir kimse ŧāǾat zaĥmetine śabır eylese üç yüz ŝevāb yazılur ve maǾśiyet 

işlemekde śabır eylese altı yüz ŝevāb yazılur dir. Ve muśįbete śabır eylese ŧoķuz yüz 

ŝevāb yazılur dir. Ve muśībetde gerek nefse gelen emrāżlar olsun ve ehli evlāda 

gelen belālar olsun ve rızķa mala gelen telefler. Ve daħı Vahab İbn-i Münebbiye 

eyder: Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām münācātda eyitdi: Yā Rabbi cennetde ķanġı 

menzil sevgülüdir saña dedi. [1004]  Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurdı 

ki: Ĥażįreǿ-i Ķudüs sevgülüdür dedi. Mūsā Ǿaleyhi’s-selām eyitdi ki yā Rabbi kime 

virürsün anı dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurdı ki belālara śabır idenlere virürüm 

dedi. Ve daħı niǾmetlere şükür idenlere virürüm dedi. Ve daħı muśībet vaķtinde innā 

li’l-lāhi ve innā ilā rāciǾūn diyenlere virürüm dedi. Ve daħı Ĥikāyet olunur ki: 

Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġlı öldi. Daħı ġāyetde acıdı fezaǾ cezaǾ 

eyledi. Süleymān dinledi ki oġlun senüñ ķatında ne değer dediler. Eyitdi: Dünyā 

ŧolusı eşrāfı değer [1005] dedi. Süleymāna eyitdiler: Ol ķadar nesne śadaķa itmişce 

ŝevāb yazarlar śabır iderseñ dediler. Ĥikāyet olunur ki: Benį İsrāǿil zamānında bir 

zāhid var idi. Bu zāhidin bir dünyālı śāliĥā ħātunı var idi. Bir gün bu ħātun zāhide 
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eyitdi: Şimdi ķuzı vaķtidür. Varup bir ķuzı alayın yiyelüm. Zāhid eyitdi: Şehirde bu 

ķadar faķįrler ki vardur ķuzı yemeğe ķādir değildür ben Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti utanuram ki fuķarā yemeye daħı ben yiyem dedi. Ħātun eyitdi: On ķuzı alayın 

dedi ŧoķuzun fuķarāya śadaķa idelüm birin biz yeyelüm dedi. Zāhid [1006] daħı rāżī 

oldı. On ķuzı aldılar. Ŧoķuzun fuķarāya śadaķa eylediler ve birin evde boġazladılar.  

Bu zāhidin bu ħātundan iki oġlancıķları var idi. Biri birisinüñ geyeceğine ķara sürdi. 

Birisi eyder: Sen benüm geyeceğime ķara sürdün he mi dedi. Ben de senüñ 

geyeceğün paralayın diyü bıçaķ ile śoġladı. Bıçaķ ħatā idüp içerü gidüp öldürdi. 

Oġlancıķların anası gördü ki oġlancıķların birisi birisini oynarken öldürdi. Anası 

ķalķayın diyince oġlan ŧaşra ķaçdı. Anası ardınca bile çıķdı. Oġlan daħı nerdübāndan 

[1007] ŧam başına çıķdı ķaçdı. Anası ŧamdan düşmesün diyü ardınca bile çıķdı. 

Oġlan ķudretile bacasından aşaġa düşdi. Anası seğirdi aşaġa indi görseydi ki oġlan 

tenūra düşmiş yanmış. El-ķıśśa ol daħı ölmiş. ǾAvrat śabır eyledi feryād-ı fezaǾ 

eylemedi ki nāgāh zāhid ŧuyup melūl olup ķuzuyı yimeye diyü. Zāhid daħı geldi 

ķuzuyı ortaya getürdiler. Zāhid eyder: Dosutlardan birisinüñ evine gitmişler siz 

buyurun yiyin dedi. Ķuzuyı yimeğe başladılar. [1008] ǾAvrat eyder: Yā şeyĥ benüm 

bir müşkilim vardur. Zāhid eyder: Nite? Ħātun eyder: Bir kimsenüñ benüm ķatımda 

emāneti var idi. Ħayli zamāndur ki zaĥmetin çekerem. Şimdi emāneti issi benden 

almaķ ister benim göñlüm rāżī olmazlanur. Şeyĥ eyder: Niçün rāżī olmazsın. Virmek 

gerek dedi. ǾAvrat eyder: Yā acımı nicedeyin? Şeyĥ eyder: Śabır eylemek gerek 

dedi. Ħātun eyder: İnnā li’l-lāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. Yā şeyiħ oġlancıķların Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emrine gitdi. Şeyiħ eyder: Sen anasın śabır idersin beni 

śabır itmez mi [1009]  śanursın. Ammā varın getürün görelüm dedi. Vardılar 

döşeğüñ dörüt ŧarafıdan yapışdılar aldılar geldiler. Şeyiħ üstlerinden örtülerin 

ķaldırdı. Görselerdi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķudretiyile ikisi daħı śapa 

śaġlam olmış bir biriyle oynaşup yaturlar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anların śabır 

berākātıyla oġlancıķların yine diriltmiş. Ve daħı ĥikāyet olunur ki: Cābir ibn-i 

ǾAbdullāhuñ iki oġlancıķları var idi. Oġlancıķları içün bir ķuzucuķ almışlar beslerler 

idi. Cābir ŧanışıķ eyledi ħātunı [1010] ile ki Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemi eve getürelim ķuzuyı boġazlayalum. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażretini getürdiler ķuzuyı oķuya. Ķuzuyı boġazladılar bişirmeğe meşġūl 

oldılar. Meğer oġlancıķların birisi ķuzı boġazlanduġında evde değildi. Gelse görse ki 

ķuzuyı boġazlamışlar. Ķardeşine eyder: Şunı nice boġazladılar? Ķardeşi eyder: 

Boġazına bıçaķ süre süre boġazladılar. Ol eyder: Nice eylediler? Ol eyder: Gel yat 
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saña göstereyin dedi. Ol daħı yatdı. Birisi bıçaġı [1011] eline alup çalı virince 

boġazlandı bilmezliğile oynar gibi. Anası ŧaşradan gelüp fiġān eyledi. Oġlan daħı 

gidi virdi ķaçaraķ düşüp başı ŧaşa doķunup beynisi çıķup ol daħı öldi. Cābir rażiya’l-

lāhu Ǿanhü eyder: Śabır eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

duymasun yoħsa ġuśśalanur daħı ŧāǾāmumuzı yimez dedi. Śabır eylediler. 

Oġlancıķları bir araya örtüp ķoyup Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

selleme gel dediler. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām geldi ŧaǾāmı öñüne 

[1012] getürüp. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem mübārek elini 

śundı daħı mübārek elini yine çekdi. Eyder: Yā Cābir oġlancıķların ķanı? Getür dedi. 

Cābir eyder: Oġlancıķlar dosutların birinüñ evine gitmişlerdür dedi. Siz buyurın dedi. 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām yine mübārek elini śunup yine çekdi. 

Eyitdi: Yā Cābir oġlancıķlarını getür. Cābir eyitdi: Dosut evine gitmişlerdür buyurun 

yā Rasūla’l-lāh dedi. Yine mübārek elin śunup yine çekdi. Eyder: Yā Cābir 

oġlancuķlarını getür yā ŧaǾāmuñı ķaldır. Üç kerredür [1013] śunduķça Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām bileğime yapışur eyder: ŦaǾāmı yimegil Cābirin oġlancıķları 

gelmeyince dir. Cābir daħı ķıśśayı ħaber virdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eydür: Oġlancıķları getürün dedi emir eyledi. Getürdiler. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā Rabbi bunların śabır 

berekātında ve oġlancıķlarını yine dirilt diyüp duǾā eyledi. Oġlancıķlar Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti ķudretiyile ŧurı ŧurı geldiler. Ani’n-nebiyyi śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem: Men isterceǾa Ǿinde’l-muśįbeti cebre’l-lāhü teǾālā [1014] muśįbetü 

ve eĥsene Ǿuķbāhu ve ceǾale lehü ħalķan śāliĥan yerżahü ve ruviye ennehü ŧuķiye 

sirācu Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem feķāle: İnne’l-lāhe ve innā 

ileyhi rāciǾūn feķīle muśįbetehü hāźā ķāle neǾam küllü şeyǿin yüǿźi’l-müǿminįne ve 

hüve lehü muśįbetün.  Ķāle’l-lāhu teǾālā: Feźkurįnį eźkuruküm ve’şkurūlį ve lā 

tekfurūn yā eyyühe’l-leźįne āmenü’steǾįnū bi’ś-śalāti inne’l-lāhe maǾa’ś-śābirįn ve lā 

teķūlǖ limen yuķtelü fį sebįli’l-lāhi emvātün bel eĥyāǿün ve lākin lā yeşǾurūn ve 

leneblüvenneküm bi şeyǿin mine’l-ħavfi ve’l-cūǾi ve naķśin mine’l-emvāli ve’l-

enfüsi ve’ŝemerāti [1015] ve beşşiri’ś-śābirįn elleźįne iźā eśābethüm muśįbetün ķālū 

innā li’l-lāhi ve innā ileyhi rāciǾūn ülāǿike Ǿaleyhim śalevātün min rābbihim ve 

raĥmetün ve ülāǿike hümü’l-mühtedǖn. Bu mesāǿilüñ kimi Keşşāfdan kimi 

Nesefįden kimi Terġīb u Terġībden kimi Ravżati’l-ǾUlemādan kimi Ĥadįŝ-i 

Ķurŧıbįden kimi daħı CāmiǾu’l-Fetevādan kimi Leŧāyifden kimi Şerĥ-i ŞirǾadan kimi 

daħı mevāżıǾ-ı münāsibden menķūldür. Faślun fį feżāǿilü’n-nisāǿi’ś-śāliĥāt. Ķāle’n-
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nebiyyu śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Cihādü’l-merǿeti ĥüsnü’t-tebeǾuli li 

zevcihā. Dimek olur ki: ǾAvratların ġazāsı erini ĥoşnūd [1016] eylemekdür dir. 

YaǾnį bir Ǿavrat erini her vecihden rāżī ve şākir eyleseydi ġāzįler ŝevābın bulur 

dimek olur. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

Bir Ǿavrat erinüñ güçlerine śabır eyleseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol Ǿavratı 

kāfir elinde ķanı döküp şehįd olmuşca ŝevāb yazar dir. Ve daħı Ķānitatün źākirātün 

müslimātün müǿminātün tāǿibātün Ǿabidātünden yazar dir. Ve daħı Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: Sizlere ħaber vireyim mi cennet ehli ħātunlar 

kimlerdür? [1017] Belį yā Rasūla’l-lāh dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurdu ki: Şol Ǿavratlar ki erini sevicilerdür. Ve daħı erinden 

veledler yaǾnį evlādlar ŧoġurmışlardur. Ve daħı erinüñ dāǿim ĥālin śorıculardır. 

Ķaçan kim eri ķaķısa yā žulüm eylese ol dir ki: Yā kişi işde bedenim döğ öykeñ 

geçince ben yatmazam uyumazam sen benden rāżī olmayınca dir. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem işde ol Ǿavrat cennetlikdür dedi. Ve daħı Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām buyurur ki: Ķanġı Ǿavratuñ eri ħiźmetinde elini 

yüzini [1018] od incitse  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol aśıl Ǿavratuñ yüzüne 

cehennem odunı ĥarām eyler. Ve daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

buyurur ki: Ķanġı Ǿavrat ki eri geldüği vaķit ayaġı üzerine ķalıķsa erinüñ üzerinden 

yüzinden silse altına döşek bıraķsa yāħūd ŧaǾām getürse yāħūd śu getürse yāħūd evin 

süpürse yāħūd erinüñ yüzine şefķatle baķsa yāħūd erinüñ elin eline alsa yā getürdüği 

ķonuġa şefķatle baķsa ħiźmet eylese yā erinüñ kendiden ġayrı oġlancıķlarına öğetçe 

baķsa eyüce tımar [1019] eylese yā malın eri yolına ĥarıç eylese yā erin atasına 

anasına mediĥ eylese ĥoşnūdum dise Ǿaybın ħaber virmese yā ev içinde eri nereye 

gezerse bile gezse ammā bu itdüklerin Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti benden rāżī 

olsun diyü eylese Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol Ǿavrata her kelāmı śaġışınca her 

adımı śaġışınca ŝevāb virür. Ve daħı ķıyāmet güninde bir kerāmete yetişe kim şol 

ķadar nūr virür ki cümle müǿminler ħātunları eyderler ki: Bu devletlü ħātun bu ķadar 

nūrı ne sebeble buldı ola diyeler. Ve daħı ķıyāmet güninde bir kerāmet yetişe ol 

[1020] kerāmete peyġamberlerden ġayrı kimse yetişmemiş ola illā meğer ki yine 

bunuñ Ǿameli gibi eylemiş ħātunlar ola dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām buyurur ki: Bir Ǿavrat erine yardım eylese dünyevį ħiźmetinde olsun uħrevį 

ħiźmetinde olsun Ĥaķ ŧeǾālā ol Ǿavratı erinden on biñ yıl evvel cennete iletür. Ve eri 

daħı cennete varmalu olduġı vaķtin dürlü niǾmetlerle ve dürlü ħilǾatlerle alır. Daħı 

cennet ķapusında erini ķarşular bu niǾmetler ile ķonuķlar ve bu ħilǾatleri geydürür. 
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Daħı alur cennete götürür dir. Ĥikāyet olunur ki:  [1021] Benį isrāǿil zamānında bir 

Ǿavrat var idi bir gözi yoġidi. Ammā erine ħoş ħiźmet iderdi. Ķaçan kim eri ŧaǾām yir 

olsa idi çıragı eline alurdı daħı ayaġı üzerine ķalķardı. ŦaǾām yiyince ayaķ üzerinde 

ħiźmet iderdi. Bir gün ayaķ üzerinde çıra ŧutarken çıraġuñ fitili düşdi. Çıraġ 

söyünmesün diyü başından biraz śaçın ķopardı fitil yerine ķodı. Ve ol gice yatdılar. 

Śabāĥ görselerdi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol Ǿavrata bir gözin daħı virmiş iki 

gözi daħı tamām olmış erine ikrām idüp ķarañuda [1022] ķalmasun diyü śaçın 

yaķduġı sebebden. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Ķanġı Ǿavrat ki erinden ĥamile olsa tā ol evlādı ŧoġurınca gice irteye dek 

Ǿibādet ve gündüz aħşama dek śāǿim ve müddet ki ĥamli getürmişdür ol miķdār 

zamān kāfiri ġazā itmişçe ŝevāb yazarlar dir. Ve daħı bir Ǿavrat oġlan ve ķız bürüsin 

çekse daħı ol veledi ŧoġursa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol Ǿavrata her çekdüği zaĥmet 

başına bir ķul āzād itmişçe ŝevāb vire dir. Ve ol veledi her bir emzürdükçe [1023] bir 

ķul āzād itmişçe ŝevāb yazarlar dir. Ķaçan kim ol veledi südden keseydi gökler bir 

melek çaġırur ki: Yā ħātun kişi Ǿömrinüñ geçmişinüñ günāhı yarlıġandı ve cemįǾi 

geçmiş Ǿömrin Ǿibādetden geçmişden yazıldı var Ǿömriñüñ geleceğine ġayret eyle 

diyeler. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir 

Ǿavrat erine mehrin baġışlasa yaǾnį nikāĥın baġışlasa her bir dirhemi başına bir 

maķbūl ĥac itmişçe ve bir maķbūl Ǿumre itmişçe ŝevāb yazalar dir. Ve daħı Ĥaķ 

sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti ol Ǿavrata nikāĥın baġışladuġından ötüri ol sebebden 

[1024] kendinüñ ve erinüñ cemįǾ-i günāhların ķadįm ĥādiŝ ve gizlü ve āşikāre ve 

ķaśdile ve sehvile ve evvel ve āħir olan günāhların yarlıġar. Ve daħı dinilmişdür ki 

bir kimseye Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından dörüt dürlü nesne virilmiş olsa dünyā 

ve āħiret niǾmetleri tamām olmışdur. Evvelki oldur ki belālara śabır ider olsa. İkinci 

oldur ki niǾmetlere şükür ider ķalbile. Üçünci oldur ki dāǿim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretini źikir ider dilile. Dördünci oldur ki erine ve kendine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti ne ķısmet eyledise aña rāżī olan [1025] Ǿavrat eyle Ǿavratdur ki dāǿim ölüm 

yaraġında ola. Ve daħı Ǿavratın ķaśdı eyle gerekdür ki ķıyāmet güninde evvel gözin 

açup gördüği ĥelāliyle ķopam diye. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur: Ķıyamet güninde evvel cennetüñ ķapusına ben varıram. Şol 

Ǿavrat benimle bile yetişe ki eri ölüp daħı ġayrı ere varmaya daħı öksüzlerin besleye 

otura dir. Ammā Ǿavrat ki bir bir nice ere varmış ola baǾżı rivāyet üzre evvelki erinüñ 

olur. Ve baǾżı rivāyet üzre muħayyer olur. Dünyāda ķanġısından ĥoşnūd ise [1026] 

anı iħtiyār ider. Ve baǾżı rivāyet üzre kimüñ nikāĥı altında öldise anuñdur dir. Evlā 
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daħı bu ķavildür. Nitekim Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  vaśiyyetinde 

ħātunına eyitdi ki ķıyāmet güninde benim ħātunım olmaķdan śafāñ varsa  benden 

śoñra kimseye nikāĥın iħtiyār eyleme dedi. Daħı müfessirįn dimişlerdür ki şol vaķit 

ki Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühǖ  ĥażreti diledi ki Mūsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām ile söyleşe yir yüzine yedi fersaħ miķdārı bir ķarañulıķ indirdi. Çünki 

Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bu ķarañulıġa yaķlaşdı ol arada olan [1027] şeyŧān 

ve yir canavarları hep sürdiler ŧaġıtdılar. Ĥattā Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

omuzundaġı feriştahları daħı giderdiler. Andan śoñra Ĥaķ ŧeǾālā ĥażreti celle ve Ǿalā 

Ǿažemetehü Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma söyledi. Ve daħı gökler ĥicābı keşif 

oldı melāǿikeleri ve Ǿarşı şöyle āşikāre gördi. Andan śoñra kimse Mūsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzine baķamaz oldı. Zįrā Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

yüzi güneş gibi beriķ urur olmışdı. Ol ecilden mübārek yüzine dāǿim nikāb götürürdi. 

Bir gün [1028] ħātunı eyder: Yā nebiyya’l-lāh sen rabbüñle söyleşeliden beri ben 

senüñ cemālüñden ŧul gibi oldum dedi. Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cemālinden 

nikābın götürünce güneş nūrı gibi nūrı şavķlandı. Ħātunı elini yüzine urdı daħı yüzi 

üzre yıķıldı. Çünki secdeden yatıraķ biraz ķalıķdı. Eyder: Yā kelįme’l-lāh Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalādan dile ki cennetde ben senüñ ħātunuñ olam dedi. Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Benüm ħātunım olmaķ dilerseñ cennetde benden śoñra er alma dünyāda dedi. 

Zįrā Ǿavrat āħir erinüñ olur [1029] dedi. KaǾbu’l-Aħbārdan rivāyet olunur ki rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanhü: Her kişi ki Ǿavratına ħuluķ eylese dürlü lüŧuflarla emr-i maǾrūf 

yaǾnį Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretinüñ buyruġın taǾlįm eyleyüp dįnin śaķlasa ve her 

Ǿavrat ki erine ŧāǾat ide günāhlu yirlerde olmaya śoķaķlarda gezmeye ve ĥamāmlara 

ve düğünlere varmaya. Yarın ķıyāmetde Ǿarşın gölgesi altında erile ħātun nūrdan 

birer kürsį ķoyalar daħı kürsinüñ üstünde oturalar daħı bunlar diyeler ki bir biriñüzi 

mediĥ eyleñ ve ŝenālar eyleñ diyeler. Ol śāliĥā ħātun [1030] erini mediĥ idüp aña 

ŝenālar ķılup eyde kim Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażreti saña raĥmet eylesün ki dār-ı 

dünyāda baña naśįĥatler iderdüñ günāhdan meniǾ iderdüñ ve ŧāǾatlere ve ħayırlara 

ķındurırdın bu heybetlü günleri baña beyān ķılurdın iş bu heybetlü günde 

Ǿaźāblardan śaķladın. Ve daħı beni severdin dürlü Ǿilmi öğredüp beni ehl-i edeb 

ķılurdın. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķoruķduķlarından emįn eylesün 

diye. Ol er daħı ħātunını mediĥ eyleye ve ŝenālar eyleye. [1031] Diye ki  Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā saña raĥmet eylesün ve cemįǾi ķoruķduķlarından ķurtarsın ki baña 

muŧįǾa idin ve şefķatlü idin ve baña naśįĥatler idüp yaramaz nesnelere yeltimezdin. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ azacıķ virdüğüne ķanāǾat iderdin diye. Çünki bunlar 
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birbirini mediĥler ve ŝenālar iderler. Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti daħı emir 

eyleye uçmaķdan bir yel gele ķoķusı miskden ve Ǿanberden ola. Erile ħātunı uçmaġa 

ilete. Ve ammā eğer erile Ǿavrat ikisi de āśį olalar otdan minberler üzerinde otururlar 

daħı dürlü dürlü Ǿaźāblar [1032] idüp eydeler kim: Deyin imdi birbirüñüze bed duǾā 

ķılın diyeler. Daħı ol Ǿavrat erine eyde kim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā saña raĥmet 

eylemesün saña belālar ve miĥnetler virsün ki dünyāda bunca zamān ķatında oldum 

beni terbiye idüp dįn taǾlįm eylemedin ve günāhlu yirlerden beni meniǾ idüp āħiret 

ķorķularından ve şunuñ gibi heybetlü günleri baña bildürmedin ve farıżdan ve 

sünnetden ve dürlü dürlü ŝevāblardan ve ķabir ve cehennem Ǿaźāblarından beyān 

eylemedin ve cennet niǾmetlerinden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ lüŧuflarından 

ħaber virmedin beni [1033] bunuñ gibi belālara uġradup cehenneme düşürdün. Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā daħı seni cehenneme ķoyup dürlü Ǿaźāblara uġratsun diye. Ol daħı 

Ǿavratına eyde ki Ĥaķ ŧeǾālā saña raĥmet eylemesün ki dünyāda baña muŧįǾa 

değildün. Ve beni dürlü fitnelere yeldirdün ve beñzer nesneye ķanaǾāt itmedin. 

Dįnim yıķmaġa saǾy iderdin. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ķoruķmazdın. 

Āħireti ķayırmazdın. Senüñ öcinden ben daħı yüzi üzere sürüyü sürüyü cehenneme 

atarlar dir. Ve baǾżılar eyder ki: ǾAvrat Ǿāśiye ve bį-namāz [1034]  olsa daħı eri aña 

ŧınmasa dįn terbiye eylemese belki Ǿavratuñ hevāsına tābiǾ olsa Ǿavrat eri kendüye 

uydursa ķıyāmet güninde ikisin daħı çifit ķoşar gibi ķoşalar. Er cennete çeke Ǿavrat 

cehenneme çeke. ǾĀķıbet Ǿavrat yeñe çeke cehenneme sürüye ala gide. Zįrā Ǿavratuñ 

dörüt camuz öküzi ķuvvetince ķuvveti ola dir. Pes maǾlūm oldı ki kişiye gerek 

olacaķ āħiret dirliğidir. Dünyānuñ beķāsı yoķdur dir. Dernekleri ŧaġılsa gerek ve 

dünyāları bozulsa gerek ve Ǿimāretleri ħarāb olsa gerek ve niǾmetleri ĥisāb olsa 

[1035] gerek ve muŧiǾlere ŝevāb ve Ǿāśilere Ǿiķāb olsa gerek. ǾĀķil olan kişi ahreti 

iħtiyār idüp mümkin olduġı miķdār kendini ve ehlini ve evlādını ve etbāǾını Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ rıżāsına ve ebed milkine yetişdürmeye saǾy itmek gerek. 

Ĥikāyet olunur ki: Baśrada bir kişi var idi. Malı ve metāǾı ve niǾmeti ĥisābın Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ġayrı kimse [bilmezdi]. Ammā oġlı ķızı yoġidi. 

Dünyāda dileği hemān bir oġlancıķ idi. Bir nice rūzigārdan śoñra Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā bir oġıl virdi. [1036] Şöyle śāĥib-cemāl idi ki bir kimse hįç anuñ gibi ħūb ve 

güzel ve maĥbūbliğini vaśf-ı beyān idemezdi. Atası anası şāźumān oldılar dir. Ve 

şehirlere ve bunca śoķaķlara śadaķalar itdiler. Bunuñ üzerine nice zamān geçdi. Bu 

kişiye Ĥaķ ŧeǾālā emri irişdi dünyādan gitdi. Oġlancıķ anası elinde ķaldı. Çünki 

ħūblıķdan şunuñ gibi oldı ki dükeli Ǿālem ħalķı anuñ ĥüsninde müteĥayyer ķaldılar. 
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Her kim bunuñ yüzin gördi gözin bir yaña daħı ayırmazdı. ǾĀķıbet yüzine niķāb ŧutar 

oldılar gözler [1037] fitnesinden emįn olmaġıçün. Ve dükeli Baśranuñ uluları aña ķız 

virmeğe ŧālib oldılar. Anası ķabūl eylemezdi eyderdi ki: Neźir idüp ŧururam ki 

oġlumdan güzel ķız olmayınca almazam dedi. Eyderlerdi ki Ey ħātun bu zamānda 

senüñ oġlından güzel ķız bulunmaķ mümkin değildür ķande bulursın ki alasın 

dediler. Meğer bir gün bu ħātun oġlancıġıyla bir maślıĥata giderken Baśra 

Ǿālimlerinden ǾAbdu’l-lāh bin Yezįd dirler bir Ǿālim var idi meclis ķurup vaǾž iderdi. 

Ħalāyıķ anuñ vaǾžın diñlemeğe cemiǾ olmışlardı. [1038] Anası eyder: Cānım oġıl 

işbu Ǿālimüñ meclisine girelüm biraz oturup diñleyelüm ola ki iki cihānda olan 

murād bunda ĥāśıl ola dedi. Girdiler ol Ǿālimüñ meclisinde oturdılar muķarrįler 

ŝevābını buldılar ki: Elleźine yeķūlǖne rabbenā heb lenā min eźvācinā ve 

źürriyyātinā ķurrete ǾaǾyünin ve’c-Ǿalnā li’l-mütteķīne imāmen ülāǿike yüczevne’l-

ġurfete bi mā śaberū. El-āyet. ǾĀlim bu āyet-i şerįfüñ tefsįrine başladı. Eyitdi ki 

Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā celle şānühü uçmaķda köşkler ve çardaķlar yaratmışdur ve 

Ǿarşuñ altında muǾallaķ Ĥaķ ŧeǾālā [1039] celle ve Ǿalā anı direksiz ve üzerinden 

zincirsiz şöyle bulut gibi hevāda ŧurmışdur. Uçmaķ ehli ol köşkleri görürler ki dünyā 

ħalķı gökde ıldız görür gibi. Ol köşklerin üç yüz ķapusı var. Her ķapusını açalar 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām Ħalįlu’l-lāh ĥażreti Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām görürler ve her bir köşküñ ķızıl yāķutdan ve her bir köşükde bir taĥıt ķurulmış 

her bir taĥıt üzerinde nūrdan biñ döşek döşenmişdür ve her taĥtuñ öñünde birer ırmaķ 

aķar ve her taĥtuñ üzerinde bir ħūrį oturur. [1040] Ol ħūrįnüñ her birisi dörüt dürlü 

nesneden yaradılmışdur. Başından baġrına deķ kāfurdan ve omuzından göbeğine dek 

Ǿanberden ve göbeğinden dizine dek misikden ve dizinden ayaġına deķ 

zaǾfirāndandur. Her birisi yüz ĥulle geymişdür yüz dürlü renkdür. Ol ĥullelerüñ her 

birisi şol iplik gibidür ki yāķūt yā incü dizilmişdür. YaǾnį yāķūt incü içinde iplik nice 

gönür ise ol ĥūrįnüñ bedeni daħı ol ĥullelerin içinde eyle gönür. Ve her taĥtuñ altında 

ħiźmetkārlar ŧururlar ki anların geysüsin düzerler. Ve her  [1041] taĥtuñ öñünde 

yetmiş biñ feriştah şöyle ŧurmışlardur buĥur itmek içün mücemmezler ŧutmışlardur. 

Ve daħı bezek ve zįnet ĥullelerin elleri üzerine almışlardur. Ol ĥūriler ki vardur eğer 

anlardan birisi dünyāya yüz gösterseydi iki yanaķlarınuñ nūrı ayı ķamaşdururdı. Ve 

daħı güneşi mat iderdi. Bu ħātun çün bu sözleri işitdi daħı fikir eyledi. Eyder: Benim 

oġluma bu ĥūrįden ayruķ kimse gerekmez dedi. Daħı ŧuru geldi eyder: Yā 

müslimānlar imāmı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā saña raĥmet eylesün bu ĥūrįler ki 

[1042] dirsin kimüñ gibi kimsenüñ naśįbidür dedi. ǾĀlim eyder: Ol kimsenüñdür ki 
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aña kābin vire dir. Ħātun eyder: Anuñ kābini nedür? ǾĀlim eyder: Dün namāzıdur ve 

gündüz orucıdur. Ve daħı cānını kāfirler cengi śafında Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ yolına fidā eylemekdür dedi. Ħātun eyder: Ķabūl itdüm bu şarŧile ki sen 

buyurdun ve hem bu ķaravaşuñ oġlancuġa andan artuķ kimse olmaz dedi ŧurdı. Evine 

geldi ķırıķ biñ altun ĥammāllara yükletdi. Bu Ǿālimüñ ķatına getürdi öñünde ķodı. 

Eyder: İy müslimānlar imāmı [1043] bu mal ol düğünüñ muştuluġı olsun dedi al bu 

malı Ĥaķ yolına dervįşlere śadaķa eyle dedi. Bir nice zamān bunuñ üzerine geçdi. 

ǾAbdu’l-lāh ķaśıd itdi ki ġazāya gide. İñen çoķ ħalķ cemiǾ oldı ki bile anuñla gideler. 

El-ķıśśa yaraķların düzüp ġazāya gitdiler. ǾAbdu’l-lāh eyder: Gördüm ki ol yiğitçik 

daħı bir ata binmiş silāĥların kendiye bezemiş süñüsin eline ħalķuñ arasında gider. 

Anası ardınca çaġırır ki canım oġul seni Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretine ıśmarladum. Tiz ŧut ki 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [1044]  ĥażreti seni tizrek ol düğüne erişdürsün dedi. Çün 

kāfir leşkeri geldi. Müslimānlar daħı śaf baġladılar. Muķarrebler Ķurǿān oķumaġa ve 

ġāzįler tekbįr getürmeğe başladılar. At ķaldırup alaydan çıķdılar. Ol yiğitçiği gördüm 

yüzinden nikābın gidermiş süñüsini atuñ ķulaġı arasına ŧutmış cemįǾisinüñ öñünce 

kāfir leşkerine at bıraķdı. Eyle bahādırāne cenk itdi ki vaśfa gelmez. Bir zamān başın 

ķaldırır gökyüzüne baķar. Yine śavaşa başlar tįz tįz sevini sevini cenk ider. Şöyle tįz 

tįz [1045] cenk ider ki ben ķorķa ķorķa düşerin ki nāgāh helāk ola diyü. İlerü vardım 

ben eyitdüm: İy cānım ķuzı śavaşı böyle tįz tįz itme iñel iñel eyle ki tįz tįz itmek iş 

değildür. Ve hem iñen ilerü varma oġlansın cenk ķulābın bilmezsin olmasun ki bir 

belāya düşesin didüm. Eyder: Ben nesne görürim ölmek ve cān fidā eylemek ne 

nesnedür ol yolumdur. Ben eyitdüm: Ne görürsin? Eyder: Yetmiş hūrį görürdüm ki 

gelin eylemişler cennet buruçlarınuñ üzerinde baña bakışırlar gel diyü muntažırlardur 

dir. Çünki oġlandan [1046] bu sözi işitdim beni aġlamaķ ŧutdı. Benim ķatıma geldi 

yine tekbįr getürüp kāfirler üzerine ĥamle ķıldı. Daħı ķıra ķıra kāfirler içine girdi 

gitdi. Bir zamāndan śoñra ķıra ķıra yine çıķdı geldi benim yanımadaķ ve hevā ķatı 

issi oldı. Kendi başına söylenür eyder: Niceye dek śabır ideyim dir. Śundı başından 

tolġasın atdı ve eyninden zırĥın çıķarup anı yabana atdı ve elinden süñüsin bıraķdı 

ķılıcın eline aldı daħı yine tekrār tekbįr getürüp kāfir kāfire ķılıç urup yine çoķ kāfir 

[1047] depeledi. Kāfirler bunı böyle yalıncaķ görüp bir yire derildiler daħı ol 

yiğitçiği ortaya alup aña çoķ zaĥım urdılar. ǾĀķıbet atından düşürdiler. Müslimān 

leşkeri daħı anı eyle görüp ġırı idüp bir uġurdan üzerine üşdiler tā ikindiye dek Ǿažįm 

ķıran eylediler. ǾĀķıbet kāfiri śıyup ŧarŧaġān eylediler. Meydān açıldı. Turdum ol 

yiğitçiği śoylu śoylu buldum yüzi yuķaru düşmiş ķanlara ġarıķ olmış yatur. Henüz 
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daħı boġazından ķan aķar. Ve misik ķoķusı andan şol vechile [1048] geldi ki dimāġı 

ŧutdı. Ve iki yanaġından nūrı havāya çıķmış şöyle ki gözler ķamaşur. Getürdüm anı 

bir köşeye çıķardım. Ķabir ķazdım. Ķanile defin itdüm gitdüm. Ve hem ol gice anası 

daħı düşinde görür ki bir taĥıt ķurulmış. Ol ŧaĥtuñ Ǿazemetüñ ve vaśfın Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān bilür. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrı kimse bilmez. Ol yiğitçik ol 

taĥtuñ üzerinde oturmış. Anası eyder: İy cānım oġul baña ħaber vir ki ol didükleri 

gelini buldun mı didi. Ol gelini saña virdiler mi ol murāda irdin mi diyü anası śorar. 

Ol eyder: [1049] İy cānım ana ġazāda kāfirler ki öldürdüm. Ol benim naśįbim olan 

ĥūrį eteğin döşeyüp benim üzerimde baña nažar idüp munŧažır olmış durur. Çünki 

baña vaǾde irişdi hemān kendümi ol ĥūrįnüñ yanında buldum senüñ duǾāñ 

berekātında dir. Ve Ǿani’l-ĥaseni: İnne’ş-şühedāǿeliżiyāǿün Ǿinde’l-lāhi taǾriżu 

erzāķuhüm Ǿalā ezvācihim feyaśilü ileyhim’r-rūhü ve’l-ferĥu kemā yuǾarrażu’n-nāra 

Ǿalā ervāĥi āli firǾavne Ǿafüvven ve ġaşiyyen feyeśilü ileyhimü’r-receǾu. Ķale’l-lāhu 

teǾālā celālehü: Ve lā teĥsebenne’l-leźįne ķutilū fį sebįli’l-lāhi emvāt bel eĥyāǿü 

Ǿinde rabbihim yürzeķūne feriĥįne [1050] bi mā ātehümu’l-lāhü. El-āyet. Bu faśluñ 

evvelki faślıla mesāǿili baǾżı tefsįrde Ġāyetü’l-Beyāndan ve baǾżı tefsįrde Nesefįden 

ve baǾżı tefsįrde Vesaŧŧan ve baǾżı Beyżāvįden ve baǾżı Keşşāfdan ve baǾżı ve baǾżı 

eĥādiŝ kütbinden Meşārıķdan ve Sidreden ve baǾżı Ķurŧıbįden Terġīb u Terġībden ve 

Leŧāyifü’l-ǾAvārifden ve Ravżadan ve ŞirǾadan ve ĥikāyeti mādden Ebu’l-Leyiŝden 

ve fuķahā kitābından CāmiǾu’l-Fetevādan ve baǾżı daħı münāsib yirlerden 

menķūldür. Faśl-ı fį ĥikāyeti nisāǿi ve minhünne’ś-śāliĥāti’z-zāhidāti ve minhünne’ 

[1051] l-ķānitāti ve minhünne’s-sābiĥāti ve minhünne’l-ǿāśiyyāti ve minhünne’n-

nāǿibāti ammā kümmile. Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: El-

kümmilemine’r-ricāli keŝirün ammā mine’n-nisāǿi feǿerbeǾatü meryeme’bneti 

Ǿimrāni ümmü Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selām vāsiyetü leberaǿeti firǾavne ve ĥadįce binti 

ħuveylete zevcetü muĥammedin śalla’l-lāhü teǾālā  Ǿaleyhi ve sellem amma’l-

Ǿāyişetü minhünne femiŝlü’ş-şerįdü mine’ŧaǾāmi ve Ǿinde’l-baǾżı tercįĥu’l-Ǿāyişete 

Ǿale’l-fāŧımeti kemā ķāle śāĥibü yeķūlü’l-Ǿabdü. Beyit: Ve li’ś-śıddįķate’z-zevcān 

feǾlem Ǿale’z-zühereǿi fį baǾżı’ [1052] l-ħıśāli. Ĥikāyeti’l-kümmile. Ħaberde 

gelmişdür ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: MiǾrāç gicesi 

sidretü’l-müntehādan öte geçdüm. Ķızıl yāķutdan bir ĥicāb gördüm. Ol ĥicābuñ 

içinde üç çadır gördüm incüden. Anlardan śordum ki bu çadırlar kimiñdür. Eyitdiler: 

Birisi ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ anası Meryemüñdür. Birisi firǾavn ħātunı 

Āsiyenüñdür. Ve ol birisi Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ħatunı 
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Ĥadįcenüñdür dediler. Ĥikāyet-i Menāķıb-ı Āyişe rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā. Rivāyet 

olunur ki: Ĥadįce rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā çün dünyādan gitdi. Rasūlü [1053] 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥayli melūl oldı. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām 

geldi elinde cennet varaķlarından bir varaķ var. Varaķuñ üzerinde Āyişenüñ śūret 

naķış olmış. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām Cenābu Bārį ŧeǾālā celle celālehü ĥażreti śaña selām ider ki işbu śūretin 

śāĥibini ben saña nikāĥ eyledüm göklerde sen daħı nefsüñ içün nikāh eyle yir 

üzerinde dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ħātunlarından ħaber 

śordı kim bu varaķ üzerindeki sūret kimüñ ķızınuñ śūretidür. [1054] Ħātunları 

eyitdiler: Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü hażretinüñ ķızı Āyişenüñ śuretidür dediler. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti Ebūbekri getürdi eyder: Yā 

Ebābekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü senüñ bir ķızın varmış Āyişe adlu. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti anı baña nikāĥ eylemiş ve saña daħı emir eylemiş ki sen daħı anı baña 

nikāĥ idesin dedi. Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā Rasūla’l-

lāh benim ķızım küçükdür bilmem ħiźmete yarar mı yāħūd yaramaz mı? Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Eğer ħiźmete maĥal değilmişse 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [1055] emir mi iderdi dedi. Pes eyle olıcaķ nikāĥ eylediler. 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü evine vardı bir ŧabaġa ĥurma ŧoldurdı. Āyişe eyder: Al 

bu ĥurmayı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma ilet daħı eyitgil babam iķrār 

eyledüği işbudur kendüye yarar mı görsün dedi dir. Vardı ǾĀişe-i rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhā Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine eyitdi: Babam iķrār 

eyledüği iş budur. Görsün ķabūl ider mi dedi dir. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Āyişenüñ eteğine yapışdı. [1056] Eyder: Ķabūl eyledüm yā 

Āyişe dedi. ǾĀişe-i rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā daħı ķaķıdı silikdi eteğin çıķardı daħı 

eyder: Saña Muĥammed Emįn dirler bu ħod ħayınlıķ Ǿalāmeti dedi. Daħı çıķdı 

yürüdi gitdi. Evlerine vardı. Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā 

Āyişe ĥāl nedür? Āyişe eyder: Hįç śorma dedi hele ķıśśāyı ħaber virdi. Ĥażret-i 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā ķızım Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selāma yaramaz gümān eyleme. Ben seni Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā emriyle 

nikāĥ eylemişimdür aña dedi. Eyle diyince Āyişe yürindi [1057] oturı düşdi. Ĥażret-i 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Āyişeyi düzdi ķoşdı daħı götürdi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve selleme teslįm eyleyüp virdi. Ĥażret-i Āyişe ol vaķtin 

yedi yaşında idi. Ŧoķuz yaşından śoñra ev oldılar. Şol derecede Ǿilm-i kemāl öğretdi 

ki Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām anuñ ĥaķķīnda buyurmışdur: Ħuźǖ 
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ŝülüŝen dįniküm min āyişete. Dimek olur ki: Yā ümmet-i Muĥammed dįnüñüzün üç 

bölükde iki bölüğüñ ǾĀyişeden öğrenüñüz. Ve Śāĥib-i Telvįc eyder: Şol Ĥadįŝ-i 

ħulefāǿ-i rāşidįn [1058] dendür yāħūd Ǿibādeke’l-ŝülüŝeden ki İbn-i ǾAbbās ve İbn-i 

ǾÖmer ve İbn-i MesǾūddur. Rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü. Yāħūd ǾĀyişeden ve 

Fāŧımadan menķūldür. Rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhümādan ola dir. Ve ol ĥadįŝ daħı 

isnād-ı śaĥįĥdür ola ol ĥadįŝ Ǿaķla muvāfıķ olsun ve eğer muĥālif olsun maķbūldür. 

Zįrā müctehidįnden naķil olunmuşdur muķallidįnden değildür. Ammā Ebū Hureyre 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhüden ve ġayrılardan rivāyet olunan eĥādiŝ ki daħı isnād-ı 

śaĥįĥ ola. ǾAķla muvāfıķ ise maķbūldür ve illā merdūddur. Pes maǾlūm oldı ki 

Ĥażret-i ǾĀyişe [1059] rażiya’l-lāhu Ǿanhā Ǿulemāǿ-i müctehidįnden ve eǿimmeǿ-i 

hüdādan  imiş. Ve daħı Ǿilm-i bāŧında mükāşife ve esrārlarından ve mükārimü aħlāķ 

ve seħāvet mürüvvet ehli evliyāǿu’l-lāhdan idi. Nitekim Menāķıbda meźkūrdur dir. 

Rivāyet olunur ki: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem her gice ki 

ķanġı ħātunıla aħşamlasa śabāĥ ŧāǾām vaķtinde anuñla evinde ŧaǾāmlanurdı. Gine bir 

gün ħātunlarından birisiyle aħşamladı śabāĥ ŧaǾām vaķtinde ǾĀyişe evine geldi. 

Eyder: ŦaǾām getür ǾĀyişe. Laŧįfeyile aħşamladuġuñ evinde [1060] niçün 

ŧaǾāmlanmazsun didi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ķaķıdı daħı  ķalķdı 

yürüyü virdi. ǾĀyişe rażiya’l-lāhu anhā Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ 

eteğine berk yapışdı eyder: Laŧįfe eyledüm Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eteğin silikdi elinden çıķardı 

çıķdı gitdi. Hemān ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhā yüzin secdeye urdı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretine yalvarmaġa başladı. Yā Rabbi ĥabįbüñi incitdüm estaġfirüke ve etǖbü 

ileyke. Ĥabįbüñi benden tesellį eyle dedi. Rasūlu’l-lāh [1061] śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri daħı mescid ķapusına vardı. Bir ayaġın içerü ķodıġı 

vaķtin Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām irişüp geldi eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur ki 

mescid ķapusından içerü girmeyesin tā varup ǾĀyişeyi tesellį eylemeyince. Zįrā 

yüzin yire urup istiġfār tevbe ve tażarruǾ eyledi. Ve beni Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü 

senüñle ǾĀyişeyi barışdurmaġa dilekçi eyledi var barışdur dedi. Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām döndi eve geldi. ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlu’l-lāh 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ ayaġı devşildisin [1062] duydı ķalķup bir bucaġa siñüp 

oturdı. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām bir yerde ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhā 

bir yerde otururlardı. Söz gelici yoķ. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām yine geldi elinde bir 

ķutı ĥelvāsı var. Eyitdi ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā size selām ider. Buyurdı ki sizi 

barışdırurum. İki küsülü barışsa ĥelvā Ǿādetdür aluñ işbu ĥelvāyı yiñ dir. Rasūlü 
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ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aldı bir loķma ǾĀyişe aġzına virür ǾĀyişe 

bir loķma Rasūlu’l-lāh aġzına virür. Eyle eyle ĥelvāyı [1063] yediler. İki loķma 

ķalduġı vaķtin ķapu ķakıldı. Bu iki loķmayı aña ķodılar. Ķapuyı açdılar gördiler ki 

gelen Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü imiş. Ĥelvāyı aña virdiler ķıśśāyı daħı ħaber 

virdiler. Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve 

sellem benüm ħāŧırım ol vaķtin ħoş olur ki ķızum ile senüñ dirliğin ħoş ola dedi. Aldı 

daħı ĥelvānuñ bir loķmasın Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ aġzına ķoydı ve 

birisini ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhā aġzına ķoydı. Rivāyet olunur ki: Şol vaķit kim 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü İslāma geldi ķırıķ biñ [1064]  altūn gice ile ve ķırıķ biñ 

altun gündiz ile ve ķırıķ biñ altun gizlü ve ķırıķ biñ altun āşikāre śadāķa eyledi. Ve 

andan śoñar cemįǾ-i rızķını yaġmaya virdi. Hįç nesnesi ķalmadı. Ĥattā geyecek daħı 

ķalmadı ki geye Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāma vara. Üç gün bir tennūrun içinde 

girdi oturdı. ǾĀķıbet Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma iştiyāķı ġālib oldı 

śabır idemedi kendüyi bir fütāya śardı śarmandı daħı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāma 

geldi. Meğer śabāĥ namāzı vaķti idi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem śabāĥ namāzınuñ [1065] farżında taĥiyyātın oķuyup śaġ yanına selām virdi ve 

śol yanına selām virdüği vaķtin görseydi Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām bir fütāya śarınmış 

oturur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmı 

görince ķoruķdı. Eyder: Yā Cebrāǿįl ne ĥāldür ki seni böyle gördüm dedi. Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām yuķaru göklere 

baķa dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām baķsaydı gördi ki cümle 

feriştahlar her bir bir Ǿabaya girmişler. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

[1066]  eyder: Yā Cebrāǿįl baña ħaber vir ki ĥikmet nedür cemįǾi melāǿike bu śūrete 

girmişlerdür dir. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Anuñçün girdiler ki Ebūbekir 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü śūretine girdiler. Zįrā Ebūbekir ĥażreti bu śūrete girmişdür 

ki saña bu śūretle geliyor. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā melāǿikeye emir eyledi ki 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü śūretine gireler Ebūbekre taǾžįm eyleyüp dedi. 

El- ķıśśa: Çün Ebūbekrin rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü bu seħāveti Ǿāleme meşhūr oldı. 

Yemen vilāyetinden bir kimesne on biñ dirhem boruçlu olmışdı. İşitdi ki [1067] bir 

kimse Mekke şehrinde seħāvet ehli kimse var imiş. Ol diyārın fuķarāsı ve boruçlu 

olanları rāĥāt olmışlar. Bu kişi daħı Yemen vilāyetinden Mekkeye Ǿazim eyledi. Çün 

Mekkeye irişdi Ĥażret-i Ebūbekri isteyügeldi rażiya’l-lāhu Ǿanhü. Gördü ki bir 

Ǿabanuñ içinde ķalmış faķįr olmış. Hemān bu kişiyi aġlamaķ ŧutdı. Ĥażret-i Ebūbekri 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Yā kişi neye aġlarsın dedi. Bu kişi eyder: Nice aġlamayın. 
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Yemen vilāyetinden bunda geldüm ki on biñ dirhem borcum ödeyeydim senüñ 

sebebüñle. Şimdi seni gördüm ki śadaķa virmelü olmışsın. [1068] Ħayıf benüm bu 

nice zaĥmetlerüme dedi.  Ĥażret-i Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā kişi 

aġlama ki senüñ murādın daħı ĥāśıl ola inşāǿallāhu teǾālā dedi. Meğer Ĥażret-i 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu İslāma gelmeden bāzirgān iken bir yaĥūdi bāzirgānı dosutı 

var idi. Ol bāzirgāna gitdi ki bu kişiye andan ödünç aķça ala bu kişiye vire. Ol kāfire 

eyitdier: Ĥażret-i Ebūbekir geliyor dediler. Kāfir eyder: Yā Ebābekir Muĥammed 

saña ne eyledüğin añladuñ mı ki bunca mālile ve metāǾı eliñden aldı seni bu śūrete 

ķodı dedi. Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü  [1069] bu sözi ķo ben saña ġayrı maślıĥat 

içün geldim dir. Kāfir eyder: Ne maślaĥat içün geldin? Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhü eyder: Oñ biñ dirhem ödünç vir şu faķįre vireyim borcına virsün dir. Kāfir 

eyder: Ħoş sözin śınmasun vireyim ammā şarŧile virirem dir. Ebūbekir rażiya’l-lāhu 

teǾālā Ǿanhü ne şarŧile virirsin dir. Kāfir eyder: On güne dek. On günden śoñra 

mālımı getürmezseñ seni yā öldürürüm yā ķul idinem yā bir memlekete śatam ki 

Muĥammedi kimse bilmez ola dedi. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  [1070]  rāżī 

oldı. Getürdi kāfir on biñ dirhemi śayı virdi. Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü aldı bu 

kişiye virdi. Ol vardı Yemen vilāyetine. Elķıśśā aķçanuñ müddeti tamām oldı 

Ebūbekirüñ rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eline hįç nesne girmedi ki kāfire vire. 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Varayım Ǿahdim yerine varsun diyü ŧuru 

geldi. ǾĀyişe[ye] vardı eyder: Ķızum ataña āħiret ĥaķķīn ĥelāl eyle dedi ķıśśāyı 

ħaber virdi. ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhāyı aġlamaķ ŧutdı beñzi aġardı. Döndi 

endāmıña ditremek düşdi gözlerinden [1071] yaşlar aķmaġa başladı. Ebūbekir 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ǾĀyişenüñ gözi yaşın yire ŧamlamasun diyü idāsın ŧutdı. Įki 

gözinden inen yaşı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretile iki dürr-i cevāhir oldı. Ebūbekir 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü bu iki dürr-i cevāhirleri aldı ŧaşra çıķdı. Gördü ki ķapu 

öñünde iki tācir yiğitler dururlar. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Ne 

yiğitlersiz dir. Anlar eydür: Bāzirgānlarız cevāhir śoylarız ki alavuz dediler. 

Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: İki cevāhirim vardur. Anlar getür görelim 

dediler. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā [1072] Ǿanhü cevāhirleri gösterdi. Anlar eydür: 

On biñ dirhem virelüm dediler. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü on biñi getürün 

dir. Anlar daħı on biñ śaydılar. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü daħı cevāhirleri 

virdi. Ebūbekir ĥażreti hemān bu mālı aldı daħı ol kāfire varup ŧabşurmaġa gitdi. 

Kāfire ħaber oldı ki Ebūbekir geliyor diyü. Meğer kāfirüñ on sekiz kāfir daħı var idi. 

Her birisi bir söz söylemeğe başladılar. Şöyle eyleyelüm böyle eyleyelüm dediler. 
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Çünki Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanhü  içerü girdi. Kāfir eyder: [1073]  Eğer baña 

getürsen ben çoķ māl virürdüm dedi. Keseyi dökdiler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķudretile cevāhirüñ ikisi daħı māl ile bile döķüldi. Meğer ol iki bāzirgānuñ birisi 

Cebrāǿįl ve birisi Mikāǿįl Ǿaleyhi’s-selām imiş. Bu ķāfirler bu ķudreti ve bu kerāmeti 

añlayup on sekizi daħı İslāma geldiler. Ĥażret-i ǾĀyişeden rażiya’l-lāhu Ǿanhā 

rivāyet olunur ki eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā baña ŧoķuz nesne virmişdür benden 

ġayrı ħātunlara virmemişdür. Evvelki oldur ki Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām beni śūretimi 

[1074] Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma getürdi dedi ki işbu śūretüñ śāĥibini 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā saña nikāĥ eyledi. Sen daħı nefsüñ içün nikāĥ eyle al diyü 

emir eyledi. İkinci oldur ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem beni 

ķız oġlan aldı. Benden ġayrıyı ħātun almışdur. Üçünci oldur ki Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem dünyādan idiceğin başı dizüm üstünde iken Ĥaķķa vāśıl 

oldı dir. Dördünci oldur ki benüm evimde ķabre defin olundı. Beşinci oldur ki benüm 

evimde melāǿikeler [1075] Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām üzerine cemiǾ 

olup namāz ķıldılar. Altıncı oldur ki ķaçan kim Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām vaĥiyle 

gelürdi ne ķadar ehl-i beyti ŧaġılurlardı ben yanından gitmezdüm. Ĥattā ikimüz bir 

döşek içinde iken vaĥiyle Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām gelürdi. Yedinci oldur ki Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem śıddįķi ve kendünden śoñraġı ħalįfesi 

ķızıyam. Sekizinci oldur ki baña bühtān eyleyenlere Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā laǾnet 

idüp ve benüm eylüğüme berį idiğüme. Cebrāǿįl [1076] Ǿaleyhi ve sellem dediler ol 

kimse kim ķonşı anuñ şerrinden emįn olmaya dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ķıyāmet güninde bir ŧāǿifeden ilk evvel Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā varan iki ķonşı olalar. Diye kim yā Rabbenā baña şöyle eyledi böyle eyledi. 

Ĥattā evinde pişen ŧaǾāmuñ ķoķusın işidürdüm baña virmezdi diye dir. Enes ibn-i 

Mālik rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan rivāyet 

ider: Lā yesteķimüįmānü Ǿabdin ĥattā [1077] yesteķimü ķalbühü ve lā yesteķimü 

ķalbühü ĥattā lisānehü ve lā yedħulü’l-cennete ĥattā yeǿmenü cārehü bevāyiķatü. 

Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķullarından birinüñ įmānını ŧoġrulamaz ķalib 

ŧoġrı olmayınca. Ve ķalib daħı ŧoġrulmaz dili ŧoġrulmayınca. Ve daħı cennete girmez 

kişinüñ ķonşısı anuñ şerriden emįn olmayınca kendünden rāżī olmayınca. Ĥikāyet 

olunur ki: Bir kimse geldi Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma eyitdi: Filana 

Ǿavratı işidürüz ki çoķ çoķ namāzlar ķılarmış ve śadaķalar eylermiş ve oruçlar 

ŧutarmış [1078] lākin ķonşısın dilile incidirmiş dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ol Ǿavrat cehennemlikdür dedi. Ve yine bir kişi gelüp eyder: 



 

338 
 

Filana Ǿavratı işidürüz ki namāzı ve orucı azdur ve daħı śadaķası kesik paracıķlar 

virirmiş dilile fiǿlile incitmez imiş dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Ol Ǿavrat cennetlikdür dedi. Ve daħı rivāyet olunur ki: Bir kimesne 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma gelüp [1079] ķonşısından şikāyet eyledi. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Var evinde olan esbābın 

ŧaşraya dök dedi. Ol kişi varup esbābın ŧaşraya çıķarup dökdi. Gelen geçen niçün 

böyle eyledin dediler. Eyitdi: Ķonşumdan incindüm ol sebebden dökdüm dedi. 

CemįǾ-i ħalķ ķonşısına laǾnet eylediler. ǾĀķıbet ol inciden kimse gelüp baña laǾnet 

iderler diyü Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma şikāyet eyledi. Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Saña [1080] ħalıķdan evvel  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā laǾnet eylemişdür dedi ķonşıñı incitdüğinden ötüri dedi. Ol kimse eyder: Yā 

Rasūla’l-lāh ayruķ tevbe olsun ķonşumı incitmeyin dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ol evvelki kişiye var imdi esbābıñı eviñe ķo dedi. 

Ĥikāyet olunur ki: Bir ķarınuñ bir ķızı var idi. Ecel yetişüp öldi. Ķabre ķoyup geri 

döndiler. Śoñra meğer bu ķarınuñ ķızınuñ ķarındaşı ķabrine ķoduġı vaķtin ŧopraķ 

arasında ġafletle unudup bir nesnesi [1081] bile gömmiş. Gelüp dönüp yine varup 

ķabri açdı. Görseydi kim ķız ķardeşinüñ ķabri ŧopŧolu ateş ķor olmış. Ķız ķarındaşı 

feryād eyleyüp evine gelüp anasına eyder: Ķızınuñ nice günāhı var idi bilür misin 

dedi. Anası eyder: Ķonşudan din dinlerdi ġammāzlıķ iderdi dedi. İşde ķonşısın 

incidenlerin ĥalleri bunuñ gibi olur. Ammā ķonşısın ĥürmet riǾāyet idenlerin ĥāllerin 

ve ĥikāyetin daħı diñle ve işit. Ĥikāyet olunur ki: İbrāĥim bin Edhem [1082] 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh bir vaķtin yine yayaķ ĥacca gitmiş idi. Bir gün iki gün gitdi. İki 

günden śoñra bir yirde yaġrını üzerine yatup bir vāķaǾa görür ki Ĥażret-i Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķarşudan beri geldi. İbrāhįm eyder: Ķarşu 

varup Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretini selāmlayup elin öpüp 

maśāfaĥa eyledüm. Eyitdüm: Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem baña ħaber 

virgil kim bu yıl  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kimüñ ĥaccın ķabūl eylemişdür didüm. 

Rasūlü ekrem [1083] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Hįç kimsenüñ 

ĥaccın ķabūl eylemedi. Ve anuñ yüzi śuyına ol ġayrıların daħı ĥaccın ķabūl eyledi 

dir. Daħı yetmiş biñ cehenneme vācib olmış kimseyi daħı anuñ yüzi śuyına 

cehennemden azād eyledi dedi. Be taǾaccüb eyleyüp didüm ki: Yā Rasūla’l-lāh bir 

kimse kim ĥac itmemiş ola daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anuñ ĥaccın ķabūl eyleyüp 

ve anuñ ĥürmetine yetmiş biñ cehennemlik āzād eyleye ol kişi kimdür yā Rasūla’l-

lāh baña ħaber vir didüm. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi [1084] ve sellem 
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eyder: Baśrada filān maĥalde bir yiğitdür şol nişanludur dedi. Uyuķumdan uyanup 

eyitdüm: Farıż ĥac itmişimdür varup nāfile ĥac itmekden bu kimseyi görmek yeğ ola 

ki anuñ şefāǾati ile yetmiş cehenneme vācib olmış kimse āzād ola didüm. Dönüp 

Baśraya vardum bir kimseye śordum diyü verdiler. Varup selām virdüm. Ol Ǿazįz 

eyder: Ne ĥācet ehlisin geldin bunda dedi. Didüm ki ĥāl şöyle vāķiǾ oldı baña ħaber 

vir kim nicesi Ǿibādetile bu fażįlete ve bu mertebeye [1085] irişdin didüm. Eyder: Üç 

biñ dirhem cemiǾ eylemişdüm ki ĥacca gidem. Meğer bir gün oġlancıġım ķonşu 

evinde aġlayu geldi eyder: Ķonşumuzun evinde kebāb bişürüp yirler baña virmediler 

dedi. Ben daħı namāz ķılmaķ içün mescide vardum. İttifāfį ķomşumuz yanıma vāķiǾ 

oldı. Ben eyitdüm: Sen bir şerįf kimse olasın ve ķomşumuz da olasın vecihdür bizüm 

oġlancuġumuza evinde kebāb yirken vara aña virmeyesin. Ĥuśūśā bir śāliĥ kişisin 

biz saña muĥiblerden olavuz dürlü dürlü ĥürmetler idevüz didüm. Ol şerįf kişi [1086] 

utanı ķızarı yüzin aşaġa idüp eyder: Ol kebāb bize ĥelāl size ĥarāmdur anuñ içün size 

virmedük dedi. Ben eyitdüm: Bize nice ĥarāmdur? Ol eyder: Üç gündür kim göñlim 

kebāb istedi yiyecek bulmaduķ. Kimseden daħı nesne aślā istemedük. Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalādan utanduķ ġayrıdan nesne istemeğe Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan şikāyet 

itmek gibi olur. ǾĀķıbet żarūrį olduķ bir ħarābda bir ķoyun leşi bulduķ bir buŧın 

[1087] kesüb getürüp kebāb eyledük zįrā biz maĥmaśa ehli olduķ. Bize ĥelāl oldı 

size ĥelāl değildür anıñçün oġluna virmedük dedi. Bu şerįf eyle diyince ben kendü 

nefsime eyitdüm: Yanıñda ķonşun bu ĥālde ola daħı sen ĥacca gidesin. Daħı ĥaccuñ 

nice ķabūl olur? Saña ĥac gerekse bunı bu mużāyifeden ķurtaram didüm. Bu kişiye 

ben eyitdüm: Ben gelince eğlen didüm. Varup ol ĥac içün ĥāżırdur cemiǾ itdüğüm üç 

biñ dirhemi alup götürüp bu ķomşuma virüp ĥacca gitmekden fāriġ oldum dedi. 

[1088] Ĥikāyet olunur ki: Baġdad şehrinde bir maĥalle vardur. Aña serįr maĥallesi 

dirler. Daħı ol maĥallenüñ cemįǾ-i ħalķı tācirlerdi ve ġanįlerdi. ǾĀdetleri oldı ki 

aralarında bir faķįr ķomazlardı. Ķaçan içlerinde anlardan birisi faķįr olsaydı māl 

cemiǾ idüp anı daħı ġanį iderlerdi. İttifāķ Ebū Ĥāmid Ķaŧŧān dirlerdi bir kimseye beş 

biñ aķça boruçlu olmışdı. Bir gün mescide anı görmeyüp śordılar. Ebū Ĥamid niçün 

mescide gelmez dediler. Cevāb virdiler ki ĥāli eyledir. Bir kimseye ki boruçludur 

anuñ içün [1089] bir kimseye gözükdüği yoķdur boruç ucından dediler. Yüzi yoķ 

baķmaġa anıñçün gelmez dediler. Konşuları eyitdiler: Gelin māl cemiǾ idüp borcın 

ödeyelüm dediler. Birbirine śalā eylediler kim Ǿale’ś-śabāĥ bir yire gelüp māl cemiǾ 

idelüm dediler. Meğer maĥalde ŞemǾūn nāmında bir mecūsį bir kāfir var idi. Ol daħı 

ol maĥalle ħalķından idi. Eyitdiler kim aña sen daħı bir miķdār māl çıķar dediler. Ol 
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eyder: Yarın gelin nola ben daħı śabāĥ ĥiśśeme bir miķdār māl vireyim dedi. Aħşam 

oldı [1090] ŞemǾūn eyder: Müslimānlar ile ħayra ortaķ olmazım diyüp bir kiseye on 

biñ dirhem ķoyup Ebū Ĥāmidi Ķaŧŧānuñ ķapusına varup ķapuyı ķaķdı. Ebu Ĥāmidüñ 

ķızı çıķdı eyder: Kimsin? ŞemǾūn eyder: Aç ķapuyı. Ķız ķapuyı açdı içerü girdi on 

biñ aķçayı Ebū Ĥamidüñ öñüne ķodı eyitdi: Beş biñ borcına vir beş biñ dükkānına 

ķumaş alup dükkānında alım śatım eylegil dedi. Lākin bu ķıśśayı kimseye ħaber 

virme dedi. Çıķdı geri gitdi. Ol gice ŞemǾūn Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

[1091] ve sellem ĥażretini vāķaǾada gördi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

güle güle gelür eyder: Sen benim ümmetimden bir kimsenüñ bun deminde bulundun. 

Ĥaķ ŧeǾālā senüñ iĥsānıñı ķabūl eyledi dedi. ŞemǾūn eyder: Sen kimsin? Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Ben ol Muĥammedü’l-Muśŧafāyam ki 

müslimānlar baña śalāt virür. Śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem. ŞemǾūn hemān 

peyġamberǾaleyhi’s-selāmuñ mübārek eline yapışup eyder: Eliñi vir beri įmāna 

geldim. Çün vāķaǾsından uyandı müslimānlar [1092] libāsların geydi śabāĥ mescide 

vardı. Ħalķ namāzı ķıldılar görselerdi ŞemǾūn müslimān olmış. Kimüñ elinde İslāma 

geldüñ dediler. ŞemǾūn eyder: Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretinüñ elinde İslāma geldüm dedi ķonşıya iĥsān sebebile. Ķıśśayı ħaber 

virdi. Ħalķ üzerine üşüp kimi yüzin kimi başın kimi elin öpüp sevindiler. Ĥikāyet 

olunur ki: ǾAbdu’l-lāh ibn-i Mübārek eyder: KaǾbede Ħaŧįm-i İsmāǾįlde uyumuşdum 

bir vāķaǾa [1093] gördüm ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Yā ǾAbdu’l-lāh Baġdada var andan Behrām Mecūsįye benden selām virüp 

digil ki: Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ Rasūli senden ħoşnūddur digil dedi. Şeyiħ uyuķudan 

uyanup Baġdada sefer eyledi. Varup ol kāfirin ķapusın ķaķdı. Görseydi ki bir ķoca 

mecūsį kāfir çıķdı. Şeyiħ eyder: Yā kişi hįç Ĥaķ teǾālā Ǿazze ve celle ĥażretine yarar 

ħayır iş işledüñ mi baña ħaber vir dedi. Bu ķoca işledüği mecūsį ħayırlarından bir ķaç 

nesne söyledi hįç [1094] şerǾa sıġmaz. Şeyiħ eyder: Daħı ħayır işledüñ mi sezer 

misin dedi. Kāfir eyder: Şol gün ki küçücek ķızımı kendi nefsim içün nikāĥ idinüp 

almış idüm dedi. Ol gice gerdek gicesi idi. Sizin dįnüñüzden bir ŧul Ǿavrat ķonşımuz 

var idi. Giceyile üç kerre ol çıķa geldi. Evimdeki çıradan çıra yaķdı gitdi. Yine geldi 

çıra söyündi diyüp yine yaķdı yine söyündürdüm diyüp yine geldi yaķdı gitdi. Ben 

eyitdüm: Varısa bu Ǿavrat [1095] ħırsızlar cāsūsıdır beni girdek gicesinde ġāfil 

avlayup ola ki üzerim baśalar diyüp ardınca çıķdum. ǾAvrat evine vardı. Ben 

bacasından diñledüm uşacıķları çıġrışup eyder: Anacıġım hįç nesne getürmedün mi 

kim aç ķırıldıķ dediler aġlaşdılar. ǾAvrat eyder: Ķuzucuķlarım nice ideyim 
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ķonşumuz Ĥaķ teǾālā düşmeni kāfirdür. Üç kerre vardım hįç nesne virmedi. Ben daħı 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ķorķup düşmeninden nesne istemedim almaġa utandum. 

Śabır eyleñ Ĥaķ [1096]  ŧeǾālā celle ve Ǿalā bir yerden daħı vire dedi. Ben girü 

döndüm evime varup bir ŧabaġa ŧaǾām ve bir ŧabaġa altūn gümüş ile ŧoldurdum. Yine 

varup eyitdüm: İy ķonşu ħātun ala bu mālı ve ŧaǾāmı yi. Yine ĥācetüñ olduķça baña 

bildüresin didüm. Şeyiħ hemāndem eyder: İmdi muştuluķ olsun Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Medįneden beni saña gönderdi ve saña selām 

ķıldı ve eyitdi ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini rāżī eyledi beni ħoşnūd eyledi 

dedi. Hemān mecūsį [1097] eşhedü en lā ilāhe illa’l-lāh ve eşhedü enne 

muĥammeden Ǿabdühü ve rāsūlühü diyüp hemān ferāħlıġından cānı teslįm eyleyüp 

āħirete gitdi dir. Allāhu aǾlem çünki ķonşısına iźā ve iĥsān idenlerüñ aĥvālini işitdüñ. 

Ķulaķ ŧut ki ķonşunuñ iźālarına śabır idüp ve anların ĥüsn-i muǾāmele idenlerin 

aĥvālini kemālini işit tā sen seni bilesin ki benį ādem mertebesindesin yoħsa 

ĥayvānāt-ı sibāġ ve ĥaşerāt mertebesinde misin. Zįrā müslimān oldur ki ħalķ aña 

inanmış olalar. Ħalıķ anuñ dilinden elinden ve eğer şerrinden emįn [1098] olup 

ķurtılmış olalar. Ve müǿmįn oldur ki ħalķ aña inanmış olalar ve emįn idinmiş olalar. 

Eğer eyle olmasaydı ol kimse insān mertebesinde değildür. Ĥikāyet olunur ki: Ebū 

Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ĥażretlerinüñ bir tersā ķonşusı var idi. Her gice çalar 

oynardı çaġırırdı. İmām ĥażretleri daħı ķonşudur iĥtimāl incidürüz diyü söylemedi. 

Meğer bir gün bu çalġı çalarken ĥases dutup daħı ĥabis eyledi. İmām ĥażretleri daħı 

gice diñlenüp dururdı. Gördi kim ĥerįfüñ [1099] sesi yoķ. Aśĥābına eyder: Bu gice ol 

yiğidin sesi belürmez ne ola Ǿaceb dedi. Mecūsį olduġından ħaber virdiler. İmām 

eyder: İmdi ŧurun ķomşumuzın ħalāśına saǾy idelüm. Zįrā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām 

her geldükçe Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemle ķonşıǿı vaśıyyet 

eylemişdür diyüp ŧurıgeldi. Pādişāhā varup ħaber olup pādişāh ŧurıgeldi ve Ǿāvāneler 

imāmuñ ħiźmetine seğirtdiler. Pādişāh įmām ĥażretlerinüñ eline yapışup ŧaĥtına 

çıķardı. Eyder: Bu vaķtin ne sebebden [1100] bunda geldüñ dedi. İmām ĥażreti 

eyder: Bir ķonşu yiğitçik ĥabis olunmuş aña geldük dedi. Pādişā eyder: Yā şeyiħ sen 

gelmek ne ĥācet idi? Bir kimse göndersen ħod biz sizüñ emrüñüzi yerine getürürdük 

dedi. Padįşāha İmām duǾā eyledi. Pādişāh eyder: Senüñ ĥürmetine cemįǾ-i zindān 

ehli azād olsun diyüp cemįǾisin azād eyledi. Zindāndan çıķarup dįvāna getürüp 

pādişāh eyder: Şeyiħ Ebū Ĥanįfe ĥürmetine cemįǾüñüz azād oluñ dedi. Ebū Ħanįfe ol 

yiğidiñ [1101] eline yapışup aldı ŧaşra çıķdı eyder: Yā yiğit ĥaķķīnı riǾāyet idebildük 

mi ħāŧırın hįç ĥuśuśda ĥaž eyledi mi dedi. Yiğit eyder: Belį yā seyyidį yā mevlāyi 
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dedi. Şimdengirü sen incindüğin yirde olmayam diyüp Ebū Ħanįfenüñ elin öpdi. Ebū 

Ĥanįfeye ol yiğit ħiźmetkār oldı. Ebū Ĥanįfe ol yiğidi alup eve geldi. Oġlı Ĥammāra 

çaġırup bir kese çıķardı. Ebū Ĥanįfe bu yiğide on altūn virdi. Eyder: Al bunı ol giden 

ĥarcınuñ yerine ķo gil dedi. Andan śoñra ol [1102]  yiğit dāǿim Ebū Ĥanįfeye ħiźmet 

iderdi gelür giderdi. Ǿİlim ve Ķurǿān öğrenürdi. ǾĀķıbetü’l-emir ol yiğit Ǿulemā-yı 

Baśradan oldı. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse ķuşlıķ vaķtinde Ĥasan-ı Baśrį 

ĥażretlerini ziyārete vardı. Görseydi ki uyur. Bu kimse eyder: Yā Ebā SaǾįde bu 

vaķtin böyle uyursın. Şeyiħ eyder: NeǾam bir buçuķ yıldur ki giceyile uyumazam 

dedi. Bu vaķtin uyurum dedi. Ol kişi eyder: Giceyile niçün uyumazsın dedi. Şeyiħ 

eyder: Ķonşumuzun bir ķazı var irteye dek çaġırur [1103] beni uyumaġa ķomaz dir. 

Ol kimse ķonşuya varup ħaber virdi. Ķonşu eyder: Allāh ĥaķķīçün sen ķalķmadan ol 

ķazı boġazlarım diyüp ŧurı geldi ķazı boġazladı. Ol kimse geldi şeyiħe ħaber virdi. 

Ammā şeyiħ eyder: Ķonşuma Allāh raĥmet eylesün. Ķonşu ĥaŧırın riǾāyet eylemiş. 

Ammā sen eyü varmışsın aña ħaber virmişsin bizi ķonşu ĥaķķın riǾāyet eylemeden 

ķomışsın. Zįrā ķonşunuñ kemāl-i riǾāyeti ve anuñla gökçek ķonşulıķ eylemek oldı ki 

anuñ [1104] iźāsına śabır olundı dedi. Ĥikāyet olunur ki: Mālik ibn-i Dįnār 

ĥażretlerinüñ bir yahūdį ķonşusı var idi. Ol yahūdį Ǿadāvetinden Māliküñ 

śavmaǾasından miĥrābınuñ ŧaşra yüzine ħelā eylemişdi. Miĥrābdan dāǿim necis 

sızardı. Ol miĥrābdan Mālik gündüzin ol necāseti bir tekneye alup gice olıncaķ 

yabana dökerdi. Bu yahūdį her gün Mālike uġraduķça ŧaǾn-ı istihzā idüp eyderdi ki: 

Yā Mālik necāsetile ĥālüñ nedür dirdi. Mālik daħı eyderdi ki: Kızmazam ķonşu 

ĥaķķın gözlemek gerek dirdi. [1105] Ĥayli zamāndan śoñra yahūdį müteĥayyir oldı. 

Mālike eyder: Bu nice zamāndur benim şol aślı iźāma śabır idersin aña ĥikmet nedür 

dedi.  Mālik eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur 

ki: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām cemįǾ-i zamānda baña ķonşıyı vaśiyyet itmeden zāǿil 

olmamışdur. Ĥattā ben žann eyledüm ki ķonşu ķonşudan mįrāŝ yesün deyü emir 

eyleye dirdüm dimişdür. Anıñçün ben daħı senüñ bunca iźāña śabır iderdüm dedi zįrā 

ķonşumsın dedi. Yahūdį eyder: [1106]  Şimdiye dek baña İslām dįninden mebǾūż din 

yoġidi. Çünki İslām dįninde ķonşı ĥaķķı böyledür şimdi baña İslām dįninden sevgülü 

dįn gelmedi. Eşhedü en lā ilāhe illa’l-lāh ve eşhedü enne muĥammeden Ǿabdühü ve 

rāsūlühü diyüp İslāma geldi. Elĥamdü li’l-lāhi Ǿale’t-tevfįķi ve nestaġfiru’l-lāhe 

Ǿale’t-taķśįr. Rivāyet olunur ki: Muĥammedü’l-Muśŧafā ĥabįbu’l-lāhuñ śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ve Dāvūd ħalfetu’l-lāhuñ Ǿaleyhime’s-salātü ve’s-selāmuñ 

dāǿmā ikisinüñ daħı duǾāları bu idi kim dirlerdi: Allāhümme innį [1107] esǿelüke 
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įmāmen dāǿimen ve yaķįnen śādiķan ve ķalben ħāşiǾan ve lisānen źākiran allāhümme 

innį eǾūźübike min vekedin yekǖnü Ǿaleyye rabben min mālin yekǖnü Ǿaleyye 

Ǿaźāben ve min imraǿeti sǖǿin teşįbenį yeteberra ķable’l-meşįbi ve min cārin sǖǿin 

Ǿaynühü terānį ve ķalbühü yerǾānį in rāǿi ĥaseneten ketebehā ve in rāǿį seyyiǿeten 

ezāǾahā. Ve ķāle Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām: Fį āħirihi ve min ħalįli mekkārin. SaǾid ibn-

i MeǾaź eyder: Śıfatu’l-müǿminü ĥaķįķu’l-müǿmineti źelįlün li rabbihi ĥaķįrunfį 

nefsihi nādimün li źünǖbihi şākiran li neǾmeǿihi mebġaż li eǾdeǿihi yaǾni’l-münāfįne 

[1108] muĥibbūn li evliyāǿidimühemmü fį dįnihi maĥbūsün fį dünyāhü muĥtācün fį 

āħiretihi müctehidün fį rıżāǿi rabbihi mesrūrün fį islāmihi raĥįmün Ǿalā iħvānihi 

ĥādimün fį beytihi sābiķun fį ħayrātihi tārikün fį şehavātihi Ǿābidün bi’l-bedeni 

ķalįlün E’ŧ-ŧamįǾi ķable ķalįlü’l-feraĥi keŝįrü’l-Ǿilmi keŝįrü’l-hemmi nāśiĥun fį 

dįni’l-lāhi müstaġfirun li źenbihi vuśūlün li aķrabāǿihi müteǾaŧŧifen Ǿalā cįrānihi ve 

sāǾiyen Ǿalā Ǿayālihi maǾa istiġfāfin Ǿani’l-meǿeleti kesbühü ĥelālün ve yeķūlü’l-

ĥaķķu ve yetrüke’l-fużūl ve yettebiǾu’s-sünnete ve yeźküru’l-mevte [1109] fehāźihi 

śıfātü’l-müǿminü’l-leźį ve rızķi’l-Ǿaķli. Ķāle’l-lāhü tebāreke ve teǾālā: Ve’ś-śāĥibi 

bi’l-cenbi. Dimek olur ki: Daħı yanıñuzda olanlara iĥsān eyleñ dir. BaǾżı ehl-i tefsįr 

eyder: Śāĥibi bi’l-cenb didüğinden murād Ǿavratdur dir. ǾAvrat olduġı taķdįrce aĥvāli 

yuķaruda beyān olundı ki tekrār iĥtiyāç yoķ. BaǾżılar eyder: Śāĥibi bi’l-cenb murād 

oldur ki seferdeki yoldaşdur dir. Yoldaşa iĥsān eyleñ dir didüğinden murād oldur ki 

menzilüñ beri başından öte başına varınca ŧavar ħiźmetinde ve yük [1110] 

yükletmekde ve ŧavarı yorulduġı vaķtin mümkin ise kendi ŧavarına yükletmekde ve 

uġrıdan ve ĥarāmįden śaķlamaķda ve ĥastalıķda ve öldüği vaķtin meyyitiñ cemįǾ-i 

aĥvālin vesāǿir ne var ise azıķ ve yimek gibi ve içmek gibi ve ġayrı gibi bu źikir 

olanuñ cemįǾisinde incitmeyüp yoldaşlıķ ĥaķķın tamām riǾāyet eylemekdür. Meğer 

kim menzilüñ bir başından yoldaşlıġı ķavil eylemiş olalar. Eyleye nāfiledür. Bu źikir 

olanları riǾāyet iderse ŝevāb vardur. İtmezse günāhı yoķdur. Ĥikāyet olunur ki: ǾĪsā 

[1111] peyġamber Ǿaleyhi’s-selām seferde bir yahūdį ile yoldaş olmışlardı. Azıķların 

bir araya ķodılar. İki kirde ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ vardı üç kirde 

yahūdįnüñ var idi. Yahūdį göñlinden eyder: Benim bir kirdem artuķdur anı başķa 

yiyem dedi. Uġrın kirdenüñ birisin yedi. Birazdan ŧaǾām vaķti olup azıġı ortaya 

getürdiler. ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Kirde ķanı biri dedi. Yahūdį eyder: 

Evvelde yoķdur dedi. ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yalan söyleme kirdenüñ birisin 

daħı getür dir. Yahūdį anıd içdi ki [1112]  hemān ol ķadardur diyü. Oradan gidüp bir 

aǾmā kimseye uġradılar. ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām duǾā idüp ol aǾmānuñ gözi 



 

344 
 

açıldı gitdiler. ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yahūdįye eyder: Bu muǾcizāt ol Allāh 

ĥaķķīçün ki aǾmānuñ gözlerin yine verdi. Ķanı kirdenüñ birisi dedi. Yahūdį yemįn 

eyledi kim evvelden yoġıdı diyü. Giderek bir kötürüme uġradı. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

duǾā ķıldı ol daħı śapa śaġ oldı. Gitdiler ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ol Allāh 

ĥaķķīçün ki saña bu muǾcizātı gösterüp [1113] kötürümi śaġaltıdı. Kirdenüñ birisi 

ķanı dir. Yahūdį yoķdur diyü yine yemįn eyledi. Ol maķāmdan gitdiler bir Ǿažįm 

ırmaġa uġradılar. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām bismi’l-lāh diyüp ırmaġuñ üzerinden yürüyüp 

geçdi yahūdį ķaldı. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām benim didiğümi digil daħı yüri beri dedi. 

DuǾāyı öğretdi. Hem eyle diyüp yahūdį daħı geçdi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Şol 

Allāh ĥakkıçün kim seni bu ırmaķdan geçirdi kirde ķanı dedi. Yahūdį yine anıd içüp 

inkār eyledi. Gitdiler ġāyetde acıķdılar [1114] ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām duǾā ķıldı bir 

geyicek geldi bişürüp yediler. Kemiklerin cemiǾ eyleyüp yine duǾā ķıldı. Geyicek 

Allāhu teǾālā emriyle yine dirilüp ķalıķdı gitdi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Şol Allāh 

ĥaķķıçün ki saña bu muǾcizātı gösterdi kirde ķanı dedi. Yahūdį yine inkār eyledi. 

Gitdiler acıķdılar bir kimesne anları żiyāfet eyleyüp bir buzaġı boġazladı. Yiyüp 

kemiklerin cemiǾ idüp ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām duǾā ķıldı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ 

Ǿināyetile buzaġı śaġalup baġıra baġıra otlaġına gitdi. [1115]  Buzaġı śāĥibi įmāna 

geldi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ol Allāh ĥaķķıçün ki saña bu muǾcizātı gösterdi 

kirde ķanı dedi. Yahūdį yine inkār eyledi. Gitdiler bir şehre varup bir yere ķondılar. 

Meğer ol şehrüñ pādişāhı ħasta idi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām uyurken bu yahūdį eyder: Bu 

kişi her nesneyi Ǿaśā ile eyler. Ben daħı bunuñ Ǿaśāsın uġrulayın anuñ eyledüğin ben 

daħı eyleyeyim diyüp Ǿāśāyı uġrulayup pādişāh ķapusına vardı. Eyder: Ben ĥastaları 

śaġalduram dedi. İçerü aldılar girdiler pādişāhı [1116] Ǿaśāyile bir kerre śıġayım 

diyince pādişāh öldi. Yahūdįyi ŧutup aśmaġa götürdiler. Aśarken ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

geldi yetişdi. ǾAśāyile pādişāhı bir kerre śıġayınca pādişāh yine dirildi. ǾĪsā 

Ǿaleyhi’s-selām yahūdįyi alup yine yola girdiler. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Şol 

Allāh ĥaķķīçün ki ķudreti baña ižhār eyledi kirde ķanı dedi. Yahūdį yine inkār eyledi. 

Gitdiler bir vįrāneye irişdiler. Görseler kim bir ħarābe içinde bir canavar bir yir 

eşerken üç kerpiç altūn [1117] çıķarmış. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bu kerpicin birin 

saña birin baña birin daħı ol bulunmayan kirdeyi kim yedise aña olsun dedi. Hemān 

yahūdį iķrār idüp eyder kim ol kirdeyi ben yemişdüm dedi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Al imdi bunı daħı ve benüm ĥiśśem daħı senüñ olsun diyüp yahūdįyi ķaķıyup 

gitdi. Yahūdį bu māluñ żabŧına çalışdı. Otururken üç kimse çıķa geldi. Yahūdįyi 

öldürdiler kerpici birer birer üleşdiler. Daħı yoldaşların birisin şehre azıķ getürmeğe 
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gönderdiler. [1118] İkisi oturup ittifāķ idüp ŧanışdılar şehre azıġa giden yoldaşı 

gelsün öldürelüm anuñ ĥiśśesin üleşelim dediler. Ol şehre giden eyder: ŦaǾāma aġu 

ķatup anları öldürüp daħı anların ĥiśśesin alayım diyüp ŧaǾāma aġu ķatup alup 

yoldaşlara geldi. Yoldaşlar azuķ getireni öldürüp ŧaǾāmı yediler. Zehir anların ikisin 

daħı helāk eyledi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām görseydi yahūdįyi öldürmişler [1119]  anlar 

daħı birbirin öldürmişler altūn kerpiçler dökülüp yatur. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: 

Yā dünyāsını sevenlerin bunda ĥāli budur. Pes āħiretde nice ola diyüp geçdi yolına 

gitdi. Śāĥib-keşşāf eyder: Śāĥibü’l-cenibden murād gerek seferdeki yoldaş olsun 

gerek ulaşıķ ķonşı olsun gerek Ǿilim öğrenmekde yā bir śanǾat öğretmekde şerįk 

olsun yā bir mescide yā bir meclisde yanında oturmış olsun ve daħı bunlara beñzer 

ne var ise kim yanıñdadur incitmeyüp ĥuķūķına [1120] riǾāyet idesin. Rivāyet olunur 

ki: İbrāhįm bin Neşįŧ ǾAbdu’l-lāh bin Ĥāriŝe ziyārete varmışdı. ǾAbdu’l-lāh kendi 

altındaġı yasdıġı alup İbrāhįmüñ altında ķodı eyder: Men lem yükrim Ǿaleyhi 

celįsehü min Aĥmedi Muĥammedin ve lā min Ĥalįli İbrāhįm dedi. Dimek olur ki: Bir 

kimse yanındaġī kimseye ikrām eylemeseydi ol Muĥammed dįninden ve İbrāhįm 

dįninden değildür. YaǾnį anların şerįǾatin ve milletin riǾāyet eylememişdür. Dimek 

olur ki: Ķale’l-lāhu teǾālā: Ve ibni’s-sebįl. YaǾnį dimek olur ki: Seferden kesilmiş 

kimselere [1121] daħı iĥsān eyleñ. YaǾnį şol kimse ki ticāretden ķalmış olsa meŝelā 

kesib eylemez ola yā mālınadan düşmiş ola ki mālı ve ħiźmetkārı yoķdur. Yāħūd 

dimek olur ki: Yolca giden yolcılarda iĥsān eyleñ ŧaǾām virmek śu virmek ve yemiş 

virmek ve ŧavār Ǿalafı ve maĥal olana ĥarçlıķ virmek ve ġazāya gidene silāĥ virmek 

ĥuśūśile oķ alı virmek ulı Ǿibādetdür. Ve bir aķça virseydi yüz aķça śadaķa eylemiş 

gibidür. Ve nüzūl daħı eyledür. Ve buġāta yaǾnį ħavāriclere meŝelā ķızıl [1122] 

başlara ve celālilere gidenlere virilen daħı ol ķısımdandur. Ve baǾżılar eyder: İbn-i 

sebįlden murād ķonuķdur dirler. İnşāǿallāhu teǾālā tafśįl-i beyān olunup gele göresiz. 

Ve baǾdehu bu mesāǿil kimi kütüb-ü tefāsirden kimi Keşşāfdan ve ġayrıdan kimi 

meşāyiħ ķütbinden İĥyālar gibi ve Minhāc ve Risāleǿ-i ǾUluviyye gibi ve Kitābu’l-

Müncį ani’ś-Śalāt gibi ehādįŝ-i kütibden kimi Terġīb u Terġībden kimi Ravżadan ve 

kimi ŞirǾadan kimi şerĥinden kimi Cevāhirü’l-Buħārdan kimi Enįs Celānįden kimi 

[1123] Ķaśaś-ı Aħbārdan menķūldür. Faśl-ı fi’ż-żiyāfet ve ĥuķūķu’l-iħvān fį Allāhi 

ve mā yeteǾalleķu bihimā. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Men eķāme’ś-śalāte ve’z-zekāte 

ve śāme ramażāne ve ķaraye’ż-żayfe felehü’l-cennete. Dimek olur ki: Bir kimse 

namāzın ķılsa zekātın virse ve ramażān orucın ŧutsa ve ķonuġı ķabūl eyleyüp żiyāfet 
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eylese ol kimse içün cennet vardur dir. Ĥażret-i ǾĀişe-i rażiya’l-lāhu Ǿanhā Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan [1124] rivāyet ider. Melāǿikete tüśallį Ǿalā 

eĥadüküm medāmeti māǿidetün mevżūǾatün. Dimek olur ki: Sizden biriñüz śofrası 

ķonuķ içün açıķ olduķça ol kişinüñ üzerine melāǿike śalavāt getürür dir. Ebū Şerįĥ 

rivāyet ider Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden: Men kāne 

yüǿminü bi’l-lāhi ve’l-yevmi’l-āħiri felyükrim żayfehü cāǿizetün yevmün ve leyletin 

ve’ż-żıyāfetü ŝelāŝetü eyyāmin femā kāne baǾdehü źālike fehüve śadaķatün ve lā 

taĥillü lehü en yüsevviye Ǿindehü yüħricehü.  Revāhu Mālikü ve’l-Buħārį ve Müslim 

ve Ebū Dāvūd ve’t-Tirmiźį. [1125] Dimek olur ki: Bir kimse Allāhu Ǿazįmü’ş-şāna 

ve ķıyāmet günine įmān getürür olsa ol kimse ķonuġa ikrām eylesün. Cāǿizün bih 

yaǾnį azuķ virür olsaydı yevmün ve leyletün bir gün bir gecelik azıķ virmek gerek 

haķķīdur. Ve’ż-żiyāfete ŝelāŝeten eyyāmin. Eğer ķonuķluķ ider olsaydı üç gün 

żiyāfet ĥaķķīdur. Femā baǾde źālike. Üç günde śoñrası yaǾnį üç günden artuķ żiyāfet 

ĥaķķı değildür. Fehüve śadaķatün. Ol ev issinüñ nāfile śadaķasıdur. İderse ĥoş 

ŝevāba girer itmezse de günāh yoķdur. Ve lā yeĥillü lehü. [1126] Lākin ķonuġa daħı 

ĥelāl değildür. En yüsevviye durmaķlıġı Ǿindehü ol ev issinüñ ķıtında üç günden 

ziyāde ĥattā yaħricehü ĥattā ķonuġunuñ ŧurması ev issinüñ ķalbine ħaraç yaǾnį 

zaĥmet ŧaralmaķ ve incinmek getürünce meğer ki ibrām eyleye gitme diyü. Yāħūd 

yaķįnen bile kim ev issi incinmez eyle üç günden śoñra daħı ŧurmaķ caǿizdür. Ammā 

bu üç güne dek żiyāfet ĥaķķı olan ķonuķdur ki müsāfir faķįr ola ġarįb ola. Eğer eyle 

olmasaydı yaǾnį muķįm yā āşinā yā ġanį olsaydı daħı [1127] ŧaǾāmlanduķdan śoñra 

destūr alup gide eğer gündüz ķonuġı ise. Eğer gice ķonuġı ise śabāĥleyin gitmek 

ķaydında ola meğer ev issi rāżī olmaya gitmesine. Eyle anuñ murādı olduķça dura. 

Eğer dilerse gide. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: E’ż-

żaǿįfü yenzilü bi rızķıhi ve yerĥalü ve ķad ġufira li śāĥibihi. Dimek olur ki: Ķonuķ 

rızķile ķonar. YaǾnį ķonuķ ķonduġı eve berekāt gelür. Yedüği ŧaǾām miķdārı belki 

daħı ziyāde rızıķ artar. Ve yerĥilü ķonuķ ki gider ve ķad ġufiranā [1128] ol ĥalde 

yaǾnį ķonuķ gitdiği ĥalde yarlıġanur li śāĥibihi ķonuķluķ iden ev issinüñ günāhları. 

BaǾżı rivāyetde eyder: Ķonuķ ķonan evde biñ berekāt ve biñ maġfiret olur dir. Ve 

baǾżı ĥadįŝde eyder: Eyyemā beytün lā yedħulühü żayfun lā tedħülü’l-melāǿike. 

Dimek olur ki: Şol ķanġı eve kim ķonuķ girmez ol evde daħı melāǿike girmez dir. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki bir kimse ķonuġam dedi anı red itmek günāhdur ķabūl 

eylemek gerek eğer śāliĥ Ǿalāmeti üzerine olsun. Eğer fāsıķ Ǿalāmeti üzerine [1129] 

olsun meğer kim fitnesi iĥtimāl ola eyleye almasa daħı günāh yoķdur. Ve ķonuķ kim 
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alup ķabūl eylese namāz vaķtinde abdest śuyın ĥāżır eyleyüp ķonuķ istemelü olmaya. 

Ancaķ śalā eyleye ziyāde ibrām eylemeye meŝelā çıra gibi ve śu gibi ve ŧuz gibi ve 

iĥtiyāç olunur nesne ocaġa yaķacaķ nesne odun gibi ve ŧavar Ǿalafı gibi eğer kim 

ķādir ise. Ve daħı ķonuķ ķatından kendi veyā ħiźmetkārı kim ise bir saǾat ġāǿib 

olmayalar. Eksik olmayup her ne ŧaleb iderse bitürmek gerek. Ve daħı ķonuġı red 

eylemeye nefsinden [1130] kese aña vire meğer kim Ǿayāli daħı ol loķmaya iĥtiyāç 

ola eğer ķonuķ yirse anlara ķalmaz dir ola. Eyleye daħı ķonuġı almazsa daħı günāh 

yoķdur. Bu didüklerimüz bilinmedük ķonuķdur yāħūd bilseydi daħı gelüp ķonuġam 

diyen daħı ķonuķdur. Ammā baǾżı kimseler ki kendi iĥtiyārile daǾvet ider olsaydı 

ehl-i taķvā daǾvet eyleye fāsıķ ehli mübtedeǾį daǾvet eylemeye. Zįrā anlara iħānet 

gerekdür Ǿizzet cāǿiz değildür. Meğer kim bir ġaraż içün daǾvet eyleye. Ve daħı 

anlara ŧaǾām yedürmek maǾśiyyetlerine [1131] muǾāvenet eylemek gerekdür nitekim 

ehl-i taķvāya ŧaǾām yedürmek Ǿibādetlerine taķviyet olduġı gibi. Ĥażret-i Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ve lā teǿkülü illā ŧaǾāmun 

taķıyyin ve lā yeǿkülü ŧaǾāmüküm illā taķıyyi. Dimek olur ki: İllā śāliĥin ŧaǾāmın yin 

ve ŧaǾām yedürmeñ illā śuleĥāya yedirüñ. Ve daħı daǾveti’l-lāhü teǾālā içün niyyet 

eyleye riyādan ve şöhretden ve tefaħħurdan key ħaźer eyleye tā kim mālile vebāle 

girmeye. Ve daħı daǾveti śırf aġniyā içün eylemeye eğer bir murād içün [1132] iderse 

daħı arasında baǾżı fuķaĥā bile daǾvet eyleye tā kim anlar daǾvete keffāret ola. Ve bir 

evden atayı oġulsuz ve oġlı atasız daǾvet eylemeye eğer ikisi daħı büyük adamlar ve 

hem bir biri gibi mertebe ehli ise yaǾnį biri śāliĥ bir fāsıķ değilse. Ve iki ķardeşi daħı 

aña ķıyās eyle. YaǾnį birinsiz birini daǾvet eylemeye. Ve yārānı ve ķonşuları daħı 

aña ķıyās eyle eğer cemįǾisine güci yiterse. Ve sünnet oldur ki kişi ķonuġı güler 

yüzle ve şefķatle ķarşılayup eğer ķanlusı ise [1133] daħı yüz buruşdurmayup elin 

eline alup ikrāmile Ǿizzetle alup evine getürmek gerek. Eğer fitne iĥtimāli var ise 

ġayrı yire ķondura ev üzerine ķondurmaya. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti buyurur ki: Külli şeyǿin zekātin ve zekāte’l-büyǖti beyti’ż-

żiyāfeti. Dimek olur ki: Her nesnenüñ zekātı vardur evin zekātı ķonuķ evidür. Ve 

daħı daǾvet issi daǾvet ĥīninde ħiźmetkārlarından vesāǿir ehl-i beytinden hįç bir 

kimseyi döğüp söğüp ŧaǾn eylemeye ve yā ķonuġa minnet yükletmeyüp [1134] 

incitmeye. Evvelinde āħirinde feraĥ ola. Ve daħı sünnet oldur ki Ǿale’t-taǾcįl mā 

ĥażıra ŧaǾām getüre. Ħātim Aśam eyder: TaǾcįl yaǾnį ivmek şeyŧāndandur illā beş 

yirde ivmek sünnetdür. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ sünnetindendür. 

Biri ķonuķ ŧaǾāmlandurmaķda taǾcįl biri daħı meyyit meśāliĥın görüp ĥaķķīna 
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ķomaķda taǾcįl biri de bāliġ olmış ķızı nikāh eylemede taǾcįl biri de boruç ödemekde 

taǾcįl biri de günāhdan tevbe eylemede taǾcįl sünnetdür dir. Ammā ķonuķların baǾżı 

[1135] baǾżı ĥāżır olup daħı baǾżı ġāǿib olmış olsa eğer ġāǿib olan faķįr olsa yāħūd 

göñli incinür yā ķalbi dar olsa ŧaǾāmı teǿħįr eyleyeler eğer eyle değilse taǾcįl. Ammā 

ġāǿib olanlara naśįbin ķısmetin ķoyalar. Bostānü’l-ǾĀrifįnde eyder kim: Ŝelāŝetün 

bǖreŝü’s-silete. Dimek olur ki: Üç nesne sille ĥāśıl eyler. Sille diyü ciğerde bir çıban 

gibi marażdur. Andan uġrın uġrın sıtma ĥāśıl olur. Rasūl yübŧunį . Ol sille maraż 

zaĥmetin ĥāśıl iden üç nesnedendür. Biri [1136] oldur ki bir yire ħaber getürmek 

içün bir kimse gönderilse daħı ol kimse gitdüği yirde eğlene gelmeye daħı sen aña 

intižār olasın ki ħaber gelür diyü. Ol sille marażına sebebdür. Biri ħaberciye 

intižārdur. Ve Sirāc lā yüżįǿü. İkinci sebeb oldur ki nūrsız çıraya baķmaķ yāǾnį sille 

marażı biri de şuǾlesiz çıraya baķmaķdur andan ĥāśıl olur. Ve māǿidetün yentežıru 

Ǿaleyhā men yectemiǾu. Üçünci sebeb oldur ki ŧaǾām ĥāżır olduķdan śoñra ŧaǾāma 

intižār eylemekdür. [1137] Keşşāf eyder kim: Ŝelāŝe yüġnį rasūlün yetīǿü ve sirācün 

lā yużįǿü ve māǿidetün yentežiru Ǿaleyhā men yücįǿü. MaǾlūm oldı ki ŧaǾāma 

teǿħįrden maraż ĥāśıl olurmış taǾcįl gerek imiş. Ve eğer mā ĥażarį ŧaǾāmdan śoñra 

dürlü ŧaǾāmdan ve nefāyislerden laŧįf ķaplar içinde ĥelāl ve şübhesüz ŧaǾāmlardan 

getürmek müsteĥabdur. Ve śofrada envāǾı bāķūl yaǾnį ĥażrevāt ve sebzevāt ve 

śoġandan ve śarımsaķdan ve kendünden ġayrı baķūl daħı müsteĥabdur ve mübāĥdur. 

Ve daħı bilmek gerekdür ki śāĥib- [1138] ŧaǾām ŧaǾāmını bir defǾada getürmek 

gerekdür. Eğer ŧaǾām bir nice dürlü ise ve daħı ŧaǾāmuñ laŧįfin eyüsin ilerü getürmek 

gerek eyüsin evvel yimek gerek ednāsın śoñra yimek gerek. Ammā evvel aǾlāsın 

yiyüp śoñra yimek bidǾatdür isrāfa ve żarara yetişdürür. Ve eğer ŧaǾām tamām bir 

nevǾįden ġayrı yoķdur diyü ħaber virmek gerek tā ki ol ŧaǾāmdan murādların alalar. 

Ĥikāyet olunur ki: BaǾżı cemāǾat bir yire żiyāfete varmışlardı. Öñlerine pişmiş baş 

[1139] getürdiler. Anlar başı eğnice yimediler daħı gevdesi bişmişdür diyü. Çünki 

bunlar başı yimediler. Ev issi ŧaǾām ķaldurup el yumaķ içün ıbrıķ leğençe getürdi. 

Żiyāfet ehlinüñ birisi laŧįfeyile eyder: Pes Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķādir u dānādur 

gevdesiz baş yaratmaġa dedi. Muĥaśśıl ol gice aç yatdılar. Ramażān gicesi idi. 

Yimek içün etmek ufacıġın ŧaleb eylediler ellerine girmedi. Daħı bilmek gerekdür ki 

eŧıbbā ķıtında yemişi ŧaǾāmdan evvel yimek [1140] fāǿidesi ziyādedür. Śoñra 

yimeden fāǿide olmaz dir. ŦaǾāmı tiz sürer daħı bedene siñmeden. İmām-ı Ġazzālį 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: Ķurǿān-u Ǿažįmde buña işāret vardur dir. Zįrā Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ķurǿānda buyurur ki: Ve fākihetün mimā yetĥayyerūne ve laĥmi 
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ŧayrın mimā yeştehǖn. Dimek olur ki: YaǾnį ŧaǾāmdan evvel yemişi yimeğe ekmesi 

delālet ider ki yemiş ŧaǾāmdan evvel yine. Daħı bilmek gerekdür ki yemişüñ 

çeğirdeğini ve çöpüni yemişi yerken yemiş ķabına bıraķmamaķ gerekdür. Muĥaśśıl 

yemişi [1141] ŧaǾāmile ĥāżır eyleye. Śafāsı olan anı yiye śafāsı olan ŧaǾām arasında 

yiye śafāsı olan śoñra yiye. Ammā ħażrevāt üskürelerde sebzevāt meŝelā şerbetler ve 

envāǾı turşular ki anları ŧaǾāmdan evvel yimeye ŧaǾām arasında yā śoñra yiye. 

Ĥadiŝde eyder: Ħażrevāt olan śofraya melāǿike ĥāżır olur dir. Ve daħı Aħbārda 

eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Dipli ŧabaķdan 

ŧaǾām ve üskürelerden müberredāt yemişdür [1142] dir eğerçi ki mübāĥ ise daħı. Zįrā 

mübāĥ aña dirler ki fiǾlinde ŝevāb ve terkinde günāh olmaya. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ŝevābları olmayan nesneleri işlemezdi. Ve daħı bilmek 

gerekdür ki eti ve etmeği ŧoġrayup daħı andan getürmek gerek. Zįrā sünnet eyledir. 

Ve daħı sünnet elile ŧoġramaķdur. Daħı ĥūśūśā etmeği elile ŧoġramaķ evdeki 

sünnetdür bıçaġile ŧoġramaķ menhįdür eğer elile ŧoġramaķ ķābil ise. Ĥadįŝde eyder: 

Etmeği bıçaġile kesdüği vaķtin şöyle çaġırır ki meşrıķla [1143] maġrib arasında olan 

cemįǾi eşyā cinnile insāndan ġayrı ne var ise çaġırduġın işidirler dir. Daħı etmek 

üzerine ķab cinsin ve ķaşıķ cinsin ve çanaķ cinsin ve ġayrı ne var ise ķomaķ 

menhįdür. Ve daħı ŧabaġı ŧoġrultmaķ içün altına etmek ve etmek ufaġī ķomaķ 

menhįdür. ǾAzįzlerden birisinüñ öñüne ufaġile śofra ķomışlar. Şeyiħ ufaġı görüp 

ķısımlamış. Daħı eyitmiş bir kimsenüñ śofrasında bu ķadar ufaķ ola ol kimsenüñ 

ķalbinde ne ķadar įmān ola dedi dir. [1144] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem eyder: Etmeğe ĥürmet eyleñ zįrā üç yüz altmış altı ħiźmetkār elinden 

geçer. Evvel Mikāǿil āħiri etmekçidür ki pişirmişdür ki aralıġında melāǿike ve 

bulutlar ve insān ve ĥayvānlar ve ġayrı ne var ise tamām üç yüz altmış altıya yiter. 

Eyleye etmeği śofrada ĥabis itmek ķaffeǿ-i ĥuccāc KaǾbeye bir mil ķalduġı vaķit 

ĥabis olunmış gibi olur dir. Zįrā ŧaǾām şarāb cinsi insānile Ĥaķķa yetişir. Ve eğer 

ufaķ yimeğe ķābil değil ise insān [1145] ħiźmetinde olan ĥayvāna vire. Ve daħı 

etmeğe elin silmeye ve bıçaķ daħı silmeye. Ve daħı ŧaǾām yirken şorba ve ġayrı 

nesne dökülmesün diyü altına etmek ŧıķmaya. Ve eğer bu didüklerimizi itmiş olsaydı 

ol etmeği yiye. Ve daħı yüzin yiyüp içini ķomaķ yā için yiyüp yüzin ķomaķ 

menhįdür hem ķızlıķ getürür dir. Ammā yanıġını yimek ķalbe ķasāvet virür dir. Ve 

daħı sünnet oldur ki etmeği śofraya bütün ķoyalar tek ķoymaķ gerek dir. Ve daħı 

etmeğüñ üstüne ķatıķ cinsin ķomaķ cāǿizdür. Lākin [1146] ķab içine evvel etmek 

ķoyup andan śoñra ķatıķ ķoymaķ eylemeye. Ekmek ķomadın ķoyalar. Ve hem şol 



 

350 
 

baǾżı mütrifįhinne ki eti ķoyup etmeğile śarup demüre śancup kebāb eyledükleri gibi. 

Ķıyās budur ki menhį ola zįrā kim istiĥfāf ibhām ider. Ve hem ŧabǾ-ı selįm şehādeti 

daħı menhį olmakdur. Lākin istiĥsān cevāzın virür. Allāhu aǾlem. Ve daħı eyle 

gerekdür ki kişi ķonuġuna ŧaǾām vaķtinden ziyāde teklįf eylemeye. Meŝelā ķarnı 

doyduķdan śoñra Allāhı severseñ yi diyü teklįfler eylemeye. [1147]  Ve bunuñ gibi 

güç emirler eylemeye. Hemān üç defǾa diye ki buyurun ŧaǾāma diye. Ammā ŧaǾām 

yirken ķonuġuñ öñüne eyüce loķma ķomaķ ve aġzına kendi elile loķma ķoymaķ 

müsteĥabdur. Ve daħı ķarın ŧoyduķdan śoñra ķaşıķ ŧoldurup virüp ķızındırmaya. 

MeşrūǾ değildür. Zįrā ķonuġuñ göñli incinmek iĥtimāldür. Ĥadįŝde eyder: Men 

eyġaża’ż-żayfa ebġażahu’l-lāhu ve men ebġażahu’l-lāhu fehüve fi’n-nāri. Dimek olur 

ki: Bir kimse ķonuġı ķaķısaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseye [1148] ġażab ider. 

Ķonuġı ķaķımaķ hemān Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini ķaķımış olur. Ve daħı Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini ķaķıyan kimse cehennemlikdür dir. Ve daħı ķonuķ 

sevmedüği kimseyi ķonuġuñ üzerine getürmeyesin. Ve şerǾa muĥālif sözlerle ķonuġa 

riǾāyet eylemeye ve ŧabįǾati incindüği nesneyi emir eylemeye. Rıżāsı ne ise aña tābiǾ 

olalar. Meŝelā gitmek ister olsaydı meniǾ eylemeye. Ve ġayrı murād-ı meşrūǾını 

buña ķıyās eyle. Ĥikāyet olunur ki: Bir kimse ĥükemādan birisini daǾvet [1149] 

eyledi. Ol kimse eyitdi: Üç şarŧile varurım dedi. Birisi oldur ki baña aġı 

yedürmeyesin. İkinci oldur ki senüñ sevdüğüñi ben sevmedüğümi benimle bile 

żiyāfete oturtmayasın. Üçünci oldur ki beni zindāna ĥabis eylemeyesin dedi. DaǾvet 

issi eyder: Ĥoş ķabūl eyledüm dedi. Çünki ol kimseyi evine iledüp ķondurdı taǾām 

ortaya getürdi. Ev issinüñ bir küçücek oġlancıġı var idi bile oturdı. Çünki ŧaǾāmı 

yediler ev issi ziyāde ibrām taǾāmlar teklįf eyledi. Çünki ŧaǾām maślıĥatı tamām 

[1150] oldı. Śofra ķalķduķdan śoñra ķonuķ icāzet ŧaleb eyleyüp gitmek istedi. Ev issi 

destūr virmeyüp gitmen diyü ibrām eyledi. Ol kimse eyitdi: Yā kişi cemįǾi Ǿahdine 

vefā idüp ŧurmadın. YaǾnį aġu didüm kim ŧoyduķdan śoñra ibrām idüp ŧaǾām 

yidürdüğüñdür. Ve ben sevmedüğüm benimle oturtma didüm küçük oġlandur. Ve 

beni ĥabis eyleme didüğüm gitmek isteyüp destūr virmemeñdür dedi dir. Ve daħı 

ķonuķ evde iken yüzin burutma ve ķasāvet ižhār eylemeye. [1151] Ve ķula ve 

cāriyyeye ve ħiźmetkāra ve ehl-i evlāda ķaķıyup yā döğüp yā söğüp ve daħı ķonuķ 

yanında śaķ śamūt olup oturmaya. Ħayırlı sözlerden söyleyi vire. Ve eğer ķonuķ ehl-

i kemāl ise andan baǾżı nesne istifāde ide ŧura mādem ki ħāŧırı incinmedükçe. Ve 

daħı edeb oldur ki ķonuķ eve girirken kendi öñdin gire çıķduġı vaķtin śoñra çıķa. 

Evvel girdüği anıñçündür ki zįrā kendi evinüñ yolın irşād itmek içün yāħūd ev içinde 
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baǾżı nesneler [1152] ıślāĥ eylemek içündür ki zįrā kendi evinüñ yolın kendi bilür. 

Çıķduġı vaķtin śoñra çıķa. Ardınca çıķmanuñ ĥikmeti oldur ki ķonuġa taǾħįm olur. 

BaǾżılar eyder: Anıñçün öñdin gire ardınca çıķa ki iĥtimāldür evden nesne gitmiş ola 

eyleye ķonuġa töhmet gelmez. Ammā ķonuķ öñdin girse śoñra çıķsaydı iĥtimāl ola ki 

ķonuġa aldı diyeler. Ve daħı ŧaǾāma öñdin ol śuna ve yemiş kesdüği vaķit evvel 

kendüsi ŧaŧa. Ve daħı evinde ve ġayrı yirde ve ķonuķ ķatında żiyāfeti ĥarcını [1153] 

ĥisāb eylemeye. Ve ķonuġa ŧāǾām yir misin getüreyim mi dimeye. Getürdüğin 

ŧanışmadın getüre. Meğer kim tekellüfsiz ola. Ammā ŧaǾām esbābıb cemiǾ 

eyledükden śoñra nicesi ŧaǾām bişireyin göñlüñüz ne dilerse dimek cāǿizdür. Ve dāħį 

ķonuġuñ baǾżısı ķatında baǾżısına nesne virmeye ve baǾżısın ķoyup baǾżısıyla 

söyleşmeye. Meŝelā ķulaġına civildeşmeye ve Ǿabeŝātdan kelime eylemeye. FāǾidelü 

kelām söyleşeler. Ve her gāh ŧaǾāma getürdükçe el yuyacaķ śuyıla [1154] leğençe 

getürüp ve ıbrıġa ziyāde śu ķoyup śaġ ŧarafından başlayup el yudura. Evvel yiğitler 

yuya śoñra pįrler yumak gerek. Ve meclįsde kimseye taǾžįmen ķalķmaya ammā 

ikrāmen ķalķmaķ cāǿizdür. ŦaǾžįm aña dirler ki dįn şerefine iǾtibār olunup Ǿizzet 

oluna. Ve daħı sünnet oldur ki ķādir olduġı miķdār ŧaǾām getürmekdür. Meŝelā 

ķazanup borç ĥarıç idinmek menhįdür. Ve daħı evinde olanı dirįġ eylemek 

ħıyānetdür. Ve ehlinüñ ve evlādınuñ rızķın kesüp virmek [1155] žulümdür. Meğer 

ziyāde ehl-i tevekkül olalar. Nitekim Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhū teǾālā veche 

haķķīnda dinildi Ķurǿānda: Ve yüŧǾimūne’ŧ-ŧaǾāme Ǿalā ĥubbihi miskįnen ve yetįmen 

ve esįren. Rivāyetdür ki śaĥābeden birisinüñ evine bir ķonuķ gelmişdi. Bu ev issi kişi 

ħātunına eyder: Hįç evde ŧaǾām ķısmından nesne var mıdur dedi. Ħātun eyder: 

Hemān oġlancıķlar yiyecek ķadar vardur dedi. Ev issi eyder: İmdi uşacıķları uyut 

olancayı ķonuġa virelüm yisün dedi. Çünkim uşaġı uyudup ŧaǾāmı ortaya [1156] 

getürdiler. Śofraya oturdı fikir eyledi ŧaǾām bir kişiye ancaķ kifāyet ider. Eğer biz 

yirsek ķonuķ aç ķalur dedi. Öte beri iderek bir bahāne ile çırayı söyündürdi. Daħı 

kendiler çanaġuñ kenārın çaldı dirdi ķonuķ anları yir śanup ŧaǾāmı yedi ŧoydı. 

Çünkim ķonuķ yatdı uyudı. Bu ev śāĥibleri hem uşaķları aç yatdılar. Śabāĥ ķonuķ 

çıķdı gitdi. Bu ev issi kişi abdest alup mescide gitdi śabāĥ namāzın ķılmaġa. Görse 

kim iki cihān faħrı Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā [1157] Ǿaleyhi ve 

sellem mübārek arķasın miĥrāba virmiş oturmış. Hemān kim bu kişiyi gördi merĥabā 

yā Allāhuñ śādıķ ķulı. Gel sen bu gice eyledüğüñ işi yedi ķat gökler feriştahları 

taǾaccüb idüp taĥsįn ķıldılar. Gel ki Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażretleri saña ve 

ħātunuña cennetde şol ķadar iĥsān eyledi kim vaśfa gelmez dedi. Ve daħı ķonuġa 
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ħiźmet emir eylemeye. Zįrā mürüvvetsizlikdür. Belki kemāl-i mürüvvet ve kemāl-i 

riǾāyet kendi ayaġın ŧurup ħiźmet eylemekdür. Rivāyet olunur ki: ǾÖmer ibni’ [1158] 

l-ǾAbdü’l-Ǿazįz kim pādişāhdur. Bir kimesne ķonuķ olmışdı. Çıra söyünmeye geldi. 

Ol ķonuķ kimesne eyder: Çırayı destūruñla ıślāĥ eyleyelüm dedi. ǾÖmer eyder:  

Mürüvvet değildür ki kişi ķonuġun ħiźmetlene. Ķonuķ eyder: Ķulı uyarayım dedi. 

ǾÖmer eyder: Uyarma zįrā ilk uyķusudur dedi. Kendi ķalıķdı zeyit bardaġīn eline 

alup çırayı ıślāĥ eyledi. Yine gelüp yerine oturdı. Ķonuķ eyder: Yā Emįra’l-

müǿminįn ĥażretüñüz ħiźmet eylemek cāǿiz değildür. ǾÖmer ĥażretleri eyder: Ne var 

ķalıķdum ǾÖmerem oturdum. [1159] ǾÖmerem nem eksildi dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretlerinüñ ķıtında sevgüli ķul oldur ki ehl-i tevāżıǾ ola dedi. Ĥikāyet olunur 

ki: Hārunü’r-Reşįd ki pādişāh-ı İslāmdur. Anun zamānında bir Ǿālim fāżıl aǾmā kişi 

var idi. Anuñ nāmına Ebū MuǾāviyeǿ-i Żarįr dirlerdi. Hārunü’r-Reşįd anı daǾvet 

eyledi. ŦaǾām vaķti olup ıbrıķ ve leğençe getürdiler. Bu Ǿālim aǾmā elin yumaķ içün 

leğençeyi ilerü ŧutup Hārunü’r-Reşįd kendi Ǿālimüñ eline śu ķoyu virdi. Tamām 

olduķdan [1160] śoñra eyder: Yā Ebā MuǾāviye eliñe śu ķoyan kimdüğin bildüñ mi 

dedi. ǾĀlim eyder: Yoķ bilmedüm. Hārunü’r-Reşįd eyder: Ben idüm. ǾĀlim eyder: 

Ǿİlme ikrām iclāl eylemişsin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā daħı saña ikrām iclāl [eylesin 

dedi]. Ĥikāyet olunur ki: İmām-ı ŞāfiǾį evvel zamānında İmām-ı Māliküñ şākirdi idi. 

Yine įmām-ı Mālike geldi kim İmām-ı Māliküñ Mevŧav adlu kitābın okıya. İmām-ı 

Mālik ŧaǾām vaķtinde ķalıķdı İmām-ı ŞāfiǾįnüñ elin yumaġa śu getürdi. Eyder: Ĥicāb 

eyleme elin yuduġumdan [1161] zįrā ķonuġumsun. Ķonuġa ikrām farıżdur dedi. 

Ĥikayet olunur ki: ǾÖmer ibnü’l-Ħaŧŧāb rażiya’l-lāhu Ǿanhü bir kimesneyi ķonuķ 

eylemiş idi. ǾÖmer ĥażreti ayaġı üzere ķalķup ķonuġa ikrām ħiźmet iderdi. Ķonuķ 

eyder: Yā emįra’l-müǿminįn sen kendin niçün ayaġın ŧurup ħiźmet idersin dedi. 

ǾÖmer ĥażreti eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden işitdüm 

kim  ķonuķ olan evlerde melāǿike ayaġın ŧururlar dedi. Ben utanuram ki melāǿike 

ayaġın ŧurur ben oturam dedi. Ve daħı  [1162] bilmek gerekdür ki ķonuġa ikrām 

Ĥażret-i İbrāhįm Ħalįlü’r-raĥmāndan ķalmışdur. Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām cemįǾi Ǿömrinde ķonuķsuz ŧaǾām yememişdür. Bir ev yapmışdı. Ol evüñ 

dörüt ķapusı var idi. ŦaǾām vaķti olıcaķ İbrāhįm her kapunuñ ŧışına bir nice mil 

giderdi. Ķonuķ eline girirse ŧaǾām yirdi girmez ise yimezdi. Ammā ķonuķ yiyince 

ayaġı üzre tururdı ħiźmet iderdi. Ayaġı üzre ŧurmasına sebeb ol vāķiǾ olmışdı [1163] 

meğer bir gün yine bir ķonuķ gelmişdi. İbrāhįm ol ķonuġu yedirdi içirdi. Tamām 

olduġı vaķit Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından bir nidā geldi kim eyder: Yā İbrāhįm 
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ekrim żayfeke. Dimek olurki ķonuġa ikrām eyleye yā İbrāhįm. Geldi bir ķoyun 

boġazladı yidürüp içirdi ki yine bir nidā geldi kim ekrim żayfeke dedi. Bir öküz daħı 

boġazladı. Ol daħı tamām oldı yine bir nidā geldi. Ekrim żayfeke. Bir deve daħı 

boġazladı yidürdi içirdi. Ol daħı tamām oldı. Ekrim żayfeke [1164] yā İbrāhįm 

dinildi. ǾĀķıbet İbrāhįm ayaġın ŧurup ħiźmet eyledi. Nidā geldi ki Elān ekremeke 

żayfeke yā ibrāhįm dinildi. YaǾnį şimdi ikrām eyledin. Dimek olur ki: İbrāhimüñ 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā içün śıdķile żiyāfet eylemek cemįǾi Ǿömrinde ĥaliś kārı 

olduġı içün İbrāhįm dünyādan geçince biñ yıldur kim daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

her gice İbrāhimüñ üzerinden ķonuġı eksik eylemedi. Eķille üç ile on arasında ķonuķ 

eksik olmaz dir. Rivāyet olunur ki: Bu şimdiki hod ħalįlüñ [1165] aślı oldur ki meğer 

İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ on iki ķoyun ve ķuzı sürüsi var idi. Ve on iki 

biñ boynı altūn ŧoķalı ķoyun kelbi var idi ķoyun beklerdi. Her süri başına bir ķulı var 

idi. Ŧonbayı ķoyundan daħı ziyāde idi. Melāǿike eyitdiler: Yā Rabbi İbrāhįm 

peyġamberi niçün ħalįl itdüñ bu ķadar dünyāsı var iken dediler.  Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma eyder: İn İbrāhįmi tecrübe eyle dünyāsını mı artuķ 

sever beni mi artuķ sever. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām bir sāǿil śūretine [1166] girüp 

geldi eyder: Yā İbrāhįm baña bir ķoyuncuķ vir dedi. İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām bir ķoyun virdi. Cebrāǿįl ķoyunı aldı daħı bir kez lā ilāhe illa’l-lāh dedi. 

Cebrāǿįlüñ źikri İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma teǿŝir eyledi. Eyder: Yā kişi Rabbümi nice 

ĥoş źikir idesin. Gel bir daħı źikir eyle cemįǾi ķoyunuñ üç bölükde birisi senüñ olsun 

dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām bir kez yine lā ilāhe illa’l-lāh dedi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Bir daħı źikir eyleye iki bölüği senüñ olsun. [1167] Bir daħı źikir eyledi 

ķoyunuñ iki bölüğüñ aldı. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā kişi źikrin baña ķatį 

teǿŝįr eyledi. Bir daħı źikir eyle cemįǾi ķoyunum senüñ olsun dedi. Bir daħı źikir 

eyledi cemįǾi ķoyunu aldı. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bir daħıca źikir eyle 

cemįǾi kelbi ve çobanı al dedi. Bir daħı źikir eyledi anları daħı aldı. Añarı gitdi 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā kişi Mevlāmuñ źikri baña ķatį eŝer eyledi. Bir 

daħı źikir eyle de beni daħı al git dedi. Saña ħiźmetkār olup źikrin [1168] müdām 

işideydim dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Śaddāķ yā Ħalįlü’r-Raĥmān Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā seni dosut idündüğünce var imiş. Ben seni tecrübe eylemek içün 

gelmişimdür zįrā göklerde şöyle şöyle baĥiŝ olundı. Gel ķoyunuñı ve kelbüñi ve 

Ǿibādetüñi al. Ben Cebrāǿįlem seni tecrübe eylemeğe geldüm dedi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Ben baġışladuġumdan dönmezem dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: 

Yā ben ķoyunı nicedeğin alup göklere gidemezem dedi. [1169] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 
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Ǿalā emriyle cemįǾi ķoyunı tevābiǾ ile śatdılar. Daħı yirler aldılar vaķıf eylediler. 

Şimdi bu yinen ol vaķfuñ ĥāśılıdur. Ve bi’l-cümle kişi konuġuna ne deñlü iĥsān 

iderse de daħı kendin tamām ħiźmetini tamām edā idemez añlaya. Daħı ķonuķdan 

Ǿöźürler dileye. Ĥattā cemįǾi dünyā kendüniñ olsaydı daħı cemįǾisin ķonuġa ĥarıç 

itmiş olsa yine kendini taķśįrde añlaya. Ve daħı sünnet oldur ki ķonuġı evi 

kapusından gönderivire. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki: İnne [1170] min sünneti’ż-żayfi’t-teşyįǾa ilā bābı’n-nār. Dimek olur ki: Taĥķįķan 

ķonuķlamaġūñ sünnetindendür ki ķonuġı ev ķapusından göndermekdür. Ve Ĥasan 

rivāyet ider kim: Men şeyyeǾa eħāhü fil-lāhi bǾaŝe’l-lāhü melāǿikedtü min baĥŝi’l-

Ǿarşi yevme’l-ķıyāmeti yüşeyyiǾuhü ilā cenneti. Dimek olur ki: Bir kimse bir müǿmin 

ķonuġı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā içün gönderi virseydi ķıyāmet güninde Ǿarış altında 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti feriştahlar gönderir ol müǿmin ķarındaşı [1171]  

taǾžįm idüp göndereni ol melāǿike ile taǾžįmile cennete gönderdi dirler dir. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men şeyyeǾa żayfā lehü sebǾa 

ĥaŧavāŧin Ǿalleķa’l-lāhü Ǿaleyhi sebǾate ebvābe cehenneme ve iźā şeyyeǾatü ŝemāne 

ħaŧāvatin feteĥa’l-lāhü Ǿaleyhi ŝemāniyete ebvābe’l-cenneti ĥattā yedħulühā min 

eyyihā şāǿe. Dimek olur ki: Bir kimesne ķonuġı yedi adım gönderseydi Ĥaķ ŧeǾālā ol 

kişinüñ üzerine cehennemüñ yedi kapusın yapar. Ve eğer sekiz adım gönderseydi 

cennetüñ sekiz ķapusını açar daħı [1172] ķanġısından dilerse girir dir.  BaǾżı 

Ǿulemādan Ĥikāyet olunur ki: Yirin evvel mekānı śu idi. ǾArş-ı Ǿažįm śu üzerinde idi. 

Çünkim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ǿarşa emir eyledi kim yedi kat göklerden yuķaru 

çıķa. KaǾbetu’l-lāh yerinde olan śu Ǿarşile bile göğe doġrı bile aġdı. Bir zamān 

gitdükden śoñra Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā emir eyledi. Ol Mekke mevżįǾindeki 

śuyına yerine vardı. Ol śu Ǿarşa eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā girü dön diyü emir 

eyledi. Eğer emir eylememiş ise [1173] nice senüñ menzįlüñdür bile gidüp 

gönderirdüm dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol śuya emir eyledi çǖnki sen benim 

Ǿarşımı taǾžįm eyledüñ gönderdin ben de senüñ mekānıñı cemįǾi mekāndan efżāl 

eyledüm ve cemįǾi maħlūķāta ķıblegāh eyledüm dedi. Ve baǾżılardan istimāǾ 

eyledük. Eyder: Bir kimse ķonuġı gönderüp duǾālaşup dönüp gider olduġı vaķtin 

eŧrāfındaġı ŧaġlar ve ŧaşlar ve yirler ve dįvārlara baķsaydı gözi neye kim ŧokunursa 

anuñ miķdārı ŝevāb eline girir dir. Ve daħı Terġīb u Terġībde [1174] eyder: Ebū 

Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet ider ki: Bir kimseye bir ŧāǿifeye ķonuķ olsa daħı ol cemāǾat ol 

kimseyi ķonuķluġa ķabūl eylemeseler ol ķonuķ ol ŧāǾifenüñ rızķından yiyeceği 
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miķdārı bulduġı yirden almaķ cāǿizdür eğer uġrın eğer gücile ve eğer kendi rıżāsıyile 

virmese kendi gücile almaġa ķādir olmazsa. Ve daħı baǾżı kimseler yardım idüp 

alıvireler dir. ǾAn Ebį Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem [1175] 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Eyyemā żayfun nezele bi ķavmin 

feesbeĥa’żayfü maĥrūmen felehü en yeǿħuźehü bi ķaderi ķarātihi ķırān ve lā ħarece 

Ǿaleyhi. Revāhü Aĥmed ve raviyye bin ŝiķātün ve Ǿan kerbi ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu Ǿaleyhi ve sellem: Leylete żiyāfeti’ż-żayfi ĥaķķun Ǿalā külli müslimin femen 

eśbeĥu bi fenāǿihi żayfün fehüve Ǿaleyhi deynün inşāǿe eħaźe ve inşāǿe tereke ve 

Ǿanhü. ǾAn Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem:  Eyyāme racülün żāfe ķavmen 

fein eśbaĥa’ż-żayfe maĥrūmen fein [1176] nuśrenehü ĥaķķun Ǿalā külli müslimin 

ĥattā yeǿħuźü ev żiyāfeti bi ķavēǿi leyletin min źerǾihi ve mālihi. Revāhu Ebū Dāvūd 

El Ĥakim ve ķāle Saĥįĥū’l-İsnād. Lākin biz bu mesǿele ĥaķķında müctehidān-ı 

fukahāda nefyen ve iŝbāten naķil görmedük. İşde żiyāfet itmeğüñ feżāǿilin ve 

levāzimįn ve sünnetin ve ādābın. Ammā bir yirde sen daǾvete ve żiyāfete oķusaydın 

anuñ daħı ādābın ve ŧarįķin diñlegil. Evvel bilgil żiyāfet sekiz dürlü olur. Biri żiyāfet-

i Ǿarus yaǾnį düğün żiyāfeti. İkinci żiyāfet ħarus yaǾnį oġlan doġduġı vaķtin [1177] 

żiyāfetdür. Üçünci aǾźār yaǾnį oġlan sünnet itdükleri vaķtin żiyāfetdür. Dördünci 

żiyāfet vekde yaǾnį binā yapılduğı vaķtin żiyāfetdür. Beşinci żiyāfet naķįǾa yaǾnį 

seferden geldüği vaķtin eylenen żiyāfetdür. Altıncı Ǿaķįķa yaǾnį veled içün żiyāfetdür 

kim yedinci günde olan żiyāfetdür. Yedinci żiyāfet veżįmete yaǾnį muśįbet vaķtinde 

yaǾnį meyyit içün olan żiyāfetdür. Sekizinci meǿdūye yaǾnį bi-lā sebeb daǾvet içün 

olan żiyāfetdür. Ammā düğünler [1178] ile ġayrı żiyāfetüñ farķı oldur ki ġayrı 

daǾvetlere varmaķ müstecabdur ve hem düğünler żiyāfeti icabeti vācibdür. Lākin şol 

vaķtin vacib olur ki ve terkile günāh ĥāśıl olur ki daǾvet olunan kimsenüñ Ǿöźri 

olmaya yāħūd düğünlerde çalġu ve fısıķ olmaya. Ve yāħūd ol kimesne varduġından 

kimse incinür olmaya. Ammā didüklerimüzün birisi olsaydı varmaķ vacib olmaz. 

Belki baǾżısınuñ yaǾnį çalġı veyā bir münker nesne ve yā bir ġayrı nā-maǾķūl [1179] 

nesne olsaydı anda varmaķ menhįdür. Ve daħı baħįl daǾvetine varmamaķ gerek. 

Ĥadiŝde eyder: ŦaǾāmu’l-cevādi deveǿün ŧaǾāmu’l-baħįlü dāǿün. YaǾnį maraż-ı 

bedendür. Yāħūd ŧaǾām yedürdüğün yā virdüğin başına ķaķar yā ŧaleb ider. Ve daħı 

buña beñzer ħıyānet ider ki andan maraż-ı ķalib ĥāśıl olur. Ve riyā sümǾa içün olan 

ŧaǾāma varmamaķ gerek. Ve fāsıķ ŧaǾāmına varmamaķ gerek. Ve žālim ŧaǾāmına 

varmamaķ gerek. Ve bir rızķınuñ cemįǾisini harām yā ekŝeri ĥarām varmamaķ gerek. 

[1180] Ve bir ŧaǾāmuñ üzerinde yeyildükden śoñra be-ŧaǾām meśāliĥ tamām 
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olduķdan śoñra yā ħamir içilseydi ve yā ġayrı fısıķ olsaydı aña daħı varmaķ 

menhįdür dir. Bundan maǾlūm oldı ki ol Ǿādeti bāŧılıla baǾżı vilāyetde meşhūr 

olmuşdur. Meŝelā düğünlerin evvelinde duǾālar virürler yāħūd kitāblar oķurlar yāħūd 

źikirler iderler vesāǿir ilāhį nesneler iderler. Daħı śoñuna fısıķlar ve çalġūlar vesāǿir 

fesādlar ve ķabāĥatler iderler. Ol śoñrası fesād žāhir olanuñ evveline daħı [1181] 

varmaķ aña daħı rıżādur. Zįrā rıżā-yı bi’l-fısķ fısıķdur. Nitekim rıżā-yı bi’l-küfr küfür 

olduġı gibi. Zįrā aña varmaġıla ol Ǿādeti bāŧıla müstemir olur. Ĥuśūśile muķtedā 

olanlar varmasile tamām-ķuvvet bulur. Eğer bir nicesine varmasalardı ekŝer iĥtimāl 

oldur ki baǾżı nās ol usluyı terik iderlerdi. Anlaruñ sebebiyyeti muķadder olur. 

BaǾżılara nažar ĥuśūśile kendiler evvelinde varup Ǿavratları ve oġlanları āħirinde 

fısıķ zamānında bulunduķları maǾśıyetden [1182] vāķiǾ olur olduķlarına sebeb olur 

olması ķatį žāhirdür. Ol varanlara günāh ne ise anlara sebeb olanlar daħı eyledür. Ve 

ol Ǿādet fāside bekāsına sebeb olduķları daħı ol muķtedālaruñ üzerinedir. Nitekim 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kurǾānda buyurur ki: Ve nektübü mā ķaddemǖ ve eŝārehüm 

dir. Ve Rükn-i İslām ve ŞirǾatü’l-İslāmda eydür: Ve lā yüĥibbu Ǿale’l-māǿideti 

yüdāru Ǿaleyhā ev baǾdehā ħamrun. Pes maǾlūm oldı ki ol ħalķuñ öñüne düşüp ve 

anlar hemān maķśūdı yā [1183] maķśıdı ķoruķmaķdur dir. Yāħūd baġa dir dįn 

ġayreti ve islām şevketi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķorķusı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām odı olmamaķdandur. NeǾūzübi’l-lāhi min şürūri enfüsinā ve min 

seyyiǿāti aǾmāline. Beyt-i Meŝnevį: Çün ġaraż āmed hüner pūşįde şod. Śad ĥicāb ez 

dil süvey şod. ǾAn Enes rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü ve Ǿan Rasūli’l-lāhi teǾālā 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām: El ǾulemāǾu ümenāǿü’r-rusuli mā lem yüĥāliŧu’s-selāŧįne 

feiźā eħāliŧūhüm [1184] feķad ħānu’r-rusule faħźeruhüm. Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām: 

Eşe’d-dü’n-nāsü Ǿaźāben yevme’l-ķıyāmeti Ǿālimün yenfeǾuhü’l-lāhü bi Ǿilmihi. Ve 

ķāle Ǿaleyhi’s-selām: Men izdāde Ǿilmen ve lem yezvedü hüden ve lem yezded 

mine’l-lāhi illā buǾden. Ķāle’l-Ĥasanü’l-Baśriyyü: ǾUķūbetü’l-Ǿulemāǿi mevti’l-

ķalbi ve mevti’l-ķalbi ĥubbü’d-dünyā ve ŧalebühā yaǾmelü yaǾmelü’l-āħirete. Ve 

ķāle’l-Fużayli: İźā kāne’l-Ǿilmü rāġiben fi’d-dünyā femücālesetün yezįdü li’l-cāhili 

cehlen ve’l-fāciri fücǖran ve yüķassį ķulūbu’l-müǿminįne. ǾAn Ebį MesǾūdin 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Ǿan Rasūlu’l-lāhi śalla’l-lāhu [1185] Ǿaleyhi ve sellem: Lā 

yücālisǖ ilā külli Ǿālimin ve lākin eclisǖ ilā Ǿālimin yedǾūküm mine’lĥamsi ile’l-

ĥamsi mine’r-raġbeti ile’r-raĥbeti yaǾnį men ŧalebe’d-dünyā ile’z-zühdi mine’ş-şekki 

ile’l-yaķįni ve mnine’r-riyā ile’l-iħlāśi ve mine’l-ĥasedi ile’n-naśįĥati ve mine’l-kibri 

ile’t-tevāżįǾi ve kāne şedįden fį dįni’l-lāhi felā yeǿħuźühü lev mete lāǿim.  Ve fį 
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münācāti Dāvudu’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām: Yā dāvud inne ednā mā eśnaǾu bi’l-Ǿilmi 

iźā eŝere şehvetehü Ǿalā muĥabbeti en eĥrimhü ledįdü münācāti yā dāvud ve lā 

nesǿelnį Ǿannį bi Ǿālimin ķad eskernehü’d-dünyā feyeśśudüke [1186] Ǿan ŧārįķi 

muĥabbetį ülāǿike ķuŧŧaǾu ŧarįķi Ǿibādeti. Ve Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Ve’tlǖ 

Ǿaleyhim nebāǿe’l-leźį āteynāhü āyātinā fenseleħa minhā fetebǾahü’ş-şeytānü. İlā 

āħiri’l-āyete. Ve ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Mā ziyāni 

żarįbāni erselā Ǿalā źerįǾatin ġammin yā żarra ĥubbu’l-māli ve’l-cāǿi bi dįni’r-racüli. 

Beyit: Yā Ǿulemāǿi’l-emśāri yā milĥu’l-beledi. Mā yüśliĥu’l-milĥu iźe’l-milĥu 

fesedi. Beyit: Lev kāne fi’l-Ǿilmi bi dǖni’t-taķiyyü şerefe. Lākāne eşrafe ħalķı’l-lāhi 

iblįse. Beyit:  Beyit: Yā Ǿulemāǿi’l-emśāri yā milĥü’l-belādi. Me yüślihu’l-milĥu 

iźā’l-milĥu’l-fesādi. Beyit: Lev kene fi’l-Ǿilmi bi dǖni’t-ŧaķiyyu şerefe. Lā kene 

eşrafe ħalķı’l-lāhi iblįse. Beyit: ǾĀlimük kāmurānį vatan perverį koned. [1187] 

Üħişten kem est kerār rehberį koned. Ve daǾvete gider olduġı vaķtin ive ive gitmek 

yap yap ve ķar üzere gide. Ve eğer iki yirden yā daħı artuķdan daǾvet olsaydı 

ķanġısınuñ ķapusı yaķın olsaydı aña vara. Eğer berāber olsaydı ķanġısında 

muĥabbeti artuķ ise aña vara. Ve daħı ŧaǾāmdan ev issi rıżāsız kimseye ŧaǾām 

virmeye. Ev issinüñ kelbine daħı virmeye. Meğer ol ŧaǾāmuñ yanıġı ve küflenmiş yā 

ķoķmış ola anı virmek cāǿizdür. Ammā ol ŧaǾāmdan ev issinüñ [1188] ħiźmetkārına 

ve kedisine virmek cāǿizdür. Ve daħı ŧaǾāma elin śunmaya ŧaǾām śaĥibi śunmayınca 

yā ĥāżır olup destūr virmeyince. Ve daħı daǾvete gider olduġı vaķtin niyeti ŧaǾām 

yimeğe eylemeye. Bir müǿmin ķarındaşınuñ ķalbine sürūr getürmeği ve ŝevābı 

niyyet eyleye ve sünnete riǾāyet itmeği ve ikrām-ı müǿmini niyyet eyleye. Keķavlihi 

Ǿaleyhi’s-selām: Men sedde müǿminen feķad sedde’l-lāhü teǾālā ve men lem 

yücibü’d-dāǾibete feķad Ǿase’l-lāhe ve men erkeme eħadehü’l-müǿminįne feķad 

ekreme’l-lāhü [1189] teǾālā. Ve daħı daǾvet olunmaduġı yire varmaya. Ĥadįŝde 

eyder: Ve men meşā ile’ŧ-ŧaǾāmi lem yüdaǾ ileyhi feķad deħale sāriķan ve ħarece 

muġįren. Dimek olur ki: Bir kimse daǾvet olunmaduġı yire varsaydı ol kimse ol uġrı 

girür ve ĥarāmį çıķar dir. Ve bu isķātlara ve meyyit evlerine daǾvetsiz varmaķ daħı 

bu ķısımdandur. Zįrā ekŝer-i nās meyyit üzerine itdüğini ħalķdan utanup ider dir. 

İmām-ı Ķurŧubį eyder: Meyyit üzerine ŧaǾām eylemek yedinci gün ola evvelki gün 

olmaya. [1190] Zįrā ācile feraĥ eyledüği ĥarca iĥtimāldür. Śoñra peşįmān ola. Yāħūd 

vereŝenüñ rıżāsı yoķdı ola yāħūd baǾżı vereŝe śabį idüği iĥtimāl ola ki anuñ ĥaķķı 

bile ĥarıç ola. Ammā yedi güne teǿħįr olunsaydı hem meyyit ehlinüñ ĥarāreti geçer 

hem rızķı taķsįm olup vereŝe rıżāsıyla olunur hem śıbyāna daħı žulüm olmaz dir. 
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Ammā şimdi bir zamāndur ki sünnet bidǾat ve bidǾat sünnet olmışdur. Ekŝer ħalķ 

ĥaķķı ķabūl eylemez. Filān Ǿālim şöle eyler fülān Ǿālim böyle eyler [1191] fülān 

memleketde şöyledür dirler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā emri Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem şeri yaǾnį murādı değildür. Hākeźā vecdünā ebāǿüne’l-

evvelǖne diyenler gibi. NeǾūzübi’l-lāh. ǾUlemāǿ-i zamān aĥvālini ħod işitdüñ. Ammā 

bilmek gerekdür ki meyyitüñ ol ŧaǾāmı faķįr ġanį yimek cāǿizdür fį zamānınā. Ve 

daħı ŧaāǾām yedükden śoñra źelle getürse ĥarāmdur. Meğer kim śāĥib-i ŧaǾām getür 

diye yāħūd bir vechile rıżāsı maǾlūm ola. BaǾżılar [1192] eyder: ǾĀdet-i meşhūr 

kifāyet ider iderler. Ve daħı götürür olsaydı yanındaġı kişile taķsįm eyleye Ǿadil 

üzerine yāħūd anuñ rıżāsıyile götüre. Ammā nevāle götürmek cāǿizdür. Nevāle aña 

dirler ki her kişinüñ ĥaķķīn öñünden ķoyalar gerek yisün gerek götürsün. Muĥayyer 

olur yāħūd ŧaǾām yidükden śoñra aña vireler taǾžįm idüp. Źelle diyü aña dirler 

yedükden śoñra artanın götürmekdir. Ol ĥarāmdur ehl-i fetvā ķıtında. Meğer kim 

źikir olan vecihden birisiyle ola. Ve daħı [1193] daǾvet issi nereye emir iderse otura 

ve ne dirse ve ne virirse yiye. Ve evi esbābından bir nesneye nažar eylemeye. Ve ev 

meśāliĥinden śormaya. Ve bir nesne Ǿayıblamaya. Meğer kim ĥarām esbāb ola. 

Meŝelā fısıķ yā lehiv esbāb yāħūd śūret gibi yā bunların emŝāl gibi ola Ǿayıblaya. Ve 

daħı bir kimse meclisüñ orta yerinde oturmaya yalıñuz. Ĥudāyeķaǿ-i Yemānį Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmdan rivāyet ider: MelǾūnün Ǿan lisāni Muĥammedin 

Ǿaleyhi’s-selāmu men ķaǾade fį vesaŧi meclisin. Dimek olur ki: Muĥammed Ǿaleyhi 

[1194]’s-salātü ve’s-selām dilinden laǾnet olsun şol kimseye ki meclis ortasında 

oturdılar. Ve daħı meclislerde Ǿālimler śadra oturalar andan śoñra pįr kişiler. 

ǾĀlimler ve pįrler ķatında cāhiller ve yiğitler söz söylemeyeler anlardan destūrsız. Ve 

cāhiller Ǿālimler öñünce yā kiçiler olurlar öñünce yürüseydi. Ol öñünce yürüyenleri 

yir yuŧardı dir. Ve daħı daǾvete varanlar śāĥib-i ŧaǾāma bunı getür şunı götür dimeye 

meğer ki ŧabįǾatin bildüği dosutı ola. Ĥikāyet olunur ki: İmām-ı ŞāfiǾį [1195] 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh Baġdada varup Śafrāniyye ķonuķ olmuşdı. ZaǾfirānį her gün 

pişireceği ŧaǾāmı ķaġıda yazup cāriyyesine virirdi ol cāriyye bişirürdi. Bir gün İmām-

ı ŞāfiǾį ĥażreti cāriyyeden kaġıdı alup bir taǾām artuķ yazdı. ŦaǾām daħı pişdüği 

vaķtin ZaǾfirānį gördü kim kendü yazduġından bir nevǾi ŧaǾām artuķ. ZaǾfirānį 

cāriyyeye Ǿitāb idüp didi ki: Ben ħod saña bunı emir eylemedüm sen niçün ziyāde 

eyledin dedi. Cāriyye kaġıdı efendisinüñ eline virdi. [1196] Görseydi ki İmām-ı 

ŞāfiǾį  ĥaŧŧı ile bir ŧaǾām ziyāde yazılmış. ZaǾfirānį feraĥ olup cāriyyeyi azād eyledi 

dir. Ĥikāyet olunur ki: BaǾżı yārān Şeyiħ Ĥasan-ı Basrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyhi 
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ziyārete varmışdı. Şeyiħ Ĥasan-ı Basrį ĥażretlerin evde bulmayup ŧaǾāmın ortaya 

getürdiler. Bu kez Ĥasan-ı Basrį çıķa geldi. Görseydi kendine danışmadan ŧaǾāmı 

yirler. Feraĥ olup güldi. Eyder: Biz daħı śaĥābenüñ ulularını eyle gördük bulduķ ki 

birbirinüñ ŧaǾāmına teklįf eylemezlerdi [1197] dir. Ve daħı ŧaǾām ki tamām ola duǾā 

ķılup destūr dilediler. Ammā duǾāyı şöyle oķudılar. Allāhümme bāriķ fį rızķıhi ve 

yessir lehü an yefǾale ħayran minhü ve ķınneǾahü bimā aǾŧaynāhü vaġfirlehü 

verĥamhü vecǾalnā ve iyyāhü mine’ş-şākirįn diye duǾāyı oķuya. Rivāyet olunur ki: 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ŧaǾāmdan śoñra mübārek elin 

yuduķdan śoñra elinün yaşıyla mübārek dirseklerine dek daħı yüzine başına mesĥ 

iderdi. Ve eyderdi kim: Evde pişenüñ abdesti budur dirdi. Ve duǾā ķılup eyderdi kim: 

[1198] Elĥamdü li’l-lāhi’l-leźį eŧǾamenā ve sekānā ve ceǾālenā mine’l-müslimįn ve 

ceǾalenā limā ekilnā müsāķan ve maħrecen dirdi. Śāĥib-i ŞirǾa eyder: Sünnetdendir 

ki ķonuķ ŧaǾām içün duǾā ķılup diye ki: Efŧır Ǿindekümü’śāǿimǖne ve ekele 

ŧaǾāmükümü’l-ebrāra ve zādetkümü’l-melāǿike diye dir. Śāĥib-i ravża rivāyet ider. 

Bir kimse śoñra: Elĥamdü li’l-lāhi’l-leźį eŧǾamenā hāźe’ŧ-ŧaǾāmi ve rızķunā min 

ġayri ĥavlin ve lā ķuvvetin diseydi ol ŧaǾāmdan suǾāl olmaya dir. Tefsįr-i Ķāżįde 

eyder: Bir kimse ŧaǾāmdan [1199]  śoñra elhākümü’t-tekāŝǖr oķusaydı ol ŧaǾāmdan 

suǿāl olunmaya dir. Ve daħı sünnet oldur ki  ŧaǾāmdan śoñra bir miķdār źikir iderler 

yāħūd dörüt rekǾat namāz ķılarlar. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Erįbǖ ŧaǾāmüküm bi’ś-sālāti ve ‘ź-źikri. Dimek olur ki: ŦaǾāmuñuzu 

arıduñ pāk eyleñ namāzile dir yāħūd yüz kerre tesbįĥ oķumaķ ile eylemek gerek 

yāħūd bir Ǿaşır miķdārı ĶurǾān oķumaķ ile. Bunların birisi lāzımdur elbetde. Ĥikāyet 

olunur ki:  Cüneyd-i [1200]  Baġdādįye bir ħātun geldi eyder: Bir miķdār śadaķam 

var. Mescide çıraķ içün yaġa vireyin dedi. Cüneyd eyder: ŦaǾāma vir dedi dervįşler 

yisünler daħı źikir eylesünler. Nitekim yaġa virseñ mescid saķfı nūrlanur fuķārānuñ 

źikri ile. Ol ŧaǾāmuñ źikri ile ol ŧaǾāmuñ nūrı Ǿarış saķfın nurlandurur dir. Ve bir 

kimse bunlardan birisiyle yaǾnį Ķurǿān yā źikir yā namāz yā tesbįĥde birisi ile ŧaǾāmı 

arıtmadan yatsa uyusaydı ķalib ķasāvet üzerine ķalķa dir. ŞirǾada namāzı iki rekǾat 

dimiş İhyāda dörüt [1201] rekǾat dimiş. Ve daħı ŧaǾāmdan śoñra aġzın yumadan 

yatmaya tā ki şeyŧān Ǿaleyhi’laǾnetüñ āfeti irişmeye dir. Ve bir kimse bunlardan 

birisi ile Ǿamel eyleye. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider. Bir kimse elinden ŧaǾām eŝerin 

yumadan yatsa daħı aña bir nesne irişse ol kimse melāmet eylemesün. İllā nefsi 

melāmet eylesün dir. Ĥattā ŧaǾāmdan śoñra uşaķ oġlancıķların elin yumaķ gerekdür 
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dir. Ve daħı ŧaǾāmı üç  [1202] barmaġıyla yemek gerekdür. Ve ŧaǾāmdan śoñra elin 

yalamadan silmeye. İĥtimāl ola ki berekāt anda ola. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ŧaǾāmın śoñra ķalanın severdi. Ve bir kimse ŧaǾāmuñ 

ķabını dil ile yalasaydı ol ķab ol kimse içün istiġfār eyler dir. Ve ķabuñ śoñuna ķalan 

yemeği içmek sünnetdür. Ve yuyup daħı suyun içmek de sünnetdür dir. BaǾżılardan 

istimāǾ eyledük. Bir kimse ŧaǾāmuñ śoñına bu didüklerimüzi eyleseydi yaǾnį ŧaǾāmuñ 

śoñrasını yalasaydı ķabı ŧolusı [1203] eşrafı śadaķa eylemişce ŝevāb yazılaur dir. Ve 

daħı bilmek gerekdür ki ŧaǾāmdan śoñra diş arasın ħilāl birle ayırtılamaķ gerekdür. 

Ĥuśūśā et yimiş ola. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: 

Melāǿikeye andan güç nesne gelmez ki kimesne ŧaǾām yedükden śoñra daħı diş 

ayırtılamadan namāza ŧura dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden 

rivāyet olunur ki: Teĥallü fe innehü’t-teŧāfetün ve’t-teŧāfetü tedǾū ile’l-įmāni ve’l-

įmāni maǾa śāĥibihi fi’l-cenneti. Dimek olur ki: Dişiñüzi [1204] ħilālleñ. Ol 

arılıķdandur arılıķ įmāndandur. Īmān śāĥibiyle cennetde olur dir. Ammā ħilāl ile 

çıķanı yimemek gerek. Mekrūhdur. Ammā dil ile çıķanı yimek lā yeǿsdür. Ve daħı 

ħilāl eylememekden dişler żararlanur dir. Ve ħilāl eylemekile dişler śıĥĥat üzerine 

olur. Ve daħı rızıķ ziyāde olur dir. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir nice aġacile bir 

anar aġacıyla bir ķamışla bir fıśfıśa aġacınuñ ķurusıla bir ılġın aġcıyla bir süpürge 

çöpiyle bir reyĥān [1205] çöpiyle bir ķındıra bile yaǾnį ĥaśır çöpiyle. Feżāǿ-il-i 

AǾmālde eyitmiş. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā 

ǾĀyişe men teħallele esnānehübi şeceri’r-rummāni. İlā āħiri’l-ĥadįŝ. YaǾnį bir 

kimesne dişini anar aġacı ile ħilāl eyleseydi anuñ üzereine yetmiş gün raĥmet olmaz 

dedi. Ve ķamış ile ħilāl eyleseydi kendi nefsin öldürüp ķana girmiş gibidür dir. Ve 

incir aġacıyla ħilāl eyleseydi yetmiş gün duǾāsı maķbūl olmaz. Ve reyĥān ile ħilāl 

eyleseydi bir ulu günāh yazılur. Ve gül aġacıyla [1206] eyleseydi cüźāmlıķ marażı 

ĥāśıl olur. Ve mersin aġacıyla ħilāl eyleseydi üç yaramaz ħaślet vāķiǾ olur žāhir olur. 

Biri ħulķı çirkin olur. İkinci gümānı yaramaz olur. Üçünci dişi aġrır Ǿilletlü olur. 

Ilġun aġacıyla eyleseydi Ǿaķıl eksik olur ve unutġan olur. ǾAfaś aġaciyla eyleseydi 

dişine ķurut düşer dir. Süpürge çöpiyle eyleseydi ķulunç ĥāśıl olur dir. Fıśfıśa 

çöpiyle eyleseydi teninde ĥikkeme marażı ĥāśıl olur dir. Küz birle eyleseydi unutsaķı 

olur ve mecnūn [1207] olur. Yā ǾĀyişe bir kimse bunlardan yıġlınmasa daħı ol 

marażlardan birisi ĥāśıl olsa ol kimse melāmet itmesün illā nefsini dedi. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebū Hureyreye vaśıyyetde 

eyitmiş. Bir kimesne diflį yaǾnį aġı aġacıyla ħilāl eyleseydi beñzi śarı ola ve hem 
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unutsaķı ola. Ve idħir aġacıyla eyleseydi cemįǾi dişi marażlı ola. ǾAvşacıyla yaǾnį 

ķızıl diken aġacıyla eyleseydi feliç ola. YaǾnį gevdesi felik ola. Ħulefāyile yaǾnį 

ķındıra ile eyleseydi aġzı ķoķar ola. [1208] Havās yaǾnį dikenli aġacıyla eyleseydi 

ŧalaķ zaĥmeti ola. Eŝil yaǾnį eŝil ılġun aġacı gibi aġaçdur anuñla eyleseydi mevt-i 

mefācān ĥāśıl olur. Çünki żiyāfet idenüñ ve żiyāfet olunanuñ tafśįl-i aĥvālin 

bildüñise ķulaķ ŧutġıl tā ki iħvānı fi’l-lāhi aĥvālin daħı bilesin. ǾAn MuǾaź ibn-i 

Cebel rażiya’l-lāhu Ǿanhü: SemiǾtü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem yeķūlü: Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Ev cebet meĥabbeti li’t-teĥābiyyįn fį 

ve’l-mütecālisįn fį ve’l-mütezāvirįn fį ve’l-mütebāzilįn fį. Dimek ol ki ĥadįŝ-i [1209] 

ķudsįde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurmış ki ben sevgümi vācib eyledüm 

benüm içün birbirine muĥabbet idene yaǾnį elbetde anları severin dimek olur. Ve 

daħı benim içün birbiriyle meclisler idüp muśāĥibet idene. Ve daħı benim içün 

birbirin ziyāret idene. Ve daħı benim içün mālları ve ġayrı ķādir olduġı nesneleri 

ĥarıç idene dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Bir müslim 

bir müslimi Allāhü teǾālā içün ziyārete varsa idi ol kimsenüñ ardınca yetmiş biñ 

feriştahlar śalavāt getüri getüri düşerler dir. [1210] Dirler ki yā Rabbi bu kişi bir 

müǿmin ķarındaşını śıla eyledi sen daħı bu kimseyi raĥmetüñle śıla eyle dirler. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Size cennetliği ħaber 

vireyim mi dedi. Belį yā Rasūla’l-lāh. Eyder: Ben daħı Śıddįķ daħı bir müǿmin 

ķarındaşımuz śıla itmeğe varduġumuz vaķtin ķuru varmazdıķ. Gerekdür ki bir kimse 

bir müǿmin ķardaşın śılaya varsa ķādir olduġı nesneden hediye sünnetdür. Ve daħı 

bir müǿmin ķardaşı varup şehrin bir ŧarafından śıla iden daħı cennetlikdür dedi. Daħı 

baǾżı ķardaşı [1211] śıla itmeğe varduġı vaķtin ķurı varmamaķ gerek. Ķādir olduġı 

nesnelerden hediye sünnetdür. Ol daħı aña ķādir olduġından żiyāfet müsteĥabdur. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Birbiriñüze śıla ider 

olsañuz idi armaġan iletüñ birbiriñüze tā ki sevgüñüz ziyāde ola dedi. Ve daħı bir 

kimse bir kimseyi ziyārete vara daħı ol aña ķādir olduġından nesne ŧaŧŧırmasa hemān 

meyyit ziyāret itmiş gibi olur. Ve ol armaġan alan kişi armaġan altına Ǿivaż vācibdür 

eylemek gerekdür ķādir ise. [1212] Ve daħı armaġan yanındaġılara biraz miķdār 

virmek sünnetdür.  Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Men 

ühdiye ileyhi bişeyǿin feceleseǿihi şürekāǿihi. Dimek olur ki: Bir kimseye armaġan 

virilseydi meclisdeki kimseler anuñ ol armaġanında şerik olurlar eğer taķsįme ķābil 

ise. Meğer ki ehl-i meclis rıżālarıyla ol virilen kimseye hįbe iderler. Ammā 

armaġanuñ ħayırlusı Ǿilimden ve ĥikmetden ve leŧāǿif ehlu’l-lādan bir nesne 
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iletmekdür dir. Ve daħı sünnet oldur ki bir müǿmin bir müǿmin ķarındaşını śıla 

[1213] ider olsaydı yā baǾżı yārān bir yirine meclis ider olsaydı evvel abdest alup 

libāslarınuñ şerįfin geyüp güzel ķoķular muǾaŧŧarla olup ĥūb güllāblarile śaķalların 

ŧarayup cemįǾi heyǿetlerin ıślāĥ eyleyüp andan ziyāret idüp daħı muśāĥibet ideler. Ve 

buluşduķları vaķtin muśāfaĥa idüp elin eline alup yüzüne güle güle baķup ellerini 

silke silke görüşeler dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur 

ki eyder: Bir müǿmin bir müǿmine buluşsa elin eline alup [1214] feraĥlıķ yüzile ve 

ŧatlu sözile görüşseydi ikisinüñ daħı elleri bir birinüñ elinde iken Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti ikisini de yarlıġar dir. Rivāyetde eyder: Ellerin silkdükçe günāhların 

cümleten dökülür dir. Ve evlā oldur ki evvel buluşduķları vaķtin birbiriyle 

ķucaķlaşup görüşeler yā ayrılduķları vaķtin elile muśāfaĥa ideler. Aśĥāb eyle eylerdi 

dir. Ammā muśāfaĥa muǾāneķa birbirinüñ bir yerin öpmeye zįrā ki mekrūhdur. 

Meğer şākird üstādın yā ümmį Ǿālimüñ [1215] yā riǾāyā Ǿādil beğlerin elin öpeler. 

Ĥacdan gelenlerin gözlerin öpeler fitne ħavfı yoġise. Ve daħı bir müǿmin bir müǿmin 

ķardaşiyle görüşür olsa idi birbirinüñ yüzine feraĥlıġile ve güler yüzle tebessüm 

iderek görüşeler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki:  

Dimek olur ki: İki müslimān buluşup görüşdi anların üzerine yüz raĥmet iner. 

Ŧoķsanı [1216] güler gelür yüzile idene ve tebessüm idene on eksik güler yüzile ve 

noķśān üzerine ferālıġıla muśāfaĥa idene dir. YaǾnį ferāĥ ziyāde olana ziyāde ŝevāb 

raĥmet feraĥ eksik olana eksik ŝevāb eksik raĥmet dimek olur dir. Ve daħı müǿmin 

ķarındaşı çoġaltmaķ gerekdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: Ķarındaşı çoķ idinüñ. Rabbüñüz kerįmdür görmekdür. Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti ķarındaşı çoķ müǿmine ķarındaşları içinde Ǿaźāb itmeğe utanur. Ve 

daħı her bir dosutunuñ bir şefāǾati [1217] olur dir. Ve daħı her bir ķardaş śaġışınca 

cennetde bir derece virülür dir. Ammā kimüñle gerekse ķardaşlıķ eylemeye dįn 

taķvāsı ve emāneti ve śalāĥı maǾlūm kimse ile ķardaşlıķ eyleye. Uġrı ve 

ĥaķįķatsizlerden ġāyet ħaźer eyleye. Anların bir nice nişānı olur. Biri oldur ki žāhiri 

ķatį milāyim ve aġurlıġı ķatį ŧatlu olur. Hemān bir kimseyile buluşduġı gibi dosut 

olur. Dürlü dürlü milāyimliķler ve temellüķler tebeśbuślar eyler. Anların miŝli 

kepāze yay gibi olur kim birisi daħı [1218] ġāyetde milāyim olur. Ve yumuşaķ olup 

ötesinde ĥaķįķati yoķdur. Oķın menzįle iletmez. Ve daħı Ǿavrat vażıǾlı ve fiǾilli 

kimse ile daħı dosutluķ eylemeye. Ve bir nişān daħı oldur ki gözleri ġāyetde gök ve 

beñzi ķara ola. Yā gözi ġāyetde çinį ola. Keǿnnehü boyanmış gibi olur. Baķan 

kimsenüñ ŧabįǾati nefret ider olur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 
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ol aślı gözlere şeyŧān gözi dimişdür. Ekŝer anlar ħāyın olur. Ve beñzi gök 

ŧoķuyanlardan daħı ħayır [1219] gelmez dir. Ve gözleri ġayetde küçük olmaķ ve daħı 

başı ve śaçı andan aķ ŧoġmaķ eyü değildür. Ammā alın śaçı ve eñse śaçı aķ olmaķ 

yaramaz değildür. Ve bir nişān daħı oldur ki ķılı ķatį śarı olur bir derecede ki aķ gibi 

olur. Yāħūd ķatį ķızıl olur. Ana eşġār dirler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem: Küllü eşķarin melǾūnün dimişdür. Ammā meykün ķızıl ķıl eylik nişānıdur. 

Ķavlühü ŧeǾālā: İź ibneǾaŝe eşķāhā didüğünde baǾżı tefsįrde eyder: Üç nesne şeķāvet 

Ǿalāmetidür. [1220] Biri eşķar olmaķ. Ve biri beli ķatį ķıśa boylu olmaķdur. Ve biri 

azraķ olmaķ yaǾnį gök gözli olmaķ. Bu üç dürlü Ǿalāmet bir kimsede olsa keǿennehü 

Ǿalāmet-i şekāvetde dimek ister. Zįrā Śāliĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ devesin 

siñirleyen Ķazāret bin Sālif idi. Eyledi ki bu Ǿalāmetler anda idi. Anıñçün eşķārdan 

murād oldı dir. Ve daħı bıyıġuñ baǾżı ŧarafından aķ olmaķ ve ķaşı ġāyetde yıķuķ 

olanlar dosut olmaya ki dili çirkin olmaġa delālet ider dir. Ve gözleri çuķur  [1221] 

yā ġāyetde ŧumalıķ olanlarla daħı igen dosutluķ eylemeye. Bed ħulū ve yaramaz 

ħulıķ ve ĥāyın olmaķ nişānıdur. Kitābu’l-Ġarāyibü’l-Eĥādiŝde eyder: Ebū Hureyre 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden 

rivāyet ider. Faħr-i kāǿināt Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki: Size ħaber vireyim mi ehl-i 

cehennemden. Ben eyitdüm belį yā Rasūla’l-lāh didüm. Eyder ki: Külli cažžin ve 

caǾžin dedi. Ben didüm ki caž nedür? Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: YaǾnį ġāyetde büyük ve yuġun ve semiz Ǿažįmü’l-beden olandur. 

[1222] Ben eyitdüm: CeǾaž nedür yā Rasūla’l-lāh? Eyder: ǾAžįmü’n-nefsdür dedi. 

YaǾnį mütekebbirdür. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: El ħayru ve’l-berekātü fį ŧıvāli ümmetį ve’l-ĥikmetü ve’l-fitnetü fį evsaŧi 

ümmetį ve’l-fitnetü fį ķıśāri ümmetį. Nitekim şāǾir eyitmişdür: Yemiş bitmez söğüt 

ile ķavaķdan ħayır gelmez kelden körden śavaķdan. Ve daħı dosutluķ eylemeye bu 

aśıl yaramaz olanlar ile gerek südi yaramaz olsun gerek süñüñi yaramaz olsun. Zįrā 

ekŝeriyyā ŧamar çekmesin ķomaz dir. Ve daħı sefįhile ve edebsiz [1223] ile ve 

masħaralıķ idenler ile ve mürüvvetsizler ile ve ĥasūdlar ile ve baħiller ile ve 

mütekebbir ile ve ķovucıyla ve ġıybetçi ile daħı bunlar ile dosutluķ eylemeye. Ve 

veled-i zįnānuñ nişānu oldur ki ķovucı ġıybetçi ve yalancı ve sırrı ifşā idici oladır. 

Ĥattā kendi sırrın daħı żabıŧ itmeğe ķādir değildür ifşā ider. Ve daħı dosutluķ 

eylemeye keźźāblar ile. Ve daħı var yoķ yire yemįn idicilerle ve daħı çehresinde 

ĥayvānātdan ve ħıyānetden birinüñ nişānı olanlar ile ve śūretinde canavar śūret 

[1224] nişānı olanlar ile ve daħı žālimler ile ve ehl-i ġaflet ile dosut olmaya. Ve ehl-i 
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dünyā ile ve beğler ile dosutluķ eylemek kişiye ġurur u ġaflet virür ve riyā ve nifāķa 

düşürür ki ħaźer gerekdür. Dįninden ġayrı śafāsı ve İslāmdan ġayreti olana ĥuśūśiyle 

žālimden iñen ķatį ıraķ olmaķ gerek. Vācibdür. Ammā Ebu’l-Leyŝ rivāyet ider. 

Īmansız gitmek üç Ǿalāmeti vardur. Biri İslām dįni naśįb olduġuna dāǿim şükür 

eylememek. İkinci Ǿāķıbet įmānile gitmeği įmansız gitmeği fikir idüp [1225] 

ķoruķmaķ. Üçünci ķādir olduġuna yaǾnį eli altındaġıya žulüm eylemek. Bu üç nesne 

kişiyi įmānsız gitmesine Ǿalāmetdür. NeǾūzübi’l-lāh. Bir kimse ǾAbdu’l-lāh bin 

Mübāreke eyder: Ben beğlerin libāsın dikerem. Baña žālimler Ǿavānından yaǾnį 

yardımcısı olmaķ ķorķusı var mıdur dedi. ǾAbdu’l-lāh bin Mübārek eyder: Žālime 

yardım iden saña iplik śatandur. Sen ħod kendin žālim kendüsi olursun dedi. Ķāle 

Süheyl bin ǾAbdu’l-lāh: Nesterį ictenibe śuĥbeti ŝelāŝeti enśāfin mine’n-nāsi’l-

cābiratü’l-ġāfilūn ve’l-ķurraǿi’l-müdhinǖne müteśśıvefetü’l- [1226] cāhilǖn. Ve bi’l-

cümle bu didüklerimüz Ǿalāmetlerden eğer bir kimsenüñ śūretinde yā sįretinde 

olsaydı andan ĥaķįķį dosutluķ gelmez dir. Ĥikāyet olunur ki: İmām-ı ŞāfiǾį 

raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh seferlerinde bir şehre varmışdı. Bir kimse İmāma ol ķadar 

żiyāfet eyledi ki İmām-ı ŞāfiǾį ĥażreti ġayetde ġuśśalandı. Eyitdiler: Bunuñ gibi 

inǾām iĥsān olundı niye ġuśśalanursın dediler. İmām eyder: Ǿİlm-i firāsete ĥayli 

Ǿitiķādım var idi. Şimdi gördüm ki Ǿilm-i firāset śaĥįĥ değilmiş [1227] dedi. ǾĀķıbet 

gider olduġı ol ev issi cemįǾi yidüğin ve yidürdüğün vesāǿir ĥarcın birisin ikiye ĥisāb 

eylemiş bir kaġıda yazmış imāmuñ eline virüp ŧaleb eyledi. İmām kaġıda baķınca 

feraĥ olup güldi. Eyder: El-ĥamdü li’l-lāhi Ǿilm-i firāset ĥaķ imiş dedi. Ammā dosut 

olmaġa dįn bābında ve mürüvvet bābında śoyı eyüsin gerek ve şeklinde daħı bu 

didüklerimüz Ǿalāmetler daħı olmamaķ gerek. Śūreti güzel ve yüzi güleç gerek. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem [1228] eyder: Bir kimseden ĥācet 

ister olsañuz śuyı eyüsinden ve śūreti güzelinden istemek gerekdür. Ĥikāyet olunur 

ki: Bir şeyiħ beriyyeden sefer idüp bir şehre çıķmış idi. Kendi ve dervįşleri ġāyet 

acıķmış idi. Ve ĥarçlıķları daħı yoġidi. Bu şeyiħ dervįşlere eyder: Siz ŧurun ben 

bāzāra varayım dedi. Şeyiħ bāzāra vardı. Ħalķı temāşā eyledi. Görür ki hįç birinüñ 

beñzinde bir mürüvvet nişānı yoķdur. Meğer bir beñzi güzel yüzi güleç bir naśrānį 

ŧabįbi [1229] var. Ħalıķ başına çoķmış. Her bir kişinüñ nabžın ŧutar marżına münāsib 

şerbet virür. Şeyiħ eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ĥadįŝi 

delāleti üzre iĥsān ehli nişānlu kimse yoķdur bu vilāyetde. Ammā şol kāfirin 

śūretinde iĥsān nişānesi var diyüp şeyiħ bu naśrānį ŧabįbine varup nabžın gösterdi. 

Ŧabįb şeyiħüñ bileğine yapışup nabžın ŧutunca daħı ķuluna eyder: Bire oġlan al bu 
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kişiyi eve var ince elekden elenmiş ununuñ etmeğile issi [1230] ĥelvā vir ben varınca 

yesün dedi. Ķul şeyiħi eve iletüp efendisi didüğin yerine getürdi. Ŧabįb daħı eve 

varup şeyiħe dürlü żiyāfet eyledi. Şeyiħ gider olduġı vaķit çıķardı otuz altūn daħı 

ħarıçlıķ virdi. Eyder: Yā şeyiħ işde senüñ marażınuñ devāsı budur dir. Şeyiħ 

müteħayyir olup ŧaşra ķapuya çıķup ķapunuñ ħalķasına yapışup daħı aġladı. Eyder: 

Bu kāfir yiğit yā Rabbi benim marażımı bilüp Ǿilāç eyleyüp şifā virdi. Ammā bu 

yiğitciğüñ küfir marażı var yā Rabbi dilerem senden ki [1231] anuñ marażına sen 

daħı Ǿilāç eyleyüp şifā viresin dedi. Şeyiħ bu münācātda iken ŧabįb içerüden çıķa 

geldi. Eyder: Yā şeyiħ baña İslām Ǿarıż eyle dedi tā müslimān olayım. Şeyiħ İslām 

Ǿarıż eyleyüp ŧabįb müslimān oldı. Ĥikāyet olunur ki: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine peyġambarlıķ gelmezden öñdin genç oġlan 

yiğidiken dedesi ǾAbdü’l-Muŧŧalib evinde olurdı. ǾAbdü’l-Muŧŧalib Mekke 

vilāyetinüñ ĥākimi idi. Meğer ǾArap ķabāǿilinden [1232] bir yiğit ticāretden evine 

geldi. Görseydi Ǿavrat bir śarı çaķır oġlan ŧoġurmış. Hemān ķılıcın çıķardı kim 

Ǿavratını öldüre. ǾAvrat ķaçup ķarındaşları evine düşdi. Ķardaşları güyeğülerine 

eyitdiler: Şol ķız ķarındaşımuzun śuçı nedür? Eri eyder: Zinādan oġlan ŧoġurmışdur. 

Eğer inanmazsañuz görün hįç baña yā anasına beñzer mi dir. El ķıśśa nizāǾ iderek 

Mekkeye varup ǾAbdü’l-Muŧŧalib ķatına durdılar. ǾAbdü’l-Muŧŧalib ve ġayrı ekābir 

aǾyān veled atasına anasına beñzemez veled-i zinā diyü ĥüküm eylediler [1233] 

Ǿavrata recim buyurdılar. ǾAvrat ġāyetde Ǿāķile kimse idi. CemįǾi Mekke ħalķına 

nažār eyledi. Meğer Ĥażret-i Muĥammed śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem daħı 

dedesi yanında bile otururdı. Mübārek beñzinden nūrı ŧamlardı balķı ururdı. ǾAvrat 

gelüp gelüp Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ üzerine düşdi. Eyder: Yā 

aydan yüzi nurlı yiğit ben mažlumam baña dermān eyle. Ĥāşā ki sen śuratlu ademden 

mürüvvetsizlik gele ve saña medet diyen ve senden ĥācet dileyen maĥrūm ķala dir. 

Ĥażret-i Muĥammed Muĥammed [1234] Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ayaġı üzerine 

gelüp dedesine eyder: Senden dilek iderem ki bu ĥükmi teǿħįr idesin ben diñleyem 

dedi. Ĥażret-i Muĥammed Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ dileğüñ ķabūl 

eyleyüp Ǿavratı emānete ķodılar. Ħalķ ŧaġıldılar. İrtesi yine cemiǾ oldılar. 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām taĥta çıķup ol yiğide eyder: Ol oġlan 

senüñdür Ǿavratuñ zinādan berįdür dedi. Ol kimse eyitdi: Yā baña niçün beñzemez 

dedi. Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām eyder: Meğer sen bir vaķitde [1235] daħı sefere 

gitmişsin seferden geldüğin vaķtin Ǿavratuña yaķınlıķ itmek istedin. ǾAvrat eyitdi: 

Ĥāyıżayam. Sen aslamayup cimāǾ eyleyüp ĥayżın ķanı şehvetüñüze bile karışdı. 
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Anuñçün oġlan śarı çaķır oldı dedi. Eyle diyince yiğit barmaġın ıśırdı. Eyder: Hem 

eyle olmuşdur dedi. ǾAvratuñ ķardaşları yüğrüşüp aġlaşup daħı yiğide ķılıç üşürdiler. 

Hay hay diyüp araya ādem girüp ĥalāś eylediler. Gine barışup gülüşüp evlerine 

gitdiler dir. Ĥikāyet olunur ki: Ĥażret-i Rasūlü Ekrem [1236]  śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem aśĥābıyla bir yirde oturmışlardı. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Yārenler bu aralıķda güç ħiźmet ķanġısıdur dedi. Eyitdiler: 

Odun cemiǾ idüp od yaķmaķ ŧaǾām bişirmek dediler. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: İmdi bu ħiźmetleri ben edā ideyim dedi. Hemān odun 

cemiǾ eyledi bir yire od yaķup ŧaǾām pişirmeğe meşġūl oldı. Meğer kāfir beğlerinden 

bir kimse bir yüksek yirden geçüp giderdi. Gördi [1237] bir yirde biraz cemāǾat var. 

Bir kimseye śordı. Bu cemāǾat kimlerdür? Eyitdiler: Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

aśĥābıyladur dediler. Beğ hemān atından indi yoldaşlarına eyder: Bu aralıķda ŧurun 

ben gelince diyüp yayak yürüyüvirdi. Meğer Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem bu cemāǾatüñ beğinden ŧarafında yalıñuz oturup ŧaǾāmuñ odun üfürürdi. 

Beğ nažar eyledi gördi kim bu ħiźmet iden kişinüñ odun üfürdükçe dişinüñ arasından 

nūr balķıyup çıķar. Beğ müteħayyir olup Rasūlu’l-lāh [1238]  Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām ĥażretinüñ ķatına vardı. Eyder: Bu cemāǾatüñ Muĥammed ķanġısıdur dedi. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebūbekri gösterdi. Eyder: Şuña 

beñzer mi dedi. Beğ Ebūbekre nažar eyledi yine Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selāma nažar eyledi yine Ebūbekir rażiya’l-lāhu Ǿanha nažar eyledi yine Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma nažar eyledi tekrār be tekrār nažar eyledükden śoñra 

ķalbinden eyder: Bu kişi var iken ol bunuñ üzerine ulu olmaġa maĥal değildür dedi. 

Daħı Muĥammed [1239]  Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma beğ eyder: Ulu kişi değildür 

dedi. Beğe Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhü 

gösterdi. Eyder: Şuña beñzer mi dedi. Beğ yine ǾÖmer ve Muĥammed Ǿaleyhi’s-

selāma tekrār be tekrār nažar eyledi. Ķalbinden eyder: Ol daħı bu cemāǾatüñ seyyidi 

değildür dedi. Zįrā beğüñ göñli Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma ķatį aķdı 

idi. Eyder: Bu var iken ol peyġamber olamaġa maĥal değildür dedi. Yine Ĥażret-i 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām beğe eyder: Aña beñzer mi diyüp Ĥażret-i 

ǾOŝmān [1240]  rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü gösterdi. Andan śoñra Ĥażret-i ǾAlį 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü gösterdi. Her birine tekrār be tekrār baķup yine 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma baķup eyder: Bu cemāǾtüñ seyyidi seni 

dirdüm illā ħiźmetkār olduġundan şübhelenürüm dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ene seyyidül-ķavmi ve ħādimühüm dedi. YaǾnį eyitdi 
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ki: Bir cemāǾatüñ ulusı daħı ħiźmetkārı daħı benin dedi. Ĥikāyet olunur ki: 

İterabeti’s-sāǾāti ve inşeķķa’l-ķamer tefsįrinde baǾżı ehl-i tefsįr  [1241] rivāyet ider: 

Şol vaķit kim Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām Mekkede şöhret 

bulup dįni günden güne şevket ve ķuvvet ve nuśret bulmaġa başladı Ebū Cehil 

Ǿaleyhi’l-laǾne Şam pādişāhı Ĥabįb ibn-i Mālike nāme yazup gönderdi. Didi ki: 

Bilmiş olup ve āgāh olasın aramuzda bir sāħir yalancı žuhūr idüp ebān Ǿan ceddin 

sürülü gelen dįnimüzi bāŧıl diyüp ħalķı kendiye tābiǾ eyledi. Biz buña menǾa ķādir 

olamaduķ senden meded ve ġayret umarız kim kerem idüp tįz [1242] gelüp bu 

cāzįnüñ ĥaķķından gelesin dedi. Ĥabįb ibn-i Mālik nāmeyi oķuyup ġażaba geldi. Tįz 

on iki biñ Ǿaskerle binüp ılġar ile gelüp Mekkeye yaķın geldiler. Ebū Cehil daħı 

ķarşu çıķup Ǿaskeri ile Ĥabįb ibn-i Mālike istiķbāl eyleyüp getürüp Mekkeden ŧaşra 

bir yire ķondurup żiyāfet eyledükden śoñra Ĥabįb ibn-i Mālik Ebū Cehile eyder: 

Nāme gönderüp şöyle şöyle dimişsin aśıl nedür dedi. Ebū Cehil Ĥażret-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmı bir nice vechile zem [1243] eyledüğünden śıfātına lāyıķ 

sözler söyledi. Daħı eyder: Ol cāzūya çavuşlar gönderin ķahrile ĥaķāretle döğe döğe 

getürsünler dedi. Ĥabįb ibn-i Mālik eyder: Vecih oldur ki luŧfile daǾvet idevüz. Eğer 

gelmezse ķahrile getürevüz diyüp adamlar gönderdi daǾvet eyledi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem seksen evrāneye alınmış bir ķızıl śuf cübbesi var 

idi anı geyüp başına ķara Ǿimāme śarınup daħı bu gelen kimselerle Ĥabįb ibn-i Mālik 

yaña yüridi. Ĥabįb [1244] ķarşudan Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selāma nažar eyledi görseydi ķızıl cübbe ile ķara Ǿimāmenüñ arasından bir cemālüñ 

nūrı mevic idüp gelür. Ĥabįb görünce Ebū Cehile eyder: Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

bu mıdur? Ebū Cehil eyder: Budur. Ĥabįb eyder: Ĥāşā ve kellā ki bunuñ gibi śāĥib-

cemālden ve münevver śūretlüden siĥir ve yalan gele dedi. Ve ŧurup Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma ķarşu varup taǾžįm ve tekrįm eyledi. Otaġına getürdi. 

Eyder ki:  Yā Muĥammed śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem [1245] eyder ĥāşā ki 

senüñ gibi Ǿazįž kimseden yalan söz gele. Ammā ķalbümüz mutmaǿin olmaķ içün 

bize bir muǾcizāt gösterin dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażreti eyder: Ne dilersin? Ĥabįb eyder: Anı dilerem ki gün zevāl yerinden döne daħı 

varub meşrıķda ŧolına Ǿālem ķarañuluķ olup daħı ay ŧoġa. Ol daħı zevāl yerine gelüp 

iki şaķķ ola daħı yire inüp gele ķarşumuzda iki şāķı daħı şāhid gibi senüñ 

nübüvvetüñe şehādet ideler. Andan śoñra eteğüñ altından [1246] girüp göğsüñe çıķup 

ikisi iki yanından çıķup ķarşuña geçüp yine şehādet ideler. Andan śoñra ikisi bir olup 

yine göğe çıķup zevāl yerinden süzülüp inüp ŧoġdı yirden yine ŧolanup Ǿālem yine 
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žulümāt olup daħı gün ŧoġup şimdiki zevāl yerine gele. Hem biz daħı budur ki 

göñlümden bir murādım varduranı daħı bilesin dedi. Eyle diyince Ebū Cehil eyder: 

Āferin İbn-i Mālik eyü didüñüz ne cānı var ki bu anuñ gibi iş işleyi bile dedi. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu [1247] ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine śıġınup yerinden ķalıķdı Ĥįrā ŧaġına çıķup yüzün secdeye urup münācāt 

eyledi. Hemāndem Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām irişüp geldi. Eyder: Yā Muĥammed 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķaldır mübārek başıñı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti saña selām eyledi ve buyurdı ki ezel-i āzālde benüm Ǿilmümde ve 

taķdįrimdedür dedi. Var duǾā ķıl ol ĥācet yerine varsın. Ĥabįb ibn-i Mālikin 

dileyeceğini ve sen ol nesneleri benüm emrümle [1248]  ideceğüñ maǾlūm ve 

muķadderdür dedi. Var duǾā ķıl ol ĥācet yerine varsın ve daħı ol göñüldeki filān 

nesnedür diyü ħaber vir dedi. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine şükür eyleyüp ķalķup Ĥabįb ibn-i Mālik ķatına 

varup daħı duǾāya meşġūl oldı. Hemāndem güneş zevāl yerinden ķuş süzülür gibi 

süzülüp meşrıķ cānibine uçdı śabāĥ ŧoġdı yerinden inüp batdı. Daħı Ǿālem ķarañu 

gice olup ay [1249] ŧoġup tā günüñ zevāldaġı yirine geldüği gibi. Rasūlü Ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem mübārek barmaġıyla işāret eyleyüp ay iki şaķ 

olup yire inüp Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretlerinüñ ķarşusında ŧurup 

eşhedü en lā ilāhe illa’l-lāh ve eşhedü enneke rāsūlu’l-lāh dediler. Daħı gelüp Rasūlü 

Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ mübārek eteği altından girüp 

göğsine gelüp ikisi iki yañından çıķup yine şehādet getürüp yedi kerre eşhedü en lā 

ilāhe illa’l-lāh ve eşhedü [1250] enneke rāsūlu’l-lāh diyüp ikisi bir oluğ daħı yine 

göğe çıķup daħı süzüldi. Andan indi ŧoġduġı yirden batup tekrār Ǿālem ķarañulıķ 

oldı. Yine gün ŧoġup ezelki yerine geldi. Ĥabįb eyder: Bu murād yerine geldi. 

Göñlümdekin daħı ħaber vir dedi. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Göñlüñdeki oldur ki evinde bir ķızın var dir. İki gözi kör iki eli ve iki ayaġı 

ŧutmaz bir ķızın vardur. Şimdi evinde ol beni vāķaǾasında gördi [1251] įmāna geldi. 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķızınuñ iki gözlerin ve ellerin ve ayaķların śaġ eyledi dedi. 

Hemāndem  Ĥabįb ibn-i Mālik barmaķ götürüp şehādet getürüp bir nice kişile 

müslimān olup įmāna geldi. Ebū Cehil eyder: Yā Ĥabįb ibn-i Mālik ben seni bir Ǿāķil 

śanurdum değilmişsin dedi. Ĥabįb eyder: Nite? Ebū Cehil eyder: Bu nice zamāndur 

ki ben Muĥammedden bunuñ gibi nice dürlü siĥirler gördüm inanmazum. Sen bugün 

bir iki nesne görünce inanursın dedi. Ĥabįb eyder: [1252] Sen bir Allāhü teǾālā 

öñmedüği kimesne imişsin. Beni Allāhü teǾālā öğerdi elhamdü li’l-lāh įmāna gelüp 
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müslimān oldum maġbūn oldum. Ey münāfıķ melǾūn diyüp yine Şama geldi. 

Ķapudan içerü girdiği gibi ķızı girince ķızı eşhedü en lā ilāhe illa’l-lāh ve eşhedü 

enne muĥammeden Ǿabdühü ve rāsūlühü diyü diyü ķarşu geldi. Gözleri ve cemįǾi 

endāmı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretiyle kemāl üzerine olmış. Bu ķıśśanuñ bāķįsi 

yerinde ŧaleb olunsun. Bizüm murādımuz oldur ki ehl-i [1253] firāset ŧaleb 

eylemeğile bilürler ki her kişi neye maĥaldür ve her kimseden ne gelecekdür. Eğer 

suǿāl iderseñ ki nice eyü śūretlüden yamanlık gelür ve nice ve nice çirkin śūretlüden 

yaħşılıķ ve eyüliķ gelür. Sebeb nedür dirseñ cevāb oldur ki ol ħub śūretlüden kim 

yamanlıķ gelür. Elbetde anuñ bir yerinde bir yaramazlıġına bir nişān olmasa olmazdı. 

Meŝelā yā ķaşında yā gözinde yā aġzında veyā dişinde veyā eñsesinde yā bir ġayrı 

yerinde hįç olmazsa daħı ŧamarında [1254] ve neslinde ve yāħūd bir yañlış mürebbi 

ve müżil ve bir müfsid aña eylemiş bir bāŧıl iǾtiķād ve fāsid ŧarįķ ilķā eylemişdür. 

Anuñ sebebinden ol yaramazlıķ anda žāhir olur. Keǿnnehü ŧabįǾat gibi olur zevāle 

ķābil olmaz. Meŝelā Revāfıż ve ġayrı meźheb fāsid ehl-i melāĥide gibi yāħūd fesādın 

bilür. Daħı ġayrı cāhiliyye nāmus nisbet aña ġālib olup ĥaķķa iŧāǾat idemez. Nitekim 

kāfirlerde ve baǾżı ŧarįķ-ı bāŧıl ehlinden maǾķūl ķābil kimesneler ol [1255] ĥicābıyla 

maĥcūb ola. Ve ol fitne ile meftūn ķılmışlardır. Ĥuśūśiyle ĥaķ maǾlūmları iken daħı 

ol çirkin śūretlülerden ki yaħşılıķ gelür. Anların daħı Ǿużvında ol eyüliklerine delālet 

ider nesne vardur ki ħālį değildür. Yāħūd ŧamarında bir eyülik varır yā bir 

mürebbiyeden ol eyüliği kesib eylemişdür. Ve bi’l-cümle ħulķı ħulķa ĥüsni ĥüsne ve 

ķabįĥı ķabįĥa delįldür. Menķūldür ki Allāhu aǾlem. Beyit: Ĥaķ mecū simāra muǾarrif 

ħāvende est. Çeşm-i [1256] Ǿārif sivāy simā mānde est. Ķale’l-lāhu tebāreke ve 

teǾālā: Sįmāhüm fį vücǖhihim min eŝeri’-s-sücūd. Çünki şerǾa ve Ǿaķla ve firāsete 

muvāfıķ bir dįn ķarındaşı bulasın anuñla muǾāmele eyle. Gerekdür ki tā ölünce ol 

dosutluķ bozulmaya. Zįrā ĥadįŝde gelmişdür. Ķıyāmet güninde bir ŧāǿife 

ķabirlerinden ķalıķduķları vaķtin beserek deve gibi binitlere binerler. Ol binitlerin 

yeşil ķanadları ola. Uçup cennetüñ burcına ķonalar. Rıżvān vesāǿir cennet ehli gelüp 

eydeler: Cehenneme uġraduñuz mı diyeler. [1257] Anlar uġramaduķ diyeler. Śırāŧa 

uġraduñuz mı? Anlar uġramaduķ diyeler. Mįzāna ve suǿāle ve cevāba ve ĥisāba 

uġraduñuz mı? Anlar uġramaduķ diyeler. İmdi dönüñ varın śorulun daħı yine gelesiz 

diyeler. Bunlar diyeler ki bize nesne virdüñüz mi ki ĥisāb cevāb alasız diyeler. Anlar 

diye ki: Pes siz ne Ǿamel ehlisiz ki bunca ĥisābı hicābı geçüp zaĥmet ve meşaķķat 

görmeden bunda geldüñüz diyeler. Bunlar diyeler ki: Biz ol ŧāǿifeyiz ki birbirimüz 

ile āħiret ķarındaşı olup birbirümüzden ķādir olduġumuzı dirįġ [1258] eylemeyüp tā 
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ölünce ol muĥabbet üzerine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalāya Ǿibādet eyledük. Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā bizi cennete gönderdi cemįǾi ķarındaşlarımuz ile diyeler. Anlar diyeler 

kim sizlere cennet henįǿen olsun diyeler. Ol ķapu açup içeri gireler dir. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: El müteĥābbǖne fi’l-lāhi Ǿalā 

Ǿamūdin min yāķūtetin ĥamrāǿe fį reǿsi’l-Ǿamūdü sebǾūne elfi ġurfetin yeşrifūne Ǿalā 

ehli’l-cenneti yużįǿü ĥüsnühüm li ehli’l-cenneti kemā tüżįǾü’ş-şemsü li ehli’d-dünyā 

feyeķūlü [1259] ehli’l-cenneti inžāliķū binā tenžurü ile’l-müteĥabbiyyįne fi’l-lāhi 

feyeżįǿü ĥüsnühüm li ehli’l-cenneti kemā tüżįǿü’ş-şemsü li ehli’d-dünyā Ǿaleyhim 

ŝiyābü sündüsin ĥużrin mektūbün Ǿalā cibāhihim hāǿülāǿi’l-müteĥabbǖne fi’l-lāhi. 

Keźā fį şerĥi’l-meśābįĥi ve’l-İĥyāǿi. Ķīle mā ĥasedi’ş-şeyŧāni müteǾavvįne Ǿalā 

berrin keĥasedihi mütevāĥĥįne fi’l-lāhi müteĥābįne fįhi ve innehü yeħrucü nefsühü li 

efsādi mā beynehümā. Keźā min ǾAvārifi Min Şerĥi ŞirǾa. Çünkim bir müǿmine Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā bu muĥabbeti ĥaķįķati müyesser eyleye. Ol kimseye eyle 

gerekdür ki [1260] ol muĥabbete żarar gelecek nesnelerden ĥaźer eyleye. Meŝelā 

seferlere bile gitmeye. Zįrā ekŝer meşeķķat ve kestirete müşāhede olur daħı 

muĥabbete żararı olur. Ve daħı birbiriyle beyǾi şirā ve düñürlik ve daħı bunlara 

beñzer ne var ise ekŝeriyyā nizaǾsız ve cidālsiz olmaz. Anuñ gibilerden ĥaźer ideler. 

Meğer ki muĥabbetde kemāl bulmış olalar. Meŝelā aśĥāb gibi. Eyleye ol aślı 

muǾāmeleden żarar yoķdur. Ve daħı birbiriyle varmada gelmede virmede almaķda 

tekellüf irişmeyeler. Ol daħı maĥabbete żarar ider. Fużayil eyder: [1261] İħvānı 

iħvāndan ayıran tekellüfdür dir. Hemān ķādir olduġıla birbirin ziyāret ve riǾāyet 

ideler. Tekellüfden murād oldur ki zaĥmetli nesneleri utanmaġıla eylemekdür. Ve 

daħı iħvānuñ bir şarŧı oldur ķi birbirinüñ buġuż günahından ötüri birbirinden 

geçmeyeler. Zįrā Ǿayıbsız adam olmaz dir. Hemān şerrinden ħayır ġālib olmaķ eyülik 

kifāyet ider dir. Ammā biri bir maǾśıyet işlemiş olsa ki şerįǾatde Ǿažįmdür ve yā ħod 

mürüvvetde ķabįĥdür. Eyleye ol ķarındaşınuñ śıdķile eyledüği tevbe maǾlūm 

olmayınca [1262] andanǾuzlet eylemek cāǿizdür ve evlādur. Ammā Ebū Źer ķıtında 

zįrā ĥubbün fi’l-lāhi ve buġżün fi’l-lāhi ŧarįķı oldur dir. Ammā Ebū Derdā ķıtında 

kesilmemek gerekdür. Mehmā emken anı andan ķorutmaġa saǾy gerekdür. Nitekim 

bir kimse bir deñize yā bir ķuyuya yā bir mezbeleye düşdüği vaķtin çıķarmaķ evlā 

olduġı gibidür. BaǾżılar eyder: İħvānuñ ħaŧālarına śabır eylemek anlar içün niçün 

şöyle eyledin diyü ŧaǾn eylemekden ħayırludur ve ŧaǾn eylemek andan kesilmekden 

ħayırludur. Ve kesilmek anı şöyle [1263] eylemiş diyü ġaybet eylemekden 
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ħayırludur. Ammā bi’l-ittifāķ kelām oldur ki uħrevįden ķarındaşınuñ cemįǾi 

muśįbetinden ve belāsından ķaçmayup bile olmaķ gerekdür. Düşmānlarına dosut 

olmamaķ gerekdür. Sevmedüği yire varmamaķ gerekdür. Keşşāfda eyder ki: Beyit: 

Tereddüd Ǿadüvvį ŝümme tezzüǾuhüm inenį. Śadįķun leke ve’l-ĥamaķ Ǿanke ġayri 

ġarib. Ve daħı iki ķarındaş birbirinüñ śırrını ifşā eylememek gerek. Ve eyliğin ħalķa 

ħaber virmek gerekdür ve Ǿaybın ħaber virmemek gerek. Ve daħı eyliğin ħaber 

virürken [1264] mübāliġa idüp ziyāde eylememek gerek. Ve hemān anda olanı 

söylemek gerek. Ve daħı kimse anı źem iderken görse güci yiterse meniǾ eylemek 

gerek. Ve ġayrı her müǿmin źemmin meniǾ eylemeğe ķādir olduġı yirde ol 

müǿminüñ Ǿırżın ķorusaydı Allah tebāreke ve teǾālā ķıyāmet güninde ol müǿmini 

Allāhü teǾālā rıżāsı içün sevüp muĥabbet eyleseydi aña bildürmek gerek ve anuñ 

ehlin ve evlādın ve mālın ve esbābın ve Ǿırżın kendinüñ gibi śaķınmaķ gerekdür. Ve 

kendü sefere gitdüği vaķtin [1265]  evlādın kendi evlādı gibi gözetmek gerek kim 

ķarındaşlıķ ĥaķķı yerine gele. Selef-i śāliĥįn iħvānuñ evlādın otuz ķırıķ yıl miķdārı 

kendi evlādından ziyāde gözedüp artıķ tımar iderlerdi. Ve daħı ķardaşınuñ aķrabāsın 

ve dosutların dāǿim riǾāyet eylemek gerek. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem bir ķarıcıġa dāǿim riǾāyet iderdi zįrā ħātunı Ĥadįce rażiya’l-lāhu 

teǾālā Ǿanhā zamānında Ĥażret-i Ĥadįce ile dosut idi. Ve daħı bilmek gerekdür ki 

[1266] eğer kim baǾżı yārān aralıķda bir fitne düşmiş olsaydı baǾżı yārāna lāzım 

vācibdür ki anların mābeyinlerin ıślāĥ eyleyeler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Leyse bi keźźābin men eślaĥa źāte beynin ve ķāle 

ħayren. Ķāle’l-İmāmü’l-Ġazzālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh: Hāźe’l-ĥadįŝi Ǿalā vücǖbi’l-

ıślāĥ li enne tereke’l-kiźbi vācibün ve lā yesķuŧu vācibün illā bi vücǖdį ev kidemete. 

Enes rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet idüp eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur: Men eśleĥa beyne’n-nāsi eśleĥa’l-lāhü emrühü [1267] ve eǾŧāhü 

bi külli kelimetin Ǿıtķa raķbetin ve receǾa maġfūran lehü mā teķaddeme min 

źenbihi. Dimek olur ki: Bir kimse ħalķuñ arasında fesādı ve Ǿadāveti ve daǾvāyı ıślāĥ 

eyleseydi ve küsülükleri barışdursaydı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti daħı ol 

kimsenüñ daħı maślıĥatlarını Ǿināyetinden bitirür dir. Ve daħı ol kimse ħalķı ıślāĥ  

iderken söyledüği her bir kelām başına bir ķul azād itmişce ŝevāb yazılur. Ve hem ol 

kişi ħalķuñ arasını barışdurup döndüği vaķtin geçmiş günāhları yarlıġanup [1268] 

döner dir. Zįrā Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider. Her kişi kim her gün kemüğinüñ iki başına 

iki śadaķa virmek borçdur. İki kişinüñ arasın ıślāĥ eylemek śadaķadur. Ve bir 
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kimesne ŧavarın yükletmede yardım eyleseydi śadaķadur. Yā anuñ yükin kendi 

ŧavarına yükletmekde śadaķadur. Ve her naśįĥat de sadaķadur. Ve her adım ki 

namāza giderken adımladı sadakadur. Ve her nesne ki mǖzįdür yoldan ayırtalamaķ 

śadaķadur. Meŝelā diken ve ŧaş ve ġayrı ne var ise kim [1269] andan ħalķ incinüp anı 

ayırtalamaķ śadaķadur. Ve daħı Ebū Derdā Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemden rivāyet ider: Elā uħbirüküm bi efżali min dereceti’ś-śıyāmi ve’ś-śalāti 

ve’ś-śadaķati. Dimek olur ki: Size ħaber vireyim mi oruç ve namāz ve śadaķa 

derecesinden efżal ve ŝevāblı? Aśĥāb eyitdiler: Belį ħaber vir dediler. Ķāle ıślāĥu 

źātü’l-beyni. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Ħalķuñ arasını 

ıślāĥ eylemekdür dedi. Fe inne fesāde’l-beyni. Taĥķįķa ħalķuñ arasında fesād 

eylemek birbiriyle ķovılayup Ǿadāvet itdürmek. [1270]  Hiye’l-ħāliķatü. Dįni 

yolcıdur. İşde dįni yolcı oldur ki yaǾnį ifsād ki ol kimse anuñla ħalķ arasında fitne ve 

Ǿadāvet bıraġur ol dįni yolcıdur keskin bıçaķ baş tıraş eyledüği gibidür. ǾAn İbn-i 

ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ķāle: Ķale Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem: Elā ünebbiǿüküm min şirāriküm ķālǖ belį in şiǿte yā rasūla’l-lāh ķāle inne 

şirārekümü’l-leźį yeǿkülü vaĥdehü Ǿabdehü ve yemneǾu rifdehü ey aǾŧā ķāle eflā 

ünebbiǿüküm bi şerrin mib źālike ķālü belā in şiǿte yā rasūla’l-lāh [1271] ķāle men 

yebġażü’n-nāsü ve yebġażǖnehü ķāle felā ünebbiǿüküm bi şerrin źālike min źāliki 

ķālū belā in şiǿte yā rasūla’l-lāh ķāle’l-leźįne lā yeķbelǖne Ǿaşeraten ve lā yeķbelǖne 

muǾźiraten ve lā yeġfirūne źenben ķāle eflā ünebbiǿüküm bi şerrin min źālike ķālū 

belā in şiǿte yā rasūla’l-lāh ķāle men lā yürcā ħayrahü ve lā yüǿminü min şerrihi. 

Revāhü’-ŧ-Ŧıyrānį ve ġayrühü. Ķale’l-lāhü tebāreke ve teǾālā: Ħuźi’l-Ǿafve ve 

emruhü bi’l-maǾrūfi ve eǾriż Ǿani’l-cāhilįne ve immā yenzeġanneke mine’ş-şeyŧāni 

nezǾun festeǾźibi’l-lāhi innehü hüve’s-semįǾu’l-Ǿalįm. El-āyete. Bu mesāǿilüñ kimi 

Tefsįr-i [1272] Ķāżiden kimi Tenbįh-i Ġafilįnden kimi Ravżadan kimi Muĥtaśar-ı 

İĥyādan kimi Kitāb-ı Terġīb u Terġībden kimi ŞirǾadan kimi şerĥinden kimi 

Meśābiĥdan kimi Züħri’l-ǾĀbidįnden kimi CāmiǾu’l-Fetevādan kimi Cevāhiri’l-

Bicārdan kimi Meŝnevįden kimi Gülistāndan kimi Firāset-nāmeden kimi münāsib 

yirlerden menķūldür. Faślun fį elfāžı’l-küfri ve efǾālihi ve mekāyidi’ş-şeyŧān ve 

mübāhiti meǾa’l-leźį ve temmem ve’l-istiǾāźe minhü. Bu faśıl kanġı söz 

söylemekden ve ķanġı iş işlemekden [1273] küfür lāzım gelür ķanġısından gelmez 

bildürür. Ve daħı şeyŧān telbislerinden Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ile mübāĥiŝlerinden ve daħı anuñ şerrinden istiǾāźe nice olur anı beyān ider. 

Bir kelāmuñ bir nice küfür gelecek vechi olsa ammā bir vechi daħı olsa andan küfür 
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gelmez olsa müftį ol kimsenüñ kelāmını ol küfür gelmeyen vecih üzre tevcįh 

eylemek gerek. Lākin ol küfür kelāmın söyleyen kimsenüñ ol vechi ki müftį aña 

ĥamil eylemişdür ol kişinüñ ol vechi murādı [1274] değil olsa müftį tevcįhinüñ 

fāǿidesi yoķdur. Ol kimse beynehi ve beyne’l-lāh kāfir olur tecdįd-i įmān ve tecdįd-i 

nikāĥ ve tevbe lāzımdur. Evvel bilmek gerekdür ki küfür yā ħaŧā lāzım gelecek 

nesnenüñ mecmuǾısı üç dürlüdür. Birisi oldur ki cemįǾi Ǿulemā ittifāķ olalar ki be 

nesne gerekdür. İkinci oldur ki küfür midür değil midür iħtilāf ola. YaǾnį baǾżı 

Ǿulemā küfürdür dimişlerdür baǾżı Ǿulemā küfür değil dimiş ola. Üçünci oldur ki bir 

ħaŧālu nesne ola. Lākin Ǿulemādan aña [1275] kimse küfürdür diyü ĥüküm itmiş 

olmaya ancaķ ħaŧādur dimiş ola. Ve andan istiġfār ve tevbe idüp rücūǾ eylemek 

lāzımdur diyü ĥüküm iderler. Ammā ol ikinci ķısım ki andan iħtilāf eylemişlerdür ki 

küfür midür değil midür ol aśıl nesnelerde iĥtiyāŧen tecdįd-i nikāĥ ve tecdįd-i istiġfār 

ve tevbe idüp artuķ bir nesne daħı eyle işlemekden ve söylemekden rücūǾ gerekdür 

diyü ĥüküm iderler. Ve eğer evvelki ķısım ki ittifāķį küfürdür ol olacaķ olursa anda 

vācibdür ki yine iñiledin tecdįd-i [1276] įmān ideler. Zįrā kāfir olmışdur. Evvelki 

Ǿibādeti habıŧ olmuşdur yaǾnį maĥıv olmışdur. Meŝelā ĥaccını yine döndüre. Evvelki 

bāŧıl oldı. Ve nikāĥın yine tekrār itdüreler. İlerü itdüği zinā olur. Ol ĥālde Ǿulūķa 

düşen veled veled-i zinā olur. El-Ķısmu’l-evvelü fi’l-küfri’l-ittifāķį. ǾUlemā ittifāķ 

eylemişlerdür bir kimse bir ĥükm-ü şerǾiyye inkār eylese ol ĥükmü şerǾiyye daħı 

Ķurǿānile yāħūd ĥadįŝile mütevātir ile yāħūd icmāǾ-ı ümmet-i ķaŧıǾyile ŝābit [1277] 

olmış ola. Meŝelā farıż namāz gibi yā rükuǾ yā secdenüñ farżiyyetine ve Ǿaded-i 

rekǾatine ve evķāt-ı ħamseye inkār gibi ve ramażan ayında oruç gibi ve güci yitene 

zekāt ve ĥac gibi ve cenābetden ġusül gibi ve ĥadeŝden abdest gibi bir kimesne 

bunlardan birisini inkār eyleseydi bi’l-ittifāķ kāfir olur. Ol kişiyi depelemek gerek. 

Teǿvįl ķabūl olunmaya. Zįrā dār-ı islāmda farż-ı Ǿayın olan nesnede cehil Ǿöźür 

değildür. Meğer kim ol inkār eyledüği nesne nažar-ı daķįķa [1278] muĥtāç ola. 

Eyleye cehil Ǿöźir olur. Bu didüğümüz yaǾni ķatli vācib dediğümüz inkār üzerine 

ŧurduġı vaķitdür. Eğer tecdįd-ü įmān eyleyüp küfürden rücūǾ eylese ķatli yoķdur. 

Hemān tecdįd-i nikāĥ ve Ǿiādeǿ-i Ǿibādet lāzımdur meğer kim sebb-i enbiyā eylemiş 

ola. NeǾūzübi’l-lāh. Ol vaķtin tevbe ile sāķıt olmaz ķatli vācibdür. Ve daħı ittifāk-ı 

küfürdendür şerįǾāt-ı muĥammedįde ĥarāmduġı maǾlūm ŝābit olan nesneye ĥelāldür 

dimek. Meŝelā müĥārimüñ nikāĥı ve şürb-ü ħamir ve ekl-i meyte ve ekl-i dem [1279] 

ve laĥm-ı ħınzīr min ġayrı żarūretin. Bunların gibiye ĥelāldür dimek yaǾnį ittifāķį 

küfürdendür. Bunlara ve bunuñ gibilere ĥelāldür dimek ve daħı ittifāķį küfürdendür. 
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Ķıyāmet güninde şefāǾati inkār eylemek ve daħı ittifāķį küfürdendür. Bir kimse 

meclisde şurb-u ħamir iderken bir yüksek yire çıķup daħı kendüyi vāǾižlere teşbįĥ 

idüp ve anlara istihzā idüp mażĥakāne baǾżı mehmelāt söyleyüp ħalıķ gülüşdürmek 

ol daħı aña gülüşenler daħı bi’l-ittifāķ kāfir olurlar. Ve yāħūd bir kimse küfür 

kelāmın söylese [1280] daħı ħalķ aña gülüşseler cemįǾisi kāfir olurlar. Meğer ol söz 

iħtiyārsız ādem gülüşdürür nesne ola eyleye hemān söyleyen kāfir olur gülüşenler 

olmaz. Ve daħı ittifāk-ı küfürdendür ki bir kimse filān vaķit kāfir olayın diyü niyyet 

eylese fi’l-ĥāl ol kimse kāfir olur. Ve daħı kendi nefsine kāfir olmaġı rāżī olsa yā bir 

kimse kelimeǿ-i küfür telķįn eylese eğerçi kim laŧįfe iderse daħı ve bir Ǿavrata kāfir 

ol erinden boş olursun dise bu źikir olunanlar da [1281] bi’l-ittifāķ kāfir olurlar. 

Yāħūd kendi kendin müǿmin değil kāfir iǾtiķād eylese kāfir olur. Ammā ķalbine 

gelse ki ben müǿmin değülem ola diyü ol küfür değildür. Ve daħı bir kimse lā ilāhe 

dise ħāŧırına illa’l-lāh dimek gelmese ancaķ nefį dise kāfir olur. Meğer kim illa’l-lāh 

dimek ħaŧırına gelse diline gelmese küfür yoķdur. Ve daħı ittifākį küfürdendür ki bir 

Ǿālime merkeb źekeri Ǿālimüñ dübürine dise eğer Ǿilminden Ǿilm-i dįn murād idüp yā 

muŧlamaķ Ǿulūm murād idüp dise kāfir olur. Ammā felsefiyyāt [1282] ve ġayrı 

ĥükm-i felāsife murād idüp dirse ħaŧā söylemiş olur. Ve daħı ittifāķį küfürdendür bir 

kimse kāfirlerin bayramına varsa ol gün taǾžįm idüp varacaķ olursa ķafir olur. Ammā 

fısıķ içün varsa kāfir olmaz fāsıķ olur. Meŝelā bir kimse ġazā yolında bir vaķit namāz 

terik eyleseydi yüz kebāǿir günāh işlemiş gibi olur. Bu kāfir bayramlarına varup daħı 

terk-i śalāt idenlerin fısķını ve Ǿiśyānını fikir eyleye. Ve daħı bir kimse nevrūz 

günine taǾžįm eyleyüp bir nesne alsa kim ġayrı vaķit [1283] ol nesneyi almazdı 

hemān ol güne taǾžįm idüp alursa bi’l-ittifāķ kāfir olur. Ammā yimek içün alsaydı 

kāfir olmaz. Ve daħı bi’l-ittifāķ küfürdendür ki beline źünnār ķuşansaydı meğer yesįr 

uġurlayayın çıķarayın diyü ķuşanmış ola. Źünnār diyü aña dirler ki biraz ipi yā biraz 

ibrişimi bir araya cemiǾ  idüp daħı baǾżı yirlerin ibrişim ile yā ġayrı nesne ile 

muĥkem śarmış olalar ki śu geçmez ola dir. Ammā başına kāfir tācın ve Ǿimāmelerin 

geymekde iħtilāf [1284] vardur. Ve daħı ittifāķı küfürdendür bir kimesne ben 

uġurlananları bilürüm dise yā dise ki ben cin ħaberlerin ve ġāyiblerin bilürüm dise 

daħı ittifāķı küfürdendür. Bir kimseye diseler ki gel şu günāhdan tevbe eyle. Ol dise 

ki ne işledüm ne iderem dise eğerçi kim ol śaġāǿirdense daħı ol kimse kāfir olur. Ne 

işledüm tevbe iderem dimesiyle. Ve daħı bir kimse ħamir içerken aña bir kimse 

mübārek olsun dise yā aķrabāları üzerine śaçı śaçsalar ve daħı ħamir içmeğe yā 

zināya yā ĥarām-ı maķŧūǾa yimeğe [1285] başladuġı vaķit meŝelā yezid uyanmaġa 
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kaǾbeteyni eline alduġı vaķit bu meźkūrlarda bismi’l-lāh dise yāħūd yalan söyleyene 

yalanına bāreke’l-lāh kāfir olur. Ve daħı bir kimseye diseler ki ĥarāmı ķo ĥelāli yigil 

diseler. Ĥarām ĥelāden sevgülüdür dise yāħūd ĥarām yimek ĥoşdur dise yāħūd 

ĥarāmı bir faķįre ŝevāb murād eyleyüp sadaķa eylese kāfir olur. Ve eğer ol faķįr daħı 

anuñ ĥarām idüğin bilüp duǾā eylese ol daħı kafir olur. Ve yāħūd beğlerden şimdiki 

zamānda Ǿamel darlıġın kesib alana mübārek olsun [1286] dise yā bir žālime diseler 

ki Allāh ve Rasūli seversen incitme. Ol dise ki ħoş iderem dise ve daħı def vesāǿir 

çalġı çalarken Ķurǿān oķuyı oķuyı çalsa ve daħı bir kimse Allāhü teǾālāya lāyıķ 

olmayan nesne ile Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretin śıfatlasa yāħūd Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinüñ bir ism-i şerįfini masġaralıġa alsa bu meźkūrātda ittifāķı küfür 

olur. Ve daħı dise ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā göñüllerden berį yire nažar ider dise 

kāfir olur mekān murād idinüp dir ise. [1287] Ve daħı bir kimseye dise ki seniñ 

anduñla merkeb yellemesi berāberdür dise ve daħı bir kimse ħaśmına dise ki senden 

ĥaķķımı aluram rabbü’l-Ǿālemįn iseñ daħı dise kāfir olur ve yāħūd peyġamber iseñ 

daħı dise. Eğer peyġamberi taĥfįf idüp dirse kāfir olur. Ammā murādı ĥaķķın ŧaleb 

eylemek ise kāfir olmaz. Ammā evvelkide beher ĥāl kāfir olur. Zįrā ictirāǿü Ǿale’l-

lāhdur. Ve daħı dise kim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā cemįǾi ħalķına eylik eyler benim 

ĥaķķımda yaramazlıķ eyler dise yā eylik [1288] eylemez dise yā dise ki cemįǾi belāyı 

benim üzerime cemiǾ ider diseler Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine ķaķıyup yā 

incinüp eyle diseler kāfir olur. Ve daħı bir kimse bir kimseyi bir maǾśiyetde görseydi 

aña dise Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretinden ķoruķmaz mısın dise ol daħı dise ki ķoruķmazam 

dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse ķulın yā evlādın döğerken aña diseler sen müslimān 

değil misin diseler dise ki değülem dise kāfir olur. Ammā iħtiyārsız diline gelseydi 

kāfir olmaz. Ve daħı bir er Ǿavratına dise ki sen kāfir misin [1289] yāħūd kāfire misin 

dise Ǿavratı dise ki ben kāfirem beni boşa dise Ǿavrat kāfir olup bayın ŧalaķ boş olur. 

Ammā tecdįd-i nikāĥ tevbeden soñra cebir ideler. Ve daħı bir kimse Ǿavratını bir 

maǾśiyetden görse daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ķoruķ dise ol dise ki 

ķoruķmazam dise kāfir olur. Meğer ol işledüği nesneden ķorķulur nesne değil ola. 

Ammā istiĥfāf idüp ķorķmazın dise kāfir olup bayın ŧalaķ boş olur. Ve daħı bir Ǿavrat 

erine [1290] dise ki eğer sen benim üzerime Ǿavrat alacaġın bilsem kāfir olurdum 

dise kāfir olur. Eğer bir kimse bir kimseye yā kāfir merkeb dise daħı ol kimse 

merkeb gibi silkinse yā aġırsa kāfir olur. Eğer silkinmese baġırsa kāfir olmaz. Ve 

daħı bir kimse diseydi ki nolaydı zinā yā žulüm yā ķatl-i nefis ĥelāl olaydı dise kāfir 

olur. Ve daħı bir kimse dise ki şerįǾat küllį telbisdür dise yāħūd ĥįledür dise kāfir 
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olur. Ammā muǾāmelātdan dise kāfir olmaz. Ve daħı dise ki Allāhü ŧeǾālā [1291] 

celle ve Ǿalā baña cenneti virür daħı gerekmez dise kāfir olur. Yāħūd sensiz 

gerekmez dise yāħūd Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā baña şu Ǿamelimden ötüri cennet virirse 

gerekmez dise kāfir olur. Lākin baǾżı selef-i śāliĥįnden bu aśıl kelimāt śādır 

olmuşdur diyü naķil vardur. Ammā cennet dilemezem dįźār dilerem dise kāfir olmaz. 

Ve daħı bir kimse cennete ve cehenneme ve śırāŧa ve mįzāna yā ĥisāba yā śaĥāyif-i 

aǾmāl-i mektūbeye inkār eyleseydi yāħūd bir nesnesin Ǿayıblasaydı kāfir olur. [1292] 

Ve daħı bir kimse bir kimseye ki dünyāyı ķo tā ki āħirete yetişesin dise ol dise ki 

naķiddür veresiye virmezem dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse peyġamberlerden 

birisini inkār eylese yāħūd bir nesnesin Ǿayıblasa yāħūd Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām sünnetlerinden bir sünnete rāżī olmasa yāħūd filān kimse 

peyġamber olursa aña įmān getürmezem dise fi’l-cümle bu meźkǖrātlarda kāfir olur. 

Ve daħı bir kimseye gel şerįǾate gidelüm diseler ol dise ki [1293] varmazam var 

ādem getür dise kāfir olur. Ammā gel ķāżıya gidelüm dise varmazam var ādem getür 

dise kāfir olmaz. Ve daħı bir kimse dise ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selāmdan śoñra peyġamber gelecekdür dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse dise ki 

bilmezem Muĥammed cinnį midür insān mıdur dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse 

elbetde Muĥammed śoñ diyü ikrāh eyleseler yaǾnį güç eyleseler ol kimsenüñ ķalbine 

Muĥammedden ġayrı kimse gelmese daħı söğse yāħūd gelürse daħı iŧlāķ üzerine 

söğse kāfir olur. [1294] Ve daħı bir kimse dise ki Muĥammed ķabaġı ŧaǾām ile 

yiyicek ķabaġı severmiş ben sevmezin dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse seni göricek 

Ǿazrāǿil görmişe dönerim dise yā zebānį görmişe dönerim dise yā bir kimse Ǿazrāǿile 

beñzer yā zebāniye beñzer dise ammā anları kerih görüp ve istiķbāĥ ve iħānet idüp 

dirse kāfir olmaz. Ve daħı bir ĥadįŝ-i rasūli işidicek hay ben anı nice nice işitdüm 

diseydi istiĥfāf dise yaǾnį [1295] aña iltifāt ve iǾtibār eylemeyüp dirse kāfir olur. 

Eğer bir kimse dise ki Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem dimiş ki 

ķabrim ile menberim arasında cennet baġçelerinden bir baġçe vardur dimiş menberi 

ve ķabri gördüm yā ķanı baġçe dise inanmayup dise kāfir olur. Ve’l-ĥāśıl Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām sünnetlerinden bir sünneti yāħūd ĥadįŝlerinden bir 

ĥadįŝi istiĥfāf eylemeğile dirse kāfir olur. Bu meźkūrātı ĥıfıž eylegil. Ve daħı ķurǿān 

āyetinden bir āyet [1296] inkār eyleseydi yā anuñla masħaralıķ eyleseydi kāfir olur. 

Va’l-lāhu aǾlem bi’ś-śavāb. Bu ķısım evvelde źikir olunan mesāǿilüñ küllįsi 

CāmiǾu’l-Fetevā ile Bezzāzįden menķūldür. Ve Fetvā-yı Bezzāzįdaġı tekfįr ŧavāyif 

yazılmadı. Murād eyleyen aña nažar eyleye göre ki ehl-i millet islām geçenden kimi 
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kimi tekfįr eylemişdür. Cümleden bir şol kimseleri tekfįr eylemişler ki dirler baǾżı 

kimse ölmişlerdür. Ve ol ölenlerden baǾżılar dirilüp gezer dir diyeler. Meŝelā Ǿışıķlar 

gibi ki evliyālar anda bunda gezerler [1297] śoĥbetler eylerler ve uġraşurlar diyenler 

ve bunların gibi iǾŧiķād idenleri tekfįr eylemişlerdür. Ve daħı baǾżı meşāyiħ yā beğler 

öñünde secde küfürdür. Ammā rükuǾ gibi eğilmek mekrūhdur. Ve daħı namāzlar 

Ǿaķabince yā ġayrı vaķitde bir yalıñuz secde mekrūhdur. Ammā vitirden śoñraġı iki 

secde daħı bir ferāĥ vaķtinde secdeǿ-i şükür meşrūǾdur eğer abdestile yā 

teyemmümle olup ķıbleye ķarşu olursa. Keźā fi’d-Dürer ve’l-münyeti ve’l-leŧāǿif ve 

ķāle şāriĥu’ş-şirǾa ve ĥāźihi’l-meǿeleti mihimmetin ve’n-nāsü Ǿanhā ġāfilūn. Ve daħı 

[1298] bu ķısım evvelki küfir ittifāķıdandur. Anuñ tafśįlinde CāmiǾu’l-Fetevādan ve 

Bezzāzįden ve ġayrı fetvāda eyder: Eğer zevcinden yaǾnį erile Ǿavratdan birisi 

mürted olsaydı neǾūzübi’l-lāhi ŧalaķsuz fürķat vāķiǾ olur. YaǾnį nikāhları bāŧıl olur 

ĥükmen. Birisi birisi rücūǾ idince eğer kāfir olan er ise yine islāmına geldüği vaķit 

Ǿavrata gel erine al diyü cebir yoķdur. Eğer Ǿavrat kāfir olmış olsaydı islāma geldüği 

vaķit erine rücūǾ ide diyü [1299] cebir ideler. Ve daħı bir kimse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalānuñ eli uzundur dise beden elin murād eyleyüp dise kāfir olur. Ķudret elin murād 

iderse olmaz. Ve daħı dise ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā göklerdedür dise yā göklerden 

baķar dise mekān murād eyleyüp dirse kāfir olur. Ammā ıŧŧılāǾ murād iderse olmaz. 

Ve daħı bir kimse ħaśmına dise ki ben saña ĥuśūmet iderem Allāhü teǾālā emir 

üzerine. Ol dise ki ben Allāhü teǾālā emrin bilmezem dise yāħūd dise ki [1300] bu 

aralıķda Allāhü teǾālā ĥükmü yürümez yāħūd dise ki ben Allāhü teǾālā emrin 

neylerim dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse şerįǾat emrinden bir nesne beyān eylese 

bir kimse aña dise ki ben bunı neylerim baña altun gümüş gerek dise kāfir olur. Ve 

daħı bir kimse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā dise ki çünki siz benim sözüm işitmezsiz 

benim bu emrim ķabūl eylemez. İmdi çıķ göklerde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ile uġraş 

dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse istihfāfen ve istihzāǿen innā eǾŧaynā ne ķatį 

ķıśacıķdur dise [1301] veyā lehv üzerine ķurǿān oķusa yāħūd kile ölçerken yā terāzį 

ŧartarken ve iźā kānǖhüm ev zenǖhüm dise yā cemāǾati görüp feĥaşernāhüm felem 

nüġādir minhüm eĥaden dise kāfir olup yāħūd bir nesneyi śaymaġa başladuġı vaķit 

bir diyecek yirde bismi’l-lāh dise daħı iki üç diyü ġayrı śaysa kāfir olur. Ammā 

bismi’l-lāh bir daħı iki diyüp andan śoñra śaysa kāfir olmaz dir. Ve daħı bir kimse 

ĥuśūmet ĥīninde lā ĥavle ve lā ķuvvete dise ħaśım eyitse anı dimeğile saña fāǿide 

eylemez  [1302] dise ki ĥaķķīmı vir dise yā dise ki anı neylerem ĥaķķımı öde dise 

kāfir olur. Yāħūd dise ki ķul hüva’l-lāhü eĥadük derisin çıķar dise sübĥāne’l-lāh 
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derisiyle śu iç dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse saz avazın işitdüği vaķtin Allāhü 

teǾālā adın söyler dise yā dise ki fısķı yā āleti lehiv görseydi yā kitābdur yā 

ķurǿāndur oķur dise yā źikir tesbįĥ ider dise yā bunların gibi bir ismi oķur dise yā bir 

şerǾį kemāl isnād eylese bu meźkūrātda [1303] cümlesinde kāfir olur. Yā ĥarām 

yirken yā ħamir içerken bismi’l-lāh dise ki kāfir olur. Ammā fāriġ olduġı vaķtin 

elhamdü li’l-lāh dimekde iħtilāf vardur. Ve daħı bir eźān işitdüği vaķtin cenik çalınur 

dise yā yalandur dise yā masħaralıġa alsa kāfir olur. Ve daħı bir kimseye lā ilāhe 

illa’l-lāh di diseler ol dimezem dise kāfir olur meğer kim senüñ emrüñle dimezem 

dimeği murād ide. Ve yāħūd bir kimseye diseler ki lā ilāhe illa’l-lāh muĥammedü’r-

rasūlu’l-lāh digil diseler yā bunuñ gibi bir nesne emir [1304] eyleseler ol dise ki anı 

dimeğile sen ne aśśı eyledüñ ki ben de diyem dise kāfir olur. Ve daħı dise ki falan 

kimesne peyġamber daħı aña įmān getürmezem yā dise ki emrini ŧutmazam yā dise 

ki eğer ķıble filān yire olursa daħı aña namāz ķılmazam dise kāfir olur. Ve daħı filān 

kimse peyġamberden ħayırlıdur yā filān kimse peyġamberdür dise yāħūd evliyādan 

enbiyādan ħayırlıdur dise kāfir olur. Ammā dise ki filān peyġamber gibidür dise 

olmaz. Ve daħı bir adı Muĥammed olan kimseye yā orusbı oġlı ve her kimse ki 

[1305] bu adlu olurlar orusbı oġlıdur dise kāfir olur. Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selāmı murād idinüp dise ve daħı ben peyġamberim dise ve bir kimse daħı aña 

dise ki imdi muǾcizāt göster dise kāfir olur. Meğer ol muǾcizāt göster diyen anı 

maġlūb itmek murād eyleye. Ol diyen kimse kāfir olmaz. Ammā peyġamberem diyen 

be her ĥāl kāfir olur. Ve daħı bir kimseye diseler misvāk idin ve yā diseler bıyıġını 

ķırıķ sünnetdür diseler ol dise ki ķabūl eylemezem sünnet değildür dise kāfir olur. Ve 

daħı dise ki peyġamberler yalancıdur [1306] eğer gerçekmişselerdi böyle faķįr 

muĥtāç mı olurlardı dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse peyġamberlerden birine 

söğseydi kāfir olur ķatli vācib olur. Teǿvįlile sāķıŧ olmaz depelemek gerekdür eğerçi 

kim sekrānile daħı söğseydi. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretine söğmeğile kāfir olur lākin 

tevbe eylese Ǿafiv ideler. Ve aśĥāba söğmekde lāzım olan ķısmı ŝānįde beyān oluna 

inşāǿallāhu teǾālā. Ve daħı bir kimse dise ki Ǿulemāǿ-i dįn küllįsi söyledüği hebādur 

yāħūd yalandur dise [1307] yā dise ki ben Ǿilim meclisin neylerem dise yā dise ki 

ķıśśāħānlar diñlemek Ǿilim meclisinden yeğdir ķıśśaħān ehl-i Ǿilimden yeğ söyler 

dise kāfir olur. Yāħūd Ǿulemāyı ħorlayup faķıcıķlar dise yā dānişmendcıķlar dise yā 

vāǾižleri masħaralıġa alsa ve alanlarla gülişenler yā öykünenler kāfir olur. Ve eyle 

eyleyenlere tābiǾ olanlar yaǾnį masħaralıġa alanlarla bile gülse kāfir olur. Ve daħı¸bir 

Ǿālime bir žāhir sebebsiz buġuż yā Ǿadāvet eylemeden küfür ķorķusı vardur. Ve daħı 
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bir kāfir [1308] müslimān olmaķ dilese bir müslimān aña dise ki dįniñde ne ziyān 

gördün dönersin dise yā bir müslimāna bir kāfir baña islām Ǿarż eyle dise ol dise ki 

ben bilmezem var filān telķįn eylesün dise yā dise ki śabır eyle meclis-i Ǿilmi tamām 

olsun dise kāfir olur. Yāħūd dise var beğ yanında müslimān ol saña bir nesne virsün 

dise kāfir olur. Ammā ķāżį yā müftį yanında ol dise iħtilāf vardur. Ve daħı bir kāfir 

müslimān olduķdan śoñra atası ölse [1309] daħı dise ki nolaydum müslimān 

olmayaydum mįrāŝ yiyeydüm dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse bir kimseye dise ki 

yā mecūsį dise yahūdį dise ol dise ki eğer ben eyle değilmişsem senüñle kelām 

söyleşmezem dise kāfir olur. Yā Ǿavrat erine dise ki küfre yetişir ve daħı bir kimse 

kendin kāfir libāsına ķoyup keliselere varsaydı ziyārete yā dar-ı ħarbe ticārete 

varsaydı kāfir olur. Ammā yesįr uġurlayıp ķurtarayım veyā ķırayım diyüp eyle eylese 

idi olmaz. Ve daħı bir kimse bir kāfire [1310] gel islāma gel diseler bir āħir kimesne 

ol diyen kimseye dise ki ķo her kişi kendi dįninde olsun neylersin dise yā dise ki her 

kişli dįnin śaķınmaķ gerek dise yāħūd cemįǾisi ĥaķ dįnidür dise yāħūd dise ki 

cemįǾisi Allāh dįnidür dise kāfir olur. Bir kimse bir kāfire sen dįnüñ üzerine ol ben 

dįnüm üzerine olayım elĥamdü li’l-lāh cemįǾisi ĥaķ dįnidür dise kāfir olur. Ve daħı 

bir kimse Ǿilm-i şerāǾitde tevĥįd yoķdur dise yā dise ki Ǿilm-i ĥaķįķat Ǿilm-i 

şerįǾatden yeğdür dise yāħūd şerįǾat [1311] haķįķat Ǿilmi yoķdur dise yāħūd haķįķat 

Ǿilmi şerįǾatden sevgülüdür dise murādı felāsife Ǿilimi olursa kāfir olur. Ve daħı bir 

kimseye diseler namāz ķıl ol dise kim ben namāzdan el yudum yā yüzüm yudum yā 

başım yudum yā namāzı ekinciye virdüm eksin yite dise yā dise ki ramāżān ayında 

cemįǾisin ķılam dise yā dise ki ķıla gördüm hįç nesnem ziyāde olmadı yā namāzdan 

baña ziyān olur dise yā dise ki ŧurmaġile azmaz yimez ve yitmez ŧursun dise yā 

namāzdan size ne fāǿide bulduñuz dise [1312] kāfir olur. Yā bir ķula diseler namāz 

ķıl ol dise ki namāzın ŝevābı efendimüñ olurmış ķılmazam dise kāfir olur. Hem 

efendimüñ didüği śaĥįĥ değildür kendinüñdür. Nitekim śabįnüñ Ǿibādeti kendiniñdür 

ataya anaya ŝevāb-ı taǾlįm vardur. Ve daħı bir kimse bir kimseye namāz ķılduġuñla 

ķılmaduġuñ berāberdür dise kāfir olur meğer şerāyiŧin ve erkānın bilmez ola yāħūd 

dįni śaĥįĥ değil ola. Ve bir kimse dise ki şu namāzı nice belādur çekerim dise kāfir 

olur. Ve daħı nice ķılam ķalbimi aldı dise [1314] bir nice riǾāyet idemedüği ecilden 

eyle dise iħtilāfįdür. Ve daħı ħamir ĥelāldür ve ħāyıża cimāǾ ĥelāldür dise yā sekir 

gelmeden ħamir ĥelāldür dise kāfir olur. Yā dise ki ħamir sen içi vir ĥarāmdur dįnüñ 

sözini ķo dise kāfir olur. Ve daħı ehl-i bidǾatüñ baŧıl kelāmını beğense yā dise ki 

śaĥįĥ maǾnāsı var dise yā maǾnāları kelāmdur dise kāfir olur. Ve daħı bir pādişāh 
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aķsırdıġı vaķtin bir kimse yerĥamüke’l-lāh dise bir kimse eyle diyene beğlere eyle 

dimek yoķdur edeb değildür [1315] dise kāfir olur. Ve daħı bir kimse ben Allāĥdan 

yā kurǿāndan yā peyġamberden yā įmandan beriyem dise bir nesneye taǾlįk 

eylemeden dise kāfir olur. Meŝelā eğer şöyle eyledümse dise eyle taǾlįk olur anda 

iħtilāf vardur. Bu meźkǖrāt küfür ittifāķįdür. Anda cemįǾi aǾmāl ĥabŧ olur. Tecdįd-i 

nikāĥ ve tevbe istiġfār ve rücūǾ ve iādeǿ-i ĥac lāzım gelür. El-Ķısmu’ŝ-ŝānį fi’l-

küfri’l-iħtilāfį. YaǾnį bu źikir olunacak ol nesnedür ki küfür midür değil midür diyü 

iħtilāf olunmuşdur. Anda tecdįd-i nikāĥ [1316] ve tecdįd-i tevbe gerekdür iĥtiyāŧen 

dinilür. Anuñ beyānındadur. Bir kimse bir küfür kelāmın iǾŧiķād idüp söyleseydi 

ittifāķį kāfir ammā iǾtiķād lākin iĥtiyār itmiş olsa küfür iħtilāfįdür. Cumhūr ķıtında 

küfürdür baǾżılar ķıtında değildür. Ve eğer iħtiyārsız söylemiş olsaydı ittifākį küfür 

değildür. Ve bir kimse düşmānınuñ küfrin dilese yāħūd bir kimseye įmānsız git dise 

ammā küfri kerih görüp dise yā bir žālime yā bir şerįre Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķıyāmetde ziyāde intiķām eyleye diyü įmānsız [1317] gitmesün murād eylese yā dise 

ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā senüñ cānıñı įmānsız alsun dise mecmūǾısı küfür 

iħtilāfįdür. Lākin ekŝer iĥtimāl ol diyen kāfir olmaķdur. Ve daħı cenāze namāzınuñ 

farıż olduġına inkār eylese yā meźheb-i şāfiǾį ĥaķ değildür dise yā dise ki Ǿulemā 

ķavlile Ǿamel eylemezem yā fetvāların ŧutmazam dise yā Ebūbekrin ve ǾÖmerin 

ħilāfetin inkār eylese küfir iħtilāfįdür. Lākin küfür iĥtimāli ġālibdür. Ve ammā Ǿaźāb-

ı ķabri inkār itmeğile yā günāh-ı kebāǿir işleyen muħallidi fi’n-nār dimeğile [1318] 

küfür yoķdur. Lākin mübtediǾolur. Ve bir kimse illa’l-lāh illa’l-lāh dise lā ilāhe 

dimeden evvel dise źikir olmaz heźyān olur. Ammā bir kerre lā ilāhe dise daħı andan 

śoñra bir ķaç kerre illa’l-lāh illa’l-lāh ne ķadar dirse cāǿizdür. Teǿkįde ĥamil olunur. 

Ve daħı bir kimse aśĥāba söğmeğile kāfir olmaz ehl-i đalālet olur. Üç keze dek ķarşu 

döğmek gerek üçden artuķ söğseydi öldürmek gerek. Ve daħı kāfir libāsın teşbįhile 

geyenüñ küfri iħtilāfįdür. Ve daħı ĥarām yemekden śoñra elĥamdü li’l-lāh dimekde 

iħtilāf vardur. [1319] Ve daħı dise ki ādem buġday yimiş iseydi biz bu belālara 

uġramazduķ dise küfür iħtilāfįdür. Ve daħı bir kimse dise ki Allāhü teǾālā saña 

žulüm eylesün nitekim sen baña žulüm eyledüğüñ gibi dise iħtilāfįdür küfür olmama 

ġalibdür. Ve daħı dise ki eğer şöyle eyledümse kāfirem dise Ammā eğer eylemiş olsa 

yāħūd dise ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā bilür filān nesne eyledür dise lākin eyle değil 

olsa ekŝer iĥtimāl küfürdür. Ve eğer bir gelecek nesneye anıd içse eğer şu nesneyi 

idecek olursam [1320] ķāfir olam dise yemįndür. Eğer iderse kefāret-i yemįn lāzım 

gelür. Ve eğer dise ki filān söyledümse filān eyledümse filān nesneyi işledümse 
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Allāhü teǾālā ĥażretinden berį olayım yā ķurǿāndan berį olayım yā peyġamberden 

berį olayım ammā yalan olsa iħtilāfįdür. Eğer iǾtiķādında bu aśıl yalān anıd küfürdür 

diyü iǾtiķād iderse kāfir olur. Eğer değilse olmaz. Ve daħı bir kimse ħaśmına anıd 

virmek isteseydi ħaśmını va’l-lāhiye anıd içse ol eyitse Allāh andı içdüğini [1321]  

dilemezem ŧalaķa yā Ǿataķa anıd iç dise küfür iħtilāfįdür. Ġālibā olmamaķdur. Ve 

daħı bir kişinüñ bir oġlı ölmiş olsa daħı eyitse bir bir oġlan virdüñdi yine aldın dise 

yā alırsın dise yā dise ki birliden alursın on oġlandan almazsın iħtilāfįdür. Ġālibā 

olmamaķdur. Eğer bir kimse bir kimseyi döğerken Allāhü teǾālādan ķoruķmaz mısın 

dise ol dise ki ķorķmazam dise įħtilāfįdür. Ekŝer iĥtimāl olmamaķdur. Eğer 

döğdüğine bir vecih var ise ve eğer bir kimse bir kimseye kāfir [1322] dise ol dise ki 

sensin dise iħtilāfįdür. Ve eğer bir kimse bir kimseye kāfir dise ol sākıt olsa küfür 

iħtilāfįdür. Ve daħı muǾaavezeteyn ķurǿāndan değildür dise iħtilāfįdür. Ve daħı bir 

kimse Ǿavratına dise ki yā kāfir dise ben kāfirsem beni boşa dise Ǿavratuñ küfri 

iħtilāfįdür. Eğer [ki]m dimiş olsa ben kāfirem beni boşa dise ittifāķįdür. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki bir müslimān el-Ǿiyāź bi’l-lāh mürted olsaydı aña yā islām 

gerekdür. [1323] yā ķılıç gerekdür. Ve ammā kāfir gücile İslāma geldükden śoñra 

yine küfre rücūǾ eyleseydi cebir eylemeyeler dir CāmiǾu’l-Fetevāda. Lākin iħtiyārda 

eyitmiş ħaber ideler ĥattā yine islāma rücūǾ idince dir. BaǾżı fetvāda eyitmiş ĥarib 

kāfir gücile İslāma gelmiş olsaydı islām muǾteberdür. Ĥattā İslāmı ĥüküm olunur. 

Ammā müsteǿmen ammā źımmį cebrile İslāma gelmiş olsaydı İslām muǾteber 

değildür. YaǾnį yine küfre rücūǾ eyleseydi İslāma ħayır itmeyeler dimekdür. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki müşrik kāfir lā ilāhe [1324] illa’l-lāh dimeyile muĥammedü’r-

rasūlu’l-lāh dimeyile müslimān olur. Ammā kitābi kāfirler lā ilāhe illa’l-lāh dimeyile 

yāħūd lā ilāhe illa’l-lāh muĥammedü’r-rasūlu’l-lāh dimeyile müslimān olmazlar 

ĥattā kendi dįnlerinden berį olduķ dimeyince. El-Ķısmu’ŝ-ŝāliŝü fi’l-lafži’lħaŧāǿi 

ileyye yecibü fįhe’l-istiġfār. Eğer bir kimse bir kimseye iǾtiķād idüp kāfir idüm 

müslimān oldum yāħūd ben firǾavnınam yā şeyŧānam dise yā bir kimseye kāfir diyü 

söğse yā ħınzįr yā kelib yā bunların gibi [1325] bir laŧįfeyile söğse yā bir kimsenüñ 

aġzına söğse yā burnına söğse istiġfār tevbe ide. Ve ādem ĥaķķı olan nesnelerde 

kiminde taǾzįr lāzım gelür. Meŝelā aġıza söğmekde ve kāfir dimekde ve kiminde 

śāĥibinden ĥelālliġın ŧaleb eylemek gerek. Ammā dįne yā įmāna yā Ķurǿāna söğse 

kāfir olur. Ve Fetvā-yı Ĥulāśada Şerĥ-i Ŧaĥāvįden naķil idüp eyitmiş taǾzįrde dörüt 

dürlüdür. Biri taǾzįr-ü eşrefü’l-eşrāfdan meŝelā Ǿulemāǿ-i dįn ve sādāt-ı mütedeyyįn 

taǾzįr gibidür. İkinci eşraf taǾzįrdür. Meŝelā vilāyet [1326]  reǿisleri ve ǿil uluları 
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taǾzįr gibi. Üçünci orta ĥallü vasaŧ menzilli ħalķ taǾzįr gibidür. Dördünci ednāsı ħalķ 

ve ĥasāyis-i nās ve eclāf ve arāzil-i Ǿavām taǾzįrdür. Ammā eşrāfü’l-eşrāf taǾzįr 

ancaķ taǾlįm-i ķāżįdür. YaǾnį eğer anlara taǾzįr gelecek nesne eylemiş olsalar anların 

taǾzįri oldur ki ķāżį anlara diye işitdüm ki siz şöyle şöyle eylemişsiz ol aśıl iş sizlere 

lāyıķ mıdur diye andan artuķ bir nesne dimeye. Zįrā anların gibiye eyle dimek Ǿavām 

ħalķı ile đarb-ı şedįd [1327] gibi teǿŝįr eyler. İkinci eşraf-ı taǾzįr oldur ki anlara ķāżī 

ķapusından beğe çekmekdür. Ve ķāżį daħı baǾżı ŧaǾn ve teşnįǾ eylemekdür. Ve 

üçünci taǾzįr evsaŧı ħalķ ki meŝelā ehl-i sūķ gibi anları hem ķāżīya çekerler hem 

ĥabis iderler. Dördünci ħasāyisi’n-nāsdur. Anları hem ķāżī ķapusına çekmekdür hem 

đarıb ĥabis eylemekdür. Ve daħı śāĥib ħulāsa eyder: Ŝiķātdan istimāǾ eyledüm ki 

māl almaġıla taǾzįr daħı cāǿizdür eğer ķāżį yā beğ anı maślaĥat görürlerse dir. Bu 

mālın almaġıla taǾzįr olanlardandur. CemāǾate ĥāżır olmayanların [1328] mālın 

almaķ daħı dir. CāmiǾu’l-Fetevāda eyder: Namāzı inkār eyleyen kāfirdür. İħtiyārile 

terik eyleyeni ĥabis ideler. BaǾżılar eyder đarb-ı şedįd ideler. Yā ķıla yāħūd döğe 

döğe öldüreler. BaǾżılar eyder: Mālın alalar ķāżį ya beğ eyle maślıĥat görürlerse dir. 

Bu źikir olunan ĥanefįnüñ ķavlidür. LaǾnet eylemek gibi ķaźv-ı maĥśane gibi ve 

ramay gibi ve şetm-i Ǿulemā ve eşrāf gibi fürūǾda taǾzįr kitāblarına nažar oluna 

tafśįline vāķıf oluna. Ve daħı bühtān ve ġıybet vesāǿir elfāž-ı mehmelāt [1329] ve 

tǖrihāt ve herze ve heźeyān cemįǾisinden dāǿim tevbeyi ve istiġfārı elden ķomamaķ 

gerek. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Mā yekibbü’n-

nāsi Ǿalā menāħirühüm fi’n-nāri illā ĥaśāyinü’s-sinetehüm. Dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ħalķı yüzü ķoyun cehenneme bıraķmaz illā dilinüñ ĥāśılı bıraġur dir. 

ǾAn Ebį Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem: Ekŝerü’n-nās źünǖben ekŝerühüm kelāmen fįmā lā yaǾniye. Dimek olur 

ki: [1330] Ħalķuñ günāhı çoķlısı ol kimsedür ki ĥācetine gerekmez kelāmı çoķ söyler 

ola yaǾnį kendine ĥācet olmaz nesneleri çoķ söyleyici ola dir. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir kimse Ǿameliyle cennete yaķın 

varmışken bir kelāmile maġrib ile meşriķ arası deñlü ıraķ düşer dir. Ve daħı buyurur 

ki bir kimse ħayırsız kelām söyler ol anı yirle gök aralıġı miķdār cehenneme atar dir. 

Ve daħı Rasūlü ekrem [1331] śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki her śabāĥ 

cemįǾi aǾżālar dile yalvarurlar ve dirler ki ķoruķ Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinden bizüm ĥaķķımuzda. Eğer sen ŧoġrı olasın biz daħı ŧoġrı oluruz ve eğer 

sen eğri olasın biz daħı eğri oluruz dirler dir. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Her kim ki iki çeñesiyle iki uyluġınuñ arasını 
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żabŧ iderse ben anuñ cennete girmesine żāminemdür dir. İźā raǿyte fesādeten fį 

ķalbike ve ĥenāfį [1332] bedenike ve ĥirmenen fį rızķike feǾlem enneke netekellemü 

fįmā lā yaǾnike. ǾAn ǾAbdi’l-lāhi ibn-i ǾÖmer ve ibn-i ǾĀś ve Ǿan Rasūli’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: El-müslimü men selime’l-müslimǖne min 

lisānihi ve yedihi ve’l-mehāciri min hicrāǿi’s-sǖǿi. Ammā kibir kimesne ki sehvile yā 

ħaŧāyile baǾżı küfür yā ħaŧā gelecek sözler söylemiş olsaydı her śabāĥ ve her aħşam 

Allāhümme innį eǾuźübike min en üşrike bike şeyǿen ve enā aǾlemü ve estaġfirüke 

limā le aǾlem dise Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol ķavlin ħaŧāların Ǿafiv eyleye. 

[1333] Keźā baǾżı’l-fetvā ve Muķaddemeǿ-i Ķuŧbu’d-dįn Kitāb-ı Terġīb u Terġībde 

eyder: Şirk-i ĥafįden yaǾnį riyāǿ-i ĥafįden ĥāśıl olan günāh bu duǾā sebebile Ǿafiv 

olur. Ve daħı bir kimse bir meclisden ķalıķduġı vaķtin üç kerre sübĥāneke’l-

lāhümme ve bi ĥamdike ve eşhedü en lā ilāhe illā ente estaġfirüke ve etǖbü ileyke 

diseydi günāh meclisi ne ķadar ise yarlıġana. Ve eğer ŧāǾat meclisi ise mühür ola 

şeyŧān yaġma eylemeye. Maŧlab-ı Mekāǿidi’ş-Şeyŧān. Ammā mekāǿidi’ş-şeyŧān 

Ǿaleyhi’l-laǾne ve mübāĥaŝe maǾa’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selām [1334] ve’l-istiǾāźete 

min şerrihi. İy müǿmin-i müsterşid bilgil ve āgāh olġıl ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti cenneti ve envāǾ-ı niǾmeti dosutları içün müheyyā ķılup enbiyāyı ve evliyāyı 

daǾvetçi gönderdi. Ve daħı düşmānları içün cehennemi dürlü Ǿaźābları ĥāżır idüp 

şeyŧānı sürgünci gönderdi. İmdi şol kimseler ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

luŧfile daǾvetin ķabūl eylediler düşdiler enbiyā vü evliyā ve Ǿulemā ve meşāyiħuñ 

ardınca gitdiler cennet niǾmetlerine irişdiler Ǿizzet-i ebediye buldılar [1335] ve 

devlet-i sermedį buldılar. Ve şunlar ki daǾvet-i ĥaķķı ķabūl eylemediler şeyŧān 

boyunlarına zincir idüp sürüp aldı gitdi cehennem miĥnetlerine irişdirdi. Źillet 

şeķāvet buldılar. Ħüsrānı nedāmeti niceleri Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kāfir eyledi. 

NeǾūzübi’l-lāhi mine’ş-şerri. Ve nicelere bāŧıl iǾtiķād iǾtiķād itdürüp mülĥid eyledi. 

Ve nicelere tāǾati terik itdürüp Ǿāśį eyledi. Ve nicelere küfür kelāmın söyledüp 

Ǿibādetin yaġma eyledi. Müflis ķalup maġbūn eyledi. Az kimse ķodı ki Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretine muŧįǾ ola yāħūd ŧāǾati [1336] maķbūl ola. Nitekim Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķurǿān-u Ǿazįmü’ş-şānda buyurur: Şeyŧān red olunduġı vaķtin 

dedi ki: Fįmā Ǿaġveytenį leǿaķǾadünne lehüm śırāteke’l-müsteķįm ŝümme le 

āyetihinnehüm min beyni eydįhim ve min ħalfihim ve Ǿan eymānihim ve Ǿan 

şemāǿilihim ve lā tecidü ekŝerühüm şākirįn. Dimek olur ki: Şeyŧān Ǿaleyhi’[l-laǾne] 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine dedi ki: Çünki sen beni iġvā idüp red eyledüñ ben 

de senüñ dįn-i islāmuñ ħalķını cennetüñe çekersin ol islām ŧarįķine ĥarāmį olup 
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oturup [1337] daħı öñlerinden artlarından saġlarından śollarından anlara ķoyulup 

yaġma ideyim tā ki çoķ kimse bulmayasın saña şākirįn olup tāǾat ideler dedi. 

Öñlerinden didiği oldur ki yaǾnį āħiret ŧarafından iġvā iderin dimek olur. Zįrā her kişi 

āħirete gitmekdedür. Eyle iki ŧarafından gelirin dimeğüñ maǾnāsı oldur ki yaǾnį 

āħiret yoķdur cennet eve cehennem yalandur dedirürin. Ve kimilerine Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā yoķdur dedirürin. Meŝelā dehriyye gibi ve melāĥide gibi. Eğer bu 

mertebede azduramaz isem bāŧıl meźheblere [1338] çekerim. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥābını iǾtiķādınadan ve ŧarįķinden çıķarır fısıķ itgil 

śoñra tevbe idesin dir. Yāħūd ŧaǾāti yañlış itdürür yāħūd ŧāǾati bir mekirle mahıv 

eyler. Meŝelā minnetile yaǾnį ben filāna filān eyledim ben filānuñ Ǿamelini şöyle 

eyledüm dimeğile yāħūd riyā ile yā ġıybetile yā ĥasedile yāħūd bunların gibi bir 

nesne ile Ǿamellerinüñ ŝevābın yaġma eyler. Ardından yaġma eylerim didüği oldur ki 

yaǾnį dünyā ŧarafından iġvā iderem dir. Meŝelā budur ki [1339] māliküñ zekātın ve  

Ǿöşrin çıķarma ve ĥac yolına ĥarıc eyleme vesāǿir ħayrāta ĥarıc eyleme dir. Zįrā 

śoñra evlādına gerek olur dir. Ve śaġ yanından iġvālaram ki oldur ki kendüni ehl-i 

kemāl iǾtiķād añladur ve kendünüñ eyü Ǿamellerin gösterüb Ǿucb-ı ġurūra düşürüp 

şeyŧān gibi kendin görüci ve kendin öğüci olur. Ve śolından iġvālaram didüğümi 

oldur ki şehvet ŧarafından iġvā virirem dir. Meŝelā nefsi murādların Ǿarıż eylerim ki 

śarįĥ ĥarām gibi kimi bir derecede yā ikinci [1340] derecede yā üçünci yā dördünci 

yā beşinci derecede tā yetmiş dereceye dek bir maǾśiyete yetişdürmeğiçün nice 

ħayırlara ķulavuzlar tā ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine değme kişi lāyıķ olmaya. 

Yā ġıybetler yā māsivālar vesāǿir žāhir be bāŧın maǾśiyetler kimi celį kimi ħafį iġvā 

ider. Ammā min fevķihim ve min taĥti ercülihim dimedi yaǾnį yuķarularından ve 

aşaġalarından yaġma iderem dimedi. Zįrā kim yuķarı ŧarafı raĥmet ŧarafıdur aşaġı 

ŧarafı secde ŧarafıdur. Ol iki ŧarafından gelmez dir. Şeyŧānuñ kendi [1341] ĥāli 

evlādınuñ dürlü dürlü iżlālleri vardur. Meŝelā baǾżı evlādınuñ adı ve’l-ĥandur. Ol 

abdest ĥuśūśında iġvā ider. Yā abdesti śaĥįh aldırmaz yā vesveseler virür tekrār 

aldurur yā abdest aralıġında söyledir yā duǾādan ġāfil ider yā nice ādābı terik eyledir 

nice ŝevāba noķśān virir. BaǾżı evlādına ħunzeb dirler namāz ĥuśūśında iġvā ider. 

Meŝelā yuķaru ŧarafına baķdurur yā śaġına yā śolına yā öñlerine baķ diyü vesvese 

virür. Yā taǾcįl eyle filān maślaĥat ķaldı [1342] dir rükūyu sücūdı riǾāyet itdürmez tā 

ki namāz ķılanuñ zaĥmeti hebā menŝūr olur. BaǾżı evlādına müteķāżį dirler. Anuñ 

vesvesesi oldur ki bir kimse bir Ǿamel işlemiş olsa anı ħalķa ħaber virür tā ķi ŝevābuñ 

ŧoķsan ŧoķuzı maĥıv olup bir ŝevāb ķala. BaǾżı evlādına keĥįle dirler. Ol yürür Ǿilim 
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ve naśįĥat meclisinde olan ħalķuñ gözine sürme çeküp ħalķı uyudup tā ki ŝevābdan 

yā Ǿilm-i naśįĥatden maĥrūm ķala diyü yāħūd ħalķa filān maślaĥat ķaldı diyü [1343] 

meclislerden çıķarır maĥrūm eyler. BaǾżı evlādın bāzārlara gönderür dürlü dürlü 

yalānlar vesāǿir maǾśiyetler işledür. BaǾżı evlādın erile Ǿavratlar aralarına nizāǾ śalup 

fitneler eylerler. BaǾżı evlādı keçi oġlaġı gibi olur daħı gelüp namāz śafınuñ arasında 

gedik yirlerde ŧurur yanındaġını vesveseye ŧutar. BaǾżı evladın Ǿālimler üzerine ķor. 

Ve baǾżısın Ǿābidler üzerine ķor. BaǾżısın sāǿir Ǿavām-ı nās üzerine ķor. BaǾżısın 

ĥayvānāt iġvāsı üzerine ķor. Ve bi’l-cümle cinden ve insden [1344] ve ĥayvānātdan 

ve ĥaşerātdan daħı kimse ķomaz illā üzerine evlādından bir kimse ķor. Ĥattā 

ĥayvāndan birbirile vuruşup depişdükleri daħı vesveseyledür. Ve şeyŧānuñ śaġ 

uyluġında bir źekeri var ve śol uyluġında bir ferci vardur. Her gice kendü kendüñe 

cimāǾ idüp śabāĥ biñ evlād ŧoġurur. Ve hem bir kimse cimāǾ lafžile söğseydi andan 

şeyŧān ĥāmile olup otuz bir oġlan ve rivāyetde on beş oġlan ŧoġurur ve bir rivāyetde 

ķıyāmetde şeyŧān [1345] cehenneme emir olunduġı vaķtin biz atamuzdan ayrılmazuz 

diyü gelüp ol lafıždan yaradılduġı kimseye berik yapışup seğirdüp alup cehenneme 

bile giderler. Ĥikāyet olunur ki: ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yāħūd Yaĥyā  

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām birisi birisi bir yirde giderken görseydi şeyŧān Ǿaleyhi’l-

laǾnenüñ bir elinde kül ve bir elinde bal alup gider. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Yā Ǿadüvve’l-lāh bu elindekiler nedür dedi. Şeyŧān eyder: Bu küli yetimlerin 

üzerine saçup ħalķa çirkin gösterürem [1346]  ħalķ aña şefķat idüp raĥmet 

bulmayalar diyü. Ve bu balı daħı ħalķuñ aġızlarına çalaram ŧatlu ŧatlu dünyā kelāmın 

söyleşürler dedi. Ĥikāyet olunur ki:  Enes ibn-i Mālik rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü bir 

gün Ĥażret-i Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem şeyŧān Ǿaleyhi’l-

laǾneye eyitdi: Yā melǾūn benim ümmetimden senüñ düşmenüñ ne ķadar kimsedür 

dir. MelǾūn eyder: On beş kimsedür. Evvel baş düşmenim sensin dedi. Rasūlü Ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Gerçek [1347] söyledin yā melǾūn benim 

daħı ġāyetde mebġūżum sensin dedi. Şeyŧān eyder: İkinci düşmenim şol Ǿālimlerdür 

ki Ǿilim öğrendiler Ǿamel içün hem Ǿamel eylediler. Üçünci ķurǿān oķuyup Ǿamel 

eyleyenlerdür. Dördünci Allāh içün müǿeźźinler. Beşinci şākir miskįnler. Altıncı 

esirgeyici merĥamet ehilleri. Sekizinci dün namāzı ķılanlar. Ŧoķuzuncı ħalķa naśįĥat 

idenler. Onuncı ĥarāmdan yıġılanlar. On birinci dāǿim abdest üzerine olanlar. On 

ikinci ĥayā ehli olanlar. On üçünci Allāhü teǾālā żamānına [1348] inanup tevekkül 

idenler. On dördünci faķirleri miskįnleri seviciler. On beşinci düşmānım dāǿim 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿibādete meşgūl olanlar anlara zühhād dirler 
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dedi. Ve daħı ġazā yolında cān ĥarıc idenlerdür dedi. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yine didüm ki ümmetimden yine dosutuñ ķaçdur yā 

melǾūn didüm. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne eyder: On kimsedür. Biri žālim beğler. İkinci 

mütekebbirler. Üçünci şol Ǿālimlerdür ki beğlerin sözlerin taśdįķ iderler ve ĥaķ sözi 

[1349] ketim iderler. Dördünci şıraya yalan ķatan tācirler. Beşinci ħamir içenler. 

Altıncı muŧribler maŧrabazlar yaǾnį taħıl yā bir nesne şehre geldüği vaķtin gelmedin 

ķarşulayup daħı alup gizleyenler kızlıķ olsun andan śatalum diyenler. Yedinci ġıybet 

söyleyenler. Sekizinci riyā yayanlar. Ŧoķuzuncı yalancılar. Onuncı ķoġulayıcılar 

yaǾnį ol dosutı aña źem idüp anı aña źem idüp düşmān idiciler. Ĥikāyet olunur ki: 

İlerüki zamānda bir gün şeyŧān bir ķoca [1350] ķarıya uġrayup eyitdi: Śıĥarı ķande 

gidersin? Ķarı eyder: Ķoġulayup ādem azdurmaġa giderem dedi. Şeyŧān eyder: Bir 

ŧarafa sen git bir ŧarafa ben gideyim aħşam olunca filān yirde buluşalım bir birimüze 

fesādumuzı ħaber virelüm dedi. Ķarı bir yaña şeyŧān bir yaña gitdiler. Aħşam vaǾde 

yerinde buluşup birbirine ħaber virdiler. Ķarı eyder: Yā şeyŧān ne işledin? Şeyŧān 

eyder: Ben filān kimesneyi filān kimesne ile çekişdürdüm ve filāna ġaybet [1351] 

itdürdüm ve filān eyletdüm diyüp ķarıya ħaber virdi. Ķarı eyitdi: Saña şeyŧān şeyŧān 

didükleri hünerin bu ķadar mıdur dedi. İmdi görelim sen ne işledin dedi. Ķarı eyder: 

Ben śabāĥdan beri iki zinā itdürdüm iki ev yıķdurdum dedi. Şeyŧān eyder: Nice itdüñ 

dedi. Ķarı eyder: Bir Ǿavrata varup didüm ki senüñ Ǿārın ġayretin yoķ mıdur senüñ 

erin senden ġayrı bir  Ǿavratla dürlü dürlü śafālar sürer sen de bir ġayrı [1352] erile 

anuñ körlüğine śafā sürsene didüm. ǾAvrat eyder: İmdi baña bir er bulıvir dedi. 

Vardım aña bir er getürdim śafāya ķoydum. Daħı vardum ol Ǿavratuñ erine eyitdüm: 

İy bį Ǿar bį ġayret filān kimse Ǿavratuñla zinā ideyor ne ŧurursın yetiş didüm. Er daħı 

seğirdi seğirdi varup ol Ǿavrata zinā ideni öldürdi. Ben seğirdtüm varup ol öleniñ 

ķardaşlarına eyitdüm: Hay ne ŧurursız filān kimesne sizin ķardaşıñızı öldürdi didüm. 

Anlar [1353] daħı seğirtdi. Gelüp ķardaşlarını öldüreni öldürdiler dedi. Şeyŧān ķarıya 

taĥsįn eyleyüp āferin diyüp sabaş dedi. Ĥikāyet olunur ki:  Ĥażret-i Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Eyyǖbü Enśārįnüñ evinde aśĥābıyla oturmışlardı. 

Ķapudan bir avaz geldi. Eyder: Yā aśĥāb-ı Muĥammed destūr var mıdur ki içerü 

girem. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi ķapudan çaġıranı 

bildüñüz mi dedi. Aśĥāb eyitdiler: Bilmezüz kimdür yā Rasūla’l-lāh dediler. Rasūlü 

[1354] ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Şeyŧāndur ancaķ dedi. 

Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā Rasūla’l-lāh çıķayım ķatil 

ideyim dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Yā ǾÖmer aña kimse 
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ķādir değildür. Ķıyāmete değin mühlet olmuşdur dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem destūr virüp şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne içerü girdi. Görseler kim 

bir gözi kör ve avurtları birbirine geçik çeñesinde ŧoķuz ķılı var başında delik tācı var 

bir ħabįŝ şeklidür kim ādem [1355] yüzine baķmaz. E’s-selāmü Ǿaleyküm yā 

Muĥammed aśĥabı dedi. Kimse selāmın almadı. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā melǾūn biz neye geldin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

ħod bizi senüñ şerrinden emįn eyledi dedi. Şeyŧān eyder: Ben daħı sizlere gelmeden 

bezerdüm ammā Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalādan emir geldi kim 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām aśĥābıyla Eyyübü’l-Ensārįnüñ evinde 

oturıyorlar var anlara naśįĥat eylegil ammā zinhār śaķın yalan söyleme yoħsa seni 

oturduġuñ [1356] yirde oda yaķaram dedi. Anıñçün geldüm dedi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā melǾūn ġāyet düşmenüñ kimdür dedi. 

Şeyŧān-ı laǾįn eyder: ǾĀdil beğler ve mütteķį Ǿābidler ve ehl-i verāǾ yiğitler ve dāǿim 

abdest üzerine olanlar dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: 

Ebūbekirle nicesin dedi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ben aña islāmda ve cehāletde bir yalan 

söyledemedüm dedi. ǾÖmer ile nicesin dedi. ǾÖmeri gördükçe ķaçaram ve ǾOŝmānı 

gördükçe [1357] utanuram. Nolaydı ǾAli ile başa baş çıķışı bileydim dedi. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ĥālüñ nicesi olur ķaçan ümmetüm 

namāz yaraġın görmeğe başlasalar. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Beni ısıtma ŧutar dedi. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ĥālüñ nice olur ümmetim 

namāza ŧursalar. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Aġzıma gem ururlar. Ķaçan oruç ŧutsalar 

ayaġımı buķaġılar ve ķurǿān oķusalar ŧuz gibi eririm ĥac eyleseler boynuma zincir 

elüme bilekçe uralar. Eğer śadaķa virseler [1358] di keǿennehü başımdan ayaġımdan 

bıçaġile iki biçüp nıśfı ĥaĥįme nıśfı seǾįre atmışlar gibi olur dedi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Bir kimse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

içün śadaķa itmeyile sen niçün eyle olursun dedi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Zįrā śadaķ 

virmekde altı dürlü sevmedüğüm ĥaślet vardur. Evvel māllar berekātlanur. İkinci 

oldur ki belālar defiǾ olur. Üçünci oldur ki duǾālar müsteĥāb olur. Dördünci oldur ki 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseyi [1359] leri ħalķ arasında sevgülü eyler. Beşinci 

oldur ki ķıyāmetde ħayırlar terāzǖsi kefesi aġır gelür. Altıncı oldur ki śadaķalar 

cehennemden yaña ķalķan olur dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: El-ĥamdü li’llāh ki seni şaķį ümmetümi saǾįd eyledi dedi. Şeyŧān-ı 

laǾįn eyder:  Yā Muĥammed śaġ uyluġumda bir źekerim var ve śol uyluġumda bir 

fercim vardur kendi kendime aħşam cimāǾ iderem śabāĥ biñ şeyŧān oġlan ŧoġururam. 
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Daħı Ǿālimlerin zāhidlerin śāliĥlerin [1360] üzerine ĥavāle eylerem cemįǾisi benim 

esįrim eylerem. Ve daħı yā Muĥammed benim žabŧımdadur Ǿarap ve Ǿacem ve bilād-

ı rūm elli yıllıķ memleket ve tataristan otuz ŧoķuz yıllıķ memleketine ve dünyānuñ 

śaġ ŧarafından nāsuñ ve nūnisüñ memleketi ve aǾrāmį ve ekrāt ve etrāk ve yeǿcǖc ve 

meǿcǖc ve külli zındıķ ve ħavāric ve žaleme ve aǾvān žalema senüñ ümmetüñden 

benim Ǿaskerimde olur. Saña ümmetüñ biñde biri tābiǾ bulunur ŧoķuz yüz ŧoķsan 

ŧoķuzı benimle olur dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi [1361] ve sellem 

eyder: Gel tevbe eyle yā iblįs saña şefįǾ olup cennet alı vireyin şu ħalķı 

azdurduġından saña ne fāǿide var dedi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder:  Yā Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām sen aśfiye’l-aśfiyāsın illā kelām-ı ķadriyye söylersin 

şöyle midür ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti baña ādeme secde itmeği dilemiş ola 

daħı ben aña secde itmemiş olam yā benden tevbe eylemeği murād eylemiş ola daħı 

ben Ǿāśį olam lā va’l-lāh eyle değildür. Eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā benim tevbemi 

dileseydi [1362] ben tevbe iderdüm. Eyleye Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

Ǿilm-i ezelįsi ve ķażā-yı ķaderi ve meşiyyeti bāŧıl olurdı. Zįrā Ĥaķ tebāreke ve teǾālā 

daħı beni ve ġayrı eşyāyı yaratmadan ezel-i āzelde cennet ehli kimlerdür ve 

cehennem ehli kimlerdür birin birin adlu adile menzįli menzįline yazmışdur. Daħı ol 

azġun olacaķlar beni sebeb eylemişdür. Seni ve ġayrı enbiyāyı hidāyet tāķdįr 

eyledüğine sebeb eylemişdür dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem eyder: Śıddįķuñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: [1363] Ebūbekir ve ǾÖmer 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü buġuż idenler dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Velįñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: ǾOŝmāna ve ǾAlįye buġuż 

idenlerdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Nedįmüñ 

kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ħamir içenlerdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ħazįneđāruñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Zekāt 

virmeyenlerdir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ħalįlüñ 

kimdür? Şeyŧān eyder: Ribā yiyenlerdür ve yetįm [1364] mālın yiyenlerdür. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Hemnişįnüñ kimdür? Namāzı 

vaķtinden teǿħįr eyleyenlerdür eğerçi kim bir saǾat daħı olur ise. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Arķañ yardımuñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn 

eyder: Zinā idenlerdir dir. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Mūnisüñ 

kimdür? Şeyŧān laǾįn eyder: ŞāǾirlerdür. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

eyder: Ħaber idicüñ yaǾnį elçiñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn [1365] eyder: Śāħirlerdir 

yaǾnį büği eyleyicilerdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: 
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Gözüñ nūrı ve göñlüñ sürūrı kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ŧalaķa yemįn idicilerdür. 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Ĥabįbüñ kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn 

eyder: CumǾa namāzın terik idenlerdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Saña ħalķuñ heybetlüsi kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ebūbekirden ve 

ǾÖmerden ve ǾOŝmāndan ve ǾAlįden baña işāret eyledi rażiya’l-lāhu Ǿanhā. [1366] 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Beliñi büken kimdür? 

Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ġazā yolında at kişnemesidür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem eyder: Cismüñi ne nesne arıdur? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Günāhdan 

tevbe eylemekdür. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ciğeriñi 

doġrayan kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: İstiġfār çoķ eyleyenlerdir. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yüzüñi ķara iden kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn 

eyder: Gizlü śadaķa eylemekdür. [1367] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Gözün kör eyleyen nedür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Teheccüd namāzı 

ķılanlardur. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Başıñı kesüp ķanını 

döken kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Saña śalavāt-ı şerįf getürmekdür. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yüreğiñi çıķaran nedür? Şeyŧān-ı laǾįn 

eyder: CemāǾatile namāz ķılmaķdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Senüñ ķatında ħalķuñ saǾįdi kimdür? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Bāliġ [1368] 

olduķdan śoñra ķaśdile namāzı terik idendür dedi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām eyder: Senüñ ķıtında ħalķuñ şaķįsi kimdür? Şeyŧān laǾįn eyder: 

Cömeridlerdir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Seni ne 

müflis ider? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: ǾUlemā meclisi yaǾnį vaǾž- naśįĥat meclisi. Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Nice yiyecek yirsin? Şeyŧān laǾįn eyder: Śol 

elümle iki barmaġımla yirim. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu [1369] ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Evlāduñ nerede gölgelenür. Şeyŧān eyder: Günile gölge arasında ve 

dāħį ŧırnaķ arasında ve depede śaç arasında ve aġıza giren bıyıķ arasında. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinden ķaç murād diledin. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinden evvel diledüğüm oldur ki beni ādem oġlanınuñ mālında ortak 

eylemişdür. YaǾnį maǾśiyetine şöhret itdüririn ve Ǿavratına bile cimāǾ iderem [1370] 

eğer cimāǾda bismi’l-lāh dimeseydi ve ayuñ evvel güninde ve āħir güninde ve orta 

güninde. BaǾżı rivāyet üzerine ikinci oldur ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā baña 

virmişdür evlerim ĥamāmlardur. Üçünci oldur ki mescidleri śoķaķlardır ķurǿānım 

eşǾār. Dördünci oldur ki ķucaķlaşup yatacaġım serĥoşlardır. Beşinci oldur ki 



 

390 
 

yoldaşlarım ve daħı yardımcılarım ķaderiyye ŧāǿifesidür yaǾnį Ǿabid kendi fiǾlini 

ħāliķıdur diyenlerdür. Altıncı oldur ki ķarındaşlarım mālını maǾśiyete [1371] ve fısķa 

ĥarıç idenlerdir. Yedinci oldur ki ben anları görürem anlar beni görmezler. Sekizinci 

oldur ki ādem oġlanınuñ ķanı aķduġı ŧamarına aķaram. Ŧoķuzuncı oldur ki kendimi 

ķanġı śūrete girme dilersem girirem. Onuncı oldur ki ādem oġlanınuñ ekŝeri ķıyāmet 

güninde benim alayımda olurlar. Ve daħı Allāhü teǾālā baña bir nice dürlü evlād 

virmişdür. Bir dürlüsine Ǿatįmete dirler yatsı namāzı vaķti olıcaķ ādem oġlanınuñ 

ķulaġına bevil iderler. Ve bir dürlü evlādlarım daħı vardur [1372] anlara müteķāżį 

dirler. Ķaçan kim bir kimesne bir gizlü ħayır Ǿamel işleseydi anlara vesvese virüp 

yüz ŝevābdan ŧoķsan ŧoķuzın refiǾ idüp elinden alur bir ŝevāb elinde ķala. Ve bir 

dürlü evlādıma keĥįle dirler Ǿulemā meclisinde ĥaŧįbler ĥuŧbe oķunurken ħalķuñ 

gözine sürme çekerler uyudurlar ŝevābdan maĥrūm ķorlar. Ve bir dürlü evlādım 

evinden çıķan Ǿavratlar üzerine musallaŧ  olup iġvā iderler. Oranı buranı düzelt saña 

baķayorlar dirler. Kimi öñinden [1373] baķanlar içün düzelt dirler kimi ardından 

baķanlar içün düzelt dirler. Yā Muĥammed ben kimseyi azdurmaġa ķadir değülem 

ancaķ vesvese iderem. Sen daħı kimseyi hidāyete kadir değilsin ancaķ ħayra delālet 

idersin. Azdıran da ve daħı öñreden de Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretidür. Yużıllü 

men yeşāǿü ve yehdį men yeşāǿü dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Yā melǾūn hįç senüñ şerrinden ķurtulmış var mıdur dedi. Şeyŧān-ı laǾįn 

eyder kim: Er ādemde ǾĪsā [1374] ve Yaĥyā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ve 

Ǿavratlarda Ĥażret-i Meryem ķurtulmışdur ancaķ ġayrılara şerrim yetişüp durur dedi. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder:  Ne dirsin anlar ĥaķķında 

taĥt-ı şecerde beyǾat eylemişlerdür. Şeyŧān laǾįn eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

rāżī olduġı ŧāǿifede nem var anların yakınına uġramazam. İżlāl ŧamaǾın eylemezem 

dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ġayrı aśĥābım 

ĥaķķında ne dirsin? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ne diyem ol ŧāǿifeye ki [1375] anları 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti kelām-ı şerįfinde mediĥ eylemişdür. Ve daħı anlar 

saña nažar ķılmaġıla ve senüñle namāz vesāǿir Ǿibādet eylemeğile müşerref olalar 

dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Sāǿir ümmetim 

haķķında ne dirsin? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ümmetüñ çoķdur ammā baǾżısına şöyle 

ulaşırın ki ĥattā Ebūbekre ve ǾÖmere laǾnet itmek anlara tesbįĥden ħayırlu iǾŧiķād 

iderler. Ve baǾżılarına daħı şöyle iǾtiķād itdürürem ki bir dereceye varurlar ki Ǿaleyhi 

laǾnet itmek yanlarında [1376] ķurǿān oķumaķdan ħayırlu olur. Ve baǾżıların namāz 

ķılmaķdan meniǾ iderim. Bir dereceye varırlar ki terik-i śalātile dįn-i İslāmdan 
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mürted olurlar. Ve daħı aǾrāb ve ekrāt ħod murādım üzerinedirler. Anlara hįç zaĥmet 

çekmezem Ammā müǿminler ve aśĥāb-ı maǾrifet ve bunlara meclislerinde muśāĥib 

olanlar ile cenik üzerindeyem. Gāh ben anlara gāĥ anlar baña ġālib olurlar. Ve ammā 

terik-i dünyā idüp ħāliś Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini murād idenler anlar ile śulıĥ 

iderem. Zįrā anlar benim [1377] ŧuzaġımı ķırmışlardur. YaǾnį dünyāyı terik idüp 

kūşeǿi ĥālįde sākindirler. Zįrā ādeme dünyā ile oluram dedi. Ħalķı anuñla 

evlendürdüm dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā 

melǾūn ben ümmetümüñ günāh-ı kebāǿir işleyenlerine şefāǾat iderem. Senüñ 

zaĥmetüñ Ǿabeŝ olur dedi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Yā Muĥammed şol Allāhü teǾālā 

ĥaķķıçün ki seni peyġamberlerden ıśŧıfāǿ eylemişdür ki Ebūbekre ve ǾÖmere ve 

ǾOŝmāna ve ǾAliye buġuż idenlere vesāǿir revāfıża ve ķadriyye ve cehmiyye şefāǾat 

ider misin [1378] dedi. Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: 

İtmezem. Şeyŧān laǾįn eyder: Ķaśdile namāzı terik idenlere şefāǾat ider misin dedi. 

Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: İmdi ol Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥaķķıçün beni cümle peyġamberlerden śoñra ħalıķ eyledi ve 

cümleden efżal eyledi. Bunları beş ŧāǿifesinden birisine şefāǾat eylemezem dedi. 

Şeyŧān-ı laǾįn eyder: İmdi baña bunlar yeter bāķį ġayrı ümmetüñ saña mübārek olsun 

dedi. Rasūlü ekrem [1379] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā melǾūn 

benden ġayrı peyġamber ile hįç böyle kelām söyleşdün mi dedi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: 

Ĥażret-i Nūĥile ve Ĥażret-i İbrāhįm ile Ĥażret-i Mūsā ile ve Ĥażret-i ǾĪsā ile 

söyleşmişem dedi. Ammā Nuĥile şöyle söyledüm ki çünki ŧūfān vaķtinde her 

nesneden gemiye ķoyardı. Merkebi ķoyar olduġı vaķtin ben merkebin ķuyruġına 

yapışdum. Merkeb çekindi. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Gir yā melǾūn dedi. Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām eyle diyince merkebüñ ķuyruġını śalı virdüm. [1380] Merkeb girdi 

ben daħı girdüm. Ĥażret-i Nūĥ gemisinde görüp çıķ bire melǾūn seni şunda kim 

ķoydı çıķ dedi. Ben eyitdüm: Sen ķoydun zįrā üdħul yā melǾūn didüñ didüm. Nūĥ 

eyder: Ben merkebe didüm saña dimedüm zįrā senden ħaberim yoķdur dedi. Biz 

nizāǾda iken Ĥaķ teǾālā ŧarafından Ĥażret-i Nūĥa emir oldı ki ķo çıķarma saña 

naśįĥat eylesün dedi. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām eyder: İmdi getür beri naśįĥatüñi di dedi. 

Ben eyitdüm: ǾUcbı ĥasedi ķoy terik eyle. Ben bu ķadar muķarreb-i ĥażret iken 

Ǿucub idüp [1381] kendim görmeğile ve Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma ĥased 

itmeğile melǾūn oldum. Ve daħı Ǿaceleyi yaǾnį ivmeği terik eyle. Ben bu ķadar 

muķarreb iken merdūd oldum Ǿacele sebebile. Ķābil ķarındaşı Hābili öldürüp Ǿāśį 

oldı didüm. Ammā İbrāhįm ile kelimātım ol oldı kim şol vaķtin kim nemrūd İbrāhįmi 
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oda atmaķ içün mancılıġa ķoydı. Ben bir śūretle gelüp didüm ki yā İbrāhįm senüñ bir 

Ǿādetüñ vardur ķonuġa öküzler ve ķoyunlar boġazlarsın sāǿillere daħı ŧavarlar 

virürsin ol isrāfdur anları [1382] Ǿayālüñe ĥarıç eyleyüp geleni gide[ni] cüzǿį nesne 

ile śavmaķ gerekdür. Gel bu itdüğüñ günāha tevbe eylegil didüm. Ĥażret-i İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām ġażabla baķup didi ki žan iderem ki sen şeyŧānsın dedi. Va’l-lāhu 

baña bu didüklerini terik eylemekden oda atılmaķ sevgülidir didi. Ben eyitdüm: Saña 

bir naśįĥat ideyim ŧut. Ķaçan kim saña bir belā vāķiǾ olsaydı digil: Allāhümme innį 

estecįrüke bi melāǿiketike el- muķarrebūn digil ki ol belādan ħalāś bulasın didüm. 

YaǾnį dimek olur ki: [1383] Yā Rabbi bu belādan senüñ muķarreb feriştāhlarına 

śıġındum dimek olur. Eyle diyince Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyder: Taĥķįķ 

bildüm ki şeyŧānsın yā melǾūn baña emir mi idersin ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretin ķoyup daħı maħlūķa śıġınam. Iraķ ol benden yā melǾūn vā’l-lāhi saña ben 

ebedį muŧįǾ olmazam dedi. Ammā Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ile kelimātım şöyle 

oldı kim meğer Mūsā bir gice deñiz kenārında bir giceyi iĥyā eylemişdi. Śabāĥ 

olduġı vaķtin eydür: El- ĥamdü li’l-lāh ki beni ķavį [1384] eyledi bu giceyi śabāĥa 

deķ iĥyā eyledüm dedi. Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma bir ķurbaġa eyder: Yā Mūsā žan 

iderem ki bir giceyi itmeğile Ǿucub idersin. Ben bu giceye dek üç yüz altmış yıldur ki 

ayaġūmuñ bir barmaġı üzerine ŧurup tesbįĥ eylerem yine Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ mekrinden ķorķarum ki nitekim şeyŧān nice Ǿibādetden śoñra Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā mekrine uġrayup melǾūn oldı dedi. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Tesbįĥüñi baña öğret. [1385] Ķurbaġa eyder: Tesbįĥim işbudur: Sübĥāne men 

yüsebbiĥu lehü fį lücci’l-baĥri sübĥāne men yüsebbiĥu lehü ķüllü men fi’l-arżı’l-

ġaffāri sübĥāne men yüsebbiĥu lehü külle men fį rüǿsi’l-cibāli sübĥāne men 

yüsebbiĥu lehü külle şefāķatin ve lisānin. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Ben eyitdüm: Yā 

Mūsā varup Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden dile tevbe ide ķabūl eylesün didüm. 

Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām varup Allāhü ŧeǾālā celle Ǿažemetehü ĥażretinden 

münācāt idüp yine geldi. Eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti [1386] buyurur ki: 

Baña naśįĥāt idesin daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ emir eyledüğin ben de 

saña deyü virem dedi. Ben didüm ki: Yā Mūsā ķaçan kim namāz vaķti ola hemān 

namāzın yaraġında ol. Eğer anı taǾcįl eylemezsen saña vesveseler idüp namāzını 

vaķtinden ķoduram. Eğer sen baña ġālib olup vesvesemle memnūǾ olmazsañ ħalķı 

üzerine ĥavāle iderem seni namāzı vaķtile ķılmaķdan meniǾ eylerler. Ve bir daħı bu 

ki ķaçan kim bir ħayra niyyet idesin taǾcįl eyle. Eğer aña teǿħįr idersen [1387] seni ol 

ħayırdan meniǾ iderem. Ve baǾżı rivāyetde ve bir daħı bu ki bir nāmaĥreme Ǿavratile 
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ħālį olmaġıl üçüncüñüz ben olurum. Ve bir daħı bu ki ŧoķluķda ġāyet ħaźer üzerine 

ol. Zįrā ŧoķların aǾżāları Ǿibādet ĥıfžından ķalur didüm. Ve baǾżı rivayetde eyder: 

Ġażab ĥīninde beni ĥāŧırına getür dir. Ġażāb vaķtinde ben ādemi oġlancıķlar ŧop 

oynar gibi oynaduram dedi. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażreti saña emir eyledi ki varup ādemüñ ķabrine secde idesin dedi. Ben 

eyitdüm: [1388] Eğer cevābuñ bu olduġın bileydim saña hįç naśįĥāt eylemezdüm. 

Ben ħod aña diriken nūrı Ǿāleme beriķ urdı ol vaķtin secde eylemedüm şimdi ħod bir 

çürümiş kemüğe secde mi iderim didüm. Ammā ǾĪsā ile kelimātum oldur ki bir gün 

ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām bir yabanlıķda görüben keşįş śūretine girüp eyitdüm: Lā ilāhe 

illa’l-lāh didüm. Allāhü ŧeǾālāya sevgüli kelām oldu didüm. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Yā Ǿadüvve’l-lāh beli Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā sevgüli kelām oldur ammā 

senüñ [1389] emrüñle dimezem dedi. Ben eyitdüm: Beni bildün mi? ǾĪsā Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Bildüm yā melǾūn. Baña eyder: Yā Ǿadüvve’l-lāh ķancarı gidersin? Ben 

eyitdüm: Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ķavminden Ǿayn ŧāǿifesini bunca zamāndur ki 

alışıram baña muŧįǾ olalar idemedüm. Gine anlara çalışmaġa giderem didüm. Meğer 

Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmdan śoñra benį isrāǿil azmışlardı. Bir ŧāǿife Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretinden dilediler Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anlara yir altında yol virüp buçuķ 

yıl sefer idüp Çin [1390] memleketinden añarı bir memlekete çıķdılar. Mūsā 

ķavminden ol müǿmin olan ŧāǿife ķalmışdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem miǾrācdan gelirken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām anlara uġradup Rasūlü ekrem 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām öñinde įmānların yeñilediler. Sūreǿ-i baķarada 

meźkūrdur. Şeyŧān-ı laǾįn didüği anlardır. Ve daħı Yunus peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

ķavminden baǾżı ŧāǿifeyi daħı yedi yüz yıldur ki cehdi iderem anları daħı muŧįǾ 

idemedüm. Şimdi yine [1391] anlara giderem dedi. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām eyder: Hįç 

ben daħı saña muŧįǾ oldu mı śaķın yalān söyleme dedi. Eyitdüm: NeǾam şol vaķit 

kim filān dereden oruç açmaķ içün biraz ot derüp getürdün. Anañ uyumış. Anañı 

uyarmadın sen anı yedin. Anı eyle eylemeği saña ben murād idüp emir eyledim idi 

didüm. ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām aġladı eyder: Yā melǾūn ħalķı helāk eyledüğinden saña 

ne var ki anların üzerine çalışup yürürsin dedi. Eyitdüm: Ħalķı azdurmaķ [1392] 

baña ĥiśśedür didüm. Yā Muĥammed sañǾ naśįĥatim tamām eyledüm diyüp şeyŧān-ı 

Ǿaleyhi’l-laǾne çıķdı gitdi. Anı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine śor ben ne 

cehennemi yaratmışımdur ne bir kimseyi ehl-i nār taķdįr eylemişimdür dedi. İmdi iy 

müǿmin ķarındaş bu Ǿažįm mübāĥiŝden ĥisse al gör ki şeyŧānuñ dosutı kimdür ve 

düşmānı kimdür ve kendinüñ evlādınuñ kārı nedür. YaǾnį śanǾātı nedür ve enbiyāya 
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naśįĥatinden Ǿibret al. Ve kendi muķarreblerden iken ĥased ve Ǿucub sebebiyle 

melǾūn [1393] maŧrūd ve merdūd olduġından sen daħı igen ħaźer eyle. Tevfįķ Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretindendür. Ĥikāyet olunur ki: Bir gün şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne 

firǾavn Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ ķapusın ķaķdı. FirǾavn-ı laǾįn eyder: Kimdür? Şeyŧān laǾįn 

eyder: Sen tañrılıķ daǾvāsın idersin bilsene dedi. FirǾavn-ı melǾūn bildi ki şeyŧān-ı 

laǾįndür. Gel beri yā melǾūn dedi. Şeyŧān eyder: Aç ķapuyı melǾūn melǾūn üzerine 

girsün diyüp içerü girdi. Şeyŧān-ı laǾįn firǾavna eyder: Yā melǾūn cāhil ben yirde 

gökde ve maġrible [1394] meşriķ arasında ne var idüğin bilürem yine kendümi 

ķulluġa ķabūl itdüremezem. Yā cāhil sen ķapudaġı kimdür bilmezsin daħı nice 

tañrılıķ daǾvāsın idersin dedi. FirǾavn eyder: Yā melǾūn maǾķūl söyledin şu ķadar 

cehālet ile rubūbiyyet daǾvāsın eylemek ķatį ĥamāķat ancaķ diyüp ŧurıgeldi ki vara 

Mūsā ķatında įmāna gele. Şeyŧān laǾįn eyder: Ĥarif senüñ Ǿaķluñ yoġimiş dedi. 

FirǾavn eyder: Nite? Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Nice zamāndur ki benį isrāǿilde dürlü 

iźālar [1395] eyledün. Nice evlādların ķatil eyledin şimdi sen Mūsāya tābiǾ olıcaķ? 

Gelürler senden Mūsāya şikāyet iderler. Daħı Mūsā senden anların ĥaķķın alı 

virmese olmaz. Eyleye sen bāzāra girmiş dilkiye ve hengāmeye girmiş köpeğe 

döndürürler dedi. FirǾavn daħı çökdi oturdı düşdi. Eyder: Yā şeyŧān Ǿaceb dünyāda 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ķullarında senüñle benden melǾūn ķulı var mı ola dedi. 

Şeyŧān-ı laǾįn eyder: Belį ĥāsid senden de benden de melǾūndur dedi. [1396] FirǾavn 

eyder: Nite? Şeyŧān eyder: Benim ġāyetde muŧįǾ dosutum vardur. Hįç bir kerre 

benim emrimden ve rıżāmdan ŧaşra olmamışdur. Bir gün aña didüm ki: Sen beni 

ziyāde ĥoşnūd eyledin. Gel benden bir ĥācet dile didüm. Ĥasūd ķarındaşım eyder: 

Ķomşumuñ bir öķüzi vardur anı baña öldür dedi. Ben eyitdüm: Eğer ben öldürmeğe 

ķādir olaydım dünyāda hįç bir nesne ķomazdım hep helāk eylerdim didüm. Ammā 

gel saña bir nice öküz vireyim didüm. Ĥāsid ķarındaşım eyder: Baña cihānuñ [1397] 

öküzin virseñ daħı rāżī olmazam daħı ķomşumuñ öküzin öldürmezseñ dedi. Ben 

şeyŧānlıġıca ķonşuñuñ öküzcüğün öldürmeğe ķoduram. Ol rāżī olmaz bildüm ki 

ĥasūd senden de benden de melǾūnmış dedi. Nitekim Ĥāżret-i Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: El-ĥasūdu lā yesūd. YaǾnį dimek olur ki: 

Ĥasūd aśśı itmez belki ziyān eyler. ǾAzįzler ĥasūdun miŝli şu ki benzer şöyle teşbįh 

eyler ki meŝelā bir kimsenüñ bir düşmānı vardı. Görseydi kim düşmānı bir yirde 

[1398] yatır. Bu kimse bir ŧaş ile ħaśmını öldürmek içün atınca bu ŧaş bir nesneye 

ŧaķınup gerinse śıçradı kendünüñ bir gözine ŧoķınup çıķardı. Bu kimsenüñ ġażabı 

daħı ziyāde oldı bir ŧaş daħı atdı. Ol daħı gerisine śıçradı bir gözin daħı çıķardı. 
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Ġażabı daħı ziyāde oldı ħaśmı ŧarafına bir ŧaş daħı atınca gine ol ŧaş gerisine dönüp 

gine kendine ŧoķunup başın ŧarŧaġan eyledi. Ĥikāyet olunur ki: Bir pādişāhuñ bir 

muķarreb kimsesi var idi. Ol kimseye bir ĥasūd [1399] ĥasedi gālib olmışdı. Bir gün 

bu ĥāsid vardı pādişāha eyder: Ol muķarreb kimse ki sen aña dürlü raġbet idersin ol 

kimse seni ancaķ aġzı ķoķar diyü zem ider ħalķa. Eğer baña inanmazsan yanıña 

yaķın getürüp civilder gibi ol eğer burnın aġzın eliyle ŧutarsa baña inan. Ve elin 

aġzına burnına ŧutmaz ise baña inanma dedi. Fi’l-hāl varup bu ĥasūd ile ĥased ile ol 

muķarreb kimseyi daǾvet idüp buña ŧaǾām yedirüp śoñra vāfir śoġan śarmıśaķ virdi 

ve daħı sāǿir nekim bunların gibi aġzın ķoķudur nesne var ise [1400] ziyāde teklįf ve 

minnet idüp buña ŧaǾām arasında yedirdi. Çünkim bu muķarreb kimesne pādişāha 

vardı. Pādişāh ķıśśayı tecrübe içün yanına çaġırup daħı aġzından çepel rāyiĥa 

ķoķmasun diyü elin aġzına burnına ŧutdı. Pādişāh iǾtiķād eyledi kim mesāvį gerçek 

ola. Meğer kim pādişāh bir memleketde beğlerden bir kimseye bir mektūb yazup 

mühürleyüp bu ĥāś ĥerįfi anda gönderdi. Meğer pādişāhuñ Ǿādeti imiş ki bir kimseye 

bir nesne inǾām [1401] eylemeli olsa bir mektūbile bir ŧarafdaġı Ǿāmiline yaǾnį 

beğine gönderirdi. Meğer kim pādişāhuñ mektūbında irsāl eyledüğüm adama şu 

ķadar māl ve iĥsān eyledüm viresiz diyü ĥüküm iderdi. Pes pādişāh bu muķarrebe 

ħışım eyledi lākin ižhār eylemeyüp bir yir beğine mektūb yazdı kim ĥāmilü’l-ĥurūf 

irsāl olundı. Bir saǾāti ikiye irişdirüp başın kesüp baña gönderesin dedi. Mektūbı ol 

muķarreb kimseye virdiler. Pādişāh saña bu ķadar nesne iĥsān eyledi. Bu mektūb 

[1402] filān beğüñ eline varup saña şu ķadar nesne virsün diyü. Ol kimesne mektūbı 

eline alup ŧaşra çıķduġı gibi ĥasūd ķarşuya çıķa geldi. Bu kimesne eyder: Pādişāh 

baña bu ķadar şu ķadar nesne iĥsān eyledi. Falan yer beğine şu mektūbı iledürüm 

baña nesne vire. Bu ĥasūd ol kimesneye yalvardı yaķardı. Mektūbı bu kimseden alup 

ol emir olunan vilāyete ılġar idüp vardı. Mektūbı ol vilāyet beğine śunu virdüği gibi 

alup açup mektūbı oķuyup mektūbı [1403] ileten ĥerife dedi kim pādişāh mektūbda 

emir eylemiş kim mektūb ileten adamuñ başın kesüp baña gönderesin dimiş. İmdi 

senüñ başın kesüp pādişāha gönderem dedi. Ĥasūd eyder: Bu mektūb benim değildür 

bir āħir kimsenüñdür. Śabır eyle varup mektūbı śāĥibine götüreyim dedi. Nice kerre 

söyledi çāre olmadı. Beğ eyder: Pādişāhuñ emri red olmaz ve cevābı śıyılmaz diyüp 

ĥasūdun başın kesüp pādişāha gönderdi. Getürüp başı pādişāhuñ öñüne ķodılar. 

Pādişāh [1404] başa baķınca eyder: Ben bunı emir eylememişdüm. Bunı kim getürdi 

dimişken ol muķarreb ĥaśakį çıķageldi. Pādişāh eyder: Ķanı mektūb neyledin? Eyder 

ĥaśakį bu başın śāĥibi yalvarı yaķarı elimden [aldı] dedi. Pādişāh eyder: Pes sen filān 
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vaķtin benüm ķatımda eliñi aġzına ķoduġuna sebeb ne idi dedi. Bu ĥaśakį eyder: Bu 

başın śāĥibi olan kimse beni daǾvet idüp baña śoġan śarımśaķ ve aġız ķoķar nesneler 

yedürmişdi. Aġzım ķoķup saña yetişüp [1405] seni incidmesün diyü elim aġzıma 

ŧutardum deyü cevāb eyledi. Pādişāh bildi kim ĥasūd ĥasedi başına uġradı. Bildiler ol 

baş śāĥibi kimse ĥased ile helākin ķaśıd eylemiş imiş. Ķaśdı śanası kendi başına 

uġrayup helāk olmış. İmdi añlaġıl ki ĥased kişiye ne fāǿide idermiş. Şeyŧān ĥased ne 

dereceden ne derekeye itdüriserdir. Ġayrı ĥasūdların ĥāli andan ıraķ değildür. Biz 

yine aśıl sözümüze gelelüm. [1406] Maķśūd oldı ki şeyŧānuñ mekirlerinden beyān 

eyleyüp andan taĥzįr eylemekdür. MuǾavvezeteyn sūresinde baǾżı tefsįrde eyder: 

Şeyŧānuñ bir oġlı var idi vesvās dirlerdi. Bir gün Ĥavvā anaya şeyŧān laǾįn gelüp 

eyder: Biraz vaķit senüñ yanında ŧursun ben bir yere varup gelince dedi. Ĥavvā ana 

vesvāsı alup yanında oturdı ķodı. Oġlan oturup oynarken Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-

selām çıķageldi. Eyder: Şol oġlan nedür dedi? Ĥavvā ana ķıśśayı [1407] ħaber virdi. 

Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bu düşmānuñ oġlanın neye alursun dedi. 

Ĥavva ana eyder: Oġlancuķdur ne ziyānı vardur dedi. Ādem Ǿaleyhi’s-selām eyder: 

Babasın bilmez misin başımuza ne getürdi neler işledi dedi. Hįç bundan ħayır mı 

gele śanursın diyüp oġlanı ortasından iki biçdi daħı bir nįmesin mįħa bir nįmesin bir 

mįħa aśa ķodı. Daħı kendi maślaĥatına gitdi. Şeyŧān-ı laǾįn gelüp vesvās diyü 

çaġırdı. Çaġırınca iki nįme bir araya [1408] gelüp yina saġ olup lebbeyk dedi. Şeyŧān 

laǾįn yine Ĥavvāya oġlancuġı al diyüp yalvarı yaķarı ķabūl eyletdi. Yine Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām geldi. Görseydi kim oġlan yine dirilmiş oturur. Biraz Ĥavvāya 

söyledüğünden śoñra ŧurup vesvāsı oda yaķdı külin yele śavurdı. Daħı maślaĥatına 

gitdi. Şeyŧān-ı laǾįn yine gelüp yā vesvās dedi. Kül her ŧarafdan devşürüldi gelüp 

yine śaġalup lebbeyk dedi. Şeyŧān-ı laǾįn yine Ĥavvāya minnetile oġlancuġı ķabūl 

[1409] itdürdi. Yine Ādem Ǿaleyhi’s-selām gelüp görse kim oġlan yine dirilmiş 

oturur. Ādem Ǿaleyhi’s-selām bu kerre hay benim de murādım vesvāsı şişe śancup 

çevirme kebāb eyleyüp Ĥavvā ile yediler. Şeyŧān-ı laǾįn vesvās diyü çaġırınca Ādem 

ile Ĥavvānuñ ķarınları içinden lebbeyk diyüp cevāb virdi. Şeyŧān-ı laǾįn eyder: İşte 

benim de murādım böyle idi. İmdi benim cānım oġul ķoma şeyŧānı sen içerüden ben 

ŧaşradan yürüyiş idelüm hā dedi. Ol [1410] vaķitden beri Ādem neslinden vesvās 

gitmemişdür. Ŧā ķıyāmete değin içerüden ŧaşradan gice gündüz uyur uyanıķ iżlāl 

eylerler. Murādları oldur ki kendüleri gibi įmānsız ķoyup cehennemde bile yoldaş 

olalar diyü saǾy iderler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķurǿān-ı Ǿažįmde buyurdı: 

Yüŝebbitu’l-lāhü’l-leźįne āmenǖ bi’l-ķavli’ŝābiti fi’l-ĥayāti’d-dünyā ve fi’l-āħireti 
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didüği ķavlinde ehl-i tefsįr eyitmişler: Bir kimse ĥālet-i nezǾa irişse şeyŧān-ı laǾįn 

evlādile bu ħastanuñ üzerine gelür. [1411] Kimi atası kimi anası kimi ķarındaşları 

kimi aķrābaları śūretine girüp gelürler. Ammā cühüd śūretinde cühüd libāsları ile 

gelürler. Bu ħastaya cān acısı vaķtinde eyderler: Bizi bildin mi dirler. Ol eyder: 

Bildüm atam abam evlādım aķrabām ķarındaşlarımsız. Ammā siz ħod müslimān 

idiñüz niçin cühūd olduñuz dir. Anlar eyderler ki hįç disek olmaya biz daħı 

sencileyin ħāleti neziǾde iken geçmişlerimüz hep bu śūretile bu libāsile gelüp bizi 

ŧoġrı yola daǾvet [1412] eylediler. İmdi biz daħı saña geldük oġul ķardaş ĥaķ dįn 

cühūd dįni imiş daħı sencileyin cān acısına düşmişdük ki Ǿāķıbet cühūd dįnine 

girmedükçe ķurtulmadıķ. Gel imdi sen daħı Muĥammed dįninden çıķ rücūǾeyle 

cühūd dįnine gir ki bu belādan ve bu zaĥmetlerden ħalāś bulasın dirler. Niceler cān 

acısından ĥālet-i nezǾinüñ şiddetinden ķurtulmaķ içün ķaśdile cühūd olup islāmdan 

çıķar. Daħı neǾūzübi’l-lāh. Şeyŧān gelüp śūretine girüp eyder: Yā melǾūn [1413] ben 

ħod melǾūn oldumdı. Niçün sen baña uyarsın sen daħı melǾūn oldun diyüp gelip ŧalar 

gibi ħarradaķ yüzine yapışup įmānını ķavrayup ķaçar. Ve baǾżılar ĥālet-i neziǾde 

şeyŧān eyle diyince eyderler: Ĥāşā kim Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām yalan ola ve dįni 

bāŧıl ola. Siz şeyŧansız yürin gidin bire melǾūnlar diyüp red iderler. Şeyŧān gine ata 

ana evlād iħvān śūretine girüp kāfirler libasına girüp eyderler ki: İy oġul iy ķarındaş 

eyü [1414] vardın ol saña gelen şeyāŧįnler olduġın bilüp añladuñ red eyledüñ įmānıñı 

ķurtardın gel imdi ĥaķ dįn ǾĪsā dįnidür. Şimdi ǾĪsā daħı śaġdur Muĥammed ħod 

ölmüşdür saña ne fāǿidesi olur. ǾĪsā diridür bize yardım ider ve biz daħı 

geçmişlerimüzün telķįnile ķurtulduķ gel sen daħı naśrānį ol diyeler. Niceler evvelde 

kāfir olmamışken bunda kāfir olur. NeǾūzübi’l-lāh. Ve baǾżılarına eyderler: Ĥāşā ve 

kellā Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ dįni bāŧıl ola siz şeyŧansınız ancaķ 

diyüp red ideler.  [1415] Anlar diyeler biz şeyāŧįn değilüz hay oġul ķarındaş dirken 

Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām yetişüp gelüp şeyāŧįni ŧaġıdup eyder: Eyü vardın şeyāŧīnüñ 

emrine tābiǾ olmadın dįn Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām dįnidür anuñ üzerine berik ŧur 

diyüp islām telķįnin eyleyüp įmānile giderler dir. Allāhümme yessir lenā el-ĥatime 

bi’l-įmāni āmįn yā muǾįn. Ĥāttā baǾżı kimseler ki ķabrine varup münkir ve nekir 

suǾāl idüp men rabbüke dirken şeyŧān münkirin ve nekįrin ardına siñüp daħı 

ķabirdaġı kimseye şeyŧān [1416] kendi kendine elile eyder: Ene rabbüke diyüp işāret 

ider beni göster deyü. Cāhiller daħı şeyŧāna Ǿamel idüp eyderler kim rabbüm daħı şol 

arduñuzda ŧurandur dirler imiş. NeǾūzübi’l-lāhi min şerri şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne. İmdi 

fikir eylegil ki şeyŧān-ı laǾįn ādem oġlanı insānı įmānsız ķomaķ içün nereye dek 
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sürer imiş sen daħı ķarımıñı añlagil ki ķaśdı nedür. Eğer sende įmān ġayreti var ise 

ķuşaġuñı merdānerek ķuşan ġāfil baş terkidedür dimişler. [1417] Meŝelā bir 

kimesnesiz nesne ki rızķına uġrı gelüp yā ekinine ŧavar girer ol kimsenüñ gözüne 

uyķu girmez ziyānlu olam diyü. İmdi bundan ulu muśįbet nice ola ki įmānuñı 

düşmāna yaġmaladup daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ıraķ ve cennetden 

maĥrūm enbiyādan evliyādan dūr olup cehennem içlerinde ilandan ve çıyandan ve 

Ǿaķrebden ve arıslandan ve ķaplandan kelib-i caĥįmde zaķķūm içinde bir zencįrüñ bir 

ucı senüñ boynında bir ucı şeyŧān-ı laǾįn boyunında olup [1418] dürlü dürlü cezālar 

görüp her birisi saña bir dürlü cezā idüp odlar içinde yana durur olasın didi. Senüñ 

bedenüñ bu Ǿaźāblarda iken cennetdekileri görsen kim dürlü dürlü niǾmetler içinde 

münǾam. Daħı beter cānı ki ĥasret odı düşüp yaķa bedenüñ cehennem Ǿaźābın çeke 

cānuñ Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ve naǾim cennetden ve ķurb-u ehlu’l-

lāhdan fürķat ĥasretine yana neǾūzübi’l-lāh ŝümme neǾūzübi’l-lāh. Rabbenā 

ķulǖbenā Ǿalā dįnike yā Allāh. Rabbenā ŝebbit [1419] ķulǖbenā Ǿalā dįnike yā Allāh. 

Rabbenā ķulǖbenā Ǿalā dįnike yā Allāh ve ŧāǾatike yā Allāh. ǾAzįzler eyder: Cān 

meŝelā bir śulŧāndır įmān anuñ ħazįnesidür. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol 

ħazįneyi żabıŧ olınmaķ içün ol sulŧānuñ üzerine ferāyıż yaǾnį namāz ve zekāt ve oruç 

ve ĥac iç ĥiśār yapdı. Ve vācibātı orta ĥiśār eyledi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem sünnetini ŧaşra ĥiśār eyledi yapdı. Ve meşāyiħ daħı edeb ŧarįķına 

ĥandaķ ķazdı [1420] ve ol sultānuñ düşmānı ve ħazįnelerinüñ ĥarāmisi şeyŧāndur. 

Şehvete ġażab ĥıkıd ĥased kibir riyā ve Ǿucub ve ĥubb-u dünyā ve ĥubb-u çāh ve 

ĥubb-u riyāset vesāǿir śıfāt-ı zemįme ol ĥiśāruñ şeyŧān ķapuları girecek ķapulardır. 

Ol ķapuları yapmaķ gerek andan handaķ ve ĥiśārları żabıŧ eylemek gerek ve şeyŧān 

ve Ǿaskeri ne vechile ve ne yirlerden ve ne vaķit yüriyiş iderler bilmek gerek. Ve 

anuñ yaraķlarına ķalķanlar nedür bilmek gerek ve aña ŧop vesāǿir ālet-i ĥarıb ki 

anuñla şeyŧān ve Ǿaskeri [1421] śınacaķdur ol nedür bilmek gerek. Tā ki 

hezįmetinden ve terāşından emįn oluna. Bu bābuñ tafśįli bu maķāma śıġmaz. Lākin 

mekāyid şeyŧān olandan beri meźkūrāta diķķatile nažar idersen icmāle vāķıf olasız 

inşāǿallāhu teǾālā. Ve eğer tafśįlin murād iderseñiz İĥyāǿ-ı ǾUlūmda ǾAcāyib-i Ķulūb 

ve Riyāżet-i Nefis ve Kesr-i Şehveteyn kitāblarına ve Minhācu’l-ǾĀbidįnde aķsām-ı 

ħavāŧıra nažar idesiz. Ve bi’l-cümle Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķapusında 

şeyŧānuñ miŝlį bir śāĥib-devlet ķapusında bir kelib-i [1422] Ǿaķūra beñzer. Ŧālib-i 

Ĥaķ olan müǿminlere ol sāĥib-devlet dergāhına baǾżı murdār içün varmaķ isteyenlere 

bu kelib-i Ǿaķūra bu varmaķ isteyenleri Ǿuķrā idüp varmaġa ķomaz. İmdi ĥįle oldur ki 
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śāĥib-dergāha meded diyesin tā ki kelib meniǾ idüp seni ķapusına ve ķatına yaķın 

ilede. Ve eğer saña ķalacaķ olursa işüñ düşvār olur. Lākin baǾżı ehlu’l-lāh eyder: 

Şeyŧānuñ ĥįlesin vesvesesin defiǾ eylemek de ŧarįķ-i mücāhede ve şeyŧānile 

muĥārebedür dirler. [1423] İmām-ı Ġazālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: Benim 

ķatımda ŧarįķ-i aǾdel ve vech-i aĥsen oldur ki hem istiǾāźe ve hem mücāhede ve 

muĥārebe ola yaǾnį evvel emirde şeyŧāndan ve şerrinden ve vesvesesinden ve 

ĥįlesinden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine şükür ĥamid idesin. Ve eğer defiǾ 

itmeyecek olursa bilesin ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından imtiĥāndur tā ki 

göre emru’l-lāhda ķuvvetini ve mücāĥidede śıdķını ve belāda śabrıñı ne derecededür. 

Nitekim [1424] ehl-i islām üzerine küffārı ĥavāle eyledi. Gine ĥikmet ehl-i islāmı 

imtiĥāndı ŧā göre ki dįnde ve ŝebātda ve cehāde ķuvvet ve meşāķ muĥārebede 

meśāǿireleri ne mertebededür. Ķale’l-lāhu teǾālā: Ve li yaǾleme’l-leźįne āmenǖ ve 

yeteħħiźe minküm şühedāǿe. Ve ķale’l-lāhu teǾālā: Em ĥasibtüm en tedħulü’l-

cennete ve lemmā yaǾlemi’l-lāhü’l-leźįne cāhedǖ minküm ve yaǾleme’ś-śābirįn. 

Eğerçi kim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķāfiri müslimān üzerine ĥavāle olmaķ defiǾ 

eylemeğe ķādirdür. Lākin musellaŧ eyledüği imtiĥāndur. Yine ancılayın ehl-i riyāżet 

daħı [1425] şeyŧān iġvāsından meniǾ eylemeğe ķādirdür. Lākin musallaŧ eyledüği 

imtiĥāndur tā kim mücāhedelerine ve muśābirlerine göre derecāt ve ķurb-ı ĥāśıl ola. 

Nitekim cihād-ı śūrįde ġazā ve şühedā ŝevābları ve derecātları ĥāśıl olurdı. Çün ki 

bildük şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ şerrinden ħalāś olmaķda ŧarįk-ı istiǾāźeden śoñra 

muĥārebedür. İmdi bil ki şeyŧānile muĥārebe üç vechi üzerinedir. Evvel vechi oldur 

ki bilesin mekirleri ve telbįsleri ne ķadar ve tevcih iledür tā ki [1426] gelecek yolları 

ve girecek yirleri bilinmiş uġrı gibi ķaçar ola. İkinci vechi oldur ki vesvesenüñ 

defǾine ķalbiñi müteǾalliķ eylemeyesin. Meŝelā şeyŧān bir üreğen kelib gibidür. Sen 

anuñ ürmeğini defiǾ eylemeğe meşġūl olasın olduķça şergil olur hemān iltifāt eyleme 

kim sākin ola. Üçünci vecih oldur ki źikru’l-lāha meşġūl olasın. Ķale Rasūla’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: İnne źikre’l-lāhi fį cenbi’ş-şeyŧāni kālākileti fį 

cenbi ibn-i ādem. Eğer bildüñse ki şeyŧānuñ [1427] żarārından ħalāś bulmanuñ ŧarįķı 

biri devām-ı źikirdür şerāyit-ı meşāyiħ üzerine. Beyit: Śumtu cūǾ seher Ǿuzlet źikrü 

be-devām. Tā tamāmānı cihānzā be güźerkārı tamām. İkinci Ǿadem-i iltifātdur. 

Meŝeldür ki yekşāfį śaġır āsikāt ider dirler. Bu Ǿadem-i iltifāt daħı maķām-ı ķalib 

ehline müyesserdür. Nitekim Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur ki: İnne’l-leźįne 

etteķav iźā messehüm ŧāǿifün mine’ş-şeyŧāni teźekkerū efeǿiźāhüm müyśırūn. Dimek 

olur ki: Ehl-i taķvāya ķaçan kim bir kimseye şeyŧāndan baǾżı ŧāǿifeye vesvese 
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virmeğiçün ķalbine [1428] yapışsaydı ehl-i taķvā öñlerini dirüp fi’l-hāl şeyŧān girirler 

yaǾnį fi’l-ĥāl şeyŧān vesvesesin bilüp anı Ǿadem-i iltifātile yā ġayrı vechile defiǾ 

iderler. Ķavlühü teǾālā: Ve iħvānühüm yemüddǖnehüm fi’l-ġayyi ŝümme lā 

yüķśirūn. Şeyŧān ķarındaşlarını yaǾnį ehl-i taķvā olmayan śırdaşlarını efkār-ı fāsideye 

ve umūr-u bāŧıl mülāĥažasına çeker alur gider. Andan śoñra anlar daħı fikr-i 

fāsideden ve māl-i ħülyāǿ-i bāŧıldan kesilmezler. YaǾnį ekŝer evkātda ĥālleri budur. 

Ammā üçünci vecih ki [1429] mekirlerinden ve ĥįlelerinden bilmekdür. Ol daħı ehl-i 

zühde ve aśĥāb-ı riyāżete daħı müyesserdür. Evvel bilmek gerekdür şeyŧānuñ iki 

dürlü yolı vardur. Biri vesvese ŧarįķi ve biri daħı mekir ve ĥįle ŧarįķi. Vesvesenüñ 

meŝeli aña beñzer ki görünmez yirden bir ħırsızın oķı üzerine kendisini gözlemekde. 

Sen andan ġāfilsin ol senden ġāfil değil. YaǾnį ne kendi görünür ne urduġuna 

görünür ki ķalķa ne yepinesin. Sen aña görünürsin ol saña görinmez. Sen ġayra 

meşgūlsın ol [1430] senden ġayra meşgūl değildür. Sen anı unudursın ol seni 

unudmaz. Ĥuśūśā nefs-i hevā daħı aña muǾāvindürler. Ve daħı mekirlerinüñ ve 

ĥįlelerinüñ meŝeli şol ŧuzaġa beñzer ki ġāyetde maħfį ola. Evvel bilgil ki şeyŧānuñ 

mekri ve ĥįlesi yedi vecih üzerinedir. Evvel terk-i ŧāǾat içün envāǾ-ı telbįsler žāhir 

eylerler. Eğer defiǾ idesin. İkinci teǿħįr gösterir mekirler eyler. Üçünci meniǾ idesin 

taǾcįl eyler itdürüp Ǿibādeti taġyįrler eyler. Dördünci eğer red [1431] idersen Ǿibādeti 

tamām riǾāyetile ve teǿennį ile eyledür. Riyā itdürür ifsād eyler. Ve beşinci eğer riyā 

red idüp iħlāś üzre idesin Ǿucub virüp iżlāl eyler. Ve altıncı eğer Ǿucbı ķalbinden 

çıķarsan Ǿibādeti maħfį eyle ħalıķ muŧŧaliǾ olmasun diyü iħlāś śūretinde riyā ve şirk-i 

ħafį tezvįç eyleyüp ibŧāller eyler. Zįrā Ǿibādeti ħalıķ içün eylemekden ħalıķdan 

ķaçırmaķ daħı eşeddür. Yedinci istiǾāźe idüp mužaffer olasın. SāǾādet ve şeķāvet 

ezelįdür. Ǿİbādetüñ [1432] fāǿidesi ve maǾśiyetüñ żararı yoķdur. Kitāb-ı ezelį 

müteġayyir diyü tedeķķıķlar eylerler ki ve Ǿale’l-Ǿubūdiyyeti ve Ǿale’l-lāhi’r-

rübūbiyyeti iǾmālǖ külle müyessirin limā ħuliķalehü fe inne raĥmete’l-lāhi ķarįbün 

mine’l-muĥsinįne. Ŧaşlarla recim idecek olursan Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

saña lüŧūflar ve iĥsānlar ve iclāller eyler. Çünki şeyŧānuñ ŧarįķi mekir ve ĥįlesin 

bildin ise ŧarįķ-i vesveseyi daħı bilmek gerek. Evvel anı bil ki ķalbe gelen ħāŧıra 

dörüt dürlüdür. Biri oldur ki şeyŧān [1433] sebebile gele aña vesvese dirler. İkinci 

oldur ki nefsi sebile yaǾnį ŧabįǾatini muķteżāsı üzerine gele aña hevā iderler. Üçünci 

melek sebebile gelür aña ilhām dirler. Dördünci oldur ki kimse sebebsiz ibtidāǿen 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yaradur aña ħāŧıra dirler muŧlaķ dirler. Andan śoñra yine 

bilgil ki ol ħāŧıra ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarāfından ol ekŝeriyyā ħaberdür 
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ikrāmen nederetlü şer daħı olur imtiĥānen. Ve şol ħāŧıra ki melek sebebile olur ol 

elbetde ħayır olur. Ve şol ħāŧırā ki [1434] nefsi muķteżāsıdur ki aña hevā dirler. 

Ekŝer ehlu’l-lāh ķıtında ol şer olur yā ħayır olmaz nesnedür. Lākin baǾżı selef 

menākibinden añlanur ki nefis baǾżı ħayır murād ider imiş Ǿāķıbetini bir şer yā bir 

ħayırsız nesneye yetirmeğiçün. Ve şol ħāŧırā ki şeytāndandur ekŝer aĥvālde şürūr 

ammā baǾżı ħayır daħı daǾvet eyler Ǿāķibet bir şerre yetişdürmek içün. İmdi eyle olsa 

üç dürlü maǾrifete muĥtāç olundı. Evvel oldur ki ħāŧıra ħayır mıdur şer midür. [1435] 

bilevüz. İkinci oldur ki şer ibtidāǿi midür şeyŧānį midür yāħūd nefsānį midür bilevüz. 

Üçünci oldur ki ħayır ibtidāǿi midür ilhāmį midür yā şeyŧāni midür yāħūd nefsānį 

midür bilevüz. Ammā evvelki maǾrifetüñ ħayırla şer farķıdur ol dörüt vechile. 

MaǾlūm olur ve vech-i evvel oldur ki ķalbüñe gelen ħāŧırayı şerǾa ŧatbįķ idesin. Eğer 

şerǾa uyarsa ħayırdur. Eğer śarįĥ şerǾa uymazsa yā şübhe ise yā ruĥśat ise şerdür. 

Vech-i ŝānį oldur ki çünki şerǾa taŧbįķile bilindi iķtidāya iǾtibār [1436] idevüz. Eğer 

ol ķalbüñe gelen ħāŧırāyı fiǾle getürseñ śuleĥāya iķtidā bulunursa ħayırdur. Ve eğer 

füseķāya ittibāǾbulunursa şerdür. Meŝelā ekl-ü ħaşįş gibi vech-i ŝeliŝ oldur ki ol 

ħāŧırāyı nefsüñe Ǿarıż eylegil. Eğer bi’ŧ-ŧabiǾ nefret iderse ħayırdur. Ve eğer Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ǿaźābından ve Ǿiķābından yā melāmeti fesādından nāsdan yā 

siyāset-i mülükden ve ĥükkāmdan ķorķup nefret iderse şerdür. Vech-i rābiǾ oldur ki 

ħāŧıra idindüğüñ nesneye nefsüñ meyil eyler olsa ammā [1437] ŝevāb murād idinüp 

meyil eylerse ħayırdur. Ve eğer bi’ŧ-ŧabiǾ meyil eylerse şerdür. İkinci maǾrifet oldur 

ki şürūr farķıdur. Aña üç vechile iǾtibār eylegil. Eğer ol şer olan ħāŧıra ķalibde 

maĥķūm ise Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafindadur yāħūd nefsi hevāsıdur. Lākin nefsi 

ħāŧırāsı ġāyet aśǾabdur. Ve eğer mütereddid ve mużŧarib ise şeyŧāndandur. İǾtibār-ı 

ŝānį oldur ki ve eğer şer olan ħāŧırayı bir günāh işledüğinden śoñra ķalbe düşdi ise 

Ĥaķ ŧeǾālā [1438] celle ve Ǿalā ŧarafındandur. Ķavlühü teǾālā: Kellā bel rāne Ǿalā 

ķulūbihim mā kānǖ yeksibǖn. Ve eğer ol ħāŧıra günāh Ǿaķabince vāķiǾ olmayup 

ibtidā vāķiǾ ise şeyŧāndandur. Ve iǾtibār-ı ŝāliŝ oldur ki ol şer ħāŧıra źikru’l-lāh ile 

żaǾįf olmazsa nefisdendür. Ve eğer żaǾįf olursa şeyŧāndandur. MaǾrifet-i ŝāliŝ oldur 

ki ħayırlar farķıdur aña daħı üç cihetile nažar oluna. Eğer ol ħayır olan ħāŧıra ķalibde 

maĥkūm ise Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķabilindendür. [1439] Eğer mütereddid ise 

melekdendür. Nažar-ı ŝānį oldur ki eğer ol ħayır ħāŧıra ŧāǾat Ǿaķabince vāķiǾ oldısa 

ġālibā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafındandur. Ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Ve’l-

leźįne cāhedǖ fįnā lenehdiyennehüm sübülenā. Ve daħı ħayr-ı ibtidāǿ ise 

melekdendür. Nažar-ı ŝāliŝ oldur ki eğer ol ħāŧıra ūśūl-ü dįnde ve aǾmāl-i bāŧında ise 
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Allāhü teǾālā ŧarafındandur. Ve eğer füruǾda ve Ǿamel-i žāhirede ise melekdendür. 

Ve Ammā ĥāŧıraǿ-i ħayır şeyŧān didüğümüz ol dörüt ŧarįķile [1440] bilinür. Ŧarįķ-i 

evvel oldur ki anda feraĥlıķ ve ĥiffet ola ħaşyet ve vaķar olmaya. Ŧarįķ-i ŝānį oldur 

ki anda Ǿacele ile teǿennį olmaya. Lākin beş yirde taǾcįl şeyŧāndan değildür. Bir 

bāliġa ķızı nikāĥ eylemekde bir daħı deyin edāsında bir daħı meyyit defninde bir daħı 

ķonuķ żiyāfetinde bir daħı günāha tevbe eylemekde. Ŧarįķ-i ŝāliŝ oldur ki anda emin 

ve ħavif olmaya. Ŧarįķ-i rābiǾ oldur ki anuñ Ǿāķibetinde baśįret olmaya. AǾmā ola 

yaǾnį uħrevį fikir olunmaya. [1441] İmdi yā aħį eğer dįn ġayreti var ise baśįret gözile 

nažār eylegil. Düşmānıñı yaħşį ŧanı key ħaźer eyle kim şeyŧān bir Ǿadüvdür ki 

kendine dosut olanları helāk eylemeğe saǾy eyler. Sen ki Ǿibādet ŧutduñ. Keǿennehü 

şeyŧān Ǿadāvetine silāĥa girüp merdāne ķuşandın. Hem cünūn şeyŧān daħı eşedd-ü 

Ǿadāvetile ve baǾżu ħışmile ķuşanup ķalķmışdur. Ķavlühü teǾālā: E’ş-şeyŧāne leküm  

Ǿadüvvün fe’tteħizǖhü Ǿadüvven. Beyit: Sen ki düşmān yüzine oķ atduñ [1442] ħaźer 

eyle ammā cebbe atarŧuñ. Va’l-lāhu’l-muvāfıķ ve ileyhi’l-meǿāb. Bu nažarı eyle 

gerek bu Ǿālem ħalķını şeyŧān kimi şehvetile kimi ġażabile kimi sāǿir efǾāl-i ķabįĥa 

ve śıġāt-i zemįme ile ve dürlü ve vesveseler uķįle ve mekirler ve telbįsler ŧuzaġile 

necis śayd u żabŧ eylemişdür. Ve geçmiş enbiyā ve evliyāya uyanlar uyanmışdur. Ve 

niceleri meŝelā BelǾāmi yā ǾUvirā ber Śayĥā-yı Zāhid ve ġayrı ulular bunlar gibi ki 

įmānsız gidermişdür. NeǾūzübi’l-lāh. İmdi kişiye lāyıķ oldur ki hemān [1443] 

enāǿe’l-leyli ve eŧrāfe’n-nehāri şeyŧāndan Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine istiǾāźe 

eyleye ve hem ŧarįķ-i muĥārebede merdāne duruşa. Ümįddür ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażreti anuñ şerrinden ĥıfıž eyleye yā anuñ işledüği maǾśiyeti Ǿafiv eyleye. 

MeǾālim-i Tenzįlde ve Kütüb-ü Eĥādįŝde Śıĥāĥda rivāyet ider. Rasūlü ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü baǾżı māl 

üzerine ĥafıž ķomışdı. Ve baǾżı rivāyetde Eyyūbü Enśārį rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü 

ķomışdı dir. [1444] Uġrı gelüp ŧaǾāmı uġurlarken Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhü uġrıyı ŧutdı. Uġrı ehl-i Ǿayālim diyü yalvardı yaķardı. Ebū Hureyre rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanhü  śalı virdi ķurtuldı. Üç giceye değin dāǿim böyle vāķiǾ oldı. ǾĀķıbet 

Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü berik yapışdı ki Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām ĥażretine ilete. Uġrı eyder: Gel saña bir nesne öğredeyim. Her gice 

āyete’l-kürsį oķuyup yatacaķ olursan Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından seni ĥāfıžlar 

[1445] ĥıfž ideler saña daħı şeyŧān yaķın olmaya. Śabāĥ Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu 

teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve selleme vardı. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā Ebā Ħureyre esįriñle ne eyledüñ?  Ebū 
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Hureyre rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ķıśśayı ħaber virdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ol uġrın şeyŧandur keźźābdur. Ammā saña didüği 

gerçekdür dedi. YaǾnį āyete’l-kürsį ĥāśiyyeti çoķdur ĥaķdur dedi. Keşşāfda eyder: 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu [1446] ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet olunur 

ki: Bir evde āyete’l-kürsį oķunsa ol eve ķırıķ gün şeyŧān hicret ide girmeye. Ve daħı 

ķırıķ gice sāħir ve sāħire girmeye. Yā ǾAlį āyete’l-kürsįyi evlādına ve ehline ve çevre 

ķonşularına taǾlįm eyle. Ķurǿānda bundan ulu āyet inmemişdür dedi. Ve İmām-ı 

Ebu’l-leyŝ raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: İki şeyŧān bir kimseyi iżlāl eylemeğe 

varmışlardı. Birisi ilerü varup aġzına ķulaķ urup yine geldi. Eyder: Bu kişi uyuduġı 

vaķtin [1447] aǾrāf sūresinde inne rabbeküm āyetini inne raĥmete’l-lāhi ķarįbün 

mine’l-muĥsinįn varınca oķuyup yatmış dedi. Daħı varup ķulaķ urup geldi. Eyder: 

Öyle imiş yüri gidelüm dedi. Dutub gitdiler. İħlāś-u Ħāliśde eyder: Zübeyr ibn-i 

ǾAvām Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider eyder: Bir 

kimse ki śabāĥ āħirinde ve aħşam evvelinde oķusa bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

bismi’l-lāĥi źį’ş-şāni’l-Ǿažįmi’l-bürhān-ı şedįdü’s-sulŧāni māşāǿallāhu [1448] kene 

eǾūźü bi’l-lāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm diseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol 

kimseyi şeyŧāndan ve şeyŧān Ǿaskerinden ĥıfıž eyleye dedi. Ve daħı bir kimseye 

hemm-i ġam irişmiş olsa daħı Allāhü rabbi ve lā nüşrike bihi şeyǿen diseydi Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti iźāyı ve mużāyiķayı ve şiddeti ve faķrı giderir dir. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki:  Bir kimesne meclisden 

ķalıķduġı vaķit üç kerre sübĥāneke’l-lāhümme ve bi ĥamdike ve eşhedü en lā ilāhe 

illā ente [1449] estāġfirüke etǖbi ileyke diseydi günāh meclisi ise de yarlıġana. Ve 

eğer ŧāǾat meclisi ise mühür ola şeyŧān yaġma eylemeye dir. Ķāle Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Mā teǾavveź’l-muǾavviźūne bi miŝli’l-

muǾavveźeyni. ǾAn Enes bin Mālik rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Ķāle Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Mā lem teǾaźe eĥadün mine’ş-şeyŧāni fį yevmin 

vāĥidin Ǿaşera merrātin illā vekkele’l-lāhü bihi melāken yeŧridü Ǿanhü’ş-şeyŧānü 

kemā yeŧrudü’r-racülü ġarįbete illā bel min ĥavżihi [1450] Ķale’llāhu tebāreke ve 

teǾālā: Ħuzü’l-Ǿafve veǿmür bi’l-maǾrūfi ve eǾriż Ǿani’l-cāhilįne ve emmā 

yenzeġanneke mine’ş-şeyŧāni nezǾun fe’s-teǾiź bi’l-lāhi innehü hüve’s-semįǾu’l-

Ǿalįm inne’l-leźįne etteķav iźā messehüm ŧāǿifün mine’ş-şeyŧāni teźekkerū feiźāhüm 

yübśirūne ve iħvānehüm yemüddǖnehüm fi’l-ġaniyyi lā yüķśirūn. Bu meŝāǿilüñ kimi 

Keşşāfdan kimi Ķāżįden kimi Medārik-i Nesefįden kimi TaǾvįden kimi Ebu’l-

leyŝden kimi Tefsįr-i Şerįfden kimi Ĥadįŝ-i Ķurŧıbįden kimi ŞirǾa Şerĥinden kimi 
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Münebbihāndan kimi İĥyādan [1451] kimi Minhācdan kimi Meśābįĥdan kimi Enis-i 

Celįsden kimi Sefįneǿ-i Baħrı’l-VāǾižįnden daħı sāǿir muǾteberātdandur. Faślı’ŝ-ŝānį 

fį feżāǿili’ş-şām ve’t-terġįb süknetihā ve fażlike’ş-şehādete. ǾAn ibn-i ǾÖmer 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ķāle: Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem: Allāhümme bārik lenā fį şāminā ve bāriklenā fį yemeninā ķālū ve fį tecidnā. 

Ķāle hāźā’zelāzile ve ülfeteyni bihā ev ķāle minhā yaħrücü ķarni’ş-şeyŧāni.  

Revāhu’t-tirmidį. Dimek olur ki: Rasūlü ekrem [1452] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur eyder: Yā Rabbi bize Şāmumuzı mübārek eyle ve daħı Yemenümüzi 

mübārek eyle. Yāħūd dimek olur ki: Bereket vir Şāmumuza bereket vir 

Yemenümüze. Aśĥāb eyder: Necdimüze bereket dile yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem dediler. Yine bereket duǾāsın Şāmile Yemene diledi. Aśĥāb 

yine Necde bereket dilediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Necid vilāyetinde zülzāleler olsa gerekdür. Ve daħı fitne andan beri [1453] 

gerekdür dedi. Yā şeyŧanuñ boynuzı Necidden çıķsa gerekdür dedi. Şeyŧānuñ 

boynuzı andan ŧoġrı dimeden murād daħı fitne ol ŧarafdan beri žāhir olur dimek. Ve 

Ǿan  ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü ve ķāle semiǾtü Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem yeķūlü: Setekǖnü hicretin baǾde hicretün feħıyārü ehlü’l-arżi e’r-ramehüm 

muhācirūn ibrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ve yebķā fi’l-arżi şirārün ehlihā feleffežahüm 

erżahüm ve yüķrirühümü’l-lāhü ve ĥaşerahümü’nārü meǾa’l-ķıredeti ve’l-ĥanārira. 

[1454] Revāhü Ebū Dāvūd ve’l-Ĥākim. Dimek olur ki: Hicretden śoñra gelecek bir 

daħı hicret olsa gerek yaǾnį Mekkede fitne olup daħı Medįneye hicret olduġı gibi 

Ǿālem fitne olup daħı ħalıķ isteseler gerek. Ol vaķtin yir ħalķınuñ ħayırlısı İbrāhįm 

peyġamberǾaleyhi’s-selām nemrūd vilāyeti fitnesinden hicret idüp varup ķarār 

eyledüği yirde ķarār eyleyendür. YaǾnį ol vaķit ķarār eyleyecek yir Şām vilāyetidür. 

Nitekim İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām nemrūd fitnesinden anda emįn olmuşdur. Ħalıķ 

daħı anda emįn olalar dir. [1455] Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Ol vaķtin Şāmdan ġayrı memleketde ħalķını kendi yirleri ķabūl 

eylemese gerekdür. Ve daħı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anları yaǾnį Şāmda olan ġayrı 

yir ħalķını Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yiğrense ve kerįh görse gerek. Ve daħı bir od 

gelüp şāmdan ŧaşraġı ġayrı şehrin ħalķını maymūnlar ile ħınzīrlar ile maĥşer yerine 

sürse gerekdür dedi. Ve Ǿan ǾAbdu’l-lāh ibn-i Ĥavāle rażiya’l-lāhu Ǿanhü Ǿani’n-

nebiyyi śalla’l-lāhu teǾālā [1456] Ǿaleyhi ve sellem birle gökden nice āyet indürdi. 

Ķavlühü teǾālā: Ve’ŧayyibāti li’ŧ-ŧayyibįne ve’ŧ-ŧayyibūne li’ŧ-ŧayyibāti ve ilāǿike 

müberreǿǖne mimmā yeķūlǖne lehüm maġfiratün ve rizķun kerįm. Ĥażret-i ǾĀişe-i 
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rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā maraż-ı mevtide iken İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhü üzerine vardı ki gördi aġlar. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: 

Āħiret ķorķusından aġlaram dir. İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Saña 

Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ĥażreti maġfiratün ve rizķun kerįm yaraķladum dimişdür. 

Lehüm maġfiratün ve rizkun kerįm dimişdür senüñ ĥaķķında [1457] nāzil olmışdur. 

Maġfiratün ve rizkun kerįme varıyorsın neye aġlarsın sevin dedi. ǾĀyişenüñ 

feraĥliğinden uśśı gitdi. Śāĥib-keşşāf eyder: İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu Ǿanhü Baśra 

şehrinde Ǿarefe gün inne’l-lāhe hüve’l-ĥaķķu’l-mübįn tefsįrinde suǿāl olunduġından 

eyitdi ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti cemįǾi tevbe idenlerin tevbesin ķabūl eyledi 

illā ǾĀyişeyeye bühtān idenüñ tevbesin ķabūl eylememişdür. Ve daħı eyder ki: Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā dörüt kimseye bühtāndan dörüt dürlü nesne ile berį eylemişdür. 

Biri Yūsuf [1458] peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Zelįĥā bühtān eylemişdi. Bir maǾśūm 

şehādetile berį eyledi. Ķavlühü teǾālā: Ve şehide şāhidün min ehlihā in kāne 

ķamįśuhü ķuddü min ķubulin feśadaķat ve hüve mine’l-kāźibįne ve inkāne ķamįśahü 

ķudde min dübürin fekeźźebet ve hüve mine’ś-śādiķįn. İkinci Ĥażret-i Mūsāya ki 

yahūdį bühtānından bir ŧaş sebebile berį eyledi. Meğer Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma yahūdį 

ŧāǿifesi bu debedür yā süst-ü endāmdur yāħūd źekeri ve ĥayāsı yoķdur dediler. Mūsā 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir gün ġusül itmek içün bir ırmaķ kenārında śoyundı 

[1459] giyeceğini bir ŧaş üzerinde ķodı. Ġusül tamām olduķdan śoñra çıķdı ki giyine. 

Ŧaş geyeceğin aldı ķaçdı. Mūsā Ǿaleyhi’s-selām daħı çıplaķ ardına düşdi ķovaraķ 

yehūdānuñ arasına gitdi. Gördiler ki debe değilmiş. Üçünci Meryem Ǿaleyhi’s-selām 

yahūdį bühtān itdi ki Meryem Ĥażret-i ǾĪsāyı zinādan çıķardı ŧoġurdı dimişlerdi. Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmı ķundaķda iken söyletdi. Ķavlühü 

teǾālā: İnnį Ǿabdu’l-lāhi ātāniye’l-ķitābe ve ceǾalenį nebiyyen ve ceǾalenį mübāreken. 

El-āyete. Dördünci Ĥażret-i ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhāyı [1460] münāfıķ 

bühtānından berį eyledi. Ķurǿān-u Ǿažįmde bir nice āyet endirdi ki tā ķıyāmete değin 

muśĥāflarda yazılı durur dillerde oķunur. Ķavlühü teǾālā: Elleźįne yermǖne’l-

muĥaśeneti’l-ġāfilāni’l-müǿmināti liǾunū fi’d-dünyā ve’l-āħirete felehüm Ǿaźābün 

Ǿažįm. İlā ķavlihi teǾālā lehüm maġfiratün ve rizkun kerįm. Ĥuśūśā ǾĀyişe rażiya’l-

lāhu Ǿanhāya bühtān idenler ĥaķķındadur. Śāĥib-keşşāf eyder: Yūsuf peyġamber ve 

Mūsā peyġamberi ve Meryemi bühtāndan berį itmekden ǾĀyişeyi bühtāndan berį 

itmekden mübāliġa [1461] artuķdur. Zįrā ol muǾcizeler geçmişdür. Bu āyet-i Ǿižām tā 

ķıyāmete değin bāķįdür dir. Ve daħı ǾĀyişe rażiya’l-lāhu Ǿanhādan rivāyetdür ki bir 

gün evde murabbaǾ otururdum. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 
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girüp geldi. Ben diledüm ki hemįşe Ǿadetim ayaķ üzerine ķalķam. Rasūlü Ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā ǾĀyişe ķalķma bir murādım var şöyle 

oturduġından dedi. Geldi yaġrını üzerine yatdı daħı başını dizim üzerine ķodı daħı 

göklere nažār iderek uyudı. Çünki Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

uyudı [1462] ben Rasūlü Ekremüñ ĥūb cemāline ve mübārek śaķalına nažar eyledim 

gördüm ki on sekiz aķ ķıl var. Bundan śoñra Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām dünyādan gidüp daħı biz Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretinüñ mübārek cemālinden ayrılmaķ ve şirįn śoĥbetinden maĥrūm ķalmaķ 

ħāŧırıma düşdi daħı aġladım. Ĥattā gözümden inen yaş mübārek cemāline ŧamlamış 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām uyandı. Eyder: Neye aġlarsın yā müǿminler 

anası ǾĀyişe dedi. Ben de ķıśśayı ħaber virdüm. Ve daħı [1463] eyitdüm ki yā 

Rasūla’l-lāh meyyitüñ üzerine ġāyet güç ĥāl nedür didim. Ve gine didüm ki yā 

Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām cevāb virme yine cevāb ben vireyüm didüm. 

Zįrā sen buyurdun ki ĥuźǖ ŝülüŝā dįniküm min Ǿāyişete didin. Göreyim ben de Ǿālim 

miyim değil miyim. Eyitdi: Ħoş ola. Eyitdüm: Yā Rasūla’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām meyyitüñ üzerine şol ĥāletden güç ĥāl yoķdur ki öldükden śoñra evinden 

çıķaralar daħı ehli evlādı çıġrışalar vay babacıġum anacıġum diyü. Rasūlü Ekrem 

śalla’l-lāhu [1464] ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eydür: Yā ǾĀyişe ol daħı güçdür velį 

andan daħı güci vardur dedi. ǾĀyişe eyder: Yā Rasūla’l-lāh şol ĥālden güç ĥāl 

yoķdur ki ķabre ķoyalar daħı üzerine ŧopraķ yumalar ķavmi ĥıśmı ve dosut ve kardaş 

ķoyalar ŧaġılalar gideler Ǿameli ile ķala. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eydür: Yā ǾĀyişe ol daħı güç muśįbetdür ve lākin andan daħı ķatį var. ǾĀyişe 

eyder: Allāhu rasūlühü aǾlemdür dedi. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eydür: Yā ǾĀyişe meyyit üzerine ġāyet ķatį [1465] muśįbet oldur ki yuyucı 

üzerine gele daħı barmaġīndan yiğit yüzüğin ve bedeninden gelin güyegü libāsın ve 

başından meşāyiħ ve Ǿizzet dülbendin ala çıķara çıplaķ yaturı ķoya. Ol vaķtin rūĥ 

üzerine ĥavāle durumışdur. Kendini böyle göricek yüce avaz ile feryād eyleye. 

Cinnile insāndan ġayrı ne var ise kim işideler. Diye kim: Yā ġassāl Allāh ĥaķķıçün 

geyeceğimi yab yab çıķar zįrā Ǿazrāǿil ķanġı acısı daħı bedenimdedür dir. Ve eğer śu 

döker olsalar gine feryād idüp yab yab yüriye [1466] yāħūđ śu śovuķ yā issidür diye 

ve teneşirden kefen üzerine ķoyup baġladuķları vaķtin eyder: Yā ġassāl kerem eyle 

yüzümi örtme ehlimüñ evlādımuñ yüzüni göreyim bir daħıca diye. Ve şol ħātunum ki 

anı severdim atamı anamı anuñ sebebile incidirdüm ve cemįǾi ħalıķdan kesilmişdüm 

anuñ sevgisiyle anuñ yüzin bir daħı göreyim. Ve daħı ķavim ķabįle benim yüzüme 
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bir daħı baķsunlar diye zįrā şimden girü ne ben anları görürüm ne anlar beni görürler 

diye. Ġassāl daħı işitmez yüzüni daħı örter ve baġlar. Çünki evden [1467] çıķarurlar. 

Çağırır ki yā cenāzemi götürenler beni tįz olup gitmeñ şol evlerimi kim şol ben 

kendüm yapmışdum dürlü naķışlar ve śanǾatler itmişidüm aña vidāǾ ideyim. Ve daħı 

ehlime ve evlādıma ve ķavimlerimle ĥelālleşeyin ve vidāǾlaşayın artuķ bir daħı 

gelmezem ve bunları bir daħı görmezem diye. Bunlar hįç işitmezler daħı ķaldururlar 

yüriyüvirürler. Yine çaġırır ki bi’l-lāhi yab yab gidin şol ardımca ağlaşan 

oġlancıķlarımı ve cenāzem altındaġı ħiźmetkārları ve şol ħātunım ki śaçını çözüp 

aġlar ve şol [1468] atam ki benim derdimden beli bükülmişdür ve şol anam ki benim 

öcümden ve firāķımdan eğnine Ǿabalar ve keçeler baġlamışdur. Anların seslerin bir 

daħı diñleyeyin diye. Ve daħı diye ki Ǿavratumı ŧul ķaldı diyü incitmeñ ve 

oġlancıķlarımı yetįm diyüp döğüp söğmeñ izālar eylemeñ yine. Çünki namāz ķılına 

daħı ħalķuñ baǾżısı döneler gideler. Daħı çaġırır ki yā ķardaşlar niçün beni böyle tįz 

unudursız ķabrime dek bilece varmaz mısız. Benim sizin üzeriñüzde ol ķadarca 

ĥaķķım yoķ mıdur ki ķabre dek varasız dir. [1469] Çünki ķabre ķoyup üstüne ŧopraķ 

yumalar çaġırır ki: Yā benim mįrāŝım yiyenler ben ķazandum zaĥmetler çekdim size 

naśįb oldı. İmdi beni daħı unutmañ bārį hįç ķıyamazsañuz bārį şol etmek ufacıġını 

benim cānım içün śadaķa virin. Ve daħı size Ķurǿān oķutdurdum beni duǾādan ve 

cānım içün ķurǿān oķumaķdan unutmañ. Sizin etmeğüz ufaġına muĥtāç oldum 

ķapularındaġı dilenciler gibi. Ve duǾālara daħı muĥtāç oldum faķįrler ve ĥācetlüler 

ululara ve devletlülere muĥtāç olduġı gibi diye. Bu ĥādiŝden daħı  [1470] ǾĀişe-i 

rażiya’l-lāhu Ǿanhānuñ Ǿālim olduġı maǾlūm olur dir. Zįrā eşkāl-i aĥvāl-i mevtādan 

ħaber virdi. Ammā baǾżı aĥvālden virmedüği Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine riǾāyetden ola yāħūd bilmedüğinden ola ki ġāyet 

ġāmıżdur. Yāħūd Ǿale’l-fevrį ħāŧırına gelmedi ola. Ol ŝülŝā dįne Ǿālim idüğine 

münāfį değildür. Ĥuśūśā Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām gibi Ǿālim 

yanında ola ve fevķa küllü źį Ǿilmin Ǿalįmin. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi [1471] ve sellemden rivāyetdür ki ħayrü’n-nisāǿi Ǿāyişete ħayru’ŧ-ŧaǾāmi 

lākişete. YaǾnį lākişete diyü dutmaca dirler. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemle bir şevķ-i śafā bir vaĥdetā bir vecdetā gelseydi kelliminį yā 

Cümeyrā dirdi. Śıddįķa Cümeyrā Ĥażret-i ǾĀişe-i rażiya’l-lāhu Ǿanhānuñ 

laķablarıdur. Nitekim Zehrā Betǖl Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhānuñ 

laķabları idi dir. Menāķıb-ı Ĥażret-i Fāŧımatü’z-Zehrā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażret-i Fāŧıma rażiya’l-lāhu 
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teǾālā anhāyı ġayetde severdi. [1472] Zįrā zāhide Ǿābide idi. Ĥażret-i Ĥadįceǿ-i 

Kübrānuñ  ķızı ve yādigārı idi. Ve Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥażret-i Ĥüseyinüñ anası idi. 

Çünki Fāŧıma rıżvānu’l-lāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. Çünki Fāŧıma bāliġa oldı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ġuśśalandı idi buña maĥal kim ola 

kim daħı nikāĥ eyleyem. Daħı eyder kim: Fāŧımanuñ anası yoķdur ki anuñ yaraġın 

kim göre dirken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām Ĥaķ ŧeǾālā celle celālehü saña selām ider ve buyurur ki: Yā 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü [1473] ve’s-selām Fāŧıma içün ġuśśalanma anuñ nikāĥı 

emrin baña ıśmarladı zįrā ol saña sevgülü olduġından baña sevgüliliği daħı artuķdur. 

Ben sevgülü ķullarımdan birisine nikāĥ iderim dedi dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem bunı işidince daħı secdeye vardı secdeǿ-i şükür eyledi. 

Cebrāǿįl ve Mikāǿįl ve İsrāfįl ve ǾAzrāǿil śalāvātu’l-lāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn inüp 

geldiler her birinüñ elinde bir ŧabaķ var üzerleri örtülü ve her birinüñ yanında birer 

melek daħı var. Ŧabāķları Rasūlu’l-lāh śalla[1474]’l- lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ 

öñünde ķodılar. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Yā Cebrāǿįl bu 

ŧabaķlar daħı nedür? Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Muĥammed śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle Ǿažemetehü buyurdı ki  

Ĥażret-i Fāŧıma Ĥażret-i ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālibe nikāĥ eylerim. İşbu ŧabaķlardaġı 

cennet ĥullelerin Fāŧıma geysün ve cennet yemişlerin ki her ŧabaķlarda vardur 

Fāŧımanuñ üzerine śaçu śaçın dedi dir. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām yine 

secdeǿ-i şükür eyledi ve eyitdi ki: Yā Cebrāǿįl Fāŧımānuñ [1475] nikāĥı göklerde ne 

vechile oldı baña ħaber vir dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām Allah tebāreke ve teǾālā celle Ǿažemetehü emir eyledi ki 

sekiz cennetin ķapusın açdı ve yedi ŧamunıñ ķapuları yapdılar. Andan śoñra Ǿarşı 

kürsį ve şecereǿ-i ŧūbāyı ve sidretü’l-müntehāyı bezediler andan śoñra Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā emir eyledi ġılmāna ve vildāna cennet şarāblarınuñ śaĥnında çadırlar 

ķurdılar ve çardaķlarınuñ içine gerźekler bezediler ve düğünler ķurdılar. Ve daħı 

Allāhü ŧeǾālā celle şānühǖ emir eyledi melāǿkeǿ-i [1476] muķarribįne ve 

revĥāniyyįne ve kerrūbiyyįne ŧūbā aġacı dibinde cemiǾ oldılar. Andan śoñra Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā emri ile bir yel esdi cennet aġaçlarından ķoķuları dökülür 

meleklerüñ üzerine. Andan śoñra Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā emir ider cennet ķuşları 

dürlü maķāmlar ile öterler ve ĥūrįler raķıś oynadılar ve ġılmānlar ve vildānlar ayalar 

çırıpdılar. Andan śoñra Allāhü ŧeǾālā celle celālühü nidā idüp kendi kendine ŝenā vü 

mediĥ itdi ki: Yā melekūt ħalķı ben Muĥammed ķızı [1477] Fāŧımayı  ki seyyidü’n-
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nisādür ǾAlį ibn-i Ebį Ŧālibe nikāĥ eyledümdi. Yā Cebrāǿįl sen ǾAliye vekįl ol ben 

Muĥammed vekįli oldum dedi. Allāh tebāreke ve teǾālā celle celālühü nikāĥ eyledi. 

Ben ǾAlį ŧarafından ķabūl eyledim dedi. İşde göklerde nikāĥ bu vechile oldı. Sen 

daħı yirde nikāĥ eyle yā Muĥammed dedi Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām. Ve daħı 

Śulŧān-ı Enbiyā Ǿaleyhi’s-salāti ve’s-selām Ĥażret-i ǾAlįyi getürüp ħaber virdi. 

Fāŧımaya daħı bildürdi. Andan śoñra Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem aśĥābı mescide cemiǾ eyledi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi [1478] ’s-selām gine geldi 

eyder: Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā emir eyledi ki ǾAlį kendi bu ħuŧbeyi 

oķusun dir. Ĥażret-i ǾAlį ħuŧbeyi oķudı. Ol ħuŧbe SebǾiyyāt kitābı āħirinde ŧaleb 

oluna. Dörütyüz dirhem Ĥāżret-i Fāŧımanuñ mehri oldı. Fāŧıma işidüp eyder: Yā 

babacıġum senüñ ķızın mālile nikāĥ oluncaġaz ġayrılardan farķı nedür. Ben dünyā 

mehrin almaġa rāżī değülem dedi. Digil benüm mehrimi ümmetüñüñ Ǿāśįlerine 

şefāǾat olsun dedi. Ol saǾāt Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi elinde cennet ĥarįrlerinden 

[1479] bir ĥarįrde yazılmış ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Fāŧımanuñ mehrini 

babasınuñ ümmetinüñ Ǿāśįlerine şefāǾat olmasını eyledi dimiş. Ĥażret-i Fāŧımā 

rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā ol ĥarįri dünyādan gitdüği vaķtin vaśiyyet eyledi. Kefenine 

bile ķodılar. İnşeǿal-lāhu teǾālā beyān oluna. Rivāyet olunur ki:  Ĥażret-i Fāŧımā 

rażiya’l-lāhu Ǿanhā gelin olduġı vaktin Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Geliñ Fāŧımanuñ cihāzın götürün dedi. Götürmeğe geldiler. Görselerdi 

bir ŧabbāķlanmış ķoç derisi döşenmek içün ve bir deve yüñi Ǿabadan yaśdıķ içi 

çıķrıķçı [1480] ŧalaşile dolmış ve bir el değirmeni ve bir abdest ıbrıġı ve bir ĥurmā 

çekirdeğinden tesbįĥ ve Ĥażret-i Fāŧımānuñ gedüği cihāzı bir deve yüninden Ǿaba idi. 

Ol Ǿabanuñ daħı on iki yirde yaması var idi. Ĥurma çöpiyle dikilmiş idi. Ol deriyi 

gice ile bir yüzin döşenürler idi. Ve gündüz ile yir yüzüne develerine Ǿalaf virürler 

idi. Ve şol gice ki  Ĥażret-i Fāŧımā ile Ĥażret-i ǾAlį gerdek oldılar. Śabāĥleyiyi 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem vardı gördü ki ikisi bir arada 

yaturlar. Rasūlü ekrem [1481] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem mübārek ayaġını 

ikisinüñ göğsi aralıġına śoķdı daħı birbirine sevgülü olsun diyü duǾā eyledi. İbn-i 

ǾAbbās rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü [rivāyet ider:]  Ĥasan ve Ĥüseyin ħasta oldılar. Ve 

daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥābıyla śoravirdiler. 

Ĥāżret-i ǾAlį ve  Ĥāżret-i Fāŧımaya eyitdiler: Bu oġlanlara neźir eyleñ dediler. 

Bunlar eyitdiler: Eğer Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti oġlancıķlarımuza śaġlıķ virse 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yoluna üç gün oruç neźrümüz olsun dediler. [1482] 

Bir ǾAlį bir Fāŧıma ve bir Fıżża adlu cāriyyeleri oruç ŧutdılar. Ĥāżret-i ǾAlį vardı 
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ŞemǾūn-u Ħayberįden üç ölçek arpa ödünç aldı. Ĥāżret-i Fāŧıma arpayı el 

değirmeninde öğütdi daħı beş çörek eyledi. Oruç açımında çöreğüñ birin Ĥāżret-i 

ǾAlį öñüne ve birin Ĥasan ve birin Ĥüseyin öñüne ķodı ve birin Fıżża ve birin kendi 

öñüne ķodı ki oruç açalar. Nāgāh bir faķįr geldi. Eyder: Yā ehle’l-lbeyt miskįnem 

beni ŧāǾāmlandurun Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā sizi cennetde ŧaǾāmlandursın dedi. 

Beşi daħı ellerindeki çöreklerin śadaķa eylediler. [1483] Kendüleri śuyla orucun 

açdılar. İrtesi gine oruç ŧutdılar. Fāŧımā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanha gine beş çörek daħı 

eyledi. Aħşām ifŧar vaķtinde bir yetįm geldi. Beşini daħı çöreklerin virdiler oruçların 

yine śu ile açdılar ifŧar eylediler. İrtesi gine oruç ŧutdılar. Fāŧımā rażiya’l-lāhu teǾālā 

Ǿanhā  gine irtesi beş çörek daħı eyledi. Gine oruç açımında bir esįr geldi eyder: Üç 

gündür açım beni baġlayı ķodılar ŧaǾām virmediler dedi. Çöreğin beşin daħı aña 

virdiler śuyıla ifŧār eylediler. Śabāĥ [1484] Ĥażret-i ǾAlį Ĥasanuñ ve Ĥüseynüñ 

ellerine yapışup Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine getürdi. 

Açlıķlarından ķuş yavrusı gibi ditrerlerdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Yā ǾAlį baña ne yavuz ġuśśa bıraķdın dedi daħı aldı bunları yine 

Fāŧımaya vardı. Görseydi Fāŧımanuñ ķarın yaġrına yapışmış ve gözleri çuķur çuķur 

olmış. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem daħı ziyāde ġuśśalandı. 

Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi eyder: Ŧut yā Muĥammed Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

ehl-i beytinüñ ĥaķķında saña [1485] mübārek olsun dedi. Hel etā Ǿle’l-insāni ĥįnün 

mine’d-dehri lem yekün şeyǿen meźkǖran el-āyete śūresin getürdi 

feyüŧǾimūne’ŧaǾāmi Ǿlā ĥubbihi miskįnen ve yetįmen ve esįren inemā nütǾimıküm li 

vechi’l-lāhi lā yürįdü minküm cezāǿen ve lā şekǖrān anların ĥaķķındadur. Rivāyet 

olunur ki: Fāŧıma üç gün ŧaǾām bulmadı ki yiyeydi dir. Ve bir ĥāle geldi Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā Fāŧıma atañ dörüt gündür ki aġzımdan 

içerü ŧaǾām ķoymamışdur dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ŧuru geldi. [1486] Medįneden ŧaşra giderdi. Gide gide vardı gördi bir Ǿarab ķuyudan 

śu çeküp ŧavar baķar. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Beni 

ücrete almaz mısın dir. Ol daħı ħoş ola dedi. Śu çekmenüñ ücretine bir nice ķoġaya 

bir nice ĥurma bahā ķavil eylediler. Āħirü’l-emir Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem mübārek elleriyle bir iki ķoġa ip ķırılup ķoġa ķuyuya düşdi. ǾArab 

kāfir idi. Ġażaba geldi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek yüzine bir tabanca 

çaldı. Getürdi ĥisābınca ĥurmayı virdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

[1487] mübārek elini derin ķuyuya śoķdı bu ķoġayı çıķardı. Ol Ǿarab daħı ĥurmayı 

ücretine śayup Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek eline śaydı virdi. Ol daħı 
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ķodı gitdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selām geldi ĥurmayı Ĥażret-i Fāŧımaya virdi. 

Anlar ĥurma yimeğe meşġūl oldılar. Bu kāfir Ǿarab fikir eyledi ki bu Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selām ĥaķ peyġamber olmasa bunuñ gibi derin ķuyudan ķoġayı nice 

çıķaraydı. Hem daħı eyitdi kim: Gerekmez ol benim elim ki Ĥaķ teǾālānuñ rasūline 

ura. Kendi elini fi’l-hāl kesdi elini eline aldı [1488] Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām ĥażretine geldi ķapuyı ķaķdı. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām 

eyder: Yā Fāŧıma gör kimdür dedi. Ĥażret-i Fāŧıma çıķdı gine içerü girdi eyder: Bir 

Ǿarab elinde kendinüñ bir kesik el var üzerine ķanlar aķar ve aġlar saña buluşmaķ 

ister. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām var gelsin dedi. Fāŧıma rażiya’l-lāhu 

teǾālā Ǿanhā vardı gel dedi. Geldi ǾArab içerü girdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selāma Ǿöźrin diledi įmāna geldi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem kesik elini yerine ķoyup duǾā eyledi. ǾArabuñ eli [1489] yine śapa śaġlam oldı 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ķudretiyle. Rivāyet olunur ki: Bir gün Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Yā ǾAlį Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretini sever misin? Belį yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Eyder: [Beni] sever misin? Belį yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Eyder: Fāŧımayı sever misin? Belį yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Eyder: Ĥasanı Ĥüseyni sever misin? Belį yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Eyder: Yā ǾAlį bunca muĥabbeti bir göñülde śıġdurursun dedi. 

Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü cevāb viremedi. Ķalķup ġuśśa ile [1490] eve 

geldi. Fāŧıma rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhā eyder: Yā ǾAlį ġuśśañ nedür? ǾAlį ķıśśayı 

ħaber virdi. Fāŧıma eyder: Ne var anda bilmeyüp ġuśśālanacaķ dir. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretini sevmek Ǿaķıldandur Muĥammedi sevmek įmāndandur beni sevmek 

şehvetdendür Ĥasanı Ĥüseyni sevmek ŧabįǾatdendür dedi. Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-

lāhū teǾālā veche tįz ŧuru geldi Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma vardı 

cevāb virdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Mā ĥāźihi’ŝ-ŝemeratü 

illā min şecerati’n-nübüvvete. Dimek olur ki: Bu yemiş değildür illā nübüvvet aġacı 

yemişdür. [1491] YaǾnį yā ǾAlį bu cevāb senüñ değildür Fāŧımanuñdur dimek olur. 

Bu cevābda Ǿulum-u Ǿamįķ vardur teǿemmül oluna. Rivāyet olunur ki:  Ĥażret-i ǾAlį 

Ħayber ķalǾasını yalıñuz ıġrayı ıġrayı ķoparup daħı alduķdan śoñra eve geldi didi ki: 

Yā Fāŧıma göre işbu źü’l-fükārı Ħayberi açmışdur dedi. Fāŧıma eyder: Yā ǾAlį ben 

senden yeğ bilürem  źü’l-fükārı dedi. ǾAlį vardı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāma ħaber 

virdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem güldi eyder: Yā sen źü’l-

fükārı ǾAlįden nice yeğ bilürsin? Ĥażret-i Fāŧıma eyder: [1492] Yā Rasūlu’l-lāh 
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Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām sen ki miǾrāç gicesi rabbüñe buluşup döndükden śoñra 

geldüñ bir elma aġacı dibine ķonduñ. Elma aġacından iki elma alduñ yā birisini 

yidüñ yā birisini anam Ĥadįceye getürdüñ. Yarısını anam yedi ol elma iki göze 

şehvet oldı. Ol şehvetden vücūda geldüm. Ol vaķtin ol źü’l-fükār elma aġacında 

aśılıydı. Her gāh ki ben senüñ yanında otururdum kendimi ol elma aġacı dibinde 

görürüm ki źü’l-fükār aśılmışdur dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem ŧurı geldi [1493] Ĥażret-i Fāŧımanuñ alnından iki gözlerinden öpdi de eyder: 

Devletlüdür şol kimse ki senüñ gibi veledi ola dedi. Rivāyet olunur ki: Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ ġażbān dirlerdi bir evrene devesi 

var idi. Ġazālarda aña binerdi. Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem dünyādan gitdükden śoñra deve bir gün otlaķdan geldi içerü arayu ŧaşra arayu 

baķdı Rasūlü ekrem ĥażretlerini görmedi ħalıķ aġlaşdılar. Deve mescid ķapusına 

vardı başını ķapudan [1494] içerü śoķdı miĥrāba doġrı Rasūlü Ekrem Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selāmı gözedür. Aśĥāb ġırı ķopardılar. Deve daħı baġırı baġırı başını mescidüñ 

sūralarına vura vura ŧaġıtdı. Aśĥāb kefenlediler insān gibi defin eylediler. BaǾżı 

rivāyetde Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi ve sellem ol deveyi Ĥażret-i Fāŧımaya öğetçe tımar 

eyle diyü vaśiyyet eylemişdi. Ĥażret-i Fāŧıma dāǿim bu deveciğe kendi eliyle tımar 

eylerdi. Bir gün Fāŧımā rażiya’l-lāhu Ǿanhā gice ile ŧaşra çıķdı. Bir avaz geldi. 

Görseydi bu ġażbān [1495] eyder: E’s-selāmu Ǿaleyke yā Rasūla’l-lāh ķızı. Babañ 

dünyadan gideliden beri baña yimek içmek cānıma siñmez oldı. Benüm Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāma iştiyāķım ziyāde oldı.  Ben Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-selām 

yanına gider oldum hįç ıśmaralayacaķ ħaberin var mıdur dedi. Ĥażret-i Fāŧımā 

rażiya’l-lāhu Ǿanhā aġlayı aġlayı vardı devenüñ boynunı ķucaķladı iki göziden öpdi 

babama buluşduġuñ vaķtin diyesin ki gözün nūrı Fāŧıma sañǾ müştākdur ķatį vaǾde 

itmişsine ol vaǾdeye munŧažırdur diyesin. [1496] Meğer Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem dünyādan gider olduġı vaķtin aġladı. Rasūlü Ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem  ĥażreti Fāŧımanuñ ķulaġına cıvıldadı. Daħı Fāŧıma 

güldi. Śoñra Ĥażret-i Fāŧımāya śordılar ki neye güldüñ dediler. Fāŧıma dimişdi ki 

babam baña cıvıldaduġı oldur ki aġlama benim ehl-i beytimden baña sen gelürsin 

dedi. Aña feraĥ olup gülerin dimişdi. Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu Ǿanhā deveye 

vaǾde eyledüği ol idi. El ķıśśa deve öldi. Deveden śoñra bir gice Ĥażret-i Fāŧımā düş 

gördi. [1497] Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Yā gözüm nūrı Fāŧıma 

seni göresim geldi saña müştāķ oldum şimden girü baña gelmek yaraġın gör dedi. 

Śabāĥ Ĥażret-i Fāŧımā rażiya’l-lāhu Ǿanhā ŧuru geldi Ĥasanuñ Ĥüseynüñ giyeceklerin 
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śaçların ŧaradı. Ĥażret-i ǾAlį evde oturdı. Ĥażret-i Fāŧımā söyler Fāŧıma söylemez 

melūl olmışsın. Fāŧıma cevab virmedi. Giyecek yudı Ĥasanuñ Ĥüseynüñ śaçların 

ŧaradı yine söylemedi. Ķalķdı un yuġurdı etmek eylemeğe başladı yine söylemedi. 

Ĥażret-i ǾAlį eyder: Yā Fāŧıma [1498] senden bir Ǿaceb nesne görürüm ki hįç görmiş 

değülem. Eyder: Nite? Ĥażret-i ǾAlį eyder: Her gāh ki eve gelsem sen baña evvel 

güle güle söylerdin. Şimdi ben saña söyleyüp sen baña söylemezsin gülmezsin ne 

ĥikmetdür dedi. Fāŧıma eyder: Sefere gider oldum anuñ yaraġına meşġūlüm dedi. 

Ĥażret-i ǾAlį laŧįfe ider sandı. Eyder: Ne vaķit gidersin ki żiyāfet idevüz. Fāŧıma 

eyder: Buluşmaķ ķıyāmete ķaldı dedi. Ĥażret-i ǾAlį bildi ki āħiret seferidür. Eyitdi: 

Yā Fāŧıma bu sözün aślı nedür? Fāŧıma eyder: Bu gice babamı düşümde gördüm dir. 

[1499] Baña eyder: Yā gözüm nūrı Fāŧıma saña müştāķam baña gelmek yaraġın gör 

dedi. İşde ol yarakdur ki görürüm dir. Ammā ǾAlį saña bir vaśiyyetim var. Ben ki 

dünyādan giderem baña āħiret ĥaķķīn ĥelāl eyle ve Ĥasana Ĥüseyne kerem eyle. 

Anası öldi diyü öksüz gibi ŧutma ķaķıyup söğme döğme ĥoşça tut dir. Ve daħı anam 

öldi öksüz ķaldum ve babam öldi yetįm ķaldım ve bu vilāyetde ġarįbem. Öksüzler ve 

yetįmler ve ġarįbler görücek beni añup duǾā idesin dedi. ǾAli aġlayup eyder: Yā 

Rasūla’l-lāh ķızı kerem eyle sen daħı [1500] babaña şikāyet eyleme. Ben bir faķįr 

ādem saña lāyıķ geyecek ve yiyecek eylemeğe ķādir değildüm. Kerem eyle sen daħı 

ĥelāl eyle dedi. Ĥażret-i Fāŧımā ħasta oldı. Eyder: Yā ǾAlį filān yirde bir ĥoķķa 

vardur getür dedi. Ĥażret-i ǾAlį getürdi. Yā Fāŧıma ĥoķķada ne var dedi. Ĥażret-i 

Fāŧımā eyder: Şol vaķtin kim beni saña nikāĥ eylediler dörütyüz dirhem mehrile. Ben 

dünyāya rāżī olmadım babamuñ ümmetinüñ Ǿāśįlerine şefāǾati mehrin diledim. Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām birle bir ħarįr yazmış benüm şefāǾatümi 

ķabūl eylemiş. Çünki yā ǾAlį [1501] ben ölem bu ĥarįri kefenim arasına ķoyasın tā ki 

ķıyāmet güninde bu ĥarįri alup ĥażrete varam ki şefāǾatim ķabūl oluna. Ve daħı bir 

vaśiyyetim oldur ki benim cenāzemi babamuñ ravżasına iletüp digil ki yā Rasūlu’l-

lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām işde gözün nūrı Fāŧımayı getürdüm diyesin. Cevāb ne 

gelür ise aña göre Ǿamel eyleyesin dedi. Çünki Fāŧıma dünyādan gitdi. Ĥażret-i ǾAlį 

kendisi eliyle yudı. ǾAlįden ġayrı kimse Ǿavratın yumaķ cāǿiz değildür. Çünki yudı 

namāzın ķıldı aldı Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selāmuñ mübārek ravżasına 

vardı. [1502] Eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām işde gözün nūrı 

Fāŧımayı getürdüm buyurursız dedi. Hemān dem ķabir iki şāķ oldı ķabirden iki el 

çıķdı eyder: Getür gözüm nūrı ve göñlüm surūrı Fāŧımayı dedi ķucaķladı içerü çekdi. 

Bu rivāyet üzerine ķaldı dimişler. Ve bir rivāyet budur ki bir zamāndan śoñra yine 
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ŧaşra śunuvirdi. Aldılar Medįnede defin eylediler dir. Ve daħı rivāyet çün ķıyāmet 

güni ola yevm-i maĥşerde Fāŧıma rażiya’l-lāhu Ǿanhā Ĥasanuñ aġulı gömleğini ve 

Ĥüseyinüñ ķanlu gömleğini alup başınuñ śaçın çözüp [1503] ĥażrete şikāyete vara. 

Eyde kim: Yā rabbi yezįd benüm oġlancıķlarımuñ birisini aġıyıla ve birisini 

kerbelāda śusuzlıġıla ķafasından başın kesdi. Benim intiķāmımı yezįdden aluvir diye 

hemān Ǿarşdan yañaya yüriye. Melekler maĥşer yerindeki ħalķa eydeler kim: Ĥażret-

i Muĥammede śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķızı Ĥażret-i Fāŧıma rażiya’l-lāhu 

Ǿanhā yürür gözleriñüzi yumuñ. Ve hem yolından bir yaña śavulun diyeler. Çünki 

Fāŧıma rażiya’l-lāhu Ǿanhā Ǿarşa yaķlaşa Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ķarşu gelüp eyde kim: Ķızum Fāŧıma bize düşen şikāyet [1504] değildür şefāǾatdür 

gel şefāǾat eyleyelüm şikāyeti ķo diye. Ol şikāyeti ķoya şefāǾat eyleye şefāǾati. 

Menāķibü’n-nisāǿi’ź-źāhidāti. Enbiyā ehl-i beytinden śoñra RābiǾatü’l-ǾAdeviyyeden 

efżal ve zāhid kimse añlanmaz. BaǾżılar Zübeyde Ekmeldür dirler. Ve’l-Ǿilmü 

Ǿinde’l-lāhu teǾālā. RābiǾānuñ babasına Şeyiħ Mütevekkil dirler Ǿažįm ululardan idi. 

RābiǾa evlādınuñ dördüncüsi idi. RābiǾa gice içinde dünyāya geldi. Evde ne çıra var 

ne śarup ķundaķ idecek esbāb var. Şeyiħe eyitdiler: Bu ķıza çıra ve esbāb soylañ 

dediler. Şeyiħ daħı bir kimsenüñ  [1505] ķapusına vardı ki nesne isteye. Elini ķapuya 

ķodı daħı yine çekdi śoñra Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrı kimseden nesne 

istememeğe Ǿahid itmişdi. Döndi evine geldi bir köşede oturdı. Meğer pādişāhuñ bir 

ķızı olmışdı. Aña bir muśannaǾ beşik ve ĥarįrden libāslar esbāblar yaraġın görmişler 

idi. Kendülerin maķśūdı rāsat gelmedi. Pādişāh daħı bildi kim şeyiħüñ evinde beşik 

ĥācet oldı. Eyder: İmdi bu beşiği esbābıyla şeyiħe iledüñ dedi. İletdiler. RābiǾayı bu 

ĥarįrlerden esbāba beşiğe belediler. Çünki [1506] RābiǾa Ǿaķıl mertebesine irişdi 

riyāżete taķvāya meşġūl oldı. Şol dereceye irişdi ki evliyāǿ-i kibārdan biñde birisi 

irişmemişdür. Menāķıbı vaśfa gelmez. Cümleden birisi oldur ki bir kerre Mekketu’l-

lāha giderdi. Bir merkebi var idi. Merkeb yolda öldi. RabiǾa eyder: Yā Rabbi bu 

beriyyede ben yayaķ nice ideyin merkebe cānın yine vir dedi. Merkeb ayaġıyla yine 

depdi. Merkeb Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretiyle ŧuru geldi. RabiǾa esbābını yükletdi 

gitdi. Meğer ol yıl İbrāhįm bin Ethem ĥacca varmışdı. Varsa [1507] görse idi 

Mekketu’l-lāh yerinden gitmiş. Yā Rabbi Mekke ķanı dedi. Serrine bir nidā geldi ki 

yā İbrāhįm bir cāriyem geliyor. Mekke aña ķarşu gitdi dir. Ve baǾżı rivāyetde eyder: 

İbrāhim Edhem dedi ki ben arķamla naķle ile geldüm baña ķarşu gelmeye RābiǾa 

ķarşusına ne Ǿaceb vara dedi. Nidā geldi ki yā İbrāhįm sen arķañ ile geldiñ RābiǾa 

ķalbiyle geldi dir. Ĥikāyet olunur ki:  RābiǾa ölüm döşeğine düşdiği vaķtin eyitdiler 
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göñlüñ ne diler dediler. RābiǾa eyder: Otuz yıldur ki göñlüm yaş ĥurma diler henüz 

daħı anı nefsüme virmemişim dedi. [1508] Mālik-i Dįnār eyder: Sübĥāna’l-lāh. 

Baśrada ĥurmaya kim baķar ki anı otuz yıl ola nefsüñe virmeyesin dedi. Mālik bin 

Dįnār eyder: Ŧurdum ŧaşra çıķdum ki ĥurma getürem. Havā yüzinde bir ķarġa bir 

ĥurma śalķımını almış gelür. Tamām benüm üzerime geldüği gibi śalķımı ķapdı 

śalıvirdi. Elimi ķaldurup śalķımı ķavrayup ŧutdum aldım içerü girdüm RābiǾanuñ 

elinde ķodum eyder: Sübhāne’l-lāh ķandan getürdün dir. Ķıśśayı ħaber virdüm. 

Eyder: Nice yiyem şol nesneyi kim aślın bilmezem aślın bilmedüğüm nesneyi yiyüp 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine [1509] nice varayım dedi. Bir saǾat geçdi ĥāli 

müġayyįr oldı. Eyder: Kerem eyleñ bir pāre ŧaşra çıķuñ Allāhü teǾālā rasūli ile beni 

ħalvet ķon dedi. Oturanlar aġlaşı ŧaşra çıķdılar. Bir zamāndan śoñra avaz işitdi kim: 

Yā eyyetühe’n-nefsü’l-muŧmaǾinne irciǾį ilā rabbiki rāżiyeten merżiyyeten fedħulį fį 

Ǿibādį vedħulį cennetį. Çün bu āyeti işitdiler içerü girdiler gördüler ki RābiǾa secdeye 

varmış cānı teslįm eylemiş raĥmetu’l-lāhi teǾālā Ǿaleyhi. Ĥikāyet olunur ki: Zübeyde 

Baġdād ħalįfesi Ĥārūnu’r-Reşįdin ħātunıdur. Bir gün evinde Zübeyde śaçın ŧararken 

[1510] nāgāh ħiźmetkārlarından birisi içeri girdi. Zübeyde tįz başın örtdi. Eyder: 

Śaçımı gördün mi dedi.  Ħiźmetkār eyder: Belį gördüm dedi. Tįz bir Ǿavrat tellāk 

getürün. Ol śaç baña gerekmez ki nā-maĥrem gördi diyü tellāk getürüp başın ķazıtdı 

istiġfār eyledi Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķorķusından ötüri. Ĥikāyet olunur 

ki:  Bir gün Zübeyde muśĥaf şerįf oķurdı. Oturup oķurken meğer işbu āyet geldi ki: 

Len tenālǖ’l-birra ĥattā tünifķū mimā tücibbǖn. Dimek olur ki: Eylüğe yetişmezsin 

sevgüli nesneleriñüzi [1511] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yolına śadaķa itmeyince dir. 

Zübeyde fikir eyledi kim bu muśĥafdan sevgüli nesnesi yoķdur. Vardı bu muśĥafuñ 

altunını ve cevāhirini sökdürdi daħı śatdurdı. Ve daħı bahāsına Mekke yolında 

bürgeler yapdurdı. Şimdiki bürgeler oldur dirler. Ĥikāyet olunur ki: Şeyiħ Ĥasan-ı 

Basrį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh yiğit iken Baśra soķaķlarından birisinden giderdi. 

Görseydi bir güzel ħātun gider. Baśrį bu ħātunuñ ardına düşdi. Ħātun gördü ki bir 

levend ardına uyup yürür. Ħātun eyder: Yā yiğit niçün [1512] edebsizlik idersin dedi. 

Ĥasan eyder: Gözüñe Ǿāşıķ oldum iħtiyārım ķalmadı dedi. Ħātun eyder: İmdi şurada 

ŧur bir pāre eğlen ben eve varınca. Ĥasan şöyle žan eyledi kim vara yir düze daħı gel 

diye. Biraz oturdı. Gördi bir cāriyye elinde üsti örtüli bir ŧabaķ alup geldi. Ĥasan žan 

eyledi kim ŧaǾāmdur. Cāriyye geldi ŧabaġı açdı Ĥasan görseydi ki içinde iki ādem 

gözi var ŧabaġuñ içinde yatur. Ĥasan eyitdi: Bu nedür? Cāriye eyder: Bulamuñ 

gözleridür. Eve geldi eyitdi kim benim gözlerimden [1513] bir yiğit fitneye uġradı 
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gerekmez ol gözi baña kim anuñ sebebile Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿāśį 

olur. Kim ki gözümi oyup ol yiğide iletürse azād olsun dedi dir. Ben oydum saña 

getürdüm. Al sevdüğüñi dedi. Hemān Ĥasan kendü kendinüñ çeñesine yapışdı da 

vurdı kendünüñ yüzine şaplayı urdı. Eyder: Ķorķmaz mısın Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretinden senüñ öcünden bir kimesne iki gözsiz ķaldı. Ol Allāhu Ǿazįmü’ş-

şāndan ķorķasan. Ķorķmayasın bire Ǿavratdan ġayretsiz dedi. [1514] Daħı ŧanburasın 

yire çaldı pāre pāre eyledi. Daħı aġlayı aġlayı odasına geldi. Gice irteye dek aġladı. 

Śabāĥ ŧurı geldi ol maĥalleye vardı. Görseydi ol ħātunuñ evi öñünde ħalķ cemiǾ 

olmışlar. Ĥasan śordı eydür: Bu cemāǾat nedür dedi. Ħaber virdiler ki bir ħātun 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķorķusından gözlerin oymışdı şimdi öldi dediler. Ĥasan 

daħı beter acıdı aġladı. Vardı odasında üç gün üç gice tamām aġladı. Eydür: Bir 

müslimānuñ helākine sebeb [1515] oldum yā rabbi benüm  ĥālim yarın nice ola 

diyüp aġlardı. Üç günden śoñra bir vāķaǾa gördi ki görseydi cennete varmış cennet 

serāblarında bir güzel ħātun dürlü libāslarile ve dürlü zįnetlerile ġarıķ olmış feraĥ 

Ĥasana baķup güler. Eyder: Yā Ĥasan beni bildün mi? Ĥasan eydür: Bilmedüm 

kimsin dir. Ħātunam. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķorķusından gözümi ki oydumidi. Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā kereminden yarlıġayup cennete getürdi dedi. Ĥasan eydür: Sen 

benüm öcümden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalāya [1516] yaķın olmışsın. Ben senüñ 

öcünden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine Ǿāśį oldum. Baña ne öğüt virürsün dedi. 

Ħātun eyder: Var tevbe eyle Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķorķusı üzerine ol 

dedi. Ĥikāyet olunur ki: İbrāhįm bin Edhem bir gün münācātda eyder: Yā Rabbi baña 

cennetdeki ħātunumı göster dedi. Sırrına bir avaz geldi ki eyder: Senüñ cennetdeki 

ħātunuñ filān şehirde Selāmeti’s-Sevād dirler dedi. İbrāhįm vardı ol şehre śorar. Hįç 

bunda Allā dosutlarından Selāmetü’s-Sevād adlu ħātun var mıdur dedi. Yoķdur 

dediler. İbrāhįm [1517] eyder: Hįç ol adlu ħātun yoķ mıdur dedi. Eyitdiler: Bir delü 

Ǿavrat vardur filān yirde ķoyun güder dediler. İbrāhįm ol ŧarafa Ǿazim eyledi. Vardı 

gördi bir eskice palasıyla ħātun kişi dere kenārında namāz ķılur. Derenüñ içinde 

ķoyun süriyle yayılup yürür. Ķurtlar ķoyunuñ arasında ve çevresinde bile gezüp 

yürürler çoban gibi güderler. İbrāhįm vardı selām virdi bu ħātun kişiye. E’s-selāmü 

Ǿaleyke yā Selāmeti’s-Sevād dedi. Ħātun daħı Ǿaleyke’s-selām yā İbrāhįm bin Edhem 

dedi. İbrāhįm eyder: Sübĥāne’l-lāh benim İbrāhįm ibn-i Edhem [1518] idüğümi 

neden bildüñ dedi. Beni saña cennetde ĥelālüñ olduġumı ħaber viren seni baña 

İbrāhįm ibn-i Edhem gelür diyü ħaber virdi dedi. İbrāhįm eyder: Bu ķurud ķoyunıla 

ħod düşmendür nice barışdurdın dedi. Selāmetü’s-Sevād Eydür: Benim de nefsim 
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Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ile dosut değildi. Ben nefsimi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ile 

barışdırdum. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķoyunumı ķurud ile barışdurdı dedi. İbrāhįm ol 

dem ķaśıd eyledi kim elini śuna. Selāmetü’s-Sevād Eyder: Çek elini beni saña ħātūn 

didiler ise cennetde didiler. Daħı [1519] dünyāda mı dediler. Śabır eyle vaķti olsun 

dedi. İbrāhįm ġāyet ĥacįl oldı. Eyder: Bārį baña naśįĥāt eyle gideyim dedi. 

Selāmetü’s-Sevād yüriyi verdi işbu beyti oķuyu gitdi. Keźibe meni’d-deǾā meĥabbetį 

feiźā cenne Ǿaleyhi’l-leylü nāme Ǿaynühü eleyse küllü muĥibbin yuĥubbü’lħalveti 

yecįbihi. Dimek olur ki: Yalancıdur şol kimse beni severin dir de yatur uyur zįrā her 

Ǿāşıķ maǾşūķıla ħalvet olmaġı sevmez mi sever. Benüm Ǿāşıķlarım benümle gice 

uyuķusuz olmaġıla ħalvet olur dir. YaǾnį Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ Ǿāşıķlarınuñ 

[1520] ĥālleri böyle gerekdür dimek olur. Menāķıb-ı ķānitāt. Ĥikāyet olunur Eyyūb 

peyġamber ĥażreti Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām çünki dünyāsı daħı dįni gibi maǾmūr 

idi. Şeyŧān-ı laǾįn ĥased eyleyüp eyitdi ki: Yā Rabbi Eyyūb saña bu ķadar ki Ǿibādet 

ider anıñçündür ki hįç bir nesne iĥtiyācı yoķdur dedi. Eyyūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

dünyāsı ħademi ħaşemi zįbāda çoķ olmış idi. Evlādı daħı erkek dişi çoķ oldı. Ammā 

Ǿibādete meşġūl idi. Çün ol şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne bunı didi Ĥaķ ŧeǾālā [1521] celle 

ve Ǿalā eyitdi: İy laǾįn Eyyūbuñ üzerine seni ĥavāle eyledüm var elinden geleni eyle 

göre Eyyūbuñ baña itmesini ne vechile durdı. Şeyŧān feraĥ olup deryā üzerine çıķdı 

çıġırdı ne ķadar leşkeri var ise derildiler. Yā seyyidümüz ne buyurursın dediler. 

LaǾįn eyder: Ādeme bulduġum furśatı bugün Eyyūba daħı buldum baña yardım eyleñ 

dedi. Vardılar Eyyūbuñ ŧavarlarına otlaķda gezerken od urdılar yaķdılar. LaǾįn 

Eyyūba geldi eyder: Yā Eyyūb tañrım diyü ŧapduġuñ saña intiķām itdi. Duydun mı ki 

cemįǾi rızķını helāk eyledi. [1522] dedi. Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām namāzı ķıldı daħı 

selām virdi. Eyitdi ki bire melǾūn şeytānsın ancaķ el-ĥamdü li’l-lāh yükim 

yeynilenmiş Ǿibādete daħı pek maĥal olmışım dedi. Yine namāza tekbįr eyledi. 

Şeyŧān melūl olup gitdi yine leşkerine vardı. Eyyūbı dünyā ile bulandıramadım 

evlādına yardım idin. Meğer Eyyūbuñ evlādı günde birinüñ evinde aħşamlardılar. Ol 

gün Eyyūbuñ büyük oġlı evine cemiǾ olmışlardı. Şeyāŧįn cemiǾ oldılar damı 

temelinden devirdiler altındaġı hep helāk eyledi daħı ne Ǿibādet [1523] idersin dedi. 

Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām selām virüp eyder: Yā laǾįn Ǿibādete daħı şimdi maĥal oldum 

ki yükim yeynilmiş. Daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur ki: İnemā emvāliküm 

ve evlādiküm fitnete dimişdür. Hemān yine namāza ŧurdı. Şeyŧān daħı ĥacįl oldı. 

ǾĀķıbet geldi Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām secdede iken ayaġı barmaġından üfürdi. 

Şeyŧānuñ aġulı nefesi daħı Eyyūbuñ etile derisi arasına gitdi. Üfrülmüş ŧulum gibi 



 

418 
 

şişdi. Daħı Eyyūbuñ gevdesinden śarı śarı śu ve cerāĥatler aķdı ķoķdı ķurtlar [1524] 

düşdi. Şol dereceye vardı kim Ǿavratları boşa bizi diyü ŧaleb eylediler. Eyyūb 

Ǿaleyhi’s-selām daħı ŧalaķ virdi. Meğer Eyyūbuñ ħātunlarından biri Yūsuf 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ Zelįĥādan olan Efrāyim adlu oġlınuñ ķızı Raĥįme idi. 

Ol ŧalaķa rāżī olmadı. Yā nebiye’l-lāh ben senüñ miĥnetüñde ve ġamuñda yoldaş 

idüm dedi. El-ķıśśa Raĥįmeden ġayrısı gitdi. Raĥįmeye daħı ķonşu Ǿavratları geldiler 

eyitdiler: Yā Raĥįme erini al git kim nāgāh marażı uşaķlarımuza ulaşmaya yoħsa 

[1525] eriñi kelbe yedürüriz dediler. Raĥįme aġlayı aġlayı Eyyūb peyġamber 

ĥażretini götürdi çöle vardı. Bir köyüñ yanında bir ħarābe maġaraya vardı. Aña köy 

ħalķı mezbele dökerlerdi. Anda iletdüği gün köy ħalķı duydı geldiler. Eriñi al git 

yoħsa size kelib çoķarduruz incidürüz daħı ŧaġıduruz dediler. Raĥįme andan daħı aldı 

gitdi vardı bir yol üzeri yirde çuķur eşdi. Eyyūbuñ altına gül döşeyüp üzerine mefyūn 

düzüp Eyyūb peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmı anda ķodı. Bir nice zamān gitdi bunuñ 

üzerine geçdi. Raĥįme [1526] vardı yaķın köylerde köy ħātunlarına ħiźmet iderdi. 

Etmek ufacıġı virürlerdi. Ĥażret-i Eyyūba getürüp yedürürdi. Eyyūb daħı şol 

dereceye vardı ki ķurtlar cemįǾi etini yediler kemükleri siñirleri ķaldı gevdesi ķalbura 

döndi. Güneş bir yanından bir yanına düşer olup ŧururdı. Hemān dili ve yüreği bütün 

ķalmışdı. Ķurtlar et bulmayup biri birin yediler hemān iki kurtcaġız ķalmışdı. Bir 

gün Raĥįme gine köye vardı. Kimse evine getirtmedi kim erinüñ marażı sepişür diyü. 

Gezerek etmek yapar bir etmekçi Ǿavrata vardı. ǾAvrat [1527] eyder: Yüri var git 

yoħsa şimdi erim gelür seni döyer de ķaķır dedi. Raĥįme eyitdi: Va’l-lāhu Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān rasūli Eyyūb açdır. Kerem eyle bir pāracıķ ŧaǾām nesne vir dedi. Ol 

Ǿavrat eydür: Virmezem dir. Meğer şol başındaġı śaçuñ biliklerinden birisin baña 

viresin andan nesne vireyim dedi. Raĥįme żarūrį rāżī oldı virdi. Bu Ǿavrat geldi 

getürüp śaçınuñ içinden bir ġāyet güzel biliği var idi Eyyūb anı ķatį severdi anı kesdi 

virdi. Daħı aña bir ķaç pide virdi. Raĥįme pideleri Eyyūba [1528] getürdi. Ĥażret-i 

Eyyūb eyder: Ķande bulduñ şimdiye değin buncılayın etmek getürmedin getürdüñ 

yoġidi. Raĥįme ķıśśayı ħaber virdi. Eyyūbuñ göñline bu fikir geldi kim meğer bu 

Ǿavrat zinā itmişdür ola dedi. Anıd içdi kim śaġalacaķ olursam saña zinā ĥaddin uram 

dedi. Raĥįme eyder: Yā nebiyye’l-lāh şimdiye dek senüñ içün köy köy dilenürdüm 

ve ħiźmet iderdüm. Saña nesne getürdüm. Şimdi sen baña yaramaz gümān eyledin. 

Yabana varacaķ ĥālim ķalmadı. Rabbüñden dile seni bu marażdan şifā virüp 

śaġaltsun. Eyyūb eyder: Śaġlıġumuz zamānı [1529] ne ķadar idi. Raĥįme eyder: 

Seksen yıl idi. Belāmuz zamānı ne ķadar oldı dedi. Raĥįme eydür: On sekiz yıldur 
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dedi. Eyyūb eyder: Ben Rabbümden utanuram ki duǾā eylemeğe. Zįrā belāmuz 

zamānı śafāmuz zamānına olmamışdur dedi. Ol iki ķurtcaġazlar ki Eyyūbuñ 

bedeninde ķalmışlardı yiyecek et bulamayup geldi birisi diline yapışdı birisi yüreğine 

yapışdı. Eyyūb peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā Rabbi dilümle źikir iderdüm ve 

göñlümde seni fikir iderdüm bunlar daħı gidecek senden ayrı düşerim baña dermān 

[1530] ve Ǿināyet eyle dedi. Ķavlühü teǾālā: Ve eyyūbe iź nādā rabbühü innį 

messāniye’ż-żurrü ve ente erĥamü’r-rāĥimįn. BaǾżı rivāyetde eydür: Çün etmeği 

Raĥįme getürdi ķodı aña rįca kez. Eyyūb gördi ki Raĥįme gidüp kendi yalıñuz ķaldı 

tımar ider yok bu nidā eyledi. İnnį messāniye’ż-żurrü ve ente erĥamü’r-rāĥimįn dir. 

Hemān Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām inüp geldi cennetden iki nar getürdi. Eyyūb 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma eyder: İşbu narı yigil. Eyyūb peyġamber ki narları yedi 

bedeni śapa śaġ oldı. Śaġalup bayaġı gibi oldı. [1531] Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ŧuru 

geldi. Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām ayaġı üzre ķalķdı. Cebrāǿįl eyder: Ayaġını yire dep. 

Eyyūb peyġamber ayġile yire depdi birden śu çıķdı. Eyyūb peyġamber ġusül eyledi. 

Eyyūbuñ bedeni tāzelendi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām cennet libāslarıyla Eyyūb 

Ǿaleyhi’s-selāma geydürdi aldı bir ŧaġūñ başına çıķardı. Rivāyet olunur ki: Ol 

ķurtcaġazlar ki Eyyūb peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ biri dilinde ve biri yüreğinde idi 

durmayup yerlerdi. Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām śaġalup ġusül idicek [1532] birisi yire 

düşdi ve birisi śuya düşdi. Yire düşen bal arusı oldı śuya düşen sülük oldı. Eyyūb 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ etin yidükleri sebebden birinden bal ĥāśıl oldı birinden 

marażların Ǿilletin çekmek şifā ĥāśıl oldı dir. Çünki Raĥįme biraz ki gitdi bir yirde 

ŧurup fikir eyledi ki eyder: Ben Eyyūb peyġamberi ķoyup gidicek kim tımar ider 

yoķdur helāk yāħūd canavarlar yirler dedi. Girü döndi gine vardı görseydi Eyyūb 

Ǿaleyhi’s-selām yoķ. Feryād-ı [1533] füġān idüp aġlar. Eyder: Meded yā nebiyye’l-

lāh seni Ǿaceb ķanġı canavarlar yediğün bilseydüm varaydum beni daħı ol canavar 

yeyeydi tā kim ķıyāmet güninde senüñle bile ķopaydum varaydım dir. Meğer Eyyūb 

Ǿaleyhi’s-selāma Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām dimişdi kim Raĥįmenüñ günāhı yoķdur 

dimişdür. Eyyūb ŧaġ başında Raĥįmenüñ aġlayup seğirdüp araduġunı gördi daħı 

çaġırdı. Ol saña gümān eyledüğüm sebebden berį imişsin dedi. Daħı çaġırdı eyder: 

Yā Allāh cāriyesi kimi istersin? Raĥįme [1534] eydür: Şuralıķda Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā peyġamberi Eyyūb var idi benim ĥelālim idi yerinden gitmiş anı arayup isterin 

dedi. Eyyūb peyġamber eyder: Nicesi kişiydi? Raĥįme eyder: Śaġiken boyda ve 

śūretde ve güzellikde ve avazada hemān saña beñzerdi dedi. Ĥażret-i Eyyūb eyder: 

Gel beri yā Raĥįme yā śıddįka binti Yūsuf śıddįķ. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 
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şükür eylegil Eyyūb benim. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti şifā virdi śabrımuz 

berekātında el-ĥamdüli’l-lāhi teǾālā dedi. Raĥįme vardı Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām ķarşu 

[1535] geldi ķucaķlaşdılar yüzlerin yüzlerine urup aġlaşdılar. Bunlar bu ĥālde iken 

baķsalar görseler cemįǾi evlādları ve cemįǾi rızķı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķudretiyile 

yanlarında ŧurur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā yine yaratmış. Meğer Eyyūb peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ rızķı ve evlādı şol vaķtin ki şeyŧān melǾūn helāk eylemişdi dedi. 

Yedi oġlı ve yedi ķızı var idi ve üç biñ devesi ve yedi biñ ķoyunı var idi ve beş yüz 

çifit var idi ve beş yüz ulı ķulı var idi. Her birisi oġullı ve ķızlı idiler ve baġlı [1536] 

baġcalı ķulları var idi. Her birisi bir çifit üzerine otururdı. Ġayrı ħiźmetkārlarından 

ġayrı bir nice ħiźmetkārı var idi. Allāh sübĥānehü ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yine 

yeñiden virdi. Ġayrı bir evvelki ķadar daħı rızıķ virdi. Ve bir evvelki ķadar oġul ve 

ķız daħı virdi. Śāĥib-keşşāf eyder: Rivāyet olunur ki: Eyyūb peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmuñ ħātunı bu ĥādiŝeden śoñra yigirmi altı daħı ŧoġurdı dir. Ķale’l-lāhu tebāreke 

ve teǾālā: Festecebnā lehü fekeşefnā mā bihi min żurrin ve āteynāhü ve ehlehü ve 

miŝlehüm meǾahüm [1537] raĥmeten min Ǿindinā ve źikrā li’l-Ǿābidįn. Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā Eyyūb peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma emir eyledi ki: Yā Eyyūb sen yemįn 

itmişdin ki Raĥįmeye yüz aġaç ĥad urarın diyü. Raĥįme hod ol senüñ itdüğüñ 

gümāndan berįdür. Lākin anduñ yerine varmaķ içün ĥāniŝ olma var yüz buġday śapın 

bir araya śar daħı Raĥįmeye bir kerre ur dedi. Eyyūb peyġamber hem eyle eyledi. 

Ķavlühü TeǾālā: Ħuź bi yedike żıġŝen feđrib bihi ve lā teĥneŝ. Ve daħı rivāyet olunur 

ki: Vahab bin Münebbiye eyder: Benį isrāǿil zamānında bir kişi var idi şerįf [1538] 

ĥasįb kişi idi. Anuñ bir Ǿavratı var idi Arvaha dirlerdi. Bir rivāyetde Ervį dirlerdi. 

Ġāyet śāĥib-Ǿaķıl ve śāĥib-cemāl idi ve melįĥa ħātun kimesne idi. Ol zamānda anuñ 

miŝli ve mānendi yoġidi. Bu şerįf kişinüñ bir kendüden küçük bir ķarındaşı var idi. 

Bu şerįf kişi sefere gitdi ķarındaşına ıśmarladı kim bu ħātunı gözedesin dedi sefere 

gitdi. Bunuñ üzerine zamān geçdi. Bunı oġlan bir gün bu devlet ħātunuñ üzerine 

girür eyder: MaǾlūmuñ olsun kim on yıldur ben saña [1539] Ǿāşıķ olmışam. Lākin 

ķarındaşımdan utanup ve ķorķup āşikāre idemezdüm. Şimdi ķarındaşım gitdi seni 

baña ıśmarladı gel benim murādım üzerine ol dedi. Arvaha ħātun eyder: Eğer erim 

ġāǿib oldısa rabbüm Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā ĥażreti ħod ĥāżırdur. Eğer erim 

görmezse ol ķādir-i Ǿālem penāh ħod ĥāżır ve nāżırdur görür var yüri. ǾĀśiye olup 

erimüñ döşeğine ĥāyınlıķ eylemezem. Sen daħı ķardeş ĥaķķın śaķla ĥāyınlıķ itme. 

Bu sen didüğüñ iş dünyāda ve āħiretde rüsvāylıķ ve yüz  ķaraluġıdır dedi. Dönüp bu 

oġlan [1540] tekrār söyledi. Gördi bu Ǿazįze ħātun aślā rāżī olmadı. Bu bį-devlet 
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nevmįd olup ŧaşra çıķdı. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ķarşu geldi eyder: Yā filān fikrin var 

ancaķ nedür baña ħaber vir dedi. Bu kimesne ħaber virmedi laǾįn şeyŧān ibrām 

eyledi. Ol zamānda şeyŧān āşikāre gelüp söylerdi kimseden gizlenmezdi. ǾĀķıbet bu 

ĥerįf ķıśśayı ħaber virdi. Şeyŧān eyder: Dön yine var ben daħı saña yardım ideyim 

dedi. Bu şaĥıś tekrār gine Arvahaya vardı eyder: Yā baña muŧįǾ ol yoħsa senüñ 

başına çoķ [1541] dürlü belālar getürürüm ve erüñüñ rızķından daħı saña yiyecek 

virmezem aç ölürsün dedi. Arvaha eyder: Ķayırmazam Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine ŧayandım dedi. Bu ĥerįf eyder: Saña zinā itdi diyü dörüt pįr kişi yalan ŧanıķ 

ŧurġururam recim itdürdürüm dedi. Bu ħātun eyder: Aślā andan daħı ķayırmazam. 

Erim ĥelālim yolında śādıķ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yolında şehįd olam dedi. 

Gördi olmaz bu žālim vardı dörüt yalan şāhidi düzdi ķāżī öñünde yalan yire bu ħātun 

zinā itdi diyü zināya şehādet eylediler. [1542] Ķāżī ŧaşlan dedi emir eyledi. Bu ħātunı 

maķbere arasına çıķarup ŧaşa dutdılar recim eylediler. Ĥattā şol ķadar urdılar ŧaşile 

kim öldüğüne hįç şübhe ķalmadı. Bir ķabir çuķurına bıraġı ķodılar daħı gitdiler. Zįrā 

benį isrāǿilde ol zamān şerįǾat oldı kim recim itdüklerin defin itmezlerdi ķuş ķurut 

yir giderdi. Meğer Arvaha tamām ölmemişdi. Gidüp ķabir çuķurında yaturdı. Yataraķ 

yine Ǿaķlı başına [geldi] zarı zarı iñlemeye başladı. Meğer bir Ǿarab geldi ķabir 

çevresinde devesin otara. Görse kim bir iñildi işitdi. [1543] Vardı gördi ki bir ķabir 

çuķurında bir güneş yüzlü bir maĥbūbe ħātun ķızıl ķanlar içinde ġarıķ olmış yatur. 

Bu kişiyi görünce işāret eyledi śucaġaz diyü ŧaleb eyledi. Vardı buǾarab daħı śu 

getürüp Arvahaya içürdi. Arvahanuñ bir pāre Ǿaķlı ve cānı geldi. Bu Ǿarab kişi bunı 

deveye yükletdi daħı aldı memeleketine iletdi yarasına tımar eyleyüp śaġaldı. ǾArab 

daħı Ǿāşıķ olup ĥācet Ǿarıż eyledi. Arvaha eyder: Yā Ǿarab ķardeş baña bu ķadar eylik 

eyledin. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķatında bu eylik żāyiǾ olmaya. [1544] Ben sen 

dedüğüñ değülem. Şol belā kim benüm başıma geldi erim yolına iħtiyār eyledim 

dedi. Eğer erim yoġımıssa nikāĥile seni baña ķabūl eylerdim zįrā çoķ iĥsān eyledüñ 

vaśfa gelmez. Ammā erim vardur aña ĥāyın olmazam dedi. Ķıśśasın ħaber virdi. 

ǾArabuñ yüreği acıyup esirgedi ol fikirden vazgeçdi. Bu Ǿarabuñ bir ĥabeşį ķulı var 

idi. Bu da Arvahayı gördüği gibi Ǿāşıķ oldı. Eyitdi: Gel baña tābiǾ ol yoħsa saña 

ziyān idüp bühtān iderim dedi. Arvaha: Bire ħınzīr Ǿarabcıķ git ben Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretine śıġınmışım. [1545] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden gelen baña 

ħilǾatdür dedi. Bu ħabeşį Ǿarab ġażab eyleyüp çıķdı. Vardı giceyile aġasınuñ 

beşiğinde bir küçük oġlancuġı var idi. Ol oġlancuġı gice ile tįz dutup boġazladı daħı 

nacaġı Ǿavratuñ yasduġı altında ķodı gitdi. Śabāĥ görselerdi kim oġlan boġazlanmış 
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nacaķ daħı ħātunuñ başı altında bulunup çıķdı. ǾArab eyder: Ben saña bunca iĥsān 

eyledüm sen baña bunuñ gibi iş idersin dedi. Arvaha eyder: Yā ǾArab ķarındaşsın 

fikir eyle ki sen beni öliden diriltdüñ [1546] envāǾı eylikler eyledin. Daħı ben senüñ 

oġlunı öldürem mi böyle iş benden gele mi? Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ǿālimdür bu iş 

baña bühtāndur. Ben ol zinā kim ķan eylemekden aşaġadır anı iħtiyār eylemeyem 

daħı bunı iħtiyār eyleyem mi Ǿaķluñ ķanda gitdi dedi. ǾArab eyder: Hele sen ķanlım 

adına oldun iĥtimāldür seni öldürem var git dir. Dörüt yüz dirhem Arvahaya ĥarıçlıķ 

virdi. Arvaha çıķdı gitdi. Giderek bir köye uġradı görseydi bir kişiyi aśa ķomışlar. 

Arvaha eyder: Bunuñ śuçı nedür kim aśmışlar? Eyitdiler: Bu bir Ǿāmile dörüt yüz 

dirhem [1547] borcı var idi anıñçün aśdılar ki aķçayı ala dediler. Arvaha daħı fi’l-ĥāl 

çıķardı daħı dörüt yüz dirhem virüp bunı indirtdi. Bu ĥerįf evlerine var atasına 

anasına eyder: Beni aśılmadan siz mi ķurtarduñuz dedi. Anlar eyderler: Yoķ biz 

ķurtarmadıķ lākin yoldan bir yolcı ħātun geçerken seni ol ķurtardı dedi. Ol yiğit 

seğirdüp Arvahanuñ ardından yetişüp Ǿöźür eyleye. Görseydi ki bir cemāl śāĥibi 

cemįle ħātun. Gördüği demde bu yiğid [d]e fi’l-ĥāl bu daħı Ǿāşıķ olup eyder: Gel 

baña muŧįǾa ol. Arvaha eyder: Sübĥāne’l-lāh. Behey [1548] yiğit ben seni ölümden 

ķurtarup dārdan indürdüm sen baña bunuñ gibi iş teklįf eylemek vecih midür dedi. 

Bu bį-devlet ve bį-teraĥĥum inśāf eylemeyüp iķdām eyledi. Arvaha eydür: Gel 

Allāhı severseñ bu işi baña ķaśıd eyleme. Ben senüñ didiğüñ değülem dedi. Bu ĥerįf 

gördü kim gördü kim ķabūl eylemez fi’l-ĥāl bir gemici var idi anlara vardı eyder: 

Benim bir cāriyem vardur śatarım dir. Anlar geldiler gördiler bir cemįle kimesne. 

Dörüt biñ altuna aldılar gemiye götürüp ķodılar revān oldılar. Aħşam oluncaġaz ol 

alan kimesne diledi kim el uzada. Arvaha [1549] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretin 

añup aġlayup yalvardı zarılıķ eyledi. Fi’l-ĥāl bir ķarañulıķ çökdi yeller esdi deñiz 

azup çalķandı ve Ǿažįm mevicler urdı ve gemi ħalķına başı ķayısı oldı. Şol dereceye 

vardılar ki kendilerinden ümįdi kesdiler. Arvaha ayaġı üzere ķalķdı. Eyitdi ki: Ĥamd 

ü şükür bį-ķıyās şol Allāhu Ǿazįmü’ş-şāna ki mažlūmlaruñ duǾāsı red itmez ve 

kendiye kendiyi tevfįķ idenleri żāyiǾ eylemez dedi. Ve daħı iy gemici ŧāǿifesi ben 

cāriye değülüm. Bu kişi beni cāriye diyü taśarruf itmek ister. İstedüğinden [1550] 

kendi başına Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ol sebebden size bu belāyı virdi. Benim 

feyżim şöyledür diyü ħaber virdi. Eyder: Eğer bu belādan ķurtulam dirseñüz beni 

azād eyleñ yoħsa helāk olursız dedi. Gemiciler biñ dįnār cemiǾ eyleyüp ol alan 

kimseye virüp aldılar. Daħı azād eylediler ki gemi daħı sākin oldı. Deñiz daħı sākin 

oldı. Biraz giderek Arvahaya cemįǾisi Ǿāşıķ oldılar. Ķaśıd eylediler kim gücile 
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Arvahaya zinā ideler. Hemān deñiz bir kerre daħı mevic urdı gemi iki şaķķ oldı. 

[1551] CemįǾisi ĥelāk oldılar. Arvaha gemideki olan mālile ħalāś buldı bir aġaca 

yapışup deñiz içinde bir Ǿažįm cezįreye vardı. Arvaha bu aġaca yapışup ŧaşra çıķdı. 

Görse kim ol cezįrede şehirler ve vilāyetler var idi. Ol memleketüñ bir pādişāhı var 

idi. Arvaha kendi özüni bir gemici śūretine ķoyup bu mālları ve rızķı bir yirde 

gizleyüp pādişāha vardı. Eyder: Yā pādişāh biz yüz ādem idük gemi içinde giderdük. 

Nāgāh bād-ı meħālif esüp gemimüz ġarıķ oldı içindeki ħalıķ helāk oldılar. [1552] 

CemįǾi māl ile ben ķurtıldum śāĥibleri helāk oldılar. Nitem bir genç yiğidem ol mālı 

żabıŧ idemezem. Emir eyleñ ħazįneye gelsün tā kim ol gemide helāķ olanlaruñ 

vāriŝlerine mektūb göndereyin geleler māllarına tımar eyleyeler. Pādişāh daħı bu 

yiğidin sözüni ve güzelliğini ve emįnliğini taǾaccub eyledi. Emir eyledi ol mālı 

ħażįneye żabıŧ eylediler. Arvaha daħı anlar libāsında bir köşede Ǿibādete meşġūl oldı. 

Şol dereceye vardı kim köre ve kötürüme ve ħastalara duǾāsıyla şifā ĥāśıl oldı. 

[1553] Çünki pādişāh maraż-ı mevte düşdi. Eyitdiler: Yā melik sizin yeriñüze ħalįfe 

gerekdür dediler. Melik eyder: Şol deryādan çıķan yiğit yerime pādişāh olsun dedi. 

Çünki pādişāh vefāt idüp dünyādan gitdi.  Arvahayı getürüp yerine pādişāh eylediler. 

Çünki Arvaha taĥta geçdi. Beğlik muķarrer olduķdan śoñra bir gün dįvān eyleyüp 

beğlere ve aġalara dedi kim: Ben evlenmek isterin. Kızlaruñız ve ķız ķarındaşlarıñuzı 

düzeldüp gönderin göreyin. Ola ki birisini baña iħtiyār ideyin ben alayın dedi. Her 

birisi feraĥ olup [1554] ŧaşra çıķup evlerine varup dürlü zįnetler ile ķızların ve ķız 

ķarındaşların düzeldüp gönderdiler. Her birisi temennā iderler ki beğ benim ķızımı 

beğenüp ala diyü. Çünki beğlerin ķızları Arvaha üzerine cemįǾ oldılar. Arvaha başın 

açup bölüklerin ve geyeceğin śoyunup gevdesin bu ķızlara gösterdi. Gördüler kim bu 

bir güzel ħātundur kim miŝli yoķdur. Arvaha eyder: İy ķızlar beni gördüñüz mi kim 

ben ħātunam. Varın atalaruñuza ve ķarındaşlaruñuza ħaber virin beğ bulsunlar. 

ǾAvrat beğliğe lāyıķ [1555] değildür. Nice dürlü zįrā Ǿöźri ĥaźeri olur. Menbere ve 

ħuŧbeye ve imāmete lāyıķ değildür dedi. Başından geçem ķıśśayı ħaber virdi. Ķızlar 

daħı varup babalarına ħaber virdiler. Erler çün bu ķıśśayı işidicek daħı artuķ raġbet 

eylediler. Bunuñ gibi emįn Ǿādil pādişāh bir daħı bizüm elümüze giremez ķande 

elümüze girer ķabūl eyledük eğer ħātun ise daħı dediler. Arvaha beğliği ķabūl 

eylemeyüp yine yerine varup Ǿibādete meşġūl oldı. Bunuñ aĥvāli eŧrāfı Ǿālemde illere 

meşhūr olup her vilāyetden aǾyānı gelüp [1556] duǾāsın almaġa başladılar. Rivāyet 

olunur ki: Arvaha ħātunuñ eri çünki seferden geldi evine girüp görse kim ķardaşı kör 

olmış oturur. Eyitdi: Ķanı Arvaha? Ķarındaşı eyder: Zinā eyledi recim eylediler. İnnā 
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li’l-lāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. Bir zamāndan śoñra bu kimesne işitdi kim ol 

vilāyetden ħaber geldi kim filān yirde bir duǾāsı müsteĥāb ħātun varmış duǾāsı 

berekātında gözsüzler gözi açılur ve kötürümler ve ħastalar ve dürlü marażlara şifā 

ĥāśıl olur imiş Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā fażlı ile dediler. Bu kişi [1557] daħı 

ķarındaşına eyder: Filān yirde filān cezįrede bir duǾāsı müsteĥāb ħātun var imiş gel 

seni aña ileteyin dedi. Ola ki duǾāsı berekātında gözün śāġ ola. Ķardaş daħı ħoş ola 

dedi. Bu kişi ķarındaşını aldı daħı gitdi. Bir zamāndan śoñra bir yirde ķondılar. 

Görselerdi ki bir kör ħabeşį var. Bu ħabeşįnüñ aġası henüz eyder: Ķancarı gidersiz 

dedi. Bu kimse ķıśśayı ħaber virdiler. ǾArab daħı Ħabeşįyi alup bile gitdiler. Bir 

yirde daħı ķondılar. Görseler kim bir kör daħı anda vardur. Meğer Arvaha ol dārdan 

indürdüği kişi imiş. [1558] Babası bunlara ħaber śordı ķancarı gidersiz? Bunlar ħaber 

virdiler. Ol daħı oġlın alup bile gitdi. Deñizi geçdiler Arvaha şehrine vardılar. 

Arvahanuñ śavmaǾasına girdiler. Arvaha gördi ki ĥelālidür. Ve ġayrıların daħı bildi. 

Ammā Arvaha niķābile otururdı bunlar bilmediler. Ammā Arvaha erini görince 

göyendi. Şol ķadar aġladı ki kendini yeñemeyüp içerü ħalvetine girdi. Biraz aġladı. 

Aġlayırak kendin devşirdi ŧaşra çıķdı śordı eyder: Ne kişilersiz diyü ħaber śordı. Eri 

ilerü geldi eyder: Yā devletlü [1559] ħātun dār-ı dünyāda bir ķardaşcuġum var idi ol 

daħı kör olmuş. Saña duǾā ķıldurmaġa geldüm. Ne dirsin vireyim duǾā eyle śaġalsun 

didiler. Arvaha eyder: Kimseden māl almadum ammā senden alurum dedi. Eri eyder: 

Ķayırmazan dünyām çoķdur dir. Arvaha eyder: Bu senüñ ķarındaşuñ bir ulu ǾAžįm 

günāh işlemişdür. Meğer bir mažlūm bed-duǾā eylemişdür anıñçün bu belāye giriftār 

olmışdur dedi. Mažlūma eyledüği žulmi ħaber virsün duǾā eyleyelüm Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā gözlerin gine śaġ eyleye dedi. Ķarındaşı fikir eyledi eyder: Gerçekdür. 

[1560] Ķarındaşım ħātunına žulüm eylemişdüm. Döndi ķarındaşına eyder: Yā 

ķarındaş senüñ ħātunuñ Arvaha kim bu zamānda andan ħayırlu śāliĥ kimesne 

yoķdur. Ben aña žulüm ve iftirā eylemişdüm dedi ķıśśayı ħaber virdi. Kişi eyder: Ne 

yaramazlıķ eylemişsin. Ķarındaşlıķ ĥaķķın żāyiǾ eylemişsin. Ammā ben żāyiǾ 

eylemeyeyin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā Ǿafiv eyleye dedi. Arvaha duǾā eyledi ĥerįfüñ 

gözleri açıldı. Andan śoñra ġayrı maǾźūrlarda ilerü geldiler Arvaha anlara daħı 

mažlūm bed-duǾāsına uġramışdur dedi. Ŧoġrısun disünler tā kim anlar duǾā eyleyem. 

[1561] Anlar daħı dediler ķıśśāyı ħaber virdiler. Ĥattā dārdan inen ĥerįf eyder: 

Cāriye diyü śatup alduġum aķçayı ķızıl manġır oldı dedi. Arvaha duǾā ķıldı anların 

gözleri daħı açıldı. Bu ĥadiŝeyi eri ve cezįre ħalķında bir nice kişi ĥużūrında idiler. 

Arvaha döndi erine eyitdi kim senüñ ħātunuñ ne ĥalli kimse idi dedi. Daħı yüzinden 
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niķābın ķaldırı. Daħı eri Arvahanuñ yüzine baķup aġladı eyder: Hemān śūretde saña 

beñzerdi dedi. Gözi gözine ķaşı ķaşına yüzi yüzine beñzerdi dedi. Eğer ölmemişseydi 

hemān elinden [1562] yapışup hemān benim ħātunım ĥelāl midür diyeydüm dir. 

Arvaha eyder: Beri yaķın gel ben şol kimseyem ki senüñ ġayretine recim oldum ve 

ķatil iftirāsın çekdüm ve esįr olup śatıldum ve deñizlere ġarıķ oldum ve beriye 

seferlerin eyledim ol mažlūme ħātunuñam dedi. Eri ve cemįǾi ĥāżır olanlar aġlaşdılar 

ve taǾaccübler eylediler. Çünki gice oldı eri diledi kim Arvahaya yaķın ola. Arvaha 

eyder: Bir pāre śabır eyle dedi. Arvaha ŧuru gelüp abdest alup iki rekǾat namāz ķıldı 

yüzin secdeye urdı münācāt eyledi. [1563] Eyder: Yā rabbi’l-Ǿālemįn eğer benden 

rāżī iseñ beni dünyā eri elinden ve dünyā çirkinden ķurtar marżiyye saña vāśıl olayın 

dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Arvahanuñ başı secdede iken cānın ķabıż 

eyledi. Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. Cezįre ehli cemįǾ olup deñiz kenārında defin eyleyüp 

üzerine kireçden ve kiremitden ķubbe eyleyüp ziyāretgāh eylediler. Raĥmetu’l-lāhi 

Ǿaleyh ve raĥmet vāsiǾa. Ĥikāyet olunur ki: Manśūr bin ǾAmmār eyder: Bir vaķit 

Baśra şehrine vardum bir köşk ve bir yüce sarāy görürin. Bir yirde aśılmış münaķķaş 

[1564] ol sarāyuñ ŧaşrasında ħadem ħaşem atlu yayan ŧurmışlar. Ve andan içerü bir 

ulu meydān düzülmiş ve çādırlar ķurulmış ve ķapucılar ayaġın ŧurmışlar ve ķapudan 

içerü bir śuffe baġlanmış dürlü dürlü śūretler naķış olmış. Ol śuffede bir taĥıt 

ķurulmış cevherler ile ve ķıymetli ŧaşlar ile bezenmiş. Bir muraśśaǾ taĥıt ki hįç gözler 

görmiş değil diller söylemiş değil. Ve bir ĥūb śūretlü güzel yiğit ol taĥtuñ üzerinde 

oturmış ve altun ķuşaķlu ķullar anuñ ķarşusına ellerin baġlayup ayaķda ŧurmışlar. 

[1565] İki yanında ķarşusında śumād ķurulmış. Manśūr ķaśıd eyledi kim ol sarāya 

gire. Fikir eyledi ki bu pādişāhı gör kim nice maġrūr olmuşdur ki ölecek değil midür 

ve buña ķıyāmet ķopacaķ değil midür bundan ne ķoruķmaķ gerekdir gireyin bir iki 

ĥaķ söz söyleyeyin çünki ol ĥaķ sözleri söyleyüp naśįĥat ideyin ola ki Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā Ǿināyet eyleye bir pādişāhı tevbe erzānį ķıla inśāfa gele dedi. Bir zamān 

geçdi bu ĥadem ĥaşem śanasın kim beni görmediler benden ħaberleri yoķdur. Bunlar 

benden ġafildür. Derhāl içeri girdim. Ol [1566] taĥtuñ üzerinde bir maĥbūb kemāl 

issi pādişāh oturur. Hergiz ancılayın ĥūb zįbā ve şįrįn ādem görmedim ve kimse daħı 

görmiş değildir. Benden ħaberleri yoķdur. Çaġırup eyder: İy nişvān gel dir. 

Gördümdi bir cāriye geldi. Ay ve güneş gibi bir dilberdür ki hįç anuñ mānendi kimse 

nişān virmez. Cāriyyeler anuñ ardınca ve öñünce bile geldiler. Mücemmirler buĥūr 

itmişler ve ĥoķķaları miskile ve zaǾfirān bezemişler çün nişvān içeri getürdiler ķullar 

ĥadem ve ĥaşem çıķdılar gitdiler. Çün beni gördiler hemān eyitdiler: Ne kişisin 
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[1567] sen bunda neylersin bunda ne işüñ var bu pādişāh sarāyında dediler. 

Pādişāhuñ gözi baña düş oldı. Beni görüp ķaķıdı eyder: İy bį-Ǿaķıl ne kişisin ki 

benim sarāyıma girersün dedi. Ben eyitdüm: Pādişāh fażlı keremiyle girdüm benim 

günāhımı Ǿafiv eyle ki ŧabįbem hįç ŧabįbi öldürmek vācib değildür didüm 

öldürmezler didüm. Baña eyder: Nice ŧabiblıķ bilürsin? Günāh derdine dermān 

bilürin ve maǾśiyet cerāĥatine merhem bilürin didüm. Eyitdiler: Bunlardan nice 

bilürsin? Ben eyitdüm: İy pādişāh yimeğe içmeğe meşġūl ve źevķ-i [1568] śafāya 

maġrūr olmışsın. Sarāyıña perdeler aśmışsın sen kendi nefsin dileğüñ virmişsin. İli 

şehri Ǿavānların yıķmışdur ħalķ ŧālim elinde giriftār olmuşdur. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalānuñ ħışmından ve Ǿuķūbātından ve mažlūm āhından hįç ķorķmaz mısın? Ve ol 

güni öñüne getürmiz misin ki dükeli cümle beğler beğliğinden maġrūl ola ve dükeli 

cabbārlar ve žālimler mažlūm elinde esįr olalar. Ve ol giceyi añmaz mısın kim irtesi 

ķıyāmet ķopacaķdur. Ve ol günde ħayır ve şer śorulacaķdur aña cevāb virilecekdür 

ve ol güni eyle kim [1569] ħalıķ biri birinden ķaçacaķdur ve bitiler oķunacaķdur. Ve 

ol gün ķarşuda cehennemi getüreceklerdür ve ol ŧamuyı bir ķarış eyleyecekdür ki 

ħalıķ bir kezden yüzün ķoyun düşeceklerdir. Saña ol günde Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalādan ġayrı kimse bulunmayacaķdur. Saña ne dünyā niǾmeti aśśı ider ve ne 

dünyānuñ devleti aśśı ider? Ve bu emri ve nehyi ve bu şāźilıġa maġrūr olmaķ ve 

nişvān Ǿaşķına ĥarįś olmaķ Ǿāķil işi değildür. Ve ol nişvān daħı öldükden śoñra nažar 

idüp göresin kim ŧopraķ olmış bedenleri biri birinden ayrılmış Ǿāķil işi değildür. 

[1570] Niçün ol cennet nişvānın añmazsın başından ayaġına değin mişk Ǿanberden 

ve kāfurdan yaradılmışdur. Ve hįç anuñ yüzine kimse baķmamışdur. Ve hįç ķulaķ 

anuñ sözin işitmemişdür. Ve hįç kimse anuñ eline yapışmış değildür. Nitekim Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurur: Lem yaŧmiŝhünne insün ķablehüm ve lā cānnün 

keǿennehünne’l-yāķūtü ve’l-mercānü dedi. İy pādişāh bunuñ gibi kerāmetleri ve 

bunuñ Ǿaŧāları ve bunuñ gibi tañrı luŧūflarını dünyānuñ bį-ŝebāt źevķine viresin bu 

bį-vefā dünyāya aldanasın. Tañrı teǾālā Ǿuķūbātından ķoruķmayasın [1571] Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥükmin dutmayasın. Fenā içün beķāyı terik eyleyesin. Revā 

değildür ki senüñ şunuñ gibi zįbā-śūret ve bunuñ gibi ķadd ü ķāmet ŧamu oduna 

giriftār idesin didüm. Çünkim bu sözleri pādişāh benden işitdi bir āh itdi kim kendini 

taĥtından aşaġa atdı feryād u füġān eyledi Ǿaķlı başından gitdi. Ol ķadar yandı kim 

ölü midür diri midür bilinmedi. Bir zamāndan śoñra Ǿaķıl başına geldi. Zarı zarı 

iñledi şol ķadar aġladı ki ĥaddi yoķ. Andan śoñra başın ķaldırdı benden yaña [1572] 

baķdı eyder: İy ŧabįb öldürdün beni derdimi bildüñ benim dermānımdan daħı ħaber 
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virgil dedi. Benim rencime şifā irişdür beni dertlü eyledün benim rabbüm benim gibi 

dergāhından ķaçana Ǿināyet nažarın ider mi kendi dergāhına lāyıķ ider mi bunca 

günāhımı ve bunca Ǿiśyānımı baġışlar mı dedi. Ben eyitdüm: İy oġul ol 

günāhkārların günāhını baġışlayıcıdur yarlıġayıcıdur ve tevbe idenlerin tevbesini 

ķabūl idicidür ve dermānda ķalanlara dermān ķılıcıdur ve müǿminler cānına rāĥatdur 

ve müslimānlara devletdür dertlülerin [1573] derdine dermāndur didüm. Çün bu 

sözleri benden işitdi yaķasın yırıtdı köşkünden aşaġa indi ĥavlısından ŧaşra çıķdı. 

Nişvān çün anı eyle gördi feryādı fiġān eyledi çaġırdı eyder: İy melikzāde 

maǾśiyytde senüñle bile idüm şimdi saña tevfįķ irişdi beni terik mi idersin sen kime 

ķulluķ iderseñ ben daħı aña ķullıķ iderin dedi. Hemāndem ol saǾat eğnindeki libāsları 

çekdi yırıtdı yabana atdı. Bir keçeden don geydi başına bir Ǿabadan dericik baġladı. 

Çünki gice [1574] oldı ikisi bile şehirden çıķdılar gitdiler. Aġlayı aġlayı yüzlerin 

beriye ŧarafına ŧutup Mekkeye gitdiler. Bundan śoñra bir nice zamān geçdi bir gün 

yolum ol köşke uġradı. Ol köşküñ ķapusı bozulmış ıssızlıķ olmış ħarāb vįrān olup 

yıķılmuş. Köşküñ ŧopraġı gelmiş ķapusına dıķılmış yatur. Ben baña eyitdüm: Gör 

neyledün didüm. Tañrı teǾālā ĥażretine şükür eyledüm. Andan śoñra bunca yıl bunca 

zamān geçdi. KaǾbeye gitdüm ŧavāf idem. Ol pādişāh tevbe idüp terk-i diyār 

eylemişdi gördüm żaǾįf [1575] ĥor olmış ĥūb cemāli yüzülmiş ol gül yüzi zaǾfirāna 

dönmiş ve derisi buruşmış ve endāmı ve eti ve teni ķurumış ve baġçesinüñ ırmaġı fį 

külli eşbāh sebzevāt ol Ǿaķįķ mānendi güller śolup dalı budaġı bād-ı semūm helāke 

virüp ĥāk eylemiş. Bir kilim ol Ǿazįz arķasına ĥırķa idüp kaǾbetu’l-lāhda mücāvir 

olup ŧavāf ider. Çünkim yüzine baķdım gücile bildüm. Ol Ǿazįz beni görüp ķatıma 

geldi selām virdi. Selāmın aldım baña eyder: Ey imāmu’l-müslimįn beni gücile 

bildin ola mı ancaķ dir. Ol melik [1576] zādeyem ki tevbe senüñ elinden itdüm dedi. 

Şāz oldum sevindüm ki anı eyle gördüm. Ben eyitdüm: Nişvānuñ ĥāli nedür 

ķandedür didüm. Eyder: Yā şeyiħ şol ķadar aġlaram ki ĥaddi bilinmez. Eğer anı bir 

kerre görseñ ol bu değildür diyeyüdüñüz dedi. Ben eyitdüm: Ne dirsiñ hįç ĥācetüñ 

var mıdır didüm. Eyder: Hācetüm nişvānı bir kerre görseñüz dir. Ben eyitdüm: Ħoş 

ola didüm. Öñüme düşüp aldı beni nişvānuñ ķatına girdi. Eyder: Ey nişvān 

üstādımuz ve şeyiħimüz geldi dir. Nişvān benim şeyiħim ve üstādum Mansūr ibn-i 

ǾAmmārdur dir. [1577] Andan artuķ şeyiħim yoķdur dir. Melikzāde eyder: Ben daħı 

anı dirin dedi. Hemān kim benim adımı işitdi seğirdüp ŧaşra çıķdı eyder: İy şeyiħ 

dünyāda senüñ dįzārını görmek dilerdim el-ĥamdü li’l-lāh Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

müyesser eyledi gördüm dir. İy Ǿazįz iy şeyiħ Ǿaceb Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā benim 
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gibi kimseyi ķabūl ider mi ve yarlıġar mı dir. Ben eyitdüm: Şek yoķdur yarlıġar 

didüm. Ve hem benim gibi kimseye cennet lāyıķ olur mı dir. Ben eyitdüm: İy Ǿazįz 

aślā ħāŧırıñda şek ŧutma kim yarlıġayup ĥażrete maķbūl olup ve cennete [1578] lāyıķ 

olduġuna iǾtiķādın muĥkem ola didüm. Çünkim bu kelimāt ki lāyıķ olduġuna şek 

ŧutma didüm. Bir āh eyledi kim düşdi yüzün ŧopraġa sürdi. Gördümdi cān teslįm 

itmiş. Melikzāde çün anı görüp ķaldurup kendin yire urup feryād u füġān eyledi zarı 

zarı aġladı eyder: İy şeyiħ bunuñ ile eğlenürdüm bundan śoñra yalıñuz bu melāletile 

nice śabır idüp dirlik iderem söyler aġlar. Ve anda kim var ise bile aġlaşdılar. Ŧurduķ 

nişvānuñ yaraġın görüp iletdük defin itdük. [1579] Çün ŧopraġı üstüne yumduķ. 

Melikzāde ol ķadar aġladı kim düşdi Ǿaķlı gitdi. Bir zamāndan śoñra gördüm ki ol 

daħı cān ıśmarlamış. Ħalķuñ ortasında zarı feryadı füġān göklere çıķdı. Şol ķadar 

ĥurūş ķopdu ki hįç vaśfa śıġmaz. Melikzāde daħı nişvānuñ yanında defin eylediler 

dir. Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. Ĥikāyet olunur ki: Çünki Ĥüsrev Şįrįni nikāĥile aldı. 

Ķayśar ķızı Meryemden bir oġlı var idi. Ĥüsrev beğliği aña virdi kendi Şįrįn ile 

źevķe meşġūl oldı. Zįrā Meryemden aña ziyāde muĥabbeti olup Ǿāşıķ [1580] maǾşūķ 

idi. Ĥüsrevün oġlı daħı Şįrįne Ǿāşıķ oldı. Ķaśıd eyledi kim atasın öldüre daħı Şįrįni 

ala. Şįrįn Ĥüsrevi yedi gün yedi gice bekledi. Giceyile Ǿāķıbet iħtiyārsız uyudılar. 

Ĥüsrevün oġlı geldi atasınuñ ķarnın yardı daħı çıķdı gitdi. Ĥüsrev uyanu geldi 

görseydi kim ĥāli düşvār olmış eyder: Ben ölürüm bāri Şįrįnüñ bir kerre daħı bileyin 

dedi. Yüzün Şįrįnüñ yüzine urup cān teslįm eyledi. Şįrįn daħı uyanu geldi. Görseydi 

kim Ĥüsrev ķana ġarıķ olmış yüzini yüzine urup [1581] cān virmiş. Feryādı füġān 

eyledi. Ĥüsrevün oġlı yine içerü girdi eyder: Seni severim senden ötüri atamı 

öldürdüm. Beni erliğe ķabūl itmek gereksin. Meğer mecūsį dįninde atası Ǿavratın 

almaķ var imiş. Eyle olıncaķ Şįrįn eyder: Yā melikzāde hįç vecih midür ki bu gün 

atañ öle sen Ǿavratın alasın eller ne dir śabır eyle atañı ĥaķķına ķoyalım daħı ol 

maślaĥatı görevüz dedi. Pādişāh daħı rāżī oldı. Ĥüsrev içün Şįrįn kendi mālından 

türbe yapdurdı ve pādişāhdan destūr istedi ki Ĥüsrevi türbeye kendüsi [1582] ilete. 

Pādişāh daħı iźin virdi. Şįrįn cemįǾ mālın ve ķulların ve cāriyelerin ve at ķatır ve 

deve ve bārigāh cemįǾisin bile aldı. Ĥadsiz rızķı var idi. Ĥüsrevüñ ŧabutını çekdiler. 

Daħı yas ŧutdılar. Dönüp cāriyye ve ŧavaşı ve ķul ve ķırnāķ heb yas ŧonların ŧonanup 

Şįrįnüñ yanına yitdiler. Ve cemįǾ atlar ve ķatırlar ve develer ĥazįne yükletdiler. Ve 

Şįrįn kendi çantasına ve cebine ve ķoynına ve ķoltuġuna cevāhįr altun ve gümüş 

ŧoldurdı daħı Ĥüsrevüñ tabutınuñ yanınca bile aşdı. [1583] Bu altunı ve gümüşi ve 

cevāhiri ve dürri Ĥüsrevüñ cānıçün śaġına śolına kendi eli ile üleşdürdi śadaķa eyleyi 
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eyleyi gitdi. Çün kendüdeki māl tamām oldı dönüp ĥazįneyi açdırup üleşdürdi. Ol 

daħı tamām oldı kendi atından inüp atın daħı śadaķa eyledi. At ve ķatır ve deve cinsi 

üleşdürdi ve yedekleri üleşdürdi. Ol daħı tamām oldı. Daħı kendi yayan gidüp 

eğninde olan libāsların daħı cümle üleşdürdi. Ve küpe ve boyun boġmaġı ve ĥalĥāl 

bu cinsleri daħı üleşdürdi. Türbeye varınca hįç nesne ķomadı. [1584] Kendi bir sitri 

pūş ile ķaldı. Tabutı türbeye ķodı eyder: Bir saǾat türbeyi ĥālį eyleñ dir. Ĥālį 

eylediler. Ķapuyı döndürüp tenhā ķaldı. Vardı tabutuñ ķapaġını açdı kendi daħı 

tabuta girdi. Ĥüsrevüñ kefenini açdı kendi daħı gevdesinüñ öñünden ŧarafın açdı bir 

eline bir bıçaķ aldı ve bir elini tabutuñ ķapaġına berik yapışdı. Ĥüsrevüñ neresinden 

śoġlandı ise kendi daħı oradan soġlayup ve bir elile ķapaġı örtüp Ĥüsrevi ķucaķlayup 

cān virdi. Ŧaşradaġılar muntažır dururlar. Gördüler kim [1585] cevāb gelmedi ķapuyı 

açup ġörseler kim ĥāli böyle. Şįrįnüñ Ĥüsrev yolında gircekliğine taĥsįn āferįn 

eylediler. Bu ķıśśa Ĥüsrevnāmede yoķdur Ħamseǿ-i Nizāmįdedür. Gerçi bu Ĥüsrev 

Şįrįn ehl-i islāmdan değildür lākin bir birinüñ yolında śıdķı cihetine nažar oluna. 

Menāķıbu’s-seħiyyāt. Ĥikāyet olunur ki: Benį isrāǿil zamānında bir ħātun kişi var 

idi. Ġāyetde zāhide Ǿābide idi. Ve her bir nesneye yapışsa bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-

raĥįm dirdi. Ve hem cömerid idi. Bu ħātunuñ bir münāfıķ baħįl eri var idi. Śalāĥ idüp 

[1586] śadaķa virdüğine ķaķırdı. Bir gün incinüp ķaķıyı geldi eyder: Yā Ǿavrat eğer 

benüm rızķumdan bir daħı śadaķa virecek olursañ üç ŧalaķ benden boş olasın dedi. 

Yine bir gün bir sāǿil gelüp eyder: Allāh içün olsun baña śadaķa vir dedi. Bu ħātun 

daħı Allāh adın işidicek iħtiyārsuz olup getürdi sāǿile iki etmek śadaķa eyledi zįrā 

ĥadįŝ-i şerįfde gelmişdür: MelǾūnün men seǿilü li vechi’l-lāhi ve melǾūnün men 

süǿile bi vechi femeneǾa sāǿilühü ĥicreǿe ĥicreǿe. Dimek olur ki: MelǾūndur şol 

kimse kim Allāh [1587] içün deyüp nesne isterler. Ve daħı melǾūndur şol kimse kim 

andan Allāh içün diyüp nesne isterler daħı śadaķa virmez meğer bir yoķ istedüği 

bulunmaya yāħūd bir şerįǾate śıġmaz nesne isteye. Eyleye meniǾ eylemek gerekdür. 

ǾAn Cābir Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Meni’steǾaźe bi’l-

lāhi feeǾiźǖhü ve men meneǾa ileyküm maǾrūfen fekāfįǿühü fein lem tecidǖ mā 

tekāfįǿühü fedǾūlehü ĥattā yerā enneküm ķad kāfeytümǖhü. Revāhu Ebū Dāvud ü 

e’n-nisāǿi ve Ǿan Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu Ǿanhü  Ǿan Rasūli’l-lāh śalla’l-lāhu 

[1588] teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Elā uħbirüküm bi şerri’l-beriyyeti ķālū belā süǿile bi 

vechi’l-lāhi ve lā yuǾŧį. ǾAn Ebį Emāme. Ve daħı Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Sizlere ħaber vireyim mi Ħıżır nebįden dedi. Belį yā 

Rasūla’l-lāh dediler. Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ħıżır 
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Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir vaķtin benį isrāǿil śoķaķlarında gezerdi. Bir kitābete 

kesilmiş ķul Ħıżır Peyġamberi gördi eyder: Baña śadaķa eyle dedi. Ħıżır Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yā sāǿil hįç nesneciğim yoķdur. Döndi sāǿil eyder: Allāh içün 

olsun [1589] senden śadaķa dilerim. Daħı zįrā yüzin güzel melįĥsin dilerem kim 

berekātın baña da ulaşa dir. Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām nesnem yoķdur ammā 

Allāh içün didüñ çünkim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ism-i şerįfini añduñ 

Allāh içün sāǿil meniǾ olunmaz. Gel beni śat bahām saña śadaķa olsun dedi. Bu kişi 

Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmı bāzāra iletdi śatmaġa. Dörütyüz dirhem virdiler 

zįrā pįr idi. Sāǿil daħı aķçayı alup gitdi. Ĥażret-i Ħıżırı bu alan kişinüñ yanında bir 

zamān durdı. Hįç bu kimse Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’[1590] s-selāma ħiźmet 

buyurmadı. Ħıżır Peyġamber eyder: Yā kişi beni ħiźmetkār diyü aldın aķça śaydın 

bir ħiźmet buyur ki ben daħı ķulluķda olam. Ol kişi eyder: Pįrliğinden utanuram dir. 

Zįrā żaǾįf naĥįf Ǿazįz kişisin ancak dir. Ħıżır Peyġamber eyder: Ħiźmetden 

ķayırmazam çekinür ādem değülem elimden geldükçe taķśįr itmem buyur dir. Bu kişi 

eyder: Ŧur imdi bu ŧaşları filān yire ŧaşı dedi. Ol kişi maślaĥatına gitdi. Ħıżır 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ŧaşları dürüp bir saǾatde ŧaşıyup tamām eyledi. Meğer altı 

ırġad śabāĥdan aħşama dek ancaķ [1591] ŧaşırdı Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

bunı bir saǾatde ŧaşıdı. Ev śāĥibi gelüp görüp Ǿacebe ķaldı. Günlerde bir gün bu kişi 

sefere gider oldı. Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma vaśıyyet eyledi. Eyder: Emįn 

kişisin sen ancaķ evim üzerine ben gelince ol dedi. Ħıżır Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

eyder: Bir ħiźmet daħı buyur ki siz gelinceye dek baŧŧāl durmayın oturmayın dir dedi. 

Bu kişi eyder: Ev yapılmalıdur kerpiç kes dir. Gelevüz evi yapavuz dedi. Sefere gitdi 

geldi görseydi kim kerpiç kesilmiş ev yapılmış. Bir derecede yapılmışdur kim [1592] 

bir kimse yapmasına ķādir olacaķ iş değildür. Bu kişi eyder: Ol Allāh ĥaķķıçün ne 

kişisin sen doġrusın ħaber vir baña dedi. Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām eyder: Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şānı anıd virdüğün içün ħaber vireyin bāri dedi. Ben ol Ĥıżır nebįyem kim 

işidürsin dedi. Bu kişi eyder: Yā ķul olup śatılduġuna ĥikmet nedür dir. Ħıżır 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: Bir sāǿil Allāh içün diyü benden nesne istedi. Virecek nesnem 

yoġidi ol sāǿil içün kendimi śatup bahāmı śadaķa virdüm dir. Zįrā bir kişiden Allāh 

içün diyüp bir nesne [1593]  isteseler ol virmese ķıyāmet güninde anuñ cānı eti derisi 

ķopacaķdur. Hemān kemüği caġşayı caġşayı ķopar dedi. Bu kişi eyder: Ammā yā 

nebiyye’l-lāh luŧuf eyle günāhım Ǿafiv eyle zįrā bilmezliğile ħiźmet emir eyleyüp 

zaĥmet eylemişem. Suçum baġışlayup beni Ǿafiv eyle dedi. Ĥażret-i Ħıżır Ǿaleyhi’s-

selām: Ķayırmazam sen daħı beni ĥoşça ŧutduñ senden rāżıyam dir. Bu kişi eyder: 
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Yā nebiyye’l-lāh benim cümle mālım senüñ olsun nice dilersen eyle dedi. Ħıżır 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: CemįǾi mālıñdan beni azād eyle varayım [1594]  rabbüm 

ħiźmetinde olayım rızķuñ ġayrısı yine senüñ olsun dir. Bu kişi Ħıżır Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmı azād eyledi. Ķāle’l-Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām: El-ĥamdü li’l-lāhi’l-leźį 

ev ķaǾati rezaķanį fi’l-Ǿubūdiyyeti ŝümme necāti minhā. Revāhu’ŧ-Ŧayerānį. Yine 

kendü sözümüze gelelüm. Ol münāfıķuñ cömerid ħātunı çünkim ol sāǿile etmeği 

virdi. Sāǿil etmeği aldı çıķarken baħįl ķarşudan nāgāh çıķa geldi. Gördi kim evinden 

etmeği alup gider. Sāǿile ķarşu uġradı evinden berį etmek alup gelürken sāǿile śorup 

[1595] eyitdi: İşbu etmeği ķanden aldın? Sāǿil eyder: Şol evden virdiler dir ķapusını 

gösterir. Çünki kendi ķapusın gösterdi. Baħįl fi’l-ĥāl ġażaba geldi içeri girdi Ǿavrata 

eyder: Bire Ǿavrat ben saña dimedim mi ki benim evimden kimseye śadaķa virme. 

ǾAvrat eyder: Allāh içün dedi ben daħı iħtiyārsız olup virdüm. Sen daħı beni 

iħtiyārsız nice eylerseñ eyle dedi. Münāfıķ tennūra od urdı. Ķızup tamām olduġı 

vaķtin bire Ǿavrat gerçek Allāhı severseñ gel imdi bu tennūra girgil dedi. ǾAvrat daħı 

tįz śanduġın [1596] açdı cemįǾi libāsın ve zįnetin geyindi düzindi. Eri eyder: 

Neylersin? ǾAvrat eyder: Dosut dosuta gidicek düzünmez mi işde ben daħı dosutuma 

giderem işde diyüp hemān bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm diyüp tennūra girdi. 

Münāfıķ tennūrın aġzın ķapayup gitdi. Üç günden śoñra eyder: Varayın şol 

zavallunuñ ĥāli nolmış diyüp vardı. Tennūrın aġzın açdı. Görseydi ki burçaķ burçaķ 

derleyüp oturup bir dāne zerrece żarār ziyān ħaŧar gelmemiş. Bir avaz geldi kim 

eyder: Yā baħįl münāfıķ göre biz daħı dosutlarımuzı [1597] nice śaķlarız dedi. Eri 

aşaġa endi Ǿavratuñ eline ayaġına düşdi tevbe eyledi. Ĥikāyet olunur ki: Bir baħįl var 

idi. Anuñ bir küçük ķızı var idi Ǿažįm cömerid idi. Miskįnlere śadaķa virürdi. Baħįl 

evinde nesne virdüğine rāżī değildi. Ķızcaġaz dāǿim śadaķayı eksik eylemezdi. Bir 

gün bu baħįl ķaķıyup ķızcaġazın śaġ elin kesdi. Bu baħįl bir zamāndan śoñra öldi 

rızķı mālı ķalmadı bu ķızcaġazın. Ķapu ķapu dilendi. Bir ekābir evine vardı. Bu evüñ 

issi yiğidüñ anası gördi kim [1598] bu bir güzel ķızdur ki oġlına lāyıķdur. Vardı bu 

ķızı dürlü dürlü libāslarla bezeyüp oġluna nikāĥ eyleye evlendüre ki aħşam gerdeğe 

ķoyup öñlerine ŧaǾām getürdi. Bu ķız erile yimeğe oturup el śundılar. Ķız śol elile 

śundı. Yiğit ķaķıyup eyder: Bu faķįrler edebsiz olurlar. Baķa bu bį edeb kim śol elile 

śunar dedi. Ķızcaġaz ŧaǾāmdan elin çekdi. Yiğit eyder: Śun. Ķız yine śol elile śundı. 

Yiğit yine ķaķıdı elini yine çekdi. Yiğit yine bu kez [1599]  ħışım idüp ķaķıdı śaġ 

elin śun diyü. Gelin müteħayyir oldı ne śunabilür ne ħod śunmayabilür. Ķudretden 

bir avaz geldi ki eyder: Ol elini bizüm yolımuza kesdirmişdür lā cerem biz daħı seni 
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ĥacāletden ķurtarup eliñi yine virdük. İmdi śaġ elin ile śun dir. Gelin daħı śaġ elile 

śundı. ŦaǾāmdan ŧaǾāma varduġı vaķtin ol eli de bütün oldı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ ķudretile ķızın cömeridliği berekātına Ǿināyetu’l-lāh irişdi. Ĥikāyet olunur 

ki: Benį isrāǿilde bir śāliĥ kişi var idi. Ol [1600] śāliĥ kişinüñ bir śāliĥā ħātunı var 

idi. Her gün iplik eğürirdi. Eri bāzāra çıķarup śatardı. Bir dirhem bahāsı idi. Yarısına 

ŧaǾām alurdı yarısına panbuķ alurdı. Ħātun eğirirdi. İrtesi yine śatar yarısına ŧaǾām 

yarısına panbuķ alurdı. Dāǿim Ǿādetleri eyle idi. Bir gün yine iplik śatup yine bir 

dirhem eyledi ki yarısına ŧaǾām yarısına panbuķ ala. Görseydi ki iki kişi çekişirler 

birisi eyder: Benim şunda bir dirhem ĥaķķım var virmez dir. Bu kişi eyder: Gelin 

çekişmeyin diyü çıķardı ol [1601] bir dirhemi virdi. Kendi evine vardı. Ħātunı eyder: 

Niçün ŧaǾām ve panbuķ getürmedin? Kişi eyder: Şöyle şöyle oldı dir. Ħātun eyder: 

Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā berekāt virsün eyü varmışsın dedi. Ŧurı geldi erinüñ 

gözlerin öpdi. Ev içinde şunda bunda ķıśılmış ve yapışmış islü paslu panbuķcaķlar 

devşürüp eğirdi. Kişi yine bāzāra iletdi. İpliği śatup ŧaǾām ve panbuķ ala. Hįç kimse 

almadı zįrā ġāyet çirkin panbūkdan olmışdı. Gezerek bir balıķ śatar kişi yanına vardı. 

Anuñ yalıñuz bir balıġı [1602] ķalmış yiyisinden kimse almamış. Eyder: Yā kişi 

ġuśśañ var. Ancaķ ol eyder: İpliği śatamadım ŧaǾām alaydum. Balıķçı eyder: Gel işbu 

balıķ ile bāzār eyleyüm dir. Ol kişi rāżī olup bāzār eylediler. Kişi balıġı alup eve 

vardı ħātunına virdi. Ħātun eyder: Allāh teǾālā berekāt virsün. Ŧurı geldi balıġı yudı 

arıtdı. Ķarnın yardı görseydi içinde lüǿlüǿ var. Er Ǿavrat birbirine baķışırlar ammā 

bilmezler ki ne nesnedür ve ķıymeti nedür. Kişi aldı bāzāra iletdi. Bir śarrāf āşināsı 

var idi. Gösterdi. Sen ħod bir faķįrsin bunı ķande [1603] buldun dedi. Kişi ħaber 

virdi eyder: Ve li’l-lāhi ħazāǿinü’s-semāvāti ve’l-erżı dedi. Śarrāf ķırıķ biñ aķça virdi 

bahāsına. Ammā filāna var dedi. Aldı filān yire vardı. Ol kimse daħı seksen biñ aķça 

bahādur dedi. Eyder: Becįd ararsın sen bir faķįr kişisin bunı ķande buldun dedi. Ol 

daħı eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā virdi dedi. Śarrāf eyder kim: İnne’l-lāhe 

yerzeķu men yeşāǿü bi ġayri ĥisābin dedi. Ammā filāna var dedi. Vardı ol yüz 

yigirmi biñ dirhem virdi. Anuñla bāzār eylediler. Kişi mālı aldı menzile geldi 

ħātunıla ŧanışdılar ki [1604] biz bu ķadar mālile nice idelüm diyü ħātun namāza ŧurup 

bir sāǿil ķapu ķaķdı. Nesne śadaķa istedi. Er śabır eyledi ħātun namāzı tamām eyledi. 

Ŧanışdılar ki bu mālı bize Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā bize virdi biz daħı Allāh içün bu 

māluñ yarısını śadaķa idelüm dediler. Altmış biñ aķçasın sāǿile virdiler. Kendiler 

namāza ŧurdılar ve sāǿil yine ķapuyı ķaķdı. Namāzdan fāriġ oldılar. Bu ķalān aķçayı 

daħı ellerine alup ķapuyı açdılar ki sāǿile vireler. Sāǿil eyder kim ĥaķ berekāt virsün 
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maǾlūmuñuz olsun kim ben sāǿil değülem bu alduġunı [1605] yine virdi eyder: Ben 

meleğem yedinci gök meleklerindenem. Beni Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

gönderdi. Size ki faķįrlıġıñuzda ve ġanįliġıñuzda sizi imtiĥān eyledi kömezden rāżī 

oldı ol çekişenleri ıślāĥ eyledüğüñüzden ötüri virdi bu mālı daħı ķıyāmetde virse 

gerekdür dedi. Ĥikāyet olunur ki: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

zamānında bir ħātun kişi var idi. Geldi eyder: Yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem bu gice vāķaǾāmda gördüm ki cehenneme varmışam. Anamı 

gördüm ki üzerine odlar ĥavāle [1606] olmış yaķmaķ isterler bir elinde bir pāre iç 

yaġı ve bir elinde bir pāre yamalıķ vardır. Bu yaġile bu yamalıķ ile anamuñ ķarşusına 

külĥān gibi olup anamı ŧamu odı yaķmaġa ķoymaz odı ķoruyup ardın ardın ķaçar. 

Ben eyitdüm: Hay cānım ana ĥāl nedür? Eyder: Meded cānım oġul baña 

baħıllıġımdan ötüri cehennem odları yapışdı. Hįç Ǿömrüm içinde śadaķa eylemedüm 

şu ķorunduġum yaġ ki yamalıķdan ġayrı yoķ. Şimdi buncaġazlar bulundı baña yoħsa 

yandım gitdüm idi. Meded yā oġul babañ cennetdedür zįrā cömerid idi. Cömeridlerin 

[1607] yeri cennetdür. Var babañ śu virsün getür oda śaçam kim söyündüresin dedi. 

Seğirdüm cennete vardum. Babam cennet śafāsınsa oturur. Ben eyitdüm: Meded 

babacıġum anam od içinde ķalmış bir pāre śucaġaz virgil kim ileteyin odın 

söyündüreyin didüm. Babam eyder: Oġul anañ baħįldür baħįle cennet śuları ve 

niǾmetleri ĥarāmdur virmezem dedi. Gördüm babam śu virmez hemān bir ķabile śu 

aldım seğirdüm ardımdan bir avaz geldi ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā iki ellerini yoķ 

eylesün baħįle śu virürsün dir. Uyanu geldim. [1608] Gördüm ki iki ellerim dutmaz 

olmış yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem dedi. Ĥażret-i Rasūlü 

ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām eyder: Yā rabbi eğer bu ħātun kişinüñ vāķaǾāsı 

gerçek ise ellerini śaġalt dedi. Hemān Ǿavratuñ elleri śapa śaġ oldı. Menāķıbu’l-

Ǿāśiyāt. Ķāle’l-lāhu teǾālā: Żarebe’l-lāhü meŝelen li’l-leźįne keferū  emraǿete nūĥın 

ve emraǿete lūŧin kānetā taĥte Ǿabdeyni min Ǿibādinā śāliĥįne feħānetehümā felem 

yuġniyā Ǿanhümā mine’l-lāhi şeyǿen ve ķīledüħule’n-nāra meǾa’d-dāħilįn. Ĥikāyet 

olunur ki: [1609] Nūĥ ve Lūŧ  peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿavratları erlerinüñ 

emrine muŧįǾa olmadılar Ǿāśiye oldılar peyġamberlerin sırlarını kāfirlere ŧuydurup 

münāfıķlıķ eylediler. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā anları kāfirler ile cehenneme śaldı. 

Peyġamber ehl-i beyti olduķlarınuñ fāǿidesi olmadı. Zįrā anlara muŧįǾa olmadılar. 

Bundan maǾlūm oldı ki şol Ǿavratlar erler dimesünler ki bizüm erimüz filān Ǿālimdür 

filān şeyiħdür yā atamuz yā ķardaşımuz filān śāliĥ kişidür bize yardım ider ve bizi 

ķurtarırlar diyüp maġrūr olmamaķ gerek [1610] imiş. Fāǿidelerin şol vaķit ummaķ 
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gerekdür ki anlara muŧįǾa olına. İnne raĥmete’l-lāhi ķarįbün mine’l-muĥsinįn dir 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Men ebŧaǿe bihi 

Ǿamelühü lem yüsraǾ bihi nesebehü. Ve ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Yevme lā 

yenfeǾu mālün ve lā benǖne illā men eta’al-lāhu bi ķalbin selįm. Ve ķāle Rasūlu’l-lāh 

śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Men eŧāǾa’l-lāhe edħalehü’l-cennete ve lev kāne 

Ǿabden ceşįen ve men Ǿase’l-lāhe edħalehü’n-nāra ve lev kāne meliken ķurayşiyye. 

Ve ķāle’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selām: İnne’l-lāhe lā yeķbelü’l-ķavli bi lāǾamelin ve lā 

yeķbelü’l-ķavle [1611] ve’l-Ǿamele bi lā niyetin ve lā yeķbelü’l-ķavle ve’l-Ǿamele 

ve’n-niyyete bi lā sünnetin. Ve ķāle’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selām:  Men tereke sünnetį 

ĥaremet Ǿaleyhi şefāǾatį. Ve ķāle’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: Ve lā yeşfeǾūne illā men 

irteżā. El-āyete. Ĥikāyet olunur ki: Benį isrāǿilde ŞemǾūn nāmında bir ġāzį yiğit var 

idi. Dāǿim kāfirleri ķırardı. Kāfirler Ǿāciz olup ŧanışdılar eyitdiler: Biz bunı helāk 

idüp şerrinden ķurtulamazız meğer kim Ǿavratı bize tābiǾ ola dediler. ǾAvrata ħaber 

gönderdiler. Saña bu ķadar şu ķadar bunı şunı virelüm eğer erini bize baġlayı 

virürsen dediler. Günlerde  [1612] bir gün ŞemǾūn uyurken Ǿavrat ŞemǾūnuñ elini 

ayaġını berk ipler ile muĥkem śardı. ŞemǾūn uyanup eyder: Beni niçün baġladın? 

ǾAvrat eyder: Ķuvvetin bilmek içün baġladım dir. ŞemǾūn bir kerre baġı ve bendi 

cayırdaķ ķırım ķırım eyledi. ǾAvrat eyder: Ķuvvetlü imişsin dedi. Bir gün yine 

ŞemǾūn uyurdı. ǾAvrat ŞemǾūnı zincirile berik baġladı. ŞemǾūn uyanup eyder: Yine 

beni niye baġladın dedi. ǾAvrat eyder: Yine senüñ ķuvvetüñ deñemek içün dir. 

ŞemǾūn yine çeküp zincirleri pāre pāre eyledi ķırdı. ǾAvrat [1613] eyder: Yavuz 

ķuvvetüñ var imiş bu senüñ ķuvvetin ne nesne żabıŧ ider dedi. ŞemǾūn eyder: Benim 

ķuvvetimi yayımuñ kirişinden ġayrı bir nesne żabıŧ eyleyemez dedi. Yayımuñ kirişi 

ŧutar dedi. Bir rivāyetde śaçım ŧutar dedi. Günlerde bir gün yine ŞemǾūn uyudı Ǿavrat 

tįz ŧuru geldi didüği nesne ile baġladı. ŞemǾūn uyanup gördi kim Ǿavrat yine 

baġlamış. Çeke görüp ŧarta görüp çāre idemeyüp ķara ħaberi Ǿavrat fi’l-ĥāl kāfirleri 

ħaber eyledi. Kāfirler gelüp ŞemǾūnı ŧutup burnın ve ŧuŧaġın ve ķulaġın [1614] 

kesdiler. Ķaśśābħāneleri var idi. Alup anda iletdiler ki boġazlayalar. Meğer kim 

ŞemǾūnı bu ķaśśābħānenüñ direğine baġlamışlardı. ŞemǾūn göñlinden ĥaķķa 

münācāt idüp didi ki: Yā rabbi dilerem beni bu kāfirlerin elinden ķurtarırsañ neźirim 

olsun kim ben daħı cemįǾi Ǿömrümi senüñ yolında ĥarıç idem diyüp bu direği 

ķuvvetile çekdi ķopardı. Ķaśśābħāneyi cayıradaķ yıķıldı. CemįǾi kāfirler ki ŞemǾūnı 

öldürmek ķaśdına geldi ki boġazlayalar idi ķaśśāb ħānede dururlardı. Yıķılup fi’l-

cümle altında ķalup [1615] helāk oldılar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kereminden 
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ŞemǾūna ħaŧar gelmedi śapa śaġ çıķup ķurtardı. ŞemǾūn daħı neźrin ŧutup ġazā 

eyledi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā daħı ŞemǾūna seksen üç yıl dörüt ay Ǿömür virdi. Bu 

ķadar Ǿömrüñ içinde gündüz sāǿim gice ķāǿim oldı. Ne atınuñ köpüği ve ne teri 

ķurudı ve ķılıcınuñ ķanı ķurudı. Dāǿim ķılıç urmadan ĥālį olmazdı. Rūĥına 

Muĥammede śalavāt. Ve ol Ǿavratuñ mekri żararı yine kendine doķundı ĥāmmālete’l-

ĥaŧab gibi. Ĥāmmālete’l-ĥaŧab ki bir Ǿavratdur ki vardı dikenler yüklenürdi getürürdi 

daħı [1616] Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ aśĥābınuñ 

mescide gelecek yollarına śaçardı ayaķlarına batardı. Bir gün yine bir yük diken 

ŧırmıħlanup gelürken bir dįvārın üzerine ķodı ki düzelde idi. Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretlerinüñ 

ķudretile yüki dįvāruñ öte yüzine devrildi. Ŧurmacuķ ipi Ǿavratuñ boġazına geçüp 

denik olup aśılı ķaldı. Cānı cehenneme ıśmarladı gitdi. LaǾnetu’l-lāhi Ǿaleyh. Ĥikāyet 

olunur ki: Kāfir vilāyetine yaķın bir bir uç memleketde bir ġayret ehli yiğit var idi. 

Bu yiğidüñ ġāyetde [1617] bir güzel Ǿavratı var idi. Ol Ǿavratuñ vaśfı güzelliği 

maĥbūbliği her vilāyetde ŧaġılup söylenüp meşhūr olmışdı. Ĥāttā kāfiristān 

memleketinde bu Ǿavratuñ vaśfı söylenür olmışdı. ǾĀķıbet ķāfirüñ pādişāhı Ǿavratuñ 

vaśfına Ǿāşıķ olup hemān Ǿavrata Ǿazim eyledi. Gice gündüz ılġar eyleyüp gitdi. Bir 

gün geldi evi baśdı Ǿavratı aldı kāfiristāna iletdi. Meğer ki ol vaķit Ǿavratı baśup 

alduķlarında ol yiğit evinde bulunmadı. Evine geldi görseydi kim ĥāl böyle. CemįǾi 

rızķını [1618] śatup naķid eyleyüp vardı bir meşhūr olmış bedevį at var idi bu ol atı 

ķırıķ biñ aķçaya aldı. Alup kāfiristāna Ǿazim eyledi. Tā vardı kāfiristān ucına girdi. 

Bir gün bir ormanlıķda giderken ķulaġına bir çıġlıķ avazı geldi ādem avazına 

beñzemez. Yoldan śapdı atın bir orman içinde baġlayup ķodı. Bu çıġlıķdan yaña 

ķılıcın yalın eyleyüp ol avaza ŧoġrı gitdi. Daħı vara vara vardı gördi kim bir eçderhā 

bir ķaplanı beline dek yudmış. Daħı ķuyruġını bir çam dalına dolaşmış bu ķaplan 

[1619] çıġurup kendüyi götürür atar kim ħalāś bula. Çāre idemez ejderhāyı şöyle 

ķuvvet idüp çeker kim ĥattā çam aġacı yaśśılur gelür yire iner. Ejderhā daħı yine bu 

ķaplanı çeker daħı çam dalı ŧoġrılur ķaplan daħı yine çıġurup atılur. Aġaç yine yire 

inüp ejderhā yine yuŧar aġaç yine ŧoġrılur. Bu yiğit ġayret ehli yiğit idi. Eyder: 

Ġayret ve mürüvvet değildür ki bu mažlūm zebūnı bu žālimüñ elinde görüp 

ķurtaracaķ olursam Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā daħı benim mažlūmum olan zebūnumı 

ķurtara dedi. Bir gizlenci yirden siñe sine [1620] vardı. Ķaplan śıçrayup atulduġı 

vaķtin yılanuñ boynı incelü virdüği gibi boynına ķılıçla şöyle çaldı kim şipedek 

gevdesinden ayırdı. Yiğit gidi virdi. İlanuñ çıġlıķ heybetinden yıķıldı uśśı gitdi. 

Yataraķ Ǿaķlı başına geldi gözin açdı. Görseydi ol ķaplan üzerine güneşden yanına bu 
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yiğide gölge olmış ŧurur. Çün ķaplan yiğidüñ Ǿaķlı başına geldüğüñ bilüp yiğidüñ 

eline ayaġına yüzin gözin sürüp tażarruǾ ķısmından yüz gösterdi. Üzerinden śavuldı 

yalanı yalanı başın ŧapını ŧapını daħı [1621] ķuyruġın bulayı bulayı vardı gitdi. Yiğit 

ķalıķsa görseydi ejderhā ölmiş cān acısıyla ķuyruġın ol ķadar çarpa çarpa 

çevresindeki ormanı aġaçları ķırmış gidermiş. Yiğit eyder: ǾAn ķarįb fāl rāstdır dedi. 

Atına binüp gitdi. Kāfirüñ şehrine irdi. Bir yirde oda ŧutdı oturdı. Bir gün furśat 

bulup Ǿavrata buluşdı ve ķavilleşdi. Gidecek vaķte vaǾde eylediler. Yine odasına 

geldi. Ķırıķ gün atına arpayı ķavurup yedürdi atın yaraġ eyledi. Furśat bulup bir ata 

daħı [1622] Ǿavrat binüp ķaçdılar. İrteye değin yüridiler. Çün śabāĥ oldı. Duyup 

ardlarına düşdiler. Ķaç hay ķo hay el-ķıśśa arıtlarından yetdiler. ǾAvrat atı yorulmış 

ķalmışdı. Yiğit atına erteleşmeden yorulmışdı. Şol yire gelmişlerdi ki ejderhā elinden 

ķaplan ķurtarmışdı. Eyder: Yā rabbi ben bunda bir zebūn ķurtarmışdum ben daħı 

zebūn oldum sen beni ķurtar dedi. Çünki kāfir yaķlaşdı. ǾAvrat bį-dįn ħınzır ķahbe 

yiğidin ardından devürdi kāfire yaramaķ içün. [1623] Yiğit ġāfil yıķıldı. Kāfirler 

çoķa geldi ki yiğidi depeleyeler. Orman arasından bir çıġlıķ ķopdı. Görselerdi bir 

ķaplan ŧaġı ŧaşı ve ormanı ve dereyi günbür günbür yanķılandırup çıķa geldi. Bu yiğit 

görseydi ejderhā elinden ķurtarduġı ķaplandur gelen. Yüreğine śu sepildi. Çünki 

ķaplan geldi irdi. Ķurut ķoyuna girüp ŧarŧaġan eyledüği gibi kāfirleri bu yiğidüñ 

üzerinden ŧarŧaġan idüp her birisin ķol bud eyledi. Ādemi parça parça eyledi. Bu 

Ǿavratı daħı pāre [1624] pāre eyledi. Daħı geldi bu yiğide secde ider gibi tevāżıǾ 

eyledi. Başın ŧapını ŧapını ķuyruġın bulayı bulayı vardı ormana girdi. Yiğit Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine şükür idüp atına binüp gitdi. Zįrā Ǿavratuñ vefāsızlıġı 

ķahbezenliğini görmeğile Ǿavratı daħı helāk olmaġile daħı artuķ śafā idüp ĥažž 

eyledi. Menāķıbu’n-nisāǿi’t-tāǿibāti. Tāǿibāt daħı iki dürlüdür. Biri küfürden tevbe 

eyleyenlerdür. Ve biri zinādan vesāǿir günāhlardan tevbe eyleyenlerdür. Ammā evvel 

[1625] küfürden tevbe eyleyenlerin baǾżısı beyān olsun inşāǿallāhu teǾālā. Ĥikāyet 

olunur ki: Küfürden tevbe eyleyenlerden birisi Zeliĥādur aña ĥikāyete iĥtiyāç 

yoķdur. Zįrā Yūsuf peyġamber Ǿaleyhi’s-selām nāmelerinde meźkūrdur. Çünki 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām mescid-i aķsā ve beyti’l-muķaddesi yapup 

bināsından fāriġ oldı. KaǾbeyi ĥacc itmeğe vardı ĥacc eyledi. Bir zamān Mekkede 

ŧurdı. Her günde beş biñ deve ve beş biñ öküz ve yigirmi biñ ķoyun ķurbān iderdi. 

Çünki ĥacc tamām eyledi Yemen vilāyetine sefer [1626] eyledi. Mekkeden śabāĥleyi 

çıķdı öyle namāzın ķılmaķ içün Yemen vilāyeti ŧarafında ŚanǾaya ķondı ki abdest 

almaķ içün śu śoylatdı. Śu bulamadı. Eyder: Ķanı hüd hüd hevā yüzinde uçarken yir 
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altında śuyı görürdi. Nitekim bir nesneyi cām içinde nice görürlerse ol daħı yir içinde 

śuyı eyle görürdi. Daħı div ķızları ne yirden śu çıķarırlardı Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāma virürlerdi abıdest alurdı. Çünki gine śu lāzım oldı hüd hüdi istediler 

bulunmadı. [1627] Śoylatdı. BaǾżılar eyder: Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

bir yirde ķonsaydı hevā yüzinde ķuşlar ķanad çıtup śayvān olurlardı Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selāma güneş düşmesün deyü. Ķuşlar śayvān oldılar. Hüd hüdüñ yeri açuķ 

ķalup gün düşdi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķanı hüd hüd? Meğer 

kim hüd hüd hevā yüzinde giderken bir vilāyetde bir hüd hüd görüp aña didi ki 

Süleymāna niçün gelmezsin dedi. Süleymānı vaśıf eyledi. Ol hüd hüd daħı Belķīsı 

vaśıf eyledi. Eyder: Belķīsuñ [1628] eli altında on iki biñ beği vardır dir. Ve her 

beğüñ yüz biñ leşkeri vardur. Ve daħı Ǿažįm taĥtı vardur dedi. Meğer Yemen 

pādişāhı ķırķıncı derecede Belķīs olmuşdur. Zįrā anasınuñ oġlı ķalmamışdur. Çün 

hüd hüd Belķīsı vaśıf eyledi. Süleymān hüd hüde eyder: Süleymāna varayın nāgāh 

ġażaba gelmeye göreyin diyü aña gitmiş idi. Çünki Süleymān hüd hüdi istedi 

bulamadı. Ķuşlar ketħudasına yaǾnį kerkese eyder: Ķanı hüd hüd? Kerkes eyder: 

Bilmezem. Döndi ķuşların beğine yaǾnį ŧavşancıla Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Tiz [1629] hüd hüdi bul dedi. Ŧavşancıl hevāya pervāz idüp uçdı. Gördi 

kim hüd hüd gelür. Hemān gelüp süzülüp endi kim hüd hüdi ķaynaķlayup Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma getüre. Hüd hüd eyder: Rasūlu’l-lāh ĥaķķıçün kim seni 

benim üzerime ĥavāle ve ķādir ĥavāle ve ķadir eylemişdür? Baña merĥamet eyle 

incitme dedi. Ŧavşancıl ġażabı ķodı. BaǾżı rivāyetde eyder: Çünki hüd hüd 

bulunmadı Süleymān ġażab eyledi. Hüd hüde ħaber oldı ki Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām saña ġażab eylemişdür diyü. Hüd hüd Allāha śıġınup hevāya uçdı 

kim Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretine münācāt [1630] eyleye. Şol ķadar hevāya uçdı kim tā vardı 

od deñizine irişdi. Hüd hüdün ķanadı ķuyruġı ütülendi. Gördi kim hüd hüd yuķarı 

geçmez Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine yalvarup eyder: Yā rabbi Ǿizzüñ celālüñ 

ĥaķķıçün beni Süleymānuñ ġażabından ve hem Ǿazābından sen ķurtar dedi. Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti daħı Belķıs memleketin gösterdi. Hüd hüd varup Belķısı 

seyir idüp gelürken ŧavşancıla uġradı. Ŧavşancıl eyder: Yā hüd hüd Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām saña ġażab eyledi dir. Hüd hüd eyder: Ne dedi? Ŧavşancıl eyder: 

[1631] Yā boġazların yā tüyüni yolup ķarıncalar delüğine bıraġurın dedi. Yāħūd bir 

ġayrı cins ķuşile anuñ ikisin ķafese ķorın. Dimek olur ki: Yā Ǿazab dimişler meğer 

bir maǾķūl cevāb vire dedi dir. Hüd hüd eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine 

śıġındım. İnşāǿallāhu ķurtulurum dedi. Çünki Süleymāna yaķın geldi bir yire ķondı. 
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Dāħį ķanadcıķların ķuyruġın śarķıdup yire süridi geldi. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

başından ķavradı kim çeke ķopara. Hüd hüd eyder: Yā nebiyye’l-lāh şol gün kim 

[1632] cemįǾi maħlūķāt Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā dįvānına cemiǾ olup śorılurlardı. 

Eyle diyince Süleymān Ǿaleyhi’s-selām elini çekdi eyitdi: Yā ķande idün dir. Hüd 

hüd Belķısdan ħaber virdi. Saltanatın ve Ǿaskerin ve sarāyın ve taħtın vaśıf eyledi 

ĥisāb almadı. Hüd hüd eyder: Kāfiredür güneşe tapar dedi. Eyle diyince Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām ġayret-i dįn gelüp eyder: Benim zamānımda kimse Allāhü ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinden ġayrıya ŧapar var mı imiş diyüp tiz hemān nāme yazup 

gönderdi. Yazmış kim: İnnehü mine’s-Süleymāne ve innehü [1633] bismi’l-lāĥi’r-

raĥmāni’r-raĥįm ellā teǾlǖ Ǿaleyye veǿtünį mine’l-müslimįn dedi. Dimek olur ki: 

Mektūb-u mübārek Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdandur. Size vāśıl olduġı 

gibi fi’l-ĥāl müslimān olup baña selāma gelesin. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretin bir 

bilüp mübārek adını źikir idüp emrine Ǿāśį olmayasız şöyle bilesiz. Dimek olur ki: 

Hüd hüd mektūbı alup daħı Belķısın sarāyınuñ bacasına yaǾnį penceresine ķonup 

gördi kim Belķıs yaġrını üzerine yaturken mektūbı göğsi üzerine bıraķdı. Belķıs 

uyanup [1634] mektūbı görüp oķuyup beğlerin yanına cemiǾ eyleyüp ŧanışıķ eyledi. 

Beğler eyitdiler: Ammā emir senüñdür buyurursañ uġraşalum emir senüñdür dediler. 

Belķıs eyder: Hele elçi gönderelim eğer peyġamber ise muŧįǾ olalım ve eğer beğ ise 

uġraşalum dedi. Beş yüz ķula cāriyye libāsın geydürüp muraśśaǾ örtülü erkek atlara 

bindürdi. Ve beş yüz cāriyyeye oġlan libāsın geydürüp muraśśaǾ uyanlu atlara 

bindürüp ve biñ kerpiç altun ve gümüş daħı virdi. Ve bir tāç daħı virdi kim dürrile 

yāķutile ve mişkile ve Ǿanber [1635] ile muśannaǾ.  Pādişāh tācı ve bir ĥoķka virdi 

delinmemiş bir dür var içinde. Ve bir boncuķ daħı virdi eğri delinmiş. Andan śoñra 

elçi başı menźede eyitdi: Süleymān eğer peyġamber ise oġlanı ve cāriyyeyi farıķ 

eyler ve ol dürri ŧoġrı deler ve ol eğri delinmiş boncuķ ki iplik ŧaķmaġa ķābil 

değildür aña iplik ŧaķar. Ve eğer ġażābile baķarsa beğdür ve eğer şefķatle baķarsa 

nebįdür dedi. Hüd hüd Süleymāna gelüp ķıśśayı ħaber eyledi. Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām emir eyledi. Divler altun kerpiç gümüş kerpiçler kesüp elli yedi fersaħ bir 

meydāna döşediler. [1636] Bir fersaħ diyü on iki biñ adıma dirler. Çünki meydān 

döşendi kenārına ĥavil yapdılar üzerine altun gümüş ve bedenler erlikler gibi bu 

ĥavlinüñ diplerine dolayı deñiz ve ķurı canavarlarından ve ġarįb nesnelerden 

düzdiler. Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ nice fersaħ öñüne ve śaġına ve śolına cin 

oġlanları andan bį nihāye maĥbūb oġlanlar ķullar gibi düzdiler kim bu ĥavilden ŧaşra 

yoluñ iki geçesine bir menzil Ǿažįm div leşkeri ŧururlar kim andan aña rūçe nice 
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fersaħ [1637] insān leşkeri ŧururlar ve dürlü dürlü maħlūķlar deñiz ħalķından ve ķuru 

yir ħalķından cemįǾisi meydān meydān alay alay her bir dürlü maħlūķ biraz nice 

fersaħ yire birbirinden añaru śafıķ śafıķ ŧurmışlar. Çünki Belķısuñ elçisi geldi 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ leşkerinüñ ucından girüp bir dürlü ŧavāyıfı 

seyrān iderek iderken bu altūn gümüş üzerine bedevį atlar gibi bahāsı aġırınca bu 

altūn gümüş üzerine terleyüp terleyüp ŧururlar. Çünki [1638] bildiler kim bunlar 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķıtında altūn gümiş raġbeti ve iǾtibārı yoķdur. 

Bu kendü getürdüği altūn gümüş kerpici bıraķdılar gitdiler. Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ salŧanatın görüp müteĥayyir oldılar. Çünki Süleymān Ǿaleyhi’s-

selāma yetişdiler gördiler bir güler yüzli meliĥ güzel kişidür. Bunlara güler yüzle ve 

şįrįn sözile teveccüh eyledi. Bildiler ki peyġamberdür beğ değildür. Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķanı ĥoķķa ki anuñ içinde delinmedük dür vardur. 

Ĥoķķayı getürüp içinden [1639] dürr-i meknūnı çıķardılar. Arażįye emir eyledi bir 

ķıla yapışup öte geçdi. Ol vaķitden beri arażįnüñ rızķını Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti aġaçdan eyledi. Şimdi bu kim aġaçlarda olan ķurutcaġazlara arażiyye diyeler 

oldur. Ve bu eğri delinmiş incü boncuġı getürdiler. Şol aġaca ķurutcaġazlara emir 

eyledi ipliğe yapışup añaru geçdi. Ol vaķtinden beri Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażreti anuñ rızķını yemişden eyledi. Şimdi bu yemişdeki olan aġaç ķurutları olan 

oldur. Ve daħı Süleymān peyġamber Ǿaleyhi [1640]’s-selām emir eyledi bu ķula 

cāriyyeye yüzlerin yuyalar. Cāriyye ki oġlan libāsında idi. Śuyı bir elile aldı daħı bir 

elinde nice alursa yüzin çarpa çarpa ķoyup yüzlerin yudılar. Ve ol cāriyye libāsında 

olan oġlanlar śuyı bir elinde nice alursa hemān yüzlerine çarparlardı. Anlar daħı 

cāriyye olduġı bilindi. Elçi peşkeşlerinden nesne ķabūl eylemeyüp yine girü 

gönderdi. Çünki Belķısa varup ħaber virdiler. Belķıs eyder: Peyġamberdür şek 

yoķdur. Hemān leşkerlerini cemiǾ eyleyüp [1641] on iki biñ sancaķ her sancaġuñ 

altında yüz biñ er kös döküp göç eylediler. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

bildi ki Belķıs gelür. Gelmeden Belķısuñ taĥtın kim getürür fi’lĥāl dedi. Bir div 

eyder: Sen dįvāndan ķalķmadan ben getüreyim dedi. Āśaf  bin Berħįye kim 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ küçük iken muǾallimiydi şimdi vezįridür. Eyder: Yā 

nebiyye’l-lāh sen Yemen vilāyetine baķ ben taĥtı getürem biǿiźni’l-lāhi teǾālā dedi. 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām gözin yemen vilāyetine baķdı. [1642] Āśaf ism-i aǾžām 

duǾāsın oķuyup Belķıs taĥtın bir elinden çeküp çıķardı cin ŧāǿifesi Belķıs geldüğine 

ĥased eylediler. Süleymān Ǿaleyhi’s-selāma eyitdiler: Belķısuñ Ǿaķlı eksikdür ve 

gevdesi ķılludur dediler. Andan ķoruķdılar kim Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Belķısı ala 
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andan oġlan ŧoġa Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmgibi bizi żabıŧ ide dediler. Zįrā Belķısuñ 

anası cin ķızlarındandur. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyder: Belķısuñ taĥtınuñ baǾżı 

yirlerin [1643] taġyįr eyleñ. Taġyįr eylediler. Ve daħı sarayınuñ yolı üzerine cāmdan 

bir ĥavıż eylediler içine balıķlar bıraķdılar Ve bir ĥavżın üzerine daħı cām eylediler 

ammā śudan belürmezdi. Gören hemān śu śanurdı. Çünki Belķıs geldi Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ salŧanatın tertįbin gördi kim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden 

ġayrı bu salŧanatı kimse görmemişdür ve ne görecekdür. Gördi ki bir ordı ķonmış. 

Yüz fersaħ menzil ve bir döşek döşenmiş altūn gümüş ile muśannā cin śaǾatları ile ki 

Ǿaķıl [1644] irmez. Bu döşekde on iki biñ miĥrāb yazılmış ve her miĥrābuñ üzerinde 

altūndan bir kürsį var. Ve her kürsįnüñ üzerinde benį isrāǿil peyġamberlerinden bir 

peyġamber ve Ǿālimlerinden bir Ǿālim ve baǾżı rivāyetde eyder: Dörüt biñ peyġamber 

evliyāyı śaġında ve dörüt biñ evliyā śolında otururlardı. Ve Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām içün bir taĥıt ķurulmış fil kemüklerinden müşebeķ işlemişler ve 

taĥtuñ öñinde ķızıl altūndan bir nerdübān ķurulmış ve bu nerdübānuñ ayaġında iki 

keçeli [1645] iki arıslan ķonulmış zencįr ile baġlanmış ķızıl altūndan ŧılısım birle 

düzülmüş. Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmdan ġayrı kimse ol taĥıtdan yaña yürüseydi bu 

arslanlar pençe urup pāre pāre eylerlerdi. Ve bu taĥtuñ üzerinde ķızıl altūndan bir 

aġaç dikilmiş. Ol aġacuñ budaķlarında bir tāç ve zebūr ve daħı bir ŧāvus ve bir 

güğercin var. Çünki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķmalu ola bu 

arslanuñ ayaķları üzerine ķalķup ķuyruķ bulayup eğreşürlerdi kim heybetinden diller 

ŧutulur. Çünki Süleymān [1646] peyġamber Ǿaleyhi’s-selām taĥta çıķup otura. 

Kerkes tācı Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ başına geydürürdi. Ve ŧāvus zebūrı getürüp 

öñüne ķordı.  Güğercin varaķ varaķ döndürürdi Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām oķurdı. Ve daħı Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ maŧbaħında her gün biñ öküz ve 

ķırıķ biñ ķoyun ve yüz mut tuz ile bişerdi. Ve her ķazan kim ŧaǾā pişer her biri bir 

śaĥrā mānendi divler ŧaşdan kesüp Ǿažįm ķazanlar olup altını mücevvef eylerlerdi. 

[1647] Çünkim ŧaǾām bişmelü olduķda śu ĥācet olsa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

emri birle Süleymān Ǿaleyhi’s-selām bulutlara emir iderdi. Bulutlar gelüp ķazanlar 

üzerine yaġmur yaġdururlardı. Şöyle kim ķazandan ŧaşra bir dirhem yaġmur 

yaġmazdı. Ve illā śu ĥācet olduġı miķdār hemān ķazanlar içine yaġardı. Ot ĥācet 

olduķda Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bād-ı semūma emir iderdi. Bād-ı 

semūm gelüp ķazanların altına girüp ķazanları ķaynadırdı. Ateşe ĥācet değildi. Ve 

daħı Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’ [1648] s-selām dįvān idüp ŧaǾām çekmek içün 

divlere ve cinnįlere ve perilere emir iderdi. Bir döşek işlemişdi kim envāǾı śanǾat ile 
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altūn ve gümüş teller dürlü cevāhirler ile zįnet itmişlerdi. Ol döşek ŧolı Ǿarżı altı 

fersaħ yir alurdı. Her fersaħ on iki biñ adımdur. Çünkim dįvān olup yemek çekilmeğe 

emir olsa beyne’s-semāda Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā emriyle ol döşeği hevā üzre 

döşeyüp yetmiş iki dürlü ķavim ŧaǾāmlanurlardı kim her bir saĥan vardı kim bir 

Ǿažįm ĥavıż gibi her [1649] bir saĥanda nice biñ ādem ŧaǾāmlanurdı. Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bu dürlü ŧaǾāmdan aślā bir loķma ifŧār itmezdi. Ve illā işi 

oldı kim hemān bir deste ĥurma yapraġın eline alup zenbil urmadan ĥālį olmayup 

zenbili urup śatardı. Bahāsına arpa alup un eyleyüp ħamįr eyleyüp güneşe ķarşu iki 

ķursa idüp ķurudurdı. Aħşam olunca birin iftār iderdi ve birin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

yolına śadaķa eylerdi. Miskįnlere ŧaġlardan düzülmiş ķazanları ve büyük ĥavıżlar 

gibi ŧabaķları [1650] var idi. Her ŧabaķda nice biñ kişi ŧaǾāmlanurdı. Ve daħı cāmdan 

binā olunmış bir şehri var idi. Şehrin yöresi ve soķaķları ve evleri cemįǾi cāmdan 

binā olunmuşdur. Beyit idi ki ve her ev ķubbe idi ve her ķubbe başında ķızıl 

yāķutdan bir Ǿalem dikilmiş idi. Gice ile bu Ǿalemlerin şavķından bir nice menzil 

yolda ħātunlar iplik eğirirlerdi çırasız. Ve bu cāmdan şehir şol ķadar muǾažžām şehir 

idi kim Süleymān Ǿaleyhi’s-selām cemįǾi leşkerile içine girse anda śıġardı. Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām göçmelü [1651] olıncaķ bu şehri ķaldırırdı. Hevāya çıķarup nereye 

dilerse alup giderdi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķuşluġa daķ bir aylıķ yol 

alurdı. Öyleden śoñra daħı bir aylıķ yol alurdı. Çünki Belķıs bu dürlü dürlü 

maħlūķātdan leşkeri ve bu şehir ki aķ cāmdan üzerindeki ķızıl yāķutdan Ǿalemlerden 

şeviķ ve bu şehrin evlerine ve śoķaķlarına düşmiş daħı mevic urup yalab yalab yanar 

ve bu şehrin içinde Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuñ taĥtın ve taĥtuñ üzerinde ķuşlar 

ķanad ķanada çatup [1652] güneşden yaña sāyebān olduķların bu tertįbi salŧanatı 

görüp daħı didi kim: Rabbi innį žalemtü nefsį ve eslemtü meǾa süleymāne li’l-lāhi 

rabbi’l-Ǿālemįn. Daħı andan Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām öñinde islāma 

geldi küfr ü đalāletden ħalāś boldı. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Belķısı 

kendi sarāyına ķondurdı. Emir eyledi Belķīsı sarāya götürdüklerinden. Çünki sarāyuñ 

ķapusındaġı ĥavża vardı śu śanup giyeceğin yuķarı çekdi ŧopuġı açıldı. Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām bir yirden gözedirdi. Görseydi ķıl yoķdur. [1653] Cinnįler yalan 

söylemiş bildi. Belķıs daħı taĥtına geçdi eyder: Bu taĥıt benim taĥtuma beñzer dedi 

benümdür dimedi. Zįrā baǾżı yeri yaġyįr olmışdı. Bu değildür dimedi zįrā kendi taĥtı 

idi. Bildiler kim Ǿaķıl daħı kāmil imiş. Çünki Belķısa taħtınuñ ħaberin ne vechile 

geldüğin ħaber virdiler. Belķıs gördi ki bir aylıķ yoldan taĥıt bir sāǾatde andan 

yetmiş bunda çıķmış. Belķıs eyder: Buña ķādir olmaz illa’l-lāh. MaǾlūm oldı ki 
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Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ ħāślarından imiş [1654] diyüp 

įmānı daħı muĥkem oldı. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Belķısı ĥelāllıġa dileyüp Belķıs 

daħı rāżī olup nikāĥ eylediler. Bāķį tafśįli Ķaśaśda ŧaleb oluna. Ĥikāyet olunur ki: 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem Rūm vilāyetine ġazā içün bir 

Ǿasker gönderdi. Rūm pādişāhı islām leşkerinden yigirmi kişi esįr eyledi. Emir eyledi 

kim bu esįrlerin boynın urdılar. Aralarından bir śāĥib-cemāl ve kemāl yiğit var idi. 

Bu yiğidi vezįrler pādişāhdan dilek eylediler. Pādişāh daħı [1655] anların dileğin 

ķabūl eyleyüp bu yiğidi öldürmedi. Bu yiğide dāǿim küfürden Ǿarıż iderlerdi ķabūl 

eylemezdi. Bir gün pādişāha Ǿaırż itdiler bu yiğit bizüm dįnimüze girmesinüñ ŧarįķın 

eyle gerekdür ki pādişāhuñ ķızını buña virevüz. Çünki bu yiğit ķızı göre iħtiyārı 

ķalmaz. Ve ķız eyde kim eğer benden śafāñ var ise gel dįnimi ķabūl eyle diye. Ol 

vaķtin işbu yiğit dįnimüze gire dediler.  Pādişāh ķabūl eyleyüp ķıza nikāĥ eylediler 

girdeğe ķodılar. Yiğit girdeği ķoyup namāza şürūǾ [1656] eyledi. İnnā fetaĥnā 

sūresine başladı tā kim Muĥammedün rasūla’l-lāhi ve’l-leźįne meǾahu eşiddāǿü 

Ǿale’l-küffārü rüĥamāǿü beynehüm āyetine varınca aġladı. Bu āyeti tekrār idüp 

aġladı. Bir derecede aġladı ki ķızın iħtiyārı gidüp geldi bu yiğidün eteğine yapışdı 

eyder: Yā yiğit beni yaķduñ şu Muĥammed diyüp daħı zarı zarı aġladuġuñ ne kişidür 

baña ħaber vir dedi. Bu yiğit daħı namāzadan fāriġ olup Muĥammedi ve aśĥābını 

vaśıf eyledi. Bu ķıza Muĥammedüñ ve aśĥābınuñ sevgüsi düşüp [1657] eyder: Gel 

imdi beni ol kişiye ilet kim yüzini göreyin öñünde įmān getüreyin beni saña nikāĥ 

eylesün dedi. Yiğit eyder: Ben Muĥammede nice ileteyin atanuñ elinde ŧutsaġam dir. 

Ķız eyder: Ben seni ķurtarayın tek sen beni Muĥammede ilet diyüp ŧuru gelüp 

atasınuñ atlarından iki at yaraġ eyleyüp birer birer binüp silāĥlar getürüp fi’l-ĥāl gice 

ile ķaçdılar. Biraz gitdikden śoñra ardlarından iki at ve ādem sesi geldi. Ķız eyder: 

Sen ŧur atamuñ adamlarına ben [1658] varıram dedi. Yiğit ŧurdu ķız hemān girü 

döndi bu gelenden yaña ķalķanın yayınup süñü çevirüp gitdi. Birazdan śoñra 

boşanup yine geldi. Yiğit karşu vardı nedür dir. Ķız eyder: Atam leşkeri değildür dir. 

Hep yeşiller geyerler hep esbāblar yeşil ādemler bizüm leşkerde böyle ādem olmaz. 

Sen görin. Ola ki sizin leşker ola dedi. Yiğit at bıraġup ķarşu vardı. Görseydi kim ol 

kendünüñ şehįd olan on ŧoķuz yoldaşı bu yiğide eyitdiler: Saña şehādet [1659] 

muştulayup geldük ve şehįdlerin cennetde maķāmın ve Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķatında Ǿizzetüñ ħaber virmeğe. Sen daħı ķırķıncı gün bize ķavuşursın dediler ve 

ġāyib oldılar. Yiğit döndi sevinerek ķıza vardı eyder: Bizüm yoldaşlarımuz deyüp 

ancaķ gitdiler Medįneye yetdiler. Muĥammede’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 
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ve sellem ĥażretlerinüñ öñünde ķız įmān getürdi. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-

selām ķızı ol yiğide nikāĥ eyledi. Bir zamāndan śoñra Rasūlü [ekrem] śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ġazāya gitdi. [1660] Bu yiğit daħı bile gitdi. Çünki kāfire 

buluşdı cenik eylediler. Yiğit bir nice kāfir depeledi kendi daħı şehįd oldı. Meğer ol 

yoldaşlarına buluşduġı günden ķırķıncı gün idi. Çün ġazāyı tamām eyleyüp islām 

leşkeri Medįneye yaķın geldiler. Her kişinüñ ħalķı ķarşu çıķdı. Bu yiğit ħātunı 

pādişāh ķızı ki islāma gelmişdi nikāĥ olmışdı ol daħı bile çıķdı. Ebūbekir rażiya’l-

lāhu teǾālā Ǿanha leşkerin öñünce gelürdi. Ebūbekre [1661] eyder: Yā śāĥib 

Muĥammed benüm ĥelālimden ne ħaber. Ebūbekir rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü öldi 

diyü ħaber virmedi zįrā ġarįbdür açılmayın dedi. Eyder: Geride gelenlere śor dedi. 

Anlar daħı ħaber virmediler. Çünki Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem geldi. Ħātun rasūlu’l-lāhuñ çilbirine yapışdı eyder: Yā Rasūlu’l-lāh Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām ķanı ĥelālüm yiğit. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: İnnā li’l-lāhi ve innā ileyhi rāciǾūn emru’l-lāhu Ǿažįmü’ş-şānuñ şehįdi 

oldı [1662] dedi. Hemān çilbirin śalı virdi eyder: Yā rabbi ben bir pādişāhuñ ķızıdum 

beğliği memleketi ķodum ve atamuñ dįnin ķodum Muĥammed dįnine girdüm bu 

ġurbetlik memleketde ol yiğit ile eğlenürdüm. Çünki ol dünyādan gitdi beni daħı 

anuñ yanına ilet dedi. Hemāndem cān virdi. Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. Ĥikāyet olunur 

ki:  Mekkede bir şeyiħ var idi. Aña Şeyiħ ŚanǾānį dirlerdi. Şimdi ħalķ aña ǾAbdü’r-

rezzāķ dirlerdür. Bu Şeyiħ ŚanǾānįnüñ dörüt yüz mürįd-i kāmili vardur. Mekkede 

riyāżet [1663] çeküp Ǿibādet iderlerdi. Bu şeyiħ bir gün bir vāķaǾa gördi ki 

Mekkeden Rūm vilāyetinde bir puta secde ider görür. İrtesi uyanu gelüp feryadı fiġān 

eyledi. İrtesi yine eyle daħı irtesi yine eyle gördi. Fi’lĥāl bir nice gün defāātile bu düş 

buña ġālib olur. Görür kim ħalāś yoķ mümkin değildür bu vāķaǾādan ħalāś bulmayup 

eyder: Bunda ĥikmet var ancaķ görelüm başımuza ne gelür diyüp dörütyüz mürįdi ile 

Mekkeden Rūm ŧarafına sefer eyledi. Günlerden bir gün Ķayıśarı Rūma geldi. 

Ķayśarı Rūmı seyrān ider. [1664] Ķayıśarı Rūmuñ sarayınuñ dibine geldi. Meğer 

tekfūruñ ķızı saray penceresinde oturmışdı. Şeyiħüñ gözi ķıza düş oldı. Görseydi kim 

Mekkeden beri secde eylediği put budur. Hemān bįhūd olup uśśı gitdi. Ķız daħı gördi 

kim bir pįr kimesne kendüye baķup yıķıldı. Ħiźmetkārlarına eyder: Varuñ şol 

pįrceğizi getürün görelim ĥāli nedür dir. Şeyiħi getürdiler. Ķız eyder: Yā pįr neye 

düşdün ķaldın şuralıķda yāħūd senüñ işüñ nedür buralıķda dir. [1665] Şeyiħ eyder: 

Emir Allāhuñdur saña Ǿāşıķ oldum dir. Ķız eyder: Delü misin şimdengirü saña kefen 

tabut ĥanūd gerekdür. Şimdengirü bu söz saña lāyıķ değildür dedi. Şeyiħ eyder: 
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Taśarruf Allāhuñdur iħtiyār elden gitmişdür dir. Yā pįr başdan çıķarsın. Şeyiħ eyder: 

Baş cān terkin urup gelmişimdür. Ķız eyder: ǾĀşıķ maǾşūķ bir dįnde gerek dir. Şeyiħ 

eyder: Dįnini ķabūl eyledüm dedi. Ķız eyder: İletüñ papazlara dįnimüzi telķįn 

eylesün dedi. Dāħį keşişler küfür dįnini telķįn eylediler. NeǾūzübi’l-lāh. [1666] 

Zünnār ķuşandılar palan geydürdiler yine aldıķları ķıza getürdiler. Ķız eyder: Mehir 

gerek. Şeyiħ eyder: Mālım yoķdur. Ķız eyder: Bir yıl canavaruma ħiźmet eyle güt 

dir. Şeyiħ eyder: Ķabūl eyledüm dir. Çünki çoban libāsın geyüp bir süri ħınzırı nā 

ĥarçlıġım ile alup güde. Gitdi mürįdler feryādı fiġān eyleyüp gördiler dermān olmadı. 

Döndiler aġlaşı aġlaşı yine Mekkeye gitdiler. Meğer ol vaķit ki Şeyiħ Mekkeden 

Rūma gitmişdi mürįdlerinden bir ġāyet ekmel mürįdi var idi bir ħiźmete [1667] 

gitmişdi. Geldi gördi ki Şeyiħ Rūma gitmişdür. Şeyiħ birle Rūma gidenler daħı yine 

Mekkeye vardılar. Ol dervįş eyder: Şeyiħ kanı? Bunlar eyitdiler: Şeyiħ kāfir dįnine 

girdi dediler. Bu derviş-i kāmil eyder: Yā siz niçün şeyiħüñ girdüği dįne bile 

girmedüñüz mürįdlik size bühtāndur şeyiħe uymaduñuz dedi. Hemān dervįş ķalķup 

ķuşandı. Ben daħı şeyiħe giderim. Ol ne dįne girdise daħı ol dįne bile giririn diyüp 

yola girdi. Bu dervįşler yine bile gitdiler çün Rūma [1668] geldiler. Görselerdi kim 

şeyiħüñ başında şapķa ve eğninde palan ve belinde źünnār bir süri ħınzīr güdüp saray 

damına gelüp bu dörüt yüz mürįdün bir uġurdan ġırı ķoparup feryādı fiġān eylediler. 

Şeyiħ daħı bunları görüp başından şapķasın yire urup eğninden palanı atup belinden 

źünnārı kesüp hayķırup baş açuķ bunlardan yaña böğüri böğüri şehādet getürdi geldi. 

İki ŧarafdan füġān birbirine ķarışup bir Ǿaceb zemzeme oldı kim ciğerler çāk oldı. 

Çünki dervįşler [1669] şeyiħe ķavuşup eline ayaġına düşüp alup elinden dutup şeyiħi 

birle Mekkeye doġrı gitdiler döndiler. Ķız daħı saray bacasından bunları görüp 

kendin taĥtından atup şeyiħüñ ardına düşdi. Zįrā ol sāǾatde şeyiħüñ Ǿaşķı ķıza 

virilmişdi. Ķız şeyiħüñ ardından yetüp islāma geldi. Dervįşler eyder: Bu ķız bizüm 

ile olıcaġaz kāfir gelür yiter dediler. Ķız eyder: Gelüñ imdi duǾā ķılun Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā beni ķabıż eylesün ķıyāmetde şeyiħile birle olavuz dedi. DuǾā  ķıldılar 

ķabż-ı [1670] rūĥ oldı. Defin idüp gitdiler. Şimdi ķabri maǾlūmdur. Menāķıbu’t-

tāǿibeti mine’z-zinā. Ĥikāyet olunur ki:: ǾAvratların ulu kemāli zinādan 

śaķınmaķdur. Şol derecede kim ölümi iħtiyār ideler zināyı iħtiyār eylemeyeler. Şol 

bir Ǿavrat gibi kim bir ĥarāmį bir Ǿavratı yaġmadan almış menzile iletüp ħamir içüp 

ol Ǿavrata el uzatmışdı. Ve ol Ǿavrat eyitmiş kim yā yiğit anañ var mıdur? Yiğit 

eyder: Var. Ķız ķarındaşuñ var mıdur? Yiğit eyder: Vardur. Ħātun eyder: İmdi yā 

yiğit kerem eyle beni yā anañ yā ķız ķarındaşuñ [1671] śayup baña bu işi eyleme 
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dedi. Yiğit inśāf eyleyüp elin çekdi. Biraz daħı ħamir içüp yine elin uzatdı. Ħātun 

eyder: Yā yiğit beni anañ yā ķız ķarındaşuñ yerine śayup baña bu işi eyleme dedi. 

Ĥarāmi ķabūl eylemeyüp iķdām eyledi. Ħātun eyder: Śabır eyle bir nesne diyeyim 

dedi. Ĥarāmį eyder: Ne dirsin? Ħātun eyder: Sen bir ĥarāmį yiğitsin dāǿim cenk-i 

cidāl içindesin ben bir nesne bilürem bir duǾādır anı saña öğredeyim dedi. Oķuyanı 

ķılıç kesmez dedi. Eğer inanmazsañ bende deñe dedi gör dedi. [1672] Bir ķılıç aldı 

keser mi dedi. Bir nesne oķur gibi oldı daħi bu boynına sürdi eyitdi: Gel imdi 

bendeñe dedi kör ķılıç keser mi dedi. Ĥarāmį daħı ķılıcı eline alup ħātunı boynından 

çaldı başın götürdi atdı. Ĥarāmį bildi ki ħātun kendi nāzikliğile śanǾatile öldürtmiş 

zinādan ķurtulmaķ içün. İşde ħātun eyle gerekdür. Çünki ĥarrāmį nefsi belāsıyla ķana 

dāħil eyleyüp śıdķile ĥaķķa Ǿibādet eylemeğe başladı. Başına geldi tevbe eyleyüp 

śıdķile [1673] ĥaķķı ŧutmaķ gerek. Ĥikāyet olunur ki: Baśra şehrinde ŞaǾvene-i 

Çengį dirlerdi bir cemįle Ǿavrat var idi. Melįh çengį idi. Ħūb avāzı ve bir nice 

cāriyyeleri var idi. Anlar daħı meliĥ çengi cāriyyeler idi. Ol zamānda dirlerdi ki 

ŞaǾvenesiz düğünüñ ne dadı var dirlerdi. Düğünlerde saz çaldururlardı yaslarda śaġu 

śaġdururlardı. Bu śaġu śaġmadan ve saz çalmadan ĥadsüz dünyā cemiǾ eylemişdi. Ve 

kendi daħı ĥarįr dįbā dürr-i cevāhirle muraśśaǾ ķıymetlü libāslar geyerdi. Bir gün 

[1674] yine cāriyyeleriyle çengi götürdüp Baśra śoķaķlarında giderdi. Bir Ǿazįm 

aġdıķ fiġān sesin işitdiler. ŞaǾvene eyder: Kim öldi ola bu yas kimüñ ola Baśra 

vilāyetinde yas olup baña ŧuyurmamanuñ ne maǾnāsı var idi. Cāriyyenüñ birisine 

emir eyledi gör bu yas kimüñdür dedi. Meğer ol arada şeyiħlerden bir kişi var idi. 

Ħalķ anuñ vaǾžına cemiǾ olup śoĥbet iderlerdi. Bu ġırı ve bu aġıt anuñ şevkidi. 

Çünki cāriye içeri girdi şeyiħüñ vaǾžın diñleyüp [1675] aġlamaġa meşġūl olup ħātun 

bolasın unıtdı. ŞaǾvene bir cāriye daħı gönderdi. Ol daħı śoĥbet śafāsına ġarıķ olup 

aġladı ķaldı. ŞaǾvene bir cāriye daħı gönderdi var şuña noldı diyü. Bu daħı śoĥbet 

şerbetine ġarıķ olup ķaldı. El-ķıśśa ħātun bir bir cāriyelerini gönderdi gördi kim 

giden hįç gelmek yoķ ve’l-ĥāsıl kendüsi otururken ħışma geldi eyder: Bunlara noldı 

kim giden gelmez. Otururken ķalıķdı ķaķıdı bunlar neye gelmezler diyüp ħışma 

geldi. Görseydi ki [1676] cāriyyenüñ birisi aġlayı aġlayı geldi eyder: Yā ŞaǾvene bu 

yas öli yası değil imiş günāhkārların günāhı yası imiş dedi. ŞaǾvene daħı vardı içeri 

girdi. Girdiği gibi gözi ol şeyiħüñ yüzine ŧuş oldı. Hemān ŞaǾvene Ǿināyet eŝeri 

yetişdi eyder: Bu yüz ķaralıġı ki ben itmişidüm yarın Ĥaķ ŧeǾālā katında benim ĥālim 

nolsa gerekdür aġlamaķ benüm ĥaķķumdur ki cemįǾ-i Ǿömrüm yaramazlıġile geçdi 

diyüp ayaġı üzerine ķalıķdı. Eyder: Yā imāmi’l-müslimįn bu dergāhdan ķaçan yine 
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[1677] gelseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā benim günāhım Ǿafiv eyler mi dedi. Şeyiħ 

eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti luŧuf issi pādişāhdur dedi. ŞaǾvene eyder: 

Benim günāhım ķumlar śaġışıncadur dedi. Şeyiħ eyder: İy ŞaǾvene sen her ne ķadar 

itdüñse daħı śıdķile tevbe idecek olursañ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yarlıġar 

dedi. Şeyiħden bu sözleri ŞaǾvene işidüp feryād eyledi. Daħı eğnindeki dįbā ŧonları 

çekdi çekdi yırtdı. Ol cevāhirleri yolup yolup yabana [1678] atdı. Eyder: Ol yüzi ķara 

ŞaǾvene benim benim diyüp derĥāl cāriyyeleri azād eyledi. CemįǾi mālın śadaķa 

eyledi. Tevbe eyleyüp evinde Ǿibādete meşġūl oldı. Bir yıla varmadı şol kerāmete 

yetişdi kim ol zamānuñ Ǿazįzleri aña ziyārete gelür oldılar. Kim ki anı görseydi aġlar 

görürdi. Ķırıķ yıl uyumayup irteye dek Ǿibādet eylerdi. Ve münācāt idüp eyderdi: İy 

ķulların rāzın bilici ve ey yoldan azanlara yol gösterici ve ey tevbe idenlerin tevbesin 

ķabūl idici ve ey müflislere niǾmet [1679] virici benim ĥālim bilürsin baña luŧf u 

kerem eyle günāhımı baġışla benim yüzüm ķarasın aķ eyle ve beni ŧamu odından 

cānımı azād eyleyüp dįźāruñla şād eyle dir idi. Dāǿim gice gündüz yalvarurdı. 

Ĥikāyet olunur ki: Benį isrāǿil zamānında bir fāĥişe var idi. Śoķaķ yüzinde bir 

dükkān ŧutup zinā eylerdi. Kim ki anı görse iħtiyārı ķalmazdı zįrā ġāyetde cemįle idi. 

Günlerde bir gün yine dükkān açmışdı müşterį gözedirdi. Köylük ehlinden bir zāhid 

kişi gelüp bu Ǿavratuñ [1680] dükkānı öñinden geçerken gözi bu Ǿavrata düş oldı. 

Şeyŧān göñline vesvese bıraķdı kim bu maĥbūbeye zinā eyleye.  Nitekim vesvesesini 

defiǾ iderdi şeyŧān üzerine ġālib olurdı. ǾĀķıbet çünkim vesvesesini defiǾ idemeyüp 

geldi kim içeri gire. Bir kimseye śordı eyder: Bu Ǿavratuñ bahāsı nedür dedi. On 

dirhemdür dediler. Bu daħı on dirhem alup içeri girdi. On dirhemi Ǿavrata virdi 

yanına oturduġı gibi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan Ǿināyet irişüp bu zāhidün ķalbine 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķorķusı [1681] düşdi endāmına ditremeler girüp beñzi aġardı. 

Döndi fikir eyleyüp eyder: Eyvāh bunca yıllıķ Ǿibādet hebāyı menŝūre oldı diyüp elin 

çekdi. Bu Ǿavrat bunuñ ĥāline baķup eyder: Yā kişi ne vaķit ıżŧırāba düşdün dedi. Şu 

maślaĥatı gördüğüñ yoķ mıdur yoħsa dedi. Zāhid eyder: Gördüğüm yoķdur ammā 

şeyŧān iġvāsıyla geldüm illā Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden ķorķaram luŧuf 

eyle iĥsān eyleye saña virdüğüm on dirhem ĥelāl olsun tek baña destūr vir gideyim 

dedi. Allāhdan [1682] ķorķaram yarın suǿāl güni ola ben ne cevāb virem diyüp 

Ǿavratdan destūr alup Ǿavrat daħı destūr virdi. Zāhid ŧaşra çıķdı aġlayı aġlayı gitdi. 

ǾAvrat fikir idüp eyder: Bu kişi cemįǾ-i Ǿömründe yaramazlıġı eylememiş ola bir 

saǾat benim yanımda oturmaġıla böyle ķorķup aġlayı aġlayı gide. Pes benüm ĥālim 

nice olur kim cemįǾ-i Ǿömrümi yaramazlıġıla geçirem ben niçün ķorķmayam diyüp 
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bu Ǿaķıl değildür dedi. Ǿİnāyet-i Ĥaķ irişdi cemįǾi mālın śadaķa yaġma eyledi ve 

cāriyelerin azād eyledi bu zāhidin ardına [1683] düşdi. Çünki zāhid evine varup 

ķapuyı baśŧırup aġlardı. Bu ħatun gelüp ķapuyı ķaķdı. Zāhid ķapuyı açup Ǿavratı 

gördi. Hemān bir kerre śayĥa eyleyüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķorķusından cān virdi. 

Ħātun anı eyle görüp feryādı fiġān eyledi. Ħalıķ başına çoķdılar eyitdiler: Neye 

aġlarsın dediler. Ħātun eyder: Ben bir Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine bir Ǿāśį 

kimse idüm. Bu kişi sebebiyle Allāhü ŧeǾālā celle celālehü ķorķusı düşdi. Ben 

diledüm kim bu kişi beni ķabūl eyleye ħiźmetinde olup Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretine [1684] yaķın olaydım. İşde ol daħı öldi ben maġbūn oldum aña aġların 

dedi. Ħalķ eyitdiler gel bu kişinüñ gibi bir zāhid ķarındaşı vardur seni aña nikāĥ 

idelüm dediler. Ħātun daħı rāżī oldı. Nikāĥ eylediler. İkisinden sekiz oġlan oldı. 

Sekizi daħı benį isrāǿile peyġamber oldılar. Ĥikāyet olunur ki: Manśūr bin ǾAmmār 

bir yirde giderken işitdi bir levend bir Ǿavrata eyder: Ardımca gel saña iki dirhem 

vireyin dir. Manśūr ibn-i ǾAmmār hemān başın yürüyüp Ǿavratın yanına vardı. 

Levendin ardınca giderken [1685] eyitdi: Benüm ardımca gel ben saña dörüt dirhem 

vireyin dedi. ǾAvrat levendi ķodı Manśūruñ ardına düşdi. Çünki Manśūr Ǿavratı 

śavmaǾasına iletdi. Kendisi namāza ŧurdı. Namāzı ķılaraķ Ǿavrat eyitdi: Yā kişi beni 

neye getürdüñ gel maślaĥatını gör yoħsa ben giderem dedi. Manśūr eyder: Yā ħātun 

benim soruncım vardı. Ħātun eyder: Śoruncın nedir? Manśūr eyder: Bir kişinüñ bir 

kişide ĥaķķı almalı olsa ol ĥaķķı üzerine iki şāhid olsa nicedür dedi. ǾAvrat eyder: 

[1686] Şāhid Ǿādil olıncaķ ĥaķķını alur. İki Ǿādil şāhidden ġayrı iki Ǿādil tezkiye de 

olsa nicedür dedi. ǾAvrat eydür: Eyleye ĥaķķını ķavį iŝbāt itmiş olur. Manśūr eyder: 

İki şāhidden iki tezkiyeden ġayrı ķāżį daħı bilse? Eyleye hįç şübhe ķalmaz dedi. 

Manśūr eyder: Bu işi ki ben eylerin iki şāhid iki tezkiye vardur dedi. Eyitdi: Nerede 

ol didiğüñ kimseler? Manśūr eyder: İkisi senüñ omzunda ikisi benim omzumda 

[1687] dedi. Ķavlühü ŧeǾālā: Kirāmen kātibįne yaǾlemūne mā tefǾalǖn. Meleklerdür 

ki ikisi ŧanıķ ikisi tezkiyedür dedi. Manśūr eyle diyince Ǿavrata bir ĥacālet geldi. 

Eyder: Yā ķāżī kimdür? Manśūr eyitdi: Allāhu Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā ĥażretidür 

dedi. Ķavlühü ŧeǾālā: Elem yaǾlem bi enne’l-lāhe yerā. Hemān Ǿavrat Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalānuñ ĥużūrın añlayup bir kerre hayķırup cān virdi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ķorķusından. Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. Ĥikāyet olunur ki: Her kim ümmet-i 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmdan bu śalavāt-ı şerįfi oķusa [1688]  ol kimse bu 

śalavātı-ı şerį śaġışınca ķabūl olmış ĥac ŝevābın rūzį ķıla ve Allāhü ŧeǾālā celle 

şānühǖ ol ķula raĥmet nažarı ile her gün üç yüz altmış kerre nažar eyleye. Ve daħı 
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cennetde biñ köşk vire ki her biri bir dāne yāķutdan ola. Ve ol śıdķile oķuyan bu 

śalavāt-ı şerįfi dünyādan gitmeye tā āħiretde yerin görmeyince. Ve daħı her kimse 

kim bu śalavātı śıdķile oķusa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā gök feriştahlarına eyde: Varuñ 

ĥabįbüm Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmuñ türbesine ħaber virüñ filān oġlı filān ķızı 

filān kim senüñ  [1689] ümmetüñden śıdķile saña bu ķadar śalavāt virdiler. Ĥażret-i 

Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem şāźumān ola. Ve daħı eyde kim ol 

benim dosutumdur diye. Ve her kimse kim Seyyid-i kāǿinātuñ mübārek cemālin 

görmek dilese cumǾa gicesi yā pençşembe gicesi yatsu namāzında śoñra iki rekǾat 

namāz ķıla ġāyet tażarruǾla ve ĥużūrile daħı selām virüp fāriġ olduķdan śoñra bu 

śalavāt-ı şerįfi oķuya daħı niyyet üzere yata cemāl-i seyyid-i kāǿinātı düşinde göre ve 

daħı söyleşe. Seyyid-i kāǿināt bu şaĥśa āħiretüñ [1690] derecātından beşāretler vire. 

Ve öldüği gün yedi ķat gök feriştahları ve cemįǾi enbiyānuñ evliyānuñ ervāĥı bu 

şaĥśuñ cenāzesine ĥāżır geleler. Ve bu feriştahlar tā ķıyāmete değin maķberesinden 

gitmeyeler. Ve dāǿim ŧabaķlarla nūr getüreler. Ve ķabrini pür nūr ķılalar. Nitekim 

Ĥikāyet olunur ki: Baġdād şehrinde birǾavrat var idi. Bu Ǿavratuñ ġāyet bir maĥbūb 

oġlı var idi. Maĥbūblıġıla meşhūr olmışdı. Ĥattā Ǿavratuñ kendi daħı Ǿāşıķ olmışdı 

oġlına. Bir gün oġlı eve serĥoş gelüp yatdı. Anası Ǿavrat [1691] śūret değişdürüp 

oġlınuñ döşeğine girüp śarmaşdı yatdı. Oġlı bilmezliğile anasına zinā eyledi. 

NeǾūzübi’l-lāh. Ķudretile anası oġlından ĥāmile oldı. Ayı güni bitüp bir ķız ŧoġurdı. 

ǾAvrat elden utanup bu ķızı oġlana ŧuyurmayup śaķlardı. Bir gün bir kişi geldi. 

Geçüp ĥacca giderdi. Eyitdi: Bu ķızı anası sevmedi diler ki helāk ide bu kişiye virdi. 

Bu kişi bu bu ķızı aldı gitdi KaǾbede evine iletdi. Bir ŧāye ŧutdı kim besleye. Bir nice 

yıldan śoñra bu Ǿavratuñ oġlı daħı [1692] günāhlarına tevbe idüp ĥacca gitdi. Ķażā-yı 

ķudretile bu oġlan bu ķızı alup giden kişiye muśāĥib düşdiler. Bu kişi bu ķızı bu 

oġlana nikāĥ eyledi. Bu oġlan bu ķızı ħātun idindi. Aldı Baġdāda geldi. Çünki 

anasıyla buluşdı. Anası bildi ki oġlandan ŧoġurduġı ķızdur oġlınuñ Ǿavratı. Anası 

Ǿavrat büyük ġuśśaya ve Ǿažįm teşvįşe düşdi. Āşikāre idemez illere rüsvāy olam diyü. 

ǾĀķıbet Ǿavrat ġuśśayile öldi gitdi. Oġlı anası öldüğüne dāǿim [1693] ĥayli ġuśśa 

çeküp aġlardı. Gözi yaşı hįç diñmezdi kim meğer bir Ǿavrat var idi bu ķıśśayı bilürdi. 

Yiğit aġlar yürürdi. Gine eyitdi: Yā yiğit şol Ǿavrat ki anam diyü aġlarsın filān vaķit 

senüñle zinā eylemişdi. Şol Ǿavrat ki senüñ eliñdedür ħātunım diyüp śaķladuġuñ 

senüñ ķızındır. Anañ bu ķızı senden ŧoġurmışdur dedi. Çünki yiğit anı işidüp ġażab 

eyledi ki vara anasını ķabirden çıķarup oda yaķa. Varup ķabri açdı görseydi ki anası 

bir lüǿlüǿden maķāmda [1694] cennet libāsların geymiş öñünde dürlü niǾmetler 
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tenaǾum idüp oturur. Çünki anasın bu ĥālde böyle gördi eyder: Bu maķāma ne 

sebeble irdüñ? Sen ħod bir yaramaz kimse imişsin dedi. Sen benümle şöyle bir 

ķabāĥat eylemişsin dedi. Anası eyder: Ey oġul ben bu maķāmı şol sebeble şunuñla 

buldum ki her cumǾa gicesi ve her pençşembe gicesi Ĥażret-i Rasūlü Ekrem śalla’l-

lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine bu śalavāt-ı şerįfi getürürdim. Ve öldüğüm 

vaķitde yazdurup ķabrime bile getürdüm. [1695] Ve ger sen dāǿim bunı oķıġıl ki bu 

mertebeyi bulasın inşāǿallāhu teǾālā dedi. Oġlan bu varaķı alup getürüp Baġdād 

Ǿālimlerine gösterüp ķıśśayı ħaber virdi. Çünki bunı işidüp aldılar nüsħa idindiler. Ve 

daħı şunı da tecrübe eylediler kim kimsenüñ bir mihim ĥāceti olsa daħı yatsu 

namāzından śoñra bunı oķusa ve bu nüsĥayı başı altına ķosa yatsa Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretini düşinde göre. Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-

salātü ve’s-selām aña ħaber vire murādı ne vechile [1696] ĥāśıl olacaġın ve hem nice 

olacaķdır inşāǿallāhu teǾālā. Ve oķumaķ bilmese iki rekǾat namāz ķıla ve bu śalavāt-ı 

şerįfi başı altına ķoya bilā şek ve lā şübhe maķśūdına. Ve eğer fevit olmış namāzlar 

içün bu śalavātı oķusa Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Peyġamber Ǿaleyhi’s-salātü 

ve’s-selām şefāǾatile baġışlaya geçe. Ve her günāh kim ķılmışdır sırrile yā āşikāre 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā cemįǾisin baġışlaya bu śalavāt-ı şerįf  berekātına. Ve her kim 

bu duǾāǿ-i şerįfe inanmasa şek getürse bed baħıt ve münāfıķ olur ve ķıyāmet güninde 

[1697] Ǿaźāba giriftār olur. Nitekim Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: Āħir zamāna yaķın olıcaķ dükeli ħalıķ iǾtiķādsız ve bed baħıt ve 

pür şeķāvet olalar. Ve ümmetüñ saǾādetlisi oldur kim dāǿim ŧaǾāta ve Ǿibādete ve 

benüm śalavātuma meşġūl olalar. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kelām-ı şerįfin oķumaġa 

meşġūl olalar. Ve Ĥaķķuñ raĥmetine müsteĥaķ ve benim ķonşuluġuma lāyıķ olalar. 

Bį-ĥisāb cennete girüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ dizār-ı şerįfine müsteġraķ [1698] 

olalar inşāǿallāhu teǾālā. Āmin yā rabbe’l-Ǿālemįn. Hāźā duǾāǿ-i śalavāt ol śalavāt 

şerįf budur. Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’l-mürselįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’n-nebiyyįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-müslimįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-müǿminįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-

mücāĥidįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ş-şāhidįn. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-murābiŧįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’t-tābiǿįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyidi’ [1699] r-rāşidįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-ķāniǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-ĥāfižįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’n-
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nāśirįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-ĥāmidįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’r-rākiǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-

mürşidįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ś-śāliĥįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’r-rāżįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ś-śādiķīn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-müteśaddiķīn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’ [1700] l-Ǿālemįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’l-muĥsinįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ź-źākirįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-müŧahhirįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’ Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ś-śāǿimįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ş-şākirįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’ŧ-ŧāhirįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-vāritįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ş-şāfiǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-müşeffiǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-

müşeffiǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ [1701] t-tevvābįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-mesākįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-Ǿālemįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-

evrāǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-müǿellifįn. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ž-žāhirįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-

ekremįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-encebįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-eşcaǾįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’maĥmūdįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-maĥlūķįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’ [1702] l-evvelįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’l-āħirįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyidi veledi 

ādem. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-beşįrü’neźįr. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-mekeni’l-ümmį. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’l-muśŧafįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’muķayyulįn. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’l-ķānitįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’lmütteķįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’n-

nebiyyi’l-ĥicāzį. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’nebiyyi’l-Ǿarabį. [1703] 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’nebiyyi’l-ĥāşimį. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin seyyidi’nebiyyi’l-ĥaramį. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

seyyidi’nebiyyi’l-ebŧaĥį. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin seyyidi’nebiyyi’l-

ĥātim. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-şemsi iźā füricet. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin maǾa’s-semāǿi iźe’nşeķķat. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 
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maǾa’s-semāǿi iźe’nfetarat. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-şemsi 

iźenĥūŧilet. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’r-rusülü iźā uķķitet. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-şemsi iźā eśbeĥat. [1704] Allāhümme 

śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-şemsi iźā zülzilet. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin maǾa’ş-şemsi iźā edberet. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-

şemsi iźā küşiŧat. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’ş-şemsi iźā enteŝerat. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-bicāri füccirat. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin maǾa’l-Ǿişāri iźā Ǿuŧŧilet. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-

vüĥūşu iźā ĥuşirat. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-ķubūru iźā buǾŝirar. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-kitābi iźā ķuriǿat. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin maǾa’l-ĥaseneti iźā ežĥeret. [1705] Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin maǾa’s-seyyiǿāti iźā bererat. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

maǾa’l-ĥāceti iźā ķużiyet. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-cenneti iźā 

üzlifet. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’d-derecāti iźā urfiǾat. Allāhümme 

śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-leyli iźā yaġşā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

maǾa’n-nehāri iźā tecellā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’l-ibkāri ve’l-

Ǿaşiyyi. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa külli men sebbeĥa feśalle. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa külli men śaddeķa ve’htāde. Allāhümme 

śalli Ǿalā Muĥammedin maǾa’nücūmü ve kevākibihā. [1706] Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin bi Ǿadedi’-lķaŧarāti ve ķaŧrihā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi 

Ǿadedi’r-remli ve eŝŝerā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-ĥaśāti ve 

śaĥraetihā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’n-nebāti ve eśnāfihā. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’ŧ-ŧuyūri ve vüĥūşühā. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-cinni ve insihā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi 

Ǿadedi’l-eyyāmi ve seǾatihā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-

melāǿiketi ve tesbįĥahā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-ħalķi ve 

enfāsihā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-ķameri ve menāzilihā. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’l-berri ve baĥrihā. [1707] Allāhümme 

śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’ş-şühǖrü ve eyyāmihā. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin bi Ǿadedi men śalli Ǿaleyhi min ħalķik. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin bi Ǿadedi men lem yüśallį Ǿaleyhi min ħalķik. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin bi Ǿadedi afvike Ǿalā ħuķike. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi 

Ǿadedi ġufrāneke Ǿalā ħalķıke. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi 

inǾāmike Ǿalā ħulķike. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi’ź-zekeri ve’l-
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ünŝā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi külli źerretin miǿete elfe mereti. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin bi Ǿadedi külli maǾlūmin leke. Allāhümme śalli 

Ǿalā Muĥammedin kemā tüĥibbü ve terżā. [1708] Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin kemā emertenā bi’ś-śalevāti Ǿaleyhi. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin küllemā źekerehü’ź-źākirūn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

küllemā Ǿafele Ǿan źikrihi’l-ġāfilūn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin mādāmeti’ś-

śalāti. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin mādāmeti’l-berekāti. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin fi’l-ervāĥi. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin fi’l-esmāǿi. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin fi’l-ķulūbi. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

fi’l-ecsādi. Allāhümme śalli Ǿalā türbeti Muĥammedin fi’l-ķubūri. [1709] 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā cebrāǿįl. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin ve Ǿalā mikāǿįl. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā isrāfįl. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā Ǿazrāǿįl. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin ve Ǿalā ĥameleti’l-Ǿarş. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā 

kerrūbįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā ebįbekri śıddįķ. Allāhümme 

śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā Ǿömere’l-fārūķ. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

ve Ǿalā Ǿoŝmāne źi’n-nūreyn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā Ǿaliyyi’l-

mürteżā. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā  ĥamzeti ve’l-Ǿabbās. [1710] 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā ĥaseni ve’l-ĥüseyni’s-sibŧayni nebiyyike. 

Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā ezvācihi’ŧ-ŧāhirįn. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin ve Ǿalā źürriyetihi’ŧ-ŧayyibāt. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve 

Ǿalā āli muĥammedin kemā śalleyte ve sellemte ve bārekte ve raĥimte ve terĥamte 

Ǿalā ibrāhįme ve Ǿalā āli ibrāhįm fi’l-Ǿālemįn. Rabbenā inneke ĥamįdün mecįd. 

İnneke Ǿalā külli şeyǿin ķadįr. Ve śalli Ǿalā cemįǾi’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn. Ve Ǿalā 

melāǿiketi’l-muķarribįn. Ve Ǿalā Ǿalā Ǿibādi’l-lāhi’ś-śāliĥįn. Ve raĥimnā cemįǾan bi 

raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn. Ve śalli Ǿalā seyidinā [1711] muĥammedin ve ālihi 

ve śaĥbihi ve sellem teslįmen keŝįran dāǿimen ilā yevmi’d-dįn. Amįn yā rabbe’l-

Ǿālemįn ve yā ħayre’nāśirįn. Ene Ǿabdün müźnibün ve ente rabbün ġafǖrün istecib 

duǾāǿi yā muķallibe’l-ķulūb ŝebbit ķalbį Ǿalā dįnike. Allāhümme śalli Ǿalā 

Muĥammedin ve en taġfirlenā źünǖbenā ve kefir Ǿannā seyyiǿātinā bi raĥmetike ve 

minnetike yā erĥame’r-rāĥimįn. Ve śalle’l-lāhü Ǿalā ħayru ħalķıhi Muĥammedin ve 

Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn. Ve śalli Ǿalā seyidinā Muĥammedin ve ālihi ve śaĥbihi 

ve sellem teslįmen keŝįran dāǿimen ilā yevmi’d-dįn. Amįn yā rabbe’l-Ǿālemįn ve yā 

ħayra’n-nāśirįn. Ene Ǿabdün müźnibün ve ente rabbün ġafūrün [1712] istecib duǾāǿi. 
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Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm. Leķad śadeķa’l-lāhu rasǖlehü’rüǿyā bi’l-ĥaķķi 

letedħulünne’l-mescide’l-ĥarāme inşāǿallāhu āminįn muĥalliķįne rüǿüseküm ve 

muķaśśirįne lā teħāfǖn feǾalime mā lem teǾlemǖ feceǾale min dǖni źālike fetĥan 

ķarįbā. Allāhümme bi-ĥaķķi hāźihi’śalātü’l-letį Ǿalā nebiyyike ve cebįbike ve 

rasūlike en taķżį ĥavāyicinā fi’d-dünyā ve’l-āħira. Ve en tekfįnā mihimmeti cemįǾi’l-

müǿminįn ve’l-müǿmināti ve’l-müslimįn ve’l-müslimāti’l-eĥyāǿü minhüm ve’l-

emvāti bi raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn. Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve 

ālihi ve śaĥbihi ve sellim ŝümme źālike. [1713] Allāhümme’ġfir likātibihi ve 

liķārbihi ve lisāmiǾihi ve lināžırihi ve liĥāfižihi ve limaĥfuž bi keremike yā ekreme’l-

ekremįn . Ve śalli Ǿalā ħayrı ħalķihi Muĥammedin ve ālihi’ŧ-ŧayyibįne’ŧ-ŧāhirįn 

ecmaǾįn. Sübĥāne rabbike rabbi’l-Ǿizzeti Ǿammā yaśifūn ve selāmün Ǿale’l-mürselįn 

ve’l-ĥamdü li’l-lāhi rabbi’l-Ǿālemįn. Śadaķa’l-Ǿažįm ve śadaķa raśūlihi’l-kerįm. 

Temmet bi Ǿavni’l-lāhi teǾālā. Bu meźkūrātın kimi Keşşāfdan kimi Medārik-i 

Nesefįden kimi Telvįħden kimi Terġįbden Terhįbden kimi Ravżati’l-ǾUlemādan kimi 

SebǾiyyātdan kimi Cevāhiri’l-Bicārdan kimi Meǿtį Ebu’l-Leyiŝden kimi Ħamseǿ-i 

Nižāmįden kimi [1714] daħı baǾżı kütübden ammā esmāları maǾlūm olunmamışdur. 

Ve daħı ricālden mesmūǾātdur. Allāhu teǾālā aǾlem bi’ś-savti. Faśl-ı fį ĥuķūki’l-cāri 

Ǿale’l-cāri. Bilgil ki iy müǿmin müsterşid kişiye ġāyet mihim olanlardan birisi sāliĥ 

ve mütedeyyin ķonşı ŧaleb eylemekdür. Nitekim Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olunur ki: İltemisǖ’l-cārre ķable şirāǿi’d-dāri ve’r-refįķi 

ķable’ŧarįķi. Dimek olur ki: Ķonşı ŧaleb eyleñ evi śatun almazdan öñdin. YaǾnį bir 

maĥalleden veyā bir köyden oturacaķ evler [1715] ve ŧamlar almaķ isteyenler evvel 

śormaķ gerek ol alacaġıñuz evin çevre ķonşıları dįne ve dirliğe lāyıķ ise alun. Eğer 

lāyıķ değilse almamaķ gerek. Zįrā ķonşı śāliĥ olmaķ gerek. Kişinüñ saǾādetine 

delālet eyler. Ve daħı ķonşı fāsıķ olmaķ ve yaramaz olmaķ kişinüñ şeķāvetine delālet 

ider. Ve daħı yola gitmezden evvel yoldaşı śormaķ gerek. Bu daħı ķonşı gibidür. ǾAn 

SaǾid ibn-i Vaķķāś Ǿan Ǿan Rasūli’l-lāhi śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem: ErbaǾatün 

mine’seǾādeti el-mereǿetü’ś-śāliĥātü ve’l-meskenü’ [1716] l-vāsiǾu ve’l-cāri’ś-śāliĥu 

ve’l-merkebü’l-heniyyü. Dimek olur ki: Dörüt nesne kişinüñ saǾādetine delālet ider. 

Biri śāliĥa Ǿavratdur. Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Bir kimesne ben Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine yarar mıyım ve daħı cennete lāyıķ mıyım diyü bilmek 

isterse Ǿavratına nažar eylesün. Eğer Ǿavratı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine yarar 

ve cennete lāyıķ ise kendi daħı eyledür. Ve illā felā. Ve daħı ikinci oldur ki vāsiǾ ev. 

YaǾnį bir ev ola ki ol evin cemįǾi vāķiǾ olan maślaĥatı ve ĥāceti ĥāżır bulunup [1717] 
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anda biter ola. Ġayrı yire ve kimse evine ve kimseye iĥtiyāç olunmaya. İnsān ĥāceti 

ve ĥayvān ĥāceti evinde ĥāżır bulunup ol daħı Ǿamelüñ eyliğine delālet ider. Kişi 

kendi ve ehli iĥtiyācı źilletinden ve ŧaşralardaġı fitnelerden emįn olurlar. Üçünci 

oldur ki saǾādet Ǿalāmeti ķonşı śāliĥ ola. Ĥādiŝde gelmişdür. İnne’l-lāhe teǾālā 

liyedfeǾu bi’l-müslimi’ś-śāliĥi min miǿeti elfi beytin min cįrāni’l-belāǿi. Dimek olur 

ki: Ĥaķ ŧeǾālā bir śāliĥ ķonşı ĥürmetine ve anuñ yüzi śuyına çevre yanında yüz biñ 

ķonşıdan belāyı defiǾ [1718] ider dir. Ve daħı saǾādet  Ǿalāmeti oldur ki kişinüñ 

bindüği ŧavar yürüğen ola tā ki ķalbi ĥużūrda olup rāĥat ola. Zįrā kişinüñ bindüği 

ŧavarın yürümesi yā bir ĥuyı yaramaz olsaydı kişinüñ ĥużūrı gider. Belki nice vebāle 

girer döğmekden ve söğmekden. Ve erbeǾa mine’ş-şeķāveti imraǿetü’s-sǖǿi ve’l-

cāri’s-sǖǿi ve’l-merkebü’s-sǖǿi ve’l-menzili’ż-żįķ. Dimek olur ki: Dörüt nesne 

kişinüñ şeķāvetine delālet ider. Biri yaramaz Ǿavrat. Gerek fiǾli yaramaz olsun gerek 

ħulķı yaramaz [1719] olsun. Kişiyi Ĥaķ ŧeǾālādan ıraķ eylemeğe sebeb olur. İkinci 

şeķāvet nişānı oldur ki ķonşısı yaramaz ola. Zįrā dįnine dünyāya ve ehle ve evlāda 

żarardan ĥālį olmaz. Üçünci şeķāvet nişānı oldur ki merkebi yürüğen olmaya. Eğer 

yürüğen olmayup yañlış ĥuylı ola. Anuñ ĥikmeti beyān olundı dir. Dördünci şeķāvet 

nişānı oldur ki menzili dar ola. Anuñ daħı eŝeri añlandı. Eğer śāliĥ eğer ŧāliĥ 

ķonşunuñ ĥuķūķların riǾāyet itmek vācibdür. Ķale’l-lāhu teǾālā: FeǾbudu’l-lāhe 

[1720] ve lā tüşrikǖ bihi şeyǿen. El-āyete. Evvel bilgil ki insān iki ķısımdur. Bir 

ķısmı Ǿābid ve bir ķısmı tārikdendür. ǾĀbid ķısmı daħı iki dürlüdür. Bir dürlüsi 

müşrik ve bir dürlüsi muvaĥĥiddür. İnşāǿallāhu teǾālā müşrik ve muvaĥĥid beyān 

oluna. Ammā evvel tārik ķısmı beş neviǾ üzerinedir. Daħı eğerçi kim taķsįm evvele 

nažar üç ķısımdur. Ol üçün birine dehriyye dirler. Birine ŧabǾiyye dirler biri muŧlaķā 

ħaşir neşre münkire biri ħaşri ecsāde münkir ħaşir ervāĥa ķāyil [1721] lākin küllisi 

Ǿibādete ķāyil değildür. Evvel dehriyye Ǿibādete ķāyil değildür zįrā dehriyye diyü bir 

ŧāǿifeye dirler ki Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ vücūdına inkār iderler. 

NeǾūzübi’l-lāh. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yoķdur dirler. ǾĀlemüñ vücūdı 

kendidendür dirler. Ħāşşāǿ-i Tecrįtde eyder: Reǿįs-i dehriyye ki aña źį-miķrātīs 

dirler. Źį-miķrātīs Ǿaleyhi’l-laǾne didi ki: ǾĀlem evvel eczāǿi śıġar ve ġayrı mürtebiŧ 

idi. İttifāķį bir śateme ĥāśıl olup bu heyǿeti baġladı dir. Muĥaśśāl ol melǾūnuñ [1722] 

diyişi oldur ki bu Ǿālemüñ vücūdı kendidendür. Bu dükeli Ǿālem daħı ol śatemeden 

bu Ǿālem vücūda geldi. Bir ħāliķ olup daħı ol ħāliķ śunǾından ne bu Ǿālem vücūda 

gelmiş ola dirdi. Eyle değildür dir. Bu ŧāǿifeye melāĥid dirler ve zıdīķ dirler. 

Ekŝeriyyā Ǿışıķlalarda ve hem Ǿacemlerde olur. Ĥikāyet olunur ki: Hārunu’r-reşįde 
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bir dehriyye Ǿālim gelüp eyitdi ki siz dir siz ki Ǿālemüñ śāniǾi vardur Ǿālimleriñüzi 

cemiǾ [1723] eyleñ ben iŝbāt eyleyeyim ki Ǿālemüñ śāniǾi yoķdur. Kendiden vücūda 

gelmişdür dedi. Pādişāh Ebū Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh ĥażretine adam gönderdi 

ki gelsün bu zındıġı defiǾ eylesün dedi. Meğer Ebū Ĥanįfe ĥażreti Dicle ırmaġınuñ 

öte ŧarafında pādişāh beri ŧarafında idi. Ebū Ĥanįfe ĥażretleri ħayli teǿħįr eyleyüp 

andan śoñra vardı. Bu dehriyye Ǿālimi Ebū Ĥanįfeye suǿāl eyledi. Eyder: Niçün 

böyle geç gelürsün pādişāhuñ emrini taǾcįl eylemezsin dedi. İmām ħażreti eyder: 

Eğlenmeme [1724] sebeb oldur ki gemi ĥāżır bulunmayup meğer bir eski gemi 

varmış taĥtaları pāre pāre olup her biri bir yerde yaturmış. Ben biraz ırmaķ kenārında 

oturdum ol geminüñ taĥtaları yerlü yerinden ķalķup bir araya cemiǾ olup bir ĥāżır 

bütün gemi oldı. Daħı binüp beri geçeye geçdüm dedi. Ancaķ oldı ki bunda geldüm. 

Dehriyye eyder: CemāǾat baķın baķın imām diyü iķtidā itdüğüñüz kişinüñ sözine. 

Hįç pāre pāre olmış gemi üstādsız gemi kendü kendinden bir araya cemiǾ olup 

[1725] gemi nice gemi ola dedi. İmām ĥażreti eyder: Yā kāfir-i muŧlaķ çünki gemi 

kendi kendiden śāniǾsiz düzülmez dimekden istiǾād idersin pes bu yeri göği Ǿarşı 

kürsi levĥ-i ķalemi on sekiz biñ Ǿālemi ve bunca ħalāyıķ ve ĥayvānātı ĥadd-i pāyānı 

yoķdur ħāliķsız niçün yaradıldı vücūda geldi dirsin dedi. Mülĥid dehriyye cevāba 

ķādir olmadı yüzi ķara olup başı aşaġa oldı. Pādişāh emir eyledi boynın vurdılar. Ol 

ikinci ŧāǿife kim aña ŧabǾiyye dirler. Şimdi anlara eŧibbā dirler. Anlar dehriyyeyi 

tekfįr iderler śāniǾ [1726] yoķdur didüklerinden ötüri. Anlar vücūd-ı ĥaķķı iŝbāt 

iderler. Lākin teşrįĥ-i aǾżāya ve tafżįl-i ŧabāyiǾa ve teǿŝįr-i aħlāŧa ġāyetde 

ihtimāmlarından külli aħlāŧı-ı ŧabāyiǾ eşyayı fāǾil ve müǿeŝŝir menziline tenzįl idüp 

vücūd Ǿimāretine meşġūl olup şehvete ve umūr-ı bedeniyyeye teveġġulile keǿennehü 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini Ǿadem-i menzilete tenzįl idüp neǾūźübi’l-lāh kāfir 

olmışlardur. Anlar eyderler kim: Her şeyde müǿeŝŝir her şeyǿüñ ŧabįǾatidir dirler. 

Meŝelā iħrāķda fāǾil nārin ŧabįǾatidir. Ve tebrįdmānuñ ŧabįǾatidür. [1727] Her 

nesneyi buña ķıyās eyle ve insānda ve ġayrı ĥayvānda fāǾil aħlāŧdur dirler. Ĥikāyet 

olunur ki: Cālinūs ĥekįm olur olduġı vaķtin ishāl aġrısına uġrayup defiǾ idemedi. 

Eyitdiler: Bunca marażlara Ǿilāç idersin kendi aĥvāline Ǿilāç eylemezsin dediler. 

Cālinūs ĥekįm eyder: Bir desti śuyuñ içine sehelce ot ekdi śu daħı hemān ķaśķatı 

ŧoñdı. Cālinūs eyder: İmdi görüñ bir zerre otile bir desti śu nice ŧoñdı. Ben kendi 

ishālimi ŧurġurmaġa ol ķadar içmişimdür ki [1728] eğer ırmaķlara śaçar olsaydım 

ŧoñup ŧaşa döneydi. MaǾlūm oldı ki müsebbebāte esbāb olan eşyā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥażretinüñ irādetine muķārin olmaķ şarŧıyla imiş dedi. Üçünci ŧāǿife kim anlara 
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ilāhiyye dirler. Anlar ŧabįǾatdür didüklerinden ötüri ve bu ilāhiyye ŧāǿifesi dirler ki 

Allāhu Ǿazįmü’ş-şān vardur ammā fāǾil-i muħtār değildür mūcib-i bi’ź-źātdur dirler. 

YaǾnį ħalıķ itmemeğe ķādir değildür. Her şeyǿ ki ĥaķdan śādır olur nārdan iĥrāķ 

[1729] olduġı gibidür dirler. Ve daħı Ǿālem ķadįmdür ve ħaşir neşir ecsād ve ervāĥ 

yoķdur dirler. Ve ŧarįķ-i Ǿilm ancaķ nažar-ı fikr ve tertįb umūr-ı maǾlūmdur dirler. 

Eflāŧūnile ve Eflātūnuñ üstādı Soķraŧ ve ĥaşir ervāĥı iŝbāt idüp ilāhiyyeyi tekfįr 

iderler. Ve daħı Eflāŧūn ŧarįķı riyāżet ve taśfiyeǿ-i bāŧın ŧarįķ-ı riyāżet ekmel-i ecmāl 

ve etemdür. Tafśįl-i ħāşiyeyi maŧāliǾda hidāyet baĥŝinde ŧaleb oluna. Ve daħı 

Eflāŧūnuñ telāmįźi iki dürlü olmuşdur. Riyāżetile [1730] kesib idene yaǾnį ķuvvet-i 

Ǿameliyye ehline işrāķıyyūn dirler. Ve tertįb-i umūrı maǾlūme ile kesib idene yaǾnį 

ķuvvet-i nažariyye ehline ki Eflātūnuñ öñünce yürürlerdi anlara meşşāyūn dirler. Ve 

bi’l-cümle Soķraŧile Eflāŧūn ĥaşr-i ervāĥı iŝbāt eyleyüp ilāhiyyeti yaǾnį felāsufį 

cumhūr tekfįr eylediler. Anlardan śoñra Rasŧo yaǾnį Arastoŧalis ki Eflāŧūnuñ 

şākirdidir baǾżı uśūl-i iŝbāt idüp Soķraŧı eflāŧūnı tekfįr eyledi. Andan śoñra Ķarāyį ile 

Ebū ǾAlį İbn-i Sįnā baǾżı umūr-ı islāmiyyeyi teǿvįllile cāǿiz görüp Rasŧoyı [1731] 

tekfįr eylediler. Andan śoñra şerǾį Muĥmmedi İbn-i Sįnā ile Fārābįyi tekfįr eylediler. 

Zįrā anlar Ǿālem-i ķadįm bi’ź-źāt ve ķadįm-i bi’ś-śıfātdur dediler. Ġayrı felāsifeden 

farıķları Ǿālem-i ķadįm bi’ś-śıfāt didükleridür. Zįrā cumhūrı eyderler: ǾĀlem-i ķadįm 

bi’ź-źāt ve ĥādiŝ-i bi’ś-śıfātdur dirler. YaǾnį bu Ǿālemüñ heyǿeti ve şekli ola böyle 

değildi dediler. Eyle didüklerinden śoñra cumhūr-u felāsifenüñ aralarında iħtilāf oldı. 

BaǾżısı eyitdiler: ǾĀlemüñ aślı evvel cevherdür dediler. BaǾżı felāsife eyitdi: 

ǾĀlemüñ aślı evvel śu idi [1732] dediler. BaǾżılar eyitdiler: Ġayrı nesnedür dediler. 

Her biri bir mebdeǿ söylediler ammā küllįsinüñ iǾtiķādı ķadįm olmasınadur. Lākin 

ehl-i Tevrāt daħı dediler Ǿālemüñ mebdeǿi cevher idi. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol 

cevhere nažar idüp cevher eridi śu oldı. Daħı bu Ǿālem bu şekli Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā emri ile śoñradan baġladı dediler. Ammā ķadįm değildür ĥādiŝdür dediler. Ve 

bi’l-cümle cumhūr felāsife eyitdiler ki: Bu Ǿālemüñ şekli ve bu śūreti śoñra ĥāśıl ve 

hem yedi biñ yılda bir kerre inķılāb-ı şemis [1733] ve işķāķ-ı arıż olup yine başlasa 

gerekdür ebedįdür dediler. Ammā Fārābį ile İbn-i Sįnā źātı ve şekli ve heyǿeti ve 

sāǿir śıfātı ķadįmdür didüklerinden śoñra baǾżı umūr-u islāmiyyeyi cāǿiz görmeleri 

oldur ki meŝelā baǾżı zamānda tecdįd-i şerāyiǾ ve irsāl-i nižām-ı Ǿālem içün rusūl-ü 

teǿŝįrāt eflākdendür dediler. Her bir şerǾįyi nücūm-u ķānūn üzre tevcįĥ eylerler. 

LaǾnehümu’l-lāhu ecmaǾįn. Ammā ehl-i islām eyderler: ǾĀlem ĥādiŝ-ü bi’ź-źāt ve 

ĥādiŝ-ü bi’ś-śıfātdur dirler. Ve hüve ĥaķķu’l-mübįn ve’l-ĥamdü li’l-lāhi rabbi’l-
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Ǿālemįn. [1734] Bu maķāmuñ tafśįlin murād eyleyen Muŧavvelāta ve kütüb-ü 

kelāmiyyeye nažar eylesün. Śāĥib-i keşşāf eyder: Beyit: Felem tüġni’l-felāsifeti 

esfāre’l-ĥükmi ve hüve fį dįni’l-lāhi eżalle mine’n-niǾam. İmdi bilgil işbu tafśįlden 

murād oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti üǾbudu’l-lāhe didiğinde bu ŧavāyif ki 

Ǿibādeti ve Ǿibādetüñ āħiretde ŝevābını belki nefsi cāǿiz görmemişlerdür. Anları red 

eyler. Ve lā tüşrikǖ bihį şeyǿen didiğinde ol Ǿibādeti eyleyüp lākin Ǿibādetde şirik 

eyleyeni red eyler. Evvel bilmek [1735] gerekdür ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalāya şirk 

iŝbāt eylemek iki dürlüdür. Biri şirk-i žāhir biri şirk-i bāŧın. Ammā şirk-i žāhir oldur 

ki kāfirler şirki ola. Şirk-i bāŧın oldur ki münāfıķlar ve mürāyiler şirki ola. Ammā ol 

kāfir şirki didiğümüz beş dürlüdür. Biri veŝenį ehl-i anśām şirküdür. İkinci śāǿimin 

şirkidür. Üçünci mecūsį şirkidür. Dördünci yahūdį şirkidür. Beşinci naśārā şirkidür. 

Evvel ol veŝenį şirki vāķiǾ olmışdur. Aña sebeb oldur ki çünki İdrįs peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām [1736] göklere gitdi ħalķ-ı Ǿālem cümle İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmuñ firāķına ziyāde ĥasret eylediler. Zįrā ġāyetde śāĥib-cemāl ver śāĥib-kemāl 

kimse idi. Ĥattā yirde iken daħı feriştahlar göklerde müştāķ olurlardı. Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinden destūr alup ziyāret iderlerdi. İdrįs peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām çünki göklere gidüp ħalāyıķ yas ve muśįbet eylediler. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne 

bir śūret girüp geldi eyder: Yā cemāǾat İdrįsin fürķati acısını [1737] defiǾ idelüm 

dirseñüz śūretini Ǿibādetgāhlarıñuzda naķış eyleñ daħı aña ķarşu nažar eyleñ hemān 

anı görmiş gibi tesellā bulursız dedi. Bir zamān hem eyle eyleyüp tesellā buldılar. Ol 

zamāndan śoñra gelen ħalķa eyitdi: Ol śūreti gördüğüñüz vaķtin eğilin selām virin 

dedi. Hem eyle eylediler. Ol ķıran daħı geçdi. Śoñraġı zamān ħalķına secde eyletdi. 

Kimilerin śūrete secde eyletdi kimilerin putlar düzdürüp kimi cevāhirden kimi 

altūndan kimi [1738] gümüşden ve ġayrı ne kim var ise düzdiler secde eylediler. 

NeǾūźübi’l-lāh. İkinci müşrikler śābiyūndandur. Anlar Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmuñ şerįǾatinden azmışlardır. Ol zamān ki Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

gemiye binüp Ǿālem ħalķını ġarıķ oldı. Meğer ol ŧūfān zamānında müneccimįn 

nücūma nažar eyleyüp gördiler ki kevākib sitte burc-u māǿide cemiǾ olmışlar. 

Eyitdiler: Bu ħalāyıķ üzere ŧūfān ķoparan bu altı ıldızdur dediler. Nūĥa bu kevākib 

yardım eyledi Ǿālem ħalķın ġarķa virüp Nūĥı tevābiǾiyle [1739] ķurtardı dediler. 

Vardı ol Ǿālem ħalķınuñ Nūĥdan śoñra gelen cehhel kevākibe Ǿibādet eylediler. Zįrā 

ol zamānda nücūm Ǿilmi ġāyetde müstaǾmel idi. Aślın bilen nücūmuñ taśarrufu 

ĥaķda irādetu’l-lāh ile şarŧıyyetine ve sebebiyetine nažar eylediler. Aślın bilmeyen 

Ǿavām ħalķı nücūm müǿeŝŝirdür dediler. Daħı Ǿibādet eylediler. Anıñçün bu śābiyūn 
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gāh bir ıldıza gāh bir ıldıza gāĥ aya gāh güne ŧaparlar. Ķarārları yoķdur. Bir zamān 

birini maǾbūd idinüp ĥācetler dilerler. Andan olmaz [1740] ise birine daħı Ǿibādet 

iderler andan daħı olmaz birine daħı Ǿibādet iderler birinden birine meyil eylerler. 

Anıñçün śābiyūn dirler. Zįrā śābiyūn diyü meyle dirler. Anıñçün uşaķlara śabį dirler 

ki her gördüğüne meyil eyledüğinden ötüri. BaǾżılar eyder: Śābiyūn aña dirler ki bir 

şerįǾatde muķįm olmayup gāh birine gāh birine döne. Bir dįnde ŧurmayup gāh naśāra 

gāh yahūdį gāh müslimān ile müslimān ve ġayrı ile yine eyle olur. Üçünci müşrik 

ŧāǿifesi [1741] mecūsįdür ki İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām şerįǾatinde 

azmışlardır. Şol vaķit kim nemrūd Ǿaleyhi’l-laǾne İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmı oda atmaķ istedi. Emir eyledi bir ŧaġ miķdārı odun yıġdılar. Her canavar her 

ĥayvān odun getürmekden ķaçdı ķatır ķaçmayup getürdi. Her kimse od yaķmaķdan 

ķaçdı ķoca keler ķaçmadı geldi odı üfürdi yaķdı. Anıñçün ķatırdan veled gelmez ve 

keleri öldürmek ŝevābı çoķdur. Muĥaśśāl bir ŧaġ deñlü odun ŧutuşup yandı. Bir nice 

menzil bir kimse ķızġınından yaķīn varamazlardı ki İbrāhįmi oda atalar. ǾĀķıbet 

[1742] şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol mancılıġı teǿlįf eyledi. Mancılıġın ķuvvetiyle 

İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām hevāya şol ķadar gitdi ki göğile yir arasına çıķup 

tā bu od Ǿalevinüñ ortasına tamām üzerine ĥavāle olup daħı döndi bu od üzerinden 

bir yaña daħı döndi. Göklerde melāǿikeler yüzlerin secdeye urup feryād ġırı idüp 

çıġrışdılar ki yā rabbe’l-Ǿālemįn ħalįliñi düşmān odına yaķar mısın meded meded 

dediler. Hevā yüzinde ķuşlar śāf śāf ķanad ķanada virüp çıġrışdılar ve cemiǾ [1743] 

yir maħlūķātı daħı yiryüzin fiġānile ŧoldurdılar. Yir gök hevā yüzleri bir zemzeme 

oldı ki yürekler çāk oldı ve ŧāķatlar ŧāķ oldı. Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā celle celālehü 

ĥażreti Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma emir eyledi ki yetiş İbrāhįmüñ ĥālin śor eğer ķurtar 

dirse ķurtar dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām irüp geldi eyder: Yā ĥalįlü’r-raĥmān od 

üzerine iniyorsun nefsini Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden dile ki seni ķurtarayın 

dedi. İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Nefis  Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ düşmānıdur dilemezem dedi. [1744] Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: 

Ķalbüñi bāri dile. İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķalbü’l-müǿminü 

beyne esbeǾa’r-raĥmānü yüķallibü keyfe yeşāǿü dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: 

Bāri rūĥı dile dedi. İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyder: Rūĥ emānetdür 

emāneti issi bilür dir. Cebrāǿįl eyder: Yā hįç ĥācetüñ yoķ mıdur? İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Var ise daħı saña değil dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażretinden dilemez misin dedi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ĥālimi 

bileyor dimek ne ĥācet dedi. [1745] Rıżāsı nice ise eylesün dilesün. Cebrāǿįl 
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Ǿaleyhi’s-selām yine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine varup Ĥaķ sübĥānehū ve 

ŧeǾālā emriyle yine oda yetişüp ķanadile çarpdı. Ol od gülistān oldı. İbrāhįm 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir bıñar kenārında çevresi yeşil sebzevāt Ǿibādete 

meşġūl oldı. Bu hezārān bülbül destān daħı ol vaķtin iħtiyārsız hevādan kendi 

İbrāhimile bile enmişdi. İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ çevresindeki 

gülüstānda ötmeğe başladı. Şimdi bülbül gülüstānda olduġunuñ aślı [1746] oldur. 

Muĥaśśıl bu mecūsįler oda ŧapduķlarınuñ sebeb oldur ki od İbrāhimi yaķmadı. Bu od 

tañrınuñ şerįkidür ħalįli yaķmadı bizi daħı yaķmaz diyüp oda ŧapdılar. Dördünci 

müşrik ŧāǿifesi yahūdādur. Şol vaķtin kim benį isrāǿil Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti 

Ǿāśį oldılar. Ĥaķ tebāreke ve  ŧeǾālā ĥażreti büħtü’n-naśrį üzerine gönderüp Ķudsi 

yaķdı yıķdı erkeklerin ķırdı Ǿavratların uşaġın esįr eyledi. Sürdi aldı bābil vilāyetine 

getürdi. Ol sürgünde Dāniyal ve ǾÜzeyir Ǿaleyhimü’s-selām [1747] bile idi. ǾÜzeyir 

bābilden ķaçup yine Ķuds-ü mübāreke geldi. Görseydi Ķudüs ħarāb olmış ve bir 

vįrāne içinde biraz incįr dirdi ve biraz üzüm śıķup bir ķab içinde ķoyup ve merkebini 

bir yirde baġlayup öñüne biraz yaş ot döküp kendi oturup fikir eyledi kim Ǿaceb bu 

Ķuds-ü şerįfi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Ǿimāret ider mi ola yā bu ölenler 

ķıyāmet güninde Ǿaceb dirilir mi ola dedi. Fi’l-ĥāl üzerine bir uyuķu ĥavāle oldı. 

ǾÜzeyir uyudı. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ǾÜzeyirin cānın [1748] ķabıż eyledi. 

Tamām yüz yıl yatdı. Danyāl furśat bulup ol banį isrāǿil sürgini daħı bābil 

vilāyetinden ħalāś bulup yine Ķudsi yine Ǿimāret eylemişler. Çün yüz yıldan śoñra 

ǾÜzeyirin cānı yine geldi uyandı aķsırdı eyder: ǾAceb bugün tamān uyudum mı ki ol 

diyüp baķdı görseydi kim gün daħı ikindi yerindedür. Eyder: Daħı bir gün tamām 

uyumadım dedi. Zįrā uyanduġı vaķit ķuşluķ vaķti idi. Ĥaķ ŧeǾālā cānından bir nidā 

geldi kim yā ǾÜzeyir yüz yıldur sen ķabż-ı rūĥ olup yatmışsındır dediler. [1749] 

Görseydi ki incirin südi daħı ŧamar ve şıranuñ dadı taġyįr olmışdur. Ĥaķ ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinden nidā geldi kim merkebüñe nažar eyle dedi. Baķsa görseydi kim 

merkep ölmiş gitmiş ĥattā kemükleri yil esdükçe ķum gibi śavrulurdı. Bu śavrulan 

kemükleri bir yire cemiǾ olup kemik bütün olup birbirine ulaşup et virdi ve deri ĥāśıl 

olup cān gelüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretlerinüñ Ǿināyetiyle merkeb aġırı aġırı 

ŧurup ŧuru gelüp yine ol öñüne dökülen yaş otını yemeğe başladı. Meğer kim [1750] 

ol ot daħı ķurumamışdı. ǾÜzeyir gelüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ķudretin ve 

ķıyāmet güninde ölenleri tekrār diriltmeği Ǿayne’l-yaķįn mişāhede eyleyüp ķalbi iñeñ 

muĥkem oldı. Merkebine binüp ŧaşra çıķdı eyder: Bu vilāyet daħı Ǿimāret olmış 

ancaķ diyüp gezerek evleri öñüne vardı kendi oġlanların gördi. Buyurdılar kimsin 
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dediler. ǾÜzeyir eyder: Babañuz dedi. Anda olan ādemler eyitdiler: Sen nice ǾÜzeyir 

olursun ǾÜzeyir yüz yıldur nā bedįddür ve hem biz anuñ oġlanlarıyuz biz hep 

ķocadıķ sen henüz daħı [1751] genç yiğitsin nice babasın dediler. Bunlar bu nizaǾda 

iken bir ķarıcıķ ħātuna çıķa geldi. Eyder: Hay ķarındaşcuġum ǾÜzeyir dedi aġladı. 

Oġlanları eyder: Neden bildin bu ħod genç yiğitdür sen ve eğer biz ķarı ķoca 

olmuşuzdur dediler. Bu ħatun eyder: Ben ķarındaşımı dişinden ve beñzinden ve 

beñinden bilürüm diyüp berik yapışup ķucaķladı benim ķarındaşım budur dedi. Anlar 

yine inanmadılar. ǾĀķıbet Tevrātı getürdiler ǾÜzeyir üzerine oķuyup muķābele 

eylediler. Ne bir ĥarif artuķ oķudı ne bir ĥarif eksik oķudı. Meğer ol [1752] zamānda 

Tevratı ǾÜzeyirden ġayrı ezber bilür yoġidi. Bildiler kim ǾÜzeyir peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām kendidür. BaǾżı benį isrāǿil ziyāde ifrāŧ muĥabbet idüp ǾÜzeyir 

Allāhuñ oġlıdur eğer oġlı değilmişse bu ķadar yıl śaķlar mıydı? Ölenler ħod geri 

gelmez dediler. ǾÜzeyir Allāhuñ oġlıdur diyüp ǾÜzeyir ibnu’l-lāh deyüp merdūd 

kāfirler oldılar. NeǾūźübi’l-lāhi min şerri’ş-şeyŧāni Ǿaleyhi’l-laǾne. Beşinci Beşinci 

müşrik ŧāǿifesi naśāradur ki ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmı ibnu’l-lāh diyüp kāfir 

oldılar. Aña daħı sebeb ol vāķiǾ [1753] Ĥażret-i Meryem Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-

selāmuñ anasıdur. Eşref-i benį isrāǿildendür. Zįrā Mūsā peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmuñ ķarındaşı Hārūn peyġamber Ǿaleyhi’s-selām neslindendir. CemįǾ-i benį 

isrāǿil ķarabātini Hārūn nesline virürlerdi. Ve daħı Meryemüñ bir ķarındaşı var idi. 

Aña daħı Hārūn dirlerdi. Dedesi adın ķomışlardı. Meryem ķarındaşı Hārūn daħı bir 

derecede şeref bulmışdur ki dünyādan naķil itdüği vaķtin ķırıķ biñ Hārūn adlu ādem 

cenāzesini bile ķıldılar. Zįrā benį isrāǿil bu Hārūnı daħı şöyle [1754] sevmişlerdi kim 

ekŝer evlādlarınuñ adını Hārūn ķomışlardı. Meryem ķarındaşı Hārūnı sevdüklerinden 

ve daħı Meryemüñ anası Ħanete Zekeriyyā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħātunı ile 

ķız ķarındaşlar idi. Meryem Yaĥyā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ile iki ķız ķarındaş 

Ǿayālleri idi. Çünki Meryemüñ anası Ħanete Ǿİmrāndan ki ol zamānda eşref benį 

isrāǿildür. Meryeme ĥāmile oldı eyder: Yā rabbi innį neźertü leke mā fį baŧnį 

muĥarreren dir. Dimek olur ki: Yā rabbi ķarnımdaġı veledi Ķuds-ü şerįfüñ 

ħiźmetkārı olmaġa vaķıf [1755] eyledüm ķabūl eyle dedi. Çünki veled ŧoġdı görseydi 

ki ķız. Ħanete eyder: Yā rabbi ben veledimi Ķuds-i şerįfe neźįr ķomışdum bu kez ķız 

oldı. Ķız ħod ħiźmetkār olmaġa lāyıķ olmaz dedi. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan bir nidā 

irişdi ki Ħanete ķız ŧoġurdum diyü Ǿöźür ider ħaberi yoķdur ki ŧoġurduġı ķız bir 

mertebededür ki nice yüz biñ er anuñ derecesine irişmeye dedi. Çünki Meryem ŧoġdı 

Meryemi terbiye eylemekde benį isrāǿil nizāǾ eylediler. Ol eyitdi: Ben beslerem. Ol 
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eyitdi: Ben terbiye eylerem dediler. Zįrā uluları [1756] ķızı idi. Źekeriyyā eyder: 

Benim baldızım ķızıdır ben aluram yaǾnį deyzesi besler dedi. Aña daħı ķāǿil 

olmadılar. ǾĀķıbet ķurǾa bıraķdılar. Źekeriyyāya düşüp Źekeriyyā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām Meryeme tekeffül eyledi. CāmiǾ ĥaremi ortasında çardaķ yapdılar 

Meryeme anda Źekeriyyā ħiźmet iderdi. Her ne vaķtin Meryeme cennetden ŧaǾām 

gelürdi ve yazın ķışın yemişler gelürdi. Tā şol vaķtin kim Meryem bāliġā oldı. Bir 

gün Źekeriyyā çardaġuñ ķapusın yine kilitleyüp gitdi. [1757] Meryem yalıñız 

oturuyorken Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi bir güzel yiğit śūretinde çıķa geldi. 

Meryem Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmı görünce ādem śanup ġāyetde üşenüp iĥtirāz idüp 

dedi ki: EǾuźü bi’r-raĥmānike ve in künte taķyyen dedi. Çünki Meryem ķorķup fezaǾ 

istiǾāźe eyledi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyder: Ķoruķma ben benį ādem değülem 

Cebrāǿįlem. Saña Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından elçisiyim oġlan muştulayı 

geldüm dedi. Meryem eyder: Ben kimse ile nikāĥ olunmamışım ve daħı zinā ehli 

değülem. NeǾūźübi’l-lāh [1758] baña nice oġlan muştularsın dedi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-

selām eyder: Belį śaĥįĥsin lākin Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā saña insān eli irmeden 

ķudretinden veled virdi kim seni ve hem velediñi Ǿālem ħalķına bürhān ve ķudretine 

delįl eylemek ister diyüp geldi. Hemān Meryem Ǿazįze yaķasından üfürdi daħı 

Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ġāǿib oldı. Meryem ol sāǾatde ĥāmile olup ikinci śāǾatde 

oġlan bürüsi ŧutdı. Gördi ki aĥvāli düşvār oldı ħalıķ baña ne dirler dirken ķudretden 

ķapular açıldı [1759] hemān çıķup ķaçdı. Ķudsüñ ŧarafında bir ŧaġ var idi. Ol ŧaġuñ 

ardına bir bıñar var idi śuyı ķurumışdı. Ve ol bıñar kenārında ķadįm zamāndan berü 

bir ķurı ĥurma aġacı var idi. Meryem anda düşüp üçünci sāǾatde ǾĪsā peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām dünyāya geldi. BaǾżılar ĥamli zamānında iħtilāf vardur dirler. Daħı 

artuķ eksik söyleyen çoķ olur. Ve’l-ĥāśıl ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām  ŧoġdı. 

Ĥurma yeşerüp yemiş virdi. Bıñar [1760] çaġlayup aķmaġa başladı. Meryem eyder: 

Vāveylį ben ne Ǿaceb ĥāle śataşdım ħalķ baña ne dirler. Nolaydı bu ĥāl başıma 

gelmeden ölmiş gitmiş adım unudulmış olaydım dedi. Hemān ķudretile ǾĪsā 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām anasınuñ eteği altından çıġırdı eyder: Ķorķma ve ġuśśā 

çekme. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā alt yanında ırmaķ aķdı ve o süt yanında zamān-ı 

ezelįde ķurumış ĥurma aġacın yeşerdi ĥurma bitürdi. Görenler Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalānuñ ķudretin añlarlar. Ve sen daħı śoran [1761] kimselere aślā cevāb virme ben 

cevāb virirem dedi. Meryem bir pāre sākin oldı. Ĥurmadan yedi ve śudan içdi. Īsāyı 

yudı arıtdı ķundaġa śardı. Anıñçün evvel ŧoġurana ĥurma yimek sünnet oldı. 

Birazdan ħalķ Meryemi śoyladılar. Bulamayup eŧrāfı aramaġa ŧaġīldılar. BaǾżısı 
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gezerken Meryem olduġı maķāma geldiler. Görselerdi kim Meryem oġlan ŧoġurmış. 

Ammā žāhir rivāyetde āyetden añlanan oldur ki Meryem oġlunı götürüp yine 

maķāmına vardı. Ħalıķ eyitdiler: Yā Meryem babañ Ǿİmrān [1762] anañ Ħanete zinā 

itmiş değildür. Śoyuñda ve nesliñde daħı zinā itmiş yoķdur. Ve daħı Hārūn velįnüñ 

ķız ķarındaşı ve Hārūn nebįnüñ nesli olasın daħı bu aśıl iş idesin dediler. Meryem 

ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmı gösterüp söyleñ deyü işāret eyledi kim buña śorun 

ol cevāb virir dedi. Anlar eyitdiler: Beşikdeki yatan oġlana nice söyleyelüm ol bize 

ne cevāb vire sen cevābı sen virsene cevāb diyince olmadı. Hemān ǾĪsā Ǿaleyhi’s-

selām ķudret-i ĥaķķile eyder kim: İnnį Ǿabdu’l-lāhi ātānį’l-kitābe ve ceǾalenį 

nebiyyen ve ceǾalenį [1763] mübāreken diyüp cevāb virdi. Bildiler ki Ĥaķ ŧeǾālānuñ 

ķudretinden ĥāśıl olmış kitāb ve şerįǾat ehli peyġamberdür. Muĥabbet eylediler çünki 

ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām büyüdi. Ħastalara şifā oldı ve gözsüzlerin gözin açdı ve 

dertlilere dermān oldı ve ölüleri diriltdi. Benį isrāǿilin muĥabbeti ifrāŧ olup nice nice 

melǾūnlar Ĥażret-i ǾĪsāyı tañrıdur dediler. Zirā Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrı 

ölenleri dirildüp bu aśıl Ǿacāyib ve ġarāyib nesne ižhār idemez dediler. BaǾżılar 

eyitdiler: Tañrı değildür ammā Allāhuñ oġlıdur [1764] dediler. Zįrā benį ādemden 

atası yoķdur. Ve ol kemālāt ki ǾĪsā eylemişdür Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrı 

kimse veyā Allāhuñ oġlından ġayrı kimse idemez dediler. Ve hem anıñ içün aldı 

göklere yanına çıķardı dediler. BaǾżılar eyitdiler: Tañrı üçdür. Biri yeri göğü yaradan 

ikinci ǾĪsā üçünci Meryemdür dediler. Böyle yañlış fikir eyledükleri içün ebedį 

merdūd oldılar. NeǾūźübi’l-lāh. Evvelki ŧāǿifeye yaǾķūbiyye dirler. İkinciye 

nesŧūriyye dirler. Ǖçünciye melekāniyye dirler ki ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma 

muĥabbet [1765] ifrāŧından đalālete düşmişlerdür. Lākin eśaĥ ķavil oldur ki melekānį 

tevĥįd üzerinedir. Şirik getürenler yaǾķūbiyye ile nesŧūriyyedür. Anıñçün Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ve lā teŧayyerūne kemā 

ŧayyeretü’n-naśāra Ǿįsā’b-ni Meryem. Dimek olur ki: Beni uçurmañ naśārā ǾĪsāyı 

uçurduġı gibi. YaǾnį baña muĥabbeti ifrāŧ eylemeñ tā ki naśārā ǾĪsāya ifrāŧ-ı 

muĥabbetden bu aśıl yañlış iǾtiķād idüp ve ħaŧālı sözlerden söyledüği ħaŧālar idüp 

kāfir olmayasız dedi. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

[1766] eyitdi: Yā ǾAlį senüñ sebebüñle iki ŧāǿife benim ümmetimden cehenneme 

girse gerekdür dedi. Biri saña buġuż eyleyen biri saña ziyāde muĥabbet eyleyen dedi. 

Saña buġuż eyleyen ħod ħavāricdür. İfrāŧ-ı muĥabbet eyleyen rāfiżdür. Anıñçündür 

ki her mürįd şeyiħine muĥabbeti ifrāŧ eyleseydi đalālete yetişir dirler. Nitekim naśārā 

ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāma muĥabbeti ifrāŧ eyledüklerine kāfir oldısa ve Ĥażret-i ǾAlį 
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kerrema’l-lāhū teǾālā vecheye muĥabbeti ifrāŧ iden kimselere rāfiżį olduġı gibi 

dediler. Ve rāfiżį ǾAliye muĥabbeti ifrāŧ idüp azduķları gibi [1767] dirler. Belį şeyiħe 

ziyāde muĥabbet gerekdür. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine vesįle olduġı sebebden. 

Lākin kemāl-i muĥabbeti Allāh sübĥānehü ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti dergāhlarına 

gerekdür. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine muĥabbet maķśūd aślı olmaġuñ ve 

şeyiħe muĥabbeti vesįlelik ĥayŝiyyetinden olmaġuñ nişānı oldur ki dil söyledükçe 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretin fikir ve fikrine meşgūl ola. Ammā eğer ķalbi 

mücellā olmayup Ǿaksi olsaydı yaǾnį şeyiħe muĥabbeti Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

muĥabbeti üzerine [1768] ġālib olmanuñ nişānı ve Ǿalāmeti oldur ki dil ekŝer şeyiħi 

mediĥ eyleye anuñ menāķıbın söyleye ve ķalbi daħı ekŝer muĥabbeti ve ĥayāli fikri 

ile ola. Eyle olmaķ naśārānuñ ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāma ve rāfiżinüñ Ĥażret-i ǾAlį 

kerrema’l-lāhū vecheye ifrāŧ muĥabbeti żararın netįce virür. Ammā ol sülǖkde şeyiħe 

ziyāde muĥabbetüñ żararı yoķdur. Belki fāǿideǿ-i Ǿažįmesi vardur. Lākin dāǿim eyle 

olmaķ mekrūhdur. Mekrūha yetişdirür. Bir gün Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem Ebūbekir E’ś-śıddįķ rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ĥażretine [1769] 

eyitdi: Beni artıķ seversin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini mi dedi. Ebūbekir eyder: 

Yā Rasūla’l-lāh seni de severim Allāhu Ǿazįmü’ş-şān ĥażretin de severim dedi. 

Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selām eyder: Yoķ yoķ eyle dimezem beni mi ziyāde seversin 

Allāhü teǾālā ĥażretini mi dedi. Ebūbekir eyder: Yā Rasūla’l-lāh Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretini 

ziyāde severim seni daħı Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretinden ötüri severim dedi. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Yā Ebābekir  ħavif yerinden ķurtulmışsın 

dedi. MaǾlūm oldı ki şeyiħ muĥabbetinden Ĥaķ ŧeǾālā muĥabbetine geçmeyince 

mekirden ħalāś olunmazmış. [1770] Ve bi’l-cümle bu beş dürlü müşrik ŧāǿifesi 

cemįǾisi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ vücūdına ķāǿillerdür ammā kimi putları kimi 

otları kimi ġayrı źikir olanları bunlar Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretine şerikdür diyü putlar bizi 

Ĥaķ ŧeǾālādan dileyicidür şefįǾumuzdur dirler. Ve daħı bilmek gerekdür ki bu beş 

dürlü ŧāǿifeden ve ŝeniyyeden ġayrısı ĥaşre neşre ve ĥisāba ve śūrıya ve śırāŧa ve 

mįzāna ve cennete ve cehenneme iǾtiķādları daħı¸vardur. Hemān ekŝer küfürleri şerįk 

iŝbāt eyledüklerindendür. Ammā ol bu müşrik ŧāǿifesi kim buzaġıya ŧaparlar anlar bir 

şerįǾatden ġalaŧla  [1771] azma değildür. Belki sāmirį dirler bir münāfıķ ķuyumcı 

ifsādile ve Ǿinādiledür. Nitekim ķıśśaǿ-i Mūsāda beyān olunur biz aśıl maķśūda 

geldik. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti buyurdı: ÜǾbudu’l-lāhe ve lā tüşrikǖ bihi 

şeyǿen didiğünden murād oldur ki dimek olur ki: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine 

Ǿibādeti ħāliś eyleñ. Bu źikir olunan müşrikler ki birer nesneyi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 
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Ǿalānuñ Ǿibādetinde ortaķ eylemeñ. Tā ki Ǿibādetüñüz cehid ü meşaķķatüñüz hebāǿ-i 

menŝūr olmaya. Meğer Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem zamānında 

kāfirler dirler imiş: Gelin siz de biraz vaķtin [1772] bizüm maǾbudumuza Ǿibādet 

eyleñ biraz vaķit biz de sizin maǾbūduñuza Ǿibādet idevüz dirler imiş. Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān celle ve Ǿalā kāfirlerin kelāmını red idüp dir ki yā müǿminler baña 

Ǿibādetüñüzde śaķınuñ ġayrı nesne artuķ eylemeñ dir. İşte şirk-i žāhir beyān oldı ki 

kāfir şirkidir. Ammā şirk-i ħafį ki münāfıķ şirkidür ve mürāyi şirkidür. Andan daħı 

ķatį ĥaźer gerekdür. Ol şirk-i ĥafį didüğümüz riyādur. Riyā diyü aña dirler ki Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şān için olacaķ Ǿibādeti ħalķ içün eylemeğe dirler. Ħalıķdan ķorkup yā ħalķ 

[1773] baña nesne virsün yā baña ħiźmet yā muĥabbet ve yā iǾtiķād eylesün diyü. Ve 

ĥāliśi li vechi’l-lāh Ǿibādet aña dirler ki Allāhü teǾālā içün buyruġı yerine varup 

borcum ödensün diyü yāĥūd nāfile Ǿibādet eyleye derecem artsun ve ŝevābım ziyāde 

olup yā Ǿazablardan ħalāś bulam diyü Ǿibādetdür ki kimseden recāsı olmaya. Hemān 

Allāhü teǾālā rıżāsı ve āħiret raĥatlıġı murād ola. Lākin bilmek gerekdür ki riyā bir 

nice ķısımdur. Bir ķısmı oldur ki įmānda olur. Ve bir ķısmı Ǿibādetde olur. Ve yāħūd 

Ǿibādet [1774] delāletinde ve yā Ǿibādetüñ Ǿilminde olur. Ve bir ķısmı daħı libāsda ve 

meskende ve tecemmülātda olur. Ammā şol riyā ki įmānda olur. Ol mürāyi ĥaķįķatā 

kāfirdür. Allāhu Ǿazįmü’ş-şānuñ vaĥdāniyyetine Rasūlü ekrem Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

ĥaķįķatine iǾtiķādı yoķdur. Lākin kendini islām ehli müǿmin añladur. Başından yā 

mālından ķorķup ol ŧāǿifeye münāfıķ dirler kāfirden daħı eşeddür küfürde. 

Cehennemde daħı Ǿazābı küffārdan daħı ziyādedür. Ķale’l-lāhu tebāreke ve teǾālā: 

İnne’l-münāfiķīne fi’d-derki’l-esfeli mine’n-nār. İkinci [1775] mürāyi oldur ki įmānı 

śaĥįĥ ola yaǾnį Allāhü teǾālā bir idüğine ve Rasūlu’l-lāh ĥaķ idüğine ve ĥaşre neşre 

ve ġayri kim ne var ise iǾtiķādı ola. Lākin Ǿibādetde riyā eyleye. Meŝelā namāz 

murādı değildür ħalıķdan utanup yā ķorķup yā ĥürmet yā Ǿizzet yā bir maķśūd yā bir 

nesne ŧaleb ve ġaraż idinüp namāz ķıla. Ĥacc ve źekāt ve ġayrı Ǿibādet cinsi aña 

ķıyās eyle. Aña mürāyi dirler anuñ Ǿibādeti maķbūl değildür. Eğer murādı śırıf riyā 

ise ve eğer aśıl niyeti riyā olup ħalķ görmeğile Ǿibādet murādı daħı riyāsı nāşį [1776] 

olup ammā ġāliye riyā olursa yine maķbūl değildür Ǿinde’l-lāh. Eğer ikisi dāħį 

berāber ise ķabūline ve reddine ĥüküm eğer riyādan Ǿibādet irādeti ġālib ola yaǾnį 

aśıl maķśūdı Ǿibādet ola lākin ħalıķ görmeğile riyā daħı ķarışup artıķ ŧaleb virüp 

tercįĥ eyleye. Ol Ǿibādet ki şerāyiŧi şerǾįsi tamām riǾāyet olunursa maķbūldür. ŞerǾa 

riyā ħalŧından ötüri Ǿibādetüñ ŝevābı nāķıś olur yāħūd riyādan ötüri Ǿaźāb çeker ve 

bi’l-cümle riyādandur. Lakin muĥbiŧ-u aǾmāl değildür. Şirik-i [1777] ħafį ķısmından 



 

465 
 

olan riyā üçdür. Biri įmānda riyā itmekdür. Ol ĥaķįķatā şirik žāhirden eşeddür. İkinci 

riyā ki Ǿibādetdendür. Eğer külliyā riyā olup Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalārıżāsı ve āħiret 

ecri murād olmaya ol daħı şirikdür. YaǾnį şirik-i ħafįdür. Müfsid ve muĥbiŧ 

aǾmāldür. Üçünci ķısım oldur ki aśıl maķśūdı riyā ola. Lākin Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

rıżāsı ve Ǿibādet ŝevābı daħı murād oluna ammā riyā ġālib ola. Ol daħı şirik-i ħafįdür 

ħabŧ-ı aǾmāl ider. Ve lākin ŧarafeyn berāber ola şirikden midür yaǾnį riyādan mıdur 

iħlāśdan mıdur [1778] maǾlūm değil. Ammā aśıl maķśudı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

rıżāsın ŧaleb eyleye ve āħiret rāĥatlıġın ŧaleb eyleyüp murād idinüp Ǿibādete başlaya. 

Lākin aralıġında riyā ķarışsa meŝelā namāzı ħalķ görsün görmesün ķılardı ammā 

rükūyu secdeyi riǾāyet eylemezdi ħalıķ görmeğile tamām riǾāyet eylerdi. Eyleye 

Ǿibādetüñ bünyādı iħlāś üzerine oldı. Lākin baǾżı vaśfına riyā ķarışdı ol riyā şirik-i 

ħafįden olup müfsid aǾmāl olmaz riyāsından ötüri Ǿaźābın çeke. Yā Ǿibādetin ŝevābı 

az ola ŧāǾati [1779] fāsid olmaz. Eğer rükūǾ secde birer miķdār bulunursa ve eğer hįç 

bulunmazsa bi’külliyyā bāŧıl olur. Ammā bu źikir olunan riyālar eğerçi kim şirik-i 

bāŧındandur. Lākin cemįǾ-i riyā žāhirdür. Kimi müfsid değildür. Ve daħı bilmek 

gerekdür kim riyā-yı ħafį vardur ve riyā-yı iħfā vardur. Anı daħı işitgil. Riyā-yı ħafį 

oldur ki meŝelā namāzı ħalıķ görsün görmesün ķılardın ve taǾdįl-i erkān daħı ġayrı 

ne var ise iderdin yaǾnį namāzın rükūǾın ve secdesin ve cemįǾi şerāyiŧin ve sünnetin 

[1780] ve ādābuñ riǾāyet iderdin ammā göñlüñ sever ki bu itdüğüñ Ǿibādeti yine 

ħalıķ duymasun yā Ǿibādeti iderken üzerine ādem gelmesün ādem çıķagelse ķalbüñüñ 

ferāĥı ve sürūrı ādem gelmedüği vaķtındaġı gibi ferāĥından ve sürūrından ziyāde ola. 

İşde bu riyā-yı ħafįdendür. Meğer ferāĥuñ anları görüp böyle Ǿibādet ideler diyü 

feraĥlıķ ola eyleye riyā değildür. Lākin didiğümüz bu riyā-yı ħafįnüñ Ǿibādete żararı 

yoķdur. Ammā bundan daħı ķurtulmaġa kişinüñ derecesi ve Ǿibādetinüñ Ĥaķ ŧeǾālā 

[1781] celle ve Ǿalā ķıtında iǾtibārı ziyāde olur. Ve daħı riyā-yı aħfā oldur ki namāz 

ķılmaķda ve taǾdįl-i erkānda ve ŧāǾātüñi ve ħayrātuñı ħalıķ görsün görmesün ve 

ŧuyulsun ŧuyulmasun sürūrı ķalibde tefāvüt olmaya. Lākin göñlüñ ħalıķ baña Ǿābid 

zāhid śāliĥ nāśıĥ yā ehl-i ħayır cömerid yā ĥaccü’l-ĥaremeyin yā bunların gibi feżāǿil 

ŧutup ĥürmetler iderler. Yā bir meclisde hürmetüñe ve ķadre noķśān geldüği vaķtin 

benüm bu aśıl ĥāletim ve kemālātım var baña ĥürmet ve riǾāyet itmezler diyüp daħı 

incinesin. YaǾnį ķalbüñüñ evvelki [1782] ĥāli taġyįr olup ġubār gele. İşde aħfā riyā 

budur. Ve bi’l-cümle riyāǿ-i ħafį eğer aħfā göñül içinde gizli ķor gibidür. Değme 

kimse muŧŧaliǾ olmaz. Ve olanda biñde biri ħalāś bulmaz meğer Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā Ǿināyet eyleye eyledüği śıddįķlardan ola. Yeserrenā allāhü ŧeǾālā bihi ve 
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iyyāküm yā maǾşere’l-müslimįn. Āmįn yā muǾįn vāħtim lenā ve vāķinā bi’l-ħayri 

ecmaǾįn. Bu tafśįlden murād maķśūd oldur ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ 

buyurduġı feǾbudu’l-lāhe ve lā tüşrikǖ bihi şeyǿen didüğünde [1783] kāfir şirkinden 

ve münāfık şirkinden ve mürāyi şirkinden Ǿibādetüñüzi śāfį eyleyüp ħāliś li vechi’l-

lāh eyleñ dimeği murādıñuz beyān eylemekdür. Añlatmaķ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretinüñ tevfįķ ve Ǿināyetidür. Bu cümle ki beyān olundı įmānda ve Ǿināyetde 

riyānuñ aķsāmıdur. Ammā Ǿibādete delāletde riyā didüğümüz oldur ki kendini 

dünyāda ehl-i Ǿibādet añladur. Meŝelā kendi śarı ve gözleri oyalanmış gösterir yāħūd 

yürümesinde ve söylemesinde otururken yā yürürken başın [1784] eğer çevre yanına 

baķmaz ve yā gözin yumar żaǿįf żaǿįf ıķlıyı ıķlıyı yürür ve yā ħalıķ arasında ve 

söylemesinde ammā tenhāda eyle eylemezdi. Fikre ve müşāhedeye aġlayı aġlayı yā 

iñleyü iñleyü söyler. Kendi ehl-i ĥāl ziyāde riyāżat imiş gösterir. Bu aśıl riyāya 

taśalluś dirler. Ol daħı ĥarāmdur. Andan ötüri daħı Ǿaźāb çeker. Lākin Ǿibādete żarārı 

olmaz. Zįrā Ǿibādetden ħāriçdür dāħil değildür. Meğer kim Ǿibādet içinde źikir 

olunan riyāyı eylemiş ola ki müfsid ola. Ve daħı bir münkiri [1785] gördüği vaķtin 

ġażaba gelür yā işitdüği vaķtin ġażaba gelür yā işitdüği vaķtin tekfįr teǿessüf ider 

ammā ķalbinde ġażab-ı fi’l-lāh ve teǿessüf-ü li’l-lāh yoķdur. Yā bir nice şeyiħe 

irişmemiş ve yā nice mürįd terbiye eylemiş geçer murādı kendünüñ kemālin beyān 

eylemekdür. Küllisi ĥaramdur. Lākin muĥbiŧ değildür ve Ǿibādet Ǿilminde riyā 

didüğümüz oldur ki meǾārif-i meşāyiħ söyler kendünüñ ĥāli değil lākin ĥālin añladur. 

Ve daħı deķāyıķ-ı Ǿibādetden ve mekr-i nefsinden ve telbis-i şeyŧāndan beyān eyler. 

[1786] Ve yāħūd kendin Ǿibādetden Ǿāciz añladır. Lākin hįç biri murādı değildür. 

Hemān ħalķı kendine iǾtiķād itdürmekdür. Ve yāħūd Ǿilm-i Ǿibādeti ve aĥvāl-i ahreti 

beyānda yaǾnį vaǾžında ve naśįĥatde dürlü dürlü śanǾatler vażıǾlar ider. Ve eşǾār-ı 

ebyāt oķur ve Ǿacāyib-i ġarāyib-i elfāžlar ve müstecmiǾa mevzūn kelimātlar söyler ve 

yalan yalan aġlar. Kendin Ǿilim ve ĥilim belāġat feśāĥat ve nedāmet ve vecd ve Ǿaşıķ 

şeviķ ehli añladur. CemįǾisinden ġarażı dünyevįdür. NeǾūźübi’l-lāhi min şürūri 

enfüsinā ve min seyyiǿāti eǾmālinā. [1787] Bu aśıl riyā daħı işde umūrdan ve Ǿažįm 

muśįbetdendür. İdene nažar ammā ħalķa żararı yoķdur. Eğer riyāsın añlamazlarsa ve 

eğer bu aśıl nesnelerden kendünüñ maķśūdı ħalıķdan bir murādı dünyevį olmaya. 

Belki tevācidile tebākile kendine vecid ve baña ħalķa daħı teǿŝįr eylesün ve baǾżılar 

ķıtında yaǾnį Ǿulemā ķıtında kendünüñ kemāli ŝābit olup kendine muǾāvine olup 

ħalķı ĥaķķa daǾvetde ķuvvet vireler diyü eylese nesne yoķdur. Nitekim Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā [1788] Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Yā küfāni lem testeŧıǾ 
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feteyākǖ dimişdür. Lākin eśaĥ evlā oldur ki ĥāletsiz taġyįr vażıǾ eylemek tekellüfüñ 

ekŝer ħalķa eŝerinden żararı artuķdur. Ve daħı bilmek gerekdür ki bir maķāmdaġı 

riyāya ġālibdür ķarįbdür. Ve ol riyālarla mürāyāt daħı baǾżı kelimātda vāķiǾ olur. 

Meŝelā bir kimseyi zem ġıybet itmek ister daħı lākin kendin aña dosut añladır. 

Eyder: Filān ķardeş bu aśıl ħayır ĥasenāt ehlidür ve yā bu aśıl Ǿilim Ǿibādet ehlidür. 

Ve daħı nice münāfiķįn śayar [1789] daħı eyder: Noldı ol kişi şöyle değilmişse ve 

anda şol nesne yoġımışsa maķsūdı anda bir Ǿayıb beyān eylemekdür. Ve eğer murādı 

aña dosutlıķ imişse aña yüreği acırmışsa ve itdüğine ġussalanurmışsa tenhāda söyler 

ve yāħūd ħalıķ bu kimseye ġaybet iderken anları meniǾ ider. Lākin ķalbi sever ki ol 

kimseyi zem oluna ol ġıybet tekrār oluna. Ammā kendi ġıybet diñlemez değildür. Ve 

muĥaśśal bunuñ gibiler ki mürāyilık iden mürāyilerin ġāyetde ħabįŝidir. Zįrā iħlāśile 

riyāyı cemiǾ itmiş olur. [1790] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā śaķlaya cemiǾ müǿmįnleri. 

Āmįn yā muǾįn. Meğer kim andan yaǾnį eyle değilmişse didüğünden murādı baǾżı 

kimselere bir nesne añladup naśįĥat itmeğile ola. Eyleye cāǿizdir. Ve daħı evde 

didüğümüz oldur ki ķadr-i ĥācetden artūķ binālar eyleyüp ve dürlü dürlü naķķāşlar 

śanǾatların ve taśvįrler ve eyüler eyledesin. Ol daħı ĥarāmdur. Lākin Ǿibādete żararı 

yoķdur. Zįrā ħāriçdür dāħil değildür. Ol evler ķadr-i ĥācetden artuķ olmaķ oldur ki 

sekiden ve ŧabāķatdan altı źiraǾdan yüksek  [1791] ola. ŹiraǾ aña dirler ki el barmaġı 

ucı aralıġile dirsek aralıġına dirler. Ammā evin ĥācet miķdārı geñliği ve damlarınuñ 

çoķluġı ve ĥavlısı ve vāsiǾlıġı ve ĥavlı yüksekliği şöhretden Ǿārį olsaydı anlar daħı 

riyādan değildür. Ve tecemmülātda riyā didiğümüz oldur evvel çevre dįvārın dürlü 

metāǾile ve envāǾı ķumaş ve ġarāyib libāsile ve Ǿacāyib çiniler ile ve altūn gümüş 

ŧabaķlar ile ve maşrapalar ile ve ġayrı ne var ise ve evin için ĥarįr döşekler ile ve 

evżāǾlar ve yaśdıķlar ile muśannāǾ maķǾadlar [1792] ile ve emįrāne bisāŧlar ile ve 

döşekler daħı zįnet daħı riyādan değildür meğer kim tekebbür ve tefaħħur murād 

eyleye. Ve daħı libāsda riyā didüğümüz oldur ki muŧavvaķ ve muraķķaǾ ĥırķalar ve 

mükellef Ǿimāmeler ve meşāyįħa ve Ǿulemāya muħtaś seccādeler ve kümele muħtaś 

risāleler. Ve eğer çeğlenmek içün libāslar geyse ve yā Ǿavratlara ve oġlanlara ve yā 

Ǿavratlar erlere şįrįn gözükeyin deyüp geyerse ĥarāmdur. Ammā ŧabįǾatı zįnet sevüp 

eyidir ve yāħūd ve yā ħalıķ arasında muǾteber kişiler ve il ulularıyla ki ħalıķ anlara 

teveccühe [1793] ve anlardan tevaķķuǾı vardur anların gibiye müstecibdür. Eğer şeriǾ 

iźin virdüği libāslar ise yaǾnį ĥarįr değilse erlere nažardur ve riķāķ değilse Ǿavratlara 

nažar. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥāba çıķar olduġı vaķtin 

śu ķuyusına baķardı daħı dülbendin ve heyǿetin düzeldirdi daħı andan çıķardı. Ve 
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daħı eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti müǿmin-i müzeyyeni severim dir. Ammā 

Ǿavam ħalķa yāħūd meşhūr olmayan ehl-i ĥāle libāsı bezemek müstecabdur. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur: [1794] Anlara nažar. İnne’l-lāhe 

yuĥibbü’l-müǿminįne’l-beziyye. Beziyye diyü şöhretsiz ve iǾtibārsız dirler. Ammā 

şunlar ki nefis mekrinden emįn ve ħalķ arasında žāhir ve baŧın müsellem 

kimselerdür. Ŧarafeyn-i müsāvįdür. İmām-ı Ġazālį raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh eyder: 

İnsānuñ ŧabįǾati libāsda ve meskende ve sāǿir taĥammülātda zįneti sever ve 

ĥayvānātda ĥattā evine giresin daħı gökcek olmasın sever ve ister. Ol ŧabįǾat 

muķteżāsıdur riyā değildür dir. Ve bi’l-cümle kişi kendini Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

rıżāsına ve enbiyā şefāǾatine ve evliyā ve śuleĥā zümresine [1795] ve cennet 

ĥürmetine lāyıķ itmek ve cemįǾi belāyāǿ-i dünyevįden ve uĥrevįden emįn olmaġuñ 

ŧarįķı oldur ki dįnini ve Ǿibādetini ve muǾāmelātını ve Ǿādetini cemįǾisin şerǾa 

muvāfıķ eyleye gerek. Tā ki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurdı. Efeĥasibtüm enemā 

ħalaķnāküm Ǿabeŝen feǿenneküm ileynā lā türciǾūn didüğünde olmaya. İşde riyā 

aĥvāli ve mürāyiyi maǾlūm oldı. Ve mürāyinüñ derecātı daħı maǾlūm beyān olundı. 

İħlāś maķāmātın daħı işit. Riyānuñ muĥaśśıl maǾnāsı oldur ki fāsid ķalbini ve ħabįŝ 

żamįrini ve ħarāb bāŧınını žāhirini [1796] Ǿimāret itmeğile ħalķa eyü añlatmaķdur. 

Bir murād-ı dünyevį içün iħlāś oldur ki ķalbüñ iǾtiķadı śaĥįĥ ve niyeti ħayır ve aħlāķı 

memdūĥ ve esrārı mesrūr ve mürżį olup daħı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrıdan 

ħavfi recāǿı isķāŧ eylemiş ola. Anuñ ehli daħı iki dürlüdür. Biri oldur ki ħalķ 

nažarından žāhirįn ħarāb ider bāŧınını Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalādan ġayrıdan śaķınmaķ 

içün. Meŝelā bāŧınını Ĥaķ ŧeǾālā muǾāmelesinden dūr olmamaķ içün žāhirā bir 

münkir nesne [1797] işler. Ħalķı kendinden ürküdür ĥaķķile ĥużūra māniǾ 

olmasunlar diyü. Nitekim yuķarı emr-i maǾrūf nehy-i münker faślında beyān olundı 

ki anlara melāmiyye dirlerdi. Yāħūd ħalķuñ iĥsānı Ǿibādetümüze Ǿivāż olup 

Ǿibādetüñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti ķıtında raġbeti az olsun diyü kendilerinüñ 

aĥvālini ħalıķdan gizlerler. Ĥikāyet olunur ki: İbrāhim bin Edhem Tarsus şehrinde 

bir kimseye nefsin ayda on aķçaya įcara virdi. Baġ beklerdi. Meğer bir gün baġ 

śāĥibi [1798] yārenlerile baġa śoĥbete geldiler. İbrāhįme çaġırup eyderlerdi. Yā 

bāġıbān şol naruñ  ŧatlusından dir beri dedi. İbrāhįm daħı anların öñüne naruñ 

irilerinden ve güzellerinden biraz dirüp getürdi. Kesdiler gördiler ki ekşi. Baġ śāĥibi 

eyder: Ben saña ŧatlu getür didüm sen bu ekşileri niçün getürdin dedi. İbrāhįm eyder: 

Ben ŧatlu ķanġıdur ekşi ķanġıdur bilmezdüm dedi. Baġ śāĥibi eyder: Bunca 

zamāndur ki baġ beklersün daħı ŧatluyı ekşiyi farıķ itmedin mi dedi. İbrāhįm [1799] 
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eyder: Tatluyı ekşiden farıķ itmeğe yimek gerek dedi. Baġ issi eyder: Bunca 

zamāndur hįç yimedün mi? İbrāhįm eyder: Sen baña baġ bekle didüñ yi dimedüñ. 

Baġ issi eydür: Gör ki şu baġbānı şöyle zāhidlenür ki śanki İbrāhįm bin Edhemdür 

dedi. Eyle diyince İbrāhįm incinüp çıķarup kapunuñ miftāĥın baġ śāĥibinüñ öñünde 

ķodı. Eyder: Destūr gele giderem dedi. Baġ issi eyder: Ücretüñ ayda yigirmi olsun 

gitme dedi. İbrāhįm eyder: Giderem. Otuz olsun daħı ķırıķ elli olsun [1800] diyü 

gördi İbrāhįm rāżī olmadı elbetde giderem dedi. Baġ issi eyder: Ey kişi şimdiye 

değin ayda on aķçaya beklerdin bu ķadar ziyāde eyledüm yā niçün rāżī olmazsın 

ĥikmet nedür dedi. İbrāhįm eyder: Şimdiye dek ħiźmetim ücretin yirdüm şimdi siz 

beni emįn mütedeyyįn añladuñuz ol virdüğüñüz dįnim muķābelesinde olur. Eyle 

dįnimi yemiş olurum diyüp yürüyü virdi. Bu ĥikāyetden maķśūd zühdi ve Ǿibādeti ve 

dįni ve śalāĥiyyeti ŧopladuġuna rażī olmazlar imiş Ǿibādetlerinüñ Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā [1801] ķıtında revāyicine ĥalel gele diyü. Ehl-i iħlāśuñ ıślaĥuñ ikinci ķısmı oldur 

ki ne ħalķa Ǿibādetlerin gösterir ve daħı ne göstermek murād ider ve ne ħalıķdan 

Ǿibādetlerin ķaçırmaġı ve gizlemeyi murād iderler. Gerekdür ki ħalķ śāliĥdür disünler  

gerek mürāyidür disünler gerek muĥabbet itsünler gerek münkir olsunlar ķıtlarında 

ħalķuñ vücūdı ve Ǿademi ve zemmi ve medĥi Ǿale’s-seviyyi olmışlardır. Kemāl-i 

iħlāś bu maķām ehlinüñdür. Anıñçün baǾżı Ǿazįzler eyitmişler ki riyā oldur ki 

kimseye Ǿibādet gösterdür. [1802] Nifāķ oldur ki kimseden Ǿibādet ķaçırır zįrā ol 

kimseyi şeyǿe śaymış olur. Ĥaķ ŧeǾālāya Ǿibādeti ĥīninde keǿennehü şerįk eylemiş 

gibi olur dir. BaǾżı rivāyetde ķaçırmaķ şirikdür dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Lā yükmilü įmānü’l-merǿi ĥattā yekǖnü’n-nāsü keǿlā 

bāġįr cemįǾi beġįretin. Yāħūd cemįǾi beġįr ile murād mįrār ĥayvānātdur. YaǾnį anuñ 

ķıtında ħalıķ Ǿibādet vaķtinde ĥayvānāt meŝābeŝinde olur. YaǾnį ķaçan bir kimse 

ĥayvānāt arasında namāz ķılur olsaydı hįç ĥayvānāt baña [1803] eyü disünler diyü 

namāzda riyā ķatmaz dir. İnsān arasında namāz ķılduġı vaķtin daħı eyle olmaķ 

gerekdür. Bir kimseden ġarażı olmaya. Keǿnnehü ıssızlıķda ķılur gibi ķılur. Ve daħı 

bilmek gerekdür ki bir kimse riyādan ķurtulup įħlāś-ı Ǿibādete ķādir olmasa ol 

kimseye Ǿibadeti terik eylemeye tā ki giderek ümiźdür ki iħlāśa yetişe. Zįrā riyā 

ķanŧaraǿ-i iħlāśdur. Daħı bilmek gerekdür ki geçmiş Ǿibādeti ħalķa ħaber virmekden 

daħı key ħaźer eyleye. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: 

[1804] Şeyŧānuñ bir oġlı vardur aña münķāżī dirler. Bir kimse ħalıķ bilmedüği Ǿamel 

işlese aña vesvese virür ħalķa ħaber vir dir tā ki ŧoķsan ŧokūz ŝevābı bāŧıl olup bir 

ŝevābı ķala. Zįrā bir Ǿamelüñ yüz ŝevābı vardur. Şeyŧān ķaśıd ider ki yā riyā irüp yā 
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ol Ǿameli ħaber virmeğile ŝevābını yuya. Ĥikāyet olunur ki: Süfyānü’s-Sevrį 

ĥażretlerini bir ehl-i dünyā daǾvet eylemişdi. Süfyān otururken bu daǾvet iden 

kimsenüñ ħiźmetkārları ŧururdı. Döndi ħiźmetkārlarına çaġırdı [1805] eyder: Şol 

ĥacdan getürdüğüm leğeni getür dedi. Śoñra yine çaġırdı eyder: Śoñraġı ĥacdan 

getürdüğüm siniyi getür dedi. Süfyān eyder: Zavallu kişi ĥaccınuñ ikisin daħı fesāda 

virdi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: ErbeǾa mine’ş-

şeķāveti nisyāni’ź-źünǖbi’l-māżiyeti ve źikri’l-ĥaseneti’l-māżįyeti feǾbudu’l-lāhe 

ve’nežara ilā men hüve ķavķahü fi’d-dünyā ve ile men hüve dǖnehü fi’d-dįn. Ķale’l-

lāhu tebāreke ve teǾālā: Ve lā tüşrikǖ bihį şeyǿen ve bi’l-vālideyni iĥsānā. Dimek 

olur ki: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine [1806] Ǿibādet eyleñ ve ol Ǿibādetde Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine bir nesneyi şirik eylemeñ. Ve daħı ataya anaya eylik 

eyleñ tāki Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti itdüğüñüz Ǿibādetüñ ŝevābı size fāǿidesi ola 

diyü bu ĥuķūķ-u vālideynüñ ve źi’l-ķurbenüñ ve’l-yetemānüñ ve’l-mesākįnüñ 

yuķaruda ŧaleb oluna ki źikir olunmuşdur. Ķavlühü teǾālā: Ve’l-cāriźi’l-ķurbā. Daħı 

iĥsān eyleñ şol ķonşıya ki ķavimdendir yāħūd yaķın ķonşu dimek olur. Ve’l-cāriźį’l-

cenbi. [1807] Daħı iĥsān eyleñ şol ķonşıya kim ecnebįdir. YaǾnį ķavmi ķarābeti 

olmayan ķonşıya yāħūd ıraķ olan ķonşıya daħı iĥsān eyleñ dimek olur. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olunur ki: El cebirānü ŝelāŝetün cārrün lehü 

ĥaķķūn vāĥidün ve cārrün lehü ĥaķķani ve cārrün lehü ŝelāŝeĥuķūkin el evvelü 

keǿelcāri’l-leźį ve’ŝŝānį ke’-cārri’l-müslimi ve’ŝ’ŝāliŝü ke’l-cārri’l-müslimi źį’r-

raĥmi feinne lehü ĥaķķu’l-islāmi ve ĥaķķu’r-raĥmi. Dimek olur ki: Ķonşı üç 

dürlüdür. Birisi oldur ki ĥaķķı birdür. Ol ķonşıdur ki kāfir ola [1808] ve hem ķavmi 

olmaya. Ķonşılıġından ötüri bir ĥaķķı vardur. Ve eğer ķarābeti ehil olsaydı ĥaķķı iki 

olur. Biri ķonşulıġından biri ķavimliġından. Ķonşuluķ ikinci oldur ki ĥaķķı iki ola. 

Ol ķonşudur ki müslimān ola. Bir ķonşulıġı ĥaķķı biri daħı müslimānlıġı ĥaķķı. 

Ķonşunuñ üçüncüsi oldur ki ĥaķķı üç ola. Ol ķonşudur ki hem müslimāndur hem ehl-

i ķarābetdür. Anuñ ĥaķķı üçdür. Biri ķonşulıġı ĥaķķı biri müslimānlıġı ĥaķķı biri 

ķavimlıġı ĥaķķıdur. Ķonşunuñ ĥuķūkları daħı bir nice dürlüdür. Biri oldur ki ķonşı 

ne vaķtin [1809] ki gel diye varmaķ gerek dir. Maślaĥata yardım dise eylemek 

gerekdir. Aç olsa ŧaǾāmlandurmaķ gerekdür. Ve gücüñ yiterse aña ĥarıçlıķ gönderü 

vir ve bir ĥācet isterse virmek gerek. ŻāyiǾ itmeyeceğin bilürsen boruç dilese virmek 

gerek. Ve ekābir ķonşıya bir feraĥlıķ yetişdüği vaķtinde feraĥ olup ve henįǿen dimek 

gerek. Ve ekābir ķonşuya bir muśįbet geldüği vaķtin ġuśśalanmaķ ve hem her dem 

ĥālin śormaķ gerek ħāŧırın tesellā eylemek gerek. Ve ħasta olsaydı cenāzesini [1810] 
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defin itmede ve maśāliĥuñ cemįǾ bile görmek gerek. Maĥal ve mümkin olan 

nesnelerde ve eğer evinden yabana gitmiş olsa evini ve Ǿayālini cemįǾi metāǾını 

kendinüñ gibi śaķınmaķ gerek. Ve ĥacetlerini ķadir olduġı ķadar görmek gerek. Ve 

evinde pişen ŧaǾāmdan ķonşı olana ķoķusı varsaydı aña daħı virmek gerek. Meğer 

kim ķonşı evinde ol ŧaǾām daħı ola. Ve daħı ķonşu aç olduġın bilseydi kendi daħı ŧoķ 

yatmamaķ gerek. Eğer virmeğe ķudreti yiterse anı ŧoyurup yatmaķ gerek. [1811] Ve 

daħı yabandan bir ŧurfanda nesne evine getürse ķonşıya daħı virmek gerek eğer 

virmek ķābil ise. Eğer değil ise ķonşıya ve oġlancıķlarına göstermemek gerek. Ĥattā 

kendi oġlancıķları ŧaşra çıķarmamaķ gerek ķonşı oġlancıķları görüp yerinmesün 

diyü. Ve ķonşu evinden geleni ĥor śanmamaķ gerek. Ve evini ķonşu evinden yüksek 

eylemeye ki ķonşunuñ tütüni burutmamak içün. Meğer ki ķonşunuñ rıżāsile ola. Ve 

daħı ķonşuya uġraduķça güler yüz ile uġraya ve ķonşı oġlancıķlarına şefķat eyleyici 

[1812] ola. Ķonşunuñ cāriyyesine dike nažar eylemeye.  Ve anı śatar olduġı vaķtin 

ķonşıya ŧanışup ve eğer ķonşu hezininiye ŧamlarınuñ aġaçlarını dįvārı üzerine ķomaķ 

dileseydi meniǾ eylemeye. Ve daħı ķonşunuñ Ǿayıblarını kimseden gizleye ve 

eylicekleri ħalķa ħaber vire. Ve bi’l-cümle kendi ķonşudan zaĥmeti ve güçleri çeke 

ķonşu kendi mümkin olduġı ķadar riǾāyet eyleyüp incitmeye. Daħı ŧaşlamaya ĥatta 

kelbini ŧaşlamaya. Ĥattā dįvārı dibine bevil eylemeye. Rivāyet olunur ki: Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā [1813] Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti Ǿaleyhi ve sellem ġazādan 

bir kimesneyi meniǾ eyledi bize yoldaş olma dedi. Meğer kim ķonşusınuñ dįvārı 

dibine ħelā eylemiş imiş. Andan ötüri ķodı meniǾ eyledi dir. Ĥikāyet olunur ki: 

ǾAzįzlerden birisinüñ evinde keseğen çoġalmış. Aña eyitdiler: Kedi ŧut ķoyı vir ol 

ĥaķķından gelür dediler. Ol eyder: Kedi ŧutmaġa ķorķarın ki bu keseğenler anuñ 

ķorķusından ķaçup ķonşu evine varup aña ziyān eyleye. Ben nefsüme rāżī 

olmaduġumı ķonşıya rāżī olmış oluram dedi. Ebū Hureyre rażiya’l-lāhu Ǿanhü 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu [1814]  ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Men eźā 

cārehü fį ġayra ĥaķķın ĥavveme’l-lāhü teǾālā Ǿaleyhirįĥu’l-cenneti ve māveyehü’n-

nāru illā inne’l-lāhe teǾālā yesǿelü’l-cārra Ǿan cārihi kemā yesǿelü Ǿan ehl-i beytihi 

femen żayǾa ĥaķķa cārehü feleyse minnā. Dimek olur ki: Bir kimesne nā ĥaķ yire 

ķonşusın incidseydi Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseye cennet ķoķusı ĥarām eyler ol 

kimsenüñ maķāmı cehennemdür ve ġāfil ölmek. Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kişiye 

ehl-i beyti ĥaķķīndan nice śorsa ķonşı ĥaķķīndan daħı eyle śorar. Ve bir kimse 

[1815] ķonşı ĥaķķın żāyiǾ eylese yaǾnį ķonşunuñ ĥaķların yerlü yerine riǾāyet 

eylemese ol kimesne bizden değildür. Ve daħı Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 
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Ǿaleyhi ve sellem eyder: Bir kimse ķonşudan bir nesne uġurlamaķ ġayrıdan on ol 

ķadar nesne uġurlamaķdan şerlüdür dir. Ve dāħį ķonşıya zinā ġayrıya zinādan 

şerlüdür dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Va’l-lāhi 

müǿmin değildür va’l-lāhi müǿmin değildür va’l-lāhi müǿmin değildür dedi. 

Eyitdiler: Yā Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā [1816] Ǿaleyhi ve sellem ķāle: Raǿeyte 

leyleten üsrā bį Ǿamūden beyżaǿe keennehü’l-lüǿlüǿü taĥmilühü’l-melāǿiketü ķulte 

mā taĥmilūne ķālū Ǿamūden likātibe emeranā en teżaǾa bi’ş-şāmi. Dimek olur ki: 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Ve bir daħı ben uyurken 

gördüm ki kitāb śanduġını yaśduġum altından ķapdılar. Ben žan eyledüm ki bu 

yirleri bu kitābdan ĥālį ķıla. Bu Ǿamūdi kitāba gözüm dikdüm gördüm ķancıraya 

gider diyü. Gördüm bu śanduġı bir nūr gibi balķıyı balķıyı gider. Vara vara vardı 

[1817]  Şāmda ķondı dir. ǾAbdu’l-lāh ibn-i Ĥavālete eyder: Yā Rasūlu’l-lāh 

Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām ħarlį. Ķāle: ǾAleyküm bi’ş-şām. Ve revāhu’Taberānį ve 

raǿevtü ŝiķātü. ǾAbdu’l-lāh eyitdi: Rasūla’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

benim içün bir mekān iħtiyār eyle dedi. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Senüñ üzerine lāzım olsun ki Şāmda sākin olmaķ dedi. Ve Ǿan Ebį 

İmāme rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü Ǿani’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-salātü ve’s-selām kāle: 

E’ş-şāmu śıbġatu’l-lāhi min bilādi ileyhā yectenibǖ śıbġatühü [1818] min Ǿibādihi 

femen ħarece mine’ş-şāmi ilā ġayrihā feyesħatühü ve men deħalehe min ġayrihā fe bi 

raĥmetihi revāhu’ŧ-tıberānį ve’l-ĥākimi. Dimek olur ki: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Şam Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ cemįǾi 

memleketleri içinde öğürütleyüp iħtiyār eyledüği güzįde memleketdür. Ķullarınuñ 

daħı iħtiyār eyledüği güzįdelerini Şām vilāyetine ķulavuzlar. Eğer bir kimse Şāmdan 

çıķup ġayrı memlekete gider olsaydı [1819] Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ ol 

kimseye ġażabındandur. Ve eğer bir kimse ġayrı vilāyetden gidüp Şāma varur 

olsaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseye raĥmet eyledüğindendür dir. ǾAn Zübeyd 

ibn-i Ŝābit rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ķāle: Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem: Yevmen ve naħnü Ǿindehü ŧūbā li’ş-şāmi inne melāǿikete’e-

raĥmāne bāsiŧatün ĥayyen fi’ś-śaĥįĥati ve’ŧ-ŧaberānį bi isnādi śaĥįĥ ve fį rivāyetihi 

inne’r-raĥmāne lebāsiŧatün raĥmetühü Ǿaleyhi. [1820] Dimek olur ki: Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Ne baħıtlıdur şol Şām vilāyeti ki Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinüñ raĥmetinüñ melekleri ol Şāmuñ üzerine ķanadların 

bezerler dir. Ŧaberānį rivāyetince eyder: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti Şāmuñ 

üzerine raĥmetin endürür. Ve revāhu Ǿan Ebi’d-derdā rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü: 
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Ennehü semiǾa Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem yeķūlü: Fi’l-

mülĥameti’l-kübrā fesŧāsi’l-müslimįne [1821] bi erżın yeķūlü lehā ve’l-ġavŧahi fįhā 

medįnetün yekūlü lehā dimişķ ħayru menāzile’l-müslimįne yevmeǿiźin. Revāhu’l-

ĥākimü ve ķāle śaĥįĥu’l-isnād. Dimek olur ki: Fitneǿ-i kübrāda yaǾnį Allāhü ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā aǾlem benį aśfar fitnesinde müslimānların fesŧāsı yaǾnį mecmeǾaları 

ǾAvata memleketinde Dımışķ şehrinde olur dir. Ve Ǿanhü  rażiya’l-lāhu Ǿanhü  ķāle: 

Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Ehlü’ş-şām ve ezvācühüm ve 

zerāriyetehüm ve Ǿabįdühüm ve imāǿühüm ilā müntehį’l-cezįrete murābiŧūne femen 

tereke medįnete [1822] Ǿan medįnetihi fehüve fį ribāŧ ev ŝefran min ŝeġuzihi fehüve 

fi’l-cihād. Revāhu’ŧ-Ŧıberānį ve ġayrihi min MeǾāviye bin Yaĥyā Ǿan Ebį MaŧbaǾa 

ve hüve ĥasenü’l-ĥadįŝi. Dimek olur ki: Şāmuñ ħalķı yaǾnį Şām ħalķınuñ erkeği ve 

dişisi ve ķulları ve cāriyyeleri tā cezįre ucuna varıncaya murābiŧūn gibidir ŝevābda. 

Eğer bir kimse Şām vilāyeti şehirlerinden bir şehre varup sākin olsa ol kimse ribāŧ 

beğler ġāzį gibidir. Eğer Şām dervendilerinden yaǾnį [1823] Şām köylerinden bir 

köyde olsaydı ol daħı ġazā iden ġāzį gibidür ŝevābda. Külle heźihi’l-ĥadiŝi menķul 

min kitābi Terġįb Terhįbden ve Ǿan Ebi’d-derdā ķāle: Ķāle Rasūlu’l-lāh śalla’l-lāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Ve inne įmāne ĥīne vaķǾa’l-fiteni bi’ş-şāmi. Ķāle Ebū 

Muĥammed: Heźā śaĥįhun naķlün Ķurŧubį. Ġazā ŝevābı ĥaķķında. Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: Mā cemįǾu’l-eǾmālü’l-birrü 

Ǿinde’l-cihādü fį sebįli,’l-lāhi illā kenefsetin fį baĥri’l-ĥayy. Dimek [1824] olur ki: 

CemįǾi aǾmāli ħayır ŝevābların miķdārları ġazā ŝevābı ķıtında dipsiz kırañsız deñiz 

ķıtında efsūn oķuyup oķurdukları vaķit çıķınca çiçeğez śucaġaz miķdārı gibidür dir. 

YaǾnį ol deñiz ķıtında uķruķile bile çıķan śucaġazların miķdārınca ise cemįǾ 

ŝevābınuñ miķdārı ġazā ŝevābınuñ ķıtında ol ķadardur. ǾAn Ebį įmāme Ǿani’n-

nebiyyi śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķāle: Mā min racülin yüķtirü vechehü 

ķademāhü fį sebįli’l-lāhi [1825]  teǾālā illā emānetu’l-lāhü teǾālā min duħāni’n-nāri 

yevme’l-ķıyāmeti ve mā min racülin yüġabberü ķademāhü fisebįli’l-lāhi teǾālā ille 

āmene’l-lāhü teǾālā ķademeyhi mine’n-nāri yevme’l-ķıyāmeti ve men śāme yevmen 

ve Ǿāde merįżan ve şehįde cenāzeten ve lehįde nikāĥan fį yevmin vāhidin vecebet 

lehü’l-cennete. Dimek olur ki: Bir kimsenüñ ġazā yolında yüzi toz olsaydı Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ol kimsenüñ yüzini cehennem tütüninden emįn eyler. Eğer ayaġı 

tozlanmış olsaydı ol ayaġı [1826]  daħı cehennem üzerine ĥarām eyleye. Ve daħı bir 

kimse bir günde hem śāǿim olsa hem ħasta ĥālin śormış olsa hem cenāze namāzın 

ķılmış olsa hem nikāĥ meclisine ĥāżır olmış olsaydı ol kimseye cennet vācib olur. 
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ǾAn Ebį ǾÖmer rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Ǿan Rasūli’l-lāhi teǾālā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ķāle: Men kebbera tekbįratün fį sebįli kāne śaħrate fį mįzānihi yevme’l-

ķıyāmeti eŝķale mine’s-semāvāti’s-semįǾu ve’l-arżıne’s-sebǾa ve mā fįhinne ve mā 

beynehünne ve mā teĥtahünne. [1827] Dimek olur ki: Bir kimse ġazā yolında bir 

kerre Allāh diseydi  yāħūd Allāh Allāh diseydi ol tekbįrin ŝevābı ķıyāmet güninde 

yedi ķat gökden ve yedi ķat yirden ve yedi ķat yerin göğüñ içinde olan ve arasında 

olandan ve yedi ķat yerin altında olandan cemįǾisi aġırlıġında kāfir yamacındaġı ol 

tekbįrüñ ŝevābınuñ aġırlıġın ziyāde olur dir. Ve men kāle fį sebįli’l-lāhi teǾālā lā 

ilāhe ille’l-lāhü va’l-lāhü ekber va’l-lāhü ekber ve refeǾa [1828] śavtühü ketebe lehü 

rıżvānu’l-lāhu ve men ketebe’l-lāhü min rıżvānihi ve cemįǾa beynehü ve beyne 

muĥammedin ve ibrāhįme ve sāǿiri’l-enbįyāǿi fį dāri’l-celāli ve kāne mimmen 

yenžuru ilā vechi’l-lāhü teǾālā śabāĥan ve mesāǿen. Dimek olur ki: Bir kimsede 

ġazāda lā ilāhe ille’l-lāhü va’l-lāhü ekber diseydi yüce avazile Allāhü teǾālā ol 

kimseye rıżvān-ı ekber yazar. Bir kimse kim Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā rıżvānın 

yazsaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimesneyile Muĥammedüñ ve İbrāhimüñ ve 

ġayrı [1829] peyġamberlerin arasını cemiǾ eyler cennetden yuķarudaġı dārü’l-

celālde. Ve daħı śabāĥda ve aħşāmda Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalānuñ cemāl-i şerįfine 

nažar idenlerden olur dir. Ve ķāle ibn-i ǾÖmer ķāle Rasūlu’l-lāhi śalla’l-lāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem: Ħādimü’l-ġazā ke cebrāǿįli fi’s-semāǿi. Dimek olur ki: Ġāzilere 

ħiźmet eyleyen gökdeki cebrāǿįl gibidür yaǾnį fażįletde. Dimek olur ki: İmdi Şām 

vilāyetinüñ türküstānında olanuñ ŝevābı ġāzįler ŝevābı gibi oluncaķ ķıyās eyle. 

Şehristānda olanuñ ŝevābı [1830] ne ķadar olur. Zįrā anlar ehl-i rubāŧ ĥükminde 

oluncaġaz ŝevāblar daħı ziyāde olur. Rubāŧ diyü aña dirler ki kāfir vilāyetiyle 

müslimān memleketi aralıġında ķalǾalar gibi ħanlara dirler ki anda dāǿim ġāżiler 

sākin olurlar. Dāħį furśat vaķtinde kāfire aķın iderler. Bunlar hem ġāzilerdür hem 

murābıŧlardur. YaǾnį murābıŧ evkātların ve Ǿumūrların ve māllārın Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā yolına ĥarıç iderler. Ġāzįler oldur ki biraz vilāyetde ķarār iderler yā 

evlenürler rızķile [1831] evlāda ķarışırlar. Aĥyāta düşdükçe ġazāya giderler. 

Muĥaśśal murābıŧla sāǿir ġāzinüñ farķı dāǿim riyāżat çille ħaşvet iǾtiķāf çekenlerle 

ehl-i evlāda olup emvāle ķarışup daħı ancaķ beş vaķit namāz ķılan farıķ gibidür. 

Muĥaśśāl ġazā ŝevābı ehl-i rubāŧ ehl-i ŝevābınca olmaz dir. Nitekim ġazā iderken 

şehįd olmış ola. Eyleye yaǾnį ġazāda ölenüñ ŝevābı hemān murābıtuñ bir güni rubāŧ 

bekledüği ŝevābınca olur. Ancaķ ġazāsından ve sāǿir Ǿibādetden evvel şehįd ŝevābı 

aķsāmı [1832] ve şehādetüñ fażįleti bil ki nā-murābıŧuñ derecesin añlayasın. Evvel 
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bil kim şehįd ķaçdur. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki:  

E’ş-şühedāǿü ħamsetün el maŧǾūn ve’l-mebŧūn ve śāĥibü’l-hedmi ve’l-ġarįķi fi’l-

mesāǿi ve’l-maķtūlü fį sebįli’l-lāhi. Dimek olur ki: Şehįdlik beş dürlüdür. Biri 

ŧāǾūndan olandur. Anuñçün ŧāǾundan ķaçan ġazāda kāfirden ķaçar gibidir dir. Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: Zįrā ŧāǾūn zaĥmeti çin kāfirlerinüñ 

çerisi zaĥmetlerine [1833] olur dir. Nitekim şehįdler kāfirler zaĥmile öldükleri gibi. 

Aña daħı sebeb oldur ki bir kimse zinādan ġusul eylese idi her ŧamladan Ĥaķ ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā bir cin yaradır. Daħı ol zinā çoķ olduġı memlekete ħışım idüp ol cin 

kāfirleri leşkerin gönderir gezerler ħalķı ħarabelere śoķarlar dir. İkinci şehįd iç 

aġrısından ölendür. İmām-ı Ķurŧubį eyder: BaǾżılar dediler ki mabŧūndan yaǾnį iç 

aġrısından murād ishāldür didiler. Esaĥ ķavil oldur ki mabŧūndan murād istisķādan 

[1834] olandur dir. İstisķāya mabŧūndan didüği ekŝeriyyā istisķā ishālile olduġı 

ecildendür. Ve istisķādan ölen şehįd olduġına ĥikmet oldur ki Ǿāķıl zāǿil olmaz. Daħı 

şeyŧān įmānına daħil idemez. Ammā ġayrı marażlarda Ǿaķla ĥalel gelür. Daħı şeyŧān 

ol ĥalel sebebile įmāna daħil ider dir. Üçünci şehįd ŧam baśup ölendür ki meğer 

ŧamuñ yıķılması iĥtimāli ġālib ola anda sākin iken baśup öldüre. Ol eyü değildür dir. 

Dördünci śuya ġarıķ [1835] olup ölendür dir. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem eyder: Her kimse şehįd olsaydı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kimseye kendi 

ĥaķķını baġışlar andan ötüri suǿāl cevāb kitāb eylemez. Ammā ĥaķķ-ı Ǿabdį issi 

issine alı virir dir. Ammā ĥaķķ-ı Ǿabdįden daħı üç dürlü ĥaķķı Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā kendi öder. Birisi oldur ki bir kimsenüñ şehveti ġālib olup daħı maǾśiyet 

ķorķusından borcıla evlene daħı ödemeğe ķādir olmadın ölmiş ola. İşde bir ol [1836] 

borcı Ĥaķ ŧeǾālā kendi öder dir. İkinci oldur ki: Bir kimse ehl-i Ǿayāli faķir ola daħı 

anlara nafaķası içün boruç idinüp edā idemeden ölse Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol borcı 

kendi öder dir. Üçünci ġarįb ölmiş bir kimseye boruç ile kefen alınmış edā idemeden 

ölmiş olsa ol daħı kefen borcın Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kendi öder dir. YaǾnį ol ĥaķ 

śāĥiblerine Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā cennetde Ǿivaż virüp ħaśmından ķurtarır dimek 

olur. İşde [1837] bu üç dürlü boruç ehlini Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ħaśmı eline 

virmez gerek şehįd olsun ġayrı vechile olsun. Lākin şehįdlerden Ĥaķ ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā ĥaķķī suǿāl olunmaz ķul ĥaķları suǿāl olunur. Didükleri ol şehįddür ki ķurı yirde 

şehįd olmış ola. Ammā deñizlerde şehįd olanlardan daħı ĥaķķ-ı Ǿabd suǿāl olunmaz 

dir. Muĥaśśal deñizde ölenden cemįǾi ĥaķķu’l-lāh ve ĥaķķ-ı Ǿabd baġışlanur dir. Ve 

daħı her ölenlerin cānını ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ķabıż eyler. İllā deñizde ölenlerin 

[1838] cānını Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā kendi ķudreti ile ķabıż ider dir. Ĥażret-i Rasūlü 



 

476 
 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: El-māǿidü fi’l-baĥri 

keǿeşşehįdü fi’l-berri. Dimek olur ki: Deñiz hevāsından gemi içinde göñli bulananuñ 

ŝevābı ķurı yirde şehįd olan ŝevābı gibidür dir. BaǾżı rivāyetde eyder: Māǿide didüği 

oldur ki deñizde göñli bulanup ķuśana dirler. YaǾnį deñizde göñli bulanup ķuśanuñ 

ŝevābı ķurı yirde şehįd olanuñ ŝevābı [1839] gibidür dir. Ve daħı Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Bir kimse deñizde gemiye girseydi ol 

kimse māsiva’l-lāhdan kesilüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine teveccüh eylemiş 

gibidür. ǾAn ebį Śāliĥ Ǿani’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selām: Ġazātü fi’lbaĥri ħayrun min 

Ǿaşri ġazātü fi’l-berri. Dimek olur ki: Deñizde bir ġazā ķurı yirde on ġazādan ħayır 

ider dir. Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām: Men fāķatü’l-Ǿġazetü meǾiye felyaġze fi’l-baĥri. 

Dimek olur ki: Bir kimse ki benümle ġazā eylemiş [1840] olsa idi deñiz ġazāsın 

eylesün hemān benümle ġazā eylemiş gibi ŝevāb bulurlar dir. Şehįdin beşincisi oldur 

ki: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti yolında kāfire ķılıç ururken kāfir elinde şehįd 

olandır. Anların ancaķ zaĥmeti ķılıç yā sāǿir silāĥ zaĥmıdur. Andan śoñra suǿāl 

cevāb ĥisāb görmezler meğer ĥaķķ-ı Ǿabd ola. Hem anlar dirilerdür ölmezler dir. 

Cānları yeşil ķuş gibi bedeni bedenlere girirler dir. Daħı cennetlerde uçarlar yürürler 

diledükleri [1841] yirde otlarlar otururlar. Aħşam Ǿarış ķandillerine çıķup 

yuvalanurlar. Ĥikāyet olunur ki:  ǾÖmer ibn-i Fārıż ķaddese’l-lāhu sirruhu’l-Ǿazįz 

evvel eŝnāǿi ibtidāǿi şuġlındaġı vaķtinde Mıśırda bir medreseye vardı gördi ki bir pįr 

abdest alur ammā terbiyet üzerine almaz. ǾÖmer ibn-i Fārıż eyder: Yā pįr şu ķadar 

Ǿömri geçirmişsin ola ve Mıśır gibi şehirde daħı olasın niçün abdest almaġı 

bilmeyesin dedi. Pįr eyder: Yā ǾÖmer bu şehirde saña fetĥ-i Ǿulūm ve keşf-i maǾārif 

yoķdur dedi. Eyle diyince [1842] varup bu pįrin öñinde diz çöküp eyder: Yā seyyidį 

baña fetĥ-i Ǿulūm ne yirde olur dir. Mekkede olur dir. ǾÖmer eyder: Ķanġı 

ŧarafındadur dir. Şeyiħ Mekke ŧarafına işāret eyledi eyder: İşbu ŧarafdadur dedi. 

ǾÖmer ibn-i Fārıż daħı ol ŧarafa nažar idince ķarşusında Mekketu’l-lāhı āşikāre gördi. 

Şeyiħ eyder: İmdi yüri dedi. ǾÖmer yürüyince fi’l-ĥāl kendini Mekkede buldı. On iki 

yıl Mekkede mücāvir olup Ǿulūm-u ĥaķāyıķ kendiye keşif [1843] olup Teǿhiyye 

didükleri kitābı teǿlįf eyledi ki meşāyiħ arasında ķati muǾteber dįvāndur. ǾÖmer bir 

gün Mekkede meşġūl iken ķulaġına bir avaz geldi ki görseydi ol Mıśırdaġı pįr 

kendiye çaġırup eyder: Yā ǾÖmer benüm mevtim yaķın oldı ĥāżır ol gel dedi. ǾÖmer 

ŧurdı Mıśra şeyiħ ħiźmetine geldi. Şeyiħ eyder: Yā ǾÖmer işbu dįnārları al bāzāra 

varup kefenim ķaydın görüp techįz tekvįn eyledükden śoñra fulān maķāma benį 

iletüp ķo. Daħı bir saǾat munŧazır olup [1844] ĥālimi gör gözetgil dedi. ǾÖmer şeyiħ 
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didüği gibi eyleyüp kefenleyüp ol yirde iletüp bir saǾat munŧažır oldı. Görseydi 

hevādan bir kimse inüp şeyiħüñ namāzın ķılduķdan śoñra nažar idüp görseydi kim 

yirle göğüñ arasında yeşil yeşil ķuşlar ŧopŧolu oldı. Hemān bir büyük ķuş hevādan 

inüp şeyiħi yuŧup daħı hevāya uçup ġāǿib oldılar. ǾÖmer taǾaccüb ħayretde ķaldı. Bu 

hevādan inüp namāzını ķılan kimse eyder: Yā ǾÖmer ne taǾaccüb idersin Rasūlü 

ekrem [1845] śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: Şehįdlerin ervāĥı 

yeşil ķuşlar ĥavśalasına girüp cennetlerde gezüp otlarlar dimişdür. Ol şehįdler ķılıç 

altında ölen şehįdlerdir. Ammā Allāhü teǾālā muĥabbetinden ölen şehįdlerin 

bedenleri daħı cānı gibi olup ķuşlar ĥavśalasına bile girüp cennete gider dir. 

Rıżvānu’l-lāhü teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn bi raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn. Ve baǾżı 

rivāyetde eyder: Oda düşüp yanan daħı şehįddür dir. Ve daħı oġlan ŧoġururken ve 

oġlan [1846] ķarnında iken ölen Ǿavrat şehįddür. Ve nifās içinde iken ölen Ǿavrat 

şehįddür. Ve ere varmadan ölen ķızlar şehįddür. Ve ġarįblıķda ölenler şehįddür. 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir kimesne vaŧanından 

ne ķadar ıraķda ölseydi şehįddür. Cennete ol ķadar yaķın varur dir. Ve daħı İmām-ı 

Ķurŧubį naķil idüp eyder ki bir kimesne ġurbetlikde ölseydi ĥālet-i neziǾde iken ölse 

kişiye Ĥaķ ŧeǾālā feriştahlar gönderir ki kimi anası kimi atası kimi ehli [1847] evlādı 

aķrabāsı śūretinde gelürler ol kimsenüñ ĥālin ĥaŧrın śorarlar. Ol kimse anları görüp 

ħasret acısından ķurtulup tamām taǾallüķātin śanup tesellā bulup zįrā ölüm ĥālinde 

ġurbetlikde bulunmaġın ĥasreti ķatı ziyāde olur. Ĥikāyet olunur ki: Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir śāĥib-cemāl kimseyi görüp ĥubluġunı ve güzelliğini 

ziyāde taǾaccüb eyledi. ǾAzrāǿil gelüp ħaber virdi. Eyder: Yā Süleymān ol yiğide 

ħaber vir kim üç günlik Ǿömri ķalmışdur dir. [1848] Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām ol yiğide ħaber virdi. Ol yiğit zarı zarı aġlayup feryād idüp eyder ki: Vay 

ġarįblikde ölüme nice ŧāķat getüreyim. Vay yalıñuz ķancaru gideyim. Vay anacıġım 

seni ķande bulam ki başım ucında oturup tımar ideydin. Vay babacıġım seni ķande 

bulam ki üzerimde aġlaşayduñuz. Vay yārenler daħı kefenim yatam yaraġım 

göreydin. Vay ķarındaşlarım sizi ķande bulam ki cenāzemi götürüp ķabrime ilete 

idiñüz diyüp aġladı. [1849] Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām acıyup bile aġlar. 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ǿaskeri daħı ġırı ķopardılar zarı zarı aġlaşdılar. 

Hevādan iki ķuş daħı inüp bile aġlaşdılar. Birisi eyder: Benim yavrucaġım ķanadcıġı 

śınup düşdi öldi dir. Birisi eyder: Beni daħı yavrucaġım var idi bir çaķır gözüm 

ķarşusında ķarnın yarup yedi dir. Aġlaşırlardı. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

Ǿaskerinüñ fiġānı ġırısı daħı ziyāde oldı. ǾĀķıbet Süleymān [1850] peyġamber 
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Ǿaleyhi’s-selām bu yiğitciği yele emir eyledi evlerine irişdürdi. Evleri meğer bir aylıķ 

menzįl idi. Yiğit çünki atasın anasın görüp daħı ķıśśayı ħaber virüp aġladı eyder: 

Benim vaǾdem tamām olmışdur. Āħiret ĥaķķın ĥelāl eyleñ dedi. VaǾde tamām olup 

yiğit Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā emrine ulaşdı. Anası daħı üzerine düşüp uśśı gitdi. 

Ata ķardaş śayĥaların ķoyup ġırı idüp yas eylediler. Ve daħı İmām-ı Ķurŧubį naķil 

ider: Ǿİlim [1851] ŧalebinde olan şehįddür. Ve daħı her śabāĥ ve her aħşam eǿūzü 

bi’l-lāhi’s-semįǾil-Ǿalįmi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm diyüp hüva’l-lāhü’l-leźį lā ilāhe illā 

hǖ āyetini sūre tamām olunca oķuyan şehįd ŝevābın bulur dir. Ve daħı bir kimse 

śıdķıle şehįd olmaķlıġın isteseydi ol daħı şehįdden yazılur eğerçi kim döşeği üzerinde 

ise de daħı dir. Nitekim bir kimseye maġribde žulüm olsa yaǾnį žulmile ķatil olunmış 

olsa daħı meşrıķda bir kimse anuñ žulmile ķatline rāżī [1852] olsa idi ol dökülen 

ķandaġı günāhda ol rāżī olan şerįk olduġı gibi olur. Keźā fi’l-Keşşāf. Ve daħı Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki bir kimse bir žulüm dökülen 

ķana muǾāvin olsaydı eğerçi kim nıśıf kelām sözüle olursa yaǾnį yarım aġız sözile 

ķatl-i nefse yardım eylese ol kimse ķıyāmet güninde elinde yazılmış ķopar. Ĥaķ 

ŧeǾālā ālinüñ raĥmetinden naśįb yoķdur. Zįrā bir kimsenüñ žulmile [1853] ķatline bir 

kelām yarısı söz ķulavuzlıķ eyledi diyü dir. Ġayrı meǾāśiye muǾāveneti buña ķıyās 

eyle. Śāĥib Terġīb Terhįbde ĥadįŝ naķil ider: Dįn üzerinde ölen mālı üzerinde ölen 

ehli üzerinde ölen ve mažlūm ölen şehįddür. Zįrā eğerçi kim ol seni öldürmek ķaśdın 

iderken sen daħı defiǾ içün anı öldürmek ķaśıd iderken ölürsen daħı şehįdsin dir. 

İmām-ı Ķurŧubį rivāyet naķil idüp eyder: Beş dürlü ŧāǿifeye ķabir Ǿazābı olmaz. 

Birisi oldur ki bir gice rubāŧ [1854] beklemiş ola. İkinci oldur ki şehįdān ölmiş ola. 

Üçünci oldur ki her gice tebāreke’l-leźį sūresin oķuya. Dördünci oldur ki cumǾa 

gicesinde yā cumǾa güninde ölüp daħı ķabre girmiş ola. Beşinci oldur ki ishālden 

ölmiş ola yaǾnį istisķādan ölmiş ola. Cābir rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet ider. Bir gün 

bir kimse rubāŧ beklese Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol kişile cehennem aralıġına yedi 

ĥandaķ eyler. Her ĥandaġuñ [1855] arası yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler arası 

miķdārı eyler dir. Ebį ibn-i KaǾb rażiya’l-lāhu Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Bir gün rubāŧ ki ramażāndan ġayrı ayda ola yüz yıl 

ķāǿim śāǿim gibidür. Eğer ramażānda olsaydı ki kimsenüñ ol ay içinde Ǿavratın yaǾnį 

Ǿaybın śoylamış olsaydı iki biñ yıl śāǿim ķāǿim olmış gibidir. Eğer śaġ evine 

gelseydi biñ daħı Ǿömri olursa günāhı yazılmaz ŝevābı yazılur. Ķabrinde [1856] daħı 

yā ķıyāmet günine dek gine murābıŧ ŝevābı yazılur dir. İşde ġazā ŝevābı ve rubāŧ 

ŝevābı maǾlūm oldı ise Şām şehirlerinden ve dervendlerinde sākin olup mekān 
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ŧutanlar daħı maǾlūm olur ki derecede imiş. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur ki: ǾAleyküm bi’şāmi fį āħiri’z-zamāni feinne’d-dünyā yaĥzübü 

ķable’ş-şāmi bi erbeǾįne Ǿāmmen. Keźā fį Züĥrü’l-ǾĀbidįn. Ammā Ķuds-i şerįfüñ ve 

Ravżaǿ-i Muķaddesüñ ve Mekkeǿ-i Muŧahherenüñ [1857] feżāǿili meşhūr beyne’n-

nās ve memlūkün fi’l-muǾteberāt olup bu faķįrüñ daħı anlaruñ kemāli beyānında 

ķusūrı olduġı ecilden yazmaġa iķdām olunmadı. Ve daħı bu ki çün kim yazaraķ bu 

maķāma gelindi ki vaķit seferi ıżŧırāb ĥalecān eylemişdi. Maķdūr olduķça Ǿalā mā 

yenbeġī tavśįf taĥrįr olunmaya aśfar fitnesinden meǿmen olan yaǾnį emįn olacaķ yir 

Şāmdur. Ve deccāl fitnesinden meǿmen olan Ķuds-ü [1858] şerįfdür. Ve yeǿcǖc ve 

meǿcǖc fitnesinden meǿmen olan Ŧūr-u sįnādur. Elħātimetü fi’deǾavāti li defǾi’l-

beliyyāt ve ķażāǿi’l-ĥācāt mine’d-dünyā ve yeǿti ve’l-āħireti ve yeǿti faśli’ş-şām. 

ŞirǾatü’l-İslāmda bir kimse žālimlerden ve anların şerrinden ve fitnelerinden va daħı 

ķorķusından varırken işbu duǾāyı oķusa idi anların žulminden ve şerrinden emįn ola 

dir. Ol duǾā budur: Allāhümme rabbi’s-semāvāti’sebǾi ve reabbi’l-Ǿarşi’lǾažįm kün lį 

cāren min fulān diyüp adını añsa [1859] meŝelā kün lį cāren min muĥammedin dise 

yāħūd min muĥammedin yāħūd min aĥmedin dise muĥaśśāl adı ne ise anı dise 

fitneden emįn ola dir. ŞirǾa Şerĥinde Kitāb-ı Ĥayāt-ı Ĥayvāndan naķil idüp eyder: 

Eğer bir kimse bir kimsenüñ şerrinden ķorķsaydı ol ķorķduġı kimseye uġraduġı 

vaķtin kāf hā yā Ǿayın śād oķusa kāf didüği vaķtin saġ elinüñ baş barmaġın yuma hā 

didüği vakŧin şehādet barmaġın yumsa yā didüği vaķtin orta barmaġın yumsa [1860] 

Ǿayın didüği vaķtin bınśır barmaġın yumsa śād didüği vaķtin śırça barmaġın yumsa 

ve daħı ĥām mįm Ǿayn sįn ķāf oķusa ĥā didüği vaķtin śol elinüñ śırça barmaġın 

yumsa mįm didüği vaķtin bınśır barmaġın yumsa Ǿayın didüği vaķtin orta barmaġın 

yumsa sįn didüği vaķtin şehādet barnaġın yumsa ķāf didüği vaķtin baş barmaġın 

yumsa tām on barmaġın yumulmış olur. Andan śoñra elem tere keyfe feǾale rabbüke 

bi eśĥābi’l-fįl sūresin oķusa termįhim [1861] varduġı vaķtin on kerre termįhim tekrār 

eylese her bir kerre termįhim didükçe bir bir barmaġın açsa ol kimsenüñ şerrinden 

emįn ol dir. Lākin ŞirǾa Şerĥinde barmaġın ibtidā ne yirde yuma ve ne yirden tamām 

ide beyān eyler. Ammā ne yirden ibtidā açup ne yirden tamām ideceğin beyān 

eylemez. Lākin bu faķįr baǾżı mevāżıǾda buldum. Eyitmiş: Evvel termįhim didükde 

śol elin baş barmaġın aça ikincide şehādet aça üçüncide orta barmaġın aça 

dördüncide [1862] bınśır barmaġında aça beşincide ĥınśır barmaġın aça altıncıda śaġ 

elinüñ ĥınśır barmaġın aça yedincide bınśır barmaġın aça sekizincide orta barmaġın 

aça ŧoķuzuncıda şeĥādet barmaġın aça onucıda śaġ elinüñ baş barmaġın aça. Tamām 
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on barmaġı açılmış olur ammā her bir kerre ki termįhim didükçe Allāhü teǾālā anuñ 

ķahrını düşmāndan yaña atılır fikir eylemek gerek. Çünki termįhim tamām ola bi 

ĥicāretin min siccįl fecaǾalehüm keǾasfin meǿkǖl diyüp sūreyi tamām eyleye. 

Ķoruķduġından [1863] emįn ola dimiş. Ve śāĥib-i kitāb ayıtmış bu Ǿacāyib 

mücerrebdür dimiş. Ve bu faķįr daħı bunı nice kerre tecrübe eyleyüp ĥaķ bulduķ. Ve 

baǾżı ķardaşlar daħı eyle bulduķ dediler. Ĥadāǿiķ kitābında ayıtmış Enes ibn-i Mālik 

rażiya’l-lāhu Ǿanhü eyder: Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

zamānında bir kimesne var idi. Şāmdan Medįneye Medįneden Şāma ticāret seferin 

iderdi. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine tevekkül idüp kimseye yoldaş olmazdı. 

[1864] Yalıñuz gelir giderdi. Bir vaķtin yine Şāmdan gelürken bir ĥarāmį arķırı gelüp 

öldürmek istedi. Tācir eyder: Al bu mālımı daħı beni öldürme azād eyle dedi. Ĥarāmį 

yoķ diyüp eyder: Māla ne minnetim var ben seni öldürürüm diyüp elin urup ķılıcın 

çekdi bunı öldürmeğe iķdām eyledi. Tācir eyder: İmdi baña biraz mühlet virgil 

abdest alup namāz ķılam daħı ne gerekse eyleyesin dedi. Ĥarāmį mühlet virdi. Tācir 

fi’l-ĥāl abdest alup [1865] dörüt rekǾat namāz ķılup daħı elin ķaldurup işbu duǾāyı 

oķudı. Yā vedūd yā vedūd yā źü’l-Ǿarşi’l-mecįd yā mübdį yā muǾįd yā faǾǾāl limā 

yürįdü esǿelüke bi nūri vechike’l-leźį melāǿe erkāni Ǿarşike ve esǿelüke bi ķudretike 

illetį ķaderrete bihā Ǿalā ħalķike ve bi raĥmetike illetį vesiǾat külle şeyǿin lā ilāhe illā 

ente yā muġįŝ aġŝinį yā muǾįŝ aĥŝinį yā muǾįŝ aġŝinį dedi. Çünki duǾādan fāriġ oldı. 

Görseydi kim bir aylıķ atlu şaĥıś aķlar geymiş ve yeşiller geymiş [1866] elinde 

nūrdan bir ĥarbe var irişüp geldi. Ĥarāmį daħı bunı görüp ĥamle eyledi. Bu kimse 

ilerü varup ĥarāmiyi urup ĥarāmįyi atından yıķdı. Tācire eyder: Gel bu ĥarāmįnüñ 

başını kesüp öldür dir. Tācir eyder: Hįç baş kesüp kimse öldürmiş değilim. Bunı daħı 

öldürmeğe göñlüm ķabūl eylemez didüm. Bu şaĥıś ilerü gelüp ĥarāmįyi ķatil eyledi. 

Tācir eyder: Sen ne kişisin ki baña bu demimde dermān irişdin. Allāhü ŧeǾālā celle ve 

Ǿalā emriyle dir. Ol kimse eyder: [1867] Üçünci gök feriştahlarındanam. Çünki sen 

evvel duǾā eyledin göklerin ķapuları çaġış çaġış çaġışışdılar. Biz de işitdük yirde bir 

Ǿacāyib ĥādiŝe vāķiǾ oldı ancaķ didük. İkinci duǾā eyledüğüñ vaķit ķapulardan odlar 

yalıñından atılır gibi çıķanlar çıķup ķapular çaldılar. Çaġış açıldı. Üçünci duǾā 

eyledüğüñ vaķtin Ĥaķ sübĥānehū ve ŧeǾālā celle ve Ǿalā ŧarafından Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām çaġırı çaġırı irişüp geldi eyder: Yirde bir mažlūm feryād ider anı 

[1868] ķurtarmaġa ķanġıñuz varır dedi. Ben eyitdüm: Ben varayım didüm. Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām eyder: İmdi iriş dedi. İşde irişüp seni ħalāś eyledüm yā Allāh ķulı her 

kim ki bu sen oķuduġuñ duǾāyı bun deminde oķuya Allāhü ŧeǾālā ol kimseyi ol 
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belādan ķurtarır dir. Çünki tācir ķurtulup Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine vardı. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

eyder: Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā [1869] ĥażreti saña esmāǿi ĥüsnādan bir isim ilhām 

eylemiş ki her kim ki anuñla duǾā idüp niyāz eylese ķabūl olur dir. Ve daħı defǾ-i 

beliyyātda mücerrebātdandur bir kimse seferde bir menzile ķonduġı vaķtin eǾūźü bi 

kelimāti’l-lāhi’t-temāmeti küllihā min şerri mā ħalaķa ve źerā bismi’l-lāhi ħayrı’l-

esmāǿi, bismi’l-lāhi rabbi’l-arżi ve rabbi’s-semāǿi bismi’l-lāhi’l-leźį lā yeżurrü meǾa 

ismihi şeyǿün fi’l-arżi ve lā fi’s-semāǿi ve hüve’s-semįǾul Ǿalįm diseydi ol kimse ol 

menzilden göçince emįn ve selim [1870] geçer. BaǾżı rivāyetde eyder: Aħşam ŧaşra 

çıķan kimse diseydi mużırrātdan emįn ola dir. Ve daħı defǾ-i beliyyātda ve celb-i 

erzāķda ve istiǿāźeǿ-i şeyŧānda ve men yettiķa’l-lāhe yecǾal lehü maħrecen ve 

yerzuķuhü min ĥayŝü lā yaĥtesib āyetin oķumaķ ġāyetde meşhūrdur mücerrebdür. 

Ravżaǿi’l-ǾUlemāda yaĥtesib değin dimiş ammā Raġıb-ı Iśfahānį muĥāżırātından ve 

men yetevekkel Ǿale’l-lāhi fehüm ĥasbühü inne’l-lāhe bāliġu emrihi ķad ceǾale’l-lāhu 

li külli şeyǿin ķadren tamām olunca yazmış ve bunı Ravża [1871] naķil ider. Ve daħı 

on gün muttaśıl her gün  ŧoķsan kerre fātiĥā sūresi oķumaķ. Her beş vaķitden śoñra 

onsekiz fātiĥā oķu bir dünyevį maślaĥatdan bu faķįrin daħı mücerrebidür. Ve bu on 

sekiz fātiĥā bu on gün müstemir istiǾmāl olunduķdan śoñra dāǿim istiǾmāl olunmaķ 

dünyā vüsǾati murād olunsaydı ġınā gelmek daħı muǾteķidimüzdür. Ve daħı bir 

kimse żāyiǾ olmış nesnesin bulmaķ yāħūd ġāyib olmış kimesneye buluşmaķ isteseydi 

bu duǾāyı oķuya: Yā cāmiǾu’n-nās li yevmi lā raybe [1872] fįhi inne’l-lāhe lā 

yuħlifu’l-mįǾād diseydi yaǾnį filān nesneyi baña buluvir diseydi yā filān kimseyi 

baña ķavuşdurıvir diseydi adını añsa idi Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol murādını bi 

lāşek ĥāśıl eyleye dir. Şāriĥ-i ŞirǾa eyder: Caafer-i Ħuldį eyder ki bunuñla her ne 

ŧaleb idüp diledümse revā oldı dir. Ve benim daħı mücerrebimdür dir. YaǾnį şāriĥ-i 

şirǾa daħı tecrübe eyleyüp ĥaķ bulmış. Ve daħı mücerrebāt-ı selefįdendür bir maķśūd 

içün: Yā ĥalįm yā Ǿalįm yā Ǿaliyyü yā Ǿažįm [1873] diyüp ĥācet dileñ dir. İmām-ı 

ŞāfiǾį eyder: Baña bir yürek yaķıcı muśįbet vāķiǾ oldı kimseye daħı ĥālimi dimedüm. 

VāķaǾamda gördüm ki bir kimesne gelüp baña didi ki yā İdrįs oġlı Muĥammed digil 

ki: Allāhümme lā emlikü li nefsi żarran ve lā nefǾan ve lā mevten ve lā ĥayāten ve lā 

nüşǖren ve lā esteŧıǾu en ecidü illā mā eǾŧaytenį lā yaķnį illā mā veķayyetenį 

allāhümme veķıķķenį limā tuĥibbu ve terżā mine’l-ķavli ve’l-Ǿameli fį Ǿāfiyeti oķıġıl 

dedi. Çünki Śabāĥ oldı meşġūl oldum ħalāś buldum maķśūdıma [1874] irişdüm. 

Sizin daħı üzeriñüze lāzım olsun ki bundan ġāfil olmayasız dedi. Ve daħı Hidāye 
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Şerĥ-i Nihāyede eyitmiş: İbn-i MesǾūd Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet eyledi ki bir kimesne on iki rekǾat namāz ķılsa gerek gice ķılsun 

gerek gündüz ķılsun her rekǾatda bir teşehhüd oķusa selām virse tā āħir teşehhüde 

tamām olduġı vaķit selām virmeden secde idüp yedi kerre fātiĥā ve yedi kerre 

āyete’l-kürsį oķusa daħı on [1875] kerre lā ilāhe ille’l-lāhu vaĥdehǖ lā şerįke leh 

lehü’l-mülkü ve lehü’l-ĥamdü ve hüve Ǿalā külli şeyǿin ķadįr dise andan śoñra 

allāhümme innį esǿelüke bi maķǾadi’l-Ǿizze min Ǿarşike ve münteha’l-raĥmeti min 

kitābike ve bi ismike’l-eǾzamü ve ceddüke’l-eǾlā ve bi kelimātike’t-tāmmeti en taķżį 

ĥācetį diyüp andan ĥācetin dileyüp andan śoñra secdeden başın ķaldura śaġına ve 

śolına selām virse Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol ĥāceti revā eyleye dir. Ve daħı 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem eyder: [1876] Śaķınuñ bunı 

süfehāya öğretmeyesiz zįrā müstecāb-ı duǾādur dedi dir. Kitāb-ı Terġįbde Terhįbde 

eyder: Bunı Aĥmed bin Ĥarib ve Ebū Zekeriyyā ve Ĥākim tecrübe eyleyüp ĥaķ 

bulduķ dediler dir. Keşşāfda ve Ķażį Beyżāvįde ve Tefsįr-i Metārik-i Nesefįde eyder: 

Didi ki Ĥażret-i ǾOŝmān ibn-i ǾAffān rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü eyder: Yā Rasūla’l-

lāh śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem lehǖ meķālidü’s-semāvāti ve’l-arżı tefsįrinde 

suǿāl eyledükde Ĥażret-i Rasūlü Ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi [1877] ve sellem 

eyder: Yā ǾOŝmān senden ġayrı kimse daħı benden bu āyetüñ tefsįrin suǿāl eylemedi. 

Anuñ tefsįri oldur ki: Lā ilāhe illa’l-lāhü va’l-lāhü ekber ve sübĥāne’l-lāhü ve bi 

ĥamdihi estaġfiru’l-lāhe ve lā ĥavle ve lā ķuvvete illā bi’l-lāhi hüve’l-evvelü ve’l-

āħirü ve’ž-žāhirü ve’l-bāŧinü bi yedihi’l-ħayri ve hüve Ǿalā külli şeyǿin ķadįr 

dimekdür dir. YaǾnį bu kelimāt yiriñ göğüñ ħazāyininüñ ve berekātınuñ miftāĥıdur. 

Ol ħazįneler bunuñla açılur ve ol berekātlar bunı dimekle göklerden iner ve yirlerden 

çıķar dir. Tefsįr-i Ġāyeti [1878] ’l-Beyānda eyder: Eğer bir kimse bu tesbįĥi śabāĥ 

aħşamda on kerre diseydi ol kimseye Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā altı dürlü ĥaślet vire 

dir. Kitāb-ı Terġįbde ve Terhįbde daħı eyle dir. Lākin tesbįĥi işbu vechile diye dir. 

Lā ilāhe ille’l-lāhü va’l-lāhu ekber ve sübĥāne’l-lāhü ve’lĥamdü li’l-lāhi ve lā ĥavle 

ve lā ķuvvete illā bi’l-lāhi hüve’l-evvelü ve’l-āħirü ve’ž-žāhirü ve’l-bāŧınü yuĥyį ve 

yümįt bi yedihi’l-ħayr ve hüve Ǿalā külli şeyiǿin ķadįr diyü rivāyet ider. Ammā ol altı 

[1879] dürlü didüğümüz ĥaślet oldur ki evvel şeyŧāndan ve cünūdından ĥıfıž oluna. 

İkinci oldur ki aña bir ķanŧar ŝevābı yazıla. Ķanŧar diyü on iki vaķiyye aġırlıġında bir 

de burada ķanŧārdan murād maķśūd yer ile gök aġırlıġı ŝevāb dimekdür. Üçünci 

derecesi ziyāde olur. Dördünci bir nice ĥuruǾįn çiftlenür. Beşinci ķurǿānı tevrātı ve 

incįli oķumış gibi ŝevāb. Altıncı maķbūl ĥac ve Ǿumre eylemiş. Ve eğer oķuduġı gün 
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ölseydi şehįd olur [1880] dı ve şehįd mühriyle mühür olur dir. Tefsįr-i Şeyiħide 

eyder: YaǾnį ǾUyūni’n-Nefāsįrde eyder: Bir kimse benį isrāǿil suresinde āħirinde bu 

āyeti ķul id Ǿuva’l-lāhe ev id Ǿuve’r-raĥmān āyetlerini sūrenüñ āħırınadaķ oķusaydı 

deyninden ħalāś bula dimiş. Rivāyet olunur ki: ǾOŝmān-ı Şecerį dirlerdi bir nāśıĥ 

Ǿālim var idi. Bir gün ħalķa eyitdi: Size bir namāz öğredeyim ki dünyānuñ içinde ve 

ŧaşında yeğ ola dedi. Ħalıķ belį öğret dediler. ǾOŝmān namāzı beyān eylemedi. Bir 

meclisde gine eyle [1881] bir nice meclisde eyle diyüp ħaber virmedi. Śuleĥādan bir 

kimse sefere niyyet eylemişdi. Bu gün diye yarın diye diyü bir ay miķdārı eğlenüp 

yolından ķaldı. ǾĀķıbet ol kişi Ĥażret-i Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemi düşinde gördi eyder: Ol baħįle digil benim ümmetüme niçün baħıllıķ eyler ol 

namāz oldur ki aħşam namāzınuñ iki sünnetinden śoñra iki rekǾat namāz ķıla. Her 

rekǾatda bir fātiĥā bir iħlāś ve bir muǾavvezeteyn oķuya. Eğer eyle idecek olursa 

[1882] āħir nefesde įmānile ĥatim olup nezeǾ-i įmān ħavfından emįn ola dedi. Bu kişi 

uyķudan uyanup ǾOŝmāna vāķıǾasın ħaber virdi. ǾOŝmān eyder: Ol namāz nice 

ķılınur dedi. Kişi ħaber virdi. ǾOŝmān eyder: Budur dedi. Ve daħı bundan efżāl evvel 

zaħįrede eyder: Aħşam namāzınuñ farżını cemāǾatle ķılduķdan śoñra söylemeden iki 

rekǾat namāz ķılsa evvel rekǾatda bir fātiĥāda śoñra baķara sūresinüñ evvelinden on 

āyet oķusa innā naĥnü muśliĥūne dek. [1883] Ve baķara sūresinüñ ortasından iki āyet 

daħı oķusa yaǾnį ve ilāheküm ilāhün vāĥidün lā ilāhe illā hüve’r-raĥmāni’r-raĥįm 

innā fį ħalķi’s-semāvāti ve’l-arżi ve’-ħtilā fi’l-leyli ve’n-nehāri leǿāyetin liķavmin 

yaǾķilǖne varıncaya dek oķusa daħı on beş iħlāś oķusa va daħı ikinci rekǾatda 

fātiĥādan śoñra bir āyete’l-kürsį oķusa daħı baķaranuñ āħirinden üç āyet oķusa yaǾnį 

li’l-lāhi mā fi’s-semāvātiden sūre tamām olunca oķusa daħı on beş iħlāś [1884] oķusa 

dimiş. Ammā feżāǿili ol ķadar beyān eylemiş ki ziyāde taŧvįle muĥtāç olduġından 

yazılmadı ve bi’l-cümle nevāfilde faķįr hįç buncılayın Ǿažįm ŝevāblı nāfile gördüğüm 

maǾlūm değildür. Allāhu aǾlem. Ve Zeyn-i Ħavāfį ve Śāye-yi Ķudsiyyede eyitmiş 

beķā-yı įmān içün aħşam sünnetinden śoñra iki rekǾat namāz ķıla. Her rekǾatda bir 

fātiĥā ve bir kerre āyete’l-kürsį ve birer kez iħlāś ve birer kez muǾvveźeteyni oķuya. 

Selāmdan śoñra on kerre śalavāt getüre. [1885] Andan śoñra üç kez bu duǾāyı oķuya: 

Allāhümme innį estevdiǾke dįnį ve įmānį ve’-ĥfiž hümā Ǿaleyye fį ĥayevātį ve Ǿinde 

vefātį ve baǾde memātį diye. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā nezeǾ-i įmāndan ve 

ħazelāndan ve ĥacelātdan emįn eyleyüp įmānile ħatim ola. Şeyiħimden eyle istimāǾ 

eyledüm dir. Ve daħı İmām-ı Rāżiye’d-dįn eyder: Nįsābūr fāżıllarından işitdüm baǾżı 

ekābir selefden naķil ider. Bir gün görürüm ki Ĥıżır Nebį Ǿaleyhi’s-selām eyder: 
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Filān şehirde evliyāǿu’l-lāhdan bir kimse naķil [1886] eyledi anuñ namāzına irişem 

diyü seğirdirin. Ben didüm ki ol bu dereceye ne sebeble irişdi didüm. Ĥıżır Ǿaleyhi’s-

selām eyder: CemįǾ-i Ǿömründe aħşam sünnetinden śoñra iki rekǾat namāza 

müdāvemet iderdi. Ol namāz berekātına įmānile ħatim oldı dedi. Ben didüm ki ne ne 

oķurdı? Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām dedi ki her rekǾatda bir fātiĥā üç iźā cāǿe naśru’l-lāhi 

sūresin üç daħı iħlāś oķurdı. Daħı üç kerre yā ĥayyu’l-ķayyūm bi raĥmetike esteġįŝü 

derdi. Andan śoñra [1887] rabbenā lā tüziġ ķulǖbenā baǾde iź hedeytenā āyetin 

inneke lā tuħlifü’l-mįǾāda daķ oķurdı dedi dir. Ve daħı İmām-ı Rāżiyi’d-dįni baǾżı 

tefāsirde buldum ki eyder: Bir kimse aħşam sünnetinden śoñra iki rekǾat namāz ķılup 

her birinde bir fātiĥādan śoñra enǾam sūresin evvelinden mā kānü bihi yestehziǿǖne 

varınca oķusaydı įmānile ħatim ola dimişdür. Bu üç dürlü namāz Zaħįreden 

menķūldür. ŞirǾatü’l-İslām Şerĥinde Şerĥ-i Tuĥfeden bir ĥadįŝ naķil ider. Bir kimse 

śabāĥ namāzınuñ [1888] sünneti dā evinde ķılsaydı Allāhü teǾālā ol kişinüñ rızķın 

ziyāde ide ehl-i beyti arasında nizāǾ az ola yaǾnį dirliği ŧatlu ola ve āħir nefesi 

įmānile ħatim ola dir. Kitāb-ı Ħazįneti’l-ǾUlemāda eyder: Bir kimse śabāĥ sünneti 

evinde ve daħı evvel rekǾatda bir fātiĥā ve bir āyete’l-kürsį dörüt ķul yā eyyühe’l-

kāfirūn oķuya ikinci rekǾatda bir fātiĥā on iħlāś oķusa dir feżāǿi-i keŝįre beyān eyler. 

Ammā feżāǿi-i keŝįre beyānında ġayetde tafśįle muĥtāç [1889] olduġı sebebden 

kitābet olunmadı. Ve daħı bu ĥadįŝ isnād ile śaĥįĥile Rasūlu’l-lāh ħātunlarından 

Ümm-ü Ĥabįbe mesnedidür. YaǾnį Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemden rāvį Ümm-ü Ĥabįbedür ve śaĥįĥ ĥadįŝdür. Ve daħı ŞirǾa Şerĥinde eyder: 

Şeyiħ ǾAlįǿ-i Tirmidįden naķil olunur kim eyitmiş: Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā 

ĥażretini biñ kerre vāķaǾamda gördüm. Her gördüğümce didüm ki įmān nezǾinden 

ķorķaram didüm. Ben her kerre didüğümce Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā buyurdı śabāĥ 

namāzı sünnetile farżı [1890] arasında bir kerre Allāhümme yā rabbi yā ĥayyi yā 

ķayyumü yā bedįǾ’s-semāvāti ve’l-arżi yā źe’l-celāli ve’l-ikrām yā men lā ilāhe illā 

ente sübĥāneke esǿelüke en yuĥyį ķalbį bi nūri maǾrifetike yā Allāh yā Allāh yā 

Allāh digil dedi. Ve daħı Şeyiħ ǾAlįǿ-i Tirmidįden naķil olunur eyder: Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemi nice kerre düşümde gördüm. Her gördükçe ben 

eyitdüm: Yā  Rasūla’l-lāh āħir nefesin saǾadetile ĥatim olmaġa baña bir nesne öğret 

didüm. Āħir kerre suǿāl eyledüğümde [1891] eyder: Eğer ĥatm-i saǾādet murāduñsa 

ifrāķiyye müeǿźźini eźān oķuduġundan śoñra oķuduġı duǾāyı oķuyıcı ol dedi. Ol 

duǾā budur: Lā ilāhe ille’l-lāhü vaĥdehü lā şerįke lehü ve enā eşhedü bihā maǾa’ş-

şāhidįn ve eraddü’l-ĥucǖde Ǿale’l-cāĥidįn ve üǾuddühā li yevmi’d-dįni ve enne’r-
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rasūle kemā erselte ve enne’l-ķurǿāne kemā enzelte ve enne’l-ķażāǿe kemā ķaderte 

ve enne’l-ķavle kemā ķulte ve enne’s-sāǾte ātinā lā raybe fįhā ve enne’l-lāhe yebǾaŝü 

men fi’l-ķubūrü Ǿaleyhā üĥiy ve Ǿaleyhā ve Ǿaleyhā emǖtü ve Ǿaleyhā übǾaŝü bi 

fażlike ve cǖdike yā ekreme’l-ekremįn [1892] ve yā erĥame’r-rāĥimįn. Kitāb-ı 

Cevāhiri’l-Aħbārda rivāyet olunur ki: İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe Ǿaleyhi’r-raĥme 

rabbi’l-Ǿizzet ĥażretini ŧoķsan ŧoķuz kerre vāķaǾamda gördüm. Ben eyitdüm: Eğer bir 

daħı görüp yüz tamām olursa elbetde śoram ki ħalāyıķ ķıyāmetde Ǿaźābdan ne 

vechile ve ne sebeble ħalāś bulur diyem. Çünki tamām yüzinci kerre Ǿināyet irüp bir 

daħı vāķaǾamda gördüm ben eyitdüm: İy rabbi Ǿizzeti şānuñ ve Ǿažeme sultānıñ 

ķıyāmet güninde ħalāyıķ Ǿazābdan ne sebebile ħalāś [1893] bulur didüm. Allāh 

sübĥānehū ve ŧeǾālā dedi kim: Her kimse kim śabāĥda ve aħşamda bir kerre 

sübĥāne’l-lāhu’l-ebediyyü’ebed sübĥāne’l-lāhu’lvāĥidü’l-eĥad sübĥāne’l-lāhu’l-

ferdü’śamed sübĥāne’l-lāhu refaǾa’s-semeǿi bi-ġayri Ǿamed sübĥāne’l-lāhu’l-leźį 

bāsiŧı’l-erżįne bi-lā-senedin sübĥāne’l-lāhu’lleźį men lem yetteħiź śāĥibeten ve lā 

veleden lem yelid ve lem yūled ve lem yekün lehü küfüven eĥad diseydi ķıyāmet 

güninde Ǿaźābdan ħalāś olalar dedi dir. Ve daħı sūreǿ-i meryemde lā yemliķǖne’ş-

şefāǾate illā men etteħiź Ǿinde’r-raĥmāni Ǿahde tefsįrinde [1894] Keşşāfda ve Tefsįr-i 

İmām-ı Maĥmūd-u Nesefįde eyder: İbn-i MesǾūd rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  ĥażreti 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Ĥażret-i Rasūlü 

ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Sizden biriñüz Ǿāciz olmasun 

her śabāĥ ve her aħşam Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķatında emānet ķomaķdan didiğinde 

aśĥāb dediler ki: Ol emānet nedür dediler. Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem eyder: Her śabāĥ ve her aħşam dimekdür Allāhümme fāŧırā’ [1895] s-

semāvāti ve’l-erżı Ǿālime’l-ġaybi ve’ş-şehādeti innį eǾhadü ileyke bi-ennį eşhedü en 

lā ilāhe illā ente vaĥdeke lā şerįke leke ve enne muĥammeden Ǿabdüke ve rasǖlüke 

ve ente ve ente en tekinlį ilā nefsį tüķarribiyyü mine’şşerri ve tübāǾidnį mine’l-ħayri 

ve innį lā eŝiķa illā bi-raĥmetike ve’cǾallį Ǿahden tefeffeynehü yevme’l-ķıyāmeti 

inneke lā tüħlifü’l-miǾād. Eğer bir kimse śabāĥda aħşamda bu duǾāyı dāǿim oķusa 

ebedį buña bir mühür uralar. Daħı Ǿarış altında ķoyalar. Ķaçan kim ķıyāmet güni ola 

bir münādį çaġırup eyder: [1896] Ķanı Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ķıtında emānet 

ķoyan kimesne gelsün emāneti alsun deyeler. Ol kimse varup emāneti alup cennete 

girir dir. CāmiǾu’l-Fetevāda eyder: Eğer meyyitüñ alnına yā kefenine Ǿahidnāme 

yazsalar idi mercūdur ki ol meyyiti Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā yarlıġaya. Ve daħı 

Ǿaźāb-ı ķabirden emįn ola dir. Ve baǾżı Ǿulemā daħı meyyitile Ǿahidnāme ķonmaġı 
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tecvįz görmişlerdür bu rivāyetiledir. ǾAhidnāme işbudur: Eşhedü en lā ilāhe ille’l-

lāhü vaĥdehü lā şerįke lehü ve enne muĥammeden Ǿabdühü [1897] ve rasǖlühü ve 

enne’l-cennete ĥaķķun ve’n-nāri ĥaķķun ve’ś-sırāŧe ĥaķķun ve’l-mįzāne ĥaķķun ve 

Ǿaźābe’l-ķabri ĥaķķun ve’l-baǾŝe ĥaķķun ve’l-mevte ĥaķķun ve enne’s-sāǾate 

ātiyetün lā raybe fįhā ve enne’l-lāhe yebǾaŝü men fi’l-ķubūrü bismi’l-lāĥi’r-

raĥmāni’r-raĥįm elem neşraĥ leke śadrek. İlā āħirihi. YaǾnį sūre aħirinde dek oķuya. 

Feeķįmi’ś-śalāte  ŧarafį’n-nehāri zelefen mine’l-leyli inne’l-ĥasenāti yüźhibne’ş-

şāyāni efemen şereĥa’l-lāhü śadrehü li’l-islāmi fehüve Ǿalā nǖrin min rabbihi ve 

ĥasbüne’l-lāhü ve niǾme’l-vekįl ve lā ĥavle ve lā ķuvvete illā bi’l-lāhi’l-Ǿaliyyi’l-

Ǿažįm [1898] diyüp yaza. İmām-ı Ķurŧubį rivāyet naķil idüp eyder: Bir kimseyi 

ķabrine ķoyup yaǾnį ķırıķ adım miķdārı ıraķ olup daħı yine ķabri üzerine varup bu 

ķabirdaġı kimseye anası adile çāġıralar. Meŝelā fāŧıma oġlı aĥmed yāħūd Ǿāyişe oġlı 

maĥmūd yāħūd ĥavvā oġlı muĥammed diyeler. YaǾnį anası adı ne ise anuñla 

çaġıralar. Atası adıle çaġırmayalar. Zįrā ķıyāmet güninde her kişi anası adile daǾvet 

eyleseler gerekdür. Keşşāfda eyder: Anası adile daǾvet [1899] olduġuna ĥikmet oldur 

ki zįrā Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ atası yoġıdı. Aña ibn-i Meryem diyüp daǾvet 

olunur. Ve Ĥasana ve Ĥüseyne ibn-i Fāŧıma dimekde teşrįf ziyāde olur. Zįrā Ĥażret-i 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine intisābları ežhar olunur. 

Ve bir ĥikmet daħı oldur ki evlād-ı zįnālar tefżįĥ taĥcįl olmaz eğer ataları adıle 

daǾvet olunsaydı. Feżāĥat ve ĥacālet lāzım gelürdi. Allāh sübĥānehū ve ŧeǾālā kemāl-

i kereminden [1900] anları rüsvāy eylememek içün cemįǾ-i ħalıķ anaları adile daǾvet 

olunur dir. Ve bi’l-cümle çünki ķabre ķoduķları kimseye anası adile çaġırırlar. Eğer 

anası adı maǾlūm olmasa Ĥavvā oġlı filān diyü çaġırırlar. Ol kimesne bu çaġıranın 

evvel çaġırdıġın işidür ikinci çaġırdıġın işidir ķalķar oturur. Üçünci çaġırduġı vaķit 

ol daħı çaġırır ķonşısı ķabir śāĥibine bu kimse çaġırup eyder: Yā filān Allāhü ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā saña raĥmet eylesün ne buyurursun [1901] dir diye. Ammā ŧaşradaġı 

kimse işitmez. Meğer ol ĥalde yaǾnį meyyiti ķabrine ķoyup ķırıķ adım miķdārı ki 

gitmişlerdi münker nekįr didükleri melekler gelmişlerdi. Anlara münker nekįr 

anıñçün dirler ki hįç bir maħlūķāta anlar beñzer mehįb maħlūķ yoķdur. Ĥattā anları 

ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām daħı görse ķorķardı. Bu münker ve nekįrin gözleri şimşek 

şaķır yalapur dir. Ve göğsi raǾad gibi gürler dir. Aġzından burnından otlar çıķar 

dişleri ķırķar Ǿarşun [1902] birbirine geçmişdür. Dişlerini biri birine çaturdaduġı 

vaķtin maġrible meşriķ arasındaġı ħalıķ cinnile insden ġayrı cemįǾisi işidirler. Ve 

daħı iki elinde oddan birer çomaġı vardur. Ol çomaġa birer ejderhā śarmaşmışdur 
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aġızlarından aġular śaçılur meŝelā ķızġun demir ucından çınķılar śaçılur gibi. Çünki 

münker ve nekįr bu heybetle yirleri yırtup ķabre çıķar meyyitüñ cānı göğsi üzerinden 

kefen ile beden [1903] arasından ķaçup meyyitüñ burnından içeri girüp daħı göğsi 

yerine varup meyyit dirilüp daħı münker nekįr men rabbüke ve mā dįnüke ve men 

nebiyyüke diyüp suǿāl eyleseler gerekdür. Ol ĥīnde ki meyyitüñ ġāyetde mużāyiķası 

vaķtidür. Ol ŧaşradaġı kişi üç kerre anası adile çaġırduġı vaķtin meyyit ne buyurursın 

dise gerekdür. Ol vaķit telķįn eyleyen kimesne diye: Yā Ǿabdu’l-lāh yaǾnį adile 

çaġıra. Ķul mā ħarectüke mine’d-dünyā şehādete [1904] en lā ilāhe ille’l-lāhü ve 

enne muĥammeden Ǿabdühü ve rasūlühü rażįtü bi’l-lāhi rabben ve bi’l-islāmi dįnen 

ve bi muĥammedin śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem rasǖlen nebiyyen ve bi’l-

ķurǿāni imāmen ve bi’l-kaǾbeti ķıbleten ve bi’ś-śalāti farįżaten ve bi’l-müǿminįne 

iħvānen diyü telķįn eyleye. Eğer bu ŧaşradaġı telķįn eyleyen türkįle taǾbir eyleyüp 

telķįn iderse daħı aǾlā olur. Çünki böyle telķįn eyleye ol kimse her didükçe ol 

ķabirdaġı kimse daħı eyle dir. Çünki münker ve nekįr bu telķįni işidür daħı [1905] 

birbirine baķışup eyder: Ol kişi ŧaşradan bu kişiye bir suǿāl ideceğümüzi taǾlįm 

eyledi yüri gidelüm diyü. Ķorlar giderler suǿāl eylemezler dir. Mişkātü’l-Envārda 

eyder naķil eyler: Bir kimse her gice elif lām mįm ve secde ve tebāreke sūrelerin 

oķusaydı ol kişi ķabre varduġı vaķtin ki münker ve nekįr gelürler bu iki sūreler ķuş 

sūretinde meyyitüñ üzerinde ķanadların açup sāyibān ŧutarlar bezerler daħı eyderler: 

Yā rabbi bu kişi bizi her gice oķurdı imdi bu kimseden bunlarsın suǿālini defiǾ eyle 

[1906] yāħūd bizi kelāmından maĥiv eyle dirler. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā ol iki 

sūrenüñ şefāǾātile münker ve nekįri defiǾ eyleye bu kimseye suǿāl itdürmeye dir. 

Kitāb-ı Terġīb-i Terhįbde eyder: MuǾaz bin Cebel Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet idüp buyurur ki: Sizden biriñüz teheccüd namāzın ķılur 

olsañuz idi ķurǿānı cehrile oķun. Zįrā melāǿikeler sizüñle bile namāz ķılurlar ve 

oķuduġuñuz Ķurǿānı diñlerler. Ve daħı müǿmin ķonşılar sizi görüp [1907] sizin gibi 

Ǿibādete ķaśıd iderler. Ve daħı ol evden çevre yanındaġı evlerden fessāķ cin mürdet-i 

şeyŧān ŧarıĥ ve ŧarid ve mümred olunur yaǾnį ķovulur. Ve daħı ol giceyile teheccüd 

namāzında ķurǿān oķunan evin üzerine nūrdan bir ĥayme ķorlar. Göklerdeki 

feriştahlar ol nūrı nişān idinüp seferlerine giderler. Nitekim yir ehli seferlerinde 

göklerdeki ıldızları nişān idinüp deñizlerde berrilerde yazlarda giceyile sefer iderler. 

Ķaçan kim dün içinde cehrile ķırāǿat idüp teheccüd namāzın [1908] ķılan kimesne 

dünyādan naķil ide. Ol üzerindeki nūrdan ki nurdan ĥayme devşürürlür göklerdeki 

feriştahlar bilürler ki bu kişi gitmişdür. Her göklerdeki melāǿike bu kişinüñ rūĥına 
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uġrayup namāzın ķılurlar. Daħı gelüp bu kişinüñ üzerindeki Ǿamelin yazan kirāmen 

kātibįne ġazā virürler. Andan śoñra varup yirlü yirinden ķıyāmet günine dek bu kişiyi 

ġasil eylemeğe çıķarlar. Rūĥı daħı gelüp başı üzerinde ŧurur. Ķaçan kim [1909] 

kefenine śararlar rūĥı gelüp kefenile beden arasında girir. Çünki ķabrine ķoyup 

gideler. Münker ve nekįr gelirler kim suǿāl ideler. Bu kişi münker ve nekįri görüp 

müteħayyir olduġı vaķtin ķurǿān ĥażreti bir güzel śūrete girüp çıķa gelüp bu kişile 

münkerüñ ve nekįrin arasına girür. Münker ve nekįr eyderler ķurǿān-ı Ǿažįme: Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā emriyle gelmişüzdür ķo bu kişiye suǿāl idelüm dirler. Ķurǿān-ı 

Ǿažįm eyder ki: Rabbü’l-kaǾbe ĥaķķıçün ben bu kişiyi sizin eliñüze suǿāl [1910] 

itmeğe virmezem dir. Suǿāl iderseñüz ol ŧaşrada ŧurduġuñuz yirden idün beri gelmeñ. 

Ben bu kişiyi cennete idĥāl eylemeyince ayrılmazam diye. Döne ķurǿān bu ķabirdaġı 

kişiye diye ki: Ben ol dün içinde oķuduġuñ ķurǿānam. Ķoruķma sen beni mūnis 

idindin idi şimden girü bende saña mūnisim diye. Münker ve nekįr śorduķdan śoñra 

şimden śoñra hįç ġam ve ġuśśa yime diye. Çünki münker ve nekįr giderler bu kişiyle 

ķurǿān ķala. [1911] Bu kişiye ķurǿān diye ki sen ŧuru ŧur ben varayım cennetden saña 

arı örtüler ve döşekler ve yaśdıķlar ve nūrdan ķandįller getüreyim diye. Göz açup 

yumınca ĥażrete varup Ǿarż-ı ĥāl eyleye. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā biñ kerre biñ 

feriştahla cennetden örtüler ve döşekler ve yaśdıķlar ve nūrdan ķandįller virüp ķurǿān 

alup gelüp bu kişinüñ ķabrini dörüt yüz yıllıķ yol miķdārı vāsiǾ iderler. Daħı bu 

döşekleri döşenüp yaśduķları yaśdayup örtüleri örtünüp başı ayaġı ucına nūrdan 

[1912] ķandįlleri aśa ķoyup gideler. Ķurǿān başı ucından gitmez bu kişiye yoldaş 

olup cennet reyĥānları ķoķladırlar tā ķıyamet günine dek. Çünki ķıyāmet ķopa ol 

kişiyi cennete ķoyar. Daħı andan gider dir. Ve daħı Ǿaźāb-ı ķabir ĥaķķında ħalāś 

bulmaķ ĥaķķında baǾżı kütüb-ü eĥādiŝde naķil ve baǾżı ŝiķātdan ĥikāyet ve baǾżı 

iħvāndan daħı tecrübe idüp vāķiǾ eyle bulmaķ ve baǾżı ekābir Ǿulemānuñ meŝelā 

Mevlānā Ĥüsrev gibi vaśiyyetnāmelerinde mesŧūr bulduķ ki bir kimse bir meyyit 

içün yā kendi [1913] nefsi içün yā atası yā anası yādı içün yetmiş biñ kez lā ilāhe 

illa’l-lāh diseydi ve baǾżı rivāyetde muĥammedü’r-rasūlu’l-lāh diye dir Allāhü ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā ĥażreti ol kelimeyi lā ilāhe illa’l-lāh berekātına ol kimseden Ǿaźāb-ı 

ķabri defiǾ eyleye dir. Bu faķįr de şöyle vāķiǾ oldı ki babam merĥūm ĥaķķında baǾżı 

nesneye meşġūl olmuşdum. Bir gice teheccüdden śoñra otururken Ǿālem-i maǾnį olup 

vālidemüz merĥūm gördüm ki aķ berraķ libāslar geymiş kendiler daħı ġāyetde 

münevver ve müferraĥ olmış çıķa geldi. [1914] Eyder: Oġlancuġum Allāhü ŧeǾālā 

celle ve Ǿalā senden rāżī şākir olsun baña ne ķatı ziyāde iĥsān eyledüñ beni ne ķatı 
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ĥoşnūd eyledüñ. Allāhü ŧeǾālā ĥażreti senden daħı rāżī ve şākir olsun diyü elini 

baġrıma ķoyup arķam yapup eyder: Ŧurı gel ķalıķ benim ķara ķuzum Ǿibādete çalış 

hem saña hem baña olsun diyüp arkam yapar. Uyanı geldim daħı baġrımda elinüñ 

dünbüldüsi var iken. Meğer bu faķįri oġlancıķ iken ķara ķuzum ķara ķoçum diyü 

diyü oħşardı. [1915] VāķaǾamda daħı gine eyle diyüp oħşar arķam yapar. Raĥime’l-

lāhu raĥmeten vāsiǾaten. ŞirǾa Şerĥinde eyder: Bilinmesi vācip olandandur ki bir 

kimse bir meyyiti ķabrine ķoduġı vaķtin bismi’l-lāhi ve bi’l-lāhi ve Ǿalā milleti 

rasǖli’l-lāh diseydi Allāhü ŧeǾālā ol ķabir ehlinden ķırıķ yıl Ǿaźābı defiǾ eyleye dir. 

Ve daħı şāriĥ eyder: Ravżatü’l-Mütteķįnde eyder: Enes rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet idüp eyder: Bir müǿmin 

ķabir arasına varduġı vaķit āyete’l-kürsį oķuyup [1916] ŝevābın ķabir ehline 

baġışlasaydı Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażreti maġrib ile meşriķ arasında ne ķadar 

meyyit ķabri var ise her ķabre ķırıķ nūr ŧoldura. Daħı ķabirlerin vāsiǾ eyleye. Ve her 

meyyitüñ derecelerin daħı ziyāde eyleye. Ve oķuyan kimse içün altmış peyġamber 

ŝevābın yaza. Ve āyete’l-kürsįnüñ her ĥarfi ĥisābınca bir melek ķoyup tā ķıyāmete 

değin ol kimse içün tesbįĥ eyleyeler dir. ŞirǾatü’l-İslāmda daħı nice kütüb-ü eĥādiŝde 

eyder: Bir kimse [1917] kendine düğün ķodurmasa ve efsūn itdürmese fāl açdurmasa 

yā açmasa ve filān nesne baña yum değildür dimeye. Her nesneyi Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ĥażretinden bilüp Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine umūrını tevfįż eylese ol 

kimse ķıyāmet güninde benimle Ǿarış gölgesinde ĥavż-ı kevŝer kenārında bile olup 

ķıyāmet işlerinden ve sāǿir şadāyidinden emįn olup daħı sūǿāl cevāb olmaya dir. 

Ve’ħlaśu’l-Ħāliśada eyder: Enes rażiya’l-lāhu teǾālā Ǿanhü  Rasūlü ekrem [1918] 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Bir kimse śabāĥleyin allāhümme 

eśbaĥtü üşhidüke ve üşhidü melāǿiketike ve ĥameleti Ǿarşike ve enbiyāǿitike ve 

cemįǾi ħalķike inneke ente’l-lāhü’l-leźį lā ilāhe ille ente vaĥdeke lā şerįke leke ve 

enne muĥammeden Ǿabdüke ve rasǖlike diseydi rubǾı kerre diseydi naśfı üç kerre 

diseydi böleği eğer dörüt kerre diseydi cemįǾ-i endāmı cehennemden azād ola dir. 

Allāhu aǾlem. Meśābiĥda eyder: Bir kimse öyle namāzınuñ farżın ķīlup [1919] ve 

soñraġı iki sünnet-i müǿekkede ve iki daħı nāfile sünneti ķılduķdan śoñra dörüt 

rekǾat namāz ķılur olsa idi her rekǾatda bir fātiĥa ve bir iħlāś oķusa ķıyāmet güninde 

yeşil ķanad urunup feriştahlar ile uyup śırāŧ üzerinden geçüp cennete gide dir. 

Keşşāfda eyder: Ĥażret-i ǾAlį rażiya’l-lāhu Ǿanhü rivāyet olundı ki: Rasūlü ekrem 

śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem minber üzerinde iken işitdüm eyder: Bir kimse 

her namāzın ardınca āyete’l-kürsį [1920] oķusaydı ol kimsenüñ cennete girmesine 
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māniǾ ancaķ mevtidür dir. YaǾnį öldüği gibi cennete girir dir. Ve daħı āyete’l-kürsį 

oķumaġa müdāvemet eylemez ilā yā śıddįķ yā Ǿābid milāzimet eyler dir. Ve daħı 

āyete’l-kürsįyi her kimse ki yiter olduġı vaķtin döşekde oķusaydı Allāhü ŧeǾālā celle 

ve Ǿalā ol kimsenüñ nefsini ķonşularını āfetden emįn eyleye dedi dir. Ve daħı cemįǾ-i 

tefesir-i muǾteberde eyder: Bir kimse yatur olduġı vaķit kehif suresinüñ āħirinde 

[1921] ķul innemā ene beşerün miŝliküm āyetini sūrenüñ āħırınadaķ oķuyup 

yatmaķda Ǿažįm feżāǿil vardur dir. Ve Medārik-i Nesefįde eyder: Bir kimse yatır 

olduġı vaķtin şehida’l-lāhü āyetin inne’d-dįne Ǿınde’l-lāhi’l-islāme dek daħı oķusa ve 

enā eşhedü bimā şehida’l-lāhü ve’s-tevdiǾu’l-lāhe hāźihi’ş-şehādete li yevmi’l-ĥāceti 

fįhi ile’l-lāhi ve hiye Ǿınde’l-lāhi ve rįǾtün diyüp yatsaydı ķıyāmet güninde Allāhü 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine varduġı vaķtin diye ki bu kimsenüñ benüm ķatımda 

emāneti var idi anuñ kendi emāneti [1922] ile cennete iletüñ dir. MeǾālimde ve 

Meşāriķda eyder: Āyete’l-kürsį ve şehida’l-lāhü āyetin ve ķul li’l-lāhüm mālike’l-

mülk āyetin iner olduġı vaķtin Ǿarşa yapışdılar daħı eyitdiler: Yā rabbi bizi şol 

ŧāǿifeye endirirseñ ki saña Ǿāśį olurlar dediler. Allāhü ŧeǾālā celle ve Ǿalā eyitdi kim: 

İnüñ Ǿizzüm celālim ĥaķķıçün her kim ki sizi beş vaķit oķuya aña Ǿaźāb eylemeyüp 

cennete ķoyam dedi dir. Ve Tefsįr-i Vesaŧįde bunlar ile fatiĥā biledür dir. YaǾnį 

fatiĥā [1923] ve āyete’l-kürsį ve şehida’l-lāhü ve ķul li’l-lāhüm āyeti iner olduġı 

vaķit eyle vāķiǾ oldı dir. Tefsįr-i Medārik-i Nesefįde İbn-i ǾAbbās rażiya’l-lāhu 

teǾālā Ǿanhü Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki: Bir 

kimse her namāzın Ǿaķabince sūreǿ-i rūmda fesübĥāne’l-lāhü ĥīne tümsǖneden üç 

āyete dek ve sūreǿ-i śāffāt āħirinde sübĥāne rabbike rabbi’l-Ǿizzete sūre tamām 

olunca oķusaydı ol kimse ıldızlar ve ve yaġmurlar ve yapraķlar ve ŧopraķlar [1924] 

ĥisābınca ŝevāb yazarlar dir. Ve eğer ölseydi ķabrinde her gün bu āyetler ĥer ĥarif 

başına on ŝevāb yazılur dir. Ve daħı sūreǿ-i rūmdaġı üç āyet śabāĥ vaķti oķusaydı 

eğer ol kişi nāfile Ǿibādetin fevit eylemiş olsa nāfile Ǿibādeti edā eylemiş olur. Ve 

gice oķusaydı gündüz fevit olan nāfile Ǿibādeti edā eylemiş olur. Keşşāfda eyder: 

Yatsı namāzından śoñra bir kimse āmene’r-rāsǖlü āyetin oķusaydı ol giceyi [1925] 

iĥyā itmiş olur dir. Meşāriķda ve Mevāķıf Şerĥinde ilāhiyyeti evāħirinde eyder: 

Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: Her śabāĥ bir kimesne 

esmāǿ-i ĥüsnāyı oķusaydı ol kimesne cennetlikdür dedi. Kitāb-ı Terġīb-ü Terĥibde 

eyder: Bir kimesne her beş vaķit namāzın śoñında on kerre iħlāś sūresin ve baǾżı 

rivāyetde śabāĥda on kerre ve ġayrı vaķitde onar oķusaydı ķıyamet güninde Ĥaķ 

ŧeǾālā celle ve Ǿalā ne ķadar ĥūri [1926] murād iderse çiftlendüre ve ĥaceti olduġı 
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yirlerden cennet maķāmların vire dir. Tabśırda eyder: Bir kimesne namāzın śoñınca 

on kerre śalavāt getürse aǾlā-yı Ǿılliyyįnden bir münādį nidā ider ki: Yā Ǿabdu’l-lāh 

Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā senüñ Ǿibādetiñi ķabūl eyledi ve günāhını yarlıġadı. İmdi 

duǾā eylegil Ĥaķ ŧeǾālā celle ve Ǿalā ĥācetüñi revā eylesün diye dir. Kitāb-ı Terġīb-ü 

Terĥibde ve Meşāriķda eyder: Bir kimesne śabāĥda aħşamda [1927] yüz kerre 

sübĥāne’l-lāhü ve bi ĥamdihi dise idi ķıyāmet güninde andan efżāl hįç kimesne 

olmaya. Meğer bunuñ gibi daħı ziyāde dimiş kimse ola dir. Ve sāǿir nevāfile Ǿibādet 

ve evrādı ve ezkār murād idenler Kitāb-ı Zaħįre ve Züħretü’l-ǾĀbidįn ve Bidāyetü’l-

Hidāyeyi ve Veśāyā-yı Ķudsiyyi ve Eħlaśu’l-Ĥāliś ve  Kitāb-ı Terġīb-ü Terĥib ve 

Ravżatü’l-ǾUlemāyı ve Şerĥ-i ŞirǾatü’l-İslāmı muŧāleǾa eyleye. Va’l-lāhu’l-muvaffıķ 

ve ileyhi’l-meǿāb. Ve Mişkātü’l-Envārda ve ŞirǾatü’l-İslāmda ve ĥuśūśiyle [1928] 

Kitāb-ı Terġīb-ü Terĥibde eyder: Cübeyr bin MuŧǾam Rasūlü ekrem śalla’l-lāhu 

ŧeǾālā Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Bir kimse bir meclisden ķalķar olduġı vaķtin 

dise ve baǾżı rivāyetde üç kerre dise dir. Sübĥāneke’l-lāhümme ve bi ĥamdike 

eşhedü en lā ilāhe illā ente estaġfirüke ve etǖbü ileyke diyüp ķalıķsaydı eğer ŧāǾat 

meclisi ise mühür olur ve eğer laġviyyet meclisi ise keffāret ola. Keşşāfda ve 

Ķāżiyede ve Nesefįde eyder: Ĥażret-i ǾAlį [1929]  kerrema’l-lāhū teǾālā veche  

ĥażreti eyder: Bir kimse dileseydi ķıyāmet güninde ŝevābı ve ecri ulı kile ile ölçüle ol 

kimse meclisden ķalıķduġı vaķtin āħir kelāmı sübĥāneke rabbike rabbi’lǾizzete 

Ǿammā yaśifūn ve selāmün Ǿale’l-mürselįn ve’l-ĥamdü li’l-lāhi rabbi’l-Ǿālemįn olsun 

dir. İmdi bu faķįr mümlikį ǾAbdü’l-laŧįf ibn-i Ŧurmış Faķįh ibn-i Müslim Faķįh dir: 

Bu imlāmda vāķiǾ olan şekki ve gümānı ve sehvi ve nisyānı [1930] ve Ǿamdi ve 

ħaŧāsı içün eyder kim: Sübĥāneke’l-lāhümme ve bi ĥamdike eşhedü en lā ilāhe illā 

ente estaġfirüke ve etǖbü ileyke sübĥāneke’l-lāhümme ve bi ĥamdike ve eşhedü en lā 

ilāhe illā ente estaġfirüke ve etǖbü ileyke sübĥāneke’l-lāhümme ve bi ĥamdike ve 

eşhedü en lā ilāhe illā ente estaġfirüke ve etǖbü ileyke sübĥāne rabbike rabbi’l-

Ǿizzete Ǿammā yeśifūn ve selāmün Ǿale’l-mürselįn ve’l-ĥamdü li’l-lāhi rabbi’l-

Ǿālemįn. Temmetü’l-kitāb. [1931] Ve’l-ĥamdü li’l-lāhi Ǿale’t-temām ve Ǿale’r-resūlü 

efżali’ś-śalevāti ve’s-selām ķad fereġa men nisiħa heźe’l-kitābü’l-mübārekü’l-

müsemmā ādābi’l-menāzil Ǿalā yed-i Ǿabdü’ż-żaǾįfi’r-rācį Ǿafüvvü rabbihi’l-laŧįf 

ġaffera’l-lāhü lehü ve li velideyhi ve eĥsene ileyhimā ve ileyhi bi Ǿavni’l-meliki’l-

vehhāb. Taħrįren fį yevmi’l-cumǾa ve fį vaķti’đ-đuĥā hāźe’l-kitāb sene 922. 

[1931] Hāźā vird-i Şeyiħ ǾAli raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh 
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EǾūźü bi’l-lāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm yā eyyühe’l-

leźįne āmenǖ etǖbü ile’l-lāhi tevbeten naśūĥan Ǿasā rabbüküm en yükeffir Ǿanküm 

seyyiǿātiküm ve yüdħilüküm cennātin tercį teĥtihe’l-enhārü eşhedü en lā ilāhe ille’l-

lāhü vaĥdehü lā şerįke lehü ve eşhedü enne muĥammeden Ǿabdühü ve rasǖlühü 

allāhümme innį üşhidüke ve üşhidü melāǿiketike ve cemįǾi’l-ħalķike bi enneke 

ente’l-lāhü’l-leźį lā ilāhe illā ente vaĥdeke lā şerįke leke [1932] ve lā şebįhe ve lā 

nežįre leke ve lā żıdde leke ve lā nidde leke fi’l-mülkike ve fį ĥükmike ve fį külli 

şeyǿin leke ezelen ve ebeden ve enne muĥammeden Ǿabdüke ve rasǖlüke lā nebiyi 

baǾde ve innį tübtü ileyke mine’l-meǾā küllihā žāhireten ve bātinete. Temmet.      
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ĀDĀB-I MENĀZİL’DEKİ TÜRKÇE BİRLEŞİK FİİLLER SÖZLÜĞÜ 

 

A 

Acı dad-: Acı Tatmak. 

Ad ķo-: Ad vermek, ad koymak. 

Ad vir-: Ad vermek, ad koymak. 

Aġama-: Tırmanamamak. 

Aġır gel-: Terazide kefenin ağır gelmesi. 

Aġır getür-: Terazide kefenin ağır gelmesi. 

Aġırdı ŧurdı: Eşeğin sürekli anırması. Anırdı durdu. 

Aġladı ķaldı: Ağlayıp kalmak. 

Aġlamak ŧut-: Ağlamak tutmak, ağlamaya başlamak. 

Aġlayugel-: Ağlayarak gelmek.  

Aġuya boyan-: Ağıya boyanmak. Bir şeye iyice dalmak. 

Aġzına gem ur-: Ağzına gem vurmak. 

Āh eyle-: Ah eylemek. 

Aķ ķara söyleme-: Hiçbir şey söylememek. 

Aķın it-:Akın etmek. 

Alçaķ gör-: Alçak görmek. 

Alçaķ ol-: Alçak olmak. 

Aldurama-: Aldıramamak.  

Alıķoy-: Alıkoymak. 

Alup git-: Alıp gitmek. 

Alur ol-: Alır olmak. 

Aluvir-/alıvir-: Alıvermek. 

Añaŧur-:  Anıp durmak. 
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Anıd vir-: Ant vermek. Yemin etmek. 

Anıd iç-: Ant içmek. Yemin etmek. 

Ardına düş- :Ardına düşmek. Ardından gitmek. 

Ardına uy-: Ardına düşmek, arkasından gitmek. 

Ardından devür-: İhanet etmek, sırtından bıçaklamak. 

Arıtmış ol-: Temizlemiş olmak.  

Arķa yap-: Arkasını sıvazlamak. 

Aśaķo-: Asıp bırakmak. 

Aśılu ķal-: Asılı kalmak.  

Aşaġısın yuķaru döndür-: Altını üstüne getirmek.  

At bıraķ-:At bırakmak. 

At ķaldır-: Atınısürmek. 

Atmaġa ķıyama-: Atmaya kıyamamak. 

Aya çırp-: El çırpmak, alkışlamak. 

Ayaķ ķaķ-:Ayağını yere vurmak. 

Aydın eyle-: Aydınlatmak, ışıklandırmak. 

Ayrılmaġa döyme-: Ayrılağa dayanamamak. 

Azuķ it-: Azık etmek.  

 

B 

Baġışlaya geçe : Bağışlayıp geçmek. 

Baġlayıķo-:  Bağlayakoymak. 

Baġlayıvir-: Bağlayıvermek.  

Baġrı yan-: Bağrı yanmak.  

Baķıp ŧur-: Bakıp durmak. 

Balıķ ur-: Parlamak, ışık saçmak. 
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Barmaġın ısır-: Parmağını ısırmak, şaşırmak. 

Barmaķ götür-: İşaret parmağını kaldırmak.  

Baş yu-: Bir görevden kendini sorumlu tutmamak. Bir işi artık yapmıyor olmak. 

Başa ķaķ-: Başa kakmak. Yapılan iyiliğin rencide ederek hatırlatılması. 

Başarama-: Başaramamak.  

Başı aşaġa ol-: Başı aşağı olmak. Utanmak, mahçup olmak. 

Başın baġla-: Başını bağlamak. Koruyup gözetmek. Evlendirmek. 

Başın döğ-:  Başını dövmek. Pişman olmak.  

Başın śıġa-: Başını okşamak.  

Başın yürü-: Kendi başına yürümek. 

Başına çoķ-:  Başına üşüşmek, toplanmak.  

Başına uġra-:  Başına gelmek.  

Bayram eyle-: Bayram etmek.  

Belini bük-: Belini bükmek. Zorda bırakmak.  

Beñzi aġar-: Benzi ağarmak. Üzüntüden yüzünün rengi solmak. 

Berik ur-: Kuvvetlice vurmak, yansımak. 

Berik yapış-: Kuvvetlice yapışmak. 

Bıraġıķo-:  Bırakıp koymak.  

Bıraķmaġa ķıyama-: Bırakmaya kıyamamak. 

Bile ol-: Birlikte olmak. 

Biliş ol-: Tanıdık olmak. 

Bilmiş ol-:  Bilmiş olmak. 

Bilür ol-: Bilir olmak.  

Bindürür ol-: Bindirir olmak.  

Bitmiş ol-:  Bitmiş olmak.  

Boġazın besle-: Boğazını beslemek, doyurmak.  
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Boş ol-:  Boş olmak. Nikâhtan düşmek. 

Boynın ur-: Boynunu vurmak. Öldürmek. 

Boynına śarıl-:  Boynuna sarılmak.  

Bulıvir-: Buluvermek.  

Bulunmaz ol-:  Bulunmaz olmak.  

Bulunur ol-:  Bulunur olmak. 

Buyruġı yerine var-: Buyruğun yerine gelmesi.  

Buyruġın ŧut-:  Buyruğunu tutmak, emre itaat etmek.  

Buyurduġun ŧut-: Buyruğunu tutmak, emre itaat etmek. 

 

C 

Ciğeri ķayna-: Ciğeri kaynamak. Çok üzülmek. 

 

Ç 

Çalıvir-: Çalıvermek. Birden (bıçağı) çalmak. 

Çekegör-:  Çekmeyi denemek. Çekmeye çalışmak. 

Çeker alur gider: Çekip alıp gitmek. 

Çekinigör-:  Kendini çekmeye, kurtarmaya çalışmak. 

Çekinivir-:  Bir kenara çekilivermek. 

Çeküp al-:  Çekip almak. Birden almak. 

Çevresine ŧolan-: Çevresini dolanmak. İlgi göstermek. 

Çıġlıķ ķop-:  Çığlık kopmak. 

Çıķagel-:  Çıkagelmek. Birden çıkıp gelmek. 

Çıķarıvir-:  Çıkarıvermek. Başkası için, iyilik için çıkarıvermek.  

Çıķışıbil-: Çıkışabilmek. Karşı koyabilmek. 

Çıķmalı ol-:  Çıkacak olsa, çıktığında. 



497 
 

Çıķup git-:  Çıkıp gitmek.  

Çifit ķoş-:  Çift koşmak.  

Çoķagel-:  Başına toplanmak. Toplanıvermek. 

 

D 

Dadına ŧoyama-:  Tadına doyamamak.      

Dediğinde ŧurma-: Dediğinde durmamak.  

Deñeyüŧut-:  Dikkatle, bilerek, isteyerek bakmak.  

Didüğünü ŧut-:  Dediğini tutmak. Sözünü yerine getirmek. 

Dil göz değ-/Dil değ-: Nazar değmek. 

Dilek eyle-: Dilemek.   

Dilek it-: Dilemek.   

Dili açıl-: Dili açılmak. Söz söylemeye başlamak.  

Dili dön-: Söyleyebilmek. 

Dili ŧutul-:  Dili tutulmak. Söyleyememek.  

Diñlenüp ŧur-:  Dinlenip durmak. Dinleniyor olmak.  

Dir dir titre-:  Üzerine titremek. Özenli ve dikkatli davranmak.  

Dirilüp gel-:  Dirilip gelmek. 

Ditremek düş-:  Titreme düşmek.  

Diyüver- /Deyüvir-:  Deyivermek.  

Diz çök-: Diz çökmek. Saygı ve teslimiyet göstermek.   

Döğer ol-:  Döver olmak. 

Döğüci ol-: Döğücü olmak. 

Duş (ŧuş) ol-: Rast gelmek. Karşılaşmak. Yönelmek. 

Düğün eyle-:  Düğün yapmak. 

Düşer ol-:  Düşer olmak. 
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Dütsü eyle-:  Tütsü yapmak.  

Düzenüp bizen-:  Giyinip kuşanmak, hazırlanmak.  

 

E 

Eğri baķ-: Kaş çatarak bakmak. Hoşnut olmayarak bakmak.      

Eksi ŧut-: Eksik tartmak, ölçmek. 

El baġda eyle-: Ellerini bağlamak 

El ele al-:  El ele tutuşmak. 

El uzat-: Zina maksadıyla davranmak. 

El yu-: Bir görevden kendini sorumlu tutmamak. Bir işi artık yapmıyor olmak. 

Elden git-: Gençliğin, şöhretin vs. bitmesi.   

Elden ķoma-: Bırakmamak, devam etmek. 

Elden utan-:  Başkalarından utanmak. 

Ele girme-: Karşılaşmamak, bulamamak. 

Ele ver-: Bir kişiyi, zarar görebileceği kişilere teslim etmek.  

Elin eline al-: İki kişinin karşılaşınca sevgi ve muhabbet gösterme amacıyla el ele 

tutması. 

El ur-: Eliyle bir şey yapmaya davranmak. 

Elinden dilinden bıraķ-: Bir şey söylemeyi ya da bir davranışı terk etmek. 

Elinden gel-: Yapabiliyor olmak, gücü yetmek. 

Eline ayaġına düş-: Eline ayağına sarılmak. Coşkulu ve aşırı saygı davranışında 

bulunmak. 

Eline yapış-: Elini tutmak. 

Er al-: Kadının erkek alarak evlenmesi. 

Ere var-: Kocaya varmak. 

Ergü ķapusına var-: El kapısına varmak. Ele muhtaç olmak. 

Eskiyüp git- Giysi vs.nin zamanla eskimesi. 
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Et bit-: İnsanın büyürken etinin oluşması. 

Etek döşe-: Giyinip kuşanmak. 

Etmek eyle-: Ekmek yapmak. 

Ev baś-:  Düşmanlıkla bir eve saldırıda bulunmak. 

Ev yıķ-: Ocak söndürmek. Bir kişinin evliliğini bitirmek, yuvasını dağıtmak. 

Evi üzerine ol-: Bir kişinin evine ocağına göz kulak olmak. 

Evine düş-: Evine sığınmak. 

Eylemeli ol-: Yapacak, edecek olmak. 

Eyleyüvir-:  Yapıvermek. 

Eylik eyle-: İyilik yapmak. 

Eylik it-: İyilik etmek. 

Eylüğe yetiş-: Allah’ın rızasını kazanmak, kurtuluşa ermek. 

Eyü var-: İyi davranmak, iyi yapmak. 

 

G 

Geçer ol-:  Geçer olmak, geçiyor olmak. 

Geçinüp git-: Geçinip gitmek.  

Geçüp git-: Geçip gitmek. 

Ġırı it-:  Feryat etmek. Acıyla bağırmak. 

Ġırı ķopar-: Feryat etmek. Acıyla bağırmak. 

Gider ol-: Gider olmak, gidiyor olmak. 

Gidivir-: Gidivermek. Aniden gitmek. 

Girir ol-: Giriyor olmak, girer olmak. 

Girü ķo-: Bırakmak, yapmamak, terketmek. 

Girüp gel-:  Girip gelmek. 

Gitmeğe ķuşan-:  Gitmeye davranmak, hazırlanmak. 
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Göç eyle-: Göç etmek. 

Göçmeli ol-: Göç edecek olmak. 

Göğüs geçir-: Derin derin içini çekmek, üzülerek derinden soluk almak. 

Gökler śarın-: Gök elbise giyerek yas tutmak.  

Gömeķo-:  Gömüp bırakmak. 

Gönderivir-: Gönderivermek. 

Göñli ayrılma-: Bir kişiyi unutmamak, ondan vazgeçmemek. 

Göñli bulan-: İçi bulanmak. 

Göñli dile-: İstemek, arzu etmek. 

Göñli incin-: Kalbi kırılmak, incinmek. 

Göñli iste-: İçinden geçirmek, hayal etmek. 

Göñli yaķış-: Gönlü istemek. 

Göñlinden çıķar-: Bir arzuyu gönlünden çıkarmak uzaklaştırmak. 

Göñül çek-: Artık sevmiyor olmak, uzaklaşmak. 

Göñüle gir-: Bir kişinin sevgisini, güvenini kazanmak. 

Göreŧur-: Daima görüyor olmak. 

Görüşür ol-: Görüşür olmak.  

Götüreme-: Götürememek. 

Götürüp git-: Götürüp gitmek. 

Göz ķamaş-: Göz kamaşmak. 

Gözi (ŧuş) duş ol-: Bakarken gözüne denk gelmek. 

Gözin aç-: 1.Dikkatli olmak, uyanık olmak. 2. İlk kez karı-koca olmak. 

Gözin ayırma-: Gözünü alamamak. 

Gözin ırma-: Gözünü ayırmamak. 

Gözine sürme çek-: Kişiyi gerçekleri göremez hâle getirmek. 

Gözükür ol-: Gözükmek. 
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Gözünü dik-: Dikkatle bakmak.  

Güce gör-: Güçlükle, zoraki yapmak. 

Güci yit-: Mali anlamda bir şeyi yapmaya muktedir olmak. 

Gün/güneş düş-: Güneş ışığının vurması, düşmesi. 

 

H 

Ħor gör-: Alçak görmek. Hakir görmek.  

 

I 

Ilġar eyle-: Çok çabuk, hızlı.  

Ilġar it-: Acele temek. 

Iraġ(ķ) eyle-: Uzaklaştırmak. Uzak düşürmek. 

Iraķ ol-: Uzak olmak. 

Irġat ŧut-: İşçi, amele tutmak. 

Isıtma ŧut-: Sıtma tutmak. Titremek. 

 

İ 

İçivir-: İçivermek. 

İdebil-: Edebilmek, yapabilmek. 

İdecek ol-: Edecek olmak, yapacak olmak. 

İdegör-: Sürekli bir gayretle yapmaya çalışmak. 

İder ol-: Bir şeyi eder olmak, yapar olmak. 

İdinür ol-: Edinir olmak. Yapacak olmak. 

İdivir-: Yapıvermek. 

İlerü getür-: İleri götürmek. İyiye, güzele ulaştırmak. 

İnanmış ol-: İnanmış olmak. 
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İncelüvir-: İncelivermek.  

İncinir ol-: İncinir olmak. İncinmek.  

İncitmiş ol-: İncitmiş olmak. İncitmek.  

İner ol-: İner olmak. İnmek.  

İrişüp gel-: Erişip gelmek. 

İstemelü ol-: İsteyecek olmak.  

İster ol-: Bir şeyi ister olmak, istiyor olmak. 

İsteyügel-: İstemek. İsteyecek olmak.  

İş eyle-: İş yapmak.  

İş işle-: İş işlemek, iş yapmak. 

İş it-: İş yapmak. İş etmek.  

İşkence it-: İşkence yapmak.  

İşleyibil-: İşleyebilmek.  

İtmiş ol-: Bir şeyi yapmış, etmiş olmak.  

 

K 

Ķaçar ol-: Kaçmak. Kaçar olmak. 

Ķaķıyıgel-: Kızarak gelmek. 

Ķaldırama-: Kaldıramamak.  

Ķalķar ol-: Kalkar olmak.  

Ķan dök-: Kan dökmek. Öldürmek. 

Ķan it-:  Öldürmek.    

Ķanad çıt-:  Kuşların havada bir araya gelerek kanatlarını açması.  

Ķanad ur-: Kanatlanmak. 

Ķapıp śalıvir-: Birden bırakıvermek. 

Ķapu çal-: Kapıyı çalmak. Kapıya vurmak.  
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Ķapu ķaķ-: Kapıyı çalmak. Kapıya vurmak. 

Ķaralar gey-: Karalar giymek. Yas tutmak. 

Ķaşın gözin yıķ-: Kaşını, gözünü oynatmak. 

Ķavuşdurıvir-: Kavuşturuvermek. 

Kendi kendin beğen-: Kendi kendini beğenmek.  

Kendin devşir-: Kendini toparlamak. Kendine gelmek. 

Kendin ŧutama-: Kendini tutamamak. Kendi ihtiyaçlarını göremez olmak.  

Kendin yire ur-:  Üzüntüden kendini yere atmak. 

Kendini beğen-: Kendini beğenmek. 

Ķılagör-: Kılıp durmak. (Namaz için) 

Ķılıcın yalın eyle-: Kılıcını kınından çıkararak eline almak. 

Ķılıç çek-: Kılıcını çekmek. 

Ķılıç ur-: Kılıç vurmak.  

Ķılıç üşür-: Topluca kılıçla saldırmak. 

Ķılur ol-: Kılar olmak, kılıyor olmak. (Namaz için) 

Ķına yaķ-: Kına yakmak.  

Ķıran eyle-:Çarpışmak, savaşmak, vuruşmak. 

Ķırup ŧur-: Kırıp geçirmek, öldürmek.  

Ķıyama-:  Kıyamamak. Bir şeyi bağışlamaya, sadaka olarak vermeye eli varmamak. 

Ķız al-: Kız almak. Kız ile evlenmek.  

Ķız ever-:  Kız evlendirmek.  

Ķız vir-: Kız vermek. 

Ķodı gitti: Koyup gitmek. 

Ķoltuġın ķovalt-: Koltuklarını kabartmak. Kollarını hafifçe açarak yürümek. 

Ķomsuluķ eyle-: İki yüzlülük, dalkavukluk, boşboğazlık yapmak. Söz getirip 

götürmek. 
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Ķomşu eyle-: Komşu eylemek. Komşu yapmak.  

Ķomşu ol-: Komşu olmak. 

Ķonuķ al-: Konuk kabul etmek.  

Ķonuķ ķon-: Bir eve konuk gelmesi. 

Ķonuķ ol-: Konuk olmak.  

Ķonuķluķ ider ol-: Konukluk yapıyor olmak.  

Ķonuķluķ it-: Konukluk etmek.  

Ķovucılıķ it-: Kovuculuk etmek.  

Ķovup gel-: Kovalayarak gelmek. 

Ķoyar ol-: Koyar olmak.  

Ķoyup git-: Bırakıp gitmek. 

Ķoyuvir-: Koyuvermek, gönderivermek. 

Ķul eyle-: Kul eylemek. Kul yapmak.  

Ķulaķ ŧut-: Kulak vermek. İyice dinlemek.  

Ķulak ur-: Kulak vermek. İyice dinlemek. 

Ķurı varma-: Eli boş gitmemek, varmamak. 

Ķursaġına düş-: Bir yiyeceğin yenilmiş olması.  

Ķurtılmış ol-: Kurtulmuş olmak. 

Ķuyruk bula-: Kuyruk sallamak. 

Külfetten kal-: Eli ayağı tutmaz olmak, is göremez olmak. 

 

M 

Masķaralıġa al-: Dalga geçmek, ciddiye almamak.  

 

N 

Nesne eyle-: Bir şey yapmak.  
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Nesne işle-: Bir şey yapmak.  

 

O 

Ocaġı kör ol-: Ocağı sönmek. Evi yıkılmak.  

Ocaġın issiz ķo-: Evini ocağını sahipsiz bırakmak.  

Od ur-:  Ateş yakmak. Ateşe vermek.  

Oda yaķ-: Ateş yakmak. Ateşe vermek. 

Oġlan bürisi ŧut-: Doğum sancısı tutmak.  

Oķ ur-: Çok etkileyici söz söylemek.   

Oķumaġa vir-: Okumaya vermek.  

Oķur bulun-:Okuyor olmak.  

Oķuyıcı ol-: Daima okuyor olmak.  

Oķuyugit-: Okuyarak gitmek. 

Oķuyuvir-: Okuyuvermek.  

Olagel-: Olagelmek. Hep oluyor olmak.  

Olur ol-: Bir şeyin daima oluyor olması. 

Ortaķ eyle-: Ortak etmek. 

Ortaķ ol-: Ortak olmak.  

Oturıdüş-: Üzüntüden, çaresizlikten olduğu yere oturup kalmak.   

 

Ö 

Ödünç vir-: Ödünç vermek.  

Öksüz ķal-: Öksüz kalmak.  

Öksüzlik çek-: Anne-baba hasreti çekmek.  

Öldi gitti: Öldü gitti. 

Öldürigel-: Öldürüp geçmek. 
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Ölüm döşeğine düş-: Ölüm döşeğine düşmek. Ölecek olmak.  

Ölüp git-: Ölüp gitmek.  

Ölür ol-: Ölüyor olmak.  

Öñüne düş-: Bir kişiyi alıp bir yere götürmek. 

Öñüne getür-: Düşünmek, aklına getirmek. 

Örü ŧur-: Ayakta durmak. Dikilmek. 

 

S 

Śaçın śaķalın yol-: Saçını sakalını yolmak, çok üzülmek. 

Śaçın yol-: Saçını yolmak, çok üzülmek. 

Śaçu śaç-: Gelinin üzerine para vs. saçmak.  

Śaġ eyle-:  Olmayan bir organın tekrar yerine gelmesi, sağlıklı olması. 

Śaġ ol-:  1. Sağlıklı bir ömür sürmek. 2. Olmayan bir organın tekrar yerine gelmesi, 

sağlıklı olması. 

Śaġalacaķ ol-: Sağlıklı hâle gelecek olmak. 

Śaġlıġın vir-: (Emanet için) Yerine getirmek, gereğini yapmak.  

Śaġlıķ vir-: Sağlık vermek. Hastanın tekrar sağlıklı hâle gelmesi.  

Śaġu  it-: Ölen bir kişinin ardından ağıt yakmak, onun iyiliklerini anlatmak. 

Śaġu/ śaġı sağ-: Ölen bir kişinin ardından ağıt yakmak, onun iyiliklerini saymak. 

Śalıvir-: Bırakıvermek. 

Śanası başına uġra-: Niyeti başına gelmek. 

Śapa śaġ çıķ-: Sapasağlam kurtulmak, çıkmak.  

Śapa śaġ ol-: Sapasağlam olmak. 

Śatabil-:  Satabilmek. 

Śatar ol-: Satar olmak, satıyor olmak. 

Śatın al-: Satın almak.  
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Śatmış ol-:  Satmış olmak. 

Śaydı virdi: Saydı verdi. Sayıp vermek.  

Śayıvir-: Sayıvermek. 

Seğirdigel-: Koşarak gelmek.  

Seğirdüp git-: Koşarak gitmek. 

Seğirtdi vardı: Koşup varmak. 

Ses eyle-: Seslenmek. 

Sevmiş ol-: Sevmiş olmak. 

Sevgili ol-: Sevilmek, seviliyor olmak. 

Sevgülü eyle-: Bir kişinin sevilmesini sağlamak. Kişiyi itibarlı hâle getirmek. 

Sevgüsi düş-: Sevgisi düşmek. Seviyor hâle gelmek.  

Silkici ol-: Silkelemek. 

Śoravir-: Soruvermek. 

Śoyı śopı eksik ol-: Bir kişinin ayıbından dolayı çoluk çocuğunun, akarabalarının 

eksiklenmesi.  

Sökün it-: Birden hareketlenmek, birden gelivermek.  

Söyledeme-: Söyletememek. 

Söylenür ol-: Bir şeyin daima söylenir olması, dillerde dolaşması. 

Söyleyivir-: Söyleyivermek.  

Sözi geç-:  Sözün geçmesi, dikkate alınması. 

Sözi ķo-: Bir şey demeyi bırakmak, terk etmek. 

Sözi śın-: Sözü yerine gelmemek. 

Sözi ŧut-: Sözüne uymak, sözünü tutmak. 

Sözin ķarşula-: Sözünü karşılamak. Kendisine söylenen bir şeye hemen karşılık 

vermek.  

Sözine uy-: Birinin sözüne uymak, sözünü dinlemek. 

Śu başdan aş-: Bir güçlüğe, zorluğa artık dayanamayacak hâle gelmek. 
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Śuç it-: Suç işlemek. 

Śulayıgel-: Sulayıp durmak. 

Śunabil-:  Sunabilmek. 

Śunıvir-/Śunuvir-: Sunuvermek. 

Śunmayabil-: Sunmayabilmek. 

Südden kes-:  Çocuğa annesinin sütünün artık verilmemesi. Anne sütünden kesmek.   

Sürme çek-: Süslenmek maksadıyla göze sürme çekmek. 

Sürülügel-: Öteden beri süregelmek. 

Sürüyüp gel-: Sürüyerek gelmek. 

 

Ş 

Şefķat ķanadcıķların aç-: Merhametli davranmak, şefkat göstermek. 

Şimşek şaķı-: Şimşek çakması. 

Şimşek yalapu-: Şimşek çakması. 

 

T 

Töhmet it-: Töhmet etmek. Suçlamak. 

Ŧabanca çal-: Tokat vurmak. 

Ŧaġıldı gitdi:  Dağıldı gitmek. 

Ŧaġılup git-: Dağılıp gitmek.  

Ŧamar çek-: Damar çekmesi. Kişinin soyundaki kişilere çekmesi. 

Ŧanıķ ŧurġur-: Tanık göstermek. 

Ŧanıķlıķ vir-: Tanıklık yapmak. 

Ŧanışıķ eyle-: Danışmak. Fikir alış-verişi yapmak. 

Ŧarŧaġan eyle-: Darmadağın eylemek. 

Ŧarŧaġan it-: Darmadağın etmek. 
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Ŧarŧaġan ol-: Darmadağın olmak. 

Ŧarŧagör-: Aniden çekmeye çalışmak. 

Ŧaşa ŧut-: Taşa tutmak. 

Ŧoġrı ol-: Doğru olmak. Yalan söylememek.  

Ŧoñup ŧaşa dön-: Donup taşa dönmek. 

Ŧoy çek-: 1. Düğün yapmak. 2. Ziyafet çekmek. 

Ŧul ķal-: Dul kalmak.  

Ŧurdı gitdi: Kalktı gitti. 

Ŧurġurabil-: Durdurabilmek. 

Ŧurugel- /Ŧurıgel-: Ayağa kalkmak. 

Ŧuruŧur-: Ayakta durmak. 

Ŧuş gel-: Karşılaşmak.  

Ŧutmaz ol-: Bir emri, sözü tutmamak. 

 

U 

Uçar ol-: Uçmak. Uçuyor olmak.  

Ulu gör-: Yüksek görmek.  

Umusın kes-: Umudunu kesmek. Artık ummamak. 

Uyanugel-: Uyanmak. Birden uyanmak.  

Ü 

Üzerine al-: Sorumluluğuna almak, Kendine görev edinmek. 

Üzerine çalış- : Üzerine gitmek. Musallat olmak. 

Üzerine ditre-: Üzerine titremek.  

Üzerine düş-: Yardım etmesini bekleyerek bir kişinin üstüne kendini atmak. 

Üzerine gir- : Bir kişinin mekânına, hanesine girmek, varmak.      

Üzerine üş- :   Üzerine üşüşmek. Hep birlikte üzerine gitmek. 
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Üzerine yürü-: Musallat olmak.    

 

V 

Var yüri: Var yürü. Var git. 

Varmalı ol-: Vardığında. Ulaştığında. 

Vaz gel-/geç-: Vaz geçmek. Caymak.  

Virebil-: Verebilmek. 

Vireme-: Verememek. 

 

Y 

Yad ol-: Uzaklaşmak.  

Yaġma eyle-: Yağmalamak. Mahvetmek. 

Yaġma it-: Yağmalamak. Mahvetmek. 

Yaġmaya aldur-: Çaldırmak. Yağmalattırmak. 

Yaġmaya vir-: Bilerek yağmaya vermek. Dağıtmak.  

Yaķa yırt-: Üzüntüden yakasını yırtmak, elbiselerini parçalamak. 

Yaķasından yapış-:  Yakasına yapışmak. Hesap sormak. 

Yaķdı yıķdı: Yakıp yıkmak. 

Yaķın ol-: 1. Erkeğin kadına yaklaşması. 2. Yakın olmak. İsteyerek yönelmek. 

Yaķınlıķ eyle-: Erkeğin kadına yaklaşması. 

Yaķınlıķ it-: Erkeğin kadına yaklaşması. Kadın ve erkeğin birlikte olması. 

Yalvardı yaķardı: Yalvardı yakardı. 

Yalvarıgör-: Bir süre, ikna etmek için yalvarmak.  

Yalvarıp yaķar-: Yalvarıp yakarmak. 

Yanadurur ol-: Yanıp durmak. 

Yanına düş-: Birlikte yürümek, gitmek. 
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Yaraġında ol-: Hazırlıkyapmak. 

Yaraķ düz-: Hazırlık yapmak. 

Yaraķ eyle-: Hazırlık yapmak. 

Yaraķ gör-: Hazırlık yapmak. 

Yaraķ it-: Hazırlık yapmak. 

Yaraķ(ġ) gör-/düz-: Hazırlık yapmak. 

Yaramazlıķ eyle-: Kötülük yapmak. 

Yaramsıķlıķ eyle-: Güzel görünmeye çalışmak. Hile yapmak. 

Yaramsıķlıķ it-: Güzel görünmeye çalışmak. Hile yapmak. 

Yarış it-: Yarışmak. 

Yas eyle-: Yas tutmak. 

Yas ŧut-: Yas tutmak. 

Yatır ol-: Yatağa yatar olmak. Yatıyor olmak. 

Yaturıķo-: Yatırıp bırakmak.  

Yavrı baś-: Yavru basmak. Tavuğun civciv çıkarmak için yumurtaların üzerine 

oturması. 

Yavuzlıķ it-: Kötülük, fenalık etmek. 

Yazar ol-: Yazar olmak, yazıyor olmak. 

Yerine getür-: Yerine getirmek, uygulamak. 

Yetim ķo-: Yetim koymak. Anne ya da babasız koymak. 

Yetişüp ŧur-: Sürekli ulaşıyor olmak. 

Yeyni gel-:  Terazide bir kefenin hafif gelmesi. 

Yılduzı alçak ol-: Halk içinde itibarı düşük olmak. 

Yiğelik it-: Hırsızlık yapmak, zarar vermek. 

Yir düz-: Yer hazırlamak. 

Yir eyle-: Yer hazırlamak. 
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Yir eyle-: Yer hazırlamak. 

Yir giderdi: Yiyip gitmek. 

Yire çal-: Yere vurmak. Yere atmak. 

Yiyeyaz-: Yiyeyazmak. Az kalsın yiyecek olmak. 

Yol al-: Yol yürümek. 

Yol az-: Yolunu şaşırmak. 

Yol azdur-: Yolunu şaşırmak. 

Yola getür-: Yola getirmek. Bir kişinin kötü ve fena işleri bırakmasını sağlamak. 

Yola gir-: Kötülüklerden ve günahlardan uzaklaşarak iyi ve güzel işler yapmaya 

başlamak. 

Yoldan az-: Yoldan çıkmak. Günah işlemek. Kötü şeyler yapmak.  

Yoldaş ol-: Yoldaş olmak. Birlikte hareket etmek.  

Yolın güt-: Takip etmek, yolundan gitmek.  

Yudı arıtdı: Yıkadı temizledi. 

Yumruġın döğ-: Yumruğunu sıkmak. 

Yumşaķlıķ eyle-: Yumuşak davranmak. 

Yuyucı ol-: Yıkıyor, temizliyor olmak. 

Yüki yeynil-: Yükü hafiflemek.    

Yüreği çıķ-: Çok üzülmek. 

Yüreği döñme-: Yüreği dayanmamak. 

Yüreği yan-: Çok üzülmek. 

Yüreğine śu sepil-/serpil-: Ferahlamak, rahatlamak. 

Yüriyüvir-/Yürüyüver-: Yürüyüvermek.  

Yürüyiş it-: Uğraşmak, musallat olmak.  

Yüz /Yüzin yırt-: Üzüntüdenyüzünü yırtmak.  

Yüz burtar-: Yüzünü buruşturmak. 
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Yüz buruşdur-: Yüzünü buruşturmak. 

Yüz burut-:Yüzünü asmak. 

Yüz çevir-: Yüz çevirmek. Artık muhabbet duymuyor olmak.  

Yüz göster-: Tavır takınmak. 

Yüz yere ur-: Secde etmek. Yalvarmak. 

Yüz yu-: Bir görevden kendini sorumlu tutmamak. Bir işi artık yapmıyor olmak. 

Yüzi aşağa it-: Başını önüne eğmek. Çok utanmak.  

Yüzin burut- : Yüzünü buruşturmak.  

Yüzin göklere ŧut-: Dua ve yakarış maksadıyla yüzünü göklere çevirmek.  

Yüzin gözin sür-: Sevgi göstermek. 

Yüzin ŧut-: Yönünü çevirmek. 

Yüzin ur-: 1. Üzüntüden yüzüne vurmak. 2. Yüzünü bir yere koymakl, değdirmek. 

Yüzine baķma-: Yüzüne bakmamak. Çirkinlikten dolayı yüzüne bakılmamak.  

Yüzine ur-/vur-: Bir kişinin kötülüğünü ya da yanlış işinin yüzüne çarpılması. 

Yüzini ķara it-: Yüzünü kara etmek. Umudunu boşa çıkarmak.  

Yüzlerin yüzlerine ur-: Sarılarak yüz yüze değdirmek. 

Yüzü ķara ol-: Utanmak, mahçup olmak. 

Yüzün ŧopraġa sür-: Pişmanlık ve taat göstermek amacıyla yüzünü toprağa sürmek.  

Yüzün yire ur-: Pişmanlık ve taat göstermek amacıyla yüzünü yere koymak. 

Yüzüni döndür-: İlginmemek. Önem vermemek.  
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SONUÇ 

 1) Ādāb-ı Menāzil kadınlar için yazılmış bir ahlak, öğüt ve dinî bilgiler 

kitabıdır. Eser, üzerinde durulan her konuya dair ayet ve hadisler ile hikâye ve 

menkıbeler içermektedir. Üzerinde çalıştığımız H. 922 tarihli Ādāb-ı Menāzil 

nüshasının müellifi tespitlerimize göre, hakkında kaynaklarda sınırlı bilgiye 

rastladığımız Abdüllatif  İbn-i Durmuş Fakih’tir.  

 2) Ādāb-ı Menāzil, Osmanlı Türkçesi yazı dilinin henüz Arapça ve Farsça 

kelime ve tamlamalarla ağırlaşmadığı bir dönemde yazılmıştır. Eser oldukça zengin 

Türkçe dil malzemesi ihtiva etmektedir. Özellikle Türkçe birleşik fiil söz varlığı 

dikkat çekicidir. 

 3) Ādāb-ı Menāzil’de eklerin yazılışında, hem yuvarlak ünlülü hem de düz 

ünlülü yazılışlar bir aradadır. Bu durum, eserin yazıldığı yıllarda Türkiye 

Türkçesindeki düzlük yuvarlaklık uyumunun henüz oluşmaya başladığını 

düşündürmektedir.   

 4)  Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiiller arasında özellikle anlamca 

kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller öne çıkmaktadır. Bunlardan bugüne 

ulaşmayan anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiiller şunlardır: “ardından 

devür-, güce gör-, saġu saġ-, śanası başına uġra-, sözi śın-, ķuru var-, ġırı kopar-, 

ķuyruķ bula-, külfetten ķal-, yaraķ gör-, yaramsıķlıķ it-, yol az-, yüreği döñme-, 

tabanca çal-, yüz burtar-“ . 

 5) Fiilimsi+Fiil Kuruluşlu Birleşik Fiiller başlığı altında, zarf-fiil+fiil 

kuruluşlu birleşik fiil olarak değerlendirilen “tura(u) gel-“ birleşik fiili eserde sık 

kullanılmıştır. Yine bu yapıdaki birleşik fiiller arasında yer verdiğimiz “deñeyü tut-“ 

birleşik fiili bugün kullanılmayan dikkat çekici bir birleşik fiildir. Zarf-fiil+yardımcı 

fiil yapısı içinde ele alınan “Örü ŧur-“ fiili de sık kullanılan birleşik fiillerdendir. 

 6) Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiillerde karşılaştığımız “ķomsu, 

kehel, ılġar, yiğe” kelimeleri, Tarama Sözlüğü’nde yoktur. Bu kelimelerin 

anlamlarını Derleme Sözlüğü’nden bulduk. 

 7) Ādāb-ı Menāzil’deki Türkçe birleşik fiiller, en çok, eserde açıklanan 

konulara dair anlatılan hikâyelerde yer almaktadır. Eserdeki Türkçe birleşik fiiller 
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dışındaki Türkçe söz varlığı için de aynı durum geçerlidir. İlmî meselelerin 

değerlendirilmesinde Arapça kelimelere daha sık yer verilmiştir. Bu durumu, eserin 

Arapça eserlerden nakillerle yazılması sağlamış olabilir.  

 8)  Türkiye Türkçesine giren yabancı kelimelerin önemli bir kısmı, birleşik 

fiillerde isim unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. Ādāb-ı Menāzil’in Türkçe birleşik 

fiiller bakımından zenginliği, bu açıdan bakıldığından da kıymetlidir.  
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